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Р Е В И З О Р

На зеркало неча пенять, 
коли рожа крива.





ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА.

А н т о н  А н т о н о в и ч  С к в о з н и к - Д м у х а н о в с к и й ,  городничий, 
А н н а  А н д р е е в н а ,  жена его.
М а р ь я  А н т о н о в н а ,  дочь его.
Л у к а  Л у к и ч  Х л о п о в ,  смотритель училищ.
Жена его.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  Л я п к и н - Т я п к и н ,  судья.
А р т е м н й  Ф и л и п о в и ч  З е м л я н и к а ,  попечитель богоугодных 

заведений.
И в а н  К у з ь м и ч  Ш п е к и  н, почтмейстер.
П е т р И в а н о в и ч  Д о б ч и н с к и й  |_  , ,  — .  „ } городские помещики.П е т р  И в а н о в и ч  Ь о б ч и н с к и и /
И в а н  А л е к с а н д р о в и ч  Х л е с т а к о в ,  чиновник из Петербурга.
"Осип, слуга его.
Х р и с т и а н  И в а н о в и ч  Г и б н е р ,  уездный лекарь. 
Ф е д о р  А н д р е е в и ч  Л ю л ю к о в  
И в а н  Л а з а р е в и ч  Р а с т а к о в с к и й  
С т е п а н  Ив  а н о  в ич К о р о б к и н  
С т е п а н  И л ь и ч  У х о в е р т о в ,  частный пристав. 
С в и с т у н о в  \
П у г о в и ц ы н  > полицейские.
Д е р ж и м о р д а  >
А б д у л и н ,  купец.
Ф е в р о н ь Я  П е т р о в й а  Н о ш л е п к и н а ,  слесарша. 
Жена унтер-офицера.
Мишка,  слуга городничего.
Слуга трактирный.
Гости и гостьи, купцы, мещане, просители.

} отставные чиновники, почет
ные лица в городе.





ХАРАКТЕРЫ И КОСТЮМЫ.
ЗАМЕЧАНИЯ ДЛЯ гг. АКТЕРОВ.

Г о р о д н и ч и й ,  уже постаревший на службе и очень не глупый, по- 
своему, человек. Хотя и взяточник, однако ведет себя очень солидно; до
вольно сурьёзен; несколько даже резонер; говорит ни громко, ни тихо, ни 
много, ни мало. Его каждое слово значительно. Черты лида его грубы 
и жостки, как у всякого, начавшего тяжелую службу с низших чинов. Пе
реход от страха к радости, от низости к высокомерию довольно быстр, 
как у человека с грубо развитыми склонностями души. Он одет по обык
новению в своем мундире с петлицами и в ботфортах со шпорами. Волоса 
на нем стриженные с проседью.

А н н а  А н д р е е в н а ,  жена его, провинцияльная кокетка, еще не 
совсем пожилых лет, воспитанная вполовину на романах и альбомах, впо
ловину на хлопотах в своей кладовой и девичьей. Очень любопытна и при 
случае выказывает тщеславие. Берет иногда власть над мужем, потому 
только, что тот не находится что отвечать ей. Но власть эта распростра
няется только на мелочи и состоит в выговорах и насмешках. Она четыре 
раза переодевается в разные платья в продолжение пиесы.

Х л е с т а к о в ,  молодой человек, лет 23-х, тоненькой, худенькой; не
сколько приглуповат и, как говорят, без царя в голове. Один из тех лю
дей, которых в канцеляриях называют пустейшими. Говорит и действует 
без всякого соображения. Он не в состоянии остановить постоянного вни
мания на какой-нибудь мысли. Речь его отрывиста, и слова вылетают из 
уст его совершенно неожиданно. Чем более исполняющий эту роль пока
жет чистосердечия и простоты, тем более он выиграет. Одет по моде.

О с и п ,  слуга, таков, как обыкновенно бывают слуги несколько пожи
лых лет. Говорит сурьёзно; смотрит несколько вниз, резонер и любит са
мому себе читать нравоучения для своего барина. Голос его всегда почти 
ровен, в разговоре с барином принимает суровое, отрывистое и несколько- 
даже грубое выражение. Он умнее своего барина и потому скорее.
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.догадывается, но не любит много говорить, и молча плут. Костюм его 
серый или синий поношеный сюртук.

Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н с к и й ,  оба низенькие, коротенькие, 
очень любопытные; чрезвычайно похожи друг на друга. Оба с небольшими 
брюшками. Оба говорят скороговоркою и чрезвычайно много помогают 
жестами и руками. Добчинский немножко выше, сурьезнее Бобчинского, 
но Бобчинский развязнее и живее Добчинского.

Л я п к и н - Т я п к и н ,  судья, человек, прочитавший пять или шесть 
книг, и потому несколько вольнодумен. Охотник большой на догадки и по
тому каждому слову своему дает вес. Представляющий его должен всегда 
сохранять в лице своем значительную мину. Говорит басом с продолгова
той растяжкой, хрипом и сапом, как старинные часы, которые прежде 
шипят, а потом уже бьют.

З е м л я н и к а ,  попечитель богоугодных заведений, очень толстый, не
поворотливый и неуклюжий человек; но при всем том проныра и плуг. 
Очень услужлив и суетлив.

П о ч т м е й с т е р ,  простодушный до наивности человек.
Прочие роли не требуют особых изъяснений. Оригиналы их всегда 

почти находятся пред глазами.
Господа актеры особенно должны обратить внимание на последнюю 

сцену. Последнее произнесенное слово должно произвесть электрическое 
потрясение на всех разом, вдруг. Вся группа должна переменить положе
ние в один миг ока. Звук изумленья должен вырваться у всех женщин 
разом, как будто из одной груди. От несоблюдения сих замечаний может 
.исчезнуть весь эффект.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ. 

Комната в доме городничего.

' Я В Л Е Н И Е  I.

. Г о р о д н и ч и й ,  п о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н ы х  з а в е д е н и й ,  см о- 
- т р и т е л ь  у ч и л и щ,  с у д ь я ,  ч а с т н ы й  п р и с т а в ,  л е к а р ь ,  д в а

ква  р т а л ь н ы х .

Г о р о д н и ч и й .  Я пригласил вас, господа, с тем, чтобы 
сообщить вам пренеприятное известие. К нам едет ревизор.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Как ревизор?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Как ревизор?
Г о р о д н и ч и й .  Ревизор из Петербурга, инкогнито. И еще 

с  секретным предписаньем.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Вот-те на!
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Вот не было заботы, так 

подай!
Л у к а  Л у к и ч .  Господи боже! еще и с секретным пред

писаньем!
Г о р о д н и ч и й .  Я как будто предчувствовал: сегодня мне 

всю ночь снились какие-то две необыкновенные крысы. 
Право, этаких я никогда не видывал: черные, неестественной 
■величины! пришли, понюхали — и пошли прочь. Вот я вам 
прочту письмо, которое получил я от Андрея Ивановича Чмы
хова, которого вы, Артемий Филипович, знаете. Вот что он 
шишет: „Любезный друг, кум и благодетель" (бормочет впол
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голоса, пробегая скоро глазами) . . .  „и уведомить тебя". А! вотг. 
„Спешу между прочим уведомить тебя, что приехал чиновник 
с предписанием осмотреть всю губернию и особенно наш уезд 
(значительно поднимает палец вверх). Я узнал это от са
мых достоверных людей, хотя он представляет себя частным 
лицом. Так как я знаю, что за тобою, как за всяким, водятся 
грешки, потому что ты человек умный и не любишь пропускать 
того, что плывет в руки . . . “ (остановясь) ну, здесь свои . . .  „то 
советую тебе взять предосторожность, ибо он может приехать 
во всякой час, если только уже не приехал и не живет где- 
нибудь инкогнито . . .  Вчерашнего дни я . . Ну,  тут уж пошли 
дела семейные: „сестра Анна Кириловна приехала к нам 
с своим мужем; Иван Кирилович очень потолстел и всё 
играет на скрипке.. и прочее и прочее. Так вот какое обстоя
тельство.

А м м о  с Ф е д о р о  вич.  Да, обстоятельство такое... не
обыкновенно, просто необыкновенно. Что-нибудь недаром.

Л у к а  Лукич .  Зачем же, Антон Антонович, отчего это? 
Зачем к нам ревизор?

Г о р о д н и ч и й .  Зачем! Так уж, видно, судьба! (Вздохнув.) 
До сих пор, благодарение богу, подбирались к другим горо
дам. Теперь пришла очередь к нашему.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Я думаю, Антон Антонович, что 
здесь тонкая и больше политическая причина. Это значит вот 
что: Россия... да ... хочет вести войну, и министерия-то, вот 
видите, и подослала чиновника, чтобы узнать, нет ли где 
измены.

Г о р о д н и ч и й .  Эк куда хватили! Еще и умный человек. 
В уездном городе измена! Что он, пограничный, что ли? Да 
отсюда, хоть три года скачи, ни до какого государства не 
доедешь.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Нет, я вам скажу, вы не того ... 
Вы не.. .  Начальство имеет тонкие виды: даром, что далеко, 
а оно себе мотает на ус.

Г о р о д н и ч и й .  Мотает или не мотает, а я вас, господа, 
предуведомил.—Смотрите! по своей части я кое-какие распо
ряженья сделал, советую и вам. Особенно вам, Артемий Фи~ 
липович. Без сомнения, проезжающий чиновник захочет'
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тірежде всего осмотреть подведомственные вам богоугодные 
заведения — и потому вы сделайте так, чтобы всё было при
лично. Колпаки были бы чистые, и больные не походили бы 
на кузнецов, как обыкновенно они ходят по-домашнему.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ну, это еще ничего. Кол
паки, пожалуй, можно надеть и чистые.

Г о р о д н и ч и й .  Да, и тоже над каждой кроватью надпи
сать по-латыне или на другом каком языке. . .  это уж по ва
шей части, Христиан Иванович,— всякую болезнь, когда кто 
заболел, которого дня и числа . . .  Не хорошо, что у вас боль
ные такой крепкой табак курят, что всегда расчихаешься, 
когда войдешь. Да и лучше, если б их было меньше: тотчас 
■отнесут к дурному смотрению, или к неискусству врача.

А р т е м и й  Фи л  и.п о в и ч. О! насчет врачеванья мы 
■с Христианом Ивановичем взяли свои меры: чем ближе к на
туре, тем лучше; лекарств дорогих мы не употребляем. Чело
век простой: если умрет, то и так умрет; если выздоровеет, 
то и так выздоровеет. Да и Христиану Ивановичу затрудни
тельно было б с ними изъясняться — он по-русски ни слова 
не знает.

Х р и с т и а н  И в а н о в и ч  издает звук, отчасти похожий 
на букву: и, и несколько на: е.

Г о р о д н и ч и й .  Вам тоже посоветовал бы, Аммос Федо
рович, обратить внимание на присутственные места. У вас 
там в передней, куда обыкновенно являются просители, сто1 
рожа завели домашних гусей с маленькими гусёнками, кото
рые так и шныряют под ногами. Оно, конечно, домашним 
хозяйством заводиться всякому похвально, и почему ж сто
рожу и не завесть его? только, знаете, в таком месте непри
лично... я и прежде хотел вам это заметить, но все как-то 
позабывал.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А  вот я их сегодня же велю 
всех забрать на кухню. Хотите, приходите обедать.

Г о р о д н и ч и й .  Кроме того дурно, что у вас высуши
вается в самом присутствии всякая дрянь, и над самим шка
пом с бумагами охотничий арапник. Я знаю, вы любите охоту, 
но всё на время лучше его принять, а там, как проедет ревизор, 
пожалуй, опять его можете повесить. Также заседатель ваш . . .
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он, конечно, человек сведущий, но от него такой запах, каіс 
будто бы он сейчас вышел из винокуренного завода — это' 
тоже не хорошо. Я хотел давно об этом сказать вам, но был, не 
помню, чем-то развлечен. Есть против этого средства, если 
уже это действительно, как он говорит, у него природный 
запах. Можно ему посоветовать есть лук или чеснок, или 
что-нибудь другое. В этом случае может помочь разными 
медикаментами Христиан Иванович.

Х р и с т и а н  И в а н о в и ч  издает тот же звук.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Нет, этого уже невозможно вы

гнать: он говорит, что в детстве мамка его ушибла, и с тех- 
пор от него отдает немного водкою.

Г о р о д н и ч и й .  Да я так только заметил вам. Насчет же 
внутреннего распоряжения и того, что называет в письме 
Андрей Иванович грешками, я ничего не могу сказать, Да 
и странно говорить. Нет человека, который бы за собою не 
имел каких-нибудь грехов. Это уже так самим богом устроено, 
и волтерианцы напрасно против этого говорят.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Что ж вы полагаете, Антон Ан
тонович, грешками? Грешки .грешкам рознь. Я говорю всем' 
открыто, что беру взятки, но чем взятки? Борзыми щенками. 
Это совсем иное дело.

Г о р о д н и ч и й .  Ну, щенками или чем другим, всё взятки.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Ну, нет, Антон Антонович. А вотг 

например, если у кого-нибудь шуба стоит пятьсот рублей,, 
да супруге шаль.

Г о р о д н и ч и й .  Ну, а что из того, что вы берете взятки 
борзыми щенками? зато вы в бога не веруете; вы в церковь 
никогда не ходите; а я, по крайней мере, в вере тверд и 
каждое воскресенье бываю в церкви. А  вы. . .  О, я знаю вас: 
вы если начнете говорить о сотворении мира, просто волосы 
дыбом поднимаются.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Да ведь сам собою дошел, соб
ственным умом.

Г о р о д н и ч и й .  Ну, в ином случае много ума хуже, 
чем бы его совсем не было. Впрочем, я так только упомянул 
об уездном суде; а по правде сказать, вряд ли кто когда- 
нибудь заглянет туда: это уж такое завидное место, сам бор
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ему покровительствует. А вот вам, Лука Лукич, так, как 
смотрителю учебных заведений, нужно позаботиться особенно 
насчет учителей. Они люди конечно ученые и воспитывались 
в разных коллегиях, но имеют очень странные поступки, на
турально неразлучные с ученым званием. Один из них, на
пример вот этот, что имеет толстое лицо . . .  не вспрмню его 
фамилии, никак не может обойтись, чтобы, взошедши на 
кафедру, не сделать гримасу. Вот этак (делает гримасу). 
И потом начнет рукою из-под галстука утюжить свою бо
роду. Конечно, если он ученику сделает такую рожу, то оно' 
еще ничего, может быть оно там и нужно так, об этом я не 
могу судить, но вы посудите сами, если он сделает это по
сетителю — это может быть очень худо: господин ревизор или 
другой кто может принять это на свой счет. Из этого чорт 
знает что может произойти.

Л у к а  Лу к и ч .  Что ж мне, право, с ним делать? я уж 
несколько раз ему говорил. Вот еще на-днях, когда зашел, 
было в класс наш предводитель, он скроил такую рожу, 
какой я никогда еще не видывал. Он-то ее сделал от доброго 
сердца, а мне выговор: зачем вольнодумные мысли внушаются 
юношеству.

Г о р о д н и ч и й .  То же я должен вам заметить и об учи
теле по исторической части. Он ученая голова — это видно,, 
и сведений нахватал тьму, но только объясняет с такимі 
жаром, что не помнит себя. Я раз слушал его: ну, покамест 
говорил об ассириянах и вавилонянах — еще ничего, а как до
брался до Александра Македонского, то я не могу вам сказать, 
что с ним сделалось. Я думал, что пожар. Ей богу! сбежал 
с кафедры и, что силы есть, хвать стулом об пол. Оно 
конечно, Александр Македонский герой, но зачем же стулья 
ломать? от этого убыток казне.

Л у к а  Лу к и ч .  Да, он горяч; я ему это несколько раз 
уже замечал. . .  Говорит: как хотите. Для науки я жизни 
не пощажу.

Г о р о д н и ч и й .  Да. Таков уже неизъяснимый закон судеб: 
умный человек или пьяница, или рожу такую состроит, что 
хоть святых выноси.

Л у к а  Лу к и ч .  Не приведи бог служить, по ученой части*
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всего боишься. Всякой мешается, всякому хочется показать, 
что он тоже умный человек.

Г о р о д н и ч и й .  Это бы еще ничего. Инкогнито прокля
тое! Вдруг заглянет: а вы здесь, голубчики! А кто, скажет, 
здесь судья? — Ляпкин-Тяпкин. А подать сюда Ляпкина-Тяп- 
кина! А  кто попечитель богоугодных заведений? — Земляника. 
А  подать сюда Землянику! Вот что худо.

Я В Л Е Н И Е  II.

Те  же и п о ч т м е й с т е р .

П о ч т м е й с т е р .  Объясните, господа, что, какой чинов
ник едет?

Г о р о д н и ч и й .  А  вы разве не слышали?
П о ч т м е й с т е р .  Слышал от Петра Ивановича Бобчин- 

ского. Он только что был у меня в почтовой конторе.
Г о р о д н и ч и й .  Ну что? как вы думаете об этом?
П о ч т м е й с т е р .  А  что думаю? война с турками будет.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В одно слово! я сам то же думал.
Г о р о д н и ч и й .  Да, оба пальцем в небо попали!
П о ч т м е й с т е р .  Право, война с турками. Это всё фран

цуз гадит.
Г о р о д н и ч и й .  Какая война с турками! просто нам плохо 

будет, а не туркам. Это уже известно: у меня письмо.
П о ч т м е й с т е р .  А  если так, то— не будет войны с турками.
Г о р о д н и ч и й .  Ну что же, как вы, Иван Кузьмич?
П о ч т м е й с т е р .  Да что я? Как вы, Антон Антоныч?
Г о р о д н и ч и й .  Да что я? страху-то нет, а так, не

множко . . .  Купечество да гражданство меня смущает. Говорят, 
что я им солоно пришелся, а я, вот ей богу, если и взял 
с иного, то, право, без всякой ненависти.— Я даже думаю 
( берет его под руку и отводит в сторону), я даже думаю, 
не было ли на меня какого-нибудь доноса. Зачем же в са
мом деле к нам ревизор? Послушайте, Иван Кузьмич, нельзя ли 
.вам, для общей нашей пользы, всякое письмо, которое при
бывает к вам в почтовую контору, входящее и исходящее, 
знаете, этак немножко распечатать и прочитать: не содер
жится ли в нем какого-нибудь донесения или просто пере-
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писки. Если же нет, то можно опять запечатать; впрочем, 
можно даже и так отдать письмо, распечатанное.

П о ч т м е й с т е р .  Знаю, знаю. . .  Этому не учите, это 
я делаю не то, чтоб из предосторожности, а больше из любо
пытства,— смерть люблю узнать, что есть нового на свете. 
Я вам скажу, что это преинтересное чтение! иное письмо 
с наслажденьем прочтешь. Так описываются разные пасажи . . .  
а назидательность какая . . .  Лучше, чем в Московских Ведо
мостях!

Г о р о д н и ч и й .  Ну что ж, скажите: ничего не начитывали 
о каком-нибудь чиновнике из Петербурга?

П о ч т м е й с т е р .  Нет, о петербургском ничего нет; а о ко
стромских и саратовских много говорится. Жаль однако ж, 
что вы не читаете писем. Есть прекрасные места. Вот недавно 
один поручик пишет к приятелю и описал бал в самом игри
вом . . .  очень, очень хорошо: „Жизнь моя, милый друг,
течет,—говорит, —в эмпиреях: барышень много, музыка играет, 
штандарт скачет" . . .  с большим, с большим чувством описал. 
Я нарочно оставил его у себя. Хотите, прочту?

Г о р о д н и ч и й .  Ну, теперь не до того. Так сделайте 
милость, Иван Кузьмич: если на случай попадется жалоба 
или донесение, то без всяких рассуждений задерживайте.

П о ч т м е й с т е р .  С большим удовольствием.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Смотрите, достанется вам когда- 

нибудь за это.
П о ч т м е й с т е р .  Ах, батюшки!
Г о р о д н и ч и й .  Ничего, ничего. Другое дело, если бы 

вы из этого публичное что-нибудь сделали, но ведь это дело 
семейственное.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Да, нехорошее дело заварилось! 
А  я, признаюсь, шел было к вам, Антон Антонович, с тем, 
чтобы попотчевать вас собачонкою. Родная сестра тому 
кобелю, которого вы знаете. Ведь вы слышали, что Чептович 
с Варховинским затеяли тяжбу, и теперь мне роскошь: 
травлю зайцев на землях и у того и у другого.

Г о р о д н и ч и й .  Батюшки, не милы мне теперь ваши 
зайцы. У меня инкогнито проклятое сидит в голове. Так 
и ждешь, что вот отворится дверь и — ш асть...

2 Н. В Гоголь, т  IV
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Я В Л Е Н И Е  III.

Те  же,  Б о б ч и н с к и й и  Д о б ч и н с к и й ,  оба входят запыхавшись.

Б о б ч и н с к и й .  Чрезвычайное происшествие!
Д о б ч и н с к и й .  Неожиданное известие!
Все.  Что? что такое?
Д о б ч и н с к и й .  Непредвиденное дело: приходим в гостин

ницу . . .
Б о б ч и н с к и й  ( перебивая). Приходим с Петром Ивано

вичем в гостинницу. . .
Д о б ч и н с к и й  (перебивая). Э, позвольте, Петр Ивано

вич, я расскажу.
Б о б ч и н с к и й .  Э, нет позвольте уж я . . .  позвольте, 

позвольте. . .  вы уж и слога такого не имеете. . .
Д о б ч и н с к и й .  А вы собьетесь и не припомните всего.
Б о б ч и н с к и й .  Припомню, ей богу припомню. Уж не 

мешайте, пусть я расскажу. Не мешайте! скажите, господа, 
сделайте милость, чтоб Петр Иванович не мешал.

Г о р о д н и ч и й .  Да говорите, ради бога, что такое? 
У меня сердце не на месте. Садитесь, господа! возьмите 
стулья! Петр Иванович, вот вам стул! (Все усаживаются 
вокруг обоих Петров Ивановичей.) Ну, что, что такое?

Б о б ч и н с к и й .  Позвольте, позвольте: я всё по порядку. 
Как только имел я удовольствие выйти от вас после того, 
как вы изволили смутиться полученным письмом, да-с — так 
я тогда же забежал... Уж пожалуста, не перебивайте, Петр 
Иванович. Я уж всё, всё, всё знаю-с. — Так я, вот изволите ви
деть, забежал к Коробкину. А  не заставши Коробкина-то 
дома, заворотил к Растаковскому, а не заставши Растаков- 
ского, зашел вот к Ивану Кузьмичу, чтобы сообщить ему 
полученную вами новость, да идучи оттуда, встретился с Пе
тром Ивановичем. . .

Д о б ч и н с к и й  (перебивая). Возле будки, где продаются 
пироги.

Б о б ч и н с к и й .  Возле будки, где продаются пироги. Да 
встретившись с Петром Ивановичем и говорю ему: слы
шали ли вы о новости, которую получил Антон Антоно
вич из достоверного письма. А Петр Иванович уж услыхали

[ 18 ]



об этом от ключницы вашей Авдотьи, которая не знаю за 
чем-то была послана к Филипу Антоновичу Почечуеву.

Д о б ч и н с к и й  ( перебивая). За бочонком для француз
ской водки.

Б о б ч и н с к и й  (отводя его руки). Зв бочонком для фран
цузской водки. Вот мы пошли с Петром-то Ивановичем 
к Почечуеву. . .  Уж вы, Петр Иванович ..  . ентого . . .  не пере
бивайте, пожалуста, не перебивайте!..  Пошли к Почечуеву, 
да на дороге Петр Иванович говорит: зайдем, говорит, в трак
тир. В желудке-то у меня . . .  с утра я ничего не ел, так же
лудочное трясение . . .  да-с, в желудке-то у Петра Ивановича. 
А в трактир, говорит, привезли теперь свежей семги, так 
мы закусим. — Только что мы в гостинницу, как вдруг моло
дой человек. . .

Д о б ч и н с к и й  ( перебивая). Недурной наружности, в пар
тикулярном платье. . .

Б о б ч и н с к и й .  Недурной наружности, в партикулярном 
платье, ходит эдак по комнате, и в лице этакое рассужде
ние . . .  физиономия . . .  поступки. . .  и здесь ( вертит рукою 
около лба) много, много всего. Я будто предчувствовал и 
говорю Петру Ивановичу: здесь что-нибудь не спроста-с. Да. 
А  Петр-та Иванович уж мигнул пальцем и подозвали трак- 
тирщика-с, трактирщика Власа: у него жена три недели на
зад тому родила, и такой пребойкой мальчик, будет так же, 
как и отец, содержать трактир. Подозвавши Власа, Петр 
Иванович и спроси его потихоньку: кто, говорит, этот мо
лодой человек; а Влас и отвечай на это: Это, говорит. . .  — 
Э, не перебивайте, Петр Иванович, пожалуста не переби
вайте; вы не расскажете, ей богу, не расскажете, вы приши- 
петываете; у вас, я знаю, один зуб во рту со свистом. . .  это, 
говорит, молодой человек чиновник, да-с, едущий из Петер
бурга, а по фамилии, говорит, Иван Александрович Хлеста- 
ков-с, а едет, говорит, в Саратовскую губернию и, говорит, 
престранно себя аттестует: другую уж неделю живет, из 
трактира не едет, забирает всё на счет и ни копейки не хо
чет платить. Как сказал он мне это, а меня так вот свыше 
и вразумило. Э! говорю я Петру Ивановичу. . .

Д о б ч и н с к и й .  Нет, Петр Иванович, это я сказал: Э.

2’
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Б о б ч и н с к и й .  Сначала вы сказали, а потом и я сказал. 
Э! сказали мы с Петром Ивановичем. А  с какой стати сидеть 
ему здесь, когда дорога ему лежит в Саратовскую губер
нию?— Да-с! А вот он-то и есть этот чиновник.

Г о р о д н и ч и й .  Кто, какой чиновник?
Б о б ч и н с к и й .  Чиновник-та, о котором изволили полу

чить нотацию, ревизор.
Г о р о д н и ч и й  (в страхе). Что вы, господь с вами! это 

не он.
Д о б ч и н с к и й .  Он! и денег не платит и не едет, кому же б 

быть, как не ему? и подорожная прописана в Саратов.
Б о б ч и н с к и й .  Он, он, ей богу, он. . .  Такой наблюда

тельный: всё обсмотрел. Увидел, что мы с Петром-то Ива
новичем ели семгу, больше потому, что Петр Иванович на
счет своего желудка. . .  да. Так он и в тарелки к нам заглянул. 
Такой осмотрительный, меня так и проняло страхом.

Г о р о д н и ч и й .  Господи, помилуй нас грешных! где же 
он там живет?

Д о б ч и н с к и й .  В пятом номере под лестницей.
Б о б ч и н с к и й .  В том самом номере, где прошлого года 

подрались проезжие офицеры.
Г о р о д н и ч и й .  И давно он здесь?
Д о б ч и н с к и й .  А недели две уж. Приехал на Василья 

Египтянина.
Г о р о д н и ч и й .  Две недели! (В  сторону.) Батюшки, сва

тушки, выносите, святые угодники! в эти две недели высе
чена унтер-офицерская жена! арестантам не выдавали прови
зии. На улицах кабак, нечистота. Позор! поношенье! ( Хва
тается за голову.)

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Что ж, Антон Антонович, 
ехать парадом в гостинницу.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Нет, нет. Вперед пустить голову, 
духовенство, купечество; вот и в книге: Деяния Иоанна Ма
сона . . .

Г о р о д н и ч и й .  Нет, нет; позвольте уж мне самому. Бы
вали трудные случаи в жизни, сходили, ещ,е даже и спасибо 
получал; авось бог вынесет и теперь. (Обращаясь к Бобчин- 
скому)  Ьы говорите, он молодой человек?
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Б о б ч и н с к и й .  Молодой, лет двадцати трех или четырех 
с небольшим.

Г о р о д н и ч и й .  Тем лучше: молодого скорее пронюхаешь. 
Беда, если старый чорт, а молодой весь наверху. Вы, гос
пода, приготовляйтесь по своей части, а я отправлюсь сам, 
или вот хоть с Петром Ивановичем, приватно, для прогулки, 
наведаться, не терпят ли проезжающие неприятностей. Ей, 
Свистунов!

С в и с т у н о в .  Что угодно?
Г о р о д н и ч и й .  Ступай сейчас за частным приставом, или 

нет, ты мне нужен. Скажи там кому-нибудь, чтобы как 
можно поскорее ко мне частного пристава, и приходи сюда. 
(Квартальный бежит впопыхах.)

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Идем, идем, Аммос Федо
рович. В самом деле может случиться беда.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Да вам чего боятся? Колпаки 
чистые надел на больных, да и концы в воду.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Какое колпаки! Больным ве
лено габерсуп давать, а у меня по всем коридорам несет 
такая капуста, что береги только нос.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А я на этот счет покоен. В самом 
деле, кто зайдет в уездный суд? а если и заглянет в какую- 
нибудь бумагу, так он жизни не будет рад. Я вот уж пятнад
цать лет сижу на судейском стуле, а как загляну в докладную 
записку — а! только рукой махну. Сам Соломон не раз
решит, что в ней правда, а что неправда. ( Судья, попечи
тель богоугодных заведений, смотритель училищ и почт
мейстер уходят  и в дверях сталкиваются с возвращаю
щимся квартальным.)

Я В Л Е Н И Е  IV.

Г о р о д н и ч и й ,  Б о б ч и н с к и й ,  Д о б ч и н с к и й  и к в а р т а л ь н ы й .

Г о р о д н и ч и й .  Что, дрожки там стоят? 
К в а р т а л ь н ы й .  Стоят.
Г о р о д н и ч и й .  Ступай на улицу. . .  или нет, постой! сту

пай принеси. . .  да другие-то где? неужели ты только один? 
ведь я приказывал, чтобы и Прохоров был здесь. Где Про
хоров?
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К в а р т а л ь н ы й .  Прохоров в частном доме, да только 
к делу не может быть употреблен.

Г о р о д н и ч и й .  Как так?
К в а р т а л ь н ы й .  Да так: привезли его поутру мертвецки. 

Вот уже два ушата воды вылили, до сих пор не протрезвился.
Г о р о д н и ч и й  (хватаясь за голову). Ах, боже мой, боже 

мой! ступай скорее на улицу, или нет, беги прежде в ком
нату, слышь! и принеси оттуда шпагу и новую шляпу. Ну, 
Петр Иванович, поедем.

Б о б ч и н с к и й .  И я, и я . . .  позвольте и мне, Антон Ан
тонович.

Г о р о д н и ч и й .  Нет, нет, Петр Иванович, нельзя, нельзя! 
неловко, да и в дрожки не поместимся.

Б о б ч и н с к и й .  Ничего, ничего, я так: петушком, петуш
ком побегу за дрожками. Мне бы только немножко в щелоч- 
ку-та в дверь эдак посмотреть, как у него эти поступки . . .

Г о р о д н и ч и й  ( принимая шпагу к квартальному). Беги 
сейчас, возьми десятских, да пусть каждый из них возьмет . . . 
Эк шпага как исцарапалась! проклятый купчишка Абдулин — 
видит, что у городничего старая шпага, не прислал новой. 
О, лукавый народ! А так, мошенники, я думаю, там уж 
просьбы из-под полы и готовят. Пусть каждый возьмет 
в руки по улице, — чорт возьми, по улице! — по метле, и вы
мели бы всю улицу, что идет к трактиру, и вымели бы 
чисто. Слышишь. Да смотри: ты! ты! я знаю тебя: ты там 
кумаешься да крадешь в ботфорты серебряные ложечки, — 
смотри, у меня ухо востро!.. Что ты сделал с купцом Чер
няевым, а? он тебе на мундир дал два аршина сукна; а ты 
стянул всю штуку. Смотри! не по чину берешь! ступай!

Я В Л Е Н И Е  V.

Те  же и ч а с т н ы й  п р и с т а в .

Г о р о д н и ч и й .  А, Степан Ильич, скажите ради бога, 
куда вы запропастились? На что это похоже?

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Я был тут сейчас за воротами.
Г о р о д н и ч и й .  Ну, слушайте же, Степан Ильич! Чинов

ник-то из Петербурга приехал. Как вы там распорядились?
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Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Да так, как вы приказывали. Квар
тального Пуговицына я послал с десятскими подчищать 
тротуар.

Г о р о д н и ч и й .  А  Держиморда где?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Держиморда поехал на пожарной 

трубе.
Г о р о д н и ч и й .  А Прохоров пьян?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Пьян.
Г о р о д н и ч и й .  Как же вы это так допустили?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Да бог его знает. Вчерашнего дня 

случилась за городом драка,— поехал туда для порядка, 
а возвратился пьян.

Г о р о д н и ч и й .  Послушайте ж, вы сделайте вот что: квар
тальный Пуговицын. . .  он высокого роста, так пусть стоит 
для благоустройства на мосту. Да разметать наскоро старый 
забор, что возле сапожника, и поставить соломенную веху, 
чтоб было похоже на планировку. Оно чем больше ломки, 
тем больше означает деятельности градоправителя. Ах, боже 
мой, я и позабыл, что возле того забора навалено на сорок 
телег всякого сору. Что это за скверный народ: только где- 
нибудь поставь какой-нибудь памятник или просто забор, 
чорт их знает откудова и нанесут всякой дряни! (Вздыхает.) 
Да если приезжий чиновник будет спрашивать службу: 
довольны ли — чтобы говорили: всем довольны, ваше благо
родие, а который будет недоволен, то ему после дам такого 
неудовольствия. . .  О, ох, хо, хо, х! грешен, во многом грешен 
(берет вместо шляпы футляр), дай только боже, чтобы 
сошло с рук поскорее, а там-то я поставлю уж такую свечу, 
какой еще никто не ставил: на каждую бестию купца на
ложу доставить по три пуда воску. О, боже мой, боже мой! 
едем, Петр Иванович! (Вместо шляпы хочет надеть бу
мажный футляр.)

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Антон Антонович, это коробка, 
а не шляпа.

Г о р о д н и ч и й  (бросает ее). Коробка так коробка. Чорт 
с ней! Да если спросят, отчего не выстроена церковь при 
богоугодном заведении, на которую назад тому пять лет была 
ассигнована сумма, то не позабыть сказать, что началась
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строиться, но сгорела. Я об этом и рапорт представлял. А  то, 
пожалуй, кто-нибудь позабывшись сдуру скажет, что она 
и не начиналась. Да сказать Держиморде, чтобы не слишком 
давал воли кулакам своим; он для порядка всем ставит фо
нари под глазами: и правому и виноватому. Едем, едем, 
Петр Иванович (уходит и возвращается). Да не выпускать 
солдат на улицу безо всего: эта дрянная гарниза наденет 
только сверх рубашки мундир, а внизу ничего нет. (Все 
уходят .)

Я В Л Е Н И Е  VI.

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а  
вбегают на сцену.

А н н а  А н д р е е в н а .  Где ж, где ж они? Ах, боже мой . . .  
(Отворяя дверь.) Муж! Антоша! Антон! (Говорит скоро) 
а всё ты, а всё за тобой. И пошла копаться: „я булавочку, 
я косынку“ (подбегает к окну и кричит:) Антон, куда, куда? 
что, приехал? ревизор? с усами! с какими усами?

Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  После, после, матушка.
А н н а  А н д р е е в н а .  После? вот новости после! Я не 

хочу после... Мне только одно слово: что он, полковник? 
А ? (С  пренебрежением.) Уехал. Я тебе вспомню это! А  всё 
эта: „маминька, маминька, погодите, зашпилю сзади косынку; 
я сейчас". Вот тебе и сейчас! Вот тебе ничего и не узнали! 
а всё проклятое кокетство, услышала, что почтмейстер здесь, 
и давай пред зеркалом жеманиться: и с той стороны и с этой 
стороны подойдет. Воображает, что он за ней волочится, 
а он просто тебе делает гримасу, когда ты отвернешься.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Да что ж делать, маминька? всё 
равно: чрез два часа мы всё узнаем.

А н н а  А н д р е е в н а .  Чрез два часа! покорнейше благо
дарю. Вот одолжила ответом. Как ты не догадалась сказать, 
что чрез месяц еще лучше можно узнать! (Свешивается 
в окно.) Эй, Авдотья! А! что, Авдотья, ты слышала, там 
приехал кто-то . . .  Не слышала? глупая какая! Машет руками? 
пусть машет, а ты всё бы таки его расспросила. Не могла 
этого узнать! в голове чепуха, всё женихи сидят. А ? скоро 
уехали! да ты бы побежала за дрожками. Ступай, ступай
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сейчас! Слышишь, побеги, расспроси: куда поехали, да рас
спроси хорошенько, что за приезжий, каков он, слышишь! 
подсмотри в щелку и узнай всё, и глаза какие: черные или 
нет, и сию же минуту возвращайся назад, слышишь! Скорее, 
скорее, скорее, скорее. (Кричит до тех пор, пока не опу
скается занавес. Так занавес и закрывает их обеих, стоя
щих у  окна.)



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.
Маленькая комната в гостиннице. Постель, стол, чемодан, пустая бутылка, 

сапоги, платяная щетка и прочее.

Я В Л Е Н И Е  I.

О с и п  лежит на барской постеле.

Чорт побери, есть так хочется и в животе трескотня та
кая, как будто бы целый полк затрубил в трубы. Вот, не 
доедем да и только домой! что ты прикажешь делать? вто
рой месяц пошел, как уже из Питера! Профинтил дорогою 
денежки, голубчик, теперь сидит и хвост подвернул, и не 
горячится. А  стало бы, и очень бы стало на прогоны; нет, 
вишь ты, нужно в каждом городе показать себя. (Дразнит 
его:) „Эй, Осип, ступай, посмотри комнату, лучшую, да обед 
спроси самый лучший: я не могу есть дурного обеда, мне 
нужен лучший обед". Добро бы было в самом деле что-ни
будь путное, а то ведь елистратишка простой. С проезжаю
щим знакомится, а потом в картишки, — вот тебе и доигрался! 
Эх, надоела такая жизнь! право, на деревне лучше: оно хоть 
нет публичности, да и заботности меньше; возьмешь себе 
бабу, да и лежи весь век на полатях, да ешь пироги. Ну 
кто ж спорит, конечно, если пойдет на правду, так житье 
в Питере лучше всего. Деньги бы только были, а жизнь 
тонкая и политичная: кеатры, собаки тебе танцуют, и всё, 
что хочешь. Разговаривает всё на тонкой деликатности, что 
разве только дворянству уступит; пойдешь на Щукин — купцы 
тебе кричат: „Почтенный!"; на перевозе в лодке с чиновником 
сядешь; компании захотел — ступай в лавочку: там тебе кава
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лер расскажет про лагери и объявит, что всякая звезда зна
чит на небе, так вот, как на ладони,* всё видишь. Старуха 
офицерша забредет; горничная иной раз заглянет такая. . .  
фу, фу, фу! (Усмехается и трясет головою.) Галантерейное, 
чорт возьми, обхождение! Невежливого слова никогда не 
услышишь, всякой тебе говорит вы. Наскучило идти — берешь 
извозчика, и сидишь себе, как барин, а не хочешь заплатить 
ему, — изволь: у каждого дома есть сквозные ворота, и ты 
так шмыгнешь, что тебя никакой дьявол не сыщет. Одно 
плохо: иной раз славно наешься, а в другой чуть не лопнешь 
с  голоду, как теперь, например. А  всё он виноват. Что с ним 
сделаешь? Батюшка пришлет денежки, чем бы их попридер
жать— и куды!.. пошел кутить: ездит на извозчике, каждый 
день ты доставай в кеатр билет, а там через неделю — глядь 
и посылает на толкучий продавать новый фрак. Иной раз 
всё до последней рубашки спустит, так что на нем всего 
останется сертучишка да шинелишка, ей богу правда! И сукно 
такое важное, аглицкое! рублев полтораста ему один фрак 
станет, а на рынке спустит рублей за двадцать, а о брюках 
и говорить нечего — нипочем идут. А  отчего? оттого, что 
делом не занимается: вместо того, чтобы в должность, а он 
идет гулять по прешпекту, в картишки играет. Эх, если б 
узнал это старый барин. Он не посмотрел бы на то, что ты 
чиновник, а поднявши рубашонку, таких бы засыпал тебе, 
что дня б четыре ты почесывался. Коли служить, так служи; 
вот теперь трактирщик сказал, что не дам вам есть, пока не 
заплатите за прежнее; ну, а коли не заплатим? (Со вздохом.) 
А , боже ты мой, хоть бы какие-нибудь щи. Кажись, так бы 
теперь весь свет съел. Стучится, верно это он идет. (По
спешно схватывается с постели.)

Я В Л Е Н И Е  II.

О с и п  и Х л е с т а к о в .

Х л е с т а к о в .  На, прими это (отдает фуражку и тро
сточку). А, опять валялся на кровати?

Ос и п .  Да зачем же бы мне валяться? Не видал я разве 
кровати, что ли?

Х л е с т а к о в .  Врешь, валялся; видишь, вся склочена.
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О с и п .  Да на что мне она? не знаю я разве, что такое 
кровать? у меня есть ноги; я и постою. Зачем мне ваша 
кровать?

Х л е с т а к о в  ( ходит по комнате). Посмотри там в кар
тузе, табаку нет?

Ос и п .  Да где ж ему быть, табаку! вы четвертого дня 
последнее выкурили.

Х л е с т а к о в  ( ходит и разнообразно сжимает свои губы. 
Наконец говорит громким и решительным голосом). Послу
шай, эй, Осип!

О с и п .  Чего изволите?
Х л е с т а к о в  (громким, но не столь решительным голо

сом). Ты ступай туда.
О с и п .  Куда?
Х л е с т а к о в  (голосом вовсе не решительным и не 

громким, очень близким к просьбе). Вниз, в буфет.. .  Там 
скажи . . .  чтобы мне дали пообедать.

Ос и п .  Да нет, я и ходить не хочу.
Х л е с т а к о в .  Как ты смеешь, дурак!
Ос ип .  Да так, всё равно хоть и пойду, ничего из этого 

не будет. Хозяин сказал, что больше не даст обедать.
Х л е с т а к о в .  Как он смеет не дать. Вот еще вздор!
О с и п .  Еще, говорит, и к городничему пойду; третью 

неделю барин денег не плотит. Вы-де с барином, говорит, 
мошенники, и барин твой плут. Мы-де, говорит, этаких ши- 
ромыжников и подлецов видали.

Х л е с т а к о в .  А  ты так уж и рад, скотина, мне всё это 
сейчас пересказывать.

О с и п .  Говорит: этак всякой приедет, обживется, задол
жается, после и выгнать нельзя. Я, говорит, шутить не буду, 
я прямо с жалобою, чтоб на съезжую да в тюрьму.

Х л е с т а к о в .  Ну, ну, дурак, полно. Ступай, ступай, 
скажи ему. Такое грубое животное!

О с и п .  Да лучше я самого хозяина позову к вам.
Х л е с т а к о в .  На что ж хозяина? ты поди сам скажи.
О с и п .  Да право, сударь ...
Х л е с т а к о в .  Ну ступай, чорт с тобой! позови хозяина. 

(Осип уходит.)
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' Я В Л Е Н И Е  Ш. 

Х л е с т а к о в  один.

Ужасно как хочется есть. Так немножко прошелся; думал, 
не пройдет ли аппетит, — нет, чорт возьми, не проходит. Да, 
если б в Пензе я не покутил, стало бы денег доехать домой. 
Пехотный капитан сильно поддел меня. Штосы удивительно, 
бестия, срезывает. Всего каких-нибудь четверть часа поси
дел— и всё обобрал. А  при всем том страх хотелось бы с ним 
еще раз сразиться. Случай только не привел. Какой скверный 
городишка! В овошенных лавках ничего не дают в долг. Это 
уж просто подло. (Насвистывает сначала из Роберта, по
том: „Не шей ты мне матушка", а наконец ни сё, ни то.) 
Никто не хочет идти.

Я В Л Е Н И Е  IV.

Х л е с т а к о в ,  О с и п  и т р а к т и р н ы й  с л у г а .

Сл у г а .  Хозяин приказал спросить, что вам угодно.
Х л е с т а к о в .  Здравствуй, братец! Ну, что ты, здоров?
С л у г а .  Слава богу.
Х л е с т а к о в .  Ну, что, как у вас в гостиннице? хорошо ли 

всё идет?
С л у г а .  Да, слава богу, всё хорошо.
Х л е с т а к о в .  Много проезжающих?
С л у г а .  Да, достаточно.
Х л е с т а к о в .  Послушай, любезный, там мне до сих пор 

обеда не приносят, так пожалуста поторопи, чтоб поскорее, 
видишь, мне сейчас после обеда нужно кое-чем заняться.

С л у г а .  Да хозяин сказал, что не будет больше отпускать. 
Он, никак, хотел идти сегодня жаловаться городничему.

Х л е с т а к о в .  Да что ж жаловаться? Посуди сам, любез
ный, как же? ведь мне нужно есть. Этак могу я совсем ото
щать. Мне очень есть хочется; я не шутя это говорю.

С л у г а .  Так-с. Он говорил: „я ему обедать не дам, по
камест он не заплатит мне за прежнее". Таков уж ответ 
его был.

Х л е с т а к о в .  Да ты урезонь, уговори его.
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С л у га . Да что ж ему такое говорить?
Х л е с т а к о в .  Ты растолкуй ему сурьезно, что мне нужно 

есть. Деньги сами собою . . .  Он думает, что как ему, мужику, 
ничего, если не поесть день, так и другим тоже. Вот новости!

Сл у г а .  Пожалуй, я скажу.

Я В Л Е Н И Е  V.

Х л е с т а к о в  один.

Это скверно однако ж, если он совсем ничего не даст 
есть. Так хочется, как еще никогда не хотелось. Разве из 
платья что-нибудь пустить в оборот? Штаны, что ли, продать. 
Нет, уж лучше поголодать, да приехать домой в петербург
ском костюме. Жаль, что Иохим не дал на прокат кареты, 
а хорошо бы, чорт побери, приехать домой в карете, подка
тить эдаким чортом к какому-нибудь соседу-помещику под 
крыльцо, с фонарями, а Осипа сзади одеть в ливрею. Как бы, 
я воображаю, все переполошились: „кто такой, что такое?", 
а лакей, золотая ливрея, входит ( вытягиваясь и представляя 
лакея:) „Иван Александрович Хлестаков из Петербурга, прика
жете принять?" Они, пентюхи, и не знают, что такое значит 
„прикажете принять". К ним если приедет какой-нибудь гусь 
помещик, так и валит, медведь, прямо в гостиную. К дочечке 
какой-нибудь хорошенькой подойдешь: „Сударыня, как я . . . “  
(потирает руки и подшаркивает ножкой). Тьфу (плюет), 
даже тошнит, так есть хочется.

Я В Л Е Н И Е  VI.

Х л е с т а к о в ,  О с и п ,  потом с л у г а .

Х л е с т а к о в .  А  что?
О сип.  Несут обед.
Х л е с т а к о в  (прихлопывает в ладоши и слегка подпры

гивает на стуле). Несут! несут! несут!
С л у г а  (с тарелками и салфеткой). Хозяин в последний 

раз уж дает.
Х л е с т а к о в .  Ну, хозяин, хозяин . . .  Я плевать на твоего 

хозяина! что там такое?
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С л у г а .  Суп и жаркое.
Х л е с т а к о в .  Как, только два блюда?
С л у г а .  Только-с.
Х л е с т а к о в .  Вот вздор какой! я этого не принимаю. Ты 

скажи ему: что это в самом деле такое!..  этого мало.
С л у г а .  Нет, хозяин говорит, что еще много.
Х л е с т а к о в .  А  соуса почему нет?
С л у г а .  Соуса нет.
Х л е с т а к о в .  Отчего же нет! я видел сам, проходя 

мимо кухни, там много готовилось. И в столовой сегодня 
піутру двое каких-то коротеньких человека ели семгу и еще 
много кой-чего.

С л у г а .  Да оно-то есть, пожалуй, да нет.
Х л е с т а к о в .  Как нет?
С л у г а .  Да уже нег.
Х л е с т а к о в .  А  семга, а рыба, а котлеты?
С л у г а .  Да это для тех, которые почище-с.
Х л е с т а к о в .  Ах ты, дурак!
С л у г а .  Да-с.
Х л е с т а к о в .  Поросенок ты скверный... Как же они 

едят, а я не ем? отчего же я, чорт возьми, не могу так же? 
разве они не такие же проезжающие, как и я?

С л у г а .  Да уж известно, что не такие.
Х л е с т а к о в .  Какие же?
С л у г а .  Обнаковенно какие! они уж известно: они деньги 

платят.
Х л е с т а к о в .  Я с тобою, дурак, не хочу рассуждать; (на

ливает суп и ест) что это за суп? Ты просто воды налил 
в чашку: никакого вкуса нет, только воняет. Я не хочу этого 
супа, дай мне другого.

Сл у г а .  Мы примем-с. Хозяин сказал, коли не хотите, 
то и не нужно.

Х л е с т а к о в  (защищая рукою кушанье). Ну, ну, н у ... 
оставь, дурак; ты привык там обращаться с другими: я, брат, 
не такого рода! со мной не советую ...  (Ест.) Боже мой, ка
кой суп! (продолжает есть) я думаю, еще ни один человек 
в мире не едал такого супа. Какие-то перья плавают вместо 
масла (режет курицу). Ай, ай, ай, какая курица!. .  дай
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жаркое! там супу немного осталось, Осип, возьми себе. 
(Режет жаркое.) Что это за жаркое? Это не жаркое.

С л у г а .  Да что ж такое?
Х л е с т а к о в .  Чорт его знает, что такое, только не жар

кое. Это топор, зажаренный вместо говядины. (Ест.) Мо
шенники, канальи, чем они кормят? и челюсти заболят, если 
съешь один такой кусок. (Ковыряет пальцем в зубах.) Под
лецы! совершенно как деревянная кора, ничем вытащить 
.нельзя, и зубы почернеют после этих блюд, мошенники! (Вы
тирает рот салфеткой.) Больше ничего нет?

Сл у г а .  Нет.
Х л е с т а к о в .  Канальи! подлецы! и даже хотя бы какой- 

нибудь соус или пирожное. Бездельники! дерут только с про
езжающих.

С л у г а  убирает и уносит тарелки вместе с Осипом.

Я В Л Е Н И Е  VII.

Х л е с т а к о в ,  потом Ос и п .

Х л е с т а к о в .  Право, как будто и не ел; только что раз
охотился. Если бы мелочь, послать бы на рынок и купить 
хоть сайку.

О с и п  (входит). Там чего-то городничий приехал, осве
домляется и спрашивает о вас.

Х л е с т а к о в  (испугавшись). Вот тебе на! Эка бестия 
трактирщик, успел уже пожаловаться. Что, если в самом деле 
он потащит меня в тюрьму? Что ж? если благородным обра
зом, я пожалуй..  . нет, нет, не хочу. Там в городе таскаются 
офицеры и народ, а я, как нарочно, задал тону и перемиг
нулся с одной купеческой дочкой...  нет, не хочу. Да что 
он, как он смеет в самом деле? Что я ему, разве купец или 
ремесленник? (Бодрится и выпрямливается.) Да я ему 
прямо скажу: как вы смеете, как вы? .. (У  дверей вертится 
ручка; Хлестаков бледнеет и съёживается.)
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Я В Л Е Н И Е  VIII.

Х л е с т а к о в ,  г о р о д н и ч и й  и Д о б ч и н с к и й .  
(Городничий вошед останавливается. Оба в испуге смотрят несколько 

минут один на другого, выпучив глаза).
Г о р о д н и ч и й  (немного оправившись и протянув руки 

по швам). Желаю здравствовать!
Х л е с т а к о в  (кланяется). Мое почтение...
Г о р о д н и ч и й .  Извините.
Х л е с т а к о в .  Ничего.
Г о р о д н и ч и й .  Обязанность моя, как градоначальника 

здешнего города, заботиться о том, чтобы проезжающим 
и всем благородным людям никаких притеснений . ..

Х л е с т а к о в  ( сначала немного заикается, но к концу 
речи говорит громко). Да что ж делать!., я не виноват...
я, право, заплачу__Мне пришлют из деревни. (Бобчинский
выглядывает из дверей.) Он больше виноват: говядину мне 
подает такую твердую, как бревно; а суп — он чорт знает 
чего плеснул туда, я должен был выбросить его за окно. Он 
меня морил голодом по целым дням. .. Чай такой странный: 
воняет рыбой, а не чаем. За что ж я . . .  Вот новость!

Г о р о д н и ч и й  (робея). Извините, я, право, не виноват. 
На рынке у меня говядина всегда хорошая. Привозят холмо
горские купцы, люди трезвые и поведения хорошего. Я уж 
не знаю, откуда он берет такую. А  если что не так, т о . . .  
Позвольте мне предложить вам переехать со мною на дру
гую квартиру.

Х л е с т а к о в .  Нет, не хочу. Я знаю, что значит на дру
гую квартиру: то-есть в тюрьму. Да какое вы имеете право. 
Да как вы смеете?.. Да вот я . . .  Я служу в Петербурге. 
(Гордо) Я, я, я. . .

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). О, господи ты боже, какой 
сердитый! всё узнал, всё рассказали проклятые купцы!

Х л е с т а к о в  (храбрясь). Да вот вы хоть тут со всей 
своей командой — не пойду! Я прямо к министру! (Стучит 
кулаком по столу.) Что вы! что вы .. .

Г о р о д н и ч и й  (вытянувшись и дрожа всем телом). 
Помилуйте, не погубите! Жена, дети маленькие. . .  не сде
лайте несчастным человека.

3  Н. В. Г оголь, т. гѵ
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Х л е с т а к о в .  Нет, я не хочу. Вот еще! мне какое дело? 
Оттого, что у вас жена и дети, я должен идти в тюрьму, 
вот прекрасно! (Бобчинский выглядывает в дверь и в испуге 
прячется.) Нет, благодарю покорно, не хочу.

Г о р о д н и ч и й  (дрожа). По неопытности, ей богу по не
опытности. Недостаточность состояния. Сами извольте по
судить, казенного жалованья нехватает даже на чай и сахар. 
Если ж и были какие взятки, то самая малость: к столу что- 
нибудь да на пару платья. Что же до унтер-офицерской 
вдовы, занимающейся купечеством, которую я будто бы вы
сек, то это клевета, ей богу, клевета. Это выдумали злодеи 
мои; это такой народ, что на жизнь мою готовы покуситься.

Х л е с т а к о в .  Да что? мне нет никакого дела до них. 
(В размышлении.) Я не знаю однако ж, зачем вы говорите 
о злодеях; или о какой-то унтер-офицерской вдове . . .  Унтер- 
офицерская жена совсем другое, а меня вы не смеете высечь. 
До этого вам далеко . . .  Вот еще! смотри ты какой!. .  Я за
плачу, заплачу деньги, но у меня теперь нет! Я потому 
и сижу здесь, что у меня нет ни копейки.

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). О тонкая штука! Эк куда 
метнул! какого туману напустил! разбери кто хочет! Не 
знаешь, с которой стороны и приняться. Ну, да уж попро
бовать не куды пошло! что будет, то будет. Попробовать-на- 
авось. (Вслух.) Если вы точно имеете нужду в деньгах или 
в чем другом, то я готов служить сию минуту. Моя обязан
ность помогать проезжающим.

Х л е с т а к о в .  Дайте, дайте мнё взаймы; я сейчас же 
расплачусь с трактирщиком. Мне бы только рублей двести, 
или хоть даже и меньше.

Г о р о д н и ч и й  ( поднося бумажки). Ровно двести рублей, 
хоть и не трудитесь считать.

Х л е с т а к о в  ( принимая деньги). Покорнейше благодарю. 
Я вам тотчас пришлю их из деревни, у меня это вдруг. . .  
я вижу, вы благородный человек. Теперь другое дело.

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Ну слава богу! деньги взял. 
Дело, кажется, пойдет теперь на лад. Я таки ему, вместо 
двухсот, четыреста ввернул.

Х л е с т а к о в .  Эй, Осип! (Осип входит.) Позови сюда
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трактирного слугу! (к городничему и Добнинскому)  а что ж 
вы стоите? сделайте милость, садитесь; (Добчинскому) са
дитесь, прошу покорнейше.

Г о р о д н и ч и й .  Ничего, мы и так постоим.
Х л е с т а к о в .  Сделайте милость, садитесь. Я теперь вижу 

совершенно откровенность вашего нрава и радушие; а то, 
признаюсь, я уж думал, что вы пришли с тем, чтобы меня. . .  
( Добчинскому)Садитесь! (Городничий и Добчинскийсадятся, 
Бобчинский выглядывает в дверь и прислушивается.)

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Нужно быть посмелее. Он 
хочет, чтобы считали его инкогнитом. Хорошо, подпустим 
и мы турусы: прикинемся, как будто совсем и не знаем, 
что он за человек. (Вслух.) Мы, прохаживаясь по делам долж
ности, вот с Петром Ивановичем Добчинским, здешним по
мещиком, зашли нарочно в гостиницу, чтобы осведомиться, 
хорошо ли содержатся проезжающие, потому что я не так, 
как иной городничий, которому ни до чего дела нет; но я, 
я, кроме должности, еще по христианскому человеколюбию 
хочу, чтоб всякому смертному оказывался хороший прием; 
и вот, как будто в награду, случай доставил такое приятное 
знакомство.

Х л е с т а к о в .  Я тоже сам очень рад. Без вас я, при
знаюсь, долго бы просидел здесь: совсем не знал, чем за
платить.

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Да, рассказывай, не знал* 
чем заплатить! (Вслух) Осмелюсь ли спросить, куда и в ка
кие места ехать изволите?

Х л е с т а к о в .  Я еду в Саратовскую губернию, в собствен
ную деревню.

Г о р о д н и ч и й  (в сторону, с лицом, принимающим иро
ническое выражение). В Саратовскую губернию! А ? И не по
краснеет! О, да с ним нужно ухо востро. (Вслух) Благое 
дело изволили предпринять . . .  Ведь вот относительно дороги: 
говорят, с одной стороны, неприятности насчет задержки 
лошадей. А  ведь с другой стороны развлеченье для ума. Ведь 
вы, чай, больше для собственного удовольствия едете?

Х л е с т а к о в .  Нет, батюшка меня требует. Рассердился 
старик, что до сих пор ничего не выслужил в Петербурге.
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Он думает, что так вот приехал, да сейчас тебе Владимира 
в петлицу и дадут. Нет, я бы послал его самого потолкаться 
в канцелярию.

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Прошу посмотреть, какие 
пули отливает! И старика отца приплел! (Вслух) И на долгое 
время изволите ехать?

Х л е с т а к о в .  Право, не знаю. Ведь мой отец упрям 
и глуп, как бревно. Я ему прямо скажу: как хотите, я не 
могу жить без Петербурга. За что ж, в самом деле, я должен 
погубить жизнь с мужиками? Теперь не те потребности, 
душа моя жаждет просвещения.

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Славно завязал узелок! 
Врет, врет и нигде не оборвется! А ведь какой невзрач
ный, низенькой. Кажется, ногтем бы придавил его. Ну да 
постой! ты у меня проговоришься. Я тебя уж заставлю 
побольше рассказать! (Вслух) Справедливо изволили за
метить. Что можно сделать в глуши? Ведь вот хоть бы 
здесь: ночь не спишь, стараешься для отечества, не жа
леешь ничего, а награда неизвестно еще, когда будет. (Оки
дывает глазами комнату.) Кажется, эта комната несколько 
сыра.

Х л е с т а к о в .  Скверная комната, и клопы такие, каких 
я нигде не видывал: как собаки, кусают.

Г о р о д н и ч и й .  Скажите! такой просвещенный гость, 
и терпит, от кого же? от каких-нибудь негодных клопов, ко
торым бы и на свет не следовало родиться. Никак даже 
темно в этой комнате?

Х л е с т а к о в .  Да, совсем темно . . .  Хозяин завел обыкно
вение не отпускать свечей. Иногда что-нибудь хочется сде
лать— почитать, или придет фантазия сочинить что-нибудь; 
не могу — темно, темно.

Г о р о д н и ч и й .  Осмелюсь ли просить вас . . .  но нет, я не
достоин.

Х л е с т а к о в .  А  что?
Г о р о д н и ч и й .  Нет, нет, недостоин, недостоин!
Х л е с т а к о в .  Да что ж такое?
Г о р о д н и ч и й .  Я бы дерзнул . . .  У меня в доме есть пре

красная для вас комната, светлая, покойная. . .  Но нет, чув
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ствую сам, это уж слишком большая честь. . .  Не рассерди
тесь. Ей богу от простоты души предложил.

Х л е с т а к о в .  Напротив, извольте, я с удовольствием. 
Мне гораздо приятнее в приватном доме, чем в этом кабаке.

Г о р о д н и ч и й .  А  уж я так буду рад! А уж как жена 
обрадуется! У меня уж такой нрав: гостеприимство с самого 
детства; особливо если гость просвещенный человек. Не по
думайте, чтобы я говорил это из лести. Нет, не имею этого 
порока, от полноты души выражаюсь.

Х л е с т а к о в .  Покорно благодарю. Я сам тоже, я не 
люблю людей двуличных. Мне очень нравится ваша откро
венность и радушие, и я бы, признаюсь, больше бы ничего 
и не требовал, как только оказывай мне: преданность и ува
женье, уваженье и преданность.

Я В Л Е Н И Е  IX.

Те  же и т р а к т и р н ы й  с л у г а ,  сопровождаемый О с и п о м .  Б о б -  
ч ин  с к и й выглядывает в дверь.

С л у г а .  Изволили спрашивать?
Х л е с т а к о в .  Да; подай счет.
С л у г а .  Я уж давеча подал вам другой счет.
Х л е с т а к о в .  Я уже не помню твоих глупых счетов. Го

вори, сколько там?
С л у г а .  Вы изволили в первый день спросить обед, а на 

другой день только закусили семги и потом пошли всё 
в долг брать.

Х л е с т а к о в .  Дурак! еще начал высчитывать.— Всего 
сколько следует?

Г о р о д н и ч и й .  Да вы не извольте беспокоиться, он по
дождет. (Слуге) Пошел вон, тебе пришлют.

Х л е с т а к о в .  В самом деле, и то правда. (Прячет, 
деньги. Слуга уходит. В дверь выглядывает Бобчинский.)

Я В Л Е Н И Е  X.

Г о р о д н и ч и й ,  Х л е с т а к о в ,  Д о б ч и н с к и й .

Г о р о д н и ч и й .  Не угодно ли будет вам осмотреть те
перь некоторые заведения в нашем городе, как-то богоугод
ные и другие.

[ 3 7  ]



Х л е с т а к о в .  А что там такое?
Г о р о д н и ч и й .  А так, посмотрите, какое у нас течение 

дел...  порядок какой...
Х л е с т а к о в .  С большим удовольствием, я готов. (Боб- 

чинский выставляет голову в дверь.)
Г о р о д н и ч и й .  Также если будет ваше желание оттуда 

в уездное училище, осмотреть порядок, в каком преподаются 
у нас науки.

Х л е с т а к о в .  Извольте, извольте.
Г о р о д н и ч и й .  Потом, если пожелаете посетить острог 

и городские тюрьмы, — рассмотрите, как у нас содержатся 
преступники.

Х л е с т а к о в .  Да зачем же тюрьмы? Уж лучше мы об
смотрим богоугодные заведения.

Г о р о д н и ч и й .  Как вам угодно. Как вы намерены, 
в своем экипаже или вместе со мною на дрожках?

Х л е с т а к о в .  Да, я лучше с вами на дрожках поеду.
Г о р о д н и ч и й  ( Добчинскому). Ну, Петр Иванович, вам 

теперь нет места.
Д о б ч и н с к и й .  Ничего, я так.
Г о р о д н и ч и й  ( тихо Добчинскому). Слушайте: вы по

бегите, да бегом во все лопатки, и снесите две записки: 
одну в богоугодное заведение Землянике, а другую жене. 
(Хлестакову) Осмелюсь ли я попросить позволения напи
сать в вашем присутствии одну строчку к жене, чтоб она 
приготовилась к принятию почтенного гостя?

Х л е с т а к о в .  Да зачем ж е... А  впрочем, тут и чернила, 
только бумаги не знаю... Разве на этом счете.

Г о р о д н и ч и й .  Я здесь напишу. (Пишет и в то же 
время говорит про себя) А  вот посмотрим, как пойдет дело 
после фриштика да бутылки-толстобрюшки! Да есть у нас 
губернская мадера, неказиста на вид, а слона повалит с ног. 
Только бы мне узнать, что он такое и в какой мере нужно 
его опасаться. (Написавши, отдает Добчинскому, кото
рый подходит к двери, но в это время дверь обрывается, 
и подслушивавший с другой стороны Бобчинский летит 
вместе с нею на сцену. Все издают восклицания. Бобчин
ский подымается.)
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Х л е с т а к о в .  Что? не ушиблись ли вы где-нибудь?
Б о б ч и н с к и й .  Ничего, ничего-с, без всякого-с поме

шательства, только сверх носа небольшая нашлепка. Я за
бегу к Християну Ивановичу, у него-с есть пластырь такой, 
так вот оно и пройдет.

Г о р о д н и ч и й  ( делая Бобчинскому укорительный знак, 
Хлестакову). Это-с ничего. Прошу покорнейше, пожалуйте! 
а слуге вашему я скажу, чтобы перенес чемодан. {Осипу) 
Любезнейший, ты перенеси всё ко мне, к городничему, тебе 
всякой покажет. Прошу покорнейше! (Пропускает вперед 
Хлестакова и следует за ним, но оборотившись говорит 
с укоризной Бобчинскому) Уж и вы! не нашли другого места 
упасть! и растянулся, как чорт знает что такое. ( Уходит; за 
ним Бобчинский. Занавес опускается.)



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТИЕ. 

Комната первого действия.

Я В Л Е Н И Е  I.

А н н а  А н д р е е в н а ,  М а р ь я  А н т о н о в н а  стоят у окна в тех же
самых положениях.

Анна  А н д р е е в н а .  Ну вот, уж целый час дожидаем
ся, а всё ты с своим глупым жеманством: совершенно оде
лась, нет, еще нужно копаться... Было бы не.слушать ее 
вовсе. Экая досада! как нарочно, ни души! как будто бы 
вымерло всё.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Да право, маминька, чрез минуты 
две всё узнаем. Уж скоро Авдотья должна придти. (Всмат
ривается в окно и вскрикивает) Ах, маминька, маминька! 
кто-то идет, вон в конце улицы.

А н н а  А н д р е е в н а .  Где идет? у тебя вечно какие-ни
будь фантазии; ну да, идет. Кто ж это идет? небольшого 
роста... во фраке... кто ж это? А ? это однако ж досадно! 
кто ж бы это такой был?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Это Добчинский, маминька.
А н н а  А н д р е е в н а .  Какой Добчинский? тебе всегда 

вдруг вообразится этакое! совсем не Добчинский. (Машет 
платком.) Эй вы, ступайте сюда! скорее!

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Право, маминька,, Добчинский.
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А н н а  А н д р е е в н а .  Ну вот: нарочно, чтобы только по
спорить. Говорят тебе не Добчинский.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А что? а что, маминька? видите, 
что Добчинский.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ну да, Добчинский, теперь я вижу; 
из чего же ты споришь. {Кричит в окно) Скорей, скорей! 
вы тихо идете. Ну что, где они? А ? да говорите же оттуда, 
всё равно. Что? очень строгой? А ? а муж, муж? {Немного 
отступя от окна, с досадою) Такой глупый: до тех пор, пока 
не войдет в комнату, ничего не расскажет!

ЯВЛЕНИЕ И.
Те  же и Д о б ч и н с к и й .

Ан н а  А н д р е е в н а .  Ну, скажите пожалуста: ну, не
совестно ли вам? я на вас одних полагалась как на порядоч
ного человека: все вдруг выбежали, и вы туда ж за ними! 
и я вот ни от кого до сих пор толку не доберусь. Не 
стыдно ли вам! я у вас крестила вашего Ваничку и Ли- 
заньку, а вы вот как со мною поступили!

Д о б ч и н с к и й .  Ей богу, кумушка, так бежал засвиде
тельствовать почтение, что не могу духу перевесть. Мое 
почтение, Марья Антоновна.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Здравствуйте, Петр Иванович.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, что? ну рассказывайте: что

и как там?
Д о б ч и н с к и й .  Антон Антонович прислал вам запи

сочку.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, да он кто такой? генерал?
Д о б ч и н с к и й .  Нет, не генерал, а не уступит генералу. 

Такое образование и важные поступки-с.
А н н а  А н д р е е в н а .  А! так это тот самый, о котором 

было писано мужу.
Д о б ч и н с к и й .  Настоящий. Я это первый открыл вместе 

с Петром Ивановичем.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ну расскажите: что, и как?
Д о б ч и н с к и й .  Да, слава богу, всё благополучно. Сна

чала он принял было Антона Антоновича немного сурово;.
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да-с; сердился и говорил, что и в гостиннице все не хорошо, 
и к нему не поедет, и что он не хочет сидеть за него 
в тюрьме, но потом, как узнал невинность Антона Антоно
вича и как покороче разговорился с ним, тотчас переменил 
мысли, и, славу богу, всё пошло хорошо. Они теперь по
ехали осматривать богоугодные заведения...  а то, признаюсь, 
уже Антон Антонович думали, не было ли тайного доноса; 
я сам тоже перетрухнул немножко.

А н н а  А н д р е е в н а .  Да вам-то чего бояться: ведь вы 
не служите.

Д о б ч и н с к и й .  Да так, знаете, когда вельможа говорит, 
чувствуешь страх.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, что ж. . .  это всё однако ж 
вздор; расскажите, каков он собою? что, стар или молод?

Д о б ч и н с к и й .  Молодой, молодой человек: лет двадцати 
трех; а говорит совсем так, как старик. Извольте, говорит, 
я поеду: и туда, и туда.. .  (размахивает руками) так это 
всё славно. Я, говорит, и написать и почитать люблю, но 
мешает, что в комнате, говорит, немножко темно.

А н н а  А н д р е е в н а .  А собой каков он: брюнет или блон
дин?

Д о б ч и н с к и й .  Нет, больше шантрет, и глаза такие 
быстрые, как зверки, так в смущенье даже приводят.

А н н а  А н д р е е в н а .  Что тут пишет он мне в записке: 
(Читает.) „Спешу тебя уведомить, душенька, что состояние 
мое было весьма печальное, но, уповая на милосердие бо
жие, за два соленые огурца особенно и полпорции икры 
рубль двадцать пять копеек..." (Останавливается.) Я ни
чего не понимаю, к чему же тут соленые огурцы и икра?

Д о б ч и н с к и й .  А, это Антон Антонович писали на чер
новой бумаге по скорости: там какой-то счет был написан.

Ан н а  А н д р е е в н а .  А да, точно (продолжает чи
тать): „но уповая на милосердие божие, кажется, всё будет 
к хорошему концу. Приготовь поскорее комнату для важного 
гостя, ту, что выклеена желтыми бумажками; к обеду при
бавлять не трудись, потому что закусим в богоугодном заве
дении у Артемия Филиповича. А  вина вели побольше; скажи 
купцу Абдулину, чтобы прислал самого лучшего; а не то я
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перерою весь его погреб. Целуя, душенька, твою ручку, остаюсь 
твой: Антон С квозник-Д мухановский..Ах боже мой!
это однако ж нужно поскорей! Эй, кто там? Мишка!

Д о б ч и н с к и й  (бежит и кричит в дверь). Мишка! 
Мишка! Мишка! (Мишка входит.)

А н н а  А н д р е е в н а .  Послушай: беги к купцу Абдулину...  
постой, я дам тебе записочку. (Садится к столу, пишет 
записку и между тем говорит:) эту записку ты отдай ку
черу Сидору, чтоб он побежал с нею к купцу Абдулину 
и принес оттуда вина. А сам поди сейчас прибери хоро
шенько эту комнату для гостя. Там поставить кровать, ру
комойник и прочее.

Д о б ч и н с к и й .  Ну, Анна Андреевна, я побегу теперь 
поскорее посмотреть, как там он обозревает.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ступайте, ступайте, я не держу вас.

Я В Л Е Н И Е  III.

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, Машенька, нам нужно теперь 
заняться туалетом. Он столичная штучка; боже сохрани, 
чтобы чего-нибудь не осмеял. Тебе приличнее всего надеть 
твое голубое платье с мелкими оборками.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Фи, маминька, голубое! мне со
всем не нравится: и Ляпкина-Тяпкина ходит в голубом, 
и дочь Земляники тоже в голубом. Нет, лучше я надену 
цветное.

А н н а  А н д р е е в н а .  Цветное!..  право, говоришь лишь бы 
только наперекор. Оно тебе будет гораздо лучше потому, 
что я хочу надеть палевое; я очень люблю палевое.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах, маминька, вам нейдет па
левое!

Ан н а  А н д р е е в н а .  Мне палевое нейдет?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Нейдет, я что угодно даю, 

нейдет: для этого нужно, чтобы глаза были совсем темные.
А н н а  А н д р е е в н а .  Вот хорошо, а у меня глаза разве 

не темные? самые темные. Какой вздор говорит! как же не 
темные, когда я и гадаю про себя всегда на трефовую даму.
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах, маминька, вы больше червон
ная дама.

А н н а  А н д р е е в н а .  Пустяки, совершенные пустяки? 
Я никогда не была червонная дама. (Поспешно уходит  
вместе с Марьей Антоновной и говорит за сценою.) Эда
кое вдруг вообразится! червонная дама! бог знает что такое! 
(По уходе их отворяются двери, и Мишка выбрасывает 
из них сор. Из других дверей выходит Осип с чемоданом 
на голове.)

Я В Л Е Н И Е  IV. 

Ми шк а  и Ос ип .

О с и п .  Куда тут?
Мишка.  Сюда, дядюшка, сюда.
Ос и п .  Постой, прежде дай отдохнуть. Ах ты, горемыш- 

ное житье! на пустое брюхо всякая ноша кажется тяжела.
Мишка.  Что, дядюшка, скажите: скоро будет генерал?
Ос ип .  Какой генерал?
Мишка.  Да барин ваш.
О с и п .  Барин? да какой он генерал?
Мишка.  А разве не генерал?
Ос и п .  Генерал, да только с другой стороны.
Мишка.  Что ж это больше или меньше настоящего ге

нерала?
О с и п .  Больше.
Мишка.  Вишь ты как! то-то у нас сумятицу подняли.
Ос и п .  Послушай, малой: ты, я вижу, проворный парень, 

приготовь-ка что-нибудь поесть.
Мишка.  Да для вас, дядюшка, еще ничего не готово; 

простова блюда вы не будете кушать, а вот как барин ваш 
сядет за стол, так и вам того же кушанья отпустят.

О с и п .  Ну, а простова-то, что у вас есть ?..
Мишка .  Щи, каша да пироги.
Ос ип .  Давай их, щи, кашу и пироги! ничего, всё будем 

есть. Ну, понесем чемодан! что, там другой выход есть?
Мишка.  Есть. (Оба несут чемодан в боковую ком

нату.)
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Я В Л Е Н И Е  V.

К в а р т а л ь н ы е  отворяют обе половинки дверей. Входит Х л е с т а 
ков; за ним г о р о д н и ч и й ,  далее п о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н ы х  
з а в е д е н и й ,  с м о т р и т е л ь  у ч и л и щ,  Д о  б ч и н с к и й  и Б о б ч и я -  
с к и й  с пластырем на носу, г о р о д н и ч и й  указывает квартальным 
на полу бумажку — они бегут и снимают ее, толкая друг друга впопыхах.

Х л е с т а к о в .  Хорошие заведения. Мне нравится, что 
у вас показывают проезжающим всё в городе. В других го
родах мне ничего не показывали.

Г о р о д н и ч и й .  В других городах, осмелюсь доложить 
вам, градоправители и чиновники больше заботятся о своей 
то есть пользе; а здесь, можно сказать, нет другого помыш
ления, кроме того, чтобы благочинием и бдительностию 
заслужить внимание начальства.

Х л е с т а к о в .  Завтрак был очень хорош. Я совсем объелся. 
Что, у вас каждый день бывает такой?

Г о р о д н и ч и й .  Нарочно для такого приятного гостя.
Х л е с т а к о в .  Я люблю поесть. Ведь на то живешь, 

чтобы срывать цветы удовольствия. Как называлась эта 
рыба?

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  ( подбегая). Лабардан-с.
Х л е с т а к о в .  Очень вкусная. Где это мы завтракали? 

в больнице, что ли?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Так точно-с, в богоугодном 

заведении.
Х л е с т а к о в .  Помню, помню, там стояли кровати. А  боль

ные выздоровели? там их, кажется, не много.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Человек десять осталось, не 

больше; а прочие все выздоровели. Это уж так устроено, 
такой порядок. С тех пор как я принял начальство, может 
быть вам покажется даже невероятным, все, как мухи, вы
здоравливают. Больной не успеет войти в лазарет, как уже 
здоров, и не столько медикаментами, сколько честностью 
и порядком.

Г о р о д н и ч и й .  Уж на что, осмелюсь доложить вам, го
ловоломна обязанность здешнего градоначальника! Столько 
лежит всяких дел, относительно одной чистоты, починки,
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поправки. . .  словом, наиумнейший человек пришел бы в затруд
нение, но, благодарение богу, всё идет благополучно. Иной 
городничий, конечно, радел бы о своих выгодах; но верите ли,, 
что даже когда ложишься спать, всё думаешь: господи боже 
ты мой, как бы так устроить, чтобы начальство увидело 
мою ревность и было довольно.. .  Наградит ли оно или нет, 
конечно, в его воле, по крайней мере, я буду спокоен в 
сердце. Когда в городе во всем порядок, улицы выметены, 
арестанты хорошо содержатся, пьяниц мало...  то чего ж мне 
больше? ей-ей, и почестей никаких не хочу. Оно, конечно, 
заманчиво, но пред добродетелью всё прах и суета.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (в сторону). Эка, бездельник, 
как расписывает! дал же бог такой дар!

Х л е с т а к о в .  Это правда. Я, признаюсь, сам люблю 
иногда заумствоваться: иной раз прозой, а в другой и стишки 
выкинутся.

Б о б ч и н с к и й  (Добнинскому). Справедливо, всё спра
ведливо, Петр Иванович. Замечания такие... видно, что на
укам учился.

Х л е с т а к о в .  Скажите, пожалуста: нет ли у вас каких- 
нибудь развлечений, обществ, где бы можно было, например, 
поиграть в карты?

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Эге, знаем, голубчик, в чей 
огород камешки бросают! (Вслух) Боже сохрани! здесь 
и слуху нет о таких обществах. Я карт и в руки никогда 
не брал; даже не знаю, как играть в эти карты. Смотреть 
никогда не мог на них равнодушно: и если случится увидеть 
этак какого-нибудь бубнового короля или что-нибудь дру
гое, то такое омерзение нападет, что просто плюнешь. Раз 
как-то случилось, забавляя детей, выстроил будку из карт, 
да после того всю ночь снились проклятые. Бог с ними, как 
можно, чтобы такое драгоценное время убивать на них.

Л у к а  Л у к и ч  (в сторону). А  у меня, подлец, выпон
тировал вчера сто рублей.

Г о р о д н и ч и й .  Лучше ж я употреблю это время на 
пользу государственную.

Х л е с т а к о в .  Ну, нет, вы напрасно однако ж е.. .  Всё 
зависит от той стороны, с которой кто смотрит на вещь_
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Если, например, забастуешь тогда, как нужно гнуть от трех 
углов.. .  ну, тогда конечно.. .  Нет, не говорите, иногда 
очень заманчиво поиграть.

Я В Л Е Н И Е  VI.

Те  же,  А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

Г о р о д н и ч и й .  Осмелюсь представить семейство мое: 
жена и дочь.

Х л е с т а к о в  ( раскланиваясь.) Как я счастлив, сударыня, 
что имею в своем роде удовольствие вас видеть.

А н н а  А н д р е е в н а .  Нам еще более приятно видеть 
такую особу.

Х л е с т а к о в  (рисуясь.) Помилуйте, сударыня, совер
шенно напротив: мне еще приятнее.

А н н а  А н д р е е в н а .  Как можно-с! Бы это так изво
лите говорить для комплимента. Прошу покорно садиться.

Х л е с т а к о в .  Возле вас стоять уже есть счастие; впро
чем, если вы так уже непременно хотите, я сяду. Как я счаст
лив, что наконец сижу возле вас.

А н н а  А н д р е е в н а .  Помилуйте, я никак не смею при
нять на свой счет.. .  Я думаю, вам после столицы вояжи
ровка показалась очень неприятною.

Х л е с т а к о в .  Чрезвычайно неприятна. Привыкши жить, 
comprenez vous, в свете и вдруг очутиться в дороге: грязные 
трактиры, мрак невежества. Если б, признаюсь, не такой 
случай, который меня.. .  (посматривает ни Анку Андреевну 
и рисуется перед ней) так вознаградил за всё ...

А н н а  А н д р е е в н а .  В самом деле, как вам должно быть 
неприятно.

Х л е с т а к о в .  Впрочем, сударыня, в эту минуту мне очень 
приятно.

А н н а  А н д р е е в н а .  Как можно-с, вы делаете много 
чести. Я этого не заслуживаю.

Х л е с т а к о в .  Отчего же не заслуживаете? вы, сударыня, 
заслуживаете.

А н н а  А н д р е е в н а .  Я живу в деревне...
Х л е с т а к о в .  Да, деревня впрочем тоже имеет свои
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Вместе

пригорки, ручейки.. .  Ну, конечно, кто же сравнит с Петер
бургом. Эх, Петербург! что за жизнь, право! Вы, может 
быть, думаете, что я только переписываю. Нет, начальник 
отделения со мной на дружеской ноге. Этак ударит по плечу: 
„Приходи, братец, обедать". Я только на две минуты захожу 
в департамент с тем только, чтобы сказать: это вот так, это 
вот так, а там уж чиновник для письма, эдакая крыса, пером 
только: тр, тр . . .  пошел писать. Хотели было даже меня 
коллежским асессором сделать, да, думаю, зачем. И сторож 
летит еще на лестнице за мною с щеткою: позвольте, Иван 
Александрович, я вам, говорит, сапоги почищу. (Городничему)  
Что вы, господа, стоите? пожалуста, садитесь!

Г о р о д н и ч и й .  Чин такой, что еще можно 
постоять.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Мы постоим. 
Л у к а  Лукич .  Не извольте беспокоиться.

Х л е с т а к о в .  Без чинов, прошу садиться. (Городничий 
и все садятся.) Я не люблю церемонии. Напротив, я даже 
стараюсь всегда гроскользнуть незаметно. Но никак нельзя 
скрыться, никак нельзя! Только выйду куда-нибудь, уж 
и говорят: „Вон", говорят, „Иван Александрович идет!" 
А  один раз меня приняли даже за главнокомандующего, сол
даты выскочили из гауптвахты и сделали ружьем. После уже 
офицер, который мне очень знаком, говорит мне: ну, братец, 
мы тебя совершенно приняли за главнокомандующего.

А н н а  А н д р е е в н а .  Скажите, как!
Х л е с т а к о в .  Да меня уже везде знают. С хорошенькими 

актрисами знаком. Я ведь тоже разные водевильчики.. .  Лите
раторов часто вижу. С Пушкиным на дружеской ноге. Бывало, 
часто говорю ему: „Ну что, брат Пушкин?"—„Да так, брат", 
отвечает бывало: „так как-то в сё ".. .  Большой оригинал.

А н н а  А н д р е е в н а .  Так вы и пишите? как это должно 
быть приятно сочинителю. Вы, верно, и в журналы поме
щаете?

Х л е с т а к о в .  Да, и в журналы помещаю. Моих впрочем 
много есть сочинений: Женитьба Фигаро, Роберт Дьявол, 
Норма. Уж и названий даже не помню. И всё случаем: я не 
хотел писать, но театральная дирекция говорит: „Пожалуста,
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братец, напиши что-нибудь". ‘Думаю себе: пожалуй, изволь» 
братец! И тут же в один вечер, кажется, всё написал, всех 
изумил. У меня легкость необыкновенная в мыслях. Всё это, 
что было под именем барона Брамбеуса, Фрегат Надежды 
и Московский Телеграф...  всё это я написал.

А н н а  А н д р е е в н а .  Скажите, так это вы были Брам- 
беус?

Х л е с т а к о в .  Как же, я им всем поправляю стихи. Мне 
Смирдин дает за это сорок тысяч.

А н н а  А н д р е е в н а .  Так, верно, и Юрий Милославский 
ваше сочинение?

Х л е с т а к о в .  Да, это мое сочинение.
А н н а  А н д р е е в н а .  Я сейчас догадалась.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах, маминька, там написано, что 

это г. Загоскина сочинение.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ну вот: я и знала, что даже здесь 

будет спорить.
Х л е с т а к о в .  Ах да, это правда, это точно Загоскина; 

а есть другой Юрий Милославский, так тот уж мой.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, это, верно, я ваш читала. Как 

хорошо написано!
Х л е с т а к о в .  Я, признаюсь, литературой существую. 

У меня дом первый в Петербурге. Так уж и известен: дом 
Ивана Александровича. (Обращаясь ко всем) Сделайте ми
лость, господа, если будете в Петербурге, прошу, прошу ко 
мне. Я ведь тоже балы даю.

А н н а  А н д р е е в н а .  Я думаю, с каким там вкусом и ве
ликолепием даются балы.

Х л е с т а к о в .  Просто, не говорите. На столе, например, 
арбуз — в семьсот рублей арбуз. Суп в кастрюльке прямо 
на пароходе приехал из Парижа; откроют крышку — пар, ко
торому подобного нельзя отыскать в природе. Я всякой день 
на балах. Там у нас и вист свой составился. Министр ино
странных дел, французский посланник, немецкий посланник 
и я. И уж так уморишься играя, что просто ни на что не 
похоже. Как взбежишь по лестнице к себе на четвертый 
этаж, скажешь только кухарке: „На, Маврушка, шинель".. .  
Что ж я вру, я и позабыл, что живу в бельэтаже. У меня
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одна лестница стоит...  А  любопытно взглянуть ко мне в пе
реднюю, когда я еще не проснулся. Графы и князья тол
кутся и жужжат там, как шмели, только и слышно ж, ж, ж. . .  
Иной раз и министр... (Городничий и прочие с робостью 
встают с своих стульев.) Мне даже на пакетах пишут: 
ваше превосходительство. Один раз я даже управлял депар
таментом. И странно: директор уехал, куды уехал неизвестно. 
Ну, натурально, пошли толки: как, что, кому занять место? 
Многие из генералов находились охотники и брались, но по
дойдут, бывало: нет, мудрено. Кажется и легко на вид, 
а, рассмотришь — просто чорт возьми. Видят, нечего делать — 
ко мне. И в ту же минуту по улицам курьеры, курьеры, 
курьеры... можете представить себе, тридцать пять тысяч 
одних курьеров! каково положение, я спрашиваю? „Иван 
Александрович, ступайте департаментом управлять!" Я, при
знаюсь, немного смутился, вышел в халате; хотел отказаться, 
но думаю, дойдет до государя; ну, да и послужной список, 
тоже.. .  „Извольте, господа, я принимаю должность, я при
нимаю", говорю, „так и быть", говорю, „я принимаю, только 
уж у меня: ни, ни-ни! .. уж у меня ухо востро! уж я .. . "  
И точно, бывало: прохожу через департамент — просто зе
млетрясенье— всё дрожит, трясется, как лист. (Городничий 
и прочие трясутся от страха; Хлестаков горячится силь
нее.) О! я шутить не люблю. Я им всем задал острастку. 
Меня сам государственный совет боится. Да что, в самом 
деле? я такой! Я не посмотрю ни на кого.. .  я говорю всем: 
я сам себя знаю, сам. Я везде, везде. Во дворец всякий день 
езжу. Меня завтра же произведут сейчас в фельдмарш.. .  (Под- 
скалъзывается и чуть-чуть не шлепнул на пол, но с почтеньем 
поддерживается чиновниками.)

Г о р о д н и ч и й  ( подходя и трясясь всем телом, силится 
выговорить). А  ва-ва-ва... ва.

Х л е с т а к о в  (быстрым отрывистым голосом). Что та
кое?

Г о р о д н и ч и й .  А  ва-ва-ва...  ва.
Х л е с т а к о в  (таким же голосом). Не разберу ничего, 

всё вздор.
Г о р о д н и ч и й .  Ва-ва-ва... шество, превосходительство,
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не прикажете ли отдохнуть... вот и комната и всё, что 
нужно.

Х л е с т а к о в .  Вздор: отдохнуть. Извольте, я готов от
дохнуть. Завтрак у вас, господа, хорош... я доволен, я дово
лен. (С  декламацией.) Лабардан! Лабардан! (Входит в бо
ковую комнату, за ним городничий.)

Я В Л Е Н И Е  VII.

Те  же,  кроме Х л е с т а к о в а  и г о р о д н и ч е г о .

Б о б ч и н с к и й  (Добчинскаму). Вот это, Петр Иванович, 
человек-то. Вон оно что значит человек. В жисть не был 
в присутствии такой важной персоны, чуть не умер со страху. 
Как вы думаете, Петр Иванович, кто он такой в рассуждении 
чина?

Д о б ч и н с к и й .  Я думаю, чуть ли не генерал.
Б о б ч и н с к и й .  А я так думаю, что генерал-то ему и в 

подметки не станет! а когда генерал, то уж разве сам гене
ралиссимус. Слышали: государственный-та совет как прижал. 
Пойдем, расскажем поскорее Аммосу Федоровичу и Короб- 
кину. Прощайте, Анна Андреевна!

Д о б ч и н с к и й .  Прощайте, кумушка! (оба уходят .)
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  ( Луке Лукичу). Страшно 

просто. А  отчего, и сам не знаешь. А  мы даже и не в мун
дире. Ну что, как проспится, да в Петербург махнет доне
сение. (Уходит в задумчивости вместе с смотрителем 
училищ, произнеся:) Прощайте, сударыня!

Я В Л Е Н И Е  VIII.

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

А н н а  А н д р е е в н а .  Ах, какой приятный!
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах! милашка!
А н н а  А н д р е е в н а .  Но только какое тонкое обраще

ние! сейчас можно увидеть столичную штучку. Приемы 
и всё это такое... Ах, как хорошо! я страх люблю таких 
молодых людей! я просто без памяти. Я однако ж ему очень 
понравилась: я заметила — всё на меня поглядывал.
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах, маминька, он на меня глядел.
А н н а  А н д р е е в н а .  Пожалуста с своим вздором по

дальше! Это здесь вовсе неуместно.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Нет, маминька, право.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ну вот! Боже сохрани, чтобы не 

поспорить! нельзя да и полно. Где ему смотреть на тебя? 
и с какой стати ему смотреть на тебя?

М а р ь я  А н д р е е в н а .  Право, маминька: всё смотрел. 
И как начал говорить о литературе, то взглянул на меня, 
и потом, когда рассказывал, как играл в вист с посланни
ками, и тогда посмотрел на меня.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, может быть, один какой-ни
будь раз, да и то так уж, лишь бы только. „А “ , говорит 
себе: „дай уж посмотрю на нее".

Я В Л Е Н И Е  IX.

Те  же и г о р о д н и ч и й .

Г о р о д н и ч и й  (входит на цыпочках). Чш... ш...
А н н а  А н д р е е в н а .  Что?
Г о р о д н и ч и й .  И не рад, что напоил. Ну что, если 

хоть одна половина из того, что он говорил, правда? (З а 
думывается.) Да как же и не быть правде? Подгулявши, 
человек всё несет наружу. Что на сердце, то н на языке. 
Конечно, прилгнул немного. Да ведь не прилгнувши не го
ворится никакая речь. С министрами играет и во дворец 
ездит... Так вот, право, чем больше думаешь... чорт его 
знает, не знаешь, что и делается в голове; просто, как будто 
или стоишь на какой-нибудь колокольне, или тебя хотят 
повесить.

А н н а  А н д р е е в н а .  А я никакой совершенно не ощу
тила робости, я просто видела в нем образованного свет
ского, высшего тона человека, а о чинах его мне и нуж
ды нет.

Г о р о д н и ч и й .  Ну, уж вы — женщины. Всё кончено, 
одного этого слова достаточно! Вам всё — финтюрлютки! 
Вдруг брякнут ни из того, ни из другого словцо. Вас посе
кут, да и только, а мужа и поминай как звали. Ты, душа
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моя, обращалась с ним так свободно, как будто с каким- 
нибудь Добчинским.

А н н а  А н д р е е в н а .  Об этом я уж советую вам не 
беспокоиться. Мы кой-что знаем такое... (Посматривает 
на дочь.)

Г о р о д н и ч и й  (один). Ну, уж с вами говорить!.. Эка 
в самом деле оказия! До сих пор не могу очнуться от страха. 
(Отворяет дверь и говорит в дверь.) Мишка, позови квар
тальных Свистунова и Держиморду: они тут недалеко где- 
нибудь за воротами. (После небольшого молчания.) Чудно 
всё завелось теперь на свете: хоть бы народ-то уж был 
видный, а то худенькой, тоненькой — как его узнаешь, кто 
он? Еще военный всё-таки кажет из себя, а как наденет 
фрачишку — ну, точно муха с подрезанными крыльями. А  ведь 
долго крепился давеча в трактире. Заламливал такие аллего
рии и екивоки, что, кажись, век бы не добился толку. А вот 
наконец и подался. Да еще наговорил больше, чем нужно. 
Видно, что человек молодой.

Я В Л Е Н И Е  X.

Те  же и Ос и п .  Все бегут к нему навстречу и кивают пальцами.

А н н а  А н д р е е в н а .  Подойди сюда, любезный!
Г о р о д н и ч и й .  Чш!.. что? что? спит?
Ос и п .  Нет еще, немножко потягивается.
А н н а  А н д р е е в н а .  Послушай, как тебя зовут?
О с и п .  Осип, сударыня.
Г о р о д н и ч и й  (жене и дочери). Полно, полно вам! 

(Осипу.) Ну, что, друг, тебя накормили хорошо?
Ос ип .  Накормили, покорнейше благодарю, хорошо на

кормили.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, что, скажи: к твоему барину 

слишком, я думаю, много ездит графов и князей?
О с и п  (в сторону). А  что говорить! коли теперь накор

мили хорошо, значит после еще лучше накормят. (Вслух)  
Да, бывают и графы.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Душенька Осип, какой твой барин 
хорошенькой!
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А н н а  А н д р е е в н а .  А что, скажи пожалуста, Осип, 
как он .. .

Г о р о д н и ч и й .  Да перестаньте пожалуста! Вы этакими 
пустыми речами только мне мешаете. Ну что, друг?..

А н н а  А н д р е е в н а .  А  чин какой на твоем барине?
Ос ип .  Чин обыкновенно какой.
Г о р о д н и ч и й .  Ах, боже мой, вы всё с своими глупыми 

расспросами! не дадите ни слова поговорить о деле. Ну, 
что, друг, как твой барин?.. строг? любит этак распекать 
или нет?

Ос ип .  Да, порядок любит. Уж ему чтобы всё было 
в исправности.

Г о р о д н и ч и й .  А мне очень нравится твое лицо! друг, 
ты должен быть хороший человек. Ну что.. .

А н н а  А н д р е е в н а .  Послушай, Осип, а как барин твой, 
там, в мундире ходит, или. ..

Г о р о д н и ч и й .  Полно вам, право, трещотки какие. Здесь 
нужная вещь. Дело идет о жизни человека...  (К  Осипу) ну, 
что, друг, право, мне ты очень нравишься. В дороге не 
мешает, знаешь, чайку выпить лишний стаканчик; оно теперь 
холодновато. Так вот тебе пара целковиков на чай.

О с и п  (принимая деньги). А  покорнейше благодарю, су
дарь. Дай бог вам всякого здоровья; бедный человек, по
могли ему.

Г о р о д н и ч и й .  Хорошо, хорошо, я и сам рад. А что, 
друг.. .

А н н а  А н д р е е в н а .  Послушай, Осип, а какие глаза 
больше всего нравятся твоему барину?..

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Осип, душенька! какой миленькой 
носик у твоего барина!

Г о р о д н и ч и й .  Да постойте, дайте мне!., (к Осипу) 
А  что, друг, скажи пожалуста: на что больше барин твои 
обращает внимание, то есть что ему в дороге больше нра
вится?

О с и п .  Любит он, по рассмотрению, что как придется. 
Больше всего любит, чтобы его приняли хорошо, угощение 
чтоб было хорошее.

Г о р о д н и ч и й .  Хорошее?
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О с и п .  Да, хорошее. Вот уж на что я, крепостной чело
век, но и то смотрит, чтобы и мне было хорошо. Ей богу! 
бывало, заедем куда-нибудь: „Что, Осип, хорошо тебя уго
стили?" „Плохо, ваше высокоблагородие!" „Э, говорит, это, 
Осип, нехороший хозяин." „Ты, говорит, напомни мне, как 
приеду". — „А , думаю себе ( махнув рукою), бог с ним! 
я человек простой".

Г о р о д н и ч и й .  Хорошо, хорошо и дело ты говоришь. 
Там я тебе дал на чай, так вот еще сверх того на баранки.

Ос и п .  За что жалуете, ваше высокоблагородие? (пря
чет деньги) разве уж выпью за ваше здоровье.

А н н а  А н д р е е в н а .  Приходи, Осип, ко мне! тоже по
лучишь.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Осип, душенька, поцелуй своего 
барина! ( Слышен из другой комнаты небольшой кашель 
Хлестакова.)

Г о р о д н и ч и й .  Чш! (Поднимается на цыпочки. Вся 
сцена вполголоса.) Боже вас сохрани шуметь! идите себе! 
полно уж вам...

А н н а  А н д р е е в н а .  Пойдем, Машинька! я тебе скажу, 
что я заметила у гостя, такое, что нам вдвоем только можно 
сказать.

Г о р о д н и ч и й .  О, уж там наговорят! я думаю, поди 
только да послушай! и уши потом заткнешь. (Обращаясь 
к Осипу) Ну, друг...

Я В Л Е Н И Е  XI.

Те же,  Д е р ж и м о р д а  и С в и с т у н о в .

Г о р о д н и ч и й .  Чш! экие косолапые медведи стучат са
погами! так и валится, как будто сорок пуд сбрасывает кто- 
нибудь с телеги! Где вас чорт таскает?

Д е р ж и м о р д а .  Был по приказанию...
Г о р о д н и ч и й .  Чш! (закрывает ему рот). Эк как карк

нула ворона! (дразнит его) был по приказанию! Как из 
бочки, так рычит! (К  Осипу) Ну, друг, ты ступай приготов
ляй там, что нужно для барина. Всё, что ни есть в доме, 
требуй. (Осип уходит .) А  вы — стоять на крыльце и ни
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с места! И никого не впускать в дом стороннего, особенно- 
купцов! Если хоть одного из них впустите, т о . . .  Только 
увидите, что идет кто-нибудь с просьбою, а хоть и не 
с просьбою, да похож на такого человека, что хочет подать 
на меня просьбу, то взашей так прямо и толкайте! так его! 
хорошенько! (показывает ногою)  слышите? чш.. . чш ... 
(Уходит на цыпочках вслед за квартальными.)



ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ.

Та же комната в доме городничего.

Я В Л Е Н И Е  I.

Входят осторожно, почти на цыпочках: А м я о  с Ф е д о р о в и ч ,  
А р т е м и й , Ф и л и п о в и ч ,  п о ч т м е й с т е р ,  Л у к а  Л у к и ч ,  Д о б -  
ч и н с к и й  и Б о б ч и н с к и й ,  в полном параде и мундирах. Вся сцена 

происходит вполголоса.

Амадос Ф е д о р о в и ч  ( строит всех полукружием). 
Ради бога, господа, скорее в кружок, да побольше порядку! 
Бог с ним: и во дворец ездит и государственный совет рас
пекает! Стройтесь. На военную ногу, непременно на военную 
ногу. Вы, Петр Иванович, забегите с этой стороны, а вы, 
Петр Иванович, станьте вот тут. (Оба Петра Ивановича 
забегают на цыпочках.)

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Воля ваша, Аммос Федоро
вич, нам нужно бы кое-что предпринять.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А  что именно?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ну известно, что.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Подсунуть?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ну да, хоть и подсунуть.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Опасно, чорт возьми, раскри

чится: государственный человек. А разве в виде приношенья 
со стороны дворянства на какой-нибудь памятник?
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П о ч т м е й с т е р .  Или же: вот, мол, пришли по почте 
деньги, неизвестно кому принадлежащие.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Смотрите, чтоб он вас по 
почте не отправил куды-нибудь подальше. Слушайте, эти дела 
не так делаются в благоустроенном государстве. Зачем нас 
здесь целый эскадрон? Представиться нужно поодиночке, да 
между четырех глаз и того .. . как там следует; чтобы и уши 
не слыхали. Вот как в обществе благоустроенном делается. 
Ну вот вы, Аммос Федорович, первый и начните.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Так лучше ж вы, в вашем заве
дении высокий посетитель вкусил хлеба.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Так уж лучше Луке Лукичу, 
как просветителю юношества.

Л у к а  Лу к и ч .  Не могу, не могу, господа. Я, признаюсь, 
так воспитан, что заговори со мною одним чином кто-нибудь 
повыше, у меня просто и души нет и язык как в грязь за- 
вязнул. Нет, господа, увольте, право, увольте.

А р т е м и й  Фи л и п о в и ч .  Да, Аммос Федорович, кроме 
вас, некому. У вас что ни слово, то Цицерон с языка 
слетел.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Что вы! что вы: Цицерон! смо
трите, что выдумали. Что иной раз увлечешься, говоря о до
машней своре или гончей ищейке.. .

В се  (пристают к нему). Нет, вы не только о собаках, 
вы и о столпотворении. . .  Нет, Аммос Федорович, не остав
ляйте нас, будьте отцом нашим!.. Нет, Аммос Федорович.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Отвяжитесь, господа! (В это 
время слышны шаги и откашливание в комнате Хлеста
кова. Все спешат наперерыв к дверям, толпятся и ста
раются выдти, что происходит не без того, чтобы не 
притиснули кое-кого. Раздаются вполголоса воскли
цания:)

Г о л о с  Б о б ч и н с к о г о .  Ой, Петр Иванович, Петр Ива
нович! наступили на ногу!

Г о л о с  З е м л я н и к и .  Отпустите, господа, хоть душу 
на покаяние, совсем прижали.

(Выхватываются несколько восклицаний: ай, ой! нако
нец все выпираются, и комната остается пуста.)
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Я В Л Е Н И Е  И

Х л е с т а к о в  один, выходит с заспанными глазами.

Я, кажется, всхрапнул порядком. Откуда они набрали 
таких тюфяков и перин; даже вспотел. Кажется, они вчера 
мне подсунули чего-то за завтраком: в голове до сих пор 
стучит. Здесь, как я вижу, можно с приятностию проводить 
время. Я люблю радушие, и мне, признаюсь, больше нра
вится, если мне угождают от чистого сердца, а не то, чтобы 
из интереса. А дочка городничего очень не дурна, да и ма
тушка такая, что еще можно б ы .. . Нет, я не знаю, а мне, 
лраво, нравится такая жизнь.

Я В Л Е Н И Е  III.

Х л е с т а к о в  и А м м о с  Ф е д о р о в и ч .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (входя и останавливаясь, про 
себя). Боже, боже! вынеси благополучно; так вот коленки и 
ломает. (Вслух, вытянувшись и придерживая рукою шпагу) 
Имею честь представиться: судья здешнего уездного суда, 
коллежский асессор Ляпкин-Тяпкин.

Х л е с т а к о в .  Прошу садиться. Так вы здесь судья?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  С 816-го был избран на трехле

тие по воле дворянства и продолжал должность до сего вре
мени.

Х л е с т а к о в .  А выгодно однако же быть судьею?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  За три трехлетия представлен 

к Владимиру 4-й степени с одобрения со стороны начальства. 
(В сторону) А  деньги в кулаке, да кулак-то весь в огне.

Х л е с т а к о в .  А мне нравится Владимир. Вот Анна 3-й 
степени уже не так.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (высовывая понемногу вперед 
сжатый кулак. В сторону) Господи боже, не знаю, где 
сижу. Точно горячие угли под тобою.

Х л е с т а к о в .  Что это у вас в руке?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (потерявшись и роняя на пол 

■ассигнации). Ничего-с.
Х л е с т а к о в .  Как ничего. Я вижу, деньги упали?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  ( дрожа всем телом). Никак нет-с.
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(В сторону) О боже! вот уж я и под судом! и тележку 
подвезли схватить меня.

Х л е с т а к о в  (подымая). Да, это деньги.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (в сторону). Ну, всё кончено: 

пропал! пропал!
Х л е с т а к о в .  Знаете ли что: дайте их мне взаймы...
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (поспешно). Как же-с, как 

же-с... с большим удовольствием. (В  сторону) Ну смелее, 
смелее! вывози, пресвятая матерь.

Хл е с т а к о в. Я, знаете, в дороге издержался: то да с ё . . .  
впрочем, я вам из деревни сейчас их пришлю.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Помилуйте! как можно! и без 
того это такая честь.. .  Конечно, слабыми моими силами, 
рвением и усердием к начальству...  постараюсь заслужить.. - 
(Приподымается со стула, вытянувшись и руки по швам.) 
Не смею более беспокоить своим присутствием. Не будет ли 
какого приказанья?

Х л е с т а к о в .  Какого приказанья?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Я разумею, не дадите ли какого 

приказанья здешнему уездному суду?
Х л е с т а к о в .  Зачем же? Ведь мне никакой нет теперь 

в нем надобности.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  ( раскланиваясь и уходя, в сто~ 

рону). Ну, город наш!
Х л е с т а к о в  (по уходе его). Судья хороший человек!

Я В Л Е Н И Е  IV.

Х л е с т а к о в  и п о ч т м е й с т е р ( ' в д г о д и т ,  вытянувшись, в мундире,.
придерживая шпагу).

П о ч т м е й с т е р .  Имею честь представиться: почтмей
стер, надворный советник Шпекин.

Х л е с т а к о в .  А! милости просим. Я очень люблю при
ятное общество. Садитесь. Ведь вы здесь всегда живете?

П о ч т м е й с т е р .  Так точно-с.
Х л е с т а к о в .  А мне нравится здешний городок. Ко

нечно, не так многолюдно — ну, что ж? Ведь это не столица. 
Не правда ли, ведь это не столица?
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П о ч т м е й с т е р .  Совершенная правда.
Х л е с т а к о в .  Ведь это только в столице бон-тон и нет 

провинциальных гусей. Как ваше мнение, не так ли?
П о ч т м е й с т е р .  Так точно-с. (В  сторону) А  он, однако ж, 

ничуть не горд; обо всем расспрашивает.
Х л е с т а к о в .  А ведь, однако ж, признайтесь, ведь и 

в маленьком городке можно прожить счастливо.
П о ч т м е й с т е р .  Так точно-с.
Х л е с т а к о в .  По моему мнению, что нужно? Нужно 

только, чтобы тебя уважали, любили искренно — не правда ли?
П о ч т м е й с т е р .  Совершенно справедливо.
Х л е с т а к о в .  Я, признаюсь, рад, что вы одного мнения 

со мною. Меня, конечно, назовут странным, но уж у меня 
такой характер. (Глядя в глаза ему, говорит про себя) 
А попрошу-ка я у этого почтмейстера взаймы. (Вслух) Какой 
странный со мною случай: в дороге совершенно издержался. 
Не можете ли вы мне дать триста рублей взаймы?

П о ч т м е й с т е р .  Почему же? почту за величайшее сча
стие. Вот-с, извольте. От души готов служить.

Х л е с т а к о в .  Очень благодарен. А  я, признаюсь, смерть 
не люблю отказывать себе в дороге, да и к чему? Не так ли?

П о ч т м е й с т е р .  Так точно-с. (Встает, вытягивается 
и придерживает шпагу.) Не смея долее беспокоить своим 
присутствием...  Не будет ли какого замечания по части поч
тового управления?

Х л е с т а к о в .  Нет, ничего.
( Почтмейстер раскланивается и уходит.)

Х л е с т а к о в  (раскуривая сигарку). Почтмейстер, мне ка
жется, тоже очень хороший человек. По крайней мере услуж
лив; я люблю таких людей.

Я В Л Е Н И Е  V.

Х л е с т а к о в  и Л у к а  Л у к и ч ,  который почти выталкивается из 
дверей. Сзади его слышен голос почти вслух: Ч его  р о б ееш ь?

Л у к а  Л у к и ч  ( вытягиваясь не без трепета и придер
живая шпагу). Имею честь представиться: смотритель учи
лищ, титулярный советник Хлопов.
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Х л е с т а к о в .  А, милости просим. Садитесь, садитесь. 
Не хотите ли сигарку? (Подает ему сигару.)

Л у к а  Л у к и ч  ( про себя в нерешимости). Вот тебе раз! 
Уж этого никак не предполагал. Брать или не брать?

Х л е с т а к о в .  Возьмите, возьмите; это порядочная си
гарка. Конечно не то, что в Петербурге. Там, батюшка, я 
куривал сигарочки по двадцати пяти рублей сотенка, просто 
ручки потом себе поцелуешь, как выкуришь. Вот огонь, за
курите. (Подает ему свечу.)

Л у к а  Л у к и ч  пробует закуритъ и весь дрожит.
Х л е с т а к о в .  Да не с того конца.
Л у к а  Л у к и ч  ( от испуга выронил сигару, плюнул и мах

нув рукою, про себя). Чорт побери всё! сгубила проклятая 
робость!

Х л е с т а к о в .  Вы, как я вижу, не охотник до сигарок. 
А я признаюсь: это моя слабость. Вот еще насчет женского 
полу, никак не могу быть равнодушен. Как вы? Какие вам: 
больше нравятся, брюнетки или блондинки?

Л у к а  Л у к и ч  находится в совершенном недоумении, 
что сказать.

Х л е с т а к о в .  Нет, скажите откровенно, брюнетки или 
блондинки?

Л у к а  Лукич.  Не смею знать.
Х л е с т а к о в .  Нет, нет, не отговаривайтесь. Мне хочется 

узнать непременно ваш вкус.
Л у к а  Лукич .  Осмелюсь доложить... (В сторону) Ну, 

и сам не знаю, что говорю.
Х л е с т а к о в .  А! а! не хотите сказать. Верно, уж какая- 

нибудь брюнетка сделала вам маленькую загвоздочку. При
знайтесь, сделала?

Л у к а  Л у к и ч  молчит.
Х л е с т а к о в .  А! а! покраснели, видите, видите! Отчегож 

вы не говорите?
Л у к а  Лу к и ч .  Оробел, ваше бла. . .  преос. . .  сн ят... 

(В  сторону) Продал проклятый язык, продал!
Х л е с т а к о в .  Оробели? А  в моих глазах точно есть что-то 

такое, что внушает робость. По крайней мере я знаю, что 
ни одна женщина не может их выдержать; не так ли?
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Л у к а  Лу к и ч .  Так точно-с.
Х л е с т а к о в .  Вот со мной престранный случай: в дороге’ 

совсем издержался. Не можете ли вы мне дать триста 
рублей взаймы?

Л у к а  Л у к и ч  (хватается за карманы, про себя). Вот-те 
штука, если нет! Есть, есть. (Вынимает и подает, дрожа, 
ассигнации.)

Х л е с т а к о в .  Покорнейше благодарю.
Л у к а  Лу к и ч .  Не смею долее беспокоить присут

ствием.
Х л е с т а к о в .  Прощайте.
Л у к а  Л у к и ч  ( летит вон почти бегом и говорит 

в сторону). Ну, слава богу! авось не заглянет в классы.

Я В Л Е Н И Е  VI.

Х л е с т а к о в  и А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  вытянувшись и придер
живая шпагу.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Имею честь представиться: 
попечитель богоугодных заведений, надворный советник Зем
ляника.

Х л е с т а к о в .  Здравствуйте, прошу покорно садиться.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Имел честь сопровождать 

вас и принимать лично во вверенных моему смотрению бо
гоугодных заведениях.

Х л е с т а к о в .  А, да! помню. Вы очень хорошо угостили 
завтраком.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Рад стараться на службу 
отечеству.

Х л е с т а к о в .  Я, признаюсь, это моя слабость: люблю 
хорошую кухню. Скажите, пожалуста, мне кажется, как 
будто бы вчера вы были немножко ниже ростом, не 
правда ли?

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Очень может быть. (Помол
чав.) Могу сказать, что не жалею ничего и ревностно испол
няю службу. (Придвигается ближе с своим стулом и гово
рит вполголоса) Вот здешний почтмейстер совершенно ни
чего не делает: все дела в большом запущении, посылки



задерживаются...  извольте сами нарочно разыскать. Судья 
тоже, который только что был пред моим приходом, ездит 
только за зайцами, в присутственных местах держит собак, и 
поведения, если признаться пред вами, конечно для пользы 
отечества, я должен это сделать, хотя он мне родня и 
приятель, поведения самого предосудительного: здесь есть 
один помещик Добчинский, которого вы изволили видеть, 
и как только этот Добчинский куда-нибудь выйдет из дому, 
то он там уж и сидит у жены его, я присягнуть готов... 
и нарочно посмотрите на детей: ни одно из них не похоже 
на Добчинского, но все, даже девочка маленькая, как выли
тый судья.

Х л е с т а к о в .  Скажите пожалуста! а я никак этого не 
думал.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Вот и смотритель здешнего 
училища. Я не знаю, как могло начальство поверить ему 
такую должность. Он хуже, чем якобинец, и такие внушает 
юношеству неблагонамеренные правила, что даже выразить 
трудно. Не прикажете ли, я всё это изложу лучше на бу
маге?

Х л е с т а к о в .  Хорошо, хоть на бумаге. Мне очень будет 
приятно. Я, знаете, эдак люблю в скучное время прочесть 
что-нибудь забавное... Как ваша фамилия? я всё поза
бываю.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Земляника.
Х л е с т а к о в .  А, да, Земляника. И что ж, скажите по

жалуста, есть у вас детки?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Как же-с, пятеро; двое уже 

взрослых.
Х л е с т а к о в .  Скажите: взрослых! а как они__как они

-того?..
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  То есть не изволите ли вы 

спрашивать, как их зовут?
Х л е с т а к о в .  Да, как их зовут?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Николай, Иван, Елизавета, 

.Марья и Перепетуя.
Х л е с т а к о в .  Это хорошо.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Не смея беспокоить своим
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присутствием, отнимать времени, определенного на свя
щенные обязанности...  (Раскланивается с тем, чтобы 
уйти.)

Х л е с т а к о в  (провожая.) Нет, ничего. Это всё очень 
смешно, что вы говорили. Пожалуста и в другое тоже 
время...  Я это очень люблю. (Возвращается и, отворивши 
дверь, кричит вслед ему:) Ей вы! как вас? я всё позабы
ваю, как ваше имя и отчество.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Артемий Филипович.
Х л е с т а к о в .  Сделайте милость, Артемий Филипович, 

со мной странный случай: в дороге совершенно издержался. 
Нет ли у вас денег взаймы рублей четыреста?

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Есть.
Х л е с т а к о в .  Скажите, как кстати. Покорнейше вас бла

годарю.
Я В Л Е Н И Е  VII

Х л е с т а к о в ,  Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н о к и й .

Б о б ч и н с к и й .  Имею честь представиться: житель здеш
него города, Петр Иванов сын, Бобчинский.

Д о б ч и н с к и й .  Помещик Петр Иванов сын, Добчин- 
ский.

Х л е с т а к о в .  А, да я уж вас видел. Вы, кажется, тогда 
упали; что, как ваш нос?

Б о б ч и н с к и й .  Слава богу! не извольте беспокоиться: 
присох, теперь совсем присох.

Х л е с т а к о в .  Хорошо, что присох. Я рад ... (Вдруг и 
отрывисто) Денег нет у вас?

Б о б ч и н с к и й .  Денег? как денег?
Х л е с т а к о в  (громко и скоро). Взаймы рублей тысячу.
Б о б ч и н с к и й .  Такой суммы, ей богу, нет. А нет ли 

у вас, Петр Иванович?
Д о б ч и н с к и й .  При мне-с не имеется. Потому что 

деньги мои, если изволите знать, положены в приказ обще
ственного призрения.

Х л е с т а к о в .  Да, ну если тысячи нет, так рублей сто.
Б о б ч и н с к и й  (шаря в карманах.) У вас, Петр Ивано

вич, нет ста рублей? У меня всего сорок ассигнациями.

5 Н. В . Г о го л ь , т . ГѴ
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Д о б ч и н с к и й  (смотря в бумажник). Двадцать пять 
рублей всего.

Б о б ч и н с к и й .  Да вы поищите-то получше, Петр Ива
нович! У вас там, я знаю, в кармане-то с правой стороны 
прореха, так в прореху-то верно как-нибудь запали.

Д о б ч и н с к и й .  Нет, право, и в прорехе нет.
Х л е с т а к о в .  Ну, всё равно. Я ведь только так. Хорошо, 

пусть будет шестьдесят пять рублей. Это всё равно. (При
нимает деньги.)

Д о б ч и н с к и й .  Я осмеливаюсь попросить вас относи
тельно одного очень тонкого обстоятельства.

Х л е с т а к о в .  А что это?
Д о б ч и н с к и й .  Дело очень тонкого свойства-с: стар

ший-то сын мой, изволите видеть, рожден мною еще до 
брака.

Х л е с т а к о в .  Да?
Д о б ч и н с к и й .  То есть оно так только говорится, а он 

рожден мною так совершенно, как бы и в браке, и всё это, 
как следует, я завершил потом законными-с узами супру
жества-с. Так я, изволите видеть, хочу, чтоб он теперь уже 
был совсем то есть законным моим сыном-с и назывался 
бы так, как я: Добчинский-с.

Х л е с т а к о в .  Хорошо, пусть называется! Это можно.
Д о б ч и н с к и й .  Я бы и не беспокоил вас, да жаль насчет 

способностей. Мальчишка-то этакой. . .  большие надежды 
подает: наизусть стихи разные расскажет и, если где попа
дет ножик, сейчас сделает маленькие дрожечки так искусно, 
как фокусник-с. Вот и Петр Иванович знает.

Б о б ч и н с к и й .  Да, большие способности имеет.
Х л е с т а к о в .  Хорошо, хорошо: я об этом постараюсь, 

я буду говорить.. .  я надеюсь...  всё это будет сделано, 
да, да. (Обращаясь к Бобчинскому) Не имеете ли и вы 
чего-нибудь сказать мне?

Б о б ч и н с к и й .  Как же, имею очень ^нижайшую просьбу.
Х л е с т а к о в .  А что, о чем?
Б о б ч и н с к и й .  Я прошу вас покорнейше, как поедете 

в Петербург, скажите всем там вельможам разным: сенаторам 
и адмиралам, что вот, ваше сиятельство, или превосходи.
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тельство, живет в таком-то городе Петр Иванович Бобчин- 
ский. Так и скажите: живет Петр Иванович Бобчинский.

Х л е с т а к о в .  Очень хорошо.
Б о б ч и н с к и й .  Да если этак и государю придется, то 

скажите и государю, что вот, мол, ваше императорское ве
личество, в таком-то городе живет Петр Иванович Боб
чинский.

Х л е с т а к о в .  Очень хорошо.
Д о б ч и н с к и й .  Извините, что так утрудили вас своим 

присутствием.
Б о б ч и н с к и й .  Извините, что так утрудили вас своим 

присутствием.
Х л е с т а к о в .  Ничего, ничего. Мне очень приятно. (Вы- 

провожает их.)
Я В Л Е Н И Е  VIII.

Х л е с т а к о в  один.
Здесь много чиновников. Мне кажется, однако ж, они меня 

принимают за государственного человека. Верно, я вчера им 
подпустил пыли. Экое дурачье! напишу-ка я обо всем в Пе
тербург к Тряпичкину. Он пописывает статейки. Пусть-ка 
он их общелкает хорошенько. Эй, Осип! подай мне бумагу 
и чернилы! (Осип выглянул из дверей, произнесши: сейчас.^ 
А  уж Тряпичкину точно, если кто попадет на зубок, — бере
гись, отца родного не пощадит для словца и деньгу тоже 
любит. Впрочем, чиновники эти добрые люди: это с их сто
роны хорошая черта, что они мне дали взаймы. Пересмотрю 
нарочно, сколько у меня денег. Это от судьи триста. Это 
от почтмейстера триста, шестьсот, семьсот, восемьсот . . .  какая 
замасленная бумажка! Восемьсот, девятьсот ! . .  Ого! за ты
сячу перевалило... Ну-ка теперь, капитан! ну-ка, попадись- 
ка ты мне теперь. Посмотрим, кто кого!

Я В Л Е Н И Е  IX.

Х л е с т а к о в  и О с и п ,  с  чернилами и бумагою.

Х л е с т а к о в .  Ну что, видишь, дурак, как меня угощают 
и принимают! (Начинает писать.)

Ос ип .  Да, слава богу! только знаете что, Иван Але
ксандрович?

5
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Х л е с т а к о в  (пишет). А  что?
О с и п .  Уезжайте отсюда. Ей богу уже пора.
Х л е с т а к о в  (пишет). Вот вздор! зачем?
Ос и п .  Да так. Бог с ними со всеми! Погуляли здесь два 

денька, ну — и довольно. Что с ними долго связываться? 
Плюньте на них! неровен час: какой-нибудь другой наедет. 
Ей богу, Иван Александрович! а лошади тут славные: так 
бы закатили! . .

Х л е с т а к о в  (пишет). Нет. Мне еще хочется пожить 
здесь. Пусть завтра.

Ос и п .  Да что завтра! Ей богу поедем, Иван Алексан
дрович. Оно хоть и большая тут честь вам, да всё, знаете, 
лучше уехать скорее.. . Ведь вас, право, за кого-то другого 
приняли, и батюшка будет гневаться за то, что так замеш
кались . . .  так бы, право, закатили славно! а лошадей бы 
важных здесь дали.

Х л е с т а к о в  ( пишет). Ну хорошо. Отнеси только наперед 
это письмо, пожалуй вместе и подорожную возьми. Да зато 
смотри, чтоб лошади хорошие были. Ямщикам скажи, что 
я буду давать по целковому; чтобы так, как фельдъегеря ка
тили! и песни бы пели!. .  (Продолжает писать.) Воображаю, 
Тряпичкин умрет со смеху . ..

Ос и п .  Я, сударь, отправлю его с человеком здешним, 
а сам лучше буду укладываться, чтоб не прошло понапрасну 
время.

Х л е с т а к о в  (пишет). Хорошо. Принеси только свечу.
О с и п  (выходит и говорит за сценой). Эй, послушай, 

брат! Отнесешь письмо на почту, и скажи почтмейстеру, 
чтоб он принял без денег, да скажи, чтоб сейчас привели к 
барину самую лучшую тройку, курьерскую; а прогону, скажи, 
барин не плотит. Прогон, мол, скажи, казенный. Да чтоб всё 
живее, а не то, мол, барин сердится. Стой, еще письмо не 
готово.

Х л е с т а к о в  (продолжает писать). Любопытно знать: 
где он теперь живет — в Почтамтской или Гороховой. Он 
ведь тоже любит часто переезжать с квартиры и не допла
чивать. Напишу наудалую в Почтамтскую. (Свертывает 
и надписывает.)
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О с и п  приносит свечу.
(Хлестаков печатает. В это время слышен голос Дер

жиморды: Куда лезешь, борода? Говорят тебе, никого не 
велено пускать.)

Х л е с т а к о в  (дает Осипу письмо). На, отнеси.
Г о л о с а  к у п ц о в .  Допустите, батюшка! Вы не можете 

не допустить. Мы за делом пришли.
Г о л о с  Д е р ж и м о р д ы .  Пошел, пошел! Не принимает, 

спит.
(Шум увеличивается.)

Х л е с т а к о в .  Что там такое, Осип? Посмотри, что за 
шум.

О с и п  (глядя в окно). Купцы какие-то хотят войти, да 
не допускает квартальный. Машут бумагами, верно, вас хотят 
видеть.

Х л е с т а к о в  (подходя к окну). А что вы, любезные?
Г о л о с а  к у п ц о в .  К твоей милости прибегаем. При

кажи, государь, просьбу принять.
Х л е с т а к о в .  Впустите их, впустите! пусть идут, Осип, 

скажи им: пусть идут. (Осип уходит .)
Х л е с т а к о в  ( принимает из окна просьбы, разверты

вает одну из них и читает:) „Его высокоблагородному 
светлости господину финансову от купца Абдулина"... Чорт 
знает что: и чина такого нет!

Я В Л Е Н И Е  X.

Х л е с т а к о в  и к у п ц ы ,  с кузовом вина и сахарными головами.
Х л е с т а к о в .  А  что вы, любезные?
К у п ц ы .  Челом бьем вашей милости.
Х л е с т а к о в .  А  что вам угодно?
К у п ц ы .  Не губи, государь! обижательство терпим со

всем понапрасну.
Х л е с т а к о в .  От кого?
О д и н  из к у п ц о в .  Да всё от городничего здешнего. 

Такого городничего никогда еще, государь, не было. Такие 
обиды чинит, что описать нельзя. Постоем совсем заморил, 
хоть в петлю полезай. Не по поступкам поступает. Схватит 
за бороду, говорит: „Ах ты, татарин!" Ей богу! Если бы, то
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есть, чем-нибудь не уважали его; а то мы уж порядок всегда 
исполняем: что следует на платья супружнице его и дочке — 
мы против этого не стоим. Нет, вишь ты, ему всего мало — 
ей, ей! Придет в лавку и, что ни попадет, всё берет: сукна 
увидит штуку, говорит: „Э , милый, это хорошее суконцо: 
снеси-ка его ко мне". Ну и несешь, а в штуке-та будет без 
мала аршин пятьдесят.

Х л е с т а к о в .  Неужели? Ах, какой же он мошенник!
Ку п ц ы .  Ей богу! такого никто не запомнит городничего. 

Так всё и припрятываешь в лавке, когда его завидишь. То 
есть, не то уж говоря, чтоб какую деликатность, всякую 
дрянь берет: чернослив такой, что лет уже по семи лежит 
в бочке, что у меня сиделец не будет есть, а он целую 
горсть туда запустит. Именины его бывают на Антона, и уж, 
кажись, всего нанесешь, ни в чем не нуждается. Нет, ему 
еще подавай: говорит, и на Онуфрия его именины. Что де
лать? и на Онуфрия несешь.

Х л е с т а к о в .  Да это просто разбойник.
Ку пцы.  Ей, ей! А  попробуй прекословить, наведет к тебе 

в дом целый полк на постой. А если что, велит запереть 
двери: я тебя не буду, говорит, подвергать телесному нака
занию или пыткой пытать — это, говорит, запрещено зако
ном, а вот ты у меня, любезный, поешь селедки!

Х л е с т а к о в .  Ах, какой мошенник! Да за это просто 
в Сибирь.

Ку п ц ы.  Да уж куда милость твоя ни запровадит его, всё 
будет хорошо, лишь бы, то есть, от нас подальше. Не побрез
гай, отец наш, хлебом и солью: кланяемся тебе сахарцом 
и кузовком вина.

Х л е с т а к о в .  Нет, вы этого не думайте: я не беру со
всем никаких взяток. Вот, если бы вы, например, предложили 
мне взаймы рублей триста, ну тогда совсем дело другое: 
взаймы я могу взять.

Ку п ц ы .  Изволь, отец наш. (Вынимают деньги.) Д а что 
триста! уж лучше пятьсот возьми, помоги только.

Х л е с т а к о в .  Извольте: взаймы — я ни слова: я возьму.
К у п ц ы  (подносят ему на серебряном подносе деньги). 

Уж, пожалуста, и подносик вместе возьмите.
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Х л е с т а к о в .  Ну, и подносик можно.
К у п ц ы  (кланяясь). Так уж возьмите за одним разом и 

сахарцу.
Х л е с т а к о в .  О, нет: я взяток никаких...
Ос и п .  Ваше высокоблагородие! зачем вы не берете? Возь

мите! в дороге всё пригодится. Давай сюда головы и кулек! 
подавай всё! всё пойдет в прок. Что там? веревочка? давай 
и веревочку! и веревочка в дороге пригодится: тележка обло
мается или что другое — подвязать можно.

Ку п ц ы.  Так уж сделайте такую милость, ваше сиятель
ство. Если уже вы, то есть, не поможете в нашей просьбе, 
то уж не знаем, как и быть: просто хоть в петлю полезай.

Х л е с т а к о в .  Непременно, непременно. Я постараюсь.
(Купцы уходят ; слышен голос женщины: Нет, ты не 

смеешь не допустить меня! Я на тебя нажалуюсь ему самому. 
Ты не толкайся так больно!)

Х л е с т а к о в .  Кто там? (Подходит к окну.) А, что ты, 
матушка?

Г о л о с а  д в у х  женщин.  Милости твоей, отец, прошу! 
повели, государь, выслушать.

Х л е с т а к о в  (в окно). Пропустить её.

Я В Л Е Н И Е  XI.

Х л е с т а к о в ,  с л е с а р ш а  и у н т е р - о ф и ц е р ш а .

С л е с а р ш а  (кланяясь в ноги). Милости прошу!
У н т е р - о ф и ц е р ш а .  Милости прошу . . .
Х л е с т а к о в .  Да что вы за женщины?
У н т е р - о ф и ц е р ш а .  Унтер-офицерская жена Иванова.
С л е с а р ш а .  Слесарша, здешняя мещанка: Февронья Пет

рова Пашлепкина, отец мой .. .
Х л е с т а к о в .  Стой, говори прежде одна. Что тебе 

нужно?
С л е с а р ш а .  Милости прошу: на городничего челом бью! 

Пошли ему бог всякое зло, чтоб ни детям его, ни ему, 
мошеннику, ни дядьям, ни теткам его, ни в чем никакого 
прибытку не было.

Х л е с т а к о в .  А  что?
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С л е с а р ш а .  Да мужу-то моему приказал забрить лоб 
в солдаты, и очередь-то на нас не припадала, мошенник 
такой! да и по закону нельзя: он женатый.

Х л е с т а к о в .  Как же он мог это сделать?
С л е с а р ш а .  Сделал, мошенник, сделал: побей бог его 

и на том и на этом свете! чтобы ему, если и тетка есть, то 
и тетке всякая пакость, и отец, если жив у него, то чтоб 
и он, каналья, околел или поперхнулся навеки, мошенник 
такой. Следовало взять сына портного, он же и пьянюшка 
был, да родители богатый подарок дали, так он и присыкнулся 
к сыну купчихи Пантелеевой, а Пантелеева тоже подослала 
к супруге полотна три штуки; так он ко мне: „На что,“ говорит, 
„тебе муж, он уж тебе не годится". Да я-то знаю: годится или 
не годится; это мое дело, мошенник такой. „Он“ , говорит, „вор: 
хоть он теперь и не украл, да всё равно", говорит, „он укра
дет, его и без того на следующий год возьмут в рекруты". 
Да мне-то каково без мужа, мошенник такой! я слабый че
ловек, подлец ты такой! чтоб всей родне твоей не довелось 
видеть света божьего, и если есть теща, то чтоб и тещ е. . .

Х л е с т а к о в .  Хорошо, хорошо. Ну, а ты? (Выпровожает 
старуху.)

С л е с а р ш а  (уходя). Не позабудь, отец наш! будь мило
стив!

У н т е р - о ф и ц е р ш а .  На городничего, батюшка, пришла...
Х л е с т а к о в .  Ну, да что, зачем? говори в коротких сло

вах.
У н т е р - о ф и ц е р ш а .  Высек, батюшка.
Х л е с т а к о в .  Как?
У н т е р - о ф и ц е р ш а .  По ошибке, отец мой. Бабы-то 

наши задрались на рынке, а полиция не подоспела, да 
и схвати меня. Да так отрапортовали: два дни сидеть не 
могла.

Х л е с т а к о в .  Так что ж теперь делать?
У н т е р - о ф и ц е р ш а .  Да делать-то, конечно, нечего. 

А  за ошибку-то повели ему заплатить штрафт. Мне от сво
его счастья неча отказываться, а деньга бы мне теперь очень 
пригодилась.

Х л е с т а к о в .  Хорошо, хорошо! Ступайте, ступайте. Я
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распоряжусь. (В  окно высовываются руки с просьбами.) 
Да кто там еще? (Подходит к окну.) Не хочу, не хочу! не 
нужно, не нужно! ( От ходя.) Надоели, чорт возьми! не впускай, 
Осип!

О с и п  (кричит в окно). Пошли, пошли! не время, завтра 
приходите! (Дверь отворяется и выставляется какая-то 
фигура во фризовой шинели, с небритою бородою, разду
тою губою и перевязанною щекою. За ним в перспективе 
показывается несколько других.)

О с и п .  Пошел, пошел! чего лезешь? (Упирается ему ру
ками в брюхо и выпирается вместе с ним в прихожую, 
захлопнув за собою дверь.)

Я В Л Е Н И Е  XII.

Х л е с т а к о в  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах!
Х л е с т а к о в .  Отчего вы так испугались, сударыня?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Нет, я не испугалась.
Х л е с т а к о в  ( рисуется). Помилуйте, сударыня, мне 

очень приятно, что вы меня приняли за такого человека, ко
торый . . .  Осмелюсь ли спросить вас: куда вы намерены были 
идти?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Право, я никуда не шла.
Х л е с т а к о в .  Отчего же, например, вы никуда не шли?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я думала, не здесь ли маминька....
Х л е с т а к о в .  Нет, мне хотелось бы знать, отчего вы 

никуда не шли?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я вам помешала. Вы занимались 

важными делами.
Х л е с т а к о в  (рисуется). А  ваши глаза лучше, нежели 

важные дела... Вы никак не можете мне помешать; никаким 
образом не можете; напротив того, вы можете принесть удо
вольствие.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Вы говорите по-столичному.
Х л е с т а к о в .  Для такой прекрасной особы, как вы. 

Осмелюсь ли быть так счастлив, чтобы предложить вам стул? 
Но нет, вам должно не стул, а трон.
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мне такМ а р ь я  А н т о н о в н а .  Право, я не знаю. . .  
нужно было идти. (Села.)

Х л е с т а к о в .  Какой у вас прекрасный платочек!
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Вы насмешники, лишь бы только 

посмеяться над провинциальными.
Х л е с т а к о в .  Как бы я желал, сударыня, быть вашим 

платочком, чтобы обнимать вашу лилейную шейку.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я совсем не понимаю, о чем вы 

говорите: какой-то платочек . . .  сегодня какая странная погода.
Х л е с т а к о в .  А ваши губки, сударыня, лучше, нежели 

всякая погода.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Вы всё эдакое говорите. . .  Я бы 

вас попросила, чтоб вы мне написали лучше на память ка
кие-нибудь стишки в альбом. Вы, верно, их знаете много.

Х л е с т а к о в .  Для вас, сударыня, всё, что хотите. Тре
буйте, какие стихи вам?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Какие-нибудь эдакие — хорошие, 
новые.

Х л е с т а к о в .  Да что стихи! я много их знаю.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ну скажите же, какие же вы мне 

напишете?
Х л е с т а к о в .  Да к чему же говорить, я и без того их 

знаю.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я очень люблю их. . .
Х л е с т а к о в .  Да у меня много их всяких. Ну, пожалуй, 

я вам хоть это: „О , ты, что в горести напрасно на бога роп
щешь, человек . . . “ Ну и другие . . .  теперь не могу припомнить, 
впрочем это всё ничего. Я вам лучше вместо этого предста
влю мою любовь, которая от вашего взгляда. . .  (Придвигая 
стул.)

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Любовь! Я не понимаю любовь . . . 
я никогда и не знала, что за лю бовь... (Отдвшает стул.

Х л е с т а к о в  (придвигая стул). Отчего ж вы отдвигаете 
свой стул? Нам лучше будет сидеть близко друг к другу.

М а р ь я  А н т о н о в н а  f отдвигаясь). Для чего ж близко; 
всё равно и далеко.

Х л е с т а к о в  (придвигаясь). Отчего ж далеко; всё равно 
и близко.
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М а р ь я  А н т о н о в н а  (отдвигается). Да к чему ж это?
Х л е с т а к о в  (придвигаясь). Да ведь это вам кажется 

только, что близко, а вы вообразите себе, что далеко. — Как 
бы я был счастлив, сударыня, если б мог прижать вас в свои 
объятия.

М а р ь я  А н т о н о в н а  (смотрит в окно). Что это там, 
как будто бы полетело? Сорока или какая другая птица?

Х л е с т а к о в  (целует ее в плечо и смотрит в окно). 
Это сорока.

М а р ь я  А н т о н о в н а  (встает в негодовании). Нет, это 
уж слишком . . .  Наглость такая!..

Х л е с т а к о в  (удерживая ее). Простите, сударыня: я это 
сделал от любви, точно от любви.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Вы почитаете меня за такую про
винциалку.. .  (Силится уйти.)

Х л е с т а к о в  (продолжая удерживать ее). Из любви, 
право из любви. Я так только пошутил, Марья Антоновна, 
не сердитесь! я готов на коленках у вас просить прощения. 
(Падает на колени.) Простите же, простите. Вы видите, я на 
коленях.

Я В Л Е Н И Е  XIII.

Т е  ж е  и А н н а  А н д р е е в н а .

А н н а  А н д р е е в н а  (увидев Хлестакова на коленях) .  
Ах, какой пассаж!

Х л е с т а к о в  (вставая). А, чорт возьми!
А н н а  А н д р е е в н а  ( дочери). Это что значит, сударыня, 

это что за поступки такие?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я, маминька .. .
А н н а  А н д р е е в н а .  Поди прочь отсюда! слышишь, прочь, 

прочь! и не смей показываться на глаза. (Марья Антоновна 
уходит  в слезах.) Извините, я, признаюсь, приведена в та
кое изумление. . .

Х л е с т а к о в  (в сторону). А  она тоже очень аппетитна, 
очень недурна. (Бросается на колени.) Сударыня, вы види
те, я сгораю от любви.

А н н а  А н д р е е в н а .  Как, вы на коленях! Ах, встаньте, 
встаньте, здесь пол совсем нечист.
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Х л е с т а к о в .  Нет, на коленях, непременно на коленях, 
я хочу знать, что такое мне суждено: жизнь или смерть.

А н н а  А н д р е е в н а .  Но позвольте, я еще не понимаю 
вполне значения слов. Если не ошибаюсь, вы делаете декла
рацию насчет моей дочери.

Х л е с т а к о в .  Нет, я влюблен в вас. Жизнь моя на во
лоске. Если вы не увенчаете постоянную любовь мою, то я не
достоин земного существования. С пламенем в груди прошу 
руки вашей.

А н н а  А н д р е е в н а .  Но позвольте заметить: я в неко
тором роде. . .  я замужем.

Х л е с т а к о в .  Это ничего. Для любви нет различия, и 
Карамзин сказал: „Законы осуждают". Мы удалимся под 
сень струй. Руки вашей, руки прошу.

Я В Л Е Н И Е  XIV.

Т е  ж е  и М а р ь я  А н т о н о в н а ,  вдруг вбегает.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Маминька, папинька сказал, чтобы 
вы . . .  (Увидя Хлестакова на коленях, вскрикивает.) Ах, 
какой пассаж!

А н н а  А н д р е е в н а .  Ну что ты? к чему? зачем? Что за 
ветренность такая! Вдруг вбежала, как угорелая кошка. Ну что 
ты нашла такого удивительного! ну что тебе вздумалось? 
Право, как дитя какое-нибудь трехлетнее. Не похоже, не 
похоже, совершенно не похоже на то, чтобы ей было восем
надцать лет. Я не знаю, когда ты будешь благоразумнее, 
когда ты будешь вести себя, как прилично благовоспитанной 
девице. Когда ты будешь знать, что такое хорошие правила 
и солидность в поступках.

М а р ь я  А н т о н о в н а  ( сквозь слезы). Я, право, маминька, 
не знала . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  У тебя вечно какой-то сквозной 
ветер разгуливает в голове; ты берешь пример с дочерей 
Ляпкина-Тяпкина. Что тебе глядеть на них, не нужно тебе 
глядеть на них. Тебе есть примеры другие: перед тобою 
мать твоя. Вот каким примерам ты должна следовать.

Х л е с т а к о в  ( схватывая за руку дочь). Анна Андреевна,
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не противьтесь нашему благополучию, благословите постоян
ную любовь!

А н н а  А н д р е е в н а  (с изумлением). Так вы в н ее?..
Х л е с т а к о в .  Решите: жизнь или смерть?
А н н а  А н д р е е в н а .  Ну вот видишь, дура, ну вот 

видишь, из-за тебя, эдакой дряни, гость изволил стоять на 
коленях; а ты вдруг вбежала, как сумасшедшая. Ну вот, 
право, стоит, чтобы я нарочно отказала: ты недостойна 
такого счастья.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Не буду, маминька; право, вперед 
не буду.

Я В Л Е Н И Е  XV.

Т е  ж е  и г о р о д н и ч и й ,  впопыхах.

Г о р о д н и ч и й .  Ваше превосходительство! не погубите! 
не погубите!

Х л е с т а к о в .  Что с вами?
Г о р о д н и ч и й .  Там купцы жаловались вашему превосхо

дительству. Честью уверяю, и на половину нет того, что 
они говорят. Они сами обманывают и обмеривают народ. 
Унтер-офицерша налгала вам, будто бы я ее высек; она 
врет, ей богу врет. Она сама себя высекла.

Х л е с т а к о в .  Провались унтер офицерша. Мне не до 
нее!

Г о р о д н и ч и й .  Не верьте, не верьте! это такие лгуны. . .  
нм вот эдакой ребенок не поверит. Они уж и по всему 
городу известны за лгунов. А  насчет мошенничества осме
люсь доложить: это такие мошенники, каких свет не производил.

А н н а  А н д р е е в н а .  Знаешь ли ты, какой чести удо- 
стоивает нас Иван Александрович? Он просит руки нашей 
дочери.

Г о р о д н и ч и й .  Куда! куда!.. Ряхнулась, матушка! Не 
извольте гневаться, ваше превосходительство, она немного 
■с придурью, такова же была и мать ее.

Х л е с т а к о в .  Да. Я точно прошу руки. Я влюблен.
Г о р о д н и ч и й .  Не могу верить, ваше превосходитель

ство.
А н н а  А н д р е е в н а .  Да когда говорят тебе?
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Х л е с т а к о в .  Я не шутя вам говорю. . .  Я могу от любви 
свихнуть с ума.

Г о р о д н и ч и й .  Не смею верить, недостоин такой чести.
Х л е с т а к о в .  Да. Если вы не согласитесь отдать руки 

Марьи Антоновны, то я чорт знает что готов.
Г о р о д н и ч и й .  Не могу верить: изволите шутить, ваше 

превосходительство.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ах, какой чурбан, в самом деле! 

ну, когда тебе толкуют.
Г о р о д н и ч и й .  Не могу верить.
Х л е с т а к о в .  Отдайте, отдайте — я отчаянный человек, 

я решусь на всё: когда застрелюсь, вас под суд отдадут-
Г о р о д н и ч и й .  Ах, боже мой! Я ей-ей не виноват ни 

душою, ни телом. Не извольте гневаться! извольте поступать 
так, как вашей милости угодно! у меня, право, в голове 
теперь . . .  я и сам не знаю, что делается. Такой дурак теперь 
сделался, каким еще никогда не бывал.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, благословляй!
Х л е с т а к о в  подходит с Марьей Антоновной.
Г о р о д н и ч и й .  Да благословит бог, я не виноват.
Х л е с т а к о в  целуется с Марьей Антоновной.
Г о р о д н и ч и й  (смотрит на них). Что за чорт! в самом 

деле! (Протирает глаза.) Целуются. Ах, батюшки, целуются! 
Точный жених! (Вскрикивает; подпрыгивая от радости.) Ай 
Антон! Ай Антон! Ай городничий! Вона как дело-то пошло!

Я В Л Е Н И Е  XVI.

Т е  ж е  и О с и п .

Ос ип .  Лошади готовы.
Х л е с т а к о в .  А, хор ош о... я сейчас.
Г о р о д н и ч и й .  Как-с, изволите ехать?
Х л е с т а к о в .  Да, еду.
Г о р о д н и ч и й .  А когда же, то есть .. . Вы изволили сами 

намекнуть насчет, кажется, свадьбы.
Х л е с т а к о в .  На одну минуту тол ько... на один день 

к дяде — богатый старик, а завтра же и назад.
Г о р о д н и ч и й .  Не смеем никак удерживать в надежде 

благополучного возвращения ..  .
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Х л е с т а к о в .  Как же, как же, я вдруг. Прощайте, любовь 
моя. . .  нет, просто не могу выразить. Прощайте, душенька! 
(Целует ее ручку.)

Г о р о д н и ч и й .  Да не нужно ли вам в дорогу чего- 
нибудь; вы изволили, кажется, нуждаться в деньгах?

Х л е с т а к о в .  О нет, к чему это? (Немного подумав.) 
А впрочем, пожалуй.

Г о р о д н и ч и й .  Сколько угодно вам?
Х л е с т а к о в .  Да вот тоі'да вы дали двести, то есть не 

двести, а четыреста; я не хочу воспользоваться вашею ошиб
кою— так, пожалуй, и теперь столько же, чтобы уже ровно 
было восемьсот.

Г о р о д н и ч и й .  Сейчас! (Вынимает из бумажника) еще, 
как нарочно, самыми новенькими бумажками.

Х л е с т а к о в .  А, да. (Берет и рассматривает ассигна
ции.) Это хорошо. Ведь это, говорят, новое счастие, когда 
новенькими бумажками.

Г о р о д н и ч и й .  Так точно-с.
Х л е с т а к о в .  Прощайте, Антон Антонович! очень обязан 

за ваше гостеприимство; мне нигде не было такого хорошего 
приема. Прощайте, Анна Андреевна, прощайте, моя душенька, 
Марья Антоновна. (Выходят.)

За сценой.
Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Прощайте, ангел души моей, 

Марья Антоновна.
Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Как же это вы? прямо так на 

перекладной и едете?
Г о л о с  Х л е с т а к о ’ва. Да, я привык уж так. У меня 

голова болит от рессор.
Г о л о с  ямщика .  Тпр. . .
Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Так по крайней мере чем-нибудь 

застлать; хотя бы ковриком. Не прикажете ли, я велю подать 
коврик?

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Нет, зачем? это пустое; а впро
чем, пожалуй, пусть дают коврик.

Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Эй, Авдотья! ступай в кладо
вую: вынь ковер, самый лучший, что по голубому полю, 
персидской, скорей!
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Г о л о с  ямщика.  Тпр . . .
Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Когда же прикажете ожидать 

зас?
Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Завтра или послезавтра.
Г о л о с  Ос и п а .  А, это ковер? давай его сюда, клади 

зот так! теперь давай-ко с этой стороны сена.
Г о л о с  ямщика .  Тпр.
Г о л о с  О с и п а .  Вот с этой стороны! сюда! еще! хорошъ. 

Славно будет! (бьет рукою по ковру-) Теперь садитесь, 
заше благородие!

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Прощайте, Антон Антонович. 
Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Прощайте, ваше превосходи

тельство.
Ж е н с к и е  г о л о с а .  Прощайте, Иван Александрович! 
Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Прощайте, маминька!
Г о л о с  ямщика .  Эй, вы, залетные! (Колокольчик звенит. 

-Занавес опускается.)



Д Е Й С Т В И Е  П Я Т О Е .

Т а  же к о м н ата .

Я В Л Е Н И Е  I.

Г о р о д н и ч и й ,  А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

Г о р о д н и ч и й .  Что, Анна Андреевна? а? думала ли ты 
что-нибудь об этом? экой богатый приз, канальство! Ну, 
признайся откровенно: тебе и во сне не виделось: просто 
из какой-нибудь городничихи и вдруг, фу ты, канальство, 
с каким дьяволом породнилась!

А н н а  А н д р е е в н а .  Совсем нет; я давно это знала. 
Это тебе в диковинку, потому что ты простой человек; 
никогда не видел порядочных людей.

Г о р о д н и ч и й .  Я сам, матушка, порядочный человек. 
Однако ж, право, как подумаешь, Анна Андреевна: какие 
мы с тобою теперь птицы сделались! а, Анна Андреевна? высо
кого полета, чорт побери! Постой же, теперь же я задам 
перцу всем этим охотникам подавать просьбы и доносы. Эй, 
кто там? (Входит квартальный.) А, это ты, Иван Карпович; 
призови-ко сюда, брат, купцов. Вот я их, каналий! Так 
жаловаться на меня! Вишь ты, проклятый иудейский народ. 
Постойте ж, голубчики! прежде я вас кормил до усов только, 
а теперь накормлю до бороды. Запиши всех, кто только 
ходил бить челом на меня, и вот этих больше всего писак, 
писак, которые закручивали им просьбы. Да объяви всем,
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чтобы знали: что вот, дискать, какую честь бог послал город
ничему, что выдает дочь свою не то, чтобы за какого- 
нибудь простого человека, а за такого, что и на свете еще 
не было, что может всё сделать, всё, всё, всё! Всем объяви, 
чтобы все знали. Кричи во весь народ, валяй в колокола, чорт 
возьми! уж когда торжество, так торжество. (Квартальный 
уходит .) Так вот как, Анна Андреевна, а? Как же мы 
теперь, где будем жить? здесь или в Питере?

А н н а  А н д р е е в н а .  Натурально, в Петербурге. Как 
можно здесь оставаться!

Г о р о д н и ч и й .  Ну, в Питере, так в Питере; а оно 
хорошо бы и здесь. Что, ведь я думаю, уже городничество 
тогда к чорту, а, Анна Андреевна?

А н н а  А н д р е е в н а .  Натурально, что за городничество!
Г о р о д н и ч и й .  Ведь оно, как ты думаешь, Анна Андре

евна, теперь можно большой чин зашибить, потому что он 
запанибрата со всеми министрами и во дворец ездит; так 
поэтому может такое производство сделать, что со време
нем и в генералы влезешь. Как ты думаешь, Анна Андре
евна: можно влезть в генералы?

А н н а  А н д р е е в н а .  Еще бы! конечно, можно.
Г о р о д н и ч и й .  А, чорт возьми, славно быть генералом! 

Кавалерию повесят тебе через плечо. А какую кавалерию 
лучше, Анна Андреевна? красную или голубую?

А н н а  А н д р е е в н а .  Уж конечно голубую лучше.
Г о р о д н и ч и й .  Э? вишь чего захотела! хорошо и крас

ную. Ведь почему хочется быть генералом? потому, что 
случится, поедешь куда-нибудь — фельдъегеря и адъютанты 
поскачут .везде вперед: лошадей! и там на станциях никому 
не дадут, всё дожидается: все эти титулярные, капитаны, 
городничие, а ты себе и в ус не дуешь: обедаешь где-нибудь 
у губернатора, а там: стой, городничий! Хе, хе, хе (зали
вается и помирает со смеху), вот что, канальство, заман
чиво!

А н н а  А н д р е е в н а .  Тебе всё такое грубое нравится. 
Ты должен помнить, что жизнь нужно совсем переменить, 
что твои знакомые будут не то что какой-нибудь судья- 
собачник, с которым ты ездишь травить зайцев, или Земля-
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йика; напротив, знакомые твои будут с самым тонким обра
щением: графы и все светские. . .  только я, право, боюсь за 
тебя: ты иногда вымолвишь такое словцо, какого в хорошем 
обществе никогда не услышишь.

Г о р о д н и ч и й .  Что ж? ведь слово не вредит.
А н н а  А н д р е е в н а .  Да хорошо, когда ты был город 

ничим. А там ведь жизнь совершенно другая.
Г о р о д н и ч и й .  Да; там, говорят, есть две рыбицы: 

ряпушка и корюшка, такие, что только слюнка потечет, как 
начнешь есть.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ему всё бы только рыбки! Я не 
иначе хочу, чтоб наш дом был первый в столице, и чтоб 
у меня в комнате такое было амбре, чтоб нельзя было войти 
и нужно бы только этак зажмурить глаза. ( Зажмуривает 
глаза и нюхает.) Ах! как хорошо!

Я В Л Е Н И Е  11.
Т ѳ  ж ѳ и к у п ц ы .

Г о р о д н и ч и й .  А! здорово, соколики!
К у п ц ы  (кланяясь). Здравия желаем, батюшка!
Г о р о д н и ч и й .  Что, голубчики, как поживаете? как 

товар идет ваш? Что, самоварники, аршинники, жаловаться? 
Архиплуты, протобестии, надувайлы мирские! жаловаться? 
Что? много взяли? Вот, думают, так в тюрьму его и 
засадят!..  Знаете ли вы, семь чертей и одна ведьма вам 
в зубы, что . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  Ах, боже мой, какие ты, Антоша, 
слова произносишь!

Г о р о д н и ч и й  (с неудовольствием). А, не до слов 
теперь! Знаете ли, что тот самый чиновник, которому вы 
жаловались, теперь женится на моей дочери? Что? а? что 
теперь скажете? Теперь я вас!., у! обманываете народ ... 
Сделаешь подряд с казною, на сто тысяч надуешь ее, поста
вивши гнилого сукна, да потом пожертвуешь двадцать аршин, 
да и давай тебе еще награду за это?.Да если б знали, так бы 
тебе. . .  И брюхо сует вперед: он купец, его не тронь; мы, 
говорит, и дворянам не уступим. Да, дворянин. . .  ах ты, рожа!
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дворянин учится наукам: его хоть и секут1 в школе, да за 
дело, чтоб он знал полезное. А ты что? начинаешь плут
нями, тебя хозяин бьет за то, что не умеешь обманывать. 
Еще мальчишка, отче наша не знаешь, а уж обмериваешь, 
а как разодмет тебе брюхо, да набьешь себе карман, так и 
заважничал! Фу ты, какая невидаль! Оттого, что ты шест
надцать самоваров выдуешь в день, так оттого и важничаешь? 
Да я плевать на твою голову и на твою важность!

К у п ц ы  (кланяясь). Виноваты, Антон Антонович!
Г о р о д н и ч и й .  Жаловаться? а кто тебе помог сплуто

вать, когда ты строил мост и написал дерева на двадцать 
тысяч, тогда как его и на сто рублей не было? Я помог 
тебе, козлиная борода! Ты позабыл это. Я, показавши это 
на тебя, мог бы тебя также спровадить в Сибирь. — Что 
скажешь? а?

О д и н  из к у п ц о в .  Богу виноваты, Антон Антонович. 
Лукавый попутал. И закаемся вперед жаловаться. Уж какое 
хошь удовлетворение, не гневись только!

Г о р о д н и ч и й .  Не гневись! вот ты теперь валяешься 
у ног моих. Отчего? оттого, что мое взяло, а будь хоть 
немножко на твоей стороне, так ты бы меня, каналья, вто- 
пал в самую грязь, еще бы и бревном сверху навалил.

К у п ц ы  (кланяются в ноги). Не погуби, Антон Анто
нович!

Г о р о д н и ч и й .  Не погуби! теперь: не погуби! а прежде 
что? я бы в а с ... (махнув рукой) Ну, да бог простит! полно! 
Я не памятозлобен; только теперь смотри, держи ухо востро! 
я выдаю дочку не за какого-нибудь простого дворянина. 
Чтоб поздравление было. . .  понимаешь? не то чтоб отбоя
риться каким-нибудь балычком или головою сахару. . .  ну, 
ступай с богом. (Купцы уходят .)

Я В Л Е Н И Е  III.

Т е  ж е ,  А м  м о е  Ф е д о р о в и ч ,  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  п о т о м
Р а с т а к о в с к и й .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (еще в дверях). Верить ли слу
хам, Антон Антонович? к вам привалило необыкновенное 
счастие.
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А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Имею честь поздравить с не
обыкновенным счастием. Я душевно обрадовался, когда 
услышал. (Подходит к ручке Анны Андреевны.) Анна Анд
реевна! (Подходя к ручке Марьи Антоновны.) Марья Анто
новна!

Р а с т а к о в с к и й  (входит). Антона Антоновича поздрав
ляю, да продлит бог жизнь вашу и новой четы, и даст вам 
потомство многочисленное, внучат и правнучат, Анна Андре
евна! (Подходит к ручке Анны Андреевны.) Марья Анто
новна! (Подходит к ручке Марьи Антоновны).

Я В Л Е Н И Е  IV.

Т е  ж е ,  К о р о б к и н  с ж е н о ю ,  Л ю л ю к о в .

К о р о б к и н .  Имею честь поздравить Антона Антоновича! 
Анна Андреевна! (Подходит к ручке Анны Андреевны.) 
Марья Антоновна! (Подходит к ее ручке.)

Же н а  К о р о б к и н  а. Душевно поздравляю вас, Анна 
Андреевна, с новым счастием.

Л ю л ю к о в .  Имею честь поздравить, Анна Андреевна! 
(Подходит к ручке и потом, обратившись к зрителям, 
щелкает языком с видом удальства). Марья Антоновна! 
имею честь поздравить. (Подходит к ее ручке и обра
щается к зрителям с тем же удальством.)

Я В Л Е Н И Е  V.

М н о ж е с т в о  г о с т  е й  в сюртуках и фраках подходят сначала 
к ручке Анны Андреевны, говоря: „А н н а  А н д р е е в н а " , потом к Марье 
Антоновне, говоря: „М ар ья  А н т о н о в н а !"  Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н -  

с  к и й проталкиваются.

Б о б ч и н с к и й .  Имею честь поздравить.
Д о б ч и н с к и й .  Антон Антонович! имею честь поздравить. 
Б о б ч и н с к и й .  С благополучным происшествием! 
Д о б ч и н с к и й .  Анна Андреевна!
Б о б ч и н с к и й .  Анна Андреевна! (Оба подходят в одно 

время и сталкиваются лбами.)
Д о б ч и н с к и й .  Марья Антоновна! (подходит к ручке) 

честь имею поздравить. Вы будете в большом, большом
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счастии, в золотом платье ходить и деликатные разные супы 
кушать, очень забавно будете проводить время.

Б о б ч и н с к и й  (перебивая). Марья Антоновна, имею честь 
поздравить! Дай бог вам всякого богатства, червонцев и 
сынка-с эдакого маленького, вон ентакого-с (показывает 
рукою), чтоб можно было на ладоньку посадить. Да-с: всё 
будет мальчишка кричать: уа! уа! уа!

Я В Л Е Н И Е  VI.

Е ще  н еск о л ьк о  г о с т е й ,  подходящих к ручкам, Л у к а  Л у к и ч
с  ж еною .

Л у к а  Лукич .  Имею честь ...
Же н а  Лу к и  Л у к и ч а  (бежит вперед). Поздравляю вас, 

Анна Андреевна! (Целуются). А  я так, право, обрадовалась; 
говорят мне: Анна Андреевна выдает дочку. — Ах, боже мой! 
думаю себе, и так обрадовалась, что говорю мужу: послушай, 
Луканчик: вот какое счастие Анне Андреевне! ну, думаю 
себе, слава богу, и говорю ему: я так восхищена, что сгораю 
нетерпением изъявить лично Анне Андреевне. . .  Ах, боже 
мой, думаю себе: Анна Андреевна именно ожидала хорошей 
партии для своей дочери, а вот теперь такая судьба: именно 
так сделалось, как она хотела, и так, право, обрадовалась, 
что не могла говорить. Плачу, плачу, вот просто рыдаю. 
Уже Лука Лукич говорит: отчего ты, Настинька, рыдаешь? 
Луканчик, говорю, я и сама не знаю, слезы так вот рекой 
и льются.

Г о р о д н и ч и й .  Покорнейше прошу садиться, господа. 
Эй, Мишка, принеси сюда побольше стульев. (Гости 
садятся.)

Я В Л Е Н И Е  VII.

Т е  ж е ,  ч а с т н ы й  п р и с т а в  и к в а р т а л ь н ы е .

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Имею честь поздравить вас, ваше 
высокоблагородие, и пожелать благоденствия на многие лета.

Г о р о д н и ч и й .  Спасибо, спасибо! Прошу садиться, гос
пода! (Гости усаживаются.)

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Но скажите, пожалуста, Антон 
Антонович, каким образом всё это началось: постепенный 
ход всего дела.
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Г о р о д н и ч и й .  Ход дела чрезвычайный: изволил соб
ственнолично сделать предложение.

А н н а  А н д р е е в н а .  Очень почтительным и самым тон
ким образом. Всё чрезвычайно хорошо говорил; говорит: 
„Я, Анна Андреевна, из одного только уважения к вашим 
достоинствам. . . “ И такой прекрасный, воспитанный человек, 
самых благороднейших правил. „Мне, верите ли, Анна Анд
реевна, мне жизнь копейка; я только потому, что уважаю 
ваши редкие качества".

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах, маминька! ведь это он мне 
говорил.

А н н а  А н д р е е в н а .  Перестань, ты ничего не знаешь, 
и не в свое дело не мешайся! „Я, Анна Андреевна, изумля
юсь . . . "  В таких лестных рассыпался словах. . .  и когда я хо
тела сказать: мы никак не смеем надеяться на такую честь, 
он вдруг упал на колени и таким самым благороднейшим 
образом: „Анна Андреевна! не сделайте меня несчастнейшим! 
согласитесь отвечать моим чувствам, не то я смертью окончу 
жизнь свою".

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Право, маминька, он обо мне это 
говорил.

А н н а  А н д р е е в н а .  Да, конечно... и об тебе было, 
я ничего этого не отвергаю.

Г о р о д н и ч и й .  И так даже напугал; говорил, что за
стрелится. Застрелюсь, застрелюсь, говорит.

М н о г и е  из г о с т е й .  Скажите пожалуста!
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Экая штука!
Л у к а  Лу к и ч .  Вот подлинно, судьба уж так вела.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Не судьба, батюшка, судьба 

индейка; заслуги привели к тому. (В сторону.) Этакой свинье 
лезет всегда в рот счастье.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Я, пожалуй, Антон Антонович, 
продам вам того кобелька, которого торговали.

Г о р о д н и ч и й .  Нет: мне теперь не до кобельков.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Ну, не хотите, на другой собаке 

сойдемся.
Же на  К о р о б к и н а .  Ах, как, Анна Андреевна, я рада 

вашему счастию! вы не можете себе представить.
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К о р о б к и н .  Где ж теперь, позвольте узнать, находится 
именитый гость? я слышал, что он уехал зачем-то.

Г о р о д н и ч и й .  Да, он отправился на один день, по 
весьма важному делу.

Ан н а  А н д р е е в н а .  К своему дяде, чтоб испросить 
благословения.

Г о р о д н и ч и й .  Испросить благословения; но завтра же . . .  
(Чихает; поздравления сливаются в один гул.) Много благо
дарен! но завтра же и назад. . .  (Чихает. Поздравитель
ный гул. Слышнее других голоса:)

Ч а с т н о г о  п р и с т а в а .  Здравия желаем, ваше высоко
благородие!

Б о б ч и н с к о г о .  Сто лет и куль червонцев!
Д о б ч и н с к о г о .  Продли бог на сорок сороков!
А р т е м и я  Ф и л и п о в и ч а .  Чтоб ты пропал!
Же ны К о р о б к и н а .  Чорт тебя побери!
Г о р о д н и ч и й .  Покорнейше благодарю! И вам того ж 

желаю.
А н н а  А н д р е е в н а .  Мы теперь в Петербурге намерены 

жить. А  здесь, признаюсь, такой воздух. . .  деревенский уж 
слишком!. .  признаюсь, большая неприятность . . .  Вот и муж 
мой. . .  он там получит генеральский чин.

Г о р о д н и ч и й .  Да, признаюсь, господа, я, чорт возьми, 
очень хочу быть генералом.

Лука Лукич.  И дай бог получить.
Р а с т а к о в с к и й .  От человека невозможно; а от бога 

всё возможно.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Большому кораблю большое 

плаванье.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  По заслугам и честь.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  сторону). Вот выкинет штуку, 

когда в самом деле сделается генералом! Вот уж кому при
стало генеральство, как корове седло! Ну, брат, нет, до 
этого еще далека песня. Тут и почище тебя есть, а до сих 
пор еще не генералы.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (в сторону). Эка, чорт 
возьми, уж и в генералы лезет. Чего доброго, может и бу
дет генералом. Ведь у него важности, лукавый не взял бы
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его, довольно. (Обращаясь к нему.) Тогда, Антон Антоно
вич, и нас не позабудьте.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  И если что случится: например, 
какая-нибудь надобность по делам, не оставьте покрови
тельством.

К о р о б к и  н. В следующем году повезу сынка в столицу 
на пользу государства, так сделайте милость, окажите ему 
вашу протекцию, заступите сиротке место отца.

Г о р о д н и ч и й .  Я готов с своей стороны, готов стараться.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ты, Антоша, всегда готов обещать. 

Во-первых, тебе не будет времени думать об этом. И как 
можно, и с какой стати себя обременять этакими обещаниями?

Г о р о д н и ч и й .  Почему ж, душа моя: иногда можно.
А н н а  А н д р е е в н а .  Можно, конечно, да ведь не вся

кой же мелузге оказывать покровительство.
Же н а  К о р о б к и н а .  Вы слышали, как она трактует 

нас?
Г о с т ь я. Что ж, она такова всегда была; посади мужика 

за стол, он и под свято лезет. . .

Я В Л Е Н И Е  VIII.

Т е  ж е  и п о ч т м е й с т е р  впопыхах и с распечатанным письмом
в руке.

П о ч т м е й с т е р .  Удивительное дело, господа! Чиновник, 
которого мы приняли за ревизора, был не ревизор.

Все,  Как не ревизор?
П о ч т м е й с т е р .  Совсем не ревизор, я узнал это из 

письма.
Г о р о д н и ч и й .  Что вы? что вы? из какого письма?
П о ч т м е й с т е р .  Да из собственного его письма. При

носят ко мне на почту письмо. Взглянул на адрес, вижу: 
в Почтамтскую улицу. Я так и обомлел. Ну, думаю себе, 
верно нашел беспорядки по почтовой части и уведомляет 
начальство. Взял да и распечатал.

Г о р о д н и ч и й .  Как же вы ?..
П о ч т м е й с т е р .  Сам не знаю: неестественная сила по

будила. Призвал было уже курьера с тем, чтобы отправить 
его с эштафетой, — но любопытство такое одолело, какого
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еще никогда не чувствовал. Не могу, не могу, слышу, что 
не могу, тянет, так вот и тянет. В одном ухе так вот и слышу: 
ей, не распечатывай, пропадешь, как курица; а в другом 
словно бес какой шепчет: распечатай, распечатай! распеча
тай! И как придавил сургуч — по жилам огонь, а распечатал — 
мороз, ей богу мороз. И руки дрожат, и всё помутилось.

Г о р о д н и ч и й .  Да как же вы осмелились распечатать 
письмо такой уполномоченной особы?

П о ч т м е й с т е р .  В том-то и штука, что он и неуполно
моченный и не особа!

Г о р о д н и ч и й .  Что ж он, по-вашему, такое?
П о ч т м е й с т е р .  Ни сё, ни то; чорт знает что такое.
Г о р о д н и ч и й  (запальчиво). Как ни сё, ни то? Как вы 

смеете назвать его ни тем, ни сем, да еще и чорт знает 
чем? Я вас под арест . . .

П о ч т м е й с т е р .  Кто? вы?
Г о р о д н и ч и й .  Да, я.
П о ч т м е й с т е р .  Коротки руки.
Г о р о д н и ч и й .  Знаете ли, что он женится на моей до

чери, что я сам буду вельможа, что я в самую Сибирь аа- 
конопачу.

П о ч т м е й с т е р .  Эх, Антон Антонович! что Сибирь, да
леко Сибирь. Вот лучше я вам прочту. Господа! позвольте 
прочитать письмо?

Все.  Читайте, читайте!
П о ч т м е й с т е р  (читает). „Спешу уведомить тебя, 

душа Тряпичкин, какие со мной чудеса. На дороге обчистил 
меня кругом пехотный капитан, так что трактирщик хотел 
уже было посадить в тюрьму, как вдруг по моей петербург
ской физиономии и по костюму весь город принял меня за 
генерал-губернатора. И я теперь живу у городничего, жу
ирую, волочусь напропало за его женой и дочкой; не ре
шился только, с которой начать, думаю, прежде с матушки, 
потому что, кажется, готова сейчас на все услуги . . .

Помнишь, как мы с тобой бедствовали, обедали на ши- 
ромыжку и как один раз, было, кандитор схватил меня 
за воротник по поводу съеденных пирожков на счет дохо
дов аглицкого короля; теперь совсем другой оборот. Все
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мне дают взаймы сколько угодно. Оригиналы страшные. От 
смеху ты бы умер. Ты, я знаю, пишешь статейки: помести их 
в свою литературу. Во-первых: городничий — глуп, как сивый 
мерин. . . “

Г о р о д н и ч и й .  Не может быть! там нет этого.
П о ч т м е й с т е р  (показывает письмо). Читайте сами!
Г о р о д н и ч и й  ( читает). „Как сивый мерин". Не может 

быть, вы это сами написали.
П оч  т м е й с т е р .  Как же бы я стал писать?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Читайте!
Л у к а  Лу к и ч .  Читайте.
П о ч т м е й с т е р ^ продолжая читать). „Г ородничий глуп, 

как сивый мерин. . . "
Г о р о д н и ч и й .  О, чорт возьми! нужно еще повторять! 

как будто оно там и без того не стоит.
П о ч т м е й с т е р  (продолжая читать). Х м . . .  хм. . .

хм. . .  хм . . .  „сивый мерин. Почтмейстер тоже добрый чело
век . . . “ (Оставляя читать.) Ну, тут обо мне тоже он непри
лично выразился.

Г о р о д н и ч и й .  Нет, читайте!
П о ч т м е й с т е р .  Да к чему ж ? ..
Г о р о д н и ч и й .  Нет, чорт возьми, когда уж читать, так 

читать! Читайте всё!
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Позвольте, я прочитаю. 

(Надевает очки и читает.) „Почтмейстер точь в точь де
партаментский сторож Михеев; должно быть, также, подлец, 
пьет горькую".

П о ч т м е й с т е р  (к зрителям). Ну, скверный мальчишка, 
которого надо высечь: больше ничего!

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (продолжая читать). „Над
зиратель над богоугодным заведе... и ... и ...и ..." (заикается).

К о р о б к и н .  А  что ж вы остановились?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Да нечеткое перо. .  . впро

чем, видно, что негодяй.
К о р о б к и н .  Дайте мне! вот у меня, я думаю, получше 

глаза. (Берет письмо.)
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (не давая письма). Нет, это 

место можно пропустить, а там дальше разборчиво.



К о р о б к и н .  Д а , п о зв о л ь т е , уж я зн аю .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П р очи тать  я и сам прочи

таю , д ал ее , п р аво, в с ё  р азб ор чи во .
П о ч т м е й с т е р .  Н е т , в с ё  чи тай те! в е д ь  преж де в с ё  читано.
В с е .  О тд а й те , Артемий Ф и ли п ови ч! о тдай те письмо. 

(Коробкину.) Ч итайте!
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  С ей ч ас. (Отдает письмо.) 

В о т  п о з в о л ь т е . . .  (закрывает пальцем) во т  о тсю д а  читайте. 
(Все приступают к нему.)

П о ч т м е й с т е р .  Ч итай те! Ч и тай те! в з д о р , в с ё  чи тай те!
К о р о б к и н  (читая). „Н ад зи р ател ь  з а  б о го у го д н ы м  з а 

ведением  З ем ляни ка: совер ш енная сви нья в  ер м ол ке".
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (к зрителям).  И  не о стр о 

ум но! сви н ья  в ерм олке! гд е  ж сви н ья  б ы вает  в ерм ол ке?
К о р о б к и н  (продолжая читать). „С м отр итель училищ  

п р отухнул н а ск в о зь  л у к о м ".
Л у к а  Л у к и ч  (к зрителям). Ей б о гу , и в рот н и ко гда 

не брал л у ку .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (в сторону). С л а в а  б о гу , х о т ь  

по крайней мере обо мне нет.
К о р о б к и н  ( читает). „ С у д ь я  . . . “
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В о т  теб е на! (Вслух.) Г о сп о д а , 

я дум аю , что  письмо длинно. Д а  и чор т ли в нем: др янь 
этакую  чи тать.

Л у к а  Л у к и ч .  Н ет!
П о ч т м е й с т е р .  Н ет, читайте!
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н ет , уж читайте!
К о р о б к и н  (продолжает). „ С у д ь я  Л япкин-Т япки н в си л ь

нейшей степени м оветон  . . . “ (останавливается) долж но бы ть 
ф р ан ц у зск о е сл о во .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А  чорт его  з н а е т , что  оно зн а 
чит! Е щ е хорош о, если то л ько  мош енник, а мож ет бы ть 
и то го  ещ е хуж е.

К о р о б к и н  (продолжая читать). „А  впрочем , н ар о д  
гостеприимный и добродуш ны й . П р ощ ай , душ а Тряпичкин. 
Я  сам, по примеру тво ем у , хо ч у  за н я т ь с я  ли тературой . 
С к у ч н о , б р ат, та к  ж ить, хочеш ь н ако н ец  пищи д л я  душ и. 
Ви ж у: то ч н о , нуж но чем -нибудь вы соки м  з а н я т ь с я . Пиши
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ко мне в  С а р а т о в ск у ю  губер ни ю , а о т т у д а  в дер евн ю  П о д - 
кати л о вку . (Переворачивает письмо и читает адрес.) Е го  
благор оди ю , м илостивом у го с у д а р ю , И ван у  В а си л ьеви ч у  Т р я 
пичкину, в С .-П е т е р б у р г , в  П о ч там тск у ю  ули ц у, в дом е 
под №  9 7 , п овор отя  на д во р  в 3  этаж е, н а п р а в о ".

О д н а  и з  д а м .  К акой  репримант неож иданны й!
Г о р о д н и ч и й .  В о т  к о гд а  з а р е з а л , т а к  з а р е з а л ! убит, 

уби т, со всем  уби т! Н и ч его  не виж у. В и ж у каки е-то  сви ны е 
р ы лы , вм есто  лиц; а бол ьш е ни чего . . .  В о р о ти ть , во р о ти ть  
его ! (Машет рукою.)

П о ч т м е й с т е р .  К у д ы  во р о ти ть! я , к а к  н ар о чн о , при
к а за л  см отрителю  дать  самую  лучш ую  тр о й ку ; чо р т у го р а зд и л  
д а ть  и вп ер ед  п р едп и санье.

Ж е н а  К о р о б к и н а .  В о т  уж то ч н о , во т  бесприм ерная 
конф узи я!

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  О д н а к о  ж, ч о р т во зьм и , го сп о д а ! 
он у  меня в з я л  три ста рублей взай м ы .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  У  м еня тож е тр и ста  рублей.
П о ч т м е й с т е р  (вздыхает). О х ! и у  меня тр и ста  рублей.
Б о б ч и н с к и й .  У  н ас  с П етром  И ванови чем  ш е ст ь д е ся т  

п ять-с на асси гнац и и -с. Д а -с .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (в недоумении расставляет руки). 

К ак же это , го с п о д а ?  к а к  э т о , в  самом д ел е , мы т а к  оплош али.
Г  о р о д н и ч и й  (бьет себя по лбу). К а к  я ?  н ет , как  я, 

стары й д у р а к ! вы ж ил, глуп ы й  б ар ан , из у м а ! . . Т р и д ц ать  лет 
живу на сл у ж б е; ни один куп ец , ни п одр ядчи к не м ог про
вести ; м ош енников над мош енниками обм ан ы вал, пройдох 
и п л утов таки х, что в е с ь  с в е т  го т о в ы  о б в о р о в а т ь , п о дд евал  
на у д у ; тр ех  гу б е р н а т о р о в  о б м а н у л !. .  что  гу б е р н а то р о в ! 
(махнув рукой) н еч его  и го во р и ть  про г у б е р н а т о р о в . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н о это не мож ет б ы ть , А н то ш а: 
он обр учи л ся с  М аш енькой  . . .

Г  о р о д н и ч и й  (всердиах). О б р у чи л ся ! кукиш  с маслом —  
вот т е б е  обр учи л ся! Л е з е т  мне в г л а з а  с  о б р у ч е н ь е м !. .  
(В исступлении.) В о т  см отр и те, см отри те, в е с ь  мир, в с ё  
хр и сти ан ство , в с е  см отр и те, к а к  о д у р ач ен  городничий! Д у 
рака ем у, д у р а к а , стар о м у  п одл ец у! (Грозит самому себе 
кулаком.) Э х  т ы , то л сто н о сы й ! С о с у л ь к у , тр я п к у  принял з а
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важ ного чел о века ! В о н  он теп ерь по всей  д о р о ге  за л и ва ет , 
колокольчи ком ! Р а зн е с е т  по всем у  с в е т у  и стори ю ; мало т о го  
что пойдеш ь в  посмеш ищ е —  н ай дется  щ елкоп ёр , б ум аго 
м арака, в комедию  тебя в ст а в и т . В о т  что  обидно: чина, з в а н ь я  
не пощ адит, и б у д у т  в с е  скали ть зу б ы  и бить в ладош и. Ч ему 
см е е те сь ?  н ад  собою  с м е е т е с ь !. .  Э х  в ы ! . .  (Стучит со злости 
ногами об пол.) Я  бы в с е х  эти х б ум агом ар ак! у ! щ елкоп ёры , 
либералы  п р окляты е! чо р то во  сем я! узл ом  бы в а с  в с е х  з а 
в я за л , в м уку бы стер  в а с  в с е х , д а  ч о р ту  в п о д к л ад к у! 
в  ш апку ту д ы  е м у ! . .  (Сует кулаком и бьет каблуком в пол. 
После некоторого молчанья:) Д о  сих пор не м огу  придти 
в себ я . В о т  подлинно если  бог хо ч ет  н а к а за т ь , так  отним ет 
преж де р азум . Н у , что бы ло в этом вер то п р ахе п охож его на 
р еви зо р а ?  Н и чего  н е бы л о. В о т  п росто ни на полмизинца 
не бы ло п о хо ж его — и в д р у г  в с е : р еви зор ! реви зор ! Н у , кто 
первый вы п усти л, что он р еви зо р ? О тв е ч а й т е .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (расставив руки). У ж  как  
это сл у чи л о сь , хо ть  убей , не м огу о б ъ я сн и ть. Т о чн о  тум ан 
какой -то  ош еломил, чор т поп утал.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Д а  кто вы п у сти л , в о т  кто вы п усти л : 
эти м олодцы ! (Показывает на Добчинского и Бобчинского.)

Б о б ч и н с к и й .  Ей  -ей, не я , и не д у м а л . . .
Д о б ч и н с к и й .  Я  ни чего , со всем  н и ч е г о . . .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  К о н ечн о , вы !
Л у к а  Л у к и ч .  Р а зу м е е т ся . П рибеж али, как  су м асш ед 

шие из тр акти ра: „П р и ехал , приехал и д е н е г  не п л о т и т . . . “ 
Наш ли важ ную  птицу!

Г о р о д н и ч и й .  Н атур ал ьн о , в ы ! сплетники го р о д ск и е , 
л гу н ы  п р окляты е!

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ч тоб в а с  чо р т побрал с  в а 
шим реви зор ом  и р ассказам и .

Г о р о д н и ч и й .  Т о л ьк о  р ы ск аете  по го р о д у , д а  см ущ аете 
в с е х , трещ отки п р окл я ты е, сплетни с е е т е , сороки  к о р о т к о 
х в о ст ы е .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  П ач ку н ы  п р окляты е!
Л у к а  Л у к и ч .  К олпаки!
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  С м орчки кор откобр ю хи е! (Все 

обступают их.)
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Б о б ч и н с к и й .  Ей  б о г у , ѳто не я , это  П етр  И ванови ч
Д о б ч и н с к и й .  Э , н ет , П етр  И ван о ви ч , вы  в е д ь  п ервы е 

то го  . . .
Б о б ч и н с к и й .  А во т и н е т ; п ер вы е-то  были вы .

Я В Л Е Н И Е  П О С Л Е Д Н Е Е .

Т е  ж е  и ж а н д а р м .

Ж а н д а р м .  П риехавш ий по именному повелению  из П е 
тер б у р га  чиновник т р еб у ет  в а с  сей же ч а с  к с е б е . О н  о ста 
новился в  гости нни ц е.

(Произнесенные слова поражают, как громом, всех. Звук 
изумления единодушно излетает из дамских уст; вся 
группа, вдруг переменивши положенье, остается в окаме
нении.)

НЕМАЯ СЦЕНА.

Городничий посередине в виде столпа с распростертыми 
руками и закинутою назад головою. По правую сторону 
его: жена и дочь с устремившимся к нему движеньем всего 
тела; за ними почтмейстер, превратившийся в вопроси
тельный знак, обращенный к зрителям; за ним Лука Лу
кич, потерявшийся самым невинным образом; за ним, 
у самого края сцены, три дамы, гостьи, прислонившиеся 
одна к другой с самым сатирическим выраженьем лица, 
относящимся прямо к семейству городничего. По левую 
сторону городничего: Земляника, наклонивший голову не
сколько набок, как будто к чему-то прислушивающийся; 
за ним судья, с растопыренными руками, присевший почти 
до земли и сделавший движенье губами, как бы хотел по
свистать или произнесть: „Вот тебе, бабушка, и Юрьев 
деньIй За ним Коробкин, обратившийся к зрителям с при
щуренным глазом и едким намеком на: городничего; за ним, 
у  самого края сцены, Бобчинский и Добчинский с устре
мившимися движеньями рук друг к другу, разинутыми 
ртами и выпученными друг на друга глазами. Прочие гости 
остаются просто столбами. Почти полторы минуты 
окаменевшая группа сохраняет такое положение. Занавес 
опускается.

КОНЕЦ.





П Р И Л О Ж Е Н И Я
К  « Р Е В И З О Р У »





О Т Р Ы В О К  И З  П И С Ь М А ,

ПИСАННОГО АВТОРОМ ВСКОРЕ ПОСЛЕ ПЕРВОГО ПРЕДСТАВЛЕНИЯ „РЕВИЗОРА" 
К ОДНОМУ ЛИТЕРАТОРУ.

. . . .  Р еви зо р  сы гр а н  —  и у  м еня на д у ш е та к  см у тн о , так  
странно . . .  Я  ож идал, я зн а л  н ап ер ед , как  пой дет д е л о , и при 
всем  том ч у в с т в о  гр у с т н о е  и д о са д н о -т я го ст н о е  обл екл о  
меня. М ое же со зд а н и е  мне п о к а за л о сь  п р оти вно, дико 
и как  б у д то  в о в с е  не м ое. Г л а в н а я  р о л ь  п р оп ала; т а к  я  и 
дум ал . Д ю р  ни на во л о с  не понял, что  та к о е  Х л е с т а к о в . 
Х л е ст а к о в  сд ел а л ся  чем -то в р о д е  А л ьн а ск а р о ва , чем -то 
в р о де целой ш еренги  во д еви л ьн ы х ш ал у н о в, ко то р ы е по
ж аловали к нам п о вер те ться  из париж ских т е а т р о в . О н  с д е 
лался просто обы кн о вен н ы м  вр ал ем , — б л ед н о е лицо, в  про
долж ение д в у х  столети й  явл я ю щ ееся  в  одном  и том же к о 
стю м е. Н еуж ели  в  самом д е л е  не ви дно из самой роли , что  
тако е Х л е с т а к о в ?  Или мною  о вл а д ел а  довр ем енно сл еп ая  
го р д о с т ь , и си лы  мои с о в л а д е т ь  с этим хар актер о м  были 
так сл а б ы , что  даж е и тени , и н ам ека в нем не о ст а л о сь  д л я  
а к т е р а ?  А мне он к а з а л с я  ясн ы м . Х л е с т а к о в  в о в с е  н е  н а д у 
в а е т ; он не л гу н  по р ем есл у ; он сам  п о за б ы ва ет , что  лж ет, 
и уж е сам  почти вер и т то м у, что го вор и т. О н  р а з в е р н у л с я , 
он в  д у х е , ви ди т, что  в с ё  и дет хор ош о, его  сл уш аю т —  и по 
том у одном у он го во р и т п л авн ее, р а з в я з н е е , го во р и т о т  душ и , 
говор и т совер ш ен н о о ткр о вен н о  и, го во р я  Ложь, в ы к а з ы в а е т  
именно в ней с е б я  таким, как  е с т ь . В о о б щ е  у  н ас актер ы



со всем  не ум ею т л га ть . О ни  вообр аж аю т, что л гать  значи т 
п росто нести  бол товн ю . Л г а т ь  значи т го во р и ть  лож ь тоном 
та к  близким к истине, так  е стествен н о , так  наи вно, к а к  можно 
то л ько  го вор и ть о дн у и стину; и зд е сь -т о  закл ю чается  именно 
в с ё  ком ическое лжи. Я  почти у вер ен , что  Х л е ст а к о в  бол ее бы 
-выиграл, если бы я назначи л эту  роль одном у из сам ы х б еста
лан н ы х актер ов и с к а з а л  бы  ем у то л ьк о , что  Х л е ст а к о в  е ст ь  
чел о век  ловкий, светски й , соверш енны й  com m e il fau t, умный 
и даж е, пож алуй, до б р о детел ьн ы й , и что  ем у о ст а е т ся  п р едста
ви ть е го  именно таким. Х л е ст а к о в  лж ет в о в с е  не хо л о д н о  или 
ф ан ф ар он ски -театр альн о ; он лж ет с  чувство м , в гл а з а х  его  
вы р аж ается  наслаж дени е, п олучаем ое им от э т о го . Э то  во о б щ е 
лучш ая и сам ая п оэти ческая минута в  его  жизни —  почти род 
вдо хн о вен и я. И  х о т ь  бы что-н и будь из это го  бы ло вы р аж ено! 
Н и како го  тож е хар ак тер а , т . е . лица, т . е . видимой наруж ности , 
т . е . физиономии, реш и тельно не дан о  бы ло бедном у Х л е 
с т а к о в у . К он ечн о , н еср авн ен н о  л егч е  кар и катур и ть стар ы х 
чи новни ков, в понош енны х вицм ундирах с  потертыми во р о т
никами; но схвати ть  те ч ер ты , ко то р ы е д о во л ьн о  бл агови дн ы  
и не вы х о д я т  острыми углам и  из о бы кн овен н ого  све тск о го  
к р у га  —  дело  м астер а си л ьн о го . У  Х л е ст а к о в а  ничего не долж но 
б ы ть  о зн ач ен о  р е зк о . О н  принадлеж ит к том у к р у гу , ко то 
рый, повидимому, ничем н е отли чается  от прочих м олоды х 
лю дей . О н  даж е хорош о и н огда держ и тся, даж е го вор и т 
и н о гда  с весо м , и то л ько  в сл у ч а я х , г д е  т р е б у е т с я  или при
су тстви е  д у х а , или ха р а к тер , в ы к а зы в а е т ся  е го  отчасти  под- 
ли н ькая , ничтож ная н ату р а . Ч ер ты  роли как о го -н и б уд ь го 
р одни чего  более неподвиж ны  и я сн ы . Е го  уж е о б о зн ач ает  
р езко  со б ствен н ая , неизм еняем ая, ч е р ства я  н ар у ж н о сть  и 
отчасти  у твер ж д ает со бо ю  его  х а р а к тер . Ч ер ты  роли Х л е с т а 
ко ва  слиш ком подвиж ны , более тонки и п отом у тр у д н ее  
уловим ы . Ч то  та к о е , если р а зо б р а ть  в  самом д е л е , Х л е с т а 
к о в ?  М олодой чел о век , чи новни к, и пустой, к а к  н а зы ва ю т, но 
заклю чаю щ ий в  се б е  м ного к ач еств , принадлеж ащ их лю дям , 
ко то р ы х с в е т  не н а зы в а е т  п усты м и. В ы ст а в и т ь  эти к а ч е ст в а  
в л ю д я х, к о то р ы е не лиш ены , м еж ду прочим, хорош их д о 
сто и н ств , бы ло бы  гр ехом  со  сто р он ы  п и сателя, ибо он тем 
поднял бы  их на всеобщ и й  см ех. Л у чш е п усть всякий о ты 
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щ ет части ц у себ я  в этой роли, и в  то же врем я осм отр ится 
в о к р у г  б ез  боязни  и с т р а х а , что б ы  не у к а з а л  к то -н и б у д ь  на 
н его  пальцем  и не н азвал  бы е го  по имени. С л о во м , это  
лицо долж но б ы ть  тип м н о го го  р азб р о са н н о го  В  р а зн ы х  р у с 
ских х а р а к тер а х , но к о то р о е з д е с ь  со еди н и л ось сл у чай н о  
в одном лице, к а к  весьм а  ч асто  п о п адается  и в  н а ту р е . В ся ки й  
х о т ь  на м и нуту, если  не на н еск о л ьк о  м инут, д е л а л ся  или 
д е л а ется  Х л е ста к о вы м , но н ату р ал ьн о , в  этом  не хо ч ет  то л ьк о  
п р и зн аться ; он лю бит даж е и п о см ея ться  над этим ф актом , 
но то л ь к о , к о н еч н о , в кож е д р у го го , а не в  со б ствен н о й . 
И  ловкий гвар дей ски й  офицер окаж ется  и н огда Х л е ст а к о в ы м , 
и го су д а р ст в е н н ы й  муж о каж ется  и н о гда  Х л е ста к о вы м , и наш 
бр ат, греш ны й л и тер ато р , окаж ется  п о дчас Х л е с т а к о в ы ^ . 
С л о вом , р ед ко  кто  им н е  б у д е т  х о т ь  р аз  в жизни, —  дело  
то л ько  в  том , что  в с л е д  з а  тем очень л о вк о  п о вер н ется , 
и как  б у д то  бы  и не он.

И так , неуж ели в моем Х л е с т а к о в е  не ви дно ни чего э т о го ?  
Н еуж ели он п р осто б л ед н о е лицо, а я , в  п ор ы ве м инутно
го р д ел и во го  расп олож ения, дум ал , что к о гд а-н и б у д ь  актер  
обш ирного тал ан та  во зб л а го д а р и т  м еня за  со вокуп л ен и е 
в одном  лице толиких р а зн о р о д н ы х движ ений, даю щ их ем у 
во зм ож н ость в д р у г  п о к азать  в с е  р а зн о о б р а зн ы е  сто р он ы  
св о е го  тал ан та . И  во т  Х л е с т а к о в  вы ш ел д е т с к а я , ничтож ная 
роль! Э то  тяж ело и я д о ви то -д о са д н о .

С  сам о го  начал а п р едставл ен и я п ьесы  я уж е си дел  в т еа тр е  
ску чн ы й . О  в о с т о р ге  и приеме публики я не заб о ти л ся . 
О д н о го  то л ьк о  су д ь и  из в с е х , бы вш их в  театр е , я  б о я л ся , —  
и это т с у д ь я  б ы л я  сам . В н у тр и  себ я  я слы ш ал упреки и 
ропот против моей же п ье сы , ко то р ы е загл уш ал и  в с е  д р у ги е . 
А  публи ка во об щ е бы л а д о во л ьн а . П о л о ви н а ее приняла 
п ьесу  даж е с участи ем ; д р у га я  полови на, к а к  во д и т ся , ее  
бранила по причинам, о дн ако  ж, не относящ и м ся к  и с к у сс т в у . 
Каким о бр азом  брани ла, мы об этом  поговорим  при первом  
сви дани и  с  вам и : т у т  е с т ь  м ного  п о учи тел ьн о го  и н е м ало 
см еш ного . Я  даж е ко е-ч то  зап и сал ; но это в  ст о р о н у .

В о о б щ е с п убли кою , к аж ется , со вер ш ен н о  примирил 
„ Р е в и зо р а " городни чи й . В  этом я бы л у вер ен  и п реж де, ибо 
для тал ан та , к а к о в  у  С о сн и ц к о го , ни чего не м огло о ст а ть ся
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необъясненны м  в этой роли. Я  р ад , по крайней м ер е, что  д о 
ставил ему возм ож ность в ы к а за т ь  во  всей  ширине тал ан т сво й , 
об котором  уж е начинали о т зы в а т ь ся  р авнодуш но и ставили 
его  на одну д о ск у  со  многими актерам и, ко то р ы е н агр аж д аю тся  
так  щ едро рукоплесканиям и во  в се д н е вн ы х  во д еви л я х  и про
чих заб авн ы х п ье са х . Н а  с л у гу  тож е н а д е я л ся , п отом у что 
зам етил в  актер е  бол ьш ое внимание к сл о вам  и зам ечател ь- 
н о сть . З а т о  оба наши приятели, Бобчинский и Д обчи нски й , 
выш ли свер х  ожидания д у р н ы . Х о т я  я и дум ал, что  они б у д у т  
д у р н ы , ибо, с о з д а в а я  этих д в у х  м аленьки х ч е л о в е ч к о в , 
я  вообр аж ал в  их кож е Щ еп ки на и Р я за н ц о ва , но всё-таки  
я дум ал, что  их н ар уж н о сть  и полож ение, в  котор ом  они 
н а х о д я тся , их как-н и б удь в ы н е сет  и не так обкар и катур и т. 
С д е л а л о сь  нап р оти в: вы ш ла именно к ар и к ату р а . У ж е пред 
началом  п р едставлен и я, увидевш и их костю м и рованны м и , 
я ахн ул . Эти д ва  чел о веч ка , в с у щ е ств е  своем  до во л ьн о  
оп рятны е, то л стен ьки е, с  прилично-приглаж енными волосам и, 
очути ли сь в каких-то н еск л ад н ы х, п р евы со ки х сед ы х  пари
ках, вскл о ко ч ен н ы е, неоп р ятн ы е, взъ ер о ш ен н ы е, с  вы д е р н у 
тыми огромными манишками; а на сц ен е о к а за л и сь  д о  такой 
степени кривлякам и, что  п р осто  бы ло невы носи м о. В о об щ е 
костю м и ровка больш ей части  п ьесы  бы л а о чен ь плоха и б ес
со в е ст н о  кар и катур н а. Я  к а к  бы п р е д ч у в ст в о ва л  это , к о гд а  
просил, чтобы  с д е л а т ь  х о т ь  о д н у  репетицию в к о стю м ах ; но 
мне стали  го во р и ть , что  это  в о в с е  не нуж но и не в  о бы чае , 
и что актер ы  уж  зн аю т с в о е  д е л о . Зам ети вш и , что цены 
словам  моим давали  н ем ного, я остави л их в п о кое. Е щ е 
р аз п овторяю : т о с к а , т о с к а . Н е знаю  сам , о тчего  о д о л ева ет  
меня то ска .

В о  врем я п р едставл ен и я я  зам ети л, что  н ачал о  ч е тве р 
то го  акта  хо л о д н о ; каж ется, как  б у д то  течен и е пи есы , до то л е 
п л авное, з д е с ь  п р ер вал о сь или вл е ч е т ся  л ен и во ; п р и зн аю сь, 
ещ е во  врем я чтения сведущ и й  и опы тный актер  сд е л а л  мне 
зам ечани е, что  не т а к  л о вк о , что  Х л е с т а к о в  н ачи нает первы й 
п роси ть д е н е г  взай м ы , и что бы ло бы лучш е, если бы  чи нов
ники сами ем у предлож или. У важ ая  зам ечани е до во л ьн о  
то н ко е, имеющ ее свои  сп р аведл и вы е сто р о н ы , я о дн ако  же 
н е ви дел  причины, почему Х л е ст а к о в , будучи  Х л е ст а к о в ы м ,
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н е м ог попросить п ервы й . Н о зам ечани е бы л о сд ел ан о , стал о  
б ы ть , —  с к а з а л  я сам в с е б е , —  я плохо вы полнил эту  сц е н у ; 
и то ч н о , теп ер ь  во  врем я п р едставл ен и я  я у ви д ел  я сн о , что 
н ачал о  ч е т ве р т о го  а к та  бл едн о  и н оси т п р и знак какой -то  
у ста л о сти . В о звр ати вш и сь  домой, я  то т  ж е ч а с  принялся за  
п ер ед ел ку . Т е п ер ь , к аж ется , вы ш ло нем ного си л ьн ее , по 
крайней  м ер е, естествен н ее  и б о л ее и дет к д е л у . Н о у  меня 
н ет  сил хл о п отать  о вклю чении этого  о тр ы вк а  в  п и есу. 
Я  у с т а л ; и к а к  вспом ню , что  дл я  это го  нуж но е зд и т ь , про
си ть и к л а н я т ь ся , то  б о г  с  ним, —  п усть  лучш е при втором  
и здани и  или во зо б н о вл ен и и  „ Р е в и з о р а " .

Е щ е сл о во  о п оследней  сц ен е . О н а  совер ш ен н о не вы ш л а. 
З а н а в е с  з а к р ы в а е т ся  в как ую -то  см утн ую  м и нуту, и пиеса, 
к а ж е тся , как  б у д то  не ко н чен а . Н о я  н е  ви н о ват . М еня не 
хотели  сл у ш ать. Я  и теп ер ь го в о р ю , что  п о сл едн яя  сц ен а 
н е б у д е т  иметь у сп еха  до т е х  пор, пока не пойм ут, что  это 
п р осто  нем ая кар ти н а, что  в с ё  это долж но п р ед ста вл я ть  о дн у 
окам ен евш ую  гр уп п у, что  з д е с ь  о к ан ч и вается  др ам а и см е
н я е т  е е  онем евш ая мимика, что  две-тр и  минуты  долж ен не 
о п у ск а т ь ся  з а н а в е с , что  со вер ш и ться  в с ё  это долж но в  т е х  же 
у сл о ви я х , каки х т р еб у ю т так  н азы ваем ы е живые картины. 
Н о мне отвечали , что это свяж ет а к т е р о в , что  груп п у нуж но 
б у д ет  п оручи ть б ал етм ей стер у , что  н еск о л ьк о  даж е уни зи 
те л ь н о  д л я  а к тер а , и п р ., и пр ., и пр. М н о го  ещ е др уги х 
прочих у ви д ел  я на м инах, к о то р ы е были д о са д н е е  с л о в е с 
н ы х. Н есм о тр я  н а  в с е  эти прочие, я стою  н а сво ем , и сто  
р аз го в о р ю : нет. Э то  не свяж ет ним ало, это не у н и зи тел ьн о ; 
п у ст ь  даж е балетм ей стер  сочи ни т и с о ста в и т  гр уп п у, если 
то л ь к о  он в  си л ах п о ч у в с т в о в а т ь  н асто ящ ее полож ение в с я 
к о го  лица. Т а л а н та  н е о ста н о вя т  у к а за н н ы е  ем у гр ан и ц ы , 
как  не о с т а н о в я т  р е к у  гр ан и тн ы е б е р е га : напр оти в, вош едш и 
в  ни х, он а б ы стр ее  и полнее дви ж ет сво и  во л н ы . И в д ан 
ной ем у п о зе  чу вству ю щ и й  актер  мож ет вы р ази ть  в с ё . Н а л и ц о  
е го  з д е с ь  никто не положил о к о в , разм ещ ен а то л ьк о  одна 
гр уп п и р овка ; лицо его  с в о б о д н о  вы р ази т  в ся к о е  движ ение. 
И  в  этом онемении р азн о о б р ази я  дл я  н е го  б е з д н а . И сп у г 
к аж д о го  .из дей ствую щ и х лиц не похож один на д р уго й , 
как  не похожи их хар ак тер ы  и степ ен ь  боязн и  и с т р а х а ,
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всл е д ст в и е  вели кости  н адел ан н ы х каж дым гр ех о в . И ным о б р а
зом  о ста е тся  пораж ен городни чи й , иным о бр азом  пораж ена 
ж ена и д о чь  его . О со б ен н ы м  обр азом  и сп у гается  с у д ь я , о со 
бенны м образом  попечитель, почтм ейстер, и пр., и пр. О со б е н 
ным обр азом  о с т а н у т ся  пораж енными Бобчи нски й  и Д об ч и н - 
ский, и з д е с ь  не изменивш ие себ е и обративш иеся д р у г к д р у гу  
с онемевшим на гу б а х  вопросом . О дн и  то л ько  го сти  м огут 
о стол бен еть  одинаким обр азом , но они дал ь в кар ти не, ко то р ая  
очер чи вается  одним взм ахом  кисти и п о кр ы вается  одним к о 
лоритом. С л о вом , каж дый мимически продолж ит сво ю  р оль, 
и, несм отря на то , что, повидимому, покорил себя балетмей
стер у , может в с е гд а  о с т а т ь с я  вы соки м  актер ом . Н о у  меня 
н ед о стает  больш е сил хлоп отать и спори ть. Я  у с т а л  и душ ою  
и телом . К л я н у сь , никто не зн а ет  и не слы ш ит моих стр а
даний. Б о г  с ними со всем и. М не оп роти вела моя пиеса. 
Я  хо тел  бы  убеж ать теп ер ь б ог зн а е т  к у д а , и п р едсто ящ ее 
мне п утеш естви е, п ар оход, море и др уги е , дал еки е н еб еса , 
м огут одни то л ько  освеж и ть м еня. Я  ж аж ду их, как  б о г зн а е т  
ч е го . Ради  б о га , приезж айте ск о р ее . Я  не п о ед у, не про
стивш ись с вами. М не ещ е нуж но м ного с к а з а т ь  вам т о го , 
что не в си лах с к а з а т ь  н есн о сн о е , хо л о д н о е п и сь м о . .  .

1836 г .  м ая  25 
С .-П е те р б у р г.



как замедлявшие течение пьесы*. Автограф
Институт, русс и в *  ju c





Д В Е  С Ц Е Н Ы , В Ы К Л Ю Ч Е Н Н Ы Е  
К А К  З А М Е Д Л Я В Ш И Е  Т Е Ч Е Н И Е  П Ь Е С Ы

I.

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н о  я не зн а ю , м ам и нька, отчего  
вам каж ется , что  у  в а с  лучш е в с е го  г л а з а . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  В з д о р  теб е  каж ется . Т ы  гл уп ости , 
су д ар ы н я, то л к у еш ь. К о гд а  жила у  н а с  п о л ковн и ц а, ко то р ая  
уж так ая  бы ла м одни ц а, какой  я именно н е зн а ю , вы п и сы 
вала в с ё  п л атье  из М о ск вы , —  б ы вал о  мне н е с к о л ь к о  р а з  п о
вто р яет: „ С д е л а й те  м и л о сть, А н н а  А н д р е е в н а , откр ой те мне 
эту тай н у, о тч его  ваш и гл а з а  пр осто  г о в о р я т . . . "  И  в с е  б ы 
вало в один го л о с : „ С  вами, А н н а  А н д р е е в н а , д о в о л ь н о  по
бы ть м и н у ту , ч то б ы  о т ваш ей л ю б езн о сти  п о заб ы ть  в с е  
о б с т о я т е л ь с т в а ". А  стоявш ий в  это вр ем я ш таб-р отм и стр  
С т а вр о к о п ы т о в ?  О н , н е  помню , прож ивал за  рем онтом , ч то  ли? 
К р асавец ! Л и ц о свеж ее , р ум ян ец  как  я не зн аю  ч т о ; глаза- 
чер н ы е, ч е р н ы е , а воротнички рубаш ки е го  —  это б а т и ст  т а 
кой, к а к о го  н и ко гд а  ещ е куп ц ы  наш и н е подносили нам . О н  
мне н еско л ьк о  р а з  го во р и л : „ К л я н у с ь  вам , А н н а  А н д р е е в н а , 
что не то л ьк о  не ви дал , н е н ачи ты вал  даж е таки х г л а з ; я  н е  
зн аю , что  со  м ною  д е л а е т ся , к о гд а  гляж у н а в а с "  . . .  Н а  мне 
ещ е т о гд а  б ы л а тю л евая  пелери нка, вы ш и тая ви н огр адн ы м и  
листьями с  колоскам и  и в с я  обл ож ен н ая б л о н до чк ою , у з е н ь 
кою , н е б ол ьш е к а к  в палец —  это п р осто  бы ло о б во р о ж ен и еі
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Т а к  го во р и т б ы вал о : „ Я , А н н а А н д р еевн а , та к о е  ч у в ст в у ю  
у д о в о л ь с т в и е , к о гд а  гляж у на в а с , что  м ое с е р д ц е " , г о в о р и т . . .  
Я  уж не м огу теперь припомнить, что  он мне го во р и л . 
К у д ы  ж! он п осле то го  таку ю  поднял историю : хо тел  неп ре
менно за стр ел и ться ; д а  как-то  пи столеты  ку д а -то  зап роп а
сти л и сь; а сл учи сь п и столеты , е го  бы  д авн о  уж е не бы ло 
на с в е т е .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  н е зн а ю , м а м и н ьк а ,— мне о д 
нако ж каж ется , что  у  в а с  нижняя ч а с т ь  лица го р а з д о  лучш е, 
нежели гл а з а .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н и к о гд а , н и когда. В о т  это го  уж е 
н е л ьзя  с к а з а т ь . Ч то  в з д о р , то  в зд о р .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н е т , п р аво , м ам инька; к о гд а  вы  
эд ак  го во р и те  или си ди те в  профили, у  в а с  гу б ы  в с ё  . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  П о ж ал уста  не толкуй  п у стя к о в ! 
Т а к а я , п р аво, н есн о сн ая ! Ч то б ы  она как -н и б у дь не поспо
рила . .  . бож е сохрани ! В о т , что  у  матери ее хорош ие гл а з а , 
т а к  уж  ей и зави д н о . З а  этими спорами, за  вздо р ам и , я з а 
б о л тал ась  с  тобой . А  т у т , то го  и гл я д и , что  он п р и едет и 
з а с т а н е т  н ас  одеты м и  б о г зн а е т  как . (Поспешно уходит; 
за ней Марья Антоновна.) II.

II.

Х л е с т а к о в  и Р а с т а к о в с к и й ,  в  екатерининском мундире
с экселъбантом.

Р а с т а к о в с к и й .  И м ею  ч е сть  р ек о м ен д о ваться  —  ж итель 
зд еш н его  го р о д а , помещ ик, о тставной  секун д-м ай о р  Р а с т а 
ковски й .

Х л е с т а к о в .  А , прош у покорнейш е са д и т ь ся ; о чен ь р ад . 
Я  очень хорош о зн ак о м  с  ваш им начальником .

Р а с т а к о в с к и й  ( сел). А , та к  вы  изволи ли  зн а т ь  З а д у 
н ай ск о го ?

Х л е с т а к о в .  К ак о го  З а д у н а й с к о го ?
Р а с т а к о в с к и й .  Г р аф а  Р у м я н ц е в а -З а д у н а й с к о го , П етр а 

А л ексан д р о ви ч а : в е д ь  это мой бывш ий н ачал ьн и к .
Х л е с т а к о в .  Д а . . .  т а к  вы  служ или уж е д а в н о ? . .
Р а с т а к о в с к и й .  Н ахо ди л ся  во  врем я о са д ы  под Сили-
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стрией, в  7 7 3  го д у . О ч е н ь  ж аркое бы ло д е л о . Т у р о к  был 
вот т а к , к а к  это т  с т о л , перед нами. Я  бы л т о гд а  серж антом , 
а  секунд-м ай ор б ы л  в наш ем полку —  не и звол и те ли вы  
зн ать : Г в о з д е в  П етр  В а си л ьеви ч ?

Х л е с т а к о в .  Г в о з д е в ?  какой  э то ?
Р а с т а к о в с к и й .  П етр  В аси л ьеви ч . О н  бы л по вы со ч ай 

ш ему повелению  покойной императрицы п е р евед ен  потом 
в  д р а гу н ы .

Х л е с т а к о в .  Н е т , н е  зн аю .
Р а с т а к о в с к и й .  Я  т а к  и п о л агал , что  вы  н е зн а е т е , 

п отом у что  уж б о л ее  три дц ати  лет как  он у м ер . В о т  з д е с ь  
не д а л е к о , в е р с т а х  в  двадц ати  от го р о д а , о ст а л а сь  его  вн у ч к а , 
что вы ш ла зам уж  з а  И ван а  В а си л ьеви ч а  Р о г а т к у .

Х л е с т а к о в .  З а  Р о г а т к у ?  С каж и те! Я  э т о г о 'с о в с е м  н е 
п олагал .

Р а с т а к о в с к и й .  Д а -с , Р о га т к а , И ван  В аси л ьеви ч . —  Т а к  
т у р о к  сто я л  перед нами в о т  так , к а к  бы  э т о т  сто л . Зи м а 
и сн ег  и сум яти ц а бы л а т а к а я , к а к  в  том го д у , к о гд а  ф ран
ц уз п о дступ ал  под М о ск в у . В  наш ем п ол ку  бы л тож е сек у н д - 
майором Ф у х т е л ь -К н а б е , нем ец . З в а л и  его  С ихф ри д И ван о ви ч , 
но генерал-анш еф  тогдаш ни й, П отем кин, в е л е л  переим ено
в а т ь : т ы , го во р и т , не С ихф ри д, а С у п , —  т а к  б у д ь  ты  С уп ом  
И ванови чем ; и с той п оры  т а к  и о ст а л о сь  ем у имя С уп  И ва
нович. Т а к  этот С уп  И ван о ви ч и секунд-м ай ор Г в о з д е в , 
о котор ом  я го во р и л , были п о сл ан ы  з а  ф ураж ом. К  ним бы л 
приком андирован я и ещ е квар тер м и стр , если  и зво л и те зн а т ь  —  
Т реп аки н, А вто н о м  П авл о ви ч : он такж е, я дум аю , уж е б у д ет  
лет д ва д ц а ть  пять, как  ум ер .

Х л е с т а к о в .  Треп аки н, нет, не зн аю . А  во т  я хо тел  бы  
попросить у  в а с . . .

Р а с т а к о в с к и й ^ н е  слушая). В и дн ы й  м уж чина, р усы й  в о 
л ос, зо л о то й  э к се л ь б а н т . Л о в к о  тан ц о вал  п о л ьско й . Х л о п н е^ , 
б ы вал о , р укою  и о то б ь е т  пару у  сам о го  п олковни ка, и как  
то л ьк о  д е в у ш к и . .  . х е , х е , х е . . .  У  н а с  бы вали т о гд а  п алатки ; 
и как  то л ь к о  загл я н еш ь к нем у в  п а л а т к у . . .  х е , х е , х е  . . .  там  
уж си ди т, и на утр о  денщ и к в ы во д и т , как  б у д то  д р а гу н а , 
в тр еу го л ьн о й  ш л я п е . . .  хе,  хе ,  х е . . .  и портупея ви си т, 
х е , х е , х е  . . .
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Х л е с т а к о в .  Д а ,  эта  подобная история с  моим знако" 
м ьш , одним чиновником, котор ы й  очень в ы го д н о  служ и т. С и 
ди т он в хал ате , заку р и л  тр у б к у , в д р у г  к нему приходит 
один мой тож е п р иятель, гв а р д е е ц , к а в а л е р га р д ск о го  п олку, 
и г о в о р и т . . .  (Останавливается и смотрит между тем 
пристально в глаза Растаковскому.) П о сл уш ай те, о дн ако  ж, 
не мож ете ли вы  мне д а т ь  ск о л ьк о -н и б у д ь  взай м ы  д е н е г?  
Я  в д о р о ге  истратился.

Р а с т а к о в с к и й .  Д а  кто  это просил д е н е г , чиновник у  
гвар дей ц а или гв а р д е е ц  у  чи н овн и ка?

Х л е с т а к о в .  Н е т , это я прош у у в а с . В и ди те, чтоб п осл е 
как -н и б у д ь не п о заб ы ть , та к  лучш е теп ер ь.

Р а с т а к о в с к и й .  Т а к  это вам  нуж ны  д е н ьги ! К ак  
стр анно! Я  дум ал, что гва р д е е ц  при ан ек до те-то  поп роси л. 
К ак  в р а зго во р е-то  и н огда с л у ч а е т с я ! Т а к  вам  нуж ны  д е н ьги ?  
А  я, п р и знаю сь, с  сво ей  сто р о н ы  пришел бесп окои ть пре
убеди тельней ш ею  п р осьбою .

Х л е с т а к о в .  А  что , о чем ?
Р а с т а к о в с к и й .  Д о л ж ен  получить п р и бавочного  пен

си он а, т а к  я просил бы , чтобы  замолвили там сен атор ам  или 
ком у др уго м у .

Х л е с т а к о в .  И зв о л ь т е , и зво л ьте .
Р а с т а к о в с к и й .  Я  сам п о давал  п р о сьб у , д а  т о л ь к о , 

м ож ет, не т у д а , к у д а  сл ед у е т .
Х л е с т а к о в .  А  как  давн о  вы  подавали п р о сьб у ?
Р а с т а к о в с к и й .  Д а  если с к а з а т ь  п р а вд у , не так  и д а вн о , —  

в  1801  г о д у ; д а  в о т  уж тр и дц ать л ет н ет  никакой резолю ц и и. 
Я  п ослал ч р е з  С о су л ьк и н а , И ван а  П етр о ви ча , которы й  ех а л  
то гд а  в  П е те р б у р г ; д а  он-то н е слиш ком надеж ны й ч е л о в е к . 
Т а к  с т а т ь ся  м ож ет, что  п р осьб у  отн ес-то  не т у д ы , к у д ы  сл е 
д у ет . А  о н о , п р а вд а , уж е нем ного и ж дать о ст а е т ся : три
дц ать л ет  прош ло, стал о  бы ть, теп ер ь ско р о  дело  р еш и тся.

Х л е с т а к о в .  Д а , н ату р ал ьн о , теп ер ь реш ат скоро;, 
а впрочем  я тож е с  сво ей  с т о р о н ы . . .  хорош о, хорош о.



П О З Д Н Е Й Ш И Е  П Р И Л О Ж Е Н И Я

П Р Е Д У В Е Д О М Л Е Н И Е

П очти в с е  наши р у сск и е  ли тер атор ы  ж ер тво вал и  чем- 
нибудь от т р у д о в  сво и х в  п о л ь з у  неим ущ их: одни и здавали  
с этой цел<ью > сами книги, д р уги е  не о тк а зы ва л и сь  у ч а ство 
вать в  и здан и ях, соби раем ы х из общ их т р у д о в , тр етьи , н ако 
нец, со ставл ял и  н ар очн о  д л я  то го  публи чны е чтен и я; один я 
отстал о т  прочих. Ж ел ая  хо тя  п оздо за гл а д и т ь  свой про
ступ ок, н азн а ч а ю  в  п о л ь зу  неимущ их ч е тве р то е  и пятое 
и зданье „Р еви зор а**, н ы н е н ап ечатан н ы е в  о дн о  и то  же 
время в  М о ск ве  и в  П е те р б у р ге , с  п р и совукуп лени ем  новой, 
н еи звестн ой  п убли ке пиэсы : „ Р а з в я з к а  Реви зора**. П о р а з 
ным причинам и о б сто я те л ь ства м  пиэса эта не м о гл а бы ть 
доселе и зд ан а  и в первы й р аз  пом ещ ается з д е с ь . Д е н ь ги , 
вы ручаем ы е з а  о ба эти и здани я, н а зн а ч а ю тся  т о л ь к о  в п о л ь зу  
тех неимущ их, к о то р ы е, н а х о д я сь  на сам ы х н езам етн ы х  и ма
леньких м естах , п олучаю т сам о е неб о л ьш ое ж ал о ван ье и этим 
небольш им ж ал о ван ьем , е д в а  д о стато ч н ы м  на со б ствен н о е  
прокормление, долж ны  п о м о гать , а и н огда даж е и содер ж ать 
еще беднейш их с е б я  р о д ствен н и ко в сво и х , сл о во м , в  п о л ьзу  
тех, ко то р ы м  д о с т а л а с ь  го р ь к а я  д о л я  тя н уть  двой ную  т я 
го сть  ж изни. А  потому прош у в с е х  моих чи тател ей , ко то р ы е 
сделали уж е н ачал о  до б р о м у  д е л у  покупкой этой книги, 
сдел ать ем у и д о б р о е пр одолж ени е. А  им енно: соби р ать по 
возм ож ности и по м ер е д о с у га  свед е н и я  о<Зо в с е х , н аи более 
нуж даю щ ихся к а к  в  М ь с к в е , та к  и в  П е те р б у р ге , не п р ене
брегая скучн ы м  делом  вхо д и ть  сам ом у лично в их т р у д н ы е
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о б ст о я т е л ь ст в а  и д о ст а в л я т ь  в с е  та к о вы е  сведен и я тем , н а  
ко то р ы х возл ож ен а р азд ач а  всп ом ощ ествовани й . М ного проис
ходи т в о к р у г  н ас  страдани й , нам н еи звестн ы х . Ч асто  в  одном  
и том же м есте, в одной и той же ул и ц е, в  одном  и том  же 
с нами дом е и зн ы вает ч е л о век , сокр уш ен н ы й  в е с ь  тяжким 
игом нуж ды  и ею  п о р ож ден н ого  с у р о в о го  в н у тр е н н е го  го р я , 
котор ого  вся  у ч а ст ь , мож ет б ы т ь , за в и с е л а  о т  о д н о го  наш его  
п р и стального  на н е го  в з г л я д а , —  но в з гл я д а  на н его  мы не 
обратили; бесп ечно и б е зза б о тн о  продолж аем  ж и знь св о ю , 
почти р авн одуш н о слышим о том , что тако й -то , живший 
с  нами р ядо м , погибнул, не п о д о зр евая  т о го , что  причиной 
этой погибели бы ло именно т о , что мы не дали себ е  тр у д а  
пристально в з гл я н у т ь  на н е го . Р ади  сам о го  Х р и ст а , ум оляю  
не п р енебр егать разговор ам и  с  тем и, к о то р ы е м олчаливы  и 
н ер азго во р чи вы , ко то р ы е ск о р б я т  ти хо , п р етер п еваю т тихо 
и ум ираю т ти хо, —  та к  что даж е р ед к о  и по см ерти их 
у з н а е т с я , что  они умерли от н евы н оси м о го  бремени св о е го  
го р я . В с е х  же тех  моих чи тателей , ко то р ы е, б уд уч и  зан я ты  
обязанностям и  и долж ностями высш ими и важнейшими, н е  
имеют ч р е з  то  д о с у га  вхо д и ть н еп о ср ед ствен н о  в  полож ения 
бедн ы х, прош у не о стави ть посильны м  денеж ны м  вспом ож е
нием, п репровож дая его  к  о дн о м у из р а зд а ва тел ей  таки х 
всп ом ощ ествован и й , к о то р ы х имена и а д р е сы  прилож ены 
в конц е сего  п р ед у вед о м л ен ья . С чи таю  о б я за н н о стью  при 
этом уведо м и ть, что  и збр аны  мною  для э то го  д е л а  те  и з  
мною зн аем ы х лично лю дей , к о то р ы е, не б уд уч и  о за б о ч е н ы  
излиш не собствен н ы м и  хлопотам и и о бя зан н о стям и , лиш аю 
щими нуж н ого  д о с у га  д л я  п одобн ы х заняти й , в л е к у т с я  с в е р х  
то го  со бствен н о й  душ евной  п о тр еб н о стью  п о м о гать д р уго м у 
и к о то р ы е в зя л и сь  р ад о стн о  з а  это тр у д н о е  д е л о , несм отря 
на т о , ч то  оно отним ет о т  них м нож ество приятны х у д о в о л ь 
ствий с в е т с к и х , которы м и н ео хо тн о  ж ер тву ет  ч е л о в е к . А  по
том у в с я к  из даю щ их мож ет б ы ть  у в е р е н , что  п ом ощ ь, ими 
п р о и звед ен н ая , б у д е т  п р ои зведен а с  р ассм отр ен и ем : не бро
си тся из н ее  и коп ей ка нап р асн о. Н е п ом огут они по тех  
пор ч е л о в е к у , п о ка н е у зн а ю т  его  б л и зк о , н е  в з в е с я т  в с е х  
о б ст о я т е л ь ст в , е го  окруж аю щ и х, и не п олучат таки м  о б р а
зом  вр азу м л ен ья  п о л н о го , каким со ветом  и напутствиеда
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соп р оводи ть подан ную  ем у пом ощ ь. В  тех  же сл у ч а я х , гд е  
страж дущ ий сам  виной тяж елой участи  сво ей  и в дел о  его  
бедстви я зам еш ал о сь дел о  его  со б ствен н о й  со в е ст и , помощ ь 
п р ои зведут они не и наче, к а к  ч е р ез  руки  оп ы тн ы х свя щ е н 
ников и во об щ е таки х д у хо вн и к о в, котор ы е не в  первый 
раз имели д ел о  с душ ой и со в е ст ью  ч е л о век а . Х о р о ш о , 
если бы в с я к  из т е х , к о то р ы е б у д у т  со би р ать све д е н и я  о 
бедны х, в з я л  на себ я  тр у д  и зъ я сн я т ься  об этом с  р а з д а в а - 
телями сумм ли чно, а не п о ср ед ство м  переписки: в р а зго во р а х , 
объ ясн яю тся  л егко  в се  те  н ед о р азу м ен и я , к о то р ы е в с е гд а  
остаю тся в пи сьм ах. В с я к  мож ет у см о тр еть  сам уж е по р о д у  
сам ого д е л а , к ком у из о зн а ч ен н ы х лиц ему б у д ет  приличней, 
л о вче и лучш е о б р а т и т ь ся , принимая в  сообр аж ени е и то , 
в каком  д ел е  о со б ен н о  нуж но со стр а д а те л ь н о е  у ч асти е  жен
щины, а в каком  т в е р д о е , б р атски  п одкреп ляю щ ее сл о во  
мужа. Л у ч ш е, если дл я  таки х п е р его во р о в  б у д ет  н азн ач ен  
раз н а в с е гд а  один оп ределенны й  ч а с , х о т я , положим, от 11 
до 1 2 , которы й  дл я  б ол ьш и нства лю дей е с т ь  удобнейш ий; 
если ж ко м у он  и н еу д о б ен , то  всё-таки , пришедши в  этот 
час, можно п олучи ть о сведом лени е о др уго м , удобнейш ем .

И м ена и м еста ж и тельств лиц, принявш их на себ я  р а зд а ч у  
всп ом ощ ествовани й :

В  М о ск ве .

А в д о т ь я  П етр ов<н а> Е л а 
гина, ж ивет в такой -то  ули це.

Екатер<ина> А л <ексан д- 
ровна> С в е р б е е в а .

В е р а  С е р ге е в н а  А к с а к о в а .
А л ексей  С тепан<ович> Х о 

мяков.
Василий А лек<сандр ови ч> 

П анов.
Н иколай Ф илип<пович> 

П авл ов.
П етр В а си л ьеви ч  К и р еев

ский.

В  П е те р б у р ге .

К н . О л ь г а  С теп<ановна>- 
О д о е в с к а я , ж ивет в такой-то 
улице.

Граф и ня А н н а  М их<ай- 
ловна> В ь е л ь го р с к а я .

<Графиня> Д аш ко ва .
А ркади й  О си п ови ч Р о с - 

сети .
Ю рий Ф едо р <ови ч >  С а 

марин.
Владим<ир> А л е к сееви ч  

М у хан о в .



П Р Е Д У В Е Д О М Л Е Н И Е  Д Л Я  Т Е Х , К О Т О Р Ы Е  П О Ж Е Л А Л И  Б Ы  
С Ы Г Р А Т Ь  К А К  С Л Е Д У Е Т  „ Р Е В И З О Р А " .

Б о л ьш е в с е го  н адо б н о  о п асаться , чтобы  не в п а сть  в  к а 
р и кату р у . Н ичего не долж но б ы ть  п р еувели ченного  или три
ви ал ьн ого  даж е в  последни х р ол ях. Н ап роти в, нуж но о с о 
бенно ста р а ть ся  ак тер у  б ы ть  скром ней, прощ е и к а к  бы бла
го р о дн ей , чем как  в  самом д е л е  е с т ь  то лицо, к о то р о е  п р ед
ст а вл я ется . Чем м еньш е б у д е т  дум ать актер  о том , что б ы  
смеш ить и бы ть смеш ны м, тем б о л ее обнар уж ится см еш ное 
взя то й  им роли. С м еш ное обнар уж и тся сам о со бо ю  именно 
в той су р ь е зн о ст и , с какою  зан я то  своим  делом  каж д о е из 
лиц, вы води м ы х в  комедии. В с е  они зан я ты  хл о п отл и во , с у е 
тл и во , даж е ж арко своим делом , к а к  бы важ нейш ею  з а д а 
чею  своей  жизни. Зри телю  то л ько  со  сто р о н ы  ви ден  пу
стя к  их за б о т ы . Н о сами они со всем  не ш утят и уж никак 
не ду м аю т о том , что над ними кто -н и будь см еется . Ум ны й 
актер , преж де чем схвати ть  мелкие причуды  и м елкие о со 
бенности  внеш ние д о ста вш его ся  ем у лица, долж ен стар аться  
поймать общечеловеческое вы раж ение роли. Д ол ж ен  р а с 
см о тр еть , зачем  п р и звана эта  р о л ь ; долж ен р ассм о тр еть  гл а в 
ную  и п р еи м ущ ествен н ую  з а б о т у  каж д о го  ли ца, на ко то р у ю  
и здер ж и вается  ж изнь е го , ко то р ая  со ста вл я е т  постоянны й 
предм ет м ы слей, вечны й  г в о з д ь , сидящ ий в  го л о в е . П ой 
мавши эту  гл авн у ю  з а б о т у  в ы ве д ен н о го  лица, актер  долж ен 
в такой силе и сполниться ею  сам , <чтобы> мысли и стрем 
ления в зя т о го  им лица и как  бьі у сво и л и сь ем у сам ом у и пре

[ 1 1 2  ]



бы вали бы в  го л о ве  его  н ео тл у чн о  во  в сё  врем я п р едставл е
ния пи эсы . О  частн ы х сц ен ах  и м ел очах он не долж ен много 
забо ти ться . О ни  в ы д у т  само собою  удачн о  и л о вк о , если 
то л ько  он не вы б р о си т ни на м и нуту из го л о вы  это го  гв о з д я , 
которы й з а се л  в го л о в у  е го  гер о я . В с е  эти частн о сти  и р а з 
ные м елкие принадлеж ности, —  которы м и  т а к  счастл и во  ум еет  
п о л ьзо ва ться  даж е и такой а к тер , которы й  ум еет д р азн и ть  
и с х в а т ы в а т ь  п о хо д к у  и дви ж ен ье, но не с о з д а в а т ь  целиком 
роли, —  су т ь  не бол ее как  кр аски , ко то р ы е нуж но к л а сть  уж е 
то гд а , к о гд а  р и сун ок сочи нен и сд ел а н  вер н о . О н и — п л атье 
и тело роли, а  не душ а ее . И т а к , преж де с л е д у е т  схвати ть 
именно эту д у ш у  роли, а н е п л атье ее .

О д н а  и з гл а в н ы х  ролей есть  городни чи й . Ч ел о век  этот 
более в с е го  о заб о чен  тем , что б ы  не п р о п уск ать  т о го , что 
плы вет в р уки . И з -з а  этой за б о т ы  ем у н е к о гд а  бы ло в з гл я 
нуть построж е на ж изнь или же о см о тр еться  получш е на 
себя. И з -з а  этой заб о ты  он стал  притеснителем , не ч у в 
ствуя  сам , что  он притеснитель, п отом у что зл о б н о го  ж еланья 
притеснять в нем н ет ; е с т ь  то л ьк о  ж еланье прибирать в с ё , 
что ни ви дят гл а з а .

П р о сто  он п о заб ы л , что  это  в т я го с т ь  д р у го м у  и что от 
этого трещ ит у  иного спина. О н  в д р у г  простил ку п ц о в, з а 
мышлявших п о губ и ть е го , к о гд а  те  предлож или зам ан чи во е 
предлож ение, потому что эти зам анчи вы е б л ага  жизни обуяли 
им и сдел али  то , что  в нем о чер ствел о  и о гр у бел о  ч у т ь е  
слы ш ать п ол ож ен ье и стр а д а н ь е  д р у го го . О н  ч у в с т в у е т , 
что гр еш ен, он ходит в  ц е р к о вь , д у м ает даж е, что  в  вер е  
тверд, даж е помыш ляет к о гд а-н и б у д ь  потом п о кая ться . 
Но вели к с о б л а зн  в с е г о  т о го , что п л ы вет в руки , и зам ан 
чивы б л ага  жизни, и х в а т а т ь  в с ё , не пр оп уская н и чего , с д е 
лалось у  н его  уж е к а к  бы  п р осто привы чкой. Е го  поразил 
распространивш ийся с л у х  о р еви зо р е ; ещ е бол ее поразило 
это, что это т  р еви зор  —  in co g n ito , н еи звестн о  к о гд а  б у д ет , 
с которой сто р о н ы  подступ и т. О н  н ахо д и тся  от начал а до  
конца пиесы  в полож ениях свы ш е тех , в ко то р ы х ем у с л у 
чалось б ы в а т ь  в д р уги е  дни жизни. Н ер вы  его  напряж ены . 
П ереходя от стр аха  к н адеж де и р ад о сти , в з гл я д  е го  н е
скол ько  р асп ал ен  о т  т о го , и он стал  п о датл и вее на обм ан,
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и его , котор ого  в  д р у го е  врем я не ско р о  у д а л о сь  бы обма
н у ть , стан ови тся  возм ож ны м . У ви девш и , что  р еви зор  в его  
р у к а х , не страш ен и даж е с  ним вступ и л в родню , он 
п р ед ается  буйно р ад ости  при одной мысли о том, к а к  по
н есется  отны не его  ж изнь среди  пирований, попоек, к а к  бу
д ет  он р а зд а в а т ь  м еста, тр еб о вать  на стан ц и ях лош адей и з а 
ставл я ть  ж дать в передних городничих, важ ни чать, з а д а в а т ь  
то н . П оэтом у-то вн езап н о е объ явлен и е о п р и езде настоящ его  
р еви зо р а  д л я  н его  больш е, чем дл я  в с е х  д р у ги х , гром овой 
у д а р , и п олож енье стан о ви тся  истинно траги чески м .

С у д ь я  —  чел о век  м еньш е греш ны й во  в з я т к а х ; он даж е не 
охотник тво р и ть н еп р авду , но стр а сть  ко псовой  о хо те . . . Ч то ж 
д е л а ть , у  вся к о го  ч ел о век а  ест ь  ка к а я -н и б у д ь  с т р а с т ь , 
и з -з а  нее он н ад е л ает  м нож ество р а зн ы х  неп р авд, не по
д о зр е в а я  сам т о го . О н  за н я т  собой  и умом своим , и б езбо ж 
ник то л ько  п отом у, что  на этом поприще ест ь  простор ему 
в ы к а з а т ь  себ я . Д л я  н его  в с я к о е  со бы ти е, даж е и то , ко то 
рое навело стр ах  для д р у ги х , ест ь  н ахо д к а , потом у что  д а е т  
пищу его  д о гад к ам  и соображ ениям , которыми он д о во л ен , 
как  арти ст своим тр удом . Э то  сам о усл аж ден ье долж но вы 
р аж аться  на лице актер а . О н  го во р и т и в  то же вр ем я см от
рит, какой  эф фект п р ои зводят на д р у ги х  его  сл о в а . О н  ищ ет 
выраж ений.

Зем ляни ка —  ч ел о век  то л сты й , но плут тонкой , н есм отря на 
н еобъятн ую  толщ ину св о ю , которы й  имеет м н о го  увер тл и 
во го  и л ьсти во го  в о бо р о тах  п о сту п к о в . Н а воп р ос Х л е 
ста к о в а , как  н а зы в а л а сь  съ ед ен н ая  р ы ба, он п о д б егае т  с  л е г
ко стью  22 -л етн его  ф ранта, з а  тем , что б ы  у  сам ого его  носа 
с к а з а т ь : „ Л а б а р д а н -с“ . О н  принадлежит к  чи слу тех лю дей , 
ко то р ы е то л ьк о  дл я  т о го , чтобы  в ы в е р н у т ь ся  сами, не нахо
дят д р у го го  с р е д с т в а , <как> чтобы  топить д р у ги х , и тороп 
ливы  на вся к и е  к авер зн и ч ества  и д о н о сы , не принимая в с т р о к у  
ни к у м о вства , ни др уж бы , помыш ляя то л ько  о том, 
к а к  бы вы н ести  с е б я . Н есм отр я на н еп ово р о тл и вость  и тол
щ ину, в с е гд а  поворотли в. А  [потом у] умный а к т е р  [н и как] не 
пропустит в с е х  т е х  сл у ч а е в , гд е  у с л у га  то л ст о го  ч ел о века  
б у д ет  о собен н о  см еш на в  гл а з а х  зри телей  б ез  в с я к о го  же
л ан ья  сд ел а ть  из этого кар и катур у .
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С м отр и тел ь училищ  — н и чего  б о л ее, к а к  то л ьк о  напуганны й  
чел о век  часты м и р еви зовкам и  и вы го во р ам и , н еи звестн о  за  
что , а потом у боится к а к  о гн я  вся к и х  посещ ений и тр еп ещ ет 
как ли ст при вести  о р еви зор е, хо тя  и не з н а е т  сам , в  чем 
греш ен. И граю щ ем у это лицо ак тер у  не тр у д н о , ему о стается  
то л ько  вы р а зи т ь  один постоянны й  стр ах.

П очтм ей стер  —  простодуш ны й  до наи вности  ч е л о ве к , гл я д я 
щий н а ж изнь к а к  н а  со бр ан и е и нтер есны х и стори й , дл я  
препровож дения врем ени, ко то р ы е он н ач и ты вает  в  р асп еча
ты ваем ы х письм ах. Н и чего  больш е не о ст а е т ся  д е л а т ь  а к т е р у , 
как б ы ть  п р осто душ н у, ск о л ьк о  возм ож но.

Н о д в а  го р о д ски е б о л тун а  Бобчи нски й  и Д обчи н ски й  [тр е
бую т о со б ен н о , ч то б ы ] были сы гр ан ы  хо р о ш о. И х долж ен 
себе о чен ь хорош о оп редели ть а к тер . Э то  лю ди , к о то р ы х  
жизнь закл ю чи л ась  вся  в б ега н ья х  по го р о д у  с з а с в и д е т е л ь 
ствовани ем  п о ч те н ья  и в р азм ен е вестей . В с ё  у  них стал о  
визит. С т р а с т ь  р а с с к а з а т ь  поглоти ла вся к о е  д р у го е  зан я ти е, 
и эта с т р а ст ь  стал а  их движ у<щ ею > ст р а сть ю  и стрем л еньем  
жизни. С л о во м , это лю ди, вы брош енны е су д ьб о й  д л я  чуж их 
надобн остей , а не дл я  сво и х с о б с т в е н н ы х . Н уж но, что б ы  
видно бы ло то  у д о в о л ьст в и е , к о гд а  н ако н ец  д о б ь е т с я  т о го , 
что ему п о зво л я т  о чем -ни будь р а с с к а з а т ь . Т о р о п л и во сть  
и с у е т л и в о ст ь  у  них ед и н ствен н о  о т  боязни , ч то б ы  кто-н и 
будь не перебил и не помеш ал ем у р а с с к а з а т ь . Л ю бо п ы тн ы  —  
от ж ел анья иметь о чем р а с с к а з а т ь . О т  это го  Бобчи нски й  
даже немнож ко з а и к а е т с я . О ни оба н и зен ьки е, к о р о тен ьк и е , 
чер езвы чай но похожи д р у г на д р у га , оба с  небольш ими брюш 
ками. О б а  кр угл ол и ц ы , о д е т ы  ч и стен ьк о , с  приглаж енными 
волосами. Д обчи н ски й  даж е снабж ен небольш ой  лы си нкой , на 
середине го л о в ы ; ви д н о , что  он не хо л о стой  ч ел о век , как  
Бобчинский, но уж е ж енаты й . Н о при всем  том  Бобчинский 
берет в е р х  н ад  ним по причине больш ей ж ивости и даж е н е
сколько у п р авл я ет  его  ум ом . С л о во м , а к те р у  нуж но заб о л е ть  
сапом л ю б о п ы тства  и ч е со тк о й  я з ы к а , если  х о ч е т  хорош о 
исполнить э ту  р о л ь , и п р ед ста вл я ть  се б е  долж ен, <что> сам  
заболел ч есо тко й  я з ы к а . О н  долж ен п о за б ы т ь , ч то  он со всем  
ничто<жный> челов<ек> к а к  о к азы в<ается >  и б р о си ть  в  сто р о н у  
все мелкие атр и б у ты , иначе он поп адет как р аз в кар и к ату р ы .
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В с е  прочие лица: куп ц ы , го ст ьи , полицейские и проси
тели в с е х  р одов с у т ь  еж едн евн о  проходящ ие п ер ед  нашими 
глазам и  лица, а потом у м о гу т б ы ть  л егк о  сх в а ч е н ы  всяки м , 
умеющим зам ечать о соб ен н о сти  в р еч ах  и у х в а т к а х  ч ел о век а  
вся к о го  сосл ови я . То  же сам ое можно с к а з а т ь  и о с л у ге , н е
см отря на то , что  эта роль зн ач и тел ьн ее  прочих. Р у сск о й  
сл у га  пожилых л ет , котор ы й  см отри т н еско л ьк о  вн и з, гр у б и т 
бари ну, см екнувш и, что  барин [щ елкоп ер] и д р я н ц о , и ко то 
рый любит с е б е  сам ом у чи тать н р а во у ч ен ье  д л я  бар и на, к о 
торы й м олча п л ут, однако  очень ум еет в о с п о л ь з о в а т ь с я  
в  таки х сл у ч а я х , к о гд а  можно мимоходом пож и ви ться, —  и з
в е с т е н  вся ко м у. П отом у эта  роль и гр ал ась  в с е гд а  хор ош о. 
Р авном ер но вся ко й  мож ет п о ч у вство ва ть  степ ен ь  то го  вп е ч ат
ления, <какое> пр иезд р еви зо р а  сп о со бен  п р ои звести  [н а каж
д о е ] из этих лиц.

Н е нуж но то л ько  п о за б ы ва ть  т о го , [ч т о ] в  го л о в е  в се х  
сидит р еви зор . В с е  за н я ты  р еви зор ом . О к о л о  р еви зо р а  кр у
ж атся  страхи  и надеж ды  в с е х  дей ствую щ и х лиц. У  одни х —  
надеж да на и збавл ен и е о т  д у р н ы х гор одни чи х и вся к о го  р о да 
хап у г. У  д р у ги х  панический ст р а х  при ви де т о го , что  гл а в 
нейшие сановники и п ер ед о вы е лю ди  о б щ е ства  в с т р а х е . 
У  прочих ж е, к о то р ы е см о тр я т на в с е  д ел а  мира спокой но, 
чистя у  себя в н о су , л ю б о п ы тство , не б е з  н екотор ой  тайной 
боязни  у ви д еть  н ако н ец  то  лицо, к о то р о е причинило сто л ьк о  
т р е в о г  и, стал о  б ы ть , неминуемо долж но б ы ть  слиш ком не
обы кновенны м  и важ ны м лицом.

В с е х  тр у д н ее  роль то го , которы й  принят и спуганны м  го 
родом  з а  р еви зо р а . Х л е с т а к о в , сам  по се б е , ничтожный чело
в е к . Д а ж е  п у сты е  лю ди н азы ваю т его  пустейш им . Н и ко гда  бы 
ем у в  жизни не сл у чи л о сь с д е л а т ь  д е л а , сп о со б н о го  обратить 
чье -н и б у д ь внимание. Н о си ла в се о б щ е го  ст р а х а  с о зд а л а  из 
н его  зам ечател ьн о е  ком и ческое лицо. С т р а х , отуманивш и 
гл а з а  в с е х , д ал  ем у поприще для ком ической роли. О б р ы 
ваем ы й и о бр езы ваем ы й  д о сел е  во  всем , даж е и в зам аш ке 
пройтись козы рем  по Н евско м у п р о сп екту , он п о ч у вство ва л  
простор и в д р у г  р а звер н у л ся  неож иданно для сам о го  себя. 
В  нем в с ё  сю рприз и неож и дан н ость. О н  даж е весьм а  долго  
не в  си лах д о га д а т ь с я , от ч его  к  нем у т а к о е  вним ание, у в а 
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жение. О н  п о ч у вство вал  то л ько  п р и ятность и у д о в о л ьст в и е , 
ви дя, что  его  сл уш аю т, у го ж д аю т, и сполняю т в с ё , что  он х о 
чет, л о вя т  с ж адн остью  в с ё , что  ни прои зноси т о н . О н  р а з 
го во р и л ся , н и как не зн а я  с  начал а р а зго в о р а , к у д а  п о вед ет  
его  р е ч ь . Тем ы  дл я  р а зго в о р о в  ему д а ю т  вы вед ы ваю щ и е. 
О ни сами к а к  бы  к л а д у т  ем у в с ё  в р о т и с о зд а ю т  р а з го в о р . 
О н  ч у в с т в у е т  т о л ь к о  т о , что  в е з д е  можно хорош о порисо
в а т ь с я , если ничто не м еш ает. О н  ч у в с т в у е т , что  он и в ли
тер ату р е  госп оди н , и на б ал ах  не последни й, и сам  д а е т  
балы и, н а к о н ец , что о н — го су д а р ст в е н н ы й  ч е л о век . О н  ни 
от чего  н е п р очь, о чем бы ему ни л гать<?>  О б е д  со  всякими 
лабарданам и  и винами д ал  и зо б р а з и т е л ь н у ю »  сл о во о х о тн о сть  
и кр асн о р ечи е его  я зы к у . —  Ч ем  д а л ее , тем бол ее вхо ди т всеми 
чувствам и  в т о , что  го во р и т, и п отом у вы р аж ает м ногое почти 
с ж аром. Н е имея ни какого  ж ел анья н а д у в а т ь , он п о за б ы ва ет  
сам, что  лж ет. Е м у  уж е каж ется , что  он д ей стви тел ьн о  в с ё  
это п р ои зводи л . П о этом у сц ен а , к о гд а  он го вор и т о себ е  
как о го с у д а р с т в е н н о м  ч е л о в е к е , сп о со бн а  точн о  см у ти ть 
чиновника. О со б е н н о  в то  вр ем я, к о гд а  он р а с с к а з ы в а е т , как  
расп екал в с е х  до  еди н о го  в П е те р б у р ге , я в л я е т ся  в  лице 
важ н о сть и в с е  атр и б уты  и в с ё , что  у го д н о . Б у д у ч и  сам  не
одн окр атн о  расп екаем , он это  долж ен м астерски  и зо б р ази ть  
в р еч а х : он п о ч у вство ва л  в это вр ем я о со б ен н о е  у д о в о л ьст в и е  
[распечь н ако н ец  и сам ом у] д р уги х , хо тя  в  [р а сск а за х ]. О н  бы 
и п одал ьш е д о б р ал ся  в р еч ах  сво и х, но я з ы к  е го  уж е не о к а
зал ся  больш е го д н ы м ; по какой причине чиновники наш лись 
принуж денными о твести  е го , с  п очтен ьем  и стр ахо м , на от
веденны й  н о ч л ег.

П р о сн у вш и сь , он т о т  же Х л е с т а к о в , каким и бы л п р еж де. 
О н  даж е не помнит, чем н ап угал  в с е х . В  нем попреж нем у 
никакого соображ ени я и гл у п о сть  во  в с е х  п о сту п ках . 
В л ю б л я е тся  он и в  м ать  и в д о ч ь  почти в одно  <время>. 
П р оси т д е н е г , п отом у что  это  к ак -то  сам о собой  ср ы ва ется  
с я зы к а  и потом у что уж е у  п ер вого  он попросил, и то т  
с го т о в н о с т ь ю  предлож ил. Т о л ь к о  к  ко н ц у ак та  он д о 
га д ы в а е т с я , что его  принимаю т з а  к о го -т о  п овы ш е. Н о  
если бы  не О си п , котор ом у к о е -к а к  у д а л о с ь  ем у н е ск о л ь к о  
р а сто л к о ва ть , что  тако й  обм ан не д о л го  мож ет п р од ол ж аться ,
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он бы преспокойно дож дался то л чков и п р ово до в со д во р а  
не с  честью . Х о т я  это лицо ф ан тасм агор и ческое, лицо, ко то 
р о е, к а к  лживый, олицетворенны й обм ан, у н е с л о с ь , вм есте  
с  тройкой, бог в е с т ь  к у д а , но тем  н е м енее нуж но, что б  эта  
роль д о ста л а сь  лучш ем у а к т е р у , какой  ни е с т ь , потом у что 
она в с е х  тр у д н ее . Э т о т  п устой  ч ел о век  и ничтож ный х а р а к 
тер закл ю чает в  себ е  собр ани е м ногих т е х  к а ч е с т в , к о то р ы е 
в о д я т ся  и н е з а  ничтожными лю дьми. А к тер  о соб ен н о  не 
долж ен уп усти ть из ви д у  это  ж еланье п о р и со ваться , которы м  
более или м енее зар аж ены  в с е  люди и к о то р о е больш е в с е го  
о тр ази л о сь  в Х л е с т а к о в е , ж ел ан ье р е б я ч е ск о е , но оно [бы 
ва е т ] у  многих ум ны х и стар ы х лю дей , т а к  что  р ед ко м у  на 
в е к у  своем  не сл у ч ал о сь  в каком -либо д е л е  о т ы с к а т ь  е го . 
С л о во м , актер  д л я  этой роли долж ен им еть о чен ь м ного
сторонний тал ан т , котор ы й  бы ум ел вы р аж ать р азн ы е чер ты  
чел о века , а не каки е-н и будь п о сто ян н ы е, одни  и т е  же. О н  
долж ен бы ть очень ловким светски м  чел о веко м , иначе н е бу
д е т  в си лах вы р ази ть  наи вно и п р остодуш н о т у  п устую  
св е т с к у ю  вет р е н н о ст ь , ко то р ая  н е с е т  ч е л о век а  во  в с е  сто р о н ы  
п овер х в с е го , ко то р ая  в таком  зн ачи тел ьн о м  ко л и ч естве  д о 
с т а л а сь  Х л е ст а к о в у .

П о сл ед н я я  сц ен а  „ Р е в и зо р а " долж на б ы ть  о со б ен н о  с ы г
р ана ум но. З д е с ь  уж е не ш утка, и полож енье м ногих лиц 
почти тр аги ческое . П олож ени е го р о дн и чего  в с е х  р ази тел ьн ей . 
К а к  бы  то  ни бы ло, но у ви д е т ь  се б я  в д р у г  обм ануты м  та к  
гр уб о  и притом пустейш им, ничтожнейшим мальчиш кой, ко
торы й даж е видом  и ф игурой не в з я л , б уд уч и  похож  н а сп и чку. 
(Х л е ста к о в , к а к  и зве стн о , тони нькой , прочие в с е  т о л с т ы ) . .  . 
Б ы т ь  им обм ануты м  —  это не ш уто чн ое. О б м а н у ться  т а к  гр у б о  
том у, котор ы й  ум ел п р оводи ть ум ны х лю дей  и даж е и ск у с
нейших п л уто в. В о зв е щ е н ь е  о пр и езде н ако н ец  н асто я щ его  
р еви зор а дл я  н е го  гром овы й  у д а р . О н  окам енел . Р а сп р о сте р 
ты е  его  руки и зак и н у тая  н а з а д  го л о ва  о стал и сь  неп одвиж ны , 
и во к р у г него  вся  дей ствую щ ая групп а с о с т а в л я е т  в  одно 
м гн овен ье окам еневш ую  гр уп п у в  р а зн ы х  п олож ен ьях.

[В с я  эта] сц ен а  е с т ь  нем ая кар ти на, а п отом у долж н а б ы ть  
так  же со ста в л е н а , как  со ста в л я ю т ся  ж ивые кар ти н ы . В ся к о м у  
лицу долж на бы ть н азн ач ен а  п оза, со о б р а зн а я  с е го  х ар ак 
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тером , со  степ ен ью  боязни  его  и с п отрясени ем , ко то р о е 
долж ны  п р ои звести  сл о в а , во звести вш и е о п р и езде н асто ящ его  
р еви зор а . Н у ж н о , что б ы  эти п озы  ни как не встр ети л и сь  
меж ду со бо ю  и были бы  р а зн о о б р а зн ы  и р азл и чн ы ; а потом у 
сл е д у е т , чтобы  каж ды й помнил сво ю  и мог бы  в д р у г  ее  при
нять, как  т о л ь к о  п о р ази тся  его  сл у х  р о ко вы м  и звести ем . 
С н ачала вы й д ет  это принуж денно и б у д е т  п о хо ди ть на а в т о 
м атов, но потом , п осл е н еско л ьк и х репетиций, по мере т о го , 
как каж ды й ак тер  во й д ет п оглубж е в полож ение с в о е , дан 
ная п о за  ем у у сво и т с я , с та н е т  естествен н о й  и принадлеж ащ ей 
ему. Д е р е в я н н о с т ь  и н е л о вк о сть  авто м атов и сч е зн е т , и пока
ж ется , к а к  бы  сам а собой вы ш ла онем евш ая кар ти на.

С игналом  перем ены  положений мож ет послуж ить т о т  н е
большой з в у к , котор ы й  и сходи т из гр у д и  у  женщин при- 
какой -ни будь вн езап н о сти . О дн и  п о н ем н огу  п р и ходят в по
лож ение, д ан н о е для немой карти ны , начиная [п ер ехо ди ть] 
в  н его  уж е при появлени и  ве ст н и к а  с  р о ко вы м  и звести ем : 
это —  к о то р ы е м еньш е, д р уги е  в д р у г  —  это т е , к о то р ы е больш е 
пораж ены. Н е д ур н о  п ер вом у ак тер у  о стави ть  на врем я сво ю  
позу и п о см о тр еть  сам ом у н е ск о л ь к о  р аз  на э ту  кар ти н у  
в к а ч е ст в е  зр и тел я , чтобы  в и д е т ь , что  нуж но о сл аб и ть, уси 
лить, см ягчи ть, дабы  вы ш ла кар ти н а е с т е с т в е н н е е .

К ар ти н а долж н а б ы ть  у ста н о в л е н а  почти в о т  к а к :
П о ср еди н е городни чи й , совер ш ен н о  онемевш ий и о сто л 

беневш ий. П о п р авую  его  р у к у  ж ена и д о ч ь , обр ащ енны е 
к нему с  испугом  на лице. З а  ними п очтм ей стер , превра
тившийся в  воп р оси тельн ы й  з н а к , обращ енны й  к  зри телям . 
З а  ним Л у к а  Л у к и ч , в е с ь  бл едн ы й , как  мел. П о л еву ю  с т о 
рону го р о дн и чего  З ем л ян и ка с приподнятыми к в е р х у  бровями 
и пальцами, подн есенны м и  ко р т у , как  ч ел о век , котор ы й  
чем-то си л ьн о  о б ж егся . З а  ним с у д ь я , присевш ий почти до  
земли и сделавш и й  губам и гр и м асу , к а к  бы  го в о р я : „ В о т  
тебе, бабуш ка, и < Ю р ь е в  д е н ь> “ . З а  ними Д обчинский  и Б о б - 
чинский, устави вш и  г л а з а  и разинувш и р о т, гл я д я т  д р у г  на 
др уга. Г о сти  в  ви де д в у х  груп п  по обеим сто р он ам : о дн а 
со еди н яется  в одно общ ее дви ж енье [с т а р а я с ь ] з а гл я н у т ь  
в лицо [го р о д н и ч его ]. Ч то б ы  з а в я з а л а с ь  гр уп п а л о вч е  и н е
принуж денней, в с е го  лучш е поручи ть худо ж н и ку , ум ею щ ем у
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сочи н ять груп п ы , сд е л а т ь  р и сун ок и дер ж аться  р и с<ун ка>. 
Е сл и  то л ьк о  каждый из а к тер о в  вош ел х о т ь  ско л ько -н и б уд ь  
во  в с е  положения ролей сво и х, во  в с ё  продолж ени е пред
ставл ен и я пиэсы , то  они в ы р а зя т  такж е и в  этой немой 
сц ен е полож енье р ази тел ьн о е  ролей сво и х, у вен ч ан  этой 
сценой ещ е бол ее со вер ш ен ство  игры  сво ей . Е сл и  ж е они 
пребы вали хо л о дн ы  и н атя н уты  во  врем я п р едставл ен и я , то  
о стан утся  так  же и хо л о дн ы  и н атя н уты  как  з д е с ь , с  тою  
разницею , что  в  этой немой сц ен е  ещ е бол ее обнаруж ится 
их н еи ску сство .



Р А З В Я З К А  Р Е В И З О Р А .

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА.

П ервы й ко м ически й  а к т е р — М ихайло С ем ен о ви ч  Щ еп к и н .
Х о р о ш ен ьк ая  а к тр и са .
Д р угой  а к те р .
Ф е д о р  Ф е д о р ы ч , лю би тель т е а т р а .
П етр П етр о ви ч , ч е л о в е к  бол ьш о го  с в е т а .
С ем ен  С е м е н ы ч , ч е л о в е к  тож е н ем ал ого  с в е т а , но в  с в о е м  р о д е . 
Н иколай Н и ко л аи ч, л и тер атур ны й  ч е л о в е к .
А ктер ы  и ак тр и сы .

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р  ( выходя на сцену). Н у , 
теперь н еч его  скр о м н и чать. М о гу  с к а з а т ь , в  это т  р а з  то чн о  
хорош о сы гр а л , и р у к о п л еск а н ье  публики д о с т а л о с ь  недар ом . 
Е сл и  ч у в ст в у е ш ь  это  сам , если  н е сты д н о  п ер ед  самим с о 
бой, то , зн ачи т , дело  бы ло сд ел а н о  как  сл е д у е т .

Входит толпа актеров и актрис.
Д р у г о й  а к т е р  (с  венком в руке). М ихайло С е м е н ы ч *  

это уж  не публи ка, это мы подносим  вам  вен о к . П уб л и ка 
р а зд а е т  венки  не в с е гд а  с  стр оги м  р а зб о р о м ; д о с т а е т с я  о т  
нее ве н о к  и не за  больш ие у с л у ги , но если  св о я  б р а т ь я  —  
товарищ и, ко то р ы е п о дч ас и зави стл и вы  и н есп р авед л и вы , 
если с в о я  б р атья  — товарищ и п о д н есут  ком у с  ед и н о душ н о го  
приговора вен о к , то , зн ач и т , такой ч е л о век  то чн о  достои н  
вен ка.

*  И мя п ер во го  ком ич. а к т е р а .
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П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р  f принимая венок). Т о в а 
рищ и, ум ею  ценить этот вен о к .

Д р у г о й  а к т е р .  Н ет , не в р у ке д ер ж ать ; н ад ен ьте-ка  
н а  го л о в у !

В с е  а к т е р ы  и а к т р и с ы .  Н а го л о в у  ве н о к !
Х о р о ш е н ь к а я  а к т р и с а  ( выступая вперед, с пове

лительным жестом). М ихайло С ем ен ы ч , ве н о к  на го л о в у !
П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  Н е т , товарищ и, в з я т ь  

вен о к от в а с  в о зь м у , но н ад еть  на го л о в у  —  не н а д е н у . Д р у 
г о е  дел о  —  принять вен о к от публики, как  о бы чн о е вы р аж ен ье 
п р и ветстви я, которы м  она н агр аж д ает в с я к о го , кто у д о сто и л ся  
ей п он р ави ться ; не н а д е ть  та к о го  вен к а  зн ачи ло бы п о казать  
пр енебреж енье к ее  вним анью . Н о н а д е ть  вен о к посреди 
себ е р авн ы х товарищ ей, —  го сп о д а , для это го  нуж но иметь 
слиш ком много сам онадеянной  у вер ен н о сти  в се б е .

В с е .  В е н о к  на го л о ву !
Х о р о ш е н ь к а я  а к т р и с а .  Н а го л о в у  вен о к , М ихайло 

С ем ен ы ч!
Д р у г о й  а к т е р .  Э то  наш е д е л о ; мы су д ь и , а н е  вы . 

И зво л ьте-к а  преж де н а д е ть  его , а потом мы вам скаж ем , 
зачем  в а с  у вен чал и . В о т  та к . Т еп ер ь слуш ай те: з а  то  вам 
н е н о к , что во т  уж е слиш ком д ва д ц а ть  л ет , как  в ы  посреди 
н ас , и нет из н а с  ни кого, которы й  был бы ко гда-л и б о  вами 
-обижен; з а  т о , что  вы  в с е х  н ас  ревностней  дел ал и  с в о е  дел о  
и сим одним внуш али о хоту  не у с т а в а т ь  на своем  поприще, 
б ез  чего  вр я д  ли у  н ас д о стал о  бы  сил. К акая  п осторонняя 
сила мож ет так  п о д то л к н у ть , как  п одтол кн ет товари щ  своим 
примером? З а  то , что вы  не об одном  себ е  дум али , не о том 
хлоп отали , чтобы  то л ьк о  сам ом у сы гр а т ь  хорош о сво ю  р о л ь , 
но чтобы  и в с я к  не оплош ал так  же в своей  роли, и никому 
не о тказы вал и  в с о в е т е , никем не п р ен еб р егал и . З а  то , 
н акон ец , что  так  любили дело  и ск у сст в а , как  никто и з н ас  ни
к о гд а  не лю бил его . — И во т  вам  з а  что подносим теп ер ь в с е  
до  еди ного  вен о к .

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р  (растроганный). Н ет , 
•товарищи, не бы ло т а к , но хо тел  бы , что б ы  бы ло т а к .

Входят  Ф е д о р  Ф е д о р ы  ч,  С е м е н  С е м е н ы ч ,
П е т р  П е т р о в и ч  и Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .
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Ф е д о р  Ф е д о р  ы ч ( бросившись обнимать первою 
актера). М ихайло С ем ен ы ч ! С е б я  не помню , не зн а ю , что 
и с к а з а т ь  об и гр е ваш ей : вы  н и ко гд а  ещ е та к  не играли.

П е т р  П е т р о в и ч .  Н е почтите сл о в  моих з а  л е ст ь , 
Михайло С ем ен ы ч, но я долж ен п р и зн аться , не встр еч а л , —  
а м огу с к а з а т ь  н ех в а ст о в ск и , бы л на в с е х  п е р во к л а ссн ы х  
театр ах Е вр о п ы , ви дел  лучш их а к тер о в , —  не встр еч ал  п одоб
ной и гр ы , не примите моих сл о в  з а  л е с т ь .

С е м е н  С е м е н ы ч .  Михайло С ем ен ы ч (в бессилии 
выразить словом, выражает движеньем руки), вы  просто 
Асмодей!

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  В  таком  со вер ш ен стве , в  такой 
окон чател ьн ости , т а к  со зн а т е л ь н о  и в  таком соображ еньи  
всего  исполнить роль сво ю  — н ет , это что -то  вы ш е о б ы кн о 
венной п ередачи . Э то вто р о е с о з д а н ь е , т в о р ч е с т в о .

Ф е д о р  Ф е д о р  ы ч . В ен ец  и с к у сст в а  —  и больш е ни чего ! 
З д е с ь -т о , н ако н ец , у зн ае ш ь вы со к о й  см ы сл  и с к у сс т в а . Н у , 
что е с т ь , например, п р и вл екател ьн о го  в  том лице, ко то р о е 
вы  сей час п р ед ставл я л и ? К а к  можно д о стави ть  н асл аж д ен ье 
зрителю в  кож е к ак о го -н и б уд ь  п л ута?  —  а вы  его  достави л и . 
Я  п л акал ; но п лакал не от у ч а ст ь я  к  полож енью  лица, 
плакал о т  наслаж ден и я. Д у ш е  стало  светл о  и л е гк о . Л е г к о  
и светл о  от т о го , что  вы стави л и  в с е  оттенки  п л утовской  
души, что дали я сн о  у ви д е т ь , что т а к о е  плут.

П е т р  П е т р о в и ч .  П о з в о л ь т е  о дн ако  ж, остави вш и  
в стор ону м астер ск ую  о б ст а н о в к у  пи эсы , подобной кото р о й , 
п ризнаю сь, не вст р е ч а л , —  а м о гу  с к а з а т ь  н ех в а ст о в ск и , бы л 
на лучш их театр ах , —  уж  не зн а ю , ком у з а  это о б я зан  авто р : 
вам ли, го сп о д а , или н а ч а л ь с т в у  наш их т е а т р о в ,— вер о я тн о  
тому и д р у го м у  вм есте , но п одобная о б ста н о вк а  в ы н е се т  хо ть  к а 
кую пиэсу. Н е примите моих сл о в  з а  л е ст ь , го сп о д а . П о зв о л ь те  
однако ж, остави вш и  в с ё  это в с т о р о н у , сд е л а т ь  мне зам е
чанье н а сч е т  самой пи эсы , то  сам ое зам ечан ье , ко то р о е с д е 
лал я н а за д  том у д е с я т ь  л ет, во  вр ем я е е  п ер вого  п р ед ста в
ления: не виж у я в  „ Р е в и з о р е " , даж е и в  том ви д е , в  каком  
он дан  теп ер ь , никакой сущ ествен н ой  п о л ьзы  дл я  общ е
ства , что б ы  можно бы ло с к а з а т ь , что эта пиэса нуж на 
о бщ еству .
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С е м е н  С е м е н ы ч .  Я  даж е виж у в р ед . В  пиэсе в ы с т а в 
л ен о  нам униж енье наш е; не виж у я лю бви к о теч е ст в у  в том , 
кто  писал е е . И  притом, какое н еуваж ен и е, как ая  даж е д е р 
з о с т ь  . . .  я уж это го  даж е не понимаю : как  см еть  с к а з а т ь  
в гл а з а  всем : „Ч то см е е т е сь ?  —  н ад  собой  с м е е т е с ь !"

Ф е д о р  Ф е д о р ы  ч. Н о , д р у г  мой, С ем ен С ем ен ы ч , 
ты  п о заб ы л : в е д ь  это не авто р  го во р и т , в е д ь  это говор и т 
городничий; это го во р и т р ассерди вш и й ся, р азд о сад о ван н ы й  
п л ут, ко тор ом у, р а зу м еется , д о с а д н о , что  н ад  ним см ею тся .

П е т р  П е т р о в и ч .  П о з в о л ь т е , Ф е д о р  Ф е д о р ы ч , п о з
во л ьте  вам однако  ж зам ети ть, что  сл о ва  эти точно прои звели  
стр ан н о е д ей стви е; и, вер о я тн о , не одном у и з сидевш их 
в теа тр е  п о к а за л о сь , что авто р  как  бы к  нем у сам ом у о бр ащ ает 
эти сл о в а : „н ад  собой  с м е е т е сь !"  Г о в о р ю  это . .  . вы  не примите 
моих сл о в , го сп о д а , з а  какое-н и б удь личное нерасп олож ени е 
к а вто р у , или п р едубеж ден и е, и л и . . .  словом  не то , что б ы  я 
имел что-н и будь проти ву н его , пони м аете; но го во р ю  вам  
мое со б ствен н о е ощ ущ ени е: мне п о к а за л о сь , то ч н о  как  бы 
в эту  м и нуту стоит п ер едо  мною ч е л о в е к , которы й см еется  
н ад  всем , что ни е с т ь  у  н ас : над нравам и, над обы чаям и, 
н ад  порядками и, застави вш и  н ас же п о см ея ться  н ад  всем 
этим, нам же го во р и т в  гл а з а : в ы  над собой  см еете сь .

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  П о з в о л ь т е  з д е с ь  мне 
с к а з а т ь  сл о в о : вы ш ло это сам о собой . В  м он ол оге, обр ащ ен
ном к  сам ом у се б е , актер о бы кн о вен н о  о б р ащ ается  к сто 
роне зри телей . Х о т я  городничий бы л в  бесп ам я тстве и почти 
в  б р ед у , но не м ог не зам ети ть усм еш ки на ли цах го стей , 
котор ую  во зб у д и л  он смеш ными своими угр о зам и  в с е х  обма
нувш ем у Х л е с т а к о в у , которы й в  это вр ем я н е се тся  во  в е с ь  
д у х  се б е  на п о ч то вы х, бог в е с т ь , в  каких к р ая х . Н ам ер ен ья  
у  авто р а  д а т ь  именно тот см ы сл , о котором  вы  го во р и те , 
н е бы ло н и како го : я  это вам го во р ю  потом у, что  зн аю  не
больш ую  тай ну этой пи эсы . Н о п о зво л ь те  мне с  моей 
стор он ы  сд ел а ть  зап р о с: н у , что если бы у  сочи ни теля 
точн о  бы ла ц ель п о к а за ть  зри телю , что  он н ад  собой  см еется ?

С е м е н  С е м е н ы ч .  Б л аго д ар ю  за  комплимент! Я  по 
крайней м ере не н ахож у в  се б е  ни чего о бщ его  с  вы в е д е н 
ными в  „ Р е в и зо р е "  лю дьм и. И зви н и те. Н е х в а с т а ю с ь , что
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я не б ез  п о р о ко в, та к  ж е, как  и все  лю ди ; но в с ё  же я не 
похож н а ни х. Э то  уж слиш ком! В  эпиграф е в ы ст а в л е н о : „Н а 
зер кал о  н еч его  п ен я ть , если  рож а к р и в а !"  П етр  П етр ови ч, 
я спраш иваю  у  в а с : р а з в е  у  меня рож а к р и ва ?  Ф е д о р  Ф е -  
до р ы ч, я спраш иваю  у  т е б я : р а з в е  у  м еня рож а к р и ва? 
Н иколай Н иколаи ч, у  теб я  я спраш и ваю : рож а у  м еня к р и ва? 
( Обращаясь ко всем другим) Г о сп о д а , я у  в а с  в с е х  сп р а
ш иваю, скаж и те м не: р а з в е  у  меня рож а к р и ва?

Ф е д о р  Ф е д о р  ы ч .  Н о , д р у г  мой, С ем ен  С ем ен ы ч, 
странны й и ты  опять во п р о с з а д а л . В е д ь  ты  же опять и не 
к р а са ве ц , к а к  и мы все  гр еш н ы е. Н е л ь з я  же ск а з а т ь  уж так  
напрямик, чтобы  т в о е  лицо бы ло о бр азец  обр азц ом . К ак  ни 
р ассм отри , немнож ко к о со ва то , н у , а что к о со , то  уж и кр и во.

П е т р  П е т р о в и ч .  Г о сп о д а , вы  вд ал и сь  совер ш ен н о 
в др уго й  во п р о с. Э то  леж ит на со вести  в с я к о го  ч е л о век а ; 
нам смеш но и тр а к то ва ть  о том , у  к о го  лицо кр и во, а у  ко го  
нет. Н о в о т  в чем гл а в н о е  дел о , п о зво л ьте  мне в н о в ь  в о з 
вр ати ться  к том у ж е: не ви ж у я б ол ьш о го  р азум а в  комедии, 
« е  виж у цели, по крайней м ере в  самом сочинении это  не 
о бн ар уж и вается .

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  Н о какой же вы  хоти те ещ е 
цели, П етр  П е тр о ви ч ?  И с к у с с т в о  уж е в самом с е б е  закл ю чает 
свою  ц ел ь . С тр ем л ен ье  к п р екр асн о м у и в ы со к о м у  —  во т 
и ск у сст в о . Э то  непременны й за к о н  и с к у с с т в а ; б е з  это го  
и ску сство  —  не и с к у сст в о . А  потом у ни в каком  сл у ч а е  не 
мож ет б ы ть  оно б е зн р а в ст ве н н о . О н о  стр ем и тся непременно 
к д о б р у , полож и тельно или отр и ц ател ьн о : в ы ст а в л я е т  ли нам 
к р а со т у  в с е го  л учш его , что  ни е с т ь  в ч е л о век е , или же 
см еется  н ад  б езоб р ази ем  в с е го  ху д ш его  в ч е л о век е . Е сл и  
вы стави ш ь всю  д р я н ь , ка к а я  ни ест ь  в  ч е л о век е , и вы стави ш ь 
ее таким о б р азо м , что  вся к о й  из зри телей  получит к  ней 
полное отвр ащ ен и е, спраш и ваю : р а з в е  это уж е не п охвала 
всем у хо р о ш ем у? спраш иваю : р а з в е  это не п о хвал а до б р у ?

П е т р  П е т р о в и ч .  Б е ссп о р н о , Н иколай Н иколаи ч; но 
п о звол ьте о дн ако  же в а м . . .

Н и к о л а й . Н и к о л а и ч  (не слушая). Н е то  д у р н о , что 
нам п о к а зы ва ю т в дурном  д у р н о е , и видиш ь, что  оно д у р н о  во  
в с е х  отнош ениях; но то  д у р н о , если  нам т а к  его  вы ставл я ю т,
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что  не зн аеш ь, зл о е ли оно или н ет, то  д у р н о , ко гд а  
дел аю т привлекательны м  для зри теля з л о е , то д у р н о , что 
меш аю т его  в такой  степени с добром , что  не зн аеш ь, к к о 
торой стор оне пристать, то ду р н о , что д о б р о е п о казы ваю т 
нам таким обр азом , что в  до б р е не видиш ь д о б р а .

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  К л я н у сь , истинная 
п р авда, Н иколай Н иколаич! вы  сказал и  т о , в чем я всегда , 
был убеж ден , но не ум ел то л ько  так  хорош о в ы с к а з а т ь . 
Т о  д ур н о , что  в добр е не видиш ь до б р а. А  э то т гр е х  во ди тся  
за  всеми модными драмами, которы м и долж ны  мы теш ить 
публику. З р и тел ь  вы ход и т из театр а  и сам не з н а е т  реш ить, 
что  так о е  он ви дел : злой ли ч е л о ве к  или добры й бы л перед 
ним. К  д о б р у  не вл еч ет  е го , от зл а  не о ттал ки вает, и о ст а е т ся  
он точно как  во  сн е , не извлекш и из т о го , что  ви дел , ника
ко го  для себя правила, к чем у-ни будь п р и годного  в жизни, 
сбивш ись даж е и с той до р о ги , по котор ой  ш ел, готовы й  
пойти за  первы м , кто  п о вед ет, не спраш ивая, к у д а  и зачем .

Ф е д о р  Ф е д о р  ы ч. И п р и б авьте, М ихайло С е м е н ы ч , 
какая пы тка для актер а  и сполнять таку ю  р оль, если то л ько  
он истинный артист в душ е.

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  Н е го во р и те  э т о го ; 
ваши сл о ва  м етят в сам ое сер д ц е. Н е м ож ете п о сти гн уть , к а к  
подчас б ы вает  го р ь к о . У чи ш ь, р азу чи ваеш ь э т у  р о л ь , и не 
зн аеш ь сам , как о е ей д а т ь  вы р аж ен ье . И н о гд а  за б у д е ш ься , 
войдеш ь в полож енье лица, одуш еви ш ься, п отрясеш ь зр и тел я , а 
к о гд а  вспомниш ь, чем ты  его  п отр яс, — п роти вен стан еш ь са 
мому себ е, х о те л  бы просто п р овал и ться  с к в о з ь  зем лю , и от 
рукоплесканий гориш ь, как  от со б ствен н о го  сты д а . Я  и ре
ш ительно не зн аю , что  ху ж е: вы ст а в л я т ь  ли п р еступ ленья 
таким о бр азо м , что б ы  зр и тел ь го то в  бы л с  ними почти при-’ 
мириться, или же вы ст а в л я т ь  подвиги до б р а в  таком  ви де, 
что зр и тел ь не закипит в е с ь  ж еланьем  с ним п о др уж и ться? 
Т о  и д р у го е  по мне —  гн и л ь, а н е  и с к у сст в о . Г л у б о к о  ск а за л  
Н иколай Н и колаи ч: то  д у р н о , к о гд а  в до б р е не видиш ь до б р а .

Д р у г о й  а к т е р .  С п р авед л и во , сп р аведл и во : то  д у р н о , 
к о гд а  в д о б р е не видиш ь д о б р а .

П е т р  П е т р о в и ч .  П р о ти ву  э то го  я  не м о гу  с к а з а т ь  
реш и тельно ни какого  возр аж ен и я. Н иколай Н иколаич ск а за л
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гл у б о к о ; М ихайло С ем ен ы ч р азви л  ещ е больш е. Н о всё  это- 
не о т в е т  на мой во п р о с. Т о , что  вы  сей час сказал и , то  есть,, 
чтобы  хорош ее вы ставл е н о  бы ло д ей стви тел ьн о  с силой ма
гической, увлекаю щ ей  не то л ьк о  ч е л о в е к а  хо р о ш его , но даж е 
и д у р н о го , а д у р н о е и зображ ен о бы ло в таком  п р езр и тел ь
ном ви д е , что б ы  зр и тел ь не то л ько  не п о ч у в ст в о ва л  ж елал б ы  
примириться с  вы веденны м и  лицами, но, напр оти в, ж елал бы 
поскорей их о тто л к н у ть  от себ я , —  в с ё  это , Н иколай Н и ко 
лаич, долж но б ы ть  непрем енны м  услови ем  в ся к о го  сочи нени я- 
Э то  даж е и не ц ел ь . В с я к о е  сочинение долж но иметь с в е р х  
этого в с е го  с в о е  со б ст в е н н о е , личное вы р аж ен ье , Н иколай 
Н иколаич, иначе п роп адет его  о р и ги н ал ьн о сть , Н иколай. 
Н иколаич, —  поним аете ли вы  э т о ?  П о этом у-то  я не ви ж у 
в „ Р е ви зо р е " то го  б ол ьш ого  зн а ч е н ь я , ко то р о е  придаю т ему 
др уги е. Н ад о б н о , что б ы  бы ло ощ ути тел ьн о  я сн о , зачем  п р ед
принято тако е-то  сочи нени е, на что  именно б ь е т  о н о , к чем у 
клонится, что н о во го  х о ч е т  д о к а з а т ь  со бо й . В о т  ч то , Н иколай 
Н иколаич, а не то , что  вы  го во р и те  во о б щ е об и с к у с с т в е -

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  П етр  П етр о ви ч , д а  как  же вы  
го вор и те, к чем у кл они тся  . . .  в е д ь  это . . .  в е д ь  это ви дно .

П е т р  П е т р о в и ч .  Н иколай Н и колаи ч, это не ви дн о . 
Не вижу я никакой о соб ен н о й  цели этой комедии, о б н ар у 
женной в самом сочинении; или, м ож ет б ы ть , авто р  с каким - 
нибудь ум ы слом  скр ы л  е е ; в  таком  сл у ч ае  это в ы д е т  уж е 
преступ ленье пред и ск у сство м , Н и колай  Н иколаи ч, что  вы  
себе ни го в о р и т е . Р а зб е р е м т е -к а  с у р ь е з н о  э ту  ком еди ю : 
ведь  „ Р е в и зо р "  со все м  не п р ои зводи т то го  вп ечатл ен ья , чтоб 
зри тель п осле н его  о свеж и л ся ; н ап р оти в, в ы , я дум аю , сами 
зн аете , что одни п о ч увство вал и  б есп л од н ое р азд р аж ен ье , 
другие даж е о зл о б л е н ье , а вообщ е в с я к  у н е с  как о е-то  т я го с т 
ное ч у в с т в о . Н есм о тр я  на в с ё  у д о в о л ьст в и е , ко то р о е в о зб у 
ждают л о вк о  най денны е сц ен ы , на ком и ческое даж е поло
женье многих лиц, на м астер ск у ю  даж е о бр аботку н ек о то р ы х 
хар ак тер о в, в итоге о ста е тся  что -то  э д а к о е . . .  я вам  даж е 
объяснить не м о г у ,— что-то  чудо ви щ н о-м р ачн о е, к а к о й -т а  
страх от б есп о р я д к о в  наш их. С ам ое это п о я вл ен ье ж андарм а, 
которы й, точно какой -то  палач, я вл я ется  в  д в е р я х , э то  о к а 
м ененье, ко то р о е н а во д я т  на в се х  его  сл о в а , во звещ аю щ и е
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о  приезде н асто ящ его  р еви зор а, которы й долж ен в с е х  их 
и стр еб и ть, стер еть  с лица земли, уничтож ить в конец —  всё  
это  как-то  необъясним о стр аш н о! П р и зн аю сь вам  д о сто ве р н о , 
а  la  le ttre , на меня ни о дн а тр агед и я  не п р ои зводи л а тако го  
п ечал ьн о го , та к о го  тя го стн о го , т а к о го  б езо тр а д н о го  ч у в с т в а . 
Т а к  что  я го т о в  п о д о зр ева ть  д аж е, не бы ло ли у  авто р а  
какого-н и будь особен н ого  нам ерения п р ои звести  тако е  дей
стви е последней сценой своей  ком едии. Н е мож ет б ы ть , ч то б ы  
это вы ш ло так  само собой .

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  А  в о т , н ако н ец , д о га 
дал и сь сд е л а т ь  это т  зап р ос. Д е с я т ь  л ет и гр ается  на сц ен е 
„ Р е в и з о р " . В с е , бол ее или м енее, нападали на тя го стн о е  
вп ечатл ен ье, им производим ое, а никто не д а л  за п р о са , зачем  
бы ло прои зводить е г о ?  —  точно как  б у д то  бы  авто р  долж ен 
бы л писать сво ю  ком едию , очертя го л о в у  и не зн ая  сам, 
к  чем у она и что  вы д е т  из н е е . Д ай те  же ем у хо тя  каплю 
ум а, в  котором вы  не о т к а зы в а е т е  ни одном у ч е л о в е к у . 
В е д ь , вер но  же, е с т ь  причина вся к о м у  п о сту п ку , даж е и 
в  глупом  ч ел о век е .

(Все смотрят на него с изумленьем).
П е т р  П е т р о в и ч .  М ихайло С ем ен ы ч, о б ъ я сн и те сь : это 

ч то -то  н ея сн о .
С е м е н  С е м е н ы ч .  Э то  пахнет как о ю -то  за га д к о й .
П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  Д а  как  же в самом 

дел е вы  не заметили, что  „ Р е в и з о р "  б ез  к о н ц а?
Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  К а к  б ез  к о н ц а ?
С е м е н  С е м е н ы ч .  Д а  какой  же ещ е к о н е ц ?  П ять дей

ствий ; в  ш ести ком едия и не б ы в а е т . —  Р а з в е  н о вая  побранка 
в  п р и дачу?

П е т р  П е т р о в и ч .  П о з в о л ь т е , одйако ж, зам ети ть вам, 
М ихайло С ем ен ы ч, что же з а  пиэса, ко то р ая  б е з  ко н ц а? 
я  спраш иваю  в а с . Н еуж ели  и это в за к о н е  и с к у сс т в а ?  Н ико
л а й  Н иколаич! В е д ь  э то , по-м оем у, зн ачи т принести, п о ста
ви ть перед всем и зап ер тую  ш катулку и сп р аш и вать, что 
в ней леж и т?

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  Ну ,  д а  если  он а по
ставл ен а  п ер ед вами с тем именно, чтобы  потрудились сами 
о тп ер еть?
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П е т р  П е т р о в и ч .  В  таком  с л у ч а е  нуж но, по крайней 
мере, с к а з а т ь  это или же просто д а т ь  кл ю ч в  р уки .

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  Н у , а если  и кл ю ч 
леж ит т у т  же в о зл е  ш катулки ?

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  П е р е ст а н ь т е  го во р и ть  з а г а д 
ками! В ы  что-н и будь зн а е т е . В ер н о , вам  авто р  д а л  в  руки 
этот к л ю ч , а вы  держ ите е го  и сек р етн и ч аете .

Ф е д о р  Ф е д о р  ы ч .  О б ъ я в и т е , М ихайло С ем ен ы ч; я не 
в ш у тк у  заи н тер есо ван  з н а т ь , что в  сам ом  д е л е  может з д е с ь  
к р ы т ь ся ! Н а мои гл а з а , я не ви ж у н и ч его .

С е м е н  С е м е н ы ч .  Д а й те  же о ткр ы ть нам эту  з а г а 
дочную  ш катул ку . Ч то  это з а  стр ан н ая  т а к а я  ш кату л ка , к о 
то р ая , н еи звестн о  зачем  нам п о д н есен а , н еи звестн о  зачем  
перед нами п о ставл ен а и, н еи звестн о  зачем  от н ас  за п ер та?

П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  Н у , а что ж если  она 
о ткр оется  т а к , что  стан ете  у д и в л я т ься , как  не откры ли сами, 
и если  в  ш катул ке леж ит вещ ь, котор ая  дл я  одних, что с т а 
рый грош , выш едш ий из у п о тр еб л ен ья , а д л я  д р у ги х , что 
светлы й  чер вон ец , который в е к  в  ц ен е, к а к  ни м еняется  на 
нем ш тем пель?

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  Д а  полно вам  с  вашими з а г а д 
ками! Н ам  п одавай те кл ю ч и ни чего больш е!

С е м е н  С е м е н ы ч .  К л ю ч , М ихайло С ем ен ы ч!
Ф е д о р  Ф е д о р  ы ч .  К лю ч!
П е т р  П е т р о в и ч .  К лю ч!
В с е  а к т е р ы  и а к т р и с ы .  М ихайло С ем ен ы ч ! кл ю ч!
П е р  в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  К л ю ч ? Д а  примете ли 

вы , го сп о д а , этот кл ю ч? может б ы т ь , ш вы р н ете его  прочь 
вм есте с  ш катулкой ?

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  К л ю ч ! не хотим больш е ничего 
слы ш ать. К лю ч!

В с е .  К л ю ч !
П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р .  И зв о л ь т е , я  дам вам  

клю ч. О т  ком и ческого  а к тер а  в ы , мож ет б ы ть , не привыкли 
слы ш ать таки х сл о в , но что  ж д е л а т ь ?  в  этот ден ь сер д ц е 
мое р а зо гр е л о сь , мне ста л о  л егк о , и я го то в  в с ё  с к а з а т ь , 
что ни ест ь  у  меня н а  д у ш е, к а к  бы вы  ни приняли сл о ва  
мои. Н ет, го сп о д а , не д а ва л  мне авто р  кл ю ча, но б ы ваю т

9  Н. В . Г о го л ь , т . IV
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такие минуты со сто я н ья  д у ш евн о го , к о гд а  стан о ви тся  сам ом у 
понятным  то , что преж де бы ло неп онятно. Н аш ел я э т о т  
клю ч, и сер д ц е мое го во р и т м не, что  он то т сам ы й; отпер
л ась  передо мной ш к ату л к а , и душ а моя го вор и т мне, ч т а  
не мог иметь др уго й  мысли сам  автор .

В см о тр и тесь-ка  пристально в этот го р о д , которы й  в ы в е 
ден  в пиэсе: в с е  до ед и н о го  со гл а сн ы , что эта к о го  го р о д а  
нет во  всей  Росси и , не сл ы хан о , чтобы  гд е  были у  н ас чи
новники в с е  до еди н о го  таки е у р о д ы ; хо ть  д в а , хо ть  три 
б ы вает ч е с тн ы х , а з д е с ь  ни о д н о го . С л о во м , та к о го  го р о д а  
н ет. Н е т а к  ли? Н у , а что , если это наш же душ евны й  г о 
р о д , и сидит он у  в с я к о го  из н а с ?  Н е т , взгл я н ем  н а себ я  
не глазам и  св е т с к о го  ч е л о век а , —  в е д ь  не светски й  ч е л о в е к  
п р ои знесет над нами с у д , — взгл я н ем  хо ть  ск о л ьк о -н и б у д ь  на 
себ я  глазам и  т о го , кто  п о зо ве т  на очную  с т а в к у  в с е х  лю дей , 
перед которы м  и наилучш ие из н а с , не п о за б у д ьт е  это го , 
потупят о т  ст ы д а  в  зем лю  гл а з а  сво и , д а  и посм отрим , д о 
стан ет  ли у  ко го -н и будь из н ас  т о гд а  д у х у  сп р оси ть: „ Д а  
р а зв е  у  меня рож а к р и в а ?"  Ч тобы  н е и сп у гал ся  он та к  со б 
ственной  кр и ви зны  своей , как  не и сп у гал ся  кр и ви зны  в с е х  
этих чи новни ков, ко то р ы х то л ько -ч то  ви дел  в пиэсе. Н ет, 
П етр  П етр ови ч, нет, С ем ен  С ем ен ы ч, не го во р и те : „это  с т а 
р ы е р еч и ", или „это уж е мы сами з н а е м ", —  дай те ж, н ако н ец , 
уж  и мне с к а з а т ь  сл о в о . Ч то  ж в  самом д е л е , к а к  б уд то  
я живу то л ько  для ско м о р о ш н и чества? Т е  вещ и , к о то р ы е 
нам дан ы  с  тем , чтобы  помнить их веч н о , не долж ны  б ы ть  
стар ы м и : их нуж но принимать как  н о в о с т ь , к а к  бы в  первый 
р а з  то л ьк о  их слыш им, —  кто бы их ни п рои зноси л нам, —  т у т  
н еч его  гл я д е т ь  на лицо т о го , кто го вор и т их. Н ет , С ем ен  
С ем ен ы ч, н е  о к р а со т е  наш ей долж на б ы ть  р еч ь , но о том , 
чтобы  в самом д е л е  наш а ж изнь, котор ую  привы кли мы по
чи тать з а  ком едию , да  не кончи лась бы такой  тр а гед и е й , 
какою  не кончи лась э та  ком едия, ко то р ую  т о л ь к о  что 
сы гр али  мы. Ч то ни го вор и , но страш ен то т р еви зо р , ко то 
рый ж дет н а с  у  двер ей  гр о б а . Б у д т о  не з н а е т е , кто  э то т 
р еви зо р ? Ч то  п р и к и д ы ваться ?  Р еви зо р  это т наш а п р о сн у в
ш аяся с о в е с т ь , ко то р ая  за ста ви т  н а с  в д р у г  и р азо м  взгл я н у ть  
во  в с е  гл а з а  на сам их себ я . П е р е д  этим р еви зор ом  ничто не
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у к р о ется , потом у что по именному вы сш ем у п овел енью  он 
послан и во звести тся  о нем т о гд а , к о гд а  уж е и ш а гу  н е л ь з я  
б удет с д е л а т ь  н а з а д . В д р у г  о ткр о ется  п ер ед  то бо ю , в  те б е  ж е, 
такое страш илищ е, что  от уж аса п оды м ется  в о л о с . Л у ч ш е ж 
сдел ать  р еви зо вк у  всем у , что ни е с т ь  в  н а с , в  начал е жизни,, 
а не в  конц е ее . Н а м есто  п у сты х р а згл а го л ьство ва н и й  о  себ&  
и п о хвал ьб ы  со бой , д а  п о б ы вать  теп ер ь  же в  б езо б р азн о м  
душ евном  наш ем го р о д е , которы й в н еск о л ьк о  р а з  хуж е 
в ся к о го  д р у го го  го р о д а , в  ко то р о м  б есч и н ствую т наши 
страсти , к а к  б е зо б р а зн ы е  чиновники, во р у я  к а з н у  с о б с т в е н 
ной душ и наш ей! В  начал е жизни в з я т ь  р еви зор а  и с  ним 
об р у к у  п ер егл я д еть  в с ё , что  ни е с т ь  в н а с , н астоящ его  
р еви зор а, не п о дл ож н ого ! не Х л е с т а к о в а ! Х л е с т а к о в  —  щ ел
копёр, Х л е с т а к о в  —  ветр ен н ая  с в е т с к а я  с о в е с т ь , продаж ная, 
обм анчивая с о в е с т ь , Х л е с т а к о в а  п одкуп ят к а к  р аз  наши же, 
обитаю щ ие в  душ е наш ей, стр асти . С  Х л е ст а к о в ы м  под р у к у  
ничего не увидиш ь в  душ евн ом  го р о д е  наш ем. С м отр и те, 
как вся ко й  чиновник с ним в р а з го в о р е  вы ве р н у л ся  л о вко  и 
оп р авдался . В ы ш ел  ч у ть  н е свято й . Д у м а е те , не хитрей 
всяко го  п л ута-чи новни ка каж дая с т р а с т ь  наш а, и н е то л ьк о  
стр асть , даж е п у ста я , пош лая как ая -н и б уд ь  п р и вы чк а? Т а к  
ловко перед нами в ы ве р н е тся  и о п р а вд а ется , что  ещ е почтеш ь 
ее з а  д о б р о д етел ь  и даж е п о хвастаеш ься  п ер ед своим  братом 
и скаж еш ь ем у: „С м отр и , какой  у  меня чу д есн ы й  го р о д , как  
в нем в с ё  прибрано и ч и ст о !"  Л и ц ем еры  —  наши стр а сти , 
говор ю  вам , лицем еры , п отом у что  сам  имел с ними д е л о . 
Н ет, с  ветр ен н о й  св етск о й  с о в е с т ь ю  н и чего  н е р азгл я д и ш ь 
в себ е: и е е  сам ую  они н а д у ю т, и она н а д у ет  их, как Х л е 
стаков чи н о вн и ко в, и потом п р оп адет сам а, так  что и сл ед а  
ее не най деш ь. О ста н е ш ься  к а к  дурак-гор одни чи й , которы й 
зан есся  бы ло уж е н и весть  к у д а , и в  ген ер ал ы  п о л е з , и 
наверняка стал  в о з в е щ а т ь , что сд е л а е т ся  первы м  в  сто л и ц е, 
и други м  ст а л  о бещ ать м еста , и потом в д р у г  у ви д ел , что бы л 
кругом обм анут и о д у р ач ен  м альчиш кою , вер хо гл я д о м , в е р 
топрахом, в  котором  и п о д о б ья  не бы ло с  настоящ и м  реви 
зором. Н ет , П етр  П етр ови ч, н е т , С ем ен  С ем ен ы ч , н ет, 
го сп о да , в с е , кто ни дер ж и тесь та к о го  же м нен ья, б р о сьт е  
вашу св е т с к у ю  с о в е с т ь . Н е  с  Х л е ст а к о в ы м , но с настоящ им
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реви зором  оглянем  себ я ! К л я н у сь , душ евны й  го р о д  наш  стоит 
т о го , чтобы  подум ать о рем, как  д у м ает  добры й  го с у д а р ь  
о своем  го су д а р ст в е . Б л аго р о д н о  и стр о го , к а к  он и згон я ет 
из земли сво ей  лихоимцев, изгоним  наш их д у ш евн ы х лихоим
ц ев! Е с т ь  с р е д с т в о , есть бич, которы м  можно вы гн а ть  их. 
С м ехом , мои б л аго р о д н ы е соотечествен н и ки ! С м ехом , к о то 
рого так  б оя тся  в с е  низкие наш и стр асти ! С м ехом , которы й 
со зд а н  на т о , что б ы  см ея ться  н ад  всем , что  п озор и т истин
ную  к р асо ту  ч е л о век а . В о звр ати м  см еху  его  н асто ящ ее з н а 
ч е н ь е ! О тнимем его  у  . т е х , к о то р ы е обратили е го  в  л е гк о 
м ы сленное с в е т ск о е  ко щ у н ство  н ад  всем , не разби р ая ни 
хо р о ш его , 'ни  д у р н о го ! Таким  же точно о бр азо м , к а к  по
см еяли сь над м ер зо стью  в  др уго м  ч е л о в е к е , посм еем ся вели
кодуш но над м ер зо стью  со бствен н ой , как ую  в се б е  ни оты 
щ ем! Н е о д н у  э ту  комедию , но в с ё ,  ч то  бы  ни п о к азал о сь  
и з-п од пера как о го  бы  то  ни бы ло п и сател я , см ею щ егося  
над порочным и низким, примем прямо на свой  собственны й  
сч е т , как  бы  оно именно бы ло на н ас лично н ап и сан о : в сё  
оты щ еш ь в  с е б е , если  то л ьк о  оп усти ш ься в  сво ю  д у ш у  не 
с  Х л е ста к о вы м , но с  настоящ им  и неп одкупны м  р еви зор ом . 
Н е возм ути м ся духом , если  бы  какой -н и будь рассерди вш и й ся 
городничий или, сп р аведли вей , сам  нечисты й д у х , ш епнул 
е го  устам и : „Ч то см е е те сь ?  н ад  собой  см еетесь!'* Г о р д о  ему 
скаж ем : „ Д а , н ад  собой см еем ся , потому что  слыш им б л аго 
р одную  р у сск у ю  наш у п о р о ду , потому что слыш им прика
з а н ь е  вы сш ее бы ть лучшими д р у ги х !"  С о о теч ествен н и ки ! В е д ь  
у  м еня в  ж илах тож е р у сск а я  к р о в ь , как и у  в а с . С м отрите: 
я п лачу! Ком ический актер , я преж де смеш ил в а с , теп ерь 
я п лачу. Д а й те  мне п о ч у вство ва ть , что и мое поприщ е так  же 
ч е стн о , как  и в с я к о го  из в а с , что я  так  же сл уж у зем л е своей , 
как  и в с е  в ы  служ ите, что не п устой  я какой -н и будь ско м о 
р ох, со зд ан н ы й  дл я  потехи п у сты х  лю дей , но честн ы й  чи
новни к вел и ко го  б о ж ьего  го с у д а р с т в а  и в о зб у д и л  в в а с  с м е х ,— 
не тот бесп утны й , котор ы м  п ер есм ехает  в све т е  ч е л о в е к  чел о
век а , которы й  р о ж дается  от б езд ел ьн о й  п у сто ты  п р азд н ого  
врем ени, но см ех, родивш ийся от лю бви к  ч е л о в е к у . Д руж но 
докаж ем  всем у  с в е т у , что  в  р у сско й  зем л е в с ё , что  ни есть , 
о т  мала до  велика, стрем и тся служ и ть то м у^ж е, ком у всё
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долж но служ и ть что ни есть  на всей  зем ле, н е с е т с я  т у д а  же 
(взглянувши наверх) к  в е р х у ! к вер хо вн о й  вечной  к р а со т е !

ВТОРАЯ РЕДАКЦИЯ ОКОНЧАНИЯ „РАЗВЯЗКИ РЕВИЗОРА” 1
С е м е н  С е м е н о в и ч .  Ч то, ч т о , М ихал М и хал ч , что в ы г о в о р и т е ,  

какой  д уш евн ы й  го р о д ?
М и х а л  М и х а л ч .  Мн е  т а к  п о к а з а л о с ь . М не п о к а з а л о с ь , что это  

мой же душ евн ы й  го р о д ; что п о сл е д н я я  е д е н а  п р ед с та в л я е т  п о сл ед н ю ю  
сд е н у  ж и зни , к о гд а  с о в е с т ь  з а с т а в и т  в з гл я н у т ь  вд р у г н а  сам о го  с е б я  в о  
в с е  г л а з а  и и сп у га т ь с я  сам о го  с е б я . М не п о к а з а л о с ь , что э то т  настоящ и й  
р е ви зо р , о котором  о д н о  в о зв е щ е н ь е  в  к о нц е ком едии н а во д и т  так о й  
уж ас, е с т ь  та  н а ст о я щ а я  наш а с о в е с т ь ,  к о то р а я  в с т р е ч а е т  н а с  у  д в е р е й  
гр о б а . М не п о к а з а л о с ь , что это т в е т р е н и к  Х л е с т а к о в , п л ут или к а к  хо ти те  
н а з в а т ь , е с т ь  т а  п о д д е л ь н а я  в е т р е н а я  с в е т с к а я  н аш а с о в е с т ь ,  к о то р а я , 
в о сп о л ьз о ва в ш и сь  стр а х о м  наш им , п р ини м ает в д р у г л и чи ну н а ст о я щ е й  
и д а е т  с еб я  п одкупить ст р а с т я м  наш им , к а к  Х л е с т а к о в  —  ч и н о вн и к ам , 
и потом  п р о п ад ает  так  ж е, к а к  о н , н е и з в е с т н о  к у д а . М не п о к а з а л о с ь , что  
это б е зо т р а д н о -п еч а л ьн о е  о к о н ч а н ь е , от ко то р о го  т а к  во зм у т и л ся  и по
т р я с с я  зр и т е л ь , п р ед ста л о  п ер ед  м ен я  в  н ап о м и н ан ье , что  и ж и зн ь , к о то 
рую п р ивы каем  п о н ем но гу  сч и та т ь  к о м ед и ей , мож ет им еть т а к о е  же п е
ч а л ь н о -т р а ги ч е с к о е  о к о н ч а н и е . М не п о к а з а л о с ь , к а к  буд то  в с я  ко м еди я 
со во к у п н о ст ью  с во е ю  го в о р и т  м не о то м , что  с л е д у е т  в  н а ч а л е  в з я т ь  того 
р е ви зо р а , которы й в с т р е ч а е т  н а с  в  к о н ц е , и с ним т а к  ж е, к а к  п р а во су д 
ный го с у д а р ь  р е в и з у е т  с в о е  г о с у д а р с т в о , о гл я д е т ь  с в о ю  душ у и во о р у 
ж иться т а к  же п р оти в с т р а с т е й , к а к  во о р у ж а ется  го с у д а р ь  п р оти ву  п р о 
даж н ы х ч и н о вн и к о в, потом у что  они т а к  же к р а д у т  со кр о ви щ а душ и 
наш ей, к ак  те  гр а б я т  к а з н у  и д о с т о я н ь е  го с у д а р с т в а , —  с  настоящ и м  р е в и 
зо р о м , потом у что лицем ерны  наш и с т р а с т и  и н е  то л ьк о  с тр а с т и , н о  даж е 
м алей ш ая пош лая п р и вы чк а  ум еет  т а к  и ск у сн о  п о д ъ е х а т ь  к  нам  и л о вко  
перед нам и и зв о р о т и т ь с я , к а к  н е  и зв о р о т и л и сь  п е р е д  Х л е ста к о в ы м  про
ны ры  ч и н о вн и к и , та к  что го т о в  д аж е п р инять их з а  д о б р о д етел и , го т о в  
даже п о х в а с т а т ь с я  п ор ядком  д уш евн о го  с в о е го  го р о д а , н е  приним ая и в  
мысль т о го , что  мож еш ь о с т а т ь с я  обм ануты м , к а к  го р о д н и ч и й . М не та к  
п о к а за л о сь .

П е т р  П е т р о в и ч .  М и хал М и хал ч ! В с ё  т о , что в ы  го в о р и те , к р а с 
н о р еч и во ; н о  г д е  з д е с ь  в ы  наш ли п о д о б и е ?  К а к о е  с х о д ст в о  Х л е с т а к о в а  
с в е т р е н н о й  с ве т с к о й  с о в е с т ь ю  или н а ст о я щ е го  р е в и зо р а  с  н асто я щ ей  с о 
в е с т ь ю ?  Н и ко л ай  Н и к о л а и ч . С каж и те м н е п о и сти н е : н ахо д и те  в ы  з д е с ь  
к а к о е-н и б у д ь  с х о д с т в о ?

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч .  П р и зн а ю сь , н и к ако го .

1 По РМу5 вместо окончания первой редакции после слов: „Н у , а  ч то , 
если  это наш  же душ евны й  го р о д , и си д и т о н  у  в с я к о г о  и з н а с ? "  (с т р . 130).
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С е м е н  С е м е н  ч . И  я тож е как  ни таращ у сво и  г л а з а , но н и ч его  
н е  виж у.

Ф е д о р  Ф е д о р ы  ч. С о з н а ю с ь  вам , М и хал  М и хал ч , о тк р о в е н н о , н е 
см отр я н а  то , м ы сль н е д у р н а  и м огла бы п ослуж и ть д аж е предм етом  
с о ч и н е н ь я 'х у д о ж ест ве н н о го ; но я  н е дум аю , ч то б ы  авто р  е е  им ел в  в и д у .

Н и к о л а й  Н и к о л а и ч  (решительно). В з д о р ! О н  и в  пом ы ш леньи 
этого н е  имел!

М и х а л  М и х а л ч .  Д а  р а з в е  я  вам  го в о р ю , что а в т о р  имел ее 
в  в и д у ?  Я  вам  вп ер ед  с к а з а л . А вт о р  н е  д а в а л  м не к л ю ч а . Я  вам  п р ед 
л а га ю  сво й . А в т о р , есл и  бы  даж е и и м ел .э ту  м ы сл ь , то  и в  таком  сл у ч ае  
поступил бы  д ур н о , есл и  бы ее  обнар уж и л я сн о . К о м ед и я  т о гд а  бы  сб и 
л а сь  н а  ал л его р и ю , м огла бы и з н ее  вы йти к а к а я -н и б у д ь  б л е д н а я , н р а во 
у ч и тел ьн а я  п р о п о вед ь . Н е т , е го  дел о  бы ло и зо б р а зи ть  п р осто уж ас от 
б есп о р я д к о в в е щ е с т в е н н ы х , н е  в  и д еал ьн о м  го р о д е , а в  том, которы й  на 
зе м л е , —  со б р ать  в  к у ч к у  в с ё ,  что  е ст ь  похуж е в  наш ей з е м л е , что б ы  его  
п о ско р ей  уви дал и , и н е  счи тал и  бы  этого з а  то  н ео б хо ди м о е з л о , ко то р о е 
с л ед у е т  доп усти ть и ко то р о е та к  же н ео б хо ди м о  ср ед и  д о б р а , к а к  тени  
в  к а р т и н е . Е го  дел о  и зо б р а зи ть  э то  тем ное т а к  си л ь н о , что б ы  п о ч у вство ва л и  
в с е ,  что с  ним н ад о б н о  ср а ж а ться , ч то б ы  кинуло в  тр еп ет  зр и т е л я , и уж ас 
от б есп о р яд к о в пронял б ы  его  н а с к в о з ь  в с е г о . В о т , что о н  дол ж ен  б ы л  с д е 
л а т ь , а  это уж наш е д ел о  в ы в о д и т ь  н р а во у ч ен ь е . М ы, с л а в а  б о гу , не 
д е ти . Я  подум ал о том, к ак о е  н р а во у ч ен ь е  м огу в ы ве с ти  д л я  сам о го  с е б я , 
и н а п а л  н а  т о , ко то р о е вам  теп ер ь  р а с с к а з а л .

П е т р  П е т р о в и ч .  М ихал М и хал ч ! К о м е д и я  п и ш ется  д л я  в с е х .  И з 
н ее  долж ны  вы ве сти  н р а во у ч е н ь е  в с е ;  н р а во у ч е н ь е  ближ айш ее, д о сту п н о е  
в се м , а  н е  то о т д а л ен н о е , к о то р о е  мож ет в ы в е с т и  д л я  с еб я  к ак о й -н и б у д ь  
о р и ги нал ьны й , н е  похож ий н а  п р очи х ч е л о в е к . С п р аш и ваю : за ч е м  э то го  
н р а во у ч ен и я  никто н е  в ы в е л , а  т о л ьк о  одни в ы ?

Н и к о л а й  Н и к о л а й ч  (поспешно). И м ен н о ! В о т  н асто ящ и й  в о п р о с ! 
Р азр еш и те-к а  преж де э т о : зач ем  одни  в ы  это  вы ве л и , а н е в с е ?

С е м е н  С е м е н  ч . Д а , М ихал М и халч . З а ч е м  одни  вы  э то  в ы в е л и ?  
З а ч е м  одни в ы  это в ы в е л и ?

М и х а л  М и х а л ч .  В о -п е р в ы х , почем у в ы  з н а е т е , что  это  н р а во 
у ч е н ье  в ы в е л  о д и н  я ,  а  в о -в т о р ы х , почем у вы  с ч и та ете  его  о т д а л ен н ы м ? 
Я  дум аю , н ап р о ти в, ближе в с е г о  к  нам  с о б с т в е н н а я  наш а душ а. Я  имел 
т о гд а  в  ум е душ у с во ю , дум ал о с е б е  сам ом , потом у и в ы в е л  это н р а во 
у ч ен ье . Е сл и  бы  и д р уги е имели в  в и д у  преж де себ я , в е р о я т н о , и они 
вы вел и  б ы  то же сам о е  н р а в о у ч е н ь е , к а к о е  в ы в е л  и я . — Н о р а з в е  в с я к  из 
н а с  п р и ступ ает к п р о и звед ен ью  п и сател я , к а к  п ч ел а к ц ве тк у  з а т е м , что<б> 
и зв л е ч ь  и з н его  нуж ное с е б е . Н е т , мы ищ ем во  все м  н р а в о у ч е н ь я  <для> 
других, а н е д л я  с е б я . Мы го т о вы  р а т о в а ть  и защ и щ ать в с ё  о б щ е ст в о , 
дорож а за б о тл и во  н р а в с т в е н н о с т ь ю  д р у ги х  и п о заб ы вш и  о с в о е й . В е д ь  
п о см е я т ь ся  мы лю бим н а д  други м и, а  н е  н а д  со б о й ; у в и д е т ь  н ед о ста т к и  
в е д ь  мы лю бим в д р у ги х , а  н е  в  с е б е .  К а к  бы  то ни б ы л р , но в з г л я н и т е : 
тр и  ты сячи  в е д ь  л ю д ей  приш ло в  т е а тр . В с е  зн а ю т , что приш ли з а  тем ,
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ч т о б ы  п о см е я т ь ся , и в с я к о й  и з эти х тр е х  ты ся ч  у в е р е н , что п р и д е т ся  н а д  
другим  п о с м е я т ь ся , а  н е  н а д  ним . М алейш ий н а м ек , что о н  мож ет бы ть 
похож сам  н а  т о го , н а д  к ем  п о см е я л ся , мож ет п р и вести  е го  в  г н е в  и он 
го то в  уж е в  б е ш ен стве  п о в т о р я ть : д а  р а з в е  у  м ен я  рож а к р и в а ?

С е м е н  С е м е н ы ч .  М ихал М н х а л ч , я  го во р ю  н е  в  том  см ы сл е . . .
М и х а л  М и х а л ч  (прерывая). П о з в о л ь т е , С ем ен  С ем ен ч . В ы  ч е л о в е к  

б л аго р о д н ы й , ч е л о ве к  и сти н н о  р у сск о й  в  душ е, ч е л о в е к , н а к о н е ц , которы й 
гл я д и т  уже гл а за м и  хр и сти а н и н а  н а  ж и знь. З ач ем  в ы  п р о и зн о си те  р еч и , 
п р оти вны е ваш ем у со б с т в ен н о м у  о б р а зу  м ы сл ей ?  П реж де в с е г о , з а ч е м  вы  
в ся к о й  р а з  п о з а б ы в а е т е , что  п р ед м ет ком едии и во о б щ е сати р ы  —  н е д о 
сто и н ство  ч е л о в е к а , а  п р езр е н н о е  в  ч е л о в е к е , что чем  б о л ьш е о н а  в ы с т а 
ви л а  п р езр ен н о е  п р езр ен н ы м , чем  б о л ьш е им во зм у ти л а  и п р и вел а от н его  
в  с о д р о га н ь е  зр и тел я , тем  больш е о н а вы п о л н и л а  с в о е  з н а ч е н и е . З а ч е м  
вы в с я к о й  р а з  это  п о за б ы в а е т е  и в с я к о й  р а з  хо ти те сати р е н а в я з а т ь  
п р ед м еты , п р и л и чн ы е т р а ге д и и ?  Н е т , кто  х о ч е т  н р а в о у ч е н ь я , тот в о зь м е т  
его  с е б е . К то  гл я д и т  в  душ у с е б е , то т и з в с е го  в о з ь м е т  т о , что  нуж но, 
тот и в этом в е щ ест ве н н о м  го р о д е  у ви д и т душ евн ы й  с во й  го р о д ; то т  у ви 
ди т, что  с  больш ей силой с л ед у е т  вооруж <иться> п р оти в лице<м ерия>. Т о т  
у ви д и т, у ви д и т , ч то  и д ел о  леж ит з д е с ь . Н ет, о с т а в ь т е  сати р у  в  п о к о е : она 
дел о  с в о е  д е л а е т . Д у р н о го  н е с л ед у е т  щ адить, г д е  б ы  о н о  ни б ы л о . Н о 
если  хо ти те  уж п о ступ и ть х р и с т и а н с к и , об р ати те ту  же сати р у  н а  сам ого 
себ я  и прим ени те в с я к у ю  ко м ед и ю  <к себ е> , п р еж де чем  за м е ч а т ь  о тно
ш енье е е  к  целом у о б щ еству . У ж  еж ели д е й с т в о в а т ь  п о -хр и сти ан ск и , 
так  в с я к о е  со ч и н е н ь е , гд е  ни  п ор аж ается  д у р н о е , с л ед у е т  л и чно о б р ати ть  
к сам ом у с е б е , как  бы оно прямо н а  м ен я  бы ло н а п и са н о . В ы  сами 
з н а е т е , ч то  н е т  п о р о к а , за м еч е н н о го  нами в  д р уго м , к о то р о го  х о т я  отр а
ж ен ья  н е  п р и су тство ва л о  б ы  и в  н а с  сам и х —  н е  в  так о м  объем е, в  другом  
в и д е , в  д р уго м  п л а т ь е , п оп ри личней  и п о б л аго о б р азн ей , п р и н ар яди вш и сь, 
к ак  Х л е с т а к о в . Ч его  не оты щ еш ь, если  то л ьк о  за гл я н еш ь в  сво ю  душ у 
с тем  н еп о дк уп н ы м  р еви зо р о м , котор ы й  в с т р е т и т  н а с  у  д в ер ей  гр о б а. 
Сами это зн а е м , а з н а т ь  н е  хо чем . К и п и т душ а стр астя м и , говор и м  вся к о й  
д е н ь , а г н а т ь  н е хо ч ем . И  би ч в  р у к а х , д ан н ы й  н а  т о , чтобы  гн а т ь  и х.

( С е м е н  С е м е н ы ч > .  Д а  гд е  ж б и ч ?  К а к о й  б и ч ?
( М и х а л  М и х а л ы ч ) .  А  см е х  р а з в е  н е  б и ч ?  И л и , д у м а ете , дар ом  

нам  д а н  см е х , к о гд а  и п о сл ед н и й  н его д я й , ко то р о го  ничем  н е проймеш ь, 
е го  б о и т с я  даж е и т о т , к то  н и ч его  ие б о и тся . З н а ч и т , он  д а н  на 
добр ое д е л о . С к а ж и те : зач ем  нам  д а н  с м е х ?  затем  ли, ч то б ы  т а к , п оп усту, 
с м е я т ь с я ?  Е сл и  о н  д а н  н ам  н а  т о , что б ы  пораж ать им в с ё ,  п о зо р ящ ее 
вы со к у ю  к р а со т у  ч е л о в е к а , зач ем  же преж де в с е го  н е  п о р ази м  мм т о , что 
п о р о ч и т к р а со т у  с о б с т в е н н о й  душ и каж д о го  и з н а с ?  З а ч е м  н е  обратим  
его  в о -в н у т р ь  сам и х с е б я , н е и зго н я ем  им н аш и х с о б с т в е н н ы х  в з я 
т о ч н и к о в ?  З а ч е м  о д и н  нам ек о том , что  вы  н а д  со б о й  с м е е т е с ь , мож ет 
п р ивести  в о  г н е в ? . . К а к  б ы  то н и  б ы л о , н о  в с я к а я  с т р а с т ь , в с я к а я  
н и зк а я  н а к л о н н о с т ь  н аш а, в с ё -т а к и  х в ч е т  сы гр а т ь  ск о л ь к о -н и б у д ь  
б л аго р о д н ую  р о л ь , п р и н ять б л а го р о д н у ю  н ар уж н ость и т о л ь к о  п о д  этой
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личиной п р об и р ается  нам в  душ у, п отом у что б л а го р о д н а  наш а п рирода 
и н е д о п усти т ее  к себ е  в  б ессты д н о й  н а го т е . Н о , п о в е р ь те , к о гд а  в ы 
стави ш ь п ер ед  самим со б о й  ее  н а  см ех  и , н е п ощ ади  н и ч е го , п о р ази ш ь 
т а к , что о т  сты д а  в е с ь  сгор и ш ь, н е  з н а я , к уд а  ск р ы ть  с о б с т в е н н о е  лицо 
с в о е , — т о гд а  эта стр а сть  н е п осм еет о с т а т ь ся  в  душ е наш ей и убеж и т, 
так  что и сл ед а  ее  н е отыщ еш ь.

С е м е н  С е м е н ы ч .  П р и зн аю сь , ваш и сл о в а  з а с т а в и л и  м ен я  з а д у 
м аться . В ы  дум аете, возм ож ен этот п о во р о т см еха  н а  сам о го  с е б я , п р оти ву  
с о б ст в ен н о го  <ли ц а>?

П е т р  П е т р о в и ч .  Я  дум аю  т о л ьк о , что  это во зм о ж но  д л я  ч е л о 
в е к а , которы й  п о ч у в с т в о в а л  б л а го р о д ство  п р ироды  и о м ер зен ье  к  сво и м  
н ед о статк ам .

М и х а л  М и х а л ч .  Я  дум аю  т о л ь к о , что есл и  он с в е р х  <то го >  и р у с
ско й  в  душ е, т о гд а  ему во зм о ж н ей . С о гл а с и т е с ь : см ех у н а с  е с т ь  у  в с е х ?  
с во й с тв о  к а к о го -т о  б есп о щ ад н о го  сар казм а  р а з н е с л о с ь  у  н а с  д а ж е у  пр о
сто го  н а р о д а . Е с т ь  такж е у  н а с  и о т в а га  о т о р в а т ь ся  от сам о го  с еб я  и н е  
пощ адить даж е сам о го  с е б я . С тал о  б ы ть , у  н а с  с к о р е е  мож ет б ы ть  в о з 
мож ен п о во р о т см еха  н а  е го  зак о н н у ю  д о р о гу . О п р о ве р гн и те  м ен я , д о к а 
жите м н е, что  я  л гу ; уни что ж ьте, р азр уш ьте у б еж д ен ье  м о е, и вм есте 
с  тем  р азр уш ьте уже и м ен я , б е д н о го  ск о м о р о ха , к о то р ы й  ж и вет этим 
уб еж д еньем , ко то р ы й  и сп р о б о вал  н а  со б ст в ен н о м  сво е м  т е л е . С ем ен  С е м е 
ны ч, р а з в е  у  м ен я  не т а к а я  ж е р у с с к а я  к р о в ь , к а к  и у  в а с ?  Р а з в е  я  м огу 
п о ч у вс т во в а т ь  в  м ои вы сш и е минуты  и н о е ч то , к а к  н е  то  ж е, ч то  сп о 
со б н ы  п о ч у вс т во в а т ь  и вы  в  т а к и е ?  Р а з в е  я  н е  сто ю  теп ер ь  п е р е д  вами 
в  мою  вы сш ую  м и н у ту ?  С луж ба м оя к о н ч и л а с ь . Я  схож у с  т е а т р а , н а  к о 
тором  служ ил 2 0  л е т . В ы  сам и м еня у в ен ч а л и  вен к ам и , сами м е н я  р а с т р о 
га л и . В ы  сам и м еня п очти  вы н уд и л и  с к а з а т ь  т о , ч то  я  теп ер ь  с к а з а л . 
С м отри те ж е: я  п л ачу . К о м и ч еск о й  а к т е р , я  пр еж де смеш ил в а с  —  теп ер ь 
я  п л ач у . Д а й т е  же м н е п о ч у в с т в о в а т ь , что и м ое поприщ е та к  же ч е ст н о , 
к ак  и в с я к о г о  и з в а с ;  что  я  такж е служ ил зем л е с в о е й , что  н е  п устой  
я  бы л ско м о р о х, н о  ч естн ы й  ч и н о вн и к  в е л и к о го  б о ж ьего  г о с у д а р с т в а , 
и во зб у д и л  в  в а с  н е  тот п усто й  см ех , которы м  п е р е см е ха е т  ч е л о в е к  ч е л о 
в е к а , н о  с м е х , р о ди вш и й ся  о т  лю бви  к ч е л о в е к у . Н и ко л ай  Н и ко л аи ч! 
Ф е д о р  Ф е д о р ч ! С ем ен  С ем ен ы ч и в ы  в с е  товар ищ и , с  которы м и делил 
я  вр ем я  тр у д а , вр ем я н а ст а в и т е л ь н ы х  б е с е д , о т  к о то р ы х я  м н о го м у по
у ч и л ся  и с  котор ы м и  р а сст а ю сь  теп ер ь . Д р у з ь я ! п уб л и к а л ю б и л а т а л а н т  
м ой ; но вы  лю били м еня са м о го ! О тн и м и те, отним ите п о сл е  м еня этот 
см ех , —  отним ите у  т е х , котор ы е обратили его  в  к о щ у н ство  н а д  в се м , 
н е р азб и р ая  ни хо р ош его , н н  [д у р н о го ]. Г о во р ю  в а м , — в е р ь т е  этим 
сл о вам , котор ы е го во р и т  душ а вп е р вы е  <?> в  с в о ю  ж и зн ь : о н  добр , 
он  ч е с т е н , это т  с м е х . О н  д а н  им енно н а  то , ч то б ы  ум еть  п о см ея ться  
н а д  со б о й , а  н е н а д  други м . И  в  ком  уж н е т  д у ха  п о см е я т ь ся  н ад  
со бствен ны м и  н ед о статк ам и  сво и м и , лучш е тому в е к  н е  см е я т ься . 
И н аче см ех  о б р а ти тся  в  к л е в е т у  и , к а к  з а  п р ест у п л е н ь е , д а с т  о н  з а  н е г а  
о т в е т . ..
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Далее следует в PMjs  послесловие: П и э са  п од  за гл а ви е м  З а к л ю 
ч ен ье  Р е в и з о р а  п р е д н а з н а ч а л а с ь  в  пр ощ альны й  б ен еф и с о дно м у и з  лучш их 
а к те р о в  н аш его  театр а . А  потом у н е  м еш ает пом ни ть, что  первый коми
ческий актер, котор ы й  е ст ь  гл а в н о е  лицо в  этой к о м ед н и , в з я т  в  ту  
м инуту, к о г д а , пр ослуж ивш и за к о н н о е  чи сл о  л е т , с х о д и т  он  с о  с ц е н ы , 
пр ощ аясь н а в с е г д а  с  п убл и кою , к о то р у ю  зан и м ал  т а к  д о л го , и с  т о в а 
рищами, котор ы м  уж больш е н е  то вар и щ .





Д Р У Г И Е  Р Е Д А К Ц И И





П Е Р В А Я  Ч Е Р Н О В А Я  Р Е Д А К Ц И Я  
(РМ9)

Д Е Й С Т В И Е  I .

К о м н а та  в  д<оме> го р о д н и ч его .

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е .

Г о р о д н и ч и й ,  П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н ы х  з а в е д е н и й ,  
А н т о в  £ И гн а т ь е в и ч ], С м о т р и т е л ь  у ч и л и щ ,  С у  д ь я ,  Ч а с т н ы й  

п р и с т а в ,  д в а  к в а р т а л ь н ы х ,  Л е к а р ь .

Г о р о д н и ч и й ,  Я  пригласил в а с , г о с п о д а .. . 1 В о т  и А н то н а  
А н то н о ви ча , и Гр и гор и я П етр о ви ч а , и Х р и сти ан а  И ван о ви ч а , 
и в с е х  в а с  <для> т о го , что б ы  со об щ и ть одно чр езвы чай н о  
важ ное и зве сти е , ко то р о е , п р и зн аю сь вам , ч р езвы ч ай н о  меня 
п отревож и ло.2 И  в д р у г  се го д н я  неож и данное и зве сти е ,3 меня 
уведо м л я ю т, что  о тп р ави л ся  из П е те р б у р га  чи новни к с  сек р ет
ным предписанием  о б р е в и зо в а т ь  в с ё , о тн о ся щ ееся  по части  
уп р авлени я, и именно в наш у губер н и ю , что  уж е вы ехал  
10, дней  н а з а д  том у и с  ч а с у  на ч а с  долж ен б ы ть , если не 
дей стви тел ьн о  уж е н ахо ди тся  и нкогни то, в наш ем го р о д е .

П о п е ч и т е л ь .  Ч то  вы  го в о р и т е ?  . .
С м о т р и т е л ь .  Н еуж ел и ?
С у д ь я .  Н е т ?

1 Далее было: с  тем , чтоб  сообщ ить вам  2 Далее было: Я  так  
вот к а к  б у д то  б ы  п р е д ч у в с т в о в а л  и с е г о д в я  во  си е  с н и л с я  мие [так о й  
в з д о р ] т а к а я  ч е п у х а . К а к  буд то  б ы  к ак и е-то  с о б а к и  [за гн а л и  м е н я ] г н а 
л и сь  з а  м н о ю  до сам ой го р о д ск о й  тю рьм ы  3 Далее начато: М ен я  
у вед о м л я ет  А н д р ей  И в а н о в и ч  П ш ы кин, котор ы й  вам
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Х р и с т < и а н >  И в а н < о в и ч . >  О н  б у д е т  сю д а ?
< Г о р  о д н и  ч и й . >  Я  п р и зн а ю сь1 вам  о тк р о вен н о , цто 

я о чен ь п отревож и лся.2 Я  к а к  б у д то  п р ед ч у в ст в о ва л . С е го д н я  
во  сне мне всю  н о чь сн и ли сь каки е-то  с о б а к и . . . 3 П р а в о ,4 
какие-то  эдакие н ео б ы к н о вен н ы е со б ак и , чер н ы е, с б о л ь
шими ушами и нечеловеческим и мордами. В о т  я вам  пр очту 
письмо, которое получил я о т  А н др ея  И ван о ви ч а  П ш икина, 
к о то р о го  в ы , А н то н  А н то н ови ч , зн а е т е . В о т  что  он пиш ет: 
„Л ю б езн ы й  д р у г , кум  и б л а го д етел ь  (бормочет в полголоса, 
пробегая глазам и)... уведо м и ть т е б я . . . "  А  в о т : „С п еш у 
меж ду прочим у ведо м и ть, что приехал сю д а чиновник с  се к 
ретны м предписанием осм отр еть в с е  губер н и и , а бол ее в с е го  
наш у. У  н а с 5 даж е гу б ер н ато р  у зн а л  его  п осл е в ы е з д у . Э то  
я у зн ал  от сам ы х вер н ы х л ю дей ,6 х о тя  он б ол ьш е п р ед
с та вл я е т  себ я  частны м  лицом . . .  (Городничий оборачивается 
и осматривает всех) частны м  лицом. . .  Т а к  я зн а ю , что 
за  то бо ю , как  з а  в ся к и м 7 в о д я т ся  гр еш ки , потом у что  ты  
человек умный и не лю биш ь п р о п уск ать  т о го , чТо плы вет 
в руки , то я со вету ю  теб е  в з я т ь  п р едо сто р о ж н о сть  и у д е р 
ж а т ь с я 8 на вр ем я от прибы точной стриж ки, как  н азы ваеш ь 
в зн о сы  со сто р он ы  проси телей  и неп росителей. И б о  он 
мож ет п р и ехать во  всякой  ч а с , если то л ько  уж е н е приехал 
и не живет гд е -н и б у д ь  инкогнито . .  .9 В еч ер аш н его  дни я “ . . .  
Т у т  пошли уж  сем ей ны е д е л а . „ С е с т р а  А н н а  К ир иловна 
приехала к  нам с своим муж ем. И ван  К ирилович о ч ен ь  
потолстел и в с ё  и гр ает на ск р ы п к е" и проч. и п р оч . Н у  так 
в о т  как о е о б сто я те л ь ство . У  меня п р осто  го л о в а  и д ет  круг 
гом . Я  с  сво ей  сто р о н ы  сд ел ал  к о е-как и е расп оряж ения 
в  отнош ении10 со б ствен н о  моей ч^сти , то  е с т ь  преим ущ е
ственно полицейской: н а сч е т  пож арны х т р у б , чи сто ты  улиц 
и пр. —  предм ет го л о вол ом н ы й , несм отря на т о , ч т о , н еви 
димому, каж ется  н езатр у д н и тел ьн ы й . П р о к л я ты е обы ватели  
дом ов насы пали таки е н а в о зн ы е  кучи под окнами, к а к  буд то

1 Далее начато: к а к  будто бы 2 Далее начато: то  е с т ь  т а к  же
что. . . 3 гр е з и л а с ь  стр аш н ая  чеп уха  *  В о т  п р аво  3 С ам  <губ ер нато р >
« На полях написано: а м не с к а з а л  Х р и за н ф  Х р и за н ф о в и ч  з а  тай ну
7 к а к  з а  вся к и м  ч ел о век о м  8 и п р е д о с т е р е ч ь с я  9 Далее начало:
Я пр<?> 19 о тн о си тел ьн о
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сел и тр ен н ы е б ур ты . Н у , сами> зн а е т е , что  можно в  т а к о е  
ко р о тко е  вр ем я с д е л а т ь . Т еп ер ь я  почитаю  <необходим ы м > 
д а ть  н екото р ы е с о в е т ы  и н аставл ен и я  о тн о си тел ьн о  ваш их 
ч астей . И , во -п ер вы х, в ы , го сп о ди н  п оп ечи тель б о го у го д н ы х  
заведен и й , п рибли ж ьтесь нем н ого , А н то н  А н то н о ви ч . С т а т ь с я  
мож ет, что преж де в с е го , как  о б ы к н о в е н н о 1 и д е л а е т с я , при
езжий р еви зор  з а х о ч е т  осм отр еть  больниц ы  и з а в е д е н и я , 
состоящ и е под <вашим> ведо м ство м , и потом у-то вам  бол ее 
всего  2 нуж но обр ащ ать гл а вн о е  <внимание>, что б ы  н а б о л ьн ы х 
колпаки были чи сты е и т а к , к а к  сл е д у е т , напи сать по-латыни 
или на каком  д р у го м  я з ы к е , как  за б л а го р а ссу д и т ся , —  это 
уж е по ваш ей части , Х р и сти ан  И ван о ви ч , — вся к у ю  б о л езн ь  
и к о гд а  за б о л е л . С ам о по се б е , что  в ы  это уж е мож ете 
обр атить в с в о ю  п о л ь зу , к а к  н ай дете лучш е. Н о во об щ е 
я долж ен зам ети ть, что  не хо р о ш о, если  б о л ьн ы х слиш ком 
м ного; л у чш е, если  их м еньш е, потом у что  это т о тч а с  
о тн есу т  или к д у р н о м у см отрению , или к  н еи ск у сст ву  вр ач а .

А н т о н  А н т о н о в и ч .  О , у  н ас н и ко гда бол ьн ы е не 
зал еж и ваю тся  д о л го . М ы р ассуди л и  с  Х р и сти аном  И ван о 
вичем, ч то  чер н ом у ч е л о ве к у  н ап р и м ер3 инвалидном у со л 
дату  или д р у го м у  ком у н езачем  у б ы то ч и ться  в  вы писы вании 
дороги х л е к а р ст в ; ч е л о в е к  п р осто й : если  ум р ет, то  ум рет 
и т а к . Е сл и  в ы з д о р о в е е т , то  в ы з д о р о в е е т  и т а к . Л у ч ш е  сб е
р егу  я казен н ы й  и н тер ес и ум еньш ением  р а с х о д о в 4 увел и чу  
сумму. Т о гд а  н а ч а л ь ст в о ,5 ви д я  м ое у се р д и е , б ез  сом нения 
п р едстави т м е н я 6 к  С та н и сл а ву  или А н н е  ( обращаясь к Хри
стиану Ивановичу), т . е . я р азу м ею , что  при этом и вам 
будет к ак о е -н и б у д ь  б л аго во л ен и е.

< Г о р о д н и ч и й . >  Н у , там  уж , к а к  зн а е т е  в ы , т а к  и 
делай те. Я  свой  д о л г  исполнил. Т е п ер ь  пож алуйте вы , М акар 
Н и колаеви ч. Я  с о в е т у ю  вам , к а к  п р ед сед ате л ю  с у д а , о бр а
тить тож е вним ание на ваши п р и сутствен н ы е м еста . У  в а с  
там в  п ер едн ей , к у д а  обы кн о вен н о  я вл я ю тся  просители, 
стор ож а завел и  дом аш них гу сей  с маленькими гусятам и

1 к а к  и о б ы кн о вен н о  2 и потом у-то в а м  неп р ем енн о 3 что  лучш е 
[в  сл у <ч ае?>] п р остом у ч е л о в е к у  к а к  нап ри м ер і  суммы 5 Т о г д а  
п р ави тел ьство  6 б е з  со м н ен и я  м не н е  откаж ет
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ко то р ы е т а к  й ш ны ряю т под ногам и. О н о  ко н ечн о , домаш ним 
хо зяй ство м  за в о д и т ь ся  вся ко м у  п о хвал ьн о  и почем у ж сто 
рож у и не з а в е с т ь  е г о ?  Т о л ь к о , зн аете , в с ё  в этаком  м есте 
как-то  неприлично. Я  и преж де х о те л  вам  это за м ети ть , но 
всё  к а к -т о 1 п о з а б ы в а л .. .  Н е хорош о. Т а к ж е 2 этот нар од 
имеет обы кновени е р азвеш и вать  на д в е р я х 3 д л я  суш ки свои 
онучки и л и стья  т а б а к у , н а зы ва ем о го  б акун ом . О т  т о го , —  
н еско л ько  р а з  я  хо тел  вам  зам ети ть  э т о ,— в о з д у х 4 в  при
су тствен н ы х  м естах о ч е н ь , о ч ен ь  г у с т . Т ак ж е п о д су д о к  ваш  —  
он , мож ет б ы ть , и о чен ь хорош ий ч е л о в е к  и сведущ и й  
в  своем  д е л е . Я  это го  ни чего не отнимаю у  н его . Н о в се - 
таки , зн а ете , оно неприлично. Е го  д в о р я н ство  в с е г о  то л ько  
три д н я , к а к  вы б р ал о  в  это зван и е , а он в т о т  же д е н ь  т а к  
н а гр у зи л ся , что  просп ал на сту л е  в с ё  вр ем я, за<це>пивш ись 
н о зд р ею  з а  свой  мизинный п ал ец .5 Я  т о гд а  же хо тел  вам 
это зам ети ть, но к а к -то , не помню , бы л р а звл еч ен  чем -то. 
И  я п осле это го  тож е не р а з  зам ети л, что от н его  в с е гд а  
ш ел тяж елы й за п а х  —  та к , к а к  бы  н а ви нокур енном  з а в о д е . 
З н а е т е , это тож е нехор ош о. Е с т ь  этаки е ср е д с т в а , ко то р ы е 
м огут это  н еско л ьк о  поправить: можно ем у дл я  это го  посо
вето в а т ь  е с т ь  л у к  или ч е сн о к , или д р у го е  с р е д с т в о .6 В о т  
в этом-то сл у ч а е  мож ет Х р и сти ан  И ван ови ч что-н и будь при
с о в е т о в а т ь .

< М а к а р  Н и к о л а е в и ч ѣ  Н ет , я сам б у д у  з а  ним см о
тр е ть .

<Г о р о д н и ч и й ѣ  Н у , н а сч е т  вн у тр ен н его  распоряж ения 
я н и чего  не м огу  с к а з а т ь . Э то  уж вы  сами з н а е т е , к а к  п о сту 
п ать. Ж ел ател ьн о  бы  побольш е п о р я д к у 7 в рассуж дени и  
д е л : з н а е т е , п онум еровать их и пр оч. —  Т е п е р ь  я о бр ащ усь 
к вам, госп оди н поп ечи тель училищ . Х о т я , к о н еч н о , вы 
имеете совер ш ен н о  о соб ен н о е с в о е  уп р авл ен и е, но т а к , как 
гл а ва  го р о д а , я  о б я з а н 8 сд ел а ть  вам  н еск о л ьк о  п олезны х 
зам ечани й . Я  не зн аю , обр ати тся  ли госп оди н р еви зор  преж де 
в с у д ,9— что  о д н ако  ж мне каж ется  со м н и тел ьн о ,10— что обы к-

1 но та к  к ак -то  2 Тож е 3 н а  д в е р я х  с во и х  *  з а п а х  3 за  
п ал ец . 6 или д р у го е  что -н и б уд ь. 7 Ж е л а тел ьн о  бы к о н е ч н о , чтобы  
порядок 8 я  имею  8 о б р ати тся  ли го сп о д и н  р еви зо р  В' у езд н ы й  
<суд> 10 а. м не к аж ется  н е  сл уч <и тся ?>  6. н а ве р н о  н е мож ет <?>
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новенно в с е  ж а л у ю т ся 1 на бол ьш ую  за п у т а н н о ст ь  у е з д н ы х  
с у д о в : б уд то  бы  ош еломит т а к  в с я к о го  н о в о в х о д я щ е го , что  
он ед ва  нахо ди т д в е р ь  вы тти , —  ч его  я не су ж у , п отом у по 
этой части  н и ко гда  не служ и л, и мой с у д , к а к  вы  сами 
зн аете , больш е сл о весн ы й . Н о что к а с а е т с я  д о  в а с , госп оди н 
см отри тель училищ , то  в е р о я т н о ,2 что  п осле б о го у го д н ы х  
заведени й  он в зд у м а е т  п о с е т и т ь 3 училищ е и приходские 
ш колы. И  потом у я вам со в е т у ю  особенно  обр ати ть внима
ние на н ек о то р ы е мои зам ечан и я , к о то р ы е мне у д а л о сь  с д е 
л ать . В о -п е р в ы х  об у чи тел я х : О ни  лю ди, к о н еч н о , у чен ы е 
и во сп и ты вал и сь в  р а зн ы х  к о л л е ги я х ,4 но имеют м ноги е 
странны е поступки , н а т у р а л ь н о , н ер азл у ч н ы е со  всяким 
ученым ч е л о век о м . О ди н  из них, наприм ер, во т  это т, что 
имеет о чен ь то л сто е  лицо, не вспом ню  его  фам<илии>, никак 
не мож ет, взош едш и  на к аф ед р у , обой ти сь б ез  т о го , что б ы  
не сд е л а т ь  рож у в о т  этак  (делает гримасу), и потом потрет 
по щ еке ку л ак ом . К о н ечн о , если  он учени ку сд е л а е т  этакую  
рожу, то  оно ещ е- н и чего ; мож ет б ы ть  оно так  там  и нуж но, 
я это го  не зн а ю ; но вы  п о суди те сам и, если он это сд е л а е т  
посетителю . Э то  мож ет б ы ть  о ч е н ь  х у д о . Госп оди н  р еви зор  
или кто др уго й  может это принять на свой  сч е т . —  Или там 
др угой , ко то р ы й  чи тает к р а сн о р е ч и е 5 или ретори ки . Т ож е 
имеет стр ан н ую  п р и вы чку. О н  например чи тает : „П р екр асн о , 
гм! гм! т ф у !“ и п л ю н ет. „И зя щ н о е, гм ! гм ! т ф у !“ и плю
нет. О н о  н и чего , для н ауки , к о н еч н о , н е  вр е д и т ,6 но со  сто 
роны совер ш ен н о  д р у го е . Я , п р и зн аю сь, к о гд а  сто ял  по бли
зости , то  он мне в е с ь  мундир обчи хал; хорош о, что  т о гд а  
мундир бы л на м не стар ы й . Или учи тель по и стори ческой  
ч а с т и — у ч е н а я  го л о в а ,7 это ви дн о , и сведений  н ахватал  
т ь м у .8 Н о то л ьк о  чи тает с  таким ж аром, что  не помнит 
себя.9 Я  один р а з  с л у ш а л 10 е го . Н у , покам ест ещ е говор и л  
об асси риянах и вави л о н ян ах , ещ е н и чего ; а как  до б р ал ся  до

1 о б ы кн о вен н о  в ся к о й  о ч ен ь  б о и тся  2 Н о что к а с а е т с я  до в а с ,
то преж де в с е г о  3 он т о т ч а с  п о сети т ^ в  сем и н ар и ях и к о л л еги я х
* к р асн о р еч и е каж е<тся> 6 О но н е  вр ед и т  7 ум ная го л о в а
8 и све д е н и й  тьм у им еет 3 но то л ько  вы  ем у п о со вету й те  поменьш е,
го р я ч и т ьс я . 10 Я  слуш ал

Ю  Н. В  Г о го л ь , т  IV
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г р е к о в 1 —  и н ачал  б е га т ь  с  к аф ед р ы : сн ачал а  к одной сто 
роне доски  прибежит, потом к д р уго й , потом опять <к> о д н о й .2 
[И ли] в д р у г  го во р и т: „А л е к са н д р  М ак ед о н ски й ", выпрям ится 
и, что е ст ь  сил, хвати т  стул ом  о каф ед р у . О н о  конечно, 
А л ексан д р  М акедонски й  гер ой , но зачем  же сту л ья  лом ать?

( С м о т р и т е л ь  у ч и л и щ . )  Д а , это п р авда. Я  это сам 
зам ечал : о чен ь г о р я ч .3

( Г о р о д н и ч и й . )  Д а , это уж т а к  богом  у с тр о е н о : чу ть  
то л ьк о  умный ч е л о век , то  или ко со л ап ы й , или грим асу 
состр ои т ж ал о стн ую , или запоем  п ьет —  что -н и б у д ь из тр ех . 
В о о б щ е, что  к а с а е т с я  до  преподавани я, то  я со вету ю  вам 
п р и казать, что б ы  4 в сё  это бы л о как  можно, з н а е т е , у д о вл е
тво р и тел ьн ее , чтобы  этак 5 бы ло как  т р е б у е т с я .. ,6 О н  до л 
жен в о т  к а к  го в о р и т ь : „ Л ю б е зн ы е  дети! Я  нам ерен или 
и м ею 7 нам ерение предлож ить вам  в о т  то -то , в о т  то-то  
и в о т  т о -т о " . В о т  эдаким о бр азо м  нуж но и п осле там , как 
у  к о го  <?> с л е д у е т : „ В а в и л о н я н е " .. .  или: „ П р е к р а с н о е " ,8 
или: „Грам м атика н ау ч ает  и с к у сс т в у  го в о р и т ь " , и том у подоб
н о е. Я  р асп р остр ан и л ся  потом у, что на это обращ аю т 
теп ер ь вн и м ан и е.9 В п р очем  вы  сами мож ете зн а ть  это лучш е.

Я В Л Е Н И Е  2-е.

< Т е  ж е )  и п о ч т м е й с т е р .

Г  о р о д н и ч и й .  З д р а в с т в у й т е , И ван  К узьм и ч . Я  нарочно 
п осы лал з а  вами, чтобы  со общ и ть вам о ч ен ь  важ ную  н о во сть .

П о ч т м е й с т е р .  Я  слы ш ал уж е от П е тр а  И ванови ча 
Б о б ч и н ск о го . О н  бы л у  м еня с е го д н я  в  п очтовой  кон тор е.

( Г о р о д н и ч и й . )  Э то т  б о л тун  у сп ел  уж е в е з д е  побы
в а т ь . Я  не зн аю , к а к  вы , И ван  К узьм и ч, а я ч у в с т в у ю  так, 
как  б у д то  мураш ки по все м у  т е л у .

П о ч т м е й с т е р .  Д а  что , р а з в е  вам н и ко гда не сл у ча
л о сь  ви д еть  р еви зо р а ?

<Г о р о д н и ч и  й.> С л у ч а л о с ь , д а  з н а е т е , теп ер ь уж чер ез- 
чур н ахватал . Г о р о д о к , таки , н е ч е го  с к а з а т ь , прикрутил из-

4 до финик<иян> 2 потом  о п я ть  ся д е т <  ?> 3 он  о ч е н ь  го р я ч , ( с о в е т у ю , 
что б ы  5 Далее начато: вд р у г з н а е т е  6 Далее начато: Л ю безн<ы е> 
7 или я  им ею  . 8 П р ек р асн о е  е с т ь  ® обр ащ аю т и ск у сс т в о
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р ядно. В е д ь  во т  что  х у д о , что он-то  инкогни то. Э то , я вам 
скаж у, п росто п р есквер н о :1 он может усл ы ш ать т а к о е , ч его  бы 
не хо т е л о сь , <чтоб> он <усл ы ш ал >.2 К уп ц ы  и м ещ ане на м еня 
стр ах о зо р я т ся . П о з в о л ь т е , И ван  К у зьм и ч , пож алуйте сю д а . 
Я  вам к о е-ч то  скаж у . (Отводит его ближе к зрителям.) 
В о т в чем  д е л о . М ож ет б ы ть , он даж е приехал и ж ивет з д е с ь .3 
Я , п р и зн аю сь вам , имею о сн о в а т е л ь н ы е  причины д у м ать , не 
ж аловался ли кто -н и будь на м еня. О тч е го  же в самом д е л е  
бож ья н ап асть , и именно на наш  го р о д ?  М ож ет б ы ть , —  ч его  
боже сохрани  и д у м а т ь , —  впрочем  мож ет б ы ть  он уж е при
стал гд е -н и б у д ь  и ж ивет в  самом го р о д е , х о тя  по д о н е с е 
ниям квар тал ьн ы х  ни кого не о к а з а л о с ь . К а к  бы то  ни бы л о, 
только я  прош у в а с , о собен н о  дл я  общ ей наш ей в ы го д ы  
и п о л ьзы , в ся к о е  письмо, ко то р о е прибы вает к вам  в п очто
вую ко н то р у , зн а е т е , этак нем нож ко р асп ечатать  и прочитать. 
В есьм а мож ет б ы ть , что  там какой -ни будь или д о н о с  со д е р 
жится, или, мож ет б ы ть, п р осто  переп иска. А  если  н ет, то 
можно опять з а п е ч а т а т ь ,— д л я  это го  ест ь  р а зн ы е  гли няны е 
ф орм ы ,— или можно так  о тд ать  письмо —  р а с п е ч а т а н н о е .. .

<П о ч т м  е й с т  е р.> П о чем у ж не р а сп е ч а т а т ь ?  В е д ь  от 
[этого] н и како го  х у д а  не может бы ть п о л у ч ател ю ; п р авд а , 
немножко позж е то л ько  п олучи т.4 Ч то ж, это в с ё  р авн о . 
В этом вы  не учи те уж е м еня. Я  и б ез то го  имею это т о б ы 
чай, не то  что б ы  из п р едостор ож н ости  какой -н и будь, а та к  
просто х о ч е тся  у з н а т ь , что  е с т ь  н о во го  на с в е т е 5 . . .  Я  вам  
скаж у, что это о ч ен ь  и н т е р е с н о е 6 чтен и е. Е й  б о гу . И ное 
письмо с больш им у д о во л ьстви ем  прочтеш ь. Т а к  хорош о 
описы ваю тся р азн ы е этаки е п а сса ж и .7 Н р аво уч и тел ьн о  даж е, 
ей б о гу . Г о р а з д о  лучш е неж ели в  „ М о ско вски х вед о м о стя х " 
и даж е во н  в том  толстом  ж ур н але. А  вы  ни когда не чи тали ?

<Г о р о д н и ч и й.> Н ет. Я  впрочем  р а д ,8 что вы  наб л ю 
даете э то т обы чай . Ч то  ж , скаж и те, ни чего там вы  до сих 
пор не встр ечал и  о р еви зо р е?  Н е упом инает ли кто к ком у 
в частном п и сьм е?

1 В о т  это с к в е р н о  2 чего  бы  мож ет б ы ть  н е  усл ы ш ал. 3 Далее 
начато: по к<рай ней  м е р е ?>  4 то л ьк о  письмо п олучит. 3 а так  п р осто  
из л ю б о п ы тства . 6 ч т о , д е й ст ви т е л ьн о , о ч е н ь  и н тер есн о е 7 Т а к , 
зн аете, и н о гд а  и в с ё  та к  8 о ч е н ь  рад
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П о ч т м е й с т е р .  Н е т , об этом ещ е н и чего  ни кто не 
пиш ет. А  ж аль, что вы  не читали н и ко гда  п и се м :1 е с т ь  пре
к р асн ы е м еста. В о т  н ед авн о  чи тал: о д и н 2 пѳрутчи к пишет 
к  одном у приятелю сво ем у  <в> го р о д е  и описал б ал , и такими 
кр аскам и ,3 т а к , зн а е т е , о чен ь хор ош о. „ Б а р ы ш е н ь ", го в о 
рит, „бы ло м н о го , и м у зы к а , и в с ё  э т о " ; с больш им ч у в 
ство м  н а п и са л . . .  В о т , если  хо ти те , я вам  4 дам  и теп ер ь его  
п р о ч есть . Я  н ар очн о  о стави л , что б ы  п р о ч есть  некоторы м  
знаком ы м .

<Г  о р о д  н и ч и й.> Н е т , покорнейш е б л аго д ар ю . Ей б о гу , 
мне не до  то го  теп ер ь. Т а к , п р аво, в с ё  каж ется , к а к  будто 
в о т -в о т  о тво р я тся  д в е р и 5 и вхо д и т р еви зо р . Т а к  сдел ай те 
м и лость, И ван  К узьм и ч, к а к  то л ько  к ак о е-н и б у д ь  и звести е, 
сей час ко м не, и письма п окам ест не о тд а ва й те . Т о ж е, если 
как ая -н и б уд ь  ж алоба или д о н о с , задерж и те.

<П о ч т м е й с т е  р.> О ч е н ь  хорош о, я непрем енно у д е р ж у . . .
<Г  о р о д н и ч и й.> Я  не зн а ю , у  меня в  уш ах т а к , как 

б у д то  свер чки  тр ещ ат. Вам , А н то н  А н то н о ви ч , не сл у ч ал о сь  
э то го ?

< А н т о н  А н т о н о в и ч . )  С л у ч а л о с ь  [И ван  Ти м оф ееви ч], 
в с ё  с л у ч а л о сь . И н о гд а  как  б у д то  барабан  б ь е т , а там,® 
см отри ш ь, стр ел ьб а , или как  б у д то  та н ц у ет  кто -то .

<Г о р о д н и ч и й . )  Я  д у м аю , я не п р осту ди л ся  <ли> как- 
н и б у д ь . П р а во , так  во т  и п р е д ст а в л я е т ся , что  двер и  сей час 
о тво р я тся , и вхо ди т р еви зо р .

Я В Л Е Н И Е  3-е.

<Т е  ж е ,>  Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н с к и й .

Б о б ч и н с к и й .  Ч р езвы ч а й н о е  п р ои сш естви е.
Д о б ч и н с к и й .  Н ео ж и д ан н ая 7 н о во сть .
Б о б ч и н с к и й .  З д р а в с т в у й т е , А н то н  А н то н о ви ч . З д р а в 

ству й те , И ван  К узьм и ч . М ое почтение, С теп ан  В аси л ьеви ч .8 
Н икаким о бр азом  н еп р едви ден н ое д е л о .

1 чу<жих> писем 2 чи тал  я  к а к  один 3 таким и ж ивы м и краскам и
4 Д о л е е  начато: при < сл у ч а е ?>  6 о т во р я т с я  д в ер и . В  уш ах у м еня
т а к  [к а к  буд то  п о сл е  п р остуды ] тр ещ ат какие<-то> с вер ч к и  к ак  будто
п о сл е  п р о студ ы . 8 а и н о гд а  7 В аж н а я  ® С т еп а н  Гавр и <л ови ч>

Г 1 4 8  ]



< Г  о р о д н и ч и й.> Ч то , что  т а к о е ?
Д о б ч и н с к и й .  М ы приходим в  го ст и н н и ц у . . .
< Б о б ч и н с к и  й.> В  гостинницу . . .
<Д  о б ч и  н с к и й.> Э , п о зв о л ь т е , п о зво л ьте  П етр  И ван о 

вич. П о з в о л ь т е  по п о р я д к у .
Г о р о д н и ч и й .  С а д и т е сь , в о т  с т у л . . .  П етр  И ван о ви ч , 

вот вам , с а д и т е сь . (Бегает за стульями.) Го сп о д а , са д и т е сь . 
С дел ай те м и лость, с а д и т е сь . В о т  с т у л , П етр  И ван о ви ч ,1 сади 
т е с ь . (Все усаживаются в кружок около Петров Ивано
вичей.)

Б о б ч и н с к и й .  К ак  то л ь к о  я вы ш ел о т  в а с , т о 2 поспе
шил т о гд а  же зайти к  Ф е р т о н о в и ч у , и ни кого не за с т а л  дом а. 
К ак в д р у г , во т  на д о р о ге  встр ети л ся  с П етр ом  И ван о ви ч ем .

Д о б ч и н с к и й .  В о з л е  будки , против В о зн е се н ск и х  во р о т.
<Б о б ч и н с к и й.> В о з л е  будки , против В о зн е се н ск и х  во 

рот. „С лы ш али  ли в ы “ , го во р ю  я П е тр у  И ван о ви ч у , „о но
вости , ко то р у ю  получил А н то н  А н то н о ви ч  из д о сто ве р н о го  
п и сьм а?" А  П етр  И ван о ви ч  услы ш ал уж е об этом от ваш ей 
клю чницы А в д о т ь и , ко то р ая  приходила к ним зачем <-то>.

<Д  о б ч и н с к  и й.> З а  суш ен ою  м ятою  дл я  п р о с т у д ы .. .
Б о б ч и н с к и й .  З а  суш ен ою  м ятою  для п р о сту д ы . В о т  мы 

пошли вм есте  с  П етр ом  И ван ови чем  к  пр отоп оп у. Д а  на д о 
роге П етр  И ван о ви ч го в о р я т  м не: „Т е п ер ь , я зн аю , привезли 
в го р о д  свеж ей  сем ги . Т а к  з а й д е м 3 в тр акти р , д а  закусим  
и п о завтр акаем . Входи м  в  гости н н и ц у, в д р у г . . .

Д о б ч и н с к и й  (перебивая). М олодой  ч е л о век , недурной  
н ар у ж н о сти . . .

Б о б ч и н с к и й  (перебивая). М олодой  ч е л о век , недурной  
наруж ности, хо ди т этак  по за<л е>  и в лице ви дно р а ссу ж д е
ние, таки е важ ны е п о с т у п к и .. .  (вертит рукою) и так  м ного , 
много в с е г о . . .  П етр  И ван ови ч их как  увидели, се й ч а с  пож е
лали у з н а т ь , кто  т а к о в  э т о т  м олодой ч е л о в е к . К ом у, то  е с т ь , 
принадлеж ат в с е  эти важ ны е п оступ ки . И  потом у П етр  И в а 
нович п о д о звал и  к се б е  тракти рщ и ка, трактирщ ика В л а с а ; 
у  н его  ж ена три недели  н а з а д  том у родила, и такой  хорош ий 
очень м альчик; долж но б ы ть , тож е б у д е т  ко гд а-н и б уд ь

1 В рукописи описка.• И в а н  П етр о ви ч 2 то я  3 Т а к  н е  зай ти  ли нам
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держ ать тракти р. П о до звавш и  трактирщ ика, П етр  И ванови ч 
спросил: кто тако в  э то т молодой чел о век  и как  д а вн о  имеет 
пребы вание в тр акти р е? А  трактирщ ик го во р и т, что  фамилия 
его  Х л а с к о в , служит в П е те р б у р ге , ед е т  дл я  сви дани я с ро
дителями в Е к атер и н о сл авск у ю  губер н и ю , но о стан о ви л ся ; 
уж е три <недели> как  живет з д е с ь ;1 дал ьш е не ед ет  и д ен ег 
не плотит. Я  сей час, как  усл ы ш ал  э то , го во р ю : „ Э !“ (Поды
мает палец.)

Д о б ч и н с к и й .  Н ет , П етр  И ван о ви ч .2 Э т о  я с к а з а л : „ Э !“ .
Б  <о б ч и н с к  и й.> Д а , о д н ако  ж, П етр  И ван о ви ч , с н а ч а л а 3 

вы  ск азал и : „ Э “ , а потом о дн ако  ж и я с к а з а л : „ Э . . . “ 4 
Т а к  мы сей час ск а за л и : Э ! дал ьш е не е д е т .5 О т ч е го  ж е он 
ж ивет з д е с ь , к о гд а  ему д о р о га  б ог з н а е т  к у д а , —  в Е катер и н о 
сл а вск у ю  губер н и ю ? О тч е го  же он не е д е т ?

<Г о р о д н и ч и й.> Ч то в ы ?  ( В испуге.) И  он в с ё  там 
ж ивет?

Д о б ч и н с к и й .  Там  и ж ивет в гости нни ц е, в 5-м номере 
под лестницей, сей час под лестницей.

Б о б ч и н с к и й .  Н у , п у сть , это ещ е н и чего , подумали мы 
с П етр ом  И ванови чем , что он дал ьш е не ед ет  —  положим, он 
простой ч е л о ве к ; о тчего  ж он д е н е г  н е  плотит?

< Г о р о д н и ч и й . >  Ч то вы  го в о р и т е ?  Э т о т  самый молодой 
ч е л о век , д а  <я> его  ви дел : он н еско л ьк о  р аз  прохаж ивался 
с  тр о сточ ко й . Н у , хорош  и я : ем у ни один р аз  даж е шляпы 
не сн ял  . . .  Н у , п р и зн аю сь, го сп о д а , мы' в с е  в  п ор ядочны х, 
как  н а з ы в а е т с я , д у р а к а х .6 О н , мож ет б ы ть , что -н и бу дь уж е 
и п осм отрел , и за гл я н у л  к у д а-н и б у д ь . П р и зн аю сь , я таки 
прикрутил к о е-к о го  хо р о ш ен ьк о .7 П р аво , та к , как  б у д то  бы 
опять в у х е  с в е р ч к и .8 К ак  в ы , го сп о д а , к а к ?  В о т  я во  в с е 

1 к ак  зд е<сь>  ж ивет 2 Э , н ет , П етр И ва н о ви ч  3 Д а , это п р авд а , 
сн а ч а л а  4 Далее начато: Д а , го во р <и м ?> 5 н е  е д е т , д е н е г  не
плотит 3 Далее начато: Я  ей б о гу  н е  зн аю  к а к  7 Вместо „О н, 
может б ы ть ~  к о е-к о го  хо р о ш е н ьк о ": О н , мож ет б ы ть , н асм о тр ел ся
в с е го  т о го , ч его  бы  ему с о в с е м  н е  нуж но в и д е т ь . [Я ] ,  ей  б о гу , я не 
зн аю , что и д е л а т ь . Я  ещ е н ед а в н о  нем нож ко пр истра<щ а>л о д н о - 
<го> куп ца. П р и зн а ю сь , зап у сти л  р уку  к о е -к у д а . 8 П р аво , та к  вот 
как  будто  у м еня  п р о студ а  у вел и ч и л а сь , в  л ево м  у хе  со вер ш ен н ы е 
свер ч к и .
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общ ем собрании ваш ем теп ер ь  . . .  К а к  вы  п р и со вету ете?  . .  
Ч то, то  е с т ь , что  нам д е л а т ь ?  К а к , т о -е с т ь , как  приступить 
к этом у?

П о ч т м е й с т е р .  П о <моему> мнению , нам теп ер ь  в с е м ,1 
так , как  гл авн ы м  чи новни кам  го р о д а , нуж но бы  о тп р ави ться  
то тчас же в го с т и н н и ц у .— В ы , к а к  п ер вен ствую щ ее лицо, а 
мы тож е, как  хорош ие л ю ди .1 2

П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н ы х  з а в е д < е н и й > .  Е сл и  
являться<?> , то  в  м унди рах. Н ет, <1 нрзб>, нуж но по
больш е о б р я д у :3 в ы з в а т ь  ц ехо вы х , находящ и хся в  го р о д е , 
и гр аж д ан ство , хо ть  они и мош енники, и простой н а р о д 4; 
впереди пусти ть го л о в у : он же и на ви д н и ко гд а  не у дар и т 
лицом в г р я з ь :5 и то л сты й , и н егл у п ы й 6 ч е л о ве к ; из д у х о 
вен ства  т а к ж е . . . 7

Г о р о д н и ч и й .  Н е т , нет, уж е п о з в о л ь т е .8 Н е т а к , со 
всем  не т а к  долж но. О н , ви ди те, и н когни то, то  е с т ь , к а к 9 
говор и тся , скр ы тн о ; стало б ы ть , он н и как  не х о ч е т , чтобы  
мы знали , кто  он . И  потом у-то мы во т что сдел аем . Я  один, 
или х о т ь  с кем -н и б удь, —  во т хо ть  с П етром  И ван о ви чем ,10—  
п о ед у 11 к  нем у на дом  и так , зн а е т е , п одкачу  к  нем у с ту р у 
сами на к о л е са х  под сам ое кр ы л ьц о. А  вам  я со вету ю , г о с 
пода, сей же ч а с  о тп р ави ться  и п р и в е ст и 12 в  п о р ядо к что

1 Я то го  ж е м н ен и я , ч то б ы  теп ер ь  нам  в с е м  2 Б ы , как  п е р в е н 
ствую щ ее л и ц о , вп е р е д , а мы з а  вам и, сам о со бо ю  р а зу м ее т ся  что в  м ун
ди рах. 2 Вместо „ Е сл и  я в л я т ь с я  ■ '»' о б р я д у " : Я  то го  м н ен и я , что не
дурно бы  д а т ь  в е с т ь  об этом в  го р о д е  и со б р ать  в с е х  1 м ош енники
и ед ят в с я к у ю  д р я н ь  к а к  и п р остой  н а р о д  5 он же и н а  ви д  о чен ь
приличен 6 и ум<ный> 7 такж е н е д ур н о  бы  к о го -н и б у д ь  п р и гл а
сить. Далее было: <Г о р о д н и ч и  й .>  А  в ы , Э в л  Г  ерасим ович. —  <Е  в  п л 
Г е р а с и м о в и ч ѣ  А  я , п о з в о л ь т е , тут у  м еня  сек р е т  гд е -т о  б ы л . . .  
А х , бо ж е, е го  н ет . Я  того же м н ен и я , т о го  же сам ого м н ен и я. Г  о р о д - 
н и ч и й  (к судье). А  в ы ?  С у д ь я .  Я  п р аво н и к ак  н е  з н а ю . .  . У  м еня  
совер ш ен но т а к а я  ж е почти  б о л е зн ь , к а к у  в а с  с д е л а л а с ь , в  у х е  к а к  т р е- 
щетка и в о т  н е  зн аю  н а  н о гтя х  каки е<то> си н и е п я тн а . Н а в с е х  н о г т я х , 
во т п осм отрите. 8 Позже приписано на л . 23 об.: Н е т , н ет  п о з во л ь т е  
уж [Я  сам ] м не сам ом у это  о б д ел а ть . В ы  го во р и те , что  он ч е л о в е к  
Молодой? <Д  о б ч и н с к и  й .>  М олодой, л ет  д в а д ц а ти  т р е х  или ч е т ы р е х , 
не больш е. <Г о р о д н  и ч и й.> Н у , это хо р ош о , что м олодой ч е л о в е к .
8 то е ст ь  та к  10 Мы с  <П етром И ва н о ви ч е м ) И ед ем  12 п р и вести
поскорей
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мож но, на скор ую  р у к у , потом у что  ста ться  мож ет, что 
он сей же ч а с  з а х о ч е т  отп р ави ться  осм атр и вать ваш и з а в е 
дени я.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  О х , м ать п р есвятая , помоги, 
чтобы  мимо прош ла ту ч а  эта, что б ы  там  себ е  и зацепила 
ко го -н и будь и потрепала хо р о ш ен ько , д а  то л ь к о  н е з д е с ь .1

< Г о р  о д н и  ч и й . >  Э й , С в и с т у н о в !2 (Квартальные побе
гут.) С туп ай , скор ей  веди  ко мне ч а с т н о го . С лы ш и ш ь, у х о ?

< С у д ь я . >  П ой дем , пойдем , Ф и ли п  А р тем ьеви ч .
< А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч . )  Ч то  вы  та к ?
< С у д ь я . >  Д а  ни чего , я т а к  т о л ь к о . П р и зн а ться , та к  сам 

не зн а ю , о тчего  ногти  в о т  и на этой , и на этой р у к е  совсем  
посинели —  т а к , как  б уд то  ли хор адка.

<Г  о р о д  н и ч и й.> К оп о л о в! что , дрож ки мои с т о я т ?
< К в а р т а л ь н ы й . >  С то я т .
< Г о р  о д н и ч и  й.> С т у п а й 3 скорей  в  ко м н ату , сы щ еш ь 

там  н о вую  ш пагу и ш ляпу. Н у , П етр И ван о ви ч (обращаясь 
к Добчинскому), та к  мы с  вами поедем .

Б о б ч и н с к и й .  И я , и я . П о зв о л ь те  уж и мне, А нтон 
А н то н ови ч.

<Г  о р о д н и ч и й . )  Д а  к а к  же втр о ем ? Н ел о вк о  к ак -то , 
д а , п олагаю , и в дрожки не пом естим ся.

Б  о б<ч и н с  к и й.> Н и ч его , н и чего , я т а к , петуш ком , пе
туш ком  п о б егу  з а  дрож ками. М не т а к  то л ьк о  посм отреть 
в щ ел о ч ку, так , зн а ете , и з-за  д вер ей . Г д е  м н е.4 Т о л ь к о  
ви д еть , к а к  там о н ,5 этак бол ьш е су щ н о сть  и поступки , а то 
я ничего.®

Г о р о д н и ч и й  ( квартальному, несущему шпагу и ко
робку с шляпою). Т о ск а ш о в , беги сей час, займи д е с я т с к и х . . .  
Ч ор т во зьм и , ту т  ещ е нет, как  н ар о чн о , н и ко го . С каж и, 
чтобы  взял и  в р у к и . . .7 Э х , ш пага и сцарап ана. Т ы  поцара
пал?

« К в а р т а л ь н ы й . )  Н е т , ваш е вы со к о б л аго р о д и е.

1 Далее было: п оедем  с к о р е е  3 Е й , И в а н  И в а н о в и ч , ступ ай
3 Н у  так  ступ ай  4 Далее начато: та к  п о сто ю  5 Далее начато: как
атак  6 э так  б у д ет  и го во р и ть и и з ъ я с н я т ь с я , е го  т о -е с т ь  р а зн ы е
и зъ я с н е н и я , вельм ож ны е п оступ ки  и том у п о д о б н о е . 7 Далее на
чато: П р окляты й
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Г о р о д н и ч и й .  П рокляты й  купчиш ка А ви н дул и н . Ви ди т,, 
каналия, что у  го р о д н и чего  стар ая  уж е ш пага, а не п р и сл ал , 
м ер завец . О , н ар о д  л у к авы й . А  т а к , м ош енники, я  дум аю , 
там уж п р осьбы  из под полы го т о в я т . С каж и  там , слы ш иш ь, 
чтобы  д е с я т с к и е . . .  Ч ор т во зьм и , и ч а стн о го  до  си х пор нет. 
Скаж и, что б ы  взял и  по больш ой ули ц е в  руки д а  хор о ш ен ько  
бы всю  м етл у -то ,1 в сю , в сю , что  и дет к тр акти р у, п о ск о р ее  
вымели бы  начи сто.

( Я В Л Е Н И Е  4-е>.

Т е  ж е  и ч а с т н ы й .

<Г о р о д  н и ч и й.> Ч то  в ы ?  Г д е  вы  б ы л и ? Ч то  вы  н& 
зн аете сво ей  до л ж н ости ?

< Ч а с т н ы й . >  П ом и л уй те, А н то н  А н т о н о в и ч , т у т  сей ч ас 
на кр ы л ьц е бы л.

<Г о р о д  н и ч и й.> Д а , р а з в е  сей ч а с . С каж и те там : п о р я дк у , 
порядку [п обольш е]. Д а  не вы п у ск ай те  со л д а т  на ули ц у б ез 
в с е го : а то эта  др ян н ая  гар н и за  им еет о б ы кн о вен и е, так  только- 
сверх рубаш ки н а д е н е т  м унди р,2 а там  в н и зу  ни чего  н е т .3 
Д а там п р о тя н у ть  ш нур. С ивяш кин <?>, ско р ей ; ско р ей , лети , 
С ви сту н о в . П р о тя н у ть  ш нур о т  и збы  д ь я к а  до  до м у про
топопа, т а к , как  б у д то  бы там  н о вая  ули ц а п р о к л а д ы в а е т ся . 
Д а в ы гн а т ь  к а к о го -н и б у д ь  н а р о д а : ч то б ы  что -н и будь делали , 
хо ть  бы  т а к  то л ьк о  рукам и ш евелили. Д а , если сп р оси т 
служ бу: „ д о во л ьн ы  л и ? " , чтобы  в с е  го во р и л и : „всем  д о в о л ь н ы , 
ваше б л аго р о д и е , хо р о ш ее н а ч а л ь с т в о " . А  которы й  б уд ет  н е
до во л ен , то  я ем у та к о го  п осле дам н е у д о в о л ь ст ви я , что  он 
п о заб уд ет, ко то р о ю  р у ко ю  и к р ести ться  нуж но. Е д е м , едем , 
Петр И ван о ви ч . О , бож е мой, го сп о д и , дай  что б ы  в с ё  сош ло 
хорош о. В о т  п о ставл ю  с в е ч у , та к  п о ставл ю  с в е ч у . В ы ш е *  
колокольни. Н а каж ды й к ва р та л  налож у привезти  по пяти 
пуд в о с к у . (Берет коробку вместо шляпы.) Е д ем , ед ем . 
Ступай же ск о р ее . К вар тал ьн ы й  П у го ви ц ы н  п у сть  сто и т н а  
м осту, д л я  п о р я д к у , да  он же ви д н о го  р о с т у . О х , бож е мой, 
едем, П е тр  И ван о ви ч . (Берет коробку5 на голову.) Е д ем .

1 в с ю  м етл у , что от 2 н а д е н е т  м ундир д а  м етет  улицы  3 Далее 
начато: О х  4 Б ольш е 5 ш ляпу
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< Ч а с т н ы й . >  В аш е вы со к о б л аго р о д и е, у  в а с  кор обка.
Г о р о д н и ч и й  (бросает ее). Ч о р т  с ней. Г д е  ш ляпа? 

(Говорит в дверях:)1 Д а  если  сп р оси т р е в и зо р : „д авн о  ли 
■ строится Д о м  призрения у б о ги х ? " , с к а з а т ь , что  н е д а вн о , что 
ещ е то л ьк о  вч ер а  или т р е т ь е го  д н я  начали, чтоб он ничего 
и не з н а л ,2 что  е го  стр о я т  12  лет.

( Я В Л Е Н И Е  5-е.>

А н н а  А н д р е е в н а  вбегает с  М а р ь е й  А н т о н о в н о й .

А н н а  А н д р е е в н а .  Г д е  ж, гд е  ж о н ? А х  бож е мой! 
(Отворяет дверь.) М уж ! А н то н ! а А н то н ! В о т  и уш ли. (Гово- 
рит скоро) А  в с ё  т ы , а в сё  з а  тобой . И  пош ла коп аться : 
„я  б у л а во ч к у , я сей час. М ам и нька, м ам инька, п огоди те, за 
шпилю сзад и  к о с ы н к у " . (Бежит к окну.) В о т  и „се й ч а с". 
А  всё  п р окл ятое к о к е т с т в о .3 У з н а л а , что почтм ейстер зд есь , 
чтобы  ему гл а зк и  < ? > < /  нрзб.> В о о б р аж ает , что он з а  ней воло
чи тся, а он п росто д е л а ет  теб е рож у, как  о твер н еш ься . (Кри
чит в окно:) А н то н ! к у д а ?  к у д а  ж е? Ч то , приехал реви зор ? 
Ч то  он, ста тск и й ?* К а к ?  С  усам и ?

<Г о р о д н и ч и й.> П о сл е , после, м атуш ка.
А н н а  А н д р е е в н а .  К а к  п о сл е ?  В о т  ещ е. Я  не хо ч у .5 

А н то ш а, А н то ш ка. У е х а л . П р окл яты й  мужик А н тош ка. А нто- 
шище глуп ы й . Гр уби ян  какой . (Машет рукою.) П о сто й  ты, 
А н то ш ка , я теб е вспом ню  э т о .6 А  в сё  т ы : „ Я  се й ч а с " . В о т 
теб е и „ с е й ч а с " . В о т  теб е и не узн ал и  н и ч е г о . . .

<М а р ь я А н т о н о в н а . )  Д а  что  д е л а т ь , м ам и нька? В сё  
р авн о , ч е р е з  д в а  ч а с а  мы в с ё  у зн аем .

<А н н а А н д р е е в н а . )  „ Ч е р е з  д в а  ч а с а " . П окорнейш е 
б л аго д ар ю . Я  и б ез  в а с  зн а ю , что  ч е р е з  д ва  ч а са  б у д у  всё  
з н а т ь . О долж и ла о ч ен ь  о твето м . ( Свешивается в окно.) Эй, 
А в д о т ь я . А  ч то , А в д о т ь я , ты  слы ш ал а, кто там ! приехал, 
что  ли? А ?  Г е н е р а л ?

1 (В о зв р а щ а е тс я  н а з а д ) . 2 бож е со хр а н и , чтобы  он и н е зн ал
3 Далее начато: В о т  что 4 ста тск и й  или 5 н е  хо ч у  потом <?>
6 Я  т е б е  дам.
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Г о л о с  А в д о т ь и .  Ей б о гу , су д а р ы н я , ни чего  не у с л ы - 
ш ала. П о т к н у л а сь  бы ло к квар тал ьн о м у  —  руками то л ьк о  ма
шет, как  у го р ел ы й .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , ка к а я  ты  гл у п ая . Д а  ты  в с ё  бы 
таки р ассп р о си л а . Н у , в о т  не м огла это го  у з н а т ь , п отом у 
что у теб я  в  ум е то л ьк о  женихи си д я т .1 А ?  Т ы  бы  побеж ала 
за дрож кам и. Х о т я  бы з н а т ь , к у д а  они п оехали . С ту п ай , с т у 
пай. С лы ш и ш ь? П о б еги , р а ссп р о си , к у д а  они п оехали ; да 
расспроси  хо р о ш ен ьк о , подсм отри в  щ елку. С л ы ш и ш ь?2 
И узнай  в с ё :  как  он со бо й , и у зн а й , каки е гл а з а  —  чер н ы е 
или нет. С лы ш и ш ь? И  сию  м инуту во р о ти сь  н а з а д ; я б уд у  
подж идать теб я  у окна.

Д Е Й С Т В И Е  II.

М а л е н ь к а я  ко м ната  в го с ти н н и ц е .3 *
П остель, сто л , чем о д ан , п у ст а я  буты лка, са п о ги , п л атя н ая  щ етка и п р о ч .

( Я В Л Е Н И Е  1-е>.

О си п  (сидит на барской постеле).

Ч ор т побери, е с т ь  так  х о ч е т с я . . . и в  ж и воте, п р аво , как 
па в о л т о р н а х 1 и граю т. В о т , м ать моя ты  б ож ья , не до ед ем  
да и то л ьк о  дом ой . Ч то  ты  прикаж еш ь д е л а т ь ?  В е д ь  уж 
и всего  т р е т ь  в е р с т о в  о с т а л о с ь . Э х , д ен ьги , д ен ьги . Н е б о с ь ,5 
теперь он и сам пляш ет. П р о св и ст а л  д о р о го ю , и си ди т,0 
и х во ст  п о д ве р н у л , и н е  го р я ч и т с я .7 А  стал о  бы , и о ч ен ь  
стало бы  на п р ого н ы . Т а к , виш ь т ы , нуж но в каж дом  гу б ер н 
ском го р о д е  п о к а за ть  себ я . К ом н ату  в тр акти р е сп р оси т с а 
мую лучш ую . Д а  и зво зч и к а  ем у сей ч ас давай  лихача к а т а т ь с я . 
Куда к а к  нуж но к а т а т ь ся . Д а в а й  се й ч а с  с проезж аю щ им зн а 
комиться, а потом в картиш ки. В о т  теп ер ь  и п о сви сты вай .8 
Эх, п р аво, н а д о ел а  так ая  ж и знь. Ч о р т  во зьм и ! И ной р аз  х о 
рошо н аеш ься , а н ед ел ю  9 го л о д а е ш ь . Ей б о гу , на д е р евн е  
лучше.10 О н о  х о т ь  нет п убли чности , д а  заб о тн о сти  м еньш е.

1 у теб я  то л ьк о  и в  ум е, что  ж ени хи . 2 Далее начато; к а к о в  он
3 Далее начато: О си п  си д и т н а  1 как б у д то  н а  т р у б а х  5 В е д ь
небось 6 а  теп ер ь  в о т  и си ди т 7 и н е  го р я ч и тся , что гу б ер н ск и й  г о 
род. 9 „ В о т  ~  п о с в и с т ы в а й " вписано. 9 а в  д р у<го й  р аз>  10 Далее на
чато: В о зьм еш ь себ е  бабу
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В о зьм е ш ь се б е  б аб у , да и лежи в е с ь  в е к  на п о л атя х, д а  еш ь 
пироги. К о н е ч н о , если  ск а з а т ь  п р авд у , против жизни в  П е
тер б у р ге  ничего нет лучш е. Д е н ь ги  б то л ьк о  б были, 
а ж изнь то н кая  и поли ти чная: пойдеш ь в  ко м ед ь, о м асле
ной на гор ы  —  д о в о л ь с т в а 1 м ного , и собаки  тебе танцую т; 
в с ё , что х о ч е ш ь.2 В е с ь  ж итель с уваж ени ем  р азго вар и вает. 
П ойдеш ь на Щ уки н  —  купцы  т е б е  кр и чат: „П очтен н ы й , сю д а, 
сю д а т е б е ? “ Н а п е р е в о зе  в  л о д к е  с  чиновником  сядеш ь. 
В  растеряции [ко м п ан ство ].3 В  м ел очную  л аво чк у  пой деш ь —  
в с я к о го  ко м п ан ства  сы щ еш ь. Т у д а  за й д ет  и ар тел ьщ и к, и ка
вал ер  такой , что у  н его  м е д а л е й 1 и со сч и тать  н е сосчи таеш ь, 
и зол ото й  п озум ен т на р у к е  н о си т; 5 и горни чная д е в к а , та
кая  н ар я дн ая , что  в  наш ем у е з д е  и барыш ни так  н е хо дя т; 
и ст а р у х а  чиновница зай д ет т у д а . И  ты  невеж л и во го  слова 
н и ко гда не услы ш и ш ь, обр ащ енье сам ое п о л и ти ч н о е ;6 тебе 
вся к о й  го во р и т  „ в ы “ . Н аскучи л о  итти к у д а  —  береш ь и зво з
чика и так  сидиш ь се б е  на др о ж к ах , как  б а р и н . . .  А  если не 
хо чеш ь зап лати ть ем у , то  почти у  каж д о го  д о м а 7 есть  ск во з
н ы е в о р о та , и ты  так  ш м ы гнеш ь, что  теб я  никакой дьявол 
не сы щ ет. —  Э х , к а н а л ьст в о ! О д н о  п л охо, что иной р а з  слу
ч ал о сь  недели  д в е  не е с т ь  н и чего , кром е хл еб а . В е д ь  всё 
он-то  сам  ви н о ват . Ч то  с ним сд е л а е ш ь ?  Б атю ш ка  пришлет 
денеж ки —  чем бы их попри держ и вать, а он и в д р у г  и кутит 
т а к : езд и т  н а  и зв о зч и к е . В  т е а тр  ты  ему д о ставай  билет. 
А  там  ч е р е з  н ед ел ю , гл я д ь , и п о сы л ает  на толкучи й  прода
в а ть  ф рак или ж илеты . Ей б о гу , п р авд а . И  су кн о  так о е  важ
н о е ,8 агли ц кое. Р у б л е в  п о л то р аста  ему один ф рак станет, 
а на р ы н ке и сп усти т рублей з а  д в а д ц а т ь ; а о брю ках и го
во р и ть н е ч е го : нипочем и дут. А  п очем у? П о то м у что  де
лом не зан и м ается . В м есто  т о го , что б ы  в  до л ж н о сть , а он

1 у <Д о во л ьстви й ?>  2 Далее было: в  р астер я ц и ю  п о й д еш ь, р азва
л и ш ься  так  се б е  н а  бар хатн ом  с т у л е , н а  каком  и стар ы й  бар и н  н е сижи
в а л . —  Х о ч еш ь 3 Перед зачеркнутым [к о м п а н ст в о ] обычный у Гоголя 
знак переноса ( = ) ,  предусматривающий, вероятно, вставку сюда за
черкнутого выше. 4 м ед ал ей  ты  с е б е  5 Далее было:  и чиновница 
за й д ет  т у д а  6 так о е  п о л и ти чн ое 7 то у  дома 3 Далее начато: 
т а < к о е ? >
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идет гу л я т ь  по п р еш п екту,1 в  картиш ки и гр ает; и зво зч и к о в  
н ад у вает . В  м агазей  пойдет —  а в м а га зее  что  п уго ви ц а, то 
и пять р ублей . Э х , если б у зн а л  это  стар ы й  барин. О н  не 
посмотрит на т о , что  ты  чиновник. А  п р о сто  п о д ы м е т 2 теб е  
рубаш онку, д а  за сы п л ет  теб е  таки х б е р е з о в ы х  п р ути ко в,3 
что и дум ать п о заб уд еш ь об сво ем  чи н о вн и честве . К оли  сл у 
жить, так  служ и , д о л г  исполняй св о й .4 Д р у зе й  не у гощ ай . 
Д а  они -то , пож алуй, б у д у т  е с т ь , д а . . .  А  в о т  теп ер ь  и не 
даю т е с т ь . Трактирщ ик с к а за л , что  н и чего  не дам , барин в о т  
уж д в е  недели  н е плотит. А х , т ы , бож е ты  мой! Х о т ь  бы 
какие-нибудь щ и.5 Т а к , каж ись б ы , теп ер ь весь®  с в е т  съ е л . 
В от стуч и т уж : это он и дет.

(С  кровати встает.1)

( Я В Л Е Н И Е  2-е.>

( Х л е с т а к о в . )  (Входит, скидает картуз, испускает 
вздох усталости). Ч то  з д е с ь ?  Г м , гм . Н и ч е го ?

< 0  с и п.> Н и ч его .
( Х л е с т а к о в . )  (Подходит к кровати). А , вер н о , леж ал 

на к р о вати ? В с я  иском кана.
( О с и п . )  Д а  на что  ж бы мне л е ж а т ь 8 на ваш ей к р о вати ? 

Н е ви дал  я р а з в е  к р о вати , что ли.
( Х л е с т а к о в . )  В р еш ь, д у р а к , леж ал, зап ачкан а гр я зн ы м .
< О с и п . >  Д а  я и н е д о тр аги вал ся  до  ваш ей <кровати >. 

Ч то , р а з в е 9 у  м еня н о г н ет , что  ли ? Я  и постою  се б е , что  
мне к р о ва ть .

( Х л е с т а к о в . )  (Ходит по комнате.) Т ам  таб ак у  н е т ?
( О с и п . )  Д а  гд е  ж т а б а к ?  В ы  ещ е ч е тве р то го  дни по

сл ед н ее вы курили.
( Х л е с т а к о в . )  (Сквозь зубы). Х м , хм .10 (Напевает.) 

П ослуш ай , эй, О си п !
< О с и п . >  Ч е го  и зв о л ь т е ?  * *

1 Далее было: или д р у зе й  у го щ а е т  2 А  та к  таки  поды м ет 3 т а 
ких р о зга ч ей  с л а в< н ы х >  1 Далее было: А  з а  д евч о н к ам и  н е б е га й . 
® К ак и е-н и б у д ь  щ и т еп ер ь  3 каж ись бы в е с ь  ^ П о ск о р е<е>  в с т а л
*  Д а  н а  что  м не леж ать 9 Д а  я  и н е т р о га л , н а  что ж бы я л е 
жал, р а з в е . 10 Далее было: тр а<л ал а?>
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< Х л е с т а к о в . >  Т ы  ступай ту д а .
< О с и п . >  К у д а ?
< Х л е с т а к о  в.> В н и з, в б уф ет . . .  и там скажи . . .  чтобы  мне 

д а л и . . .  п о о б е д а т ь :1 там  су п , с о у с . . .  и ещ е что -н и будь. П о
скорей.

< О с и п . >  Д а  н ет, я и хо ди ть не х о ч у .
( Х л е с т а к о в . )  К а к  ты  см ееш ь? Д у р а к  т ы ! . .
( О с и п . )  Д а  т а к ; в сё  р авн о , х о т ь  и пой ду, то  ни чего из 

этого  не б у д е т :* 2 хозяи н  ск а за л , что  бол ьш е не д а с т  о б е д а т ь .J
( Х л е с т а к о в . )  К ак  он см еет, д у р а к ?
( О с и п . )  Д а  т а к ; го во р и л , что и к городни чем у пойдет, 

что  в о т  т р е т ь я  н ед ел я  барин не плоти т. „ В ы  д е  с  бари ном ", 
го во р и т, „мош енники, и барин твой  плут. Мы д е " ,  говорит, 
„этаки х ш иромыжников уж е ви д а л и ".4

( Х л е с т а к о в . )  К а к  он см еет так  го во р и ть?  Т ы  скажи 
ем у, что мне нуж но о б е д а ть .

( О с и п . )  Г о во р и т: „прие<дет> да так  обж ивется и зад о л 
ж ает, что п осле и вы гн а ть  н ел ьзя . Я " ,  го вор и т, „ш ути ть не 
б у д у , а во зьм е т  •’ е го  городничий, ш иромыж ника, в тю р ьм у " . . .

( Х л е с т а к о  в .>  Ну ,  ну,  полно . . .  С ту п ай , скаж и, что я . . .  
мне нуж но о б е д а ть .

( О с и п . )  Д а  я, лучш е я сам ого  х о з я и н а . . .
( Х л е с т а к о в . )  Д а  на что  ж хо зя и н а ?  Т ы , поди, сам 

скаж и, ну . .  . э . . .  что мне е с т ь  х о ч е т с я  . . .  что  я х о ч у  о б е д а ть .
( О с и п . )  Д а , право, с у д а р ь . . .
( Х л е с т а к о в . )  Ну ,  ступ ай , п озови  х о зя и н а . — ( Осип 

уходит .)

( Я В Л Е Н И Е  3-е.>

( Х л е с т а к о в . )  К а н а л ь с т в о ! У ж асно  е с т ь  (х о ч е т с я ) . Т ак  
немнож ко пр ош елся, дум ал, не п рой дет ли аппетит —  н ет, 
чорт во зьм и , не п р оходит. А х , если бы в Т у л е  я не кутн ул , 
стал о  бы  д о е х а ть  домой. Д а  пехотны й капитан п одсади л меня 
больш е в с е го . С л а в н о , бести я, ш тосы  с р е з ы в а е т . Нужно

г дали  суп у и 2 что  ж из э то го  3 Д а л е е  было: и что пой
д ет  с е го д н я  к  го р о д н и ч ем у . 1 Далее было: П р и едет д а  т а к  обжи
в е т с я  и н а д е л а е т  сто л ьк о  д о л го в , что уж и в ы гн а т ь  п о сл е  < н ел ьзя > .
3 а в о т , говори т, к а к  в о зь м е т
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когда-ни будь п о у чи ться . Я  дум аю  т о л ь к о ,1 не сл у чи тся  с  ним 
встр ети ться  бол ьш е. (Зевая.) Ч ор т во зьм и , как  б ы , в  сам ом  
деле, уж е ско р ее д о е х а т ь  дом ой. Н ад о ел о  в  д о р о ге . Т ак о й  
скверный городи ш ка, н и чего  совер ш ен н о н ет . Х о т ь  бы  к а н - 
диторские были, то можно бы е щ е 2 п ер ехвати ть т о го -се го  
и вы тти , не плативш и.3 Я  захо ди л  во  в с е  овош ен н ы е лавки  
и пробовал балы ки и сы р . Б ал ы ки  хорош и, д а  п р окл яты е 
си д ел ьц ы 4 так  мало даю т на п р о б у . . .  (Свистит.) Т о ш н и т 
немного. А , в о т  и дет к то -то .

<Я В Л Е Н И Е 4-е.>

Х л е с т а к о в ,  О с и п  и т р а к т и р н ы й  с л у г а .

С л у г а . 5 Х о зя и н  п р и казал сп р оси ть, что  вам  у го д н о .
< Х л е с т а к о в . >  А , зд р а в с т в у й , б р атец . Н у , что , к а к о в а  

погода на д в о р е ?
< С л у г а . >  П о го д а  хо р о ш а,6 то л ьк о  нем ного сы р о вато .
< Х л е с т а к о в . >  О тч е го  ж это сы р о в а т о ?
< С л у г а . >  Н е м огу  з н а т ь , долж но б ы ть , нуж но дож дя 

ожидать.
< Х л е с т а к о в . >  Ну ,  ч то , много у в а с  проезж аю щ их?
< С л у г а . >  Д а  д о ст а т о ч н о .
< Х л е с т а к о в . >  Э то  хор ош о. П о сл уш ай , лю безн ы й , там  

мне до сих пор о бедать  не п р и носят, так , п о ж ал уста , по
торопи,7 чтобы  п о ск о р ее ,8 потом у что мне нуж но п осл е обеда 
кое-чем за н я т ь с я .

[ С л у г а . ]  Н ет-с ; хозяи н  с к а з а л , что он не б у д е т  больш е 
ничего о тп у скать  вам , и он сего д н я  идет сам ж ал о ва ться  
городничему.

[ Х л е с т а к о в . ]  В о т  в з д о р . . .  Т а к , по крайней м ере, он 
должен мне д а т ь  о б ед ать  . . .  М не ж н е л ьзя  ум ер еть . . .  Х м , 
хм. Ты  сам п о с у д и . . .

[ С л у г а . ]  Т а к -с . Д а  он с к а з а л , что „п ой ди ", го вор и т, 
„скажи, что у м е н я ", го во р и т, „н ет  д л я  него  сто л а  и что 
я пойду ж а л о в а т ь с я ".9

1 Д а  уж я дум аю  2 Далее начато: б е з  <д ен ег>  8 т о го -с е го  б е з
д енег. 4 п р ок л я ты е ку<п цы > 5 Т р ак<ти р ны й> 6 П о го д а  н ем н о го
7 поторопи там  8 п о ск о р ее  м не 9 Далее было: есл и  в ы , то е с т ь ,
не зап лот<ите>
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[ Х л е с т а к о в . ]  Н у , п у с т ь 1 он <идет> ж а л о ваться . К а к  же, 
"мне в е д ь  ест ь  нужно . . .

[ С л у г а . ]  Т а к -с . О н  го во р и т: „я ем у о б е д а ть  не дам, 
п о кам есть он не зап лоти т м не“ . Т акой , то  е с т ь , уж ответ 

’е го  бы л.
[ Х л е с т а к о в . ]  Д а  мне что  д е л а т ь ?  Т ы , поди, скаж и ему. 

(Слуга уходит .)

Я В Л Е Н И Е  5-е.

[ Х л е с т  а к о  в .]  Ч о р т  во зьм и ! А  ск в е р н о , если  мне он со
всем  не д а с т  ни чего  е с т ь .2 Т а к  х о ч е т с я , к а к  ещ е н и когда не 
х о т е л о с ь . Ч то  ту т  д е л а т ь ?  Р а з в е  п р одать ш елковы й жилет, 
котор ы й  я сд ел ал  п ер ед в ы е зд о м ?  Ф р а к а -т о  н о во го  н ел ьзя , 
потому что  в чем же я вл ю сь  в д е р е вн ю ? В е д ь  Р у ч  работал, 
в о т  что важ но. Ч ор т побери, и ж илета ж аль. Я  н арочно вы 
бр ал самый блестящ ий и богаты й , каки х в  провинции никогда 
.не видали. К а к  же в  самом д е л е , гд е -н и б у д ь  на бале сл у
ч и тся ,3 и в д р у г  этакой ж и л е т . .  . Н ет , лучш е потерплю , лучш е 
п оголодаю  нем нож ко. Е сл и  бы  р а за  д в а  его  п о к азать  где- 
ни будь на бал е, т о гд а  бы я уж не п о сто ял . А  в о т  к а к , право, 
мож но [б л есн у ть] в  провинции. Там  в е д ь  ни у  к о го  нет пе
т е р б у р гск о го  ф р ака; никто и то л к у  не зн а е т  в нем, а фраки 
у  них больш е похожи на платки <?> или на х а л а т ы ,4 неж ели на 
ф раки. Ж ал ь , что  И охи м 5 не поверил кар еты  на прокат. 
А  сл авн о  бы приехать в  д ер евн ю  в кар ете . В д р у г  э д а к  п о д ъ ез
ж аеш ь . . .  в с ё  это , и лакей  сзад и  сидит —  это го  там нигде 
н е т . Д аж е в го р о д е , у  гу б е р н а то р а . И  в д р у г  э то т лакей (вска
к и вает  и бежит), го во р и т: „из П етер б у р га  чиновник Х л е ста 
к о в " ;  и т о т ч а с  п о ды м ается  так ая  су м ато ха . О ни ещ е и не 
ви ды вал и  н и к о гд а , чтобы  кто  преж де о б ъ я вл я л  о себ е , а 
потом уж е вы ход и л  из кар еты  и этак , к а н а л ьст в о , вхо ди л  по 
сту п ен ьк ам . А х , ч е р то вск и е  вы  богачи  п р окляты е! Э х , еслиб 
мне ваш его  х о ть  д е ся т у ю  долю . Я  о дн ако  ж в з я л  с  собою

1 Н у к а к о й  2 Далее было: что  тут д е л а т ь , п р а во  3 Далее 
■начато: А  в е д ь  к а к  же і Далее начато: Ж а л ь , что про<кляты й>
® п р окл яты й  И охим
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визитны е кар то чки . Д а л  н арочно д в а д ц а т ь  пять р у б л ей ,1 11 
чтобы были хорош ие. Там  ещ е ни где н ет  ви зи тн ы х кар то 
чек. Я  о дн ако  ж н е писал: „губер н ски й  с е к р е т а р ь " . Э то  
в з д о р — губер н ски й  се к р е т а р ь . Я  п р осто  нап и сал: „Служ ащ ий 
в м инистерстве ф и нансов А л е к са н д р  В аси л ьеви ч  Х л е с т а к о в " .2 
И эд ак  в д р у г  лакей п о д а е т : „А л е к сан д р  В аси л ьеви ч  Х л е с т а 
к о в ". Т ь ф у ! (плюет) даж е тош нит, т а к  е с т ь  х о ч е т с я . Э х , 
если бы к а р е т у , со все м  бы не то  б ы л о. А , п р аво, хорош о 
и в д е р е в н е .3 О н о -то  п о сл е , мож ет б ы ть , и прискучит в  д е 
ревне.4 В с ё  уж н ет о б р азо ван н о сти , ни кан ди тор ски х, ни 
театр о в; но на п ер вы х порах можно з а д а т ь  то н у . (Насвисты
вает.)

<Я В Л Е Н И Е 6-е.>

Т е  ж е  и О с и п  (входит).

< Х л е с т а к о в . >  А  ч то ?
< О с и п . >  Н есет  о бед .
< Х л е с т а к о в . >  Н е с е т , н у , хор ош о.
С л у г а  (с тарелками). Х о зя и н  последний р аз  уж  д а е т , 
< Х л е с т а к о в . >  Н у , давай  с ю д а . Ч то  э т о ?
< С л у г а . >  С уп  и ж аркое.
<Х-л е с т а к  о в.>  К а к ?  то л ьк о  д в а  б л ю д а ?
< С л у г а . >  Т о л ь к о -с .
< Х л е с т а к о в . >  К а к  же можно э т а к ?  К а к  же он см еет?  
< С л у г а . >  Н е т , хо зяи н  го во р и т, что  ещ е м н о го . 
< Х л е с т а к о в . >  А  с о у с а  ж почем у н е т ?
< С л у г а . >  С о у с а  н ет .
< Х л е с т а к о в . >  О т ч е го  ж н е т ?  Э кой  в з д о р . Я  ви дел  сам , 

проходя мимо кухн и , к а к  го то ви л а сь  ры ба и к о тл еты . 
< С л у г а . >  Э то  не д л я  в а с .
< Х л е с т а к о в . >  Д л я  к о го  ж ?
< С л у г а . >  Э то  д л я  т е х , к о то р ы е п очи щ е-с.5 
< Х л е с т а к о в . >  Ч то  з а  в з д о р . Д у р а к  какой  ты !
С л у г а .  Д а -с .

1 Далее начато: з а  то  уже 2 Далее начато: Т ьф у 3 „А , п р аво  —  
в деревне** вписано 4 Далее начато: п о сл е  в  6 Далее было: Э ко й  
дур ак. < С л у г а . >  Д а - с .

11 Н. В . Г о го л ь . Т. ГѴ
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< Х л е с т а к о в . >  К а к о е  же имеют п р а во ?  О т ч е го  же я 
та к  же не м о гу ?  Р а з в е  не та к и е , к а к  я ?

С л у г а .  Н е таки е.
< Х л е с т а к о в . >  К а к и е  ж е?
< С л у г а . >  О ни ден ьги  п л отят. Д а -с .
< Х л е с т а к о в . >  Я  с то бо ю , д у р а к , н е  х о ч у  р а ссу ж д ать . 

(Наливает суп и ест.) Ч то  это з а  с у п ?  Т ы  п р осто  во ды  
налил в чаш ку. Н и какого  в к у с а  н е т , то л ьк о  в о н я е т .1 Я  не 
хо ч у  это го  су п а , ты  мне дай д р у го го .

С л у г а .  М ы  примем-с; хозяи н с к а з а л , коли не хоти те, 
то  дл я  н его  лучш е.

< Х л е с т а к о в . >  О с т а в ь , д у р а к . (Ест.) Б о ж е мой, какой 
<суп>. (Продолжает <есть>.) Я  дум аю , ещ е ни один чел о век  
в  мире не ед ал  так о го  су п а . К аки е-то  п ерья плаваю т вм есто 
м асла. (Режет курицу.) А й , ай, к а к а я  кури ц а! —  Д а ва й  жар
к о е . Там  су п у  нем ного о ста л о сь  —  О си п , возьм и  се б е . (Режет 
жаркое.) Ч то  это з а  ж ар к о е? Э то  не ж аркое.

< С л у г а . >  Д а  что ж, если  не ж ар кое?
< Х л е с т а к о в . >  Ч ор т его  з н а е т , что , —  т о л ьк о  не ж аркое. 

Э то  топ ор , заж арены й  вм есто  го вяд и н ы .
< С л у г а . >  Н е т , ж ар к о е-с .2
< Х л е с т а к о в . >  (ест). М ош енники! К ан ал ьи ! Ч ем  они 

корм ят! И  зу б а  не о с т а н е т с я ,3 если с ъ е с т ь  такой  к у со к . (Ко
выряет пальцем в зубах.) С о вер ш ен н о , как  ко р а  д ер евя н 
ная —  ничем и вы тащ и ть н е л ь з я . И  челю сти заб о л я т  после 
этих блю д, какие они, п о дл ец ы , д а ю т . М ош енники! (Выти
рает рот.) Б о л ьш е ни чего  н ет?

< С л у г а . >  Н ет.
< Х л е с т а к о в . >  К ан ал ьи ! П о дл ец ы !

( Слуга убирает и уносит вместе с Осипом.)

( Я В Л Е Н И Е  7-е.>

< Х л е с т а к о в . >  П р а во , так  б у д то  и не е л ; то л ько  что 
р азо хо ти л ся . Е сл и  бы  бы ла м ел о ч ь, п о сл ать  бы на ры нок 
купи ть х о тя  б ул о к .

1 Д а л е е  начато: ты  м не д ай  2 Н е т , это ж ар к о е -с . 2 И  зубы 
вы лом аеш ь
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О с и п  (возвращается). Там  городничий приехал —  о с в е 
дом ляется  об в а с  и спраш и вает.

< Х л е с т а к о в . >  Гор одничи й. В о т  те б е  на! Э то  сквер н о  
однако ж, если он в  самом д ел е  меня потащ ит в  тю р ьм у . 
О , в з д о р . К а к  же он мож ет меня п отащ и ть. О н , мож ет б ы ть , 
так  то л ьк о  д а ст  в ы го в о р . Впрочем , если  б л аго р о дн ы м  о б р а
зом , это ещ е н и ч его : я , пож алуй, пойду, что  ж д е л а т ь ? 1 Н о , 
чорт во зьм и , если он в зд у м а е т  м еня п о весть  т а к , что б  з а в я 
зать  на р у ке в е р е во ч к у , д а  на в е р е во ч к е  п о в е ст ь . Н е т , я 
ни з а  что  не п ой ду. Ч то  ж ? Р а з в е  он см еет. К а к  он м ож ет? 
<Не> мож ет. Н ет , не п о д д а в а т ься . Е й  б о гу , не п о д д а в а т ь с я .

<я в л Е Н И Е 8-е.>

Входит Городничий боязливо и останавливается2 в дверях вместе
с Добчинским.

< Г о р о д н и ч и й . )  В ы  извините м еня, что  я  осм елился 
беспокоить. М оя о б я з а н н о с т ь ,3 к а к  гр ад он ач ал ьн и ка здеш н его  
города, за б о т и т ь ся  о том , <чтобы> проезж аю щ им и всем  бла
городны м  лю дям  никаких притеснений.

< Х л е с т а к о в . >  Д а  что  ж д е л а т ь ?  Я  не ви н овен . Н у , 
будут д е н ьги , я сей час ем у зап л ач у . У  м еня е с т ь  со сто я н и е . 
Мне приш лют из дер евн и . У  меня д о х о д  больш ой, п ор ядо ч
ный, хорош ий. К а к о е  п р аво ? З а ч е м  до л ж ен ? О н  м еня, м ер
завец , кормил т а к  га д к о . Г о в я д и н у  он мне п о д ает так у ю , 
какую  то л ь к о  можно со б а к е  вы б р о си ть  —  п р отухл ую  и таку ю , 
как д е р е в о . А  суп то л ьк о  что  н азван и е —  суп . Я  почти ни 
одной ложки не ел  е го  су п у , я долж ен бы л е го  вы б р о си ть. 
Д а притом и о б ед ы : он меня морил по целым  дням . Чай он  мне 
дает такой , котор ы й  во н я е т  ры бой, а н е  чаем . Д а  за  что  ж ? 
Д а я ещ е долж ен и о т в е ч а т ь .. .4 Я  ем у за п л а ч у ,5 об этом 
нечего б е с п о к о и т ь с я .. .

<Г о р о д  н и ч и й.> П р а во , я не ви новат. В е р и т е , что т о ч н о .. .  
Вы сами зн а е т е , что  д о л ж н ость  моя мало о тн оси тся  к том у 
[чтобы  граж дани н] то  е с т ь , к  частн ой  <жизни> гр аж д ан и н а.6

1 я  пож алуй, что  ж дел <ать> 2 и б о я зл и во  о с т а н а в л и в а е т с я
3 О б я < за н н о ст ь >  * а. Я  и ещ е дол ж ен  о т ве ч а ть  б. Я ещ е и долж ен
о твеч ать  5 Я  ему приш лю  6 Далее начато: Я уж н е зн аю  гд е
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О б я з а н н о с т ь  моя см отр еть з а  порядком , чи стотою  го р о да 
и за вед ен и й ,1 полицией, заведени ям и  разны м и в го р о д е . —  
П р аво , я  не зн аю , о тк у д а  он б ер ет  так у ю  го вя д и н у . Н а 
р ы н ке в с е гд а  у  меня х о р о ш а я .. .  Я  осм ел ю сь п роси ть <вас> 
со  мною ко мне. Т у т , к а к  вы  ви ди те, вам  очень неприлично 
о ст а ва т ь ся .

< Х л е с т а к о в . >  Н е т , я не х о ч у . Я  зн аю , что  значи т 
„ к  вам “ : то  е с т ь , это —  в  тю р ьм у. Н ет , я  не хо ч у  в тю рьм у. 
З ач ем  же меня в  т ю р ь м у ? .. Я . . .  я . . .  Е м у . . .  Я  з а п л а ч у .. .  
М еня вы  не им еете п р а в а . . .  Я  имею в и д . . . 2 Я  вам  и подо
рож ную . . . .  Я  чи новни к.3 Я  губер нски й  с е к р е т а р ь .4Н е д у  в мою 
со б ствен н у ю  дер евн ю , в ек атер и н о сл авск ую  губер н и ю , чтобы  
ви д еться  с отц ом . Я  служ у по м и ни стер ству  ф и н ан сов. Я . . .  
м еня п р ед ставя т  скор о  к о р ден у  . . .  Ей  б о гу , не п о д д а в а т ься . 
Н уж но в з я т ь  эту  б у ты л к у  и, е с л и . .  .5 В ы  м еня н е  с м е е т е . . .  
Я  б у д у  ж а л о ваться  на в а с  м и ни стру.6

< Г о р о д н и ч и й >  (в сторону). У ,  какой  сердиты й 1 В ер н о , 
проню хал про мои грехи . Д о н есл и  п р окляты е купцы .

< Х л е с т а к о в . >  Д а  к а к  вы  м еня см е е те ?  л  х о т ь  в а м и  
каж усь таким, о дн ако  ж меня сам  министр з н а е т . М не к  но
вом у го д у  вы й д ет прибавка ж а л о в а н ь я . . .  Д а  . . .  А  вы  . . .  Н ет, 
я  н е  пой ду. Ей б о гу , не п ой ду! В о т  вам  п ер екр ещ усь! Х о т ь  
вы  с  своей  всей  ком андой .

Г о р о д н и ч и й  (вытянувшись и дрожа всем телом). 
П ом илуй<те>. Н е п о губ <и те> . Ж ен а , дети  м аленьки е. Н е сд е 
л ай те н есчастн ы м  ч е л о век а .

< Х л е с т а к о в . >  Н е т , я не х о ч у . В о т  ещ е. О т т о го , что 
у  в а с  ж ена и дети , я  долж ен итти в  тю р ьм у. Н е т . . .  б л аго 
дар ю  п окор н о. Я  не х о ч у .

<Г  о р о д  н и ч и й.> В и н о ва т , то чн о  ви н о ват . П ринош у по
винную  го л о в у : е с т ь  небольш ие гр ехи , точн о  е с т ь .7 П о не
о п ы тн ости ; ей б о гу , по н ео п ы тн о сти . Н е д о с т а т о ч н о с т ь  со
сто ян и я. К а зе н н о го  ж ал о ван ья  н е х в а т а е т  даж е <на> чай и

1 Далее начато: а. З а  зд еш н ей  6. ч а с т н ы х  дом<ов> 2 Далее было:
Я чи н о вн и к 3 Далее начато: Я губ<ернский > і Далее было: Я
служу Е П етер б у р ге  3 „ Е й  б о гу  ~  и , если** вписано ® м инистр у н а  ва с
7 то чн о  е ст ь  больш ие гр ехи .
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с а х а р .1 Если  ж и были какие взятк и , то  сам ая м алость —  
к сто л у  что -н и б у д ь, д а  на пару п л атья  . .  .2 А  что  к а са ется  до 
унтер-оф и ц ер ской  в д о в ы , заним аю щ ейся куп ечески м  зван и ем , 
котор ую  я б у д то  бы  в ы с е к , то  это к л е ве та . Ей  б о гу , к л е 
в е т а .—  О н а  пьяница и неприличного п о веден и я; ей <нельзя> 
вери ть и мож ет в с ё  вскл еп ать . О бн есл и  м еня. Ей б о гу , об
н есл и 3 мои зл о д е и .4 О ни не то , чтобы  из р евн о сти , но из 
з л о б ы 5 на ж изнь мою п о куш ал и сь.6

Д о б ч и н с к и й  (тоже).1 Я  ни чего , н и чего , совер ш енно 
н и ч е го . . .  Я  П етр  И ван о ви ч Д обчи нски й .

< Х л е с т а к о в . >  Ну ,  во т  ви ди те. В ы  и сами го во р и те , что  
и ногда п о зво л я ете  себ е  в з я т к и , х о тя  и не понимаю, с какой  
стати  вы  го вор и те мне о них, та к  же и о какой -то  у н тер - 
о ф и ц ер ской 8 ж ене. М не д о  них нет н и како го  д е л а . О т ч е г о ж  
с меня тр е б у е те  неп рем енно д е н е г?  Я  зап л ач у , з а п л а ч у . . .  
У  меня теп ер ь н е т . . .  Я  п отом у и ж иву з д е с ь , что  у  меня 
нет д е н е г .9

<Г  о р о д н и ч и й.> ( в сторону). О , то н кая  ш тука! Н и как 
не хо ч е т  п о к а з а т ь ,10 зачем  приехал. П ом и луй те! Е сл и  вы  
н у ж даетесь  в д е н ь га х  или в  чем  д р уго м , я го т о в  служ ить 
сию м и нуту. М оя о б я зан н о сть  —  п ом огать проезж аю щ им , о ста 
навливаю щ им ся в  п о дведо м ствен н ом  мне го р о д е .

< Х л е с т а к о в . )  А  во т  если  д е н ьги , т о . . .  я сей час го 
тов р асп л ати ться . С д ел ай те  одолж ени е, м не х о т ь  рублей 
этак д в е с т и 11 то л ьк о  р асп л ати ться  с тракти рщ и ком , а там 
я вам , к а к  то л ь к о  в  д е р евн ю , сей час и приш лю. У  меня это 
вд р у г.

<Г  о р о д  н и ч и й.> П ом и луй те, я го т о в  ж д ать , ск о л ьк о  
у го д н о . К ак  м ож но, что б ы  я стал  н а зн а ч а ть  ср о к . В о т  т у т  
ровно 2 0 0  р у б л ей , х о тя  и не тр у д и тесь  <счи тать>.

1 Ж а л о в а н ь я  н е  с т а н е т  н а  о д и н  чай  и с а х а р . 2 н а  пару п л атья  
с е б е . 2 о б н е сл и  м еня * Мои зл о д еи  го т о вы  п о к у си ться  даж е на 
ж изнь м ою . П р аво  2 но больш е и з зл о б ы  6 Далее было: А  если  там  
брали взя тк и  к ак и е , то  это бол ьш е товар и щ и  мои по <служ бе?> 1 Да
лее начато: Я  П етр  ® такж е и об ун тер -о ф и ц ер ск о й  9 Далее начато: 
<Г о р о д н и ч и  й .>  П ом и луйте, к ак  можно, что б ы  о см ел и л ся  это  с д е л а т ь  
10 Далее начато: что 31 этак  п о л то р а ста
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< Х л е с т а к о в . >  А , хор ош о. П окорнейш е в а с  б л аго дар ю . 
(Берет ассигнации, и скомкавши, кладет <в карман).)

< Г о р о д н и ч и й . )  (В сторону.) Н у , сл а ва  б о гу , по край 
ней мере д ен ьги  в зя л . Т еп ер ь  д е л о , мож ет б ы ть , на лад 
п ой дет. Я  таки ем у, вм есто  д в у х  со т , ч е ты р еста  ввер н у л .

< Х л е с т а к о в . >  Э й , О с и п 1 (<Осип> входит.) П о зо ви  
сю д а тр акти р н ого  с л у гу . А х , бож е мой, что  ж <вы> сто и те? 
С д ел ай те  м и лость, са д и т е сь . С а д и т е с ь , прош у покорнейш е 
(Садятся.)

Г о р о д  н и ч < и й >  (осматривая комнату). К а ж ется , по
м ещ ение з д е с ь  у  в а с  не слиш ком у д о б н о е ?

< Х л е с т а к о в . >  Д а , о чен ь ск вер н ая  ком ната. Я  н и когда 
ещ е в  жизни не жил в такой  дурной к о м н ате .2 Т ам , по до 
р о ге , гд е  я п р оезж ал , хо р о ш о: живопись и л ю стр ы ; з д е сь  
ничего н ет .

< Г о р о д н и ч и й . )  И  тем новата н еск<ол ько>.
< Х л е с т а к о в . >  Д а , с о в се м  тем но, и хозяи н  за в е л  так о е  

ск вер н о е  о б ы кн о вен и е —  не о тп у скать  со все м  свеч е й  мне. 
Т а к  что-н и будь х о ч е тся  и н огда сд е л а т ь : п очи тать или так  
и ногда придет ф ан тази я эд ак  сочи ни ть ч т о -н и б у д ь ,— со всем  
тем но.

< Г о р о д н и ч и й . )  М не стр ан н о , к а к  вы  р еш аетесь  о ста- 
в< а т ь ся >  в такой  дурной  квар ти р е. Т ем  б о л ее, что з д е с ь , 
о чем вы  уж е изволили о бъ я ви ть с в о е  н е у д о в о л ь с т в и е , о чен ь 
д у р н о  корм ят. Вам  бы  прилично иметь лучш ую  квар ти р у .

< Х л е с т а к о в > .  Д а  г д е  ж о н а ?  Н е т  е е . Я  сам  ч у вству ю  
это , д а  н ет  д р у го й .

< Г  о р о д н и ч и й .  > Я 3 бы осм ели лся . . . .  Н а ту р а л ьн о , если 
бы я бы л так  счастл и в, что б ы  м ог проси ть в а с  к се б е , хотя  вы  
изволили о т в е р гн у т ь  в  начал е предлож ение мое . . . .  У  меня 
се го д н я  го т о в я т ся  щи и р усской  сы тны й  о б е д . К о н е ч н о , <не то> 
что  в сто л и ц е; но в с ё  го р а зд о  лучш е, неж ели в  здеш нем  
тр акти р е.

< Х л е с т а к о в . >  А  и зв о л ь т е , с  больш ою  п р и ятностью . 
Я  о ч ен ь  р ад . Я  лю блю  с  о бщ ество м  вм есте  о б е д а т ь . А  зд е сь

1 Далее начато: п о зо ви  2 а. н е  им ел тако<й> 6. н е  жил в  та
ком дурном  пом <ещ ении?> 3 Е сл и  б я
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чр езвы чай н о  ск у ч н о : так  сидиш ь один; п р аво, со всем  н еч его  
д ел ать .

<Г  о р о  д н и ч и и . )  У  м еня ком ната чи стая , и вам  уж  с о 
верш енно б у д ет  п о кой н о.1

Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  хор ош о. Я  о чен ь л ю б л ю 2 в хо р о 
шей ко м н ате . Г о р а зд о  л у чш е, чем в дурной .

<Я В Л  Е Н И Е 9-е.>

Т е  ж е  и т р а к т и р н ы й  с л у г а ,  с  О с и п о м .

< С л у г а . >  И звол и л и  сп р аш и вать?
< Х л е с т а к о в > .  Д а , с ч е т  подай.
< С л у г а . >  Я -с  уж е вам д р у го й -с  сч е т  п одал .
< Х л е с т а к о в . >  Я  уж не пом ню .3
< С л у г а . >  В ы  изволили в  первы й д е н ь  сп р оси ть д в е  б у 

тылки ш ам п ан ского , о б е д  и уж ин, а  на д р у го й  д ен ь  один 
обед т о л ь к о , на третий д е н ь  то л ьк о  закуси л и  сем ги , и потом 
пошли в с ё  в д о л г б р ать .

< Х л е с т а к о в . >  Н у , д а к  ск о л ьк о  ж теб е  с л е д у е т ?
Г о р о д н и ч и й .  Д а  вы  не и зво л ьте  б есп о ко и ться . О н  

подож дет. П ош ол во н , те б е  пришлют.
Х л е с т а к о в .  В  самом д е л е , и то  п р авда . (Слуга уходит.)

<я В Л Е Н И Е 10-е.>

<Г о р о д н и ч и й . )  А  ещ е хо тел  п р едлож и ть:4 не у го д н о  ли 
будет в а м 5 о см о тр еть  теп ер ь  н ек о то р ы е за вед ен и я  в  наш ем 
го р о д е , к ак -то : б о го у го д н ы е  за вед ен и я .

< Х л е с т а к о в . >  С  больш им у д о во л ьстви ем .
< Г о р о д н и ч и й . >  Я  х о те л  такж е, если  б у д е т  ваш е ж е

ланье, о тту д а  [п о ех а ть ] в  у е з д н о е  учи ли щ е, п осм отреть по
рядок, в  каком  п р еп о даю тся  у  н ас  науки .

1 п о ко й н о  буд ет 2 Я  лучш е лю блю  3 Далее было: ск о л ьк о  там  
теб е с л е д у е т  з а  т во ю  д р я н ь  * предлож ить В ам  3 н е  у го д н о  ли вам  б уд ет
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< Х л е с т а к о в . >  И зв о л ь т е , и зво л ьте .
<Г о р о д  н и ч и й.> К а к , в своем  экипаж е нам ерены  или 

со  мною на др ож ках?
< Х л е с т а к о в . >  Д а . Я  лучш е с вами на др ож ках п оеду.
<Г о р о д  н и ч и й.> Н у , П етр  И ван о ви ч , в а м 1 нет м еста.
<Д  о б ч и н с к и й.> Н и ч его , я так .
<Г о р о д  н и ч и й.> В ы  побегите н аско р о  ко мне и скаж ите 

жене или лучш е я  дам вам  зап и со ч ку . О см е л ю сь  ли я по
просить п о звол ен и я у  в а с  нап и сать в ваш ем присутствии 
о д н у  то л ьк о  ст р о ч к у  к ж ене, чтобы  она бы п р и готови л ась 
к принятию п очтенного  <го стя>?

[ Х л е с т  а к о в . ]  О ,  пом и луй те.' З а ч е м  б есп о ко и ться ?  
В п р очем  и зво л ьте , напиш ите. К а к  вам  у го д н о . В о т  т у т  и 
чернила е с т ь . В о т  то л ьк о  бум аги , не з н а ю . . .  Р а з в е  на этом 
с ч е т е ?

[ Г о р о д н и ч и й . ]  Н и ч его , ни чего . Я  з д е с ь  напиш у. (Пи
шет и отдает. Добчинский подходит к двери, но в это 
время дверь обрывается и подслушивавший2 Бобчинский 
летит вместе с нею на сцену.3 Все издают восклицанье: 
„ У х !“ Бобчинский подымается.)

Х л е с т а к о в .  Ч то , не заш ибли ли вы  ч е го -н и б у д ь ?
< Б о б ч и н с к и й >  (держась за нос*). Н и чего , н и чего , ваш е- 

ство . Т о л ь к о  н о с нем ного . Я  з а б е гу  к Х р и сти ан у  И ван о ви чу, 
он д а ст  мне пласты рю , и в с ё  п р ой дет. (Городничий делает 
ему урывкою5 укорительный знак.)

<Г о р о д н и ч и й . )  (к Хлестакову). П р ош у покорнейше,. 
п ож ал уй те.8 А  с л у ге  ваш ем у я скаж у , чтобы  п ер ен ес чемо
д ан . Л ю безней ш и й , ты  переноси  в с ё  ко м н е,7 к го р одн и чем у: 
теб е  всяко й  п окаж ет. П р ош у п окорнейш е. (Пропускает впе
ред и делает вновь укорительную мину Бобчинскому, идет; 
за ним Добчинский и Бобчинский. Занавес опускается.)

1 вам  теп ер ь  2 п одслуш и вавш ий  п о д <д вер ью ?>  3 Далее на
чато: Го р о д ни чи й  4 „д ер ж ась  з а  н о с "  вписано 5 „ур ы вк о ю " вписано 
® Далее начато: прос<?> 7 в с е  вещ и ко мне
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Д Е Й С Т В И Е  I I I .  

К о м н ата  у  го р о д н и ч е го .

<Я В Л Е Н И Е 1-е.>

А в и а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а ^стоят у окна в тех же-
самых положениях).

< А н н а г А н д р е е в н а . >  Я  го во р и л а ей, я  п о вто р я л а  ей : 
„М аш и нька, ск о р е й !"  — Н ет. „М ам и нька, м аминька, п о з в о л ь т е 2 
то д а  т о “ . В о т  т е б е . В о т  уж  целый час  дож идаем .

<М а р ь  я А н т о н о в н а . )  Д а , п р аво , м аминька. В о т  ч е р ез  
минуточки д в е  в с ё  у зн а е м . А в д о т ь я  уж ско р о  долж на притти.3

< А н н а  А н д р е е в н а . )  У зн а е м ,4 как  в с я  д во р н я  у з н а е т . 
Э та д у р а , ей уж  со р о к , а она ещ е бежит этак вы в е р т ы в а е т ся , 
финтит: во о б р аж ае т , что кто -н и б у д ь  на н ее и з-за  во р о т  
смотрит. Н е го д н а я  вер то п р аш ка! Я  ее  сош лю  в  д ер евн ю .

< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  М ам и нька, м ам инька, и дет кто - 
то во н  в  ко н ц е улицы .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Г д е  и д е т ?  У  т е б я  веч н о  ф антази и  
к а к и е -н и б у д ь . . .  Н у  д а , и дет. К то  ж это и д ет?  Н еб о л ьш о го  
р о сту . К то  ж это так о й ? В о  ф р аке. К то  ж э т о ?  А ?  Э то  
однако ж д о с а д н о . К то  ж бы  такой  б ы л ? Р а зм а хи ва е т  р у 
ками . . .

< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  Э то  Д об ч и н ск и й , м ам и нька.
< А н н а  А н д р е е в н а . )  К а к о е  Д обчи н ски й . Т е б е  в с е гд а  

вд р у г во о б р ази тся  э д а к о е . С о в се м  н е  Д об чи н ски й . (Машет 
платком.)5

<М а р ь я А н т о н о в н а . )  П р а во , м ам и нька, Д обчи н ски й .
< А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , в о т  т а к , что б ы  то л ько  по

спорить. Г о в о р я т  т е б е : не Д об ч и н ск и й .
< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  А  что , ч т о , м ам и н ька? В и ди те, 

что Д обчи н ски й .
< А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у  д а , Д об чи н ски й  —  теп ер ь я  

вижу: из ч е го  ж ты  спори ш ь? (Кричит в окно.) С к о р е е , 
скорее. 1

1 М ар ья  2 п о зво л ьте  д а  3 А в д о т ь я  в е р н о  п р и дет *  Д а  у зн а е м  
® Далее начато: С к о р ее

С 1 6 9  ]



Г о л о с  и з д а л и .  А ?
< А н н а  А н д р е е в н а . )  Я  го во р ю : с к о р е е , ск о р ее . В ы  

ти хо  и дете.
< Г о л о с  Д  о б н и н с к о г о . )  Н е т , я  не тихо и ду.
( А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у  ч т о ?  Г д е  о н ?  П р и ехал ? А ?  

Ч т о  ж там ? Ч то там т а к о е ?  Д а  го вор и те о т ту д о ва . Ч то, 
стр о го й ?  А ?  А  м уж ? М уж ?. Т а к о й  глупы й: д о  т е х  пор, пока 
н е  во й д ет в ком нату, ни чего  не р асскаж ет .

<Я В Л Е Н И Е 2-е.>

Т е  ж е  и Д о б ч и н с к и й .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , скаж и те, п о ж ал уста , н у , не 
■ совестно вам ? Я  на в а с  одних п о л агал ась . В с е  в д р у г  вы б е
ж али, и в ы  т у д а  ж з а  ними. И я во т  ни о т  к о го  т о л к у  ни
к ак о го  не д о б е р у с ь . Н е сты д н о  ли в а м ? Я  у  в а с  крестила 
н аш его  В а н и ч к у , а вы  во т  как  со  мною п о сту п и л и .1

Д о б ч и н с к и й .  У х ! П о зв о л ь те , ку м у ш ка, та к  б е ж а л 2 за 
с в и д е т е л ь с т в о в а т ь 3 почтение, как  б у д то  бы  собаки  гнали сь 
з а  мною . З д р а в с т в у й т е , М ар ья  А н то н о вн а .

< А  н н а  А н д р е е в н  а .)  Н у  ч т о ?  Н у , р а с с к а з ы ва й т е : к а к ?4
( Д о б ч и н с к и й . )  В о т  А н то н  А н то н о ви ч  прислал запи

с о ч к у .
( А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , д а  он к т о ?  к а к о й ?  Г е н е р а л ? 5
( Д о б ч и н с к и й . )  Н е т -с , не ген е р а л , а не уступ и т ген е

р а л у : так о е  о б р азо ван и е и важ ны е п оступ ки .
( А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , расскаж и те ж : ч т о ?  к а к ?
( Д о б ч и н с к и й . )  Д а , сл ава  б о гу , в с ё  б л аго п о л учн о . 

С н а ч а л а , з н а е т е , он принял бы ло А н то н а  А н то н о ви ча  немного 
с у р о в о , сер д и л ся  и го во р и л , что  и в  гостинни ц е в с ё  не хо
рош о, и к  нем у не п о ед ет , что  он не хо ч ет  з а  н его  в тю рьме 
с и д е т ь ;6 а потом как  у зн а л  н еви н н о сть  А н то н а  А н то н ови ча 
и как  п око р о че р а зго во р и л ся  с ним, т о т ч а с  перем енил м ы сли ,7

1 Вместо „ Н у , скаж ите ~  п о ст у п и л и ": Н у , ч т о , н у ?  2 так  устал
3 к  вам  з а с в и д е т е л ь с т в о в а т ь  4 Н у, ч т о ?  н у , к а к ?  н у  к а к ?  6 како й ?
в о е н н ы й ?  6 „что  он не х о ч е т  ~  с и д е т ь "  вписано 7 т о тч а с  прими
р и л ся
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и, сл ава  б о г у , в сё  пошло . . .  О ни  теп ер ь поехали о см атр и вать  
б о го у го дн о е з а в е д е н и е .1 А  т о , п р и зн аю сь, уж е А н то н  А н то 
нович дум али , н е бы ло ли тай н о го  д о н о са . Я  сам  тож е пе
р етр ухнул.

< А н н а  А н  д р е е в н а . >  А  вам  же о т ч е го ?  В ы  не с л у 
жите.

<Д  о б ч и н с  к и й.> Д а  т а к , з н а е т е : к о гд а  вельм ож а го в о 
рит, то  ч у в с т в у е ш ь  стр ах.

< А н н а  А н д р е е в н а . »  Н у , что ж ? Э то  в с ё  в з д о р .2 Р а с 
скаж ите, к а к о в  он со б о ю ? Ч то , стар  или м о л о д ? 3

< Д  о б ч и н с  к и й.> М о л о до й , м олодой ч е л о в е к , л ет  27-м и, 
а совсем  т а к  го во р и т , к а к  стар и к. „ И з в о л ь т е " , го во р и т, „я 
поеду и т у д а , и т у д а " .  Т а к  это в с ё  с л а в н о .4 „ Я " ,  г о в о р и т ,5 
„и поп исать, и почитать лю блю , [да] то  м еш ает, что в  ком
н ате", го в о р и т , „о ч ен ь  т е м н о ".

( А н н а  А н д р е е в н а . »  Н у , ч т о ?  К а к  он : б р ю н ет или 
блондин?

<Д  о б ч и н с к и й.» Н е т -------------6 и г л а з а  таки е б ы стр ы е,
как зве р к и , т а к  в  см ущ ение даж е приводит.

( А н н а  А н д р е е в н а . »  Ч то  он пишет мне в  за п и ск е?  
„Спешу теб я  у вед о м и ть, д у ш е н ь к а , что  со сто я н и е  мое было 
сначала весьм а  п ечал ьн о е, но у п о в а я 7 на м и лосерди е бож ие, 
кажется, в с ё  б у д е т  к хорош ем у к о н ц у .8 Д у ш е н ьк а , п оскор ее 
приготовить ко м н ату  д л я  важ н о го  го с т я ; к о беду  ко е-ч то  
п р и б а в и т ь .. . .  З а  д в а  со л ен ы е о гу р ц а  о с о б е н н о 9 и полпор
ции икры —  р у б л ь  д в а д ц . . . . "  Я  ни чего не понимаю : какой  
же это ? к  чем у это и кр а?

( Д о б ч и н с к и й . »  А  это А н то н  А н т о н о в и ч 10 писали на 
черновой б ум аге: там  какой -то  сч е т  бы л.

( А н н а  А н д р е е в н а . »  А !  Т а к  в о т  что  нуж но чи тать. 
„П риготовить ко м н ату , —  ту , что  желтыми бумаж ками обита. 
К обеду п р и б авл ять н и чего  н е т р у д и с ь , потом у что закуси м

1 п о ехал и  в  б о го у го д н о е  з а в е д е н и е  2 Э то  в с ё  р а вн о  3 Далее 
начато: Н ет не 4 Т а к  это  сл а вн о  ® Я ,  го во р и т, х о ч у  6 Про
пуск в рукописи. . 7 но с  уп овани ем  8 в с ё  прим ет надлеж ащ ий 
ход. —  „С п еш у т е б я  у вед о м и ть  ~  к  хорош ем у к о н ц у " приписано. 9 о с о 
бенно в о се м ь  10 А  там  это в е р н о  А н т о н  А н то н о ви ч
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в  б о го у го д н о м  заведени и  у  А р . Ф и ли пови ча. А  вин вели 
п обольш е. С каж и куп ц у А ф ен дул и н у, чтобы  прислал лучших, 
а не то  я перетруш у в е с ь  е го  п о гр еб . Ц ел уя , душ енька, 
твою  р у чк у , о ста ю сь  твой А н то н  С к во зн и к -П р о ч у хан ск и й “. 
А х , бож е мой, это о дн ако  ж нуж но п о ско р ее . Э й , кто там? 
М иш ка.

П е т р  И в а н о в и ч  (бежит и кричит в двери). Мишка, 
М иш ка! (Мишка входит.)

< А н н а  А н д р е е в н а . )  П о сл у ш ай : беги к куп ц у А ф ен
дул и н у  . . .  или нет, постой, я лучш е дам  те б е  'зап и ску. (Са
дится, пишет записку и говорит:) Э т у  зап и ск у  ты  отдаш ь 
к у ч е р у  С и д о р у ,1 что б ы  он пош ел с ней <к> куп ц у А вен ду- 
лину и пр и вез о т т у д а  ви на. П у с т ь  во зь м е т  для это<го> с со
бою  к о р о б к у  у  А в д о т ь и . Н а ! А  ты  сей ч ас прибери хоро
ш енько ко м н ату  д л я  г о с т я : там п остави ть в с ё , что сл е д у е т  —  
рукомойник и прочее.

<Д  о б ч и н с к и й.> Н у , А н н а А н д р е е в н а , я п о б егу  теперь 
п о ск о р ее  п о см о тр еть , как  там он о б о з р е в а е т .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  С ту п ай те , ступ ай те! Я  не держу 
в а с .

<я в Л Е Н И Е 3-е.>

А н н а  А н д р е е в н а  н М а р ь я  А н т о н о в н а

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , М аш и нька, нам нуж но по
дум ать теп ер ь о том , к а к  бы  нам о д е т ь ся  этак, зн аеш ь, со 
вк у со м , —  с  тонким вк у со м , п отом у что  го с т ь  —  столичны й жи
т е л ь . Н о ещ е не ст о л ь к о  костю м , к а к  нуж ны  сам ы е манеры, 
приемы. Э то  важ ная вещ ь, душ и н ька, приемы. Я  н е зн аю , а 
лучш е, н е  помню : ум ееш ь ли т р  д е л а ть  гл а зк и ?

< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  К а к  гл а зк и , м ам и нька? Э то  так, 
к а к  вы  д е л а е т е , к о гд а  бы ваю т у  н а с  м о л о ды е оф и церы ?

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Д а , но . .  . те б е  ещ е, я думаю , 
тр у д н о  ум еть это хорош о д е л а т ь ; те б е  ещ е м ногом у нужно 
у ч и ться  в  с в е т е .— О д н а к о  ж как  ты  н ахо д и ш ь:2 не п р авда ли 
у  меня это <вы ходи т?>

1 о тдать  А в д о т ь е  2 Далее начато: это

[ 17 2 ]



< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  Н у , м а м и н ь к а . . .  мне к аж ется , 
как у  в а с , это вы ход и т уж е н еск о л ьк о  приторно.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Э то  ты  го во р и ш ь, потом у что  не 
имеешь ни какого  понятия. А  всякой  чел о век  со  в к у со м , он 
бы вает о ч а р о ва н .1 К о гд а  жила ещ е у  н ас  в го р о д е  п о л к ов
ница, она мне н еск о л ьк о  р а з  го во р и л а : „С д ел ай те  м и л о сть, 
Анна А н д р е е в н а , откр о й те мне эту  тай н у: о т ч е го  ваш и гл а з а  
просто го в о р я т ? "  2 И  в с е  бы ло в  один го л о с : „ Н у , А н н а  А н д р е 
евна,3 с  вами д о во л ь н о  п о б ы ть м и нуту, чтобы  от ваш ей лю 
безности * п о за б ы ть  в с е  свои  о б с т о я т е л ь с т в а " . А  стоявш ий 
8 то врем я ш табс-ротм истр С тавр о к о п ы то в  хо тел  даж е за с т р е 
литься; д а , го в о р я т , к а к -то  в  р ассеян н о сти  п о заб ы л  за р я 
дить п и столет и о тто го  то л ьк о  о стал ся  жив, а то  бы  неп ре
менно его  бы  д авн о  не бы ло на с в е т е .

< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  Я  не з н а ю , мам инька . . .  мне о д 
нако ж каж ется , что  у  в а с  нижняя ч а с т ь  лица го р а з д о  лучш е 
нежели гл а з а .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  С о в с е м  н е т .5 В о т  это го  уж  ни
когда н е л ьзя  с к а з а т ь . Ч то  в з д о р , —  в зд о р .

< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  Н е т , п р аво , м ам инька. К а к  вы  
этак го во р и те  или с я д е т е  в  п роф иль, у  в а с  э та к  гу б ы  и в с ё .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  В о т  именно го в о р и т  дл я  т о г о , 
чтобы  п осп ор и ть. В с ё  из за ви сти : что  у  матери ее  хорош ие 
гл аза , т а к  ей уж е и зави д н о , уж  она и это  х о т е л а  бы  о т 
нять.® В о т  о тец  твой , а мой муж, он , в  этом  см ы сл е, бру- 
сила и г л у п . . .  . 7 В п р оч ем , я го во р ю  это не д л я  т о го , что б ы  
и ты  т а к  е го  н а з ы в а л а : ты  долж на е го  у в а ж а т ь , п отом у что  он 
отец тво й , х о т я  он и похож  н е ск о л ь к о  на дю ж его  печника. 
У  него  ж е впрочем  та к а я  н а т у р а , что  он н е мож ет много 
ч у в с т в о в а т ь . Н о 8 <я ) теб е  го в о р ю , что  п р осто  в е с ь  мир, не 
то чтобы  ш утя  го во р и л , что  п р осто  в е с ь  мир го во р и л  в  одно

1 ч е л о в е к  со  в к у с о м , он  так  в о сх и щ а е т ся  2 п р осто  о чар о вы 
ваю т, так  в о т  к а к  б уд то  го в о р я т  3 в  один  го л о с  го в о р я т : Ваш и 
гл аза *  чтобы  о т ваш их <глаэ> 5 Далее начато: В о т  и м енно д л я  
того, чтобы  поспорить ® Е д и н с т в е н н о е , что  е с т ь  хо р ош его  у  м атер и , 
она и это х о т е л а  б ы  о тн я ть . 7 Далее начато: о н  к о н еч н о  8 Н о 
всё-та<ки?>
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сл о во , что  гл а з  таки х,1 гд е  бы. б ол ьш е бы ло о гн я , ч у в с т 
в а  и ж и з н и . . .  о , н ет , н ет ! Д а  ни кто, д а  к у д а , как  мож но.1 2 
Т ы  го в о р и ш ь :3 „ г л а з к и " . О н о  каж ется  л е гк о . М еня учила 
дво ю р о д н ая  се ст р а  м оя. Я  во т  те б е  го во р ю , что  я больш е 
д в у х  м еся ц ев не отходи ла о т  зер к а л а , п о ка  в ы у ч и л а с ь .4 Я  
е го , н ату р ал ьн о , не лю била, да  к том у же ещ е не бы ла за 
ним. Т о гд а  был порутчи к у  н ас . Я  не помню п о л к а .5 Белы й, 
белы й, рум яненький, как  в о т  я не зн аю  ч т о .8 Г л а з а  тем ны е.7 
В с ё , бы л о, сидит и уси ки  п о кр учи вает. В о р о тн и чки  ру
башки его  —  это б ати ст такой , к а к о го  н и ко гда ещ е наши куп
цы не подносили нам. Б атю ш ка бы л ст р о г  у ж асн о . О н  на
ходи л во ен н ы х пряничными человечкам и . О н  ем у о т к а за л  со
всем , и в о р о та  наши в с е гд а  зап и рали сь. Я  хо ж у р а з  в саду , 
гл я д ь , а за  реш еткой  стои т п орутчи к. Г о во р и т : „Е сл и  деньщ ик 
что  п р и несет к ваш ем у батю ш ке, скаж и те, что б ы  подхватили 
и отнесли  на ваш у п о л о ви н у". К ак  в  ве ч е р у , то чн о , прино
сит деньщ и к преогром ны й  к у л ь  с  перепелками о т полков
ни ка в  п о дар ок , а полковник хо тел  за н я ть  т о гд а  у  батюшки 
д е н ьги . Б атю ш ка уж е т о гд а  л е г  в постелю  и вел ел  к у л ь  тот
час  о тн ести  на к у х н ю ; девуш ки  мои п одхвати ли . К ак  только 
откры ли : в в е р х у  были перепелки, а вн и зу  п о р у т ч и к . . .  Ты 
о дн ако  ж это го  ни как не бери себ е  в пример. Б о ж е тебя 
сохр ан и . И н и како го  ку л я  ни с перепелкам и, ни без перепе
лок не бери. М не —  со всем  д р у го е  д е л о ;8 мне м ож но, а те
б е —  бож е сохрани . Я  бы те б е  это го  в о в с е  не р а сск а зы ва л а , 
но именно, дл я  то го  то л ь к о , ч то б ы  п о к а за т ь , что  мне го во 
рил п орутчи к. Н а мне т о гд а  бы ла тю л евая  пелери нка —  вы 
ш иты ви н о гр ад н ы е л и стья  с колоскам и . Э то  п р осто  было 
п р ел есть . И  п л атье бы ло п ал ево е, то н кая  т а л и й к а 9 —  и это 
в с ё  при с в е т е , это  бы ло о ч а р о в а т е л ь н о .10 С луш ай  же, что

1 а. что гл а з  лучш е 6. что  больш е гл а з  2 Д а  никто никак бы 
н е с к а з а л  и н ач е  3 В о т  ты  говориш ь 4 п ока п р ивы кла. Далее
было'. В д р у г  этак нуж но п осм отр еть прямо т а к  со вер ш ен н о , к а к  будто
сл езк и  за б л естел и < ?> , потом нуж но с д е л а т ь  э то го  н ем н о го  и збоку , со вер 
ш енно как  будто  к с е б е , потом  э та к  томно к ак  б уд то . Д а  в о т  лучш е в се го
5 уже п олка 6 Далее начато: брови  <7 нр$б.> 7 Г л а з а  кар и е 8 М не
д р у го е  дело 9 И п л атье бы ло п л ан ж ево е сам о го  я р ко го  ц вета
10 бы ло п р о сто  о ч а р о ва тел ьн о
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сказал  п орутчи к: „ К л я н у сь  вам , А н н а  А н д р е е в н а , что  н е  
только н е ви д ал , не начи т<ы вал > даж е таки х г л а з . Я  не зн а ю , 
что со  мною д е л а е т с я , к о г д а  я гляж у на в а с . Я  ч у в с т в у ю , 
что в  м еня д р у га я  ж и з н ь 1 в л и в а е т с я ". И  я уж не помню , как  
там он д а л е е , но т а к  хорош о и зъ я сн и л ся . „Биение жизни, 
что я го в о р ю : биение жизни, вся  душ а моя т а к о ю ", го во р и т , 
„исполнена неж нейш ею  лю бовию  и т а к о е " , го во р и т, „ ч у в с т 
вует б л а ж е н ст в о . . . "

<М а р ь я А н т о н о в н а . )  А х , м ам инька. В е д ь  это с о в е р 
шенно д р у го е  д е л о . В е д ь  вам  т о гд а  бы л о, мож ет б ы ть, 
только во сем н ад ц ать л ет , не больш е . . .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Т а к  ч т о ?  А х , бож е мой! Ч то  ж 
я теп ер ь? М не то л ько  ещ е 3 2  го д а . Т а к  в о т  [п р аво , ей 
досадно], что м ать ее  ещ е м олода. О н а  бы  х о тел а , чтобы , 
она ск о р ее  бы л а ст а р у х о ю .2 Н о з а  тобою  я со вер ш ен н о  
заговор и лась и п о заб ы л а , что  пора д авн о  о д е в а т ь с я . Т а к а я , 
право,3 н есн о сн ая . О  чем  бы с нею  ни го во р и л а, в е ч н о 1 дело 
окончится спором , и это  в с е гд а . (И дет 5).

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р а во , м ам инька, я н и когда не 
спорю. Э то  вам  та к  к а ж е т ся .8

< А н н а  А н д р е е в н а . )  П окорней ш е б л аго дар ю . Э т о  т е б е  
так каж ется . (По уходе их отворяется дверь, и Мишка1 
выбрасывает оттуда пыль.)

Я В Л < Е Н И Е >  4-е.

М и ш к а  и О с и п  с  чемоданом на плечах.8

О с и п .  К у д а  т у т ?
М и ш к а .  С ю д а , дядю ш ка, сю д а.
О с и п .  П о сто й , преж де дай о тд о х н у ть . А х , ты  горем ы ш - 

ное ж итье. Н а п у сто е  брю хо в ся к а я  нош а каж ется  тяж ела» 
< М и ш к а . >  Ч то , дядю ш ка, скаж и те пож алуста: скоро 

б у д е т 9 ге н е р а л ?

1 н о в а я  ж и знь 2 Далее было: П р аво  т а к а я  н е с н о с н а я . О  чем  бы
3 П раво, т а к а я  і  в с е г д а  5 у х о д я  6 7 Э то  п р о сто  вам  так  к а ж е т ся .
7 Мишка с  щ еткою  в  р у к а х  8 с  чем о дан ом  в  р ук е  8 Ч то , дядю ш ка,,
скоро буд ет
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< О с и п . >  К акой  ген ер ал ?
< М и ш к а . >  Д а  барин ваш .
< О с и п . >  Б ар и н ? Д а  какой он ге н е р а л ?
< М и ш к а . >  А  р а з в е  н е  ге н е р а л ?
< О с и п . >  Г ен ер а л , д а  то л ько  с  др уго й  стор он ы .
< М и ш к а . >  Ч то  ж е <это>, б ол ьш е или м еньш е н асто ящ его  

ге н е р а л а ?
< 0  с и п.> Б о л ьш е.
( М и ш к а . )  Ви ш ь т ы , как ! Т о -то  у  н а с  сум яти ц у подняли.
( О с и п . )  П о сл уш ай , малой. Т ы , я  ви ж у, проворны й 

п ар ен ь .1 П р и го т о в ь -к а 2 там  чего -н и б у д ь п о есть .
( М и ш к а . )  Д а  д л я  в а с , д я дю ш ка, ещ е н и чего  н е го то во ; 

п р о сто го  бл ю д а вы  не б у д е т е  к у ш а ть . В о т , как  барин ваш 
с я д е т  з а  сто л , т а к  то го  ж е куш ан ья  и вам  о тп у стят.

( О с и п . )  Н у , а п р остого-то  что  ж е с т ь  у  в а с ?
( М и ш к а . )  Щ и , каш а д а  пироги.
( О с и п . )  Д авай  их щи, каш у и пироги. Н и ч его , в с ё  будем  

е с т ь . Н у , понесем  чем одан. Ч то там  вы х о д  др уго й  е с т ь ?
( М и ш к а . )  Е с т ь .
( О  с и п . )  Н у , пойдем. (Несут чемодан в боковую комнату.)

Я В Л Е Н И Е  5-е.

Квартальные отворяют обе половинки дверей. Входятг Х л е 
с т а к о в ,  за ним Г о р о д н и ч и й , за ним П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д -  
и о г о з а в е д е и и я ,  Х р и с т и а и И в а и о в и ч ,  Д о б ч и н с к и й и Б о б -  
ч  и и с  к и й, 2 с  красным носом и пластырем. Городничий указывает на 
полу бумажку, квартальный> бежит.

Х л е с т а к о в .  О ч е н ь , о чен ь хорош о, го сп о д а . П окорнейш е 
б л аго дар ю  в а с  з а  т о , что  вы  мне показали  р а зн ы е  заведени я 
ваш и. Я  лю блю  это . Я  сам больш ой охотни к д о  просвещ ения 
и п о р я дк а : т о л ь к о 4 что  и ногда н ет  врем ени, а  то я всегд а  
зан и м аю сь , к а к  приятным зан яти ем . М не тож е по дороге 
этак встр ети л о сь  к о гд а  что  о бсм о тр еть, я в с е г д а  э т а к ,8 с своей 
сто р о н ы , г о т о в 6 [поощ рить] эд ак  со ветом  своим . И  завтр ак * **

1 п р оворны й малый 2 Н ел ьз<я  л и ) 2 Б о б ч и н ск и й  и Д обчииский
** и в о т  та к  то л ьк о  ® я лю блю  в с е г д а  э та к  ® го т о в  с  сво е й  сто
р о н ы
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гоже о чен ь н ед ур ен  бы л. Ч то  это ,1 каж ды й д е н ь  б ы вает  
в б о го у го д н ы х  за вед ен и я х  такой за в т р а к ?

< Г о р о д н и ч и й . >  Н ет , это  со б ствен н о  д л я  т а к о го  прият
ного 2 го с т я . Н аш а о б я за н н о сть  и д о л г сп о сп еш ество вать  
всеми мерами п р ави тел ьству  и более в с е го  заслуж и ть л естн о го  
внимания та к о го  п о ч тен н о го  г о с т я .3

Х л е с т а к о в .  Я  д о во л ен . Я  с  своей  сто р он ы  о ч ен ь  д о в о 
лен. С каж и те, п о ж ал уста , и м ного б ы вает  у  в а с  б ол ьн ы х 
в го д ?

( П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н о г о  з а в е д е н и я . )  Т р и д
цать т р и 4 ч ел о век а .

( Х л е с т а к о в . )  Э то  каж ды й го д ?
П о п е ч и т е л ь .  А к у р а т  каж ды й го д .
( Х л е с т а к о в . )  И  ск о л ьк о  из них в ы зд о р а в л и в а е т ?
( П о п е ч и т е л ь . )  В с е , в с е  до  о д н о го ; и н е  сто л ько  меди

каментами, ско л ько  чи стотою  и порядком  содерж ания.
Х р и с т и а н  И в а н о в и ч .  И  что ч и сто та ?  Л е к а р ст в а м и * 

много мужики з д о р о в .6
( П о п е ч и т е л ь . )  Д а  и лекарствам и .
Г  о р о д н и ч и й .  К о н еч н о , вер хо вн ы й  н ад зо р  над всем  этим 

лежит на гр ад о н ач ал ьн и ке, и я м о гу  с к а з а т ь , —  не то , чтобы  
хвастаться  своими тр удам и , —  но если б вы  изволили з а  1 0  лет 
быть н а з а д , ни чего бы у з н а т ь  не м огли. О н о , х о т я , может 
быть с  ви д у  каж ется  д о л ж н о сть  нем ногослож ная, но в самом 
деле п р ем н о готр уд н ая. Т а к  каж ды й д е н ь  перед тем , как  
ложиться сп ать , всё  дум аеш ь, как  бы  в сё  это лучш е сд ел ать , 
так что б ы  п р ави тел ьство  уви д ел о  н ако н ец  т у  р евн о сть . Н у , 
наградит м еня или нет —  это , р а з у м е е т с я , в его  в о л е . Д ум аю , 
что м н е ? 7 М не с т а р а т ь с я  о се б е  н еч его , п усть же я асси гн ую  
жизнь сво ю  на сл уж б у, что б ы  м алая ( ? )  капля крови моей 
не о ста л а сь  в т у н е .8

( Х л е с т а к о в . )  Х о р о ш о , хо р о ш о.9 Я , зн а е т е , лю блю  этак

1 Что у  в а с  2 это  д л я  тако го  п о ч тен н о го  3 п о ч тен н о го  и д о р о го го
го стя . 4 С то  тр и дц ать  тр и . 5 Л ек а р ства м и  тож е 6 зд о р о в ы х
7 Думаю  с е б е , я  п р о вел  б ез  м ал ого  п о л в е к а , н а  что же ж изнь Моя 
как н е 8 „п усть  же —  в т у н е “ вписано. 8 Далее начато: Э т о
очень

1 2  Н. В . Г о го л ь , т . ГѴ
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и н огда за у м ство ва ться  сам. Иной р а з , п р аво, такими Цице
ронами всё  говориш ь.

< П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н о г о  з а в е д е н и я . )  Э к  ты , 
к а к  говор ит. В о т  и получит, если не С та н и сл а ва , то  А н н у .1

П о л и ц м е й с т е р . *  Э ге , ге . З н а е м , го л убчи к, к у д а  это 
перо летит. Д а , и н о гд а — неви нное пр епровож дение времени, 
ко н ечн о , почему ж не з а н я т ь с я ?  Н о, п р и зн аю сь, я ни когда 
не брал в руки к ар ту .

Н а ч а л ь н и к  у ч и л и щ . * 1 2 А  у  м еня, подлец, вч е р а  сто 
рублей вы и грал .

<Г о р о д н и ч и  й.> Б ож е ты  мой, дум аю  я сам се б е , такое 
др агоц ен н о е вр ем я, ко то р о го  ч е л о в е к у  т а к  нем н ого , и так 
тр ати ть. Л у ч ш е ж я уп отреблю  это вр ем я на п о л ь зу  го су 
д а р ствен н у ю .3

Б о б ч и н с к и й .  (Добчинскому). С п р авед л и во , всё  сп р авед
ливо го вор и т —  столи чное воспи тание. И  ф илософ ским  нау
кам  о б у ч а л ся .4

Я В Л Е Н И Е  6-с.

М а р ь я  А н т о н о в н а ,  А н н а  А н д р е е в н а ,  т е  ж е .

Г  о р о д н и ч и  й. И мею  ч е сть  р ек о м ен д о вать  вам : это жена 
м оя, а это до чь .

Х л е с т а к о в  (подходит , раскланиваясь). М не очень 
приятно, су д а р ы н я , встр ети ть в в а с , можно с к а з а т ь , этакой 
ц ве то к  среди  пусты ни и дурной  дороги .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  М ы с своей  с т о р о н ы 0 должны 
почитать з а  н еср авн ен н о  больш ую  п р и ятность. Вам  после 
столицы  долж но бы ть о чен ь ск у ч н о .6

< Х л е с т а к о в . >  Д а , п р и зн аю сь, как  вы е ха л , я зам ети л ощ у
ти тельн ую  п ерем ену. Д аж е вам , мож ет, н еск о л ьк о  стр ан н о ,7 —

*  С м . „П р и м е ч а н и я ", с т р . 5 2 1 ; ср . с т р . 2 2 9 — 2 3 1 . — Ред.
1 Д а , хорош о го во р и т. Е сл и  н е  А н н у  Далее —  ничем в рукописи не 

обозначенный пропуск. 2 Н а ч а л ьн и к  б о го у го д н о го  з а в е д е н и я  3 Далее —  
такой же пропуск, как выше. Ср. переработку всей сцены ниже, „Допол
нения к первой редакции", II. 1 о буч<ался> и ф илософ ским  наукам.
3 Было начато: Н ам  ещ е 6 скучн о  з д е с ь . 7 этак  то ест ь  несколько
стр ан н о
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в в о з д у х е  этак в  г о р о д а х . .  В с ё  как -то  го вор и т: „ Д а  это не 
т о " . Н априм ер, о б щ ества  как о го -н и б у д ь, бала вели колеп ного , 
гд е  бы л а бы м у зы к а , на д о р о ге  уж вы  не сы щ е те .2 Н у , 
кон ечн о, р ассея н и е ,3 р азвл еч ен и е. З р ен и е, можно с к а з а т ь , оча
р ован о : с одной сто р он ы  этак в д р у г  я вл я ю тся  го р ы , как о е- 
нибудь этак приятное местополож ение, проезж аю щ ие в  к о 
л ясках и кар етах ; этак что-н и будь в а с  вд р у г займ ет: п роезж аю 
щие экипажи . . .  игра природы . . .  в с ё  видиш ь —  а н ед о во л ен .4

< А н н а  А н д р е е в н а . )  К ак  приятно п у теш е ст в о в а т ь .5 
П рош у покорнейш е сад и ться .

( Х л е с т а к о в . )  Д а , я о чен ь лю блю . Я  н и когда почти не 
могу си д еть : у  меня уж такой  ха р а к тер , что на одном  м есте 
трудно п о б ы ть. В о т  < /  нрзб.У ну как , например; принят во  всех  
высш их о б щ е ства х ; н у , на служ бе тож е м нож ество  имею 
вы го д . Э то  п р авд а , что на мне небольш ой чин. У ж  никак 
не больш е ко л л еж ско го  а ссе ссо р а , к аж ется , даж е н ем н о ж ко 6 
меньш е. Вп р очем  это  в с ё  р авн о , потом у что  то л ько  что  не 
утвер ж ден . М инистр меня о чен ь л ю б и т . . .  Я  у  н его  почти 
домашний ч е л о в е к ; о чен ь ч асто  этак сл у ч а е т ся : удар и т по 
плечу и го во р и т: „ З д р а в с т в у й , б р атец ; приходи ко мне о б е
д а т ь " . И  так  даж е стр ан н о  и н о гда : в передней  ст о я т  н ач ал ь
ники отделени я и даж е ди р ектор , и в с е  дож и даю тся и н огда 
до сам ого  веч ер а , а как  то л ько  лакей скаж ет: „И ван  Г р и го р ье
ви ч ", и т о т ч а с  стари к п одби рает ш лаф ор: „ А , проси , п р оси ". 
И в деп ар там енте я так  как  бы начал ьни к отдел ен и я: мне этак 
и кр есло сто и т в сто р о н е , хо тя  я дел аю  то л ь к о , что  и о бы к
новенно сто л о н ачал ьн и ки . И  т а к , зн а е т е , меня д о са д у ю т писцы : 
иной р аз  б ог зн а е т  как  напиш ут б у м а гу .7 Я  уж е н еско л ько  
раз б ы вал о  го во р ю : „П р аво , го сп о д а , как  хо ти те ,8 я б уд у  н а  
вас ж ал о ваться  м и н и стр у". Д а  дум аю  себ е : зачем  д е л ать  
людей н есчастн ы м и . Т а к  в с ё  и о ст а е т ся . (Обращаясь к город- 1

1 Далее было: Я лю блю  вп р о чем  скоро еха ть . Я  лю блю , к о гд а
шибко еду. 2 уж е на д о р о ге  н е сы <щ ете?> 3 э так  р а ссе я н и е  * п р о
езж аю щ ие в  к о л я с к а х  и к а р е т а х , [с е л ь с к а я ]  или с е л ь с к а я  э д ак  <?> при
рода . .  . в с ё  ви ди ш ь, а н ед о в о л е н  5 этак  п утеш ество вать 6 даж е 
этак нем нож ко 7 Далее начато: Гоеп <ода> 8 „как х о т и т е "  впи
сано.
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ничему.) Ч то  Вы, го сп о д а , сто и те?  П о ж а л у с т а 1 са д и те сь . 
Я  не лю блю  церемоний.

В с е  (в один голос). Н и ч его , мы постоим.
< Х л е с т а к о в . >  Б е з  ч и н о в, б ез  чи н ов. Я  прош у в а с  

с а д и т е сь .
< А н н а  А н д р е е в н а . >  К а к  долж но б ы ть  весел о  в сто 

л и ц е.1 2
< Х л е с т а к о в . >  Д а ;м н е  так  уж , зн а е т е , в е се л о -т о , ко н ечн о , 

в е с е л о . Я  ж иву о ч ен ь  хор ош о. У  м еня квар ти р а на Ф о н т а н к е , 
д в е  ты ся ч и  п л ачу . Я  дер ж у д в е  лош ади и к а р е т у . Д а , очень 
в е с е л о . В  т е а т р е  я  каж ды й д е н ь , зн а е т е , т а к , как  сво й . И н огда 
с л у ч а е т с я , ч то  з а н а в е с  э так  н е подн и м ается  и ди ректор  го в о 
р и т: что  это  зн ач и т? Н у , т у т  ему сей час скаж у т: И ва н а  Гри- 
го р ьеви ч а  н е т , и он то л ьк о  го во р и т: а ! Т о  е с т ь  это не то , 
ч то б ы  в с е гд а , а  в  и ны е даж е сл у ч а и .3 Я  сам  тож е пишу 
водеви ли , п р аво .4 И  с  Б ул гар и н ы м  зн ако м ; обедаю  с  ним 
вм есте . М еня в с е  уж е зн аю т, и т а к , если  е д у  куда-н и б уд ь, 
т о  го в о р я т : „ В о н ,к а р е т а  И ва н а  Г р и го р ьеви ч а  п о е х а л а ". Я  хо ть  
го во р и л ,5 что  [дер ж у] д в е  лош ади , но у  меня сво и х их есть 
ещ е ш е с т ь .6 М еня р а з  даж е, к о гд а  я  ш ел пеш ком, приняли 
з а  Д и б и ч а 7 З а б а л к а н ск о го , п р аво . И  в с е  со л д а т ы  вы скочили 
и з о б ва х ты  и сдел али  ч е с т ь .8 П о сл е  уж офицер го во р и т  мне, 
о чен ь хорош о знаком ы й : „ Н у , б р атец , мы теб я  приняли со
всем  з а  Д и б и ч а ".9

< А н н а  А н д р е е в н а . >  С каж и те, т а к  в ы  пиш ете? К а к  это 
долж но б ы ть  приятно сочи ни телю . Ваш и <сочинения> верно 
и в  ж ур н алах п ом ещ аю тся?

< Х л е с т а к о в . >  В  ж ур н ал ах о чен ь м н о го .10 Я  заним аю сь

1 С д е л а й т е  м и л о сть 2 К а к  в е с е л о  долж но б ы ть  ж ить в  таком  го р о д е .
2 Вместо „ зн а е т е  т а к , к ак  с в о й  в  ины е даж е с л у ч а и ": и я  знаком
с о  в сем и  актр и сам и . Д л я  м ен я  уж там  и лож а сто и т . 4 а. Я  сам  тоже
'п иш у д л я  те а тр а . 6. Я сам  тож е пишу и н о гд а  театр ал ьн ы е п ьесы  [и д а в а 
л и сь  не<5ко<лько р а з> ]. М н о ги е д а в а л и с ь , и с  больш им у сп ехо м , так  что  в ся
п ублика в ы зы в а л а  м ен я . 5 Я  ош и бся, го в о р я  ® у  м ен я  ш есть стои т
н а  коню ш не 7 а. М ен я  р а з  приняли з а  Д и б<и ча> 6. М ен я  р а з , к о гд а
я  ш ел, приняли з а  Д и б и ч а  9 И  в с я  о б в а х т а  вы ск о ч и л а  и сдел ал а
руж ьем. 9 з а  Д и б и ч а  З а б а л к а н с к о го . 10 Д а , е с т ь  о ч е н ь  и н о го .
Далее начато: т а к , з н а е т е , иной р а з  ску ч н о  д а в а ть
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л и т(ер ату р о й ), и т а к  стр ан н о  и н огда : в д р у г  напиш еш ь и п р о зу , 
и стихи. Я  у ч а ст в у ю  в  „Т ел егр аф е м о ск о вск о м ", в  „Би бли о
теке д л я  ч те н и я " у ч а ст в у ю . Д а  если  с к а з а т ь  по п р авд е , 
то  я по больш ей ч асти  и и зд аю  их, х о тя  и сто и т в  загл ави и  
д р у го е  имя. М не См ирдин платит 2 5  ты ся ч . В о т  тож е кар ьер  
со стави л  ч е л о в е к : у  н его  6  дом ов н а  одном  Н евско м  про
сп екте . М не даж е не х о т е л о с ь  з а н я т ь с я  этим, д а  См ирдин 
пристал. „ Н у " , го во р и т , „ж ена, дети  м ал е н ьк и е". О дни м  сл о 
вом пристал т а к , к а к  с ножом к  го р л у  и просил у б е д и тел ь-. 
нейшим о б р азо м , чтоб я [ем у] написал Б р а м б е у са . Н у , я  в з я л с я  
н ап асать  Б р а м б е у са  и в с е го  три д н я , никак не б ол ьш е, 
п оси дел .

< А н н а  А н д р е е в н а . >  С каж и те, т а к  это ваш е.
( Х л е с т а к о в . )  Д а ,  Б р а м б е у с ; у  м еня е с т ь  под свои м , но 

больш е я под именем Б р а м б е у са ; М ар л и нского  такж е; С в а д ь б а  
Ф и га р о , Ф е н е л л а , Р о б е р т  — это  я  в с ё  написал и в с ё  т а к , 
больш е по сл у ч а ю . Т е а тр а л ь н а я  дирекция го во р и т : „П ож а- 
л у ста , бр атец , напиши ч т о -н и б у д ь ". Д у м аю  се б е : „П о ж ал уй , 
и зво л ь , б р а т е ц ". В з я л  перо, и ту т  же в  канц еляри и .1

А < н н а  А н д р е е в н а ) .  Т а к , вер н о , это  и Ю рий М ило
славский ваш е сочи н ен и е?

( Х л е с т а к о в . )  Д а , это м ое.
( А н н а  А н д р е е в н а . )  Я  сей час у зн а л а .
< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  А х , м ам инька, там  напи сано: э т о  

З а го ск и н а  сочи нени е.
( А н н а  А н д р е е в н а . )  В о т  ещ е, б у д е т  спори ть и з д е с ь .
( Х л е с т а к о в . )  Д а , это  п р авд а . Э т о  то чн о  З а го ск и н а . 

А  е с т ь  ещ е др уго й  Ю рий М и л ославски й . Т а к  то т  уж  мой . .  .
( А н н а  А н д р е е в н а . )  Э т о , вер н о , я ваш  чи тал а. К а к  

хорош о нап и сан о .2
( Х л е с т а к о в . )  Я  з а  с л о в е с н о с т ь  прлучаю  4 0  ты ся ч  в  го д . 

У  меня у  сам ого  4  дом а в  П е те р б у р ге  (кладет одну ногу 
на стул) и квар ти р а у  м еня в  со б ствен н о м  дом е, —  та к а я , что  
за  1 0  (т ы с я ч ) н е л ь з я  и м еть. И  п ер ед  л естн и ц е ю 3 я н а р о ч н о

1 „ В зя л  перо ~  в  к а н ц е л я р и и " вписано. Далее начато: вп р о ч ем  я  за н и 
маю сь и л и тер атур о ю  и в  ж урналы  пом ещ аю  со ч и н е н и я  2 Далее былоі 
Д а  м не он  д о ст а в и л  4 0  ты ся ч  д о хо <д а> 8 По л естн и ц е
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з а к а з а л  себ е  зер кал ьн ы <е> д в е р и .1 Три ты сячи  стали . Н е л ь з я , 
зн а е т е : н у , езди ш ь к другим , нуж но и сам ом у тож е принять 
и д а т ь  тож е бал.

< А н н а  А н д р е е в н а . >  Я  дум аю , с каким вк у со м  и вели ко
лепием <даю тся> там балы .

< Х л е с т а к о в . >  Д а , хорош ие балы  б ы ва ю т.2 Я  в с е гд а  
б ы ваю  у  гр аф а у  К о ч у б ея . Там  уж у  н ас  так  и со стави л ся  
ви ст : три министра и я . И  как  то л ьк о  этак и н огда как-н и б удь 
зам еш каеш ь, то  уж министры и го в о р я т : „ Д а  гд е  ж И ван  Гри 
го р ьеви ч ?  П о сл ать  з а  И ван  Г р и го р ье ви ч ем ".3 И как начнем 
и гр ать , то и н огда д ва  дни играю т, и так  ум ориш ься, так  
ум ориш ься, что  как  взбеж иш ь н акон ец  к себ е  по лестни це 
на втор ой  этаж , то п р осто  сбросиш ь ш инель сво ю  кухар ке 
и скаж еш ь т о л ь к о : „Н а, м ату ш ка". А  пот так  в  три р учья  
и л ь е т ся . И  на др угой  д е н ь  так  уж в д о л ж н о сть  совсем  
не х о ч е тся  итти. „ О си п ", я го во р ю , „и не буди: ей б огу , 
н е п о й д у ". Впрочем  у  м еня долж н ость на дом е, и ко мне при
х о д я т  чи новни ки .4 И  как  п р осн еш ься , та к  граф ы  и к н я зья  
так  и л е з у т  в п е р е д н ю ю ,— уж  и н есн о сн о  ста н о ви т ся . „ Ч т о ", 
го в о р я т , „И ван  Гр и гор ьеви ч  в с т а л ?  в с т а л ? "  Д а  поди те себ е , 
дум аю  (кладет другую ногу на стул5):  мне со все м  не до 
в а с . —  Н у , н еч его  д е л а ть  о дн ако  ж, вы й деш ь —  и к а к  ж е 6 не 
вы тти ?  И ной р аз  министр даж е п р и едет,— к о н еч н о , не в с е гд а  . . . ,  
а и н о гд а 7 з а е д е т . Т о < го >  д р у го го  ги бель уж та к а я , что  и не счи
таю  (городничий и прочие поднимаются со страхом на нош), 
всем  н уж да ко м не. Я  в е д ь  сам о е прибы точное <место> имею, 
и х о т ь  я  не имею ге н е р а л ь ск о го  <чина>, но мне о д н а к о  ж так, 
к а к  и ген ер ал ам , пиш ут: „ваш е п р е в о сх о д и т е л ь ст в о " . Д а , я вас 
у вер я ю . И  к  з в е з д е  хотели  меня п р ед стави ть . . .  Д а  т а к  как-то

1 Далее начато: Т ри  го сти < н ы х >  2 Д а  балы , я  вам  скаж у, там  бы
в а ю т т а к и е . Н у [б л ю д а] куш анья  присы лаю т прямо и з Л о н д о н а , так  уж в се  
п р и го то вл ен ы  так <как> с л ед у е т . Д а , батю ш ка, ем у каж дая д е сс е р т н а я  
т а р ел о ч к а , на котор ой  п о д аю т к о нф екты , сто и т по 10 ты ся ч  [и  и н о гд а ] в се  
блю да п о д ад ут  та к и е , что  то л ько  слю ну гл о таеш ь. [К а к о й -н и б у д ь  этакой] 
К ак о го -н и б у д ь  [э т а к о го ] р я б чи ка п о д ад ут т а к о го , котор ы й  сто и т  миллион. 
И ли  п ирог эд ак о й , что  сам  го р я чи й , а  в  сер ед и н е  м о р о ж ен о е, хо л о д н о е , 
как  в о т  л ед . 2 Далее начато: и в е р и те , та к  и н о гд а  ум ори ш ься, так 
ум ор<иш ься> * „В п р о чем  ~  ч и н о вн и к и " вписано. ® В рукописи „на 
с т о л "  2 потому к ак  же 7 то  е ст ь  не в с е г д а , а та к  и н о гд а
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не х о т е л о сь  х л о п о т а т ь .1 Д ум аю  се б е : что  з в е з д а — с у е т а , больш е 
ничего . . .  П р а в о . . .  Я  у п р а в л я л 1 2 даж е м инист<ерством >, к о гд а  
эдак министр ку д а -то  у езж ал  на вр ем я; и меня о чен ь б о я л и сь* 
и так я вл я л и сь, как  б уд то  к сам ом у м инистру. (Городничий 
и весь уезд трясется.) Д а  и во  дво р ец  я  езд и л , и в с е  
в м ундирах, а  п осл е то го  я сам  с д е л а л с я . .  .*

Г о р о д н и ч и й  (дрожа, не может выговоритъ слова). 
А  ва  . . .  в а . . .  ва  . .  . в а  . . .  в а . . .

< Х л е с т а к о в . >  Ч то  т а к о е ?  В ы  ч то -то  го во р и те?
<Г о р о д н и ч и й . )  А  ва . . .  в а  . . .  ва  . . .  ва  . .  . в а  . . .
< Х л е с т а к о в . >  Н е р а зб е р у  н и чего .
<Г о р о д н и ч и й.> А  ва  . . .  е с т в о . Е сл и  у г  . .  . у г о д н о . . .  

о тдо хн у ть - . .  в о т  и ком ната . . .  и в с ё , что  нуж но . . .
< Х л е с т а к о в . >  А х , хор ош о, хорош о. М не, то ч н о , что -то  

немного з е в а е т с я .(Встает.) З а в т р а к  у  в а с  б ы л 5 хорош , о чен ь 
хорош . (Уходит в боковую комнату.)

<Я В Л Е Н И Е 7-е.>

Б о б ч и н с к и й  (Добчинскому6).  А  ч то , П етр  И ван о ви ч ? 
Мне та к , я вам  скаж у , даж е страш но сд е л а л о сь . Ей б о гу . Е щ е 
никогда не б ы л я в пр исутствии  такой п ер сон ы . А  ч т о , как  
вы  д у м аете , он ге н е р а л ?  А  я дум аю  сам , что  он бол ьш е, чем 
всякой ге н е р а л . Х о т ь  и не то л сты й  собою  сам , как  б ы ваю т 
ген ер алы , а о дн ако  ж их в с е х  з а го н я е т . Э т о  тако й , что ещ е 
никогда не б ы в а л о : и во  д в о р е ц , и в с е  таки е министерские 
ш туки о тп р авл я ет. —

<Д  о б ч и н с к и й.> Я  и сам  так  дум аю , П етр  И ван о ви ч .7
< Б о б ч и н с к и й . >  П ой дем , П е тр  И ван о ви ч , р асск аж е м 8 

Е вп л у  Е вп л о ви чу  и Р а с т а к о вск о м у . О ни  ещ е ничего об этом 
не знаю т.

<Д о б ч и н с к и й.> П р ощ ай те, кум уш ка.
< А н н а  А н д р е е в н а . )  П р ощ ай те.

1 „ Д а  так  ~  х л о п о т а т ь "  вписано. 2 Я  зам е<щ ал> 3 Сверху на
писано: и там  чи н о вн и ки  смотриш ь это  в с ё  дрож ит, п р аво 1 Далее бы
ло: (Занавес опускается) ® У  в а с  бы л за в т р а к  6 П етр у И ван <о ви чу>
3 Далее начато: У  м еня  так  8 п ой дем  расскаж ем
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<Б о б ч и н с к и й.> П р ощ ай те, А н н а А н д р еевн а . 
< А н н а  А н д р е е в ы  а .> П р ощ ай те.

<Я В Л Е Н И Е 8-е.>

< А н н а  А н д р е е в н а . )  [К ако й ] А  он меня понравил и, 
я зам ети ла, в с ё  на м еня п о гл я д ы вал .

<М а р ь я  А н т о н о в н а . )  [А х] м аминька. Н у , в о т  ви ди те ли, 
каки е в ы . О н  больш е на меня гл я д ел .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  П о л н о  в з д о р  т о л к о в а т ь . К акая  
в самом д ел е стр ан н ая . К о н ечн о , ем у н ел о вко  ж е делать 
замуж ней ж енщ ине гл а зк и , о с о б л и в о ,1 к о г д а 2 и муж т у т  стои т.

<М а р ь  я А н т о н о в н а . )  Н е т , маминька.
< А н н а  А н д р е е в н а . )  П о ж ал уста , не толкуй  этакой взд о р . 

Г д е  ему см о тр еть  на т е б я ?  И с какой  стати  см отр еть на тебя.
< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  [В о т  как ] П р а во , м ам инька, всё 

см отр ел  и как начал го во р и ть  о ли тер атур е, то  в з гл я н у л  на 
м еня; и потом , к о гд а  р а с с к а з ы в а л ,3 как  он и грал в вист 
с министром, и т о гд а  посм отр ел  на м еня.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , мож ет б ы ть , один какой - 
ни будь р а з , д а  и то  так  уж е, вер н о , лишь бы . . .  „ А “ , го во 
рит се б е : „дай уж п о см о тр ю 4 на н е е “ .

<М а р ь я  А н т о н о в н а . )  Ей б о гу , м ам инька, на в а с  меньше 
гл я д е л , чем  на м еня. В ы , может б ы т ь , не видели и оттого  
вам та к  каж ется .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  С ам а ты  „ к а ж е т ся ". В д р у г  н ачн ет 
этак р а с с к а з ы в а т ь . . .0 Т ы , п р о сто , д у р а  и больш е ни чего. 
В о -п ер вы х , теб е  не сл е д у е т  эд ак  мне го во р и ть : ты  можешь 
это с к а з а т ь  сво ей  П а р а ш к е . . .° К о н е ч н о , мож ет б ы ть . .  . р а з 7 
как -н и б у дь в з гл я н у л ; н ел ьзя  ж ем у д е л а т ь  мне прямо глазки : 
он з н а е т , что я ж енщ ина зам уж няя. Д а  притом и д у р а к  муж. 
мой т у т  же с т о и т . . . 8

1 т о гд а  о со б л и во  2 т о гд а  ещ е к о гд а  3 к о гд а  з а го в о р и л  4 го 
во р и т с е б е : уж посм отрим  3,„ В д р у г ~  р а с с к а з ы в а т ь "  вписано 6 сво ей  
горн<ичной> 7 он  р а з  8 Далее было; (и д у т ).
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<Я В Л  Е Н И Е 9-е.>

Г  о р о д н и ч и й  (выходит). Т с  . . .  т с  . . .
< А н н а  А н д р е е в н а . )  Ч то ?
< Г о  р о д н и ч и й .)  П р и л ег о т д о х н у ть . Б ож е в а с  сохрани  

тут как-н и б удь ш ум еть.
< А н н а  А н д р е е в н а . )  П ослуш ай , д а  зач ем  пригласил 

его в сво ю  к о м н а ту ?  В е д ь  нуж но ж о б е д а ть  се й ч а с : обед 
г о т о в . . .

Г  о р о д н и ч и й  (расставляя руки и раздумывая). О б е 
д а ть?

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Д а , как  ж е, зачем  же ты  его  
пригласил сп а т ь ?

< Г о р о д н и ч и й . )  Н у , м атуш ка, п р и зн аю сь, я и сам  не 
знаю , о тч его  я пригласил е го  сп а ть . Т а к  со всем  ош еломило, 
страх такой напал: ещ е та к о го  ни когда не бы ло р е в и зо р а .1 
(Размышляет.) И  с  министрами и гр ает, и во  д во р ец  езд и т. 
Так в о т , п р аво , чем бол ьш е д у м а е ш ь . . .  н е  зн аеш ь, что  
и д е л а ется  в го л о в е .2 Т а к , к а к  б у д то  стоиш ь на какой -ни будь 
к о л о к о л ь н е  или теб я  х о т я т  п о веси ть .3

< А н н а  А н д р е е в н а . )  А  я , п р аво , н е  ощ ути ла никакой 
робости. Я  п р осто  ви дел а в нем о б р а зо ва н н о го , св е т с к о го ,, 
вы сш его то н а  ч е л о век а  . .  .4 А  о чинах его  . . .

< Г о р о д н и ч и й . )  Н у , уж вы  ж енщ ины . У ж  ко н чен о  дел о . 
Уж вы  у зн а е т е  ч е л о век а . В д р у г  б р я кн у т  ни с  се го , ни с д р у 
гого  сл о вц о . В а с  в ы с е к у т  т о л ь к о , а муж а и поминай как  
звали .5 Д а . Т ы , душ а м оя, о бр ащ ал ась  с  ним так  же сво бо дн о ,, 
как б у д то  с  каки м -н и б удь Д обчи н ски м .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  О б  этом -то я уж е н е со вету ю  
вам б е с п о к о и т ь с я . .  . Мы зн аем  ко е-ч то  та к о е . (Поглядывает 
на дочъ.) Н е п р авда ли, М аш и н ька? П ой дем , душ и нька, я теб е  
еще что-то  с к а ж у ,6 что  я  зам етила у  го с т я  т а к о е ,7 что  нам 
только вд во ем  можно с к а з а т ь .

)  ещ е н и к о гд а  н е  бы ло та к о го  р е в и зо р а  2 чем  б о л ьш е д ум аеш ь. . .
так  один ч о р т  з н а е т , что  п р и хо ди т н а  ум 3 или теб я  п о в е с я т  или * и.
3 а мужа в  тю р ьм у д а  и пом инай к а к  зв а л и  6 ч то -то  скаж у та к о е
7 такое у го с т я
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<Я В Л Е Н И Е 10-е >

Г о р о д н и ч и й .  О ,  уж там н а го в о р я т .1 Т о л ь к о , я дум аю , 
пойди д а  послуш ай, и уши потом заткн еш ь. Д о  сих пор не 
м огу  о ч н у ться  от ст р а х у . Э й , кто  там. (В дверь) Миша. П о
зови  квар тал ьн о го  С в и сту н о ва  и Д ер ж и м о р ду ; они, я дум аю , 
теп ерь у  кр ы л ьц а сто ят . П л о хо , что  теп ер ь в сё  за в е л ся  на 
с в е т е  такой  то н ен ько й  и н евы сокой  н а р о д 2 —  вн ачал е никак 
не у зн а е ш ь, что  он важ ная о со б а , б л агор одн ы й  чел о век . 
В н а ч а л е  о дн ако  ж он д о л го  ск р ы вал ся  и т а к , б уд то  ни
ч е го . . . А , в о т  сл у га . Н уж но к нем у п о д ъ ехать .

Я В Л Е Н И Е  11-е.

Г о р о д н и ч и й  и О с и п .

Г  о р о д н и ч и й --------
< О с и п . >  Н ет  ещ е, то л ько  п о тя ги вается ; ско р о  за сн е т .
< Г о р о д н и ч и й . >  П ослуш ай , лю безнейш ий: ну что , там 

теб я  накорм или?
< О с и п . >  П окор ней ш е б л аго дар ю , хорош о накормили.
Г  о р о д н и ч и й .  Н у , что , б р ат, в е д ь  в с ё , я дум аю , в до

р о ге  не то , что  . . .  Ч то  там  как  у  в а с , в П е те р б у р ге ?  Я  думаю , 
там в с е го , ч е го  просиш ь —  р аботы  ги б е л ь ?  В е д ь  к твоему 
барину, я дум аю , сто л ьк о  там  н а е д е т  ге н е р а л о в ?

< О с и п . >  Д а , в с е го  б ы в а е т :3 и ген е р а л ы , и полковники 
приезж аю т, и гр аф ы , и протопопы  —  в с е  б ы ваю т.

< Г о р о д н и ч и й . )  Т а к  м н о го ? Виш ь ты , каки е дел а!* Н у 
и что  ж э т о ?  Н а барине твоем  какой  чи н?

< О с и п . >  Д а  чин не н ебол ьш ой : что-то  так  не меньше 
п олковни ка, коли ещ е н е больш е . . .

< Г о р о д н и ч и й . )  А  что , как  он там ? с т р о г?  лю бит эдак 
р асп екать  5 или н ет?

< О с и п . )  Д а , п о р ядо к лю бит; уж в сё  что б  бы ло ему 
в и сп равности .

< Г о р о д н и ч и й . )  В  и сп р авн о сти ? А  мне о чен ь нравится

1 а. Н у уж в ы , зн а ю  я в а с  6. О , уж н а го в о р я т  там  2 тако й  м алень
кой н а р о д  3 а . Д а  оно  в  д о в о л ь с т в е  в с е г о  6. Д а ,  в с е го  б ы ва е т , в с е го  в 
д о в о л ь с т в е . Н у  —  что * каки е о б с т о я т е л ь с т в а . ® с т р о г , кричит э так , 

лю бит эдак  р а сп ек а ть
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твое лицо, лю безнейш ий. Д ол ж ен  б ы ть  хорош ий ч е л о ве к . Н у , 
что? к а к ?  И мееш ь ты  х о з я й к у ?

< О с и п . >  Н ет, ваш е <благороди е>, ещ е не ж енат.
<Г о р о д н и ч и  й.> П р а во , мне ты  о чен ь н р а в и ш ь с я .. .  П о 

слуш ай,1 лю б<езн ы й >. З н а еш ь, в д о р о ге  всё-таки  не м еш ает 
выпить лишний стак ан ч и к ,2 так  в о т  пара ц елкови ков на чай .

О с и п  (принимает деньги). А  покорнейш е б л аго дар ю , 
судар ь. Д ай  б о г вам вся к о го  з д о р о в ь я . Б едн ы й  ч е л о в е к . . .  
помогли ем у.

<Г о р о д н и ч и й.> Д а , ну скаж и: к а к ?  что  больш е лю бит 
твой барин? . .

< О с и п . >  Д а  он-то  лю бит, пож алуй, м н ого ; по р ассм о тр е
нию, как что  ем у п р и д ется . Б о л ьш е-то  в с е го  лю бит, ч то б ы  его  
приняли хор ош о, у гощ ен и е чтобы  бы л о у д о вл етво р и те л ьн о е  . . .

<Г о р о д н и ч и  й.> У д о в л е т в о р и т е л ь н о е .. . 3
< О с и п . >  В о т  уж  на что  я, кр еп о стн ой  ч е л о ве к , а и то  

смотрит, ч то б ы  и мне бы ло в сё  хор ош о. —  Е й  б о гу . В о т , бы 
вало, заедем  к у д а -н и б у д ь : „Ч то , О си п , хорош о тебя у г о 
сти л и ?"—  „П л о хо , ваш е в ы с о к о б л а го р о д и е ".— „ Э х, погоди  ж е“ , 
говорит: „это нехорош ий ч е л о в е к ; т ы “ , го во р и т, „напомни, 
как приедем. . . “ (Махнув рукою) А , дум аю  се б е , что ж ? я ч е 
ловек п р остой .

<Г о р о д н и ч и й.> Д а . Г м .4 В о т  там  я дал  те б е  на чай, 
так вот уж , одн о  к одном у, на баранки ц ел ко вен ько й .

О с и п .  Д а  з а  что ж ал у ете, ваш е б л аго р о ди е? (Прячет 
деньги.) Т а к  уж р а зв е  з а  ваш е з д о р о в ь е  вы п и ть. (Входят  
квартальные.)

<Г о р о д н и ч и й.> Х о р о ш о , хорош о. Т а к , что  нуж но для 
барина, ты  в с ё  н а  дом е тр ебуй . Н у , не д е р ж у 5 т е б я : приго
товляй там, что сл е д у е т , д л я  барина. (Осип уходит.)

<Я  В  Л  Е  Н И Е  12-е.>

< Г о р о д н и ч и й квартальным.> П ослуш ай те. В ы  —  ст о я т ь  
■ <на> кр ы льц е и не в п у с к а т ь  ни о д н о го  п р оси тел я .6 Б ож е в а с

1 В о т  послуш ай 2 лиш ню ю  чаш ечку 3 Л ю б и т .. .  у д о в л е т в о р и т е л ь 
ное. . .  4 Д а , ты  хорош ий ч е л о в е к . Я  ви ж у, ты  хор ош ий ч е л о в е к . Э то  я ви ж у
5 Я  уж не держ у 8 с то я т ь  <на> кры льц е и ни о дного  н е  в п у ск а ть  и з т е х , кто
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сохрани . К ак  то л ько  уви д и те, что  у  кого  в р у к а х  бум ага, 
а х о т ь  и н ет  бум аги, д а  сам  он тако й , что  п ож елает подать 
на меня б ум агу , то прямо т а к  в заш ей и то л кай те. Гово р и те, 
что вельм ож е н ек о гд а , что  п о ч и в а е т 1 —  сл ы ш и те? Н у , сту
пайте.2 Б ож е в а с  сохрани  к о го -н и б у д ь 3 вп у ст и ть , кром е по
четн ы х особ в  го р о д е . О со б ен н о  ку п ц о в ни под каким видом 
не вп ускай те.

Д Е Й С Т В И Е  4 .

<Я  В Л  Е  Н И Е  І.>

< Х л е с т а к о в  один.У М не н р ави тся  здеш ний го р о д о к .—  
Гостеп р и и м ства я та к о го  н и гд е 4 не ви дал . П р а во . И  шампан
ским п оят, и в с ё , что  хо чеш ь. В о т  этак я лю блю  жить. Вот 
как  м ного зн ачи т п обы ть хо тя  нем ного в П е те р б у р ге . Х о ть  
даж е не б у д ь  помощ ником сто л о н ачал ьн и ка , а п р осто  канце
лярским чи новни ком ,5 а уж в с е  к  те б е  ч у в с т в у ю т  почтение. 
П р а во . И  городничий так  б е га е т , у сл у ж и вает. В с ё  теб е  заве
дения п о к азы ваю т и в с ё , что  хо чеш ь. И  р азго во р и ш ься  —  тебя 
никто не о ст а вл я е т . П р а во , [даж е] д у х у  п ридает: чувствуеш ь, 
к а к  б у д то  в самом д е л е  значи ш ь что -н и будь важ н о е. И  дочка 
хорош а у  н его ! П р а во . Т а к а я  свеж и н ькая , губки  розовы е. 
Я  к ней н ер авн о ду ш ен , чо р т во зьм и . Е сли  п р и зн аться , я даже 
вл ю бл ен . П р а во , не д у р н а . Д а  и м атуш ка уж е та к а я , что  еще 
можно б ы . Я  лю блю  этак  п р оводи ть вр ем я .6 А  городничий 
долж ен бы ть со всем  р ассеян н ы й  и, я дум аю , гл у п о ват  не
м нож ко.7 В м есто  д в у х с о т  рублей , к а к  я р ассм о тр ел  теперь, 
он мне дал  ч е т ы р е ст а . Я  дум аю , об этом н е ч е го  сказы вать  
ем у. Д а  и к чему ж е?8 В е д ь  что  ж ем у ?  В е д ь  у  н е го , верно, 
ест ь  кр ом е это го  д е н ьги .9 Ч о р т во зьм и , теп ер ь с т а н е т  доехать 
до  сам ого дом у. Н уж но о дн ако  ж ещ е п оп р оси ть у  него

1 что  п о ч и вает  или 2 Далее было: в с е  у х о д я т . З а н а в е с  опускается.
3 к о го -н и б у д ь , о со б ен н о  куп ц о в. 4 У ч т и в с т в о  т а к о е , како е  ниг<де>. А
боль<ш е> 3 канц ел яр ски м  служ и телем  6 Далее было: М не н р ави тся,
что  даж е д е н ь ги  гор одни чий  с е й ч а с  м не з а н я л . 7 Далее начато:
К а к  я  8 З ачем  же . . .  вм <есто> то го  9 В е д ь  что  ж, м н е же нуж ны  деньги
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взаймы : мож ет б ы т ь ,1 на д о р о ге  сл у ч и тся  о п я ть , к а н а л ьст в о , 
попробовать с ч а с т ь я . В е д ь  не в с е 2 <играют> так  у д ачл и во , 
как это т капитан. М ож ет б ы ть , н аск о ч у  на т а к о го , к а к о го  ещ е 
никто не ви ды вал .

я в л е н и е  и.-,

Х л е с т а к о в  и п о ч т м е й с т е р  (входит, вытянувшись, 
в мундире, придерживая шпагу).

( П о ч т м е й с т е р . )  И м ею  ч е сть  п р ед ста ви ться : почтмей
стер, надворны й  со ветн и к  Ш п еки н.

Х л е с т а к о в .  А , хор ош о. П р ош у покорнейш е сад и ться . 
(Почтмейстер садится на кончике стула.) Я  знаком  с в а 
шим начальником  в П е те р б у р ге . О ч е н ь  ч асто  обедаю  у  н его . 
Хороший о чен ь ч е л о в е к . И  в  ви ст он отлично и гр ает; с  ним 
никто не мож ет и гр а ть : он з н а е т  вп ер ед  ещ е. Е щ е вы  не 
пойдете, а он уж е вам  ск аж е т , с  ч его  вы  п о й дете . „ В ы " ,  го 
ворит, „во т с  дам ы  п о й д е т е ", и точн о  . . .  И  не т о , чтобы  как- 
нибудь накр аплены  кар ты  —  н е т ; в ы  с  со бо ю  принесите. М не 
очень ч асто  с л у ч а л о с ь  с  н и м . . . 3 „ П о ж а л у ст а ", говор и т, 
„А лександр И ван о ви ч , возьм и  к а р е ту  и поезж ай . . .  (смотрит 
ему в глаза) поезж ай к у д а -н и б у д ь ", г о в о р и т . . .4 М не каж ется , 
у этого г у с я  можно бы з а н я т ь  д е н е г . —  Д а , я с ним хорош о 
з н а к о м .— Г м . . .  Гм . О н  на до р о гу  мне5 дал  маршрут® и о т
крытый ли ст, д а  гд е -то  мой д у р а к  з а т е р я л . . .  Я  хо тел  у  в а с  
попросить: не сл учи л о сь <ли у> в а с  с собою  как-н и б удь д е
нег? М не п о н а д о б и л о сь 7 на д о р о гу .

( П о ч т м е й с т е р . )  С к о л ь к о  пр икаж ете?
( Х л е с т а к о в . )  Д а  мне рублей сто  то л ь к о . Я  вам  <сей>час и 

пришлю их, в д р у г  этак  з а в т р а  или п осле з а в т р а , а мож ет 
быть, раньш е.

( П о ч т м е й с т е р . )  В о т  и зв о л ь т е -с .
( Х л е с т а к о в . )  П о ж ал уй те.8 Х о р о ш о . О ч ен ь  б л аго дар ю .
П о ч т м е й с т е р  (встает и вытягивается и придерживая

1 О п ять мож ет б ы ть  2 В е д ь  н е  в с е  ж я  дум аю  3 Фраза не до
писана. і Далее было: ( в  сто р о н у ) 5 О н  м не н а  д о р о гу  6 м арш рут 
я  что 7 М не нуж но 8 А  пож алуйте
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шпагу). Н е смею до л ее бесп окои ть своим п р и сутстви ем . Н е 
б уд ет  ли как о го  зам ечани я по п очтовой  ч а сти ?

Х л е с т а к о в .  А , прощ айте, прощ ай те. Х о р о ш о , хорош о.1 
(Выпро<ва> жает.')

Я В Л Е Н И Е  <Ш >

Х л е с т а к о в  и Ф и л и п  А р т  е м ь  е в и ч 2 (в мундире и придерживая
шпагу).

< Ф и л и п  А р т е м ь е в и ч . )  И м ею  ч е сть  п р ед стави ться : 
см отритель у е з д н о го  училищ а, ти тулярны й  советн и к Зем - 
леника.

( Х л е с т а к о в . )  А ,  сдел ай те м и л о сть, са д и тесь . Я  очень 
хорош о зн аком  с вашим начальником : хорош ий о чен ь чело
в е к . Д а , это п р екрасная ч а с т ь , и в с е , к о то р ы е там  служ ат, 
очень х в а л я т с я : там  каж дый сто л о н ачал ьн и к  каж дый го д  по 
три о р ден а  п о л у ч ает и кром е то го  от к азн ы  ещ е вы д ается  
лож а в  т еа тр е , п р аво, и сани —  этак  что б ы  ку да-н и б уд ь езди ть. 
Я  преж де сам  о чен ь м ного заним ался п р освещ ением  и лите
р ату р о ю , теп ер ь как-то  н а д о ел о .3 Д а , в е д ь  теп ер ь  я вспом
нил, что  я в а с  ви д ел , каж ется , вч ер а .

( Ф и л и п  А р т е м ь е в и ч . )  Т а к  то чн о , к о гд а  изволили 
за е зж а т ь  в училищ е.1

( Х л е с т а к о в . )  Д а , то ч н о , я бы л в училищ е. Т о л ьк о  вы, 
к а ж е тся , как  б уд то  немножко ниже были ростом . Н е п р авда ли?

( Ф и л и п  А р т е м ь е в и ч . )  О ч е н ь  мож ет (б ы т ь ) , ваш е . . .  
с т в о .* 5

( Х л е с т а к о в . )  У чи ли щ е.6 У чи ли щ е. Д а  уж  не помню: 
к аж ется , там в с ё  бы ло хорош о. В  П е те р б у р ге  е с т ь  одно учи
лищ е, сам ое гл а вн о е . Д и р ектор  е го , во т  п о заб ы л  фамилию, 
тож е мне больш ой п р и ятел ь. М ы с ним вм есте  волочились 
з а  одной хор ош ен ькой . Н у , н ату р ал ьн о , к у д а  ж ем у, стари к. 
Б ы вал о  в с е гд а , как  встр ети т  меня —  я иду ещ е у П оли цейского 
м оста, он у  А ни чки на —  п о дн и м ет7 б ы вал о  палец и кричит:

1 Далее было: Я р а д . 2 см отрит<ель>. 3 а т еп ер ь  к а к -т о  думаю
себ е  * Д а , то ч н о , в  учи л и щ е заезж ал и  3 Н е  см ею  п р ек о сл о в и т ь .
6 В о т  и училищ е 7 а  он  п одним ет
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„З л одей ! счастл и вец , к а н а л ь я " . —  Д а , в веч ер у  если  пойдеш ь 
по Н евско м у  п р осп екту , м ного встрети ш ь хор ош ен ьки х. 
(Мгновенное молчание.)

< Ф и л и п  А р т е м ь е в и ч . > Н е см ею  б е с п о к о и т ь 1 при
сутстви ем , имею ч е сть  з а с в и д е т е л ь с т в о в а т ь .

( Х л е с т а к о в . )  А ,  прощ айте, прощ айте. (Выпровожает, 
потом подбегает к дверям и кричит:) П о сл уш ай те . Н а ми
нуточку. К а к  в а с ?

Ф и л и п  А р т е м ь е в и ч  (входит). В ы  изволили к р и ч ать?2
( Х л е с т а к о в . )  Д а , я хотел  с вами п оговор и ть ещ е н асч ет  

то го : сд ел ай те  м и лость, дай те мне взай м ы  рублей  п олтор а
ста д е н е г . Я  вам их з а в т р а  или около э то го  врем ени в о з 
вращ у.

( Ф и л и п  А р т е м ь е в и ч . )  И з в о л ь т е -с .
( Х л е с т а к о в . )  О ч е н ь  б л аго д ар ю  вас. (Поспешно прячет.)

( Я В Л Е Н И Е  I V >

Т е  ж е  и с у д ь я .

( С у д ь я . )  И мею  ч е сть  п р ед стави ться : с у д ь я  здеш н его  
у езд н о го  с у д а , коллеж ский со ветн и к  П р и п екаев.

( Х л е с т а к о в . )  А , сд ел ай те  м и лость, са д и те сь . М не о чен ь 
хорошо зн аком  ваш  начальник. Ч то  вы  д авн о  т у т  зани м аете 
место?

( С у д ь я . )  С  8 1 6 -го  го д а : бы л и збран  на тр ехл ети е по 
воле д в о р я н ст в а , продолж ал д о л ж н о сть3 до  се го  врем ени.

( Х л е с т а к о в . )  Э т о  хор ош о. Я  тож е д о л го  о чен ь сл уж у, 
особливо, к о гд а  е с т ь  товарищ и . Ч т о , вы  получали н а гр а д ы ?

( С у д ь я . )  З а  три тр ехл ети я  получил Владим ира 4-й с т е 
пени и о добр ен и е со  сто р о н ы  н а ч а л ьства .

( Х л е с т а к о в . )  Д а ,  это не д у р н о . А  скаж ите, п о ж ал уста , 
не мож ете ли вы  д а ть  мне взай м ы  этак  рублей . . .  рублей с т о .

( С у д ь я . )  С е й ч а с . (Вынимает поспешно бумажник.)
( Х л е с т а к о в . )  Я  т а к , з н а е т е . . .  У  меня как-то  не сл у 

чилось. Я  вам з а в т р а  пришлю. [П о ко р н о ] в а с  б л аго дар ю . Ч то,, 
какая с е го д н я  п о го д а ?

1 бесп о ко и ть до л ее 2 Ч то пр икаж ете
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<Судъя.>  Х о р о ш а.
< Х л е с т а к о в . >  Г м . . .  Т р ал а  ла ла . . .
< С у д ь я . >  Н е см ея бесп окои ть моим пр исутствием  неиз

м енно имею ч е сть  п р ебы ть к  у сл у га м .
< Х л е с т а к о в . >  П р ощ ай те. П окорней ш е в а с  благодар ю  

за  т о , что посетили м еня.

( Я В Л Е Н И Е  Ѵ. >

Т е  ж е  и Л  я  п к и н -Т  я  п к и н .

Л я  п к и н -Т  я п к и н. И м ею  ч е сть  п р е д ста ви ть ся : попечи
тел ь  б о го у го д н ы х  заведен и й , н адвор ны й  со ветн и к  Л япкин- 
Т яп ки н . И м ел ч е с т ь  вчер а соп р о во ж дать в а с  и фриш тикать 
в  б о го у го д н о м  з а в е д е н и и .. .

( Х л е с т  а к о в . >  А  д а , как  ж е. В ы  очень хорош им за втр а 
ком  угости ли  н ас . .  .

<Л  я п к и н -Т  я п к и н.> Р а д  с т а р а т ь ся  на сл у ж б у  о течеству .
Х л е с т а к о в .  Д а  и вина были о чен ь хорош и. Я  после 

то го  ничего не м ог о б е д а т ь .1 З а  обедом  выпил то л ьк о  всего  
рюмки д в е  и уж не зн аю  что  —  т а к  в  го л о ве  в с ё  п оворотилось. 
К а к  ваш а ф амилия? Я  в с ё  п о заб ы ваю .

<Л  я п к и н -Т  я п к и н.> Н адво р н ы й  со ветн и к  Л япкин-Т япки н.
( Х л е с т а к о в . )  А  д а , Л яп ки н -Т яп ки н . Ч то , скажите 

пож алуста, н ет ли у .в а с  при себ е  д е н е г?
< Л я п к и н - Т я п к и н . >  А  ск о л ьк о  у го д н о -с ?
( Х л е с т а н о  в .>  Р убл ей  п о л то р аста , а если е с т ь ,2 то двести . 

Э то  ещ е лучш е.
( Л я п к и н - Т я п к и н . )  С ей ч а с , с больш им у д о во л ьстви ем . 

(Дает.) Я  м о гу  с к а з а т ь , что долж н ость сво ю  так  исполняю  —  
ночей не сплю . И  уж не так , к а к , например, здеш ний почт
м ей стер , которы й  то л ьк о  б о л та е т ,3 или с у д ь я , ко то р ы й  ездит 
з а  зайцами и з а в е л  в су д е  целую  п сар ню : в с ё  б ер ет с  про- 

•сителей взя тк и  борзы ми собакам и-щ енкам и, и поведения, 
если п р и зн аться  п ер ед  в а м и /  —  к о н еч н о , для п о л ьзы  о течества  
я долж ен это с д е л а т ь , хо ть  он мне и родн я , и п р и я те л ь ,—  * і

1 Далее начато: п о сл е 2 а  е сл и  мож но 3 б о л тает  и бол<тает>
і если  п р и зн а т ь ся  вам

[ 1192 ]



п оведенья сам о го  р а зв р а т н о го  . . .  В о т  т у т  е с т ь  один помещ ик 
Д обчинский, ко то р о го  вы  изволили в и д е т ь ,1 то  к а к  то л ьк о  
этот Д обчи н ски й  у й д ет, он уж там  сидит у  ж ены  е г о : в о т  
присягнуть го т о в . И нарочно посм отрите на д е т е й : ни одно 
из них на Д о б ч и н ск о го  н е похож е; но в се , даж е д е вч о н к а  
маленькая, —  в с е  к а к  д в е  капли с у д ь я .2

< Х л е с т а к о в . >  С каж и те, пож алуста. Э то  и н тер есн о . Я  ни
как не дум ал.

< Л я п к и н - Т я п к и н . >  П р аво . Э то  в сё  таки е лю ди. В о т  
смотритель зд еш н его  у ч и л и щ а .. .  (Слышен голос Филипа 
Артемьевича: „ У  себ я  п о л к о вн и к?" —  „ У  с е б я " .)

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (подымаясь и раскланиваясь). 
Я н ад ею сь , что  вы  не о стави те верной  сл уж бы  моей, которой 
конечно не п о хвал и ваю сь .

< Х л е с т а к о  в .>  А , прощ айте. П р ощ ай те. О ч е н ь  р ад  с  вами 
познаком и ться.

( Я В Л Е Н И Е  Ѵ1.>

Х л е с т а к о в  в  Р  а  с  т  а к о в  с  к и и.

<Р а с т а  к о  в  с  к  и й.> И мею  ч е с ть  р ек о м ен д о ваться : ж итель 
здеш него го р о д а , помещ ик, о тставн ой  манор Р астако вск и й .

( Х л е с т а к о в ѣ  А , покорнейш е прош у, покорнейш е прош у 
сади ться  —  сд ел ай те  м и лость. Я  о чен ь р ад . Я  о чен ь хорош о 
знаком с  вашим начальником .

( Р а с т а к о в с к и й . > А , та к  вы  знали  гр аф а  З а д у н а й с к о го ?
( Х л е с т а к о в . )  К а к о го  З а д у н а й с к о го ?
( Р а с т а к о в с к и й . )  Г р аф а  Р у м я н ц ева -З а д у н а й ск о го , П етр а  

А л ексан др о ви ча: в е д ь  это мой бы л н ачал ьни к.
( Х л е с т  а к о в . )  А , т а к  вы  служили уж е д а в н о . . .3 О ч е н ь  

рад, мне о чен ь приятно.
( Р а с т  а к о  в с  к и й . )  Н ахо ди л ся  во  врем я о сад ы  под С и- 

листрией в  773-м . О ч е н ь  ж ар кое бы ло д е л о . Т у р о к , как  бы 
вам с к а з а т ь , во т  так , к а к  это т (с т о л ) , сто я л  п ер ед нами.*

3 Далее было: у  н его  е с т ь  ж ена 2 д е в ч о н к а  м ал ен ьк ая  и та  н а  
судью  похож а. 3 д а вн о  уже * Далее начато: К о м андо вавш и й
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Я  был т о гд а  серж антом , а секу н д -м аи р о м 1 в нашем полку 
бы л —  не изволите ли вы  зн а ть  . . .2 Г в о з д е в  П етр  В аси л ьеви ч .

<Х  л е р  т а к о в.>  Г в о з д е в ?  К ако й  это ?
< Р а с т а к о в с к и й . >  П е тр  {Засильевич; он бы л по вы со

чайш ему повелению  покойной императрицы п ер евед ен  после 
в д р агу н ы .

Х л е с т а к о в .  Н ет , не зн аю .
<Р а с т  а к о в с  к и й.> Я  и сам  так  п олагал , что  не зн аете, 

потому что  уж е больш е тридцати л ет б у д ет , к а к  он умер. 
В о т  з д е с ь  н ед а л ек о , ве р ст а х  в 2 0 , о стал ась  его  вн у ч к а , что 
вы ш ла <за> И ван а  В а с и л ь е в и ч а 3 Р о г а т к у . . .  Н о , прошу 
простить м еня, я отдали лся нем ного от н асто я щ его  предмета. 
Т а к  ту р о к  сто я л  перед нами во т  т а к , к а к  бы это т  сто л , никак 
не дал ьш е. И  врем я бы ло т а к о е , к а к о го  я д авн о  не помню, 
сум ятица т а к а я , сн ег  не с н е г , а нехорош о; в о т  соверш енно, 
как во  врем я д вен а д ц а то го  го д а . В  нашем полку бы л <7 нрзб.> 
п охода тож е секунд-м ай ором  Ф у х т е л ь -К н а б е , нем ец. З вал и  
е го , каж ется , С ихф рид И ван ови ч ; но генерал-анш еф  Кубли- 
ц ы н 4 вел ел  п ер еи м ен овать: „ Т ы “ , го вор и т, „не Сихфрид 
а С у п . Б у д ь  ты  С уп ом  И ван о ви ч ем ". И с той поры так 
и о ста л о сь  ему <имя> „ С у п  И ван о ви ч ". — Т а к  это т С уп  И ванович 
и секунд-м ай ор Г в о з д е в , о котор ом  я упоминал у ж е . . .  вид
ный мущ ина, русы й  во л о с , зол ото й  э к се л ь б а н т , л о вк о , кан ал ья, 
тан ц о вал  п о л ьско й : он прямо у  ген ер ал а  о то б ьет , бывало 
пару, х л о п н е т . . .  кричит и с т р о г . З а  ним волочи ли сь. Были 
посланы  з а  фураж ом. К  ним был приком андирован я и еще 
квар тер м и стр  тож е, если и звол и те з н а т ь , Трепаки н А втоном 
П авл ови ч —  тож е б у д ет  уж л ет  2 0 , как  умер . . .  И как  только 
д е ву ш к и . .  . (смеется) хе , х е , х е . .  .5 П алатки  в е з д е  стоят, 
и к а к  то л ько  загл я н еш ь к нему в п а л а т к у . . .  хе , хе , хе  . . .  там 
уж  и с и д и т . . .  И  как  то л ько  у т р о ,6 деньщ и к в ы в о д и т . .  . как 
б у д то  д р а гу н а  . . .  х х е , х е . . .  тр еу го л ьн а я  ш ляпа, на плече 
м портупея ви сит . .  . хе , х е , хе  . .  .7

1 капитаном  2 н е  зн а л и  ли 3 И ва<на> Т ар асо ви <я а>  4 ген ер ал -
анш еф  П отем кин 5 Далее начато: П ом ню  уж е бы вал о 3 А  по утру
7 Далее начато: это был уж за к о н < ?>  и чтож <?> такое
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< Х л е с т а к о в . >  А х , я вспомнил прият<еля.>
Р а с т а к о в с к и й  (продолжает). А  что т а к о г о ? ..  И  так ая  

была т о гд а  сл я к о т ь  в н оябр е м есяц е . . .
( Х л е с т а к о в . )  П о з в о л ь т е  в а с  на м и н у т у . . .
Р а с т а к о в с к и й .  Н а мне бы л тонкой  кам зол и ещ е 

как т о гд а  наш ивали.
( Х л е с т а к о в . )  П о з в о л ь т е  ва с  на м и н у т о ч к у ...  Я  долж ен 

объявить вам  одн о , очень важ ное.
( Р а с т а к о в с к и й . )  А  что  т а к о е ?
( Х л е с т а к о в . )  С д ел ай те  м и лость, займ ите мне тр и ста  

рублей д е н е г . . .
( Р а с т а к о в с к и й . )  А  вам р а з в е  нуж ны д е н ьги ?
( Х л е с т а к о в . )  Д а , в о т  то л ько  этак  на д е ся т ь  минут. 

Я завтр а  вам  отдам .
( Р а с т а к о в с к и й . )  П о з в о л ь т е , я п осм отрю , ск о л ьк о  к а з 

начей мне в ы д а л .1
( Х л е с т а к о в . )  Если  можно.
( Р а с т а к о в с к и й . )  Э то  пенсион мой. И  т а к  в с е гд а  в о д я т : 

месяца по три не вы д а ю т. Д а  во т  т еп ер ь , б л а го д а р я  ваш ем у 
приезду, в д р у г  вы д ал и . В о т  и зв о л ь т е  тр и ста рублей.

( Х л е с т а к о в . )  П окорнейш е б л аго дар ю .
( Р а с т а к о в с к и й . )  Я  к вам нарочно пришел с у б ед и 

тельною п р осьб о ю .
( Х л е с т а к о в . )  А  ч то ?  О  чем ?
( Р а с т а к о в с к и й . )  Д а  в о т  долж но по пенсионным 

постановлениям п р и бавочного  пенсиону мне п олучи ть. —  Т а к  
я бы просил, что б ы  зам олвили вы  министру.

( Х л е с т а к о в . )  А  и зво л ьте , и зво л ьте .
( Р а с т а к о в с к и й . )  Я  и сам п о давал  п р о сьб у . М ож ет, 

только не т у д а ,2 к у д а  с л е д у е т .
( Х л е с т а к о в . )  А  к о гд а  вы  п одавал и ?
( Р а с т а к о в с к и й . )  Я  п о д а в а л 3 в  1801-м . Д а  во т  уж 

тридцать л ет , к а к  никакой резолю ц и и. Я  послал ч ер ез  С о - 
сулькина И вана П е тр о в и ч а ,4 которы й  ехал  т о гд а  в П е т е р б у р г , 
да он-то (н е ) слиш ком надеж ны й ч е л о век : выпить лю би т; т а к ,

1 ско л ько  м не к а зн а ч е й  2 м ож ет, н е т у (д а )  3 „Я п о д а ва л " припи 
соно. -1 Далее начато: да он каж ется
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мож ет, он п р осьбу со всем  не ту д а  отн ес, к у д а  нужно. 
А  оно-то уж е нем ного и ж дать о ст а е т ся : тр и дц ать л ет  про
ш ло, то  теп ерь уж е, вер н о , скор о .

< Х л е с т а к о в . >  Д а , кон ечн о, р а зу м еется , б у д ь т е  спо
койны. Я  сам там  всё  это прикаж у р а зы ск а т ь .

( Я В Л Е Н И Е  ѴІІ.>

Т е  ж е  и П о г о н я в  в.

< П о г о н я е в . >  И мею  ч е с т ь  п р ед стави ться : ж итель здеш 
н его  го р о д а , помещ ик П о го н я е в .

< Х л е с т а к о в .>  А , прош у покорнейш е са д и т ь с я . О ч е н ь  рад.
Р а с т а к о в с к и й  (встает и раскланивается). П о звол ьте 

б л аго д ар и ть  за  м илостивое внимание и не забудьте 
п р о сьб ы .

< Х л е с т а к о в . >  А , прощ айте. Я  об в а с  б у д у  до кл ад ы вать . 
(Провожает ею.)

( П о г о н я е в  встает со стдла.)

Х л е с т а к о в .  С а д и т е с ь . (Садится. Молчание.) Ч то  вы 
з д е с ь  и ж и вете?

<П о г  о н я е в.>  Т а к  то чн о -с.
< Х л е с т а к о в . >  Г м . . .  С каж и те, п ож ал уста : к а к  же вы? 

У  в а с  и детки  е с т ь ?
< П о г о н я е в . >  Е с т ь : д во е  уж е у ч а т с я , а прочие живут 

е щ е 1 при мне дом а.
< Х л е с т а к о в . >  И  что ж ? К а к  они ? З д о р о в ы ?
< П о г о н я е в . >  Д а  сл а ва  б о гу . М еньш ой то л ьк о  немножко 

пр ихворнул.
< Х л е с т а к о в . >  П р и хво р н у л ? С каж и те, п ож ал уста .
<П о г  о н я е в .>  Д а , вы ш е пупка сд е л а л ся  чирей.
< Х л е с т а к о в . >  А х , к а к  это неприятно. И  что  однако ж ? ..
< П о г о н я е в . >  Н у , э т о . . .  п р авд а , н и ч е г о . . .
< Х л е с т а к о в . >  А  ск о л ьк о  у  в а с  в с е х  д е т о к ?
< П о г о н я е в . >  В с е х  п ять: Н иколай, И ван , Я к о в , М арья 

и П ер еп етуя .

1 а  п р очи х держ у
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<Х л е  с т  а к о в.>  Э то  хор ош о, хорош о. .П о ж ал уста , одо л 
жите мне п я тьсо т рублей.

< П о г о н я е в . >  И зв о л ь т е -с .

( Я В Л Е Н И Е  VIII >

< Л ю л ю к о в . >  И мею ч е сть  р е к о м е н д о в а т ь ся :1 помещик 
Л ю лю ков, ш табс-кап и тан .

( Х л е с т а к о в . )  А , мне очень п р и я т н о .. .  П о ж ал уста , 
дайте мне в займ ы  ч еты р еста  рублей .

( Л ю л ю к о в . )  И з в о л ь т е , с большим у д о в о л ь с т в и е м ...  В о т  
я сей час. ( Отсчитывает.)

( Х л е с т а к о в . )  Т а к  з д е с ь  р овно ч еты р еста?
( Л ю л ю к о в . )  Ч еты р е ста .
( Х л е с т а к о в . )  Э то  хор ош о, что  четы р еста .
( Л ю л ю к о в . )  Я  осм ели ваю сь в а с  бесп окои ть моею 

просьбою.
( Х л е с т а к о в . )  А  что т а к о е ?
Л ю л ю к о в .  Я  хо ч у  стави ть п одр яд в казен н ы е м агази н ы  

овсом, по 9  рублей ч е тве р ть . О н о  немнож ко вы ш е против 
прежних цен, но зато  о вес  ср авн и тел ьн о , б ез  всякой м еры  
к прежнему.

( Х л е с т а к о в . )  О ч е н ь  хорош о. Я  р ад  об этом ста р а ться  
с своей сто р он ы . В е д ь  это нуж но к министру м орских си л?

( Л ю л ю к о в . )  Н е т , в гл авн ы й  ком и ссари ат.
( Х л е с т а к о в . )  Д а , или в  ком и ссари ат. О ч ен ь  хорош о. 

И звольте, и зво л ь те . Я  го т о в .
( Л ю л ю к о в . )  В  б л аго д ар н о сти  моей не и зв о л ь т е  сом н е 

ваться. (Раскланивается.)
( Х л е с т а к о в . )  И з в о л ь т е , и зв о л ь т е . Я  об в а с  скаж у го - 

сударю .2

( Я В Л Е Н И Е  ІХ .>

( Д  о б ч и н с к и  й .) Я  об одном о чен ь важном для меня 
о б сто я тел ьстве  осм ел и ваю сь п роси ть в а с .

1 п р е<д стави ться >  2 „И мею  ч е с т ь  ~  го с у д а р ю " вписано



< Х л е с т а к о в . >  О б  чем ж е?
<Д  о б ч и н с  к и й.> Д е л о  оно очень то н ко е и со сто и т  вот 

в чем: старший сы н мой рож ден мною ещ е до бр ака.
<Х  л е с т а к о в.> Д а ?
<Д о б ч и н с  к и й.> Т о  е с т ь , оно так  то л ько  говор и тся , 

а он рож ден мною так  со вер ш ен н о , к а к  бы и в  б р аке; всё 
э т о ,1 как  сл ед у е т , я заверш и л законны м и узам и  су п р у ж ества .2 
Т а к  я хо ч у  теп ер ь, что б ы  он был совер ш енно закон н ы й  мой 
сы н и так  же как  и я , н аз<ы вал ся> Д обчи нски м .3 Теперь 
это запретили, я зн аю . Д а  больш е потом у, что  в с ё  люди 
м аленьки е просят об этом . А  если  чел о век  больш ой, в о т  так, 
как  в ы , то  оно сей час в с ё  это сд е л а е т с я . Я  бы и не беспо
коил в а с , д а  ж ал ь: очень такой  м альчиш ка, больш ие надеж ды 
п о дает. Н а и зу сть  стихи р азн ы е го во р и т и э д а к , если  ему 
д а т ь  нож ик,4 то сд е л а е т  м аленьки е дрож ечки так  искусно, 
как  лучший ш тукар ь. В о т  и П етр  И ван ови ч з н а е т . . .

< Х л е с т а к о в . >  А ,  хор ош о; я об этом б уд у  говор и ть. 
Ч то , не им еете ли и вы  чего-н и б удь с к а з а т ь ?

<Б о б ч и н с  к и й.> Я  прош у покорнейш е: к а к  поедете
в  П е те р б у р г , так  скаж ите всем  вельмож ам р азн ы м , что вот 
ж ивет в го р о д е  таком -то  П етр  И ванови ч Бобчинский. Т ак  
и скаж и те, что ж ивет П етр  Бобчи нски й  . .  .

< Х л е с т а к о в . >  О ч е н ь  хор ош о.
<Б о б ч и н с  к и й.> Д а  если э та к  и го с у д а р ю  п р и д ется , так 

скаж и те, что  ж ивет П е тр  Б обчи нски й .
< Х л е с т а к о в . >  О ч ен ь  хорош о.
<Д  о б н и н с к и й  и Б о б ч и н с к и й . > М ы не см еем  долго  

своим п р и су тстви е м .. .5
<Д  о б ч и н с к и й.> А х , и зви ни те, такой  сум м ы , ей богу 

н ет . О н о  е с т ь , д а  в < /  нрзб.> А  во т  нет ли у  в а с , П етр  И ва
нович?

<Б о б ч и н с к и й.> Н ет.
< Х л е с т а к о в . >  Н у,° дай те в таком  сл учае сто  рублей .
( Б о б ч и н с к и й . )  У  в а с , П етр  И ванови ч, н ет  ли ? У  меня 

то л ько  60  рублей .

1 и в с ё  это 2 Далее начато: Т а к  я прош у ваш е п р ево схо д и тел ь
с т в о . Я  п о сы л аю  п р о сьб у  3 носи л н а зв а н и е  Д о б ч и н ск о го  * * нож ик или
* Далее в рукописи пропуск. 6 Н у , т а к
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<Д  о б ч и н с к и й.> У  меня 2 0  рублей.
< Х л е с т а к о в . >  Х о р о ш о , б уд ет  и э т о го ; дай те их сю д а .

<Я  В Л  Е  Н И Е Х .>

< Х л е с т а к о в . >  Э то  однако  ж у ди ви тел ьн о : не усп ееш ь 
заи кн уться  о д е н ь г а х , сей час и вы ним аю т бумаж ники. П р аво , 
пречудный го р о д . В  П етер бур ге со все м  это го  н ет . Т ам  Р у ч  
тебе ни з а  что  в до л г не сош ьет ф р ака, а з д е с ь  даю т, ско л ько  
ни н а зн а ч а ю т.1 П р а во , у ди ви тел ьн о . О т ч е го  это т а к ?  [В е д ь  
эко в самом] д е л е  какие дураки  ! . .  К а к  теп ер ь у  меня около 
двух ты ся ч  рублей; прямо как  будто  бы с неба впали. Ей 
богу. Н ар очно  напиш у об этом к П ритиш кину; он там что-то 
пописывает по сл о весн о сти , каки е-то  статей ки  и в  ж у р н ал ы 2 
помещ ает. Н апиш у ему в с ё  это : п у сть  он их обкри тикует, 
когда б то л ьк о , суки н сы н , меня не з а д е л . А  то  он такой, 
что для к р асн о го  сл о вц а  не пож алеет и р о дн о го  о тц а . П р аво . 
Эй, О си п , подай мне б ум агу  и чернила.

< О с и п > .  С ей час. (Приносит бумагу и чернила.)
< Х л е с т а к о в . >  Н у , во т , д у р а к , ты  во р чал  там ; теп ер ь 

денег ста н е т  д о е х а т ь  хо ть  опять в  П е те р б у р г . Ви ди ш ь, д у 
рак: т ы 3 не зн а еш ь, кто  я т а к о в . В о т  м еня как  принимаю т.4

< О с и п . >  Д а ,  сл а ва  б о гу , прием хорош .
<Х л е с т а к о в >  (пишет). Н уж но об се б е  этак  поосторож 

нее, а то  он , х о ть  и д р у г , а так о б б р еет , что и неп ри ятель 5 
иной не н ай д ется . П ослуш ай , О си п : ты  в о т , как  напиш у 
я письмо, отн есеш ь его  сей ч а с  на п очту, да возьм и  п одо
рожную и потребуй  лош адей сам ы х лучш их; а ямщикам скаж и, 
что я им теп ер ь б у д у  по полтиннику каж дом у д а в а т ь  на 
водку, д а  ч то б ы  лихо ехали  —  т а к , как ф е л ьд ъ егер я  с к а ч у т . 
(Пишет.) „П очтм ей стер  и . . .  Л яп ки н-Т яп ки н и какой -то 
училищный ди р ек тор  З е м л я н и к а . . . "  П одай  с в е ч у  и с у р г у ч 3 
(Пишет. Запечатывает).

< О с и п . >  Я ,  су д а р ь , отправлю  ч е р ез  ч е л о век а , а там тем 
временем д е л о  е с т ь .

1 а з д е с ь  п р оси  ск о л ьк о  у го д н о  —  даю т. 2 по с л о в е с т н о с т и  и в  ж ур
налы 3 В и ди ш ь, ты  д у р а к  *  В о т  м еня видиш ь как  приним аю т,

что хо ть  бы  и н еп р и ятел ь  8 Далее было:  во т  они
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< Х л е с т а к о в . >  Х о р о ш о , отдай  и ч е р ез  ч е л о век а .
О с и п  (выходя). Е й ! послуш ай, бр ат. О тн еси  вот это 

письмо. С каж и почтм ейстеру, что б ы  он принял письмо, слы 
шишь, б е з  д е н е г . Т а к  скаж и, что э то , м ол, от то го  полков
ника, что у  го р о дн и чего  стоит. Д а  скаж и, чтобы  сей час при
вели барину сам ую  лучш ую  тр ой ку, к у р ь е р ск у ю ; а прогону, 
скаж и, барин не плотит; скаж и, казен н ы й  п р о го н . Ч то б ы  живо, 
мол, бы л о, а то  барин сер д и тся , как  что н еско р о  делается . 
<Хлестакову.> С к а з а л ;1 м альчиш ка побеж ал.

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о . (Пускает дым из трубки.)
З а  с ц е н о й  г о л о с  к в а р т а л ь н о г о  Д е р ж и м о р д ы :  К у д а  

л езеш ь, б о р о д а ?  Г о в о р я т  т еб е : н е  вел ен о  н и кого  п у скать .
Г о л о с  к у п ц о в .  Д о п у сти те , батю ш ка. Д оп у сти те . Вы 

не м ож ете не д о п у сти ть: мы з а  делом  пришли.
< Г о л о с  Д е р ж и м о р д ы . )  Г о в о р я т  вам , н е л ьзя . П оди те, 

подите. Н е принимает, ни кого  не п р и н и м ает: спит.
< Г о л о с  к у п ц о в . )  Д а  мы уж слы ш али-с это , батю ш ка, 

со  вчер аш н его  дни, д а  дел о -то  такой важ н ости , что нам 
нуж но ви деть  его  м и лость.

< Г о л о с  Д е р ж и м о р д ы ) .  Н у  ч его  ж ты , брю хаты й д у 
р ак , л е з е ш ь ?  Х о ч е ш ь , чтобы  теб е  п остави л тум ака в заты 
л о к ? 1 2

<Г  о л о с  к у п ц а . )  Н ет, не б р ан и сь, б р ат : и я теб я  так 
р у гн у , что  вы п лю неш ь. И ш ь ты , квар таш ка длиннохвосты й . 
Я  те  не посм отрю , что  у  те б я  п ортупея.

< Г о л о с  Д е р ж и м о р д ы . )  Н у , пош ел, пош ел, говорят 
т еб е .

< Г о л о с  к у п ц а . )  П ош ел ты  сам , коровий помет. Р ебята, 
не о тста ва й . (Стук в калитку?)

( Х л е с т а к о в . )  Ч то там т а к о е ?  П осм отри , О си п .
( О с и п . )  К уп ц ы  какие-то  х о тя т  войти, да  не п ускает 

квар тал ьн ы й . М аш ут б у м а га м и . В е р н о , в а с  хо тя т ви деть.
Х л е с т а к о в  (подходя к окну). А  что  вы , л ю безн ы е?
( Г о л о с  к у  п ц о в . )  К  тво ей  милости прибегаем . Прикажи, 

го с у д а р ь , п р осьб у  принять.

1 с к а з а л  я  2 Х о ч еш ь, чтобы  теб е  в  заты л о к  тум ака п остави л .
2 С ту к  в  в о р о т а .
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Х л е с т а к о в .  П у сти те  их. П у с т и те : п усть и д у т . (Прини
мает из окна просьбы. Читает:1)  „ Е го  в ы со к о б л а го р о д 
ному си я тел ь<ству > , о б л и я тел ьству ,2 го сп о ди н у ф и н ан со ву , 
государю  и к а ва л е р у  от куп ц а А р б а х у з и н а " . Ч о р т  з н а е т  что ! 
Э такого и чина со всем  нет. К а к о е  дли нное прош ение. Н е 
хочется  ч и тать .

<я в  л  Е н  и  Е хі>.

Х л е с т а к о в  и к у п ц ы .

( Х л е с т а к о в . )  А  что  в ы , л ю б е зн ы е?
< К у п ц ы . >  Ч елом  бьем  ваш ей м и л о с т и .. .
( Х л е с т а к о в . )  А  что  вам н уж но?
( К у п ц ы . )  Н е погуби , го с у д а р ь . О б и ж ател ьство  терпим 

совсем п онап р асну.
( Х л е с т а к о в . )  А  от к о го ?
( К у п ц ы . )  Д а  в с ё  от го р о дн и чего  зд еш н его . Т а к о го  

городни чего , го с у д а р ь , ещ е н и когда не бы л о. Т аки е обиды  
чинит, что опи сать н е л ь з я .3 П остоем  совсем  ум орил, хо ть  
в петлю п о л езай .4 И н е то л ько  н а сч е т  т о го , что ем у, то е с т ь , 
должен п р и н есть, а св е р х  то го  сам ещ е б ер ет в сё , что  ни 
взду м ается , и так  п о сту п а ет , что  и р а с с к а з а т ь 5 стр аш н о .6 
З а  бор оды  т а с к а е т . „А , ты  т а та р и н ", го во р и т . Ей б о гу ! Т а к  уж  
на что б о л ь ш е ? 7 —  п о р ядо к в с е гд а  исполняем —  в с ё , что  
сл ед ует: е го  милости на п ар у п л атья  подарит каж ды й ку- 
пец-от, уж это дел о  и зв е ст н о е , и супруж нице его  и д о ч к е . 
Уж мы ни чего против . . .  Э то  д ел о  уж и зве стн о е . Н у , почему ж 
не п о д н е с т ь ? 8 Н е т , виш ь т ы , ем у в сё  это м ало. Ей б о гу . 
П ридет в  л а в к у  и (б е р е т )  в с ё , что  ни поп адет, и го во р и т: 
„А, милый, су к н о  это д о б р о т н о е ,9 сн еси -ка  его  ко м н е", и 
ш туку; а в  ш туке-то  б у д е т  сто  арш ин. Ей б о гу !

( Х л е с т а к о в . )  Н еуж ел и ? А х , какой же он мош енник.
( К у п ц ы . )  В о т  ещ е, д а вн о  не запом нят та к о го  гор одн и 

чего. П р а во . Т а к  и прячеш ь в с ё  в л а вк е , к о гд а  его  зави ди ш ь.

1 Далее начато: П рош ение от куп ц а 2 Е го  вы со к о б л а го р о д н о м у  б л а -
гочи нству 3 Далее было: А  что ж 4 Х о т ь  в  петлю  л е зт ь  5 что и с к а з а т ь .
6 Далее было: Е й  б о гу , ваш е с и я т е л ь с т в о . ( Х л е с т а к о  в .)  К а к  же э то .
7 Далее начато; а. в с е г д а  п р и н есем  б. уж п о р я д о к  и в с ё  что с л е д у е т . Е г о
милости 3 Н у почем у ж в  д е н ь  а н ге л а  тож е 8 это сукон ц е д о б р о тн о е
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В с я к у ю  д р я н ь  б е р е т : чер н о сл и в тако й , что уж л ет  10  лежит в 
б о ч к е , что у  меня си делец  не б у д е т  е с т ь , он т а к  ц елую  го р сть  
и зап у сти т . Т акой  ха р а к т е р . И  во т именины е го  бы ваю т на 
А н то н а , и уж , каж ется , в с е го  н ан есеш ь, ни в  чем не н у ж дается . 
Н е т . Е м у  в с ё  ещ е п одавай . К ром е А н тон а, го во р и т , и на О н у
фрия его  именины, ей б о гу . И  на О нуф р и я н есеш ь подарки.

< Х л е с т а к о в . >  Д а  это просто разбой ни к.
< К у п ц ы . >  Ей б о г у . А попробуй —  [не послуш ай], так 

и м еста не н ай деш ь: к те б е  в  дом целый полк на постой 
н азн ач и т. П о з о в е т  к с е б е , д а  и двер и  вел и т теб е  зап ер еть . 
„ Я  т е б я “ , го во р и т, „не б у д у " , говор ит, „бить или пыткой 
п ы та ть , а во т  ты  <у> м еня, л ю безн ы й , поеш ь с е л ь д и " . Д а  
п р и сту к н ет  н огой . „ Н ет , е ш ь " , го во р и т. Д а  п о сл е , как  дня 
д в а , заперш и , не д а с т  пить, то  это , я  вам  до л о ж у , тако е 
с р е д с т в о , что сей час со гл аси ш ься  на что ни з а х о ч е т . Ей богу.

< Х л е с т а к о в . >  А й , ай , ай! К акой  мош енник. Д а  з а  этс 
п р осто  в С иби рь е г о . . .

< К у п ц ы . >  Д а  уж  к у д а  м илость тво я  ни зап р о вади т, всё 
б у д е т  хор ош о. Л иш ь бы  е го , то  е с т ь , от н ас п одал ьш е. Не 
п о б р езгай , о тец  наш , хлебом  и с о л ь ю :1 к л а н я е м ся * сахар - 
ц о м 3 и ви на кулем  т еб е .

< Х л е с т а к о в . >  Н ет! н ет! В ы  это го  <не> дум ай те: я не 
б е р у  со всем  ни каки х < взя т о к > . А  в о т  если  у  в а с  взай м ы  мне 
ты ся чи  полтор ы  д е н е г , то  я , пож алуй, в о зь м у .

< К у п ц ы . >  И з в о л ь , отец  наш : не о ст а вь  то л ьк о  п росьбы  
наш ей. Е сл и  ты  н е помож еш ь в  напасти наш ей . . .  (Подносят 
ему на серебряном подносе деньги.) У ж , п ож ал уста, с под
носиком вм есте.

< Х л е с т а к о в . >  А , хо р о ш о; пож алуй, я во зь м у  с подно
сиком.

< К у п ц ы . >  Т а к  уж во зьм и те ,* з а  одним р азо м , са х а р у .
< Х л е с т а к о в . >  О ,  нет! н ет! Я  в з я т о к  н и как —
О с и п .  В аш е вы со к о б л а го р о д и е , зачем  вы  не б ер ете?  

В о зь м и т е : в  до р о гу  в с ё  схо ди т. Д а ва й  сю д а го л о вы  и кулек 
п о давай . В с ё  п ой дет в  прок. Ч его  там ? в е р е в о ч к а ?  Д авай

1 хл еб о м  и со л ью : са ха р ц у  н а  д о р о гу . 2 к л ан я ем ся  т еб е  3 сахар ц у 
то л о во й  <?> * Т а к  возь<м ите>
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и вер е во ч к у  —  и в е р е в о ч к а  в д о р о ге  п р и годи тся : тележ ка 
обл ом ается  или что-н и будь там вы п а д е т ,1 п о д в я за т ь  мож но.

< К у п ц ы . >  Т а к  уж  сдел ай те м и лость, ваш е с и я т е л ь ств о , 
не откаж и те-с в п р о сьб е.

< Х л е с т а к о в . >  О , б у д ь т е  у в е р е н ы ; я уж об этом непре
менно . . .  (Купцы идут ? В дверях слышен крик женский: 
Н ет, ты  не см ееш ь не д о п у сти ть м еня. Я  на тебя н аж ал у ю сь. 
Ем у сам ом у. Т ы  не то л кай ся  т а к  б ол ьн о).

( Х л е с т а к о в . )  К то  там ? (Женщина подходит к окну.) 
А что ты , м атуш ка?

( У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а . )  М илости тво ей , отец  
мой, прош у. П о вел и , го с у д а р ь , вы сл уш ать.

( Х л е с т а к о в . )  П р оп усти те ее.

Я В Л Е Н И Е  ХІІ-е.

( Х л е с т а к о в . )  А  что скаж еш ь, м атуш ка?
( У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а )  (валится в ноги). Поми

луй, го с у д а р ь , окажи та к у ю  м и лость. М илости твоей  прош у, 
го суд ар ь .

( Х л е с т а к о в ) .  Н у , в ста ва й . Н у , вставай . Р а сск а зы в а й : 
что т а к о е ? 3 Т ы  сам а-то  к т о ?

( У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а . )  М ещ анка зд еш н его  го 
рода, у н тер -о ф и ц ер ская  ж ена М акрина И ван о ва .

( Х л е с т а к о в . )  Н у , что  ты  скаж еш ь?
( У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а . )  О б и д у , отец  мой, учи

н и л и ,—  больш ую  о би ду .
( Х л е с т а к о в . )  Кто ж тако й ?
( У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а . )  Д а  кто  тако й ? В ести м о , 

городничий здеш ний. К ом у уж больш е д р у го м у ?
( Х л е с т а к о в . )  А х , какой  же плут этот городни чи й . 

К акую  ж оби ду?
( У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а . )  В ы с е к , мой корм илец.
( Х л е с т а к о в . )  К а к ?  З а  ч то ?
( У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а . )  А б о г его  з н а е т , з а  ч т о . 

Говорит, что б у д то  бы  дл я  п о р я дку, а оно-то со всем  за  
д р уго е  д е л о , и я в нем и душ ою , и тел о м . Т у т  квар ти 

1 или в ы п а д (ет?>  2 К уп ц ы  у х о (д я т )  3 что ты  такое
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р о в а л 1 один офицер и ж енился на куп еческо й  дочери —  
здеш н его  куп ц а. Т а к  городничий го в о р и т : „Э то  ты , каналия, 
всем у  причиною. Если  б “ , го во р и т, „не ты , то  он бы женился 
на моей д о ч е р и ". А  ем у, слы ш ь т ы , д о н е с  кто -то , что 
б уд то -б ы  я бы л а свахой  и с о сва та л а  2 ку п еч еск у ю . А  я во в се , 
родимой, и заи к ать  не за и к а л а сь ; д а  со всем  и не зн а л а , что 
его  милости нуж ен ж ених. И  как  п р и казал он, кормилец мой, 
в з я т ь  меня десятски м , и так  бол ьно отр ап ор товал  м еня, что 
три недели  си д еть  не м огла. Ей  б о г у !3

< Х л е с т а к  о в.>  А х , какой мош енник. Д а  з а  это на к а т о р гу .
< У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а . >  Ей б о гу ! Е сл и  не ве

риш ь, корм илец, я теб е , пожалуй, и зн аки  покаж у.
< Х л е с т а к о в . >  Н е нуж но, не нуж но, м атуш ка. Я  и без 

то го  вер ю . Х о р о ш о , я ему об этом ск аж у ; б у д ь  покойна. 
С туп ай  с е б е .1

Я В Л Е Н И Е  XIII

< Х л е с т а к о в , А н н а  А н д р е е в н а  и М арья А н т о н о в н а .>

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Н е помешали ли мы в а м ? 0
< Х л е с т а к о в . >  К а к  мож но, су д а р ы н я ! Н е то л ько  не 

помеш али, даж е прибавили<?>
< А н н а  А н д р е е в н а . )  В ы  были за н я ты , б ез  сомнения, 

важными делами.
( Х л е с т а к о в . )  Д а , у  м еня дел  б ы ва ет  м ного, д а  так  

как -то  ску чн о  зн а ете . С о  мной, к а к  н ар о чн о , нет секр етар я , 
а у  м еня, вер и те ли, су д а р ы н я , у  меня и се к р е т а р ь  е с т ь  свой,

1 Т ут  бы л 2 с о с в а т а л а  ему 3 Далее начато: Е сл и  хочеш ь я  т е б е  н 4 При
писано позже нал. 21: Г  о л о с  А н н ы  А н д р е е в н ы .  П р аво , к а к  будто 
ником у д е л а  н ет . Т ам  [в е с ь ]  [п о л о н  д во р ] н абр ел о  п р оси тел ей  п олон  двор  
[и ты  з д е с ь  сидиш ь, н и ч его  н е  ви ди ш ь]. И  мужа н е т , к у д а  он уш ел. Х о т ь  бы 
ты  ч т о -н и б у д ь . В е д ь  з д е с ь  же сидиш ь. <М а р ь я  А н т о н о в н а . )  А х , п р аво , 
м ам ен ька, к а к и е  в ы  стр а н н ы е. К а к  же ч то -н и б у д ь  мне д е л а ть . <А н н а 
А н д р е е в н а . )  А х , ты  м не <?> в с е г д а  п ер ва я  го во р и ш ь, что ты  в с ё  можешь. 
М а р ь я  А  н т<о н  о в  н а .)  Я  го во р ю . <А  н н а  А н д р е е в н  а . )  Е й  богу, 
тако й  б есп о р я д о к  [в е д ь  у м еня  го л о в а  кр уж и тся] и эти  к ва р та л ь н ы е  мер
за в ц ы  (в хо д и т) А х ! Всё дальнейшее, до слое явления / 5 - ю :  „Теперь 
с этой", ввиду отсутствия в РМ§ соответствующего листа, заим
ствуется из шестого тома 10-го изд. „Сочинений Н. В. Гоголя“ под 
ред. Н. Тихонравова, стр. 123— 128, 626— 627. 5 В fрукописи: Н е  поме
ш али ли вы  н ам ?



да то л ьк о  о ст а л ся  в П е те р б у р ге  —  ти туляр ны й  со ветн и к . 
П р аво ! И  ж ал о ван ье хо р о ш ее о т  м еня п о л учает. Я  б ы  даж е 
ем у больш е д ал , н о , з н а е т е , оно . . .  (Вдруг падает на колени.) 
Я  к вам , с у д а р ы н я , так у ю  ч у в с т в у ю  л ю б о вь , какой  ещ е и 
на св е т е  н и ко гда  ещ е не бы ло.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , бож е мой! К а к  это можно! 
В ы  стои те п ер ед  нами на ко л ен ях .

( Х л е с т а н о в . >  Д а ,с у д а р ы н я , я к вам ч у вству ю  б ол ьш у ю ,1 
лю бовь —  о сч астл и вьте  меня. Я  б у д у  сам ы м , сам ы м  сч астл и 
вейшим чел о веко м .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  А х  бож е! М не право . . .  Я  не зн аю , 
куда д е в а т ь с я . К а к  мож но! Д а  п о зво л ь те  у з н а т ь , к  ком у 
больш е о тн о ся тся  сл о ва  ваш и: ко мне и л и . . .

( Х л е с т а к о в . )  К  вам , вам , с у д а р ы н я ! Е сл и  вы  не дад и те 
мне руки сво ей , то  в ы . . .  не з н а е т е , что  я м о гу  с д е л а т ь . 
Я  з а ст р е л ю сь ! Е й  б о г у , з а с т р е л ю сь ! Я  реш ительны й ч ел о век .

( А н н а  А  н д  р е е  в н а .>  П р а во , я не зн а ю , что в а м и  с к а 
за т ь . Я  некотор ы м  о б р азо м  зам уж ем , в е д ь  у  м еня е с т ь  муж . . .

( Х л е с т а к о в . )  В с ё  р а вн о . Е сли  в ы  не дад и те мне руки  
ваш ей, то  я не м о гу  ж ить. П р а во ! В е д ь  мне ж изнь коп ей ка.

( А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , бож е мой! как  вы  п у гаете  
меня . . .  В е д ь  я , п р аво , зам уж ем .

( Х л е с т а к о в )  (вставая и вытирая платком колено). 
А х, д а ! В е д ь  вы  в  сам ом  д е л е  зам уж ем . В  таком  сл у ч а е , 
су д ар ы н я , я в с ё  таки <нрзб.> Я  таку ю  ч у в с т в у ю  л ю бо вь 
к  ваш ей лю безн ой  дочер и . М ар ья  А н то н о вн а , я  в а с  та к  лю блю  
с  той сам ой м инуты , как  в а с  у в и д е л , что , ей б о гу , даж е 
вы р ази ть н е л ьзя ! О сч а с т л и в ь т е  м еня ваш ею  р у ко ю . А н н а А н д 
реевн а, сд ел ай те  м еня сам ы м  благополучнейш им  человеком  ! . .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , бож е мой! Я  не смею и по
дум ать о таком  лестн о м  д л я  н ас с о ю з е .2

( Х л е с т а к о в )  (обращается к Марье Антоновне). Реш и те: 
жизнь или см е р т ь ?  Ей б о гу , я  реш ительны й ч е л о век : если  
не со гл а си те сь , з а с т р е л ю сь , сей час з а ст р е л ю сь !

1 Далее начато: к акую  ещ е н и к о гд а  ник<то> 2 Далее было:  К а к  
можно, чтобы  о н а м огла у д о ст о и т ь с я . У  в а с  е с т ь  б о га т а я , д о сто й н ая  
партия. В ам  нуж на гр аф иня или к н я ги н я . < Х л е с т а к о в >  В с ё  р а в н о , 
суд ар ы н я, со вер ш ен н о
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< А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , бож е мой! К ак  вы  меня 
п у га е т е !1 М ы никак не можем и дум ать о таком  сч астьи . К ак  
можно, что б ы  мы, п р осты е д в о р я н е , м огли у д о с т о и т ь с я  такой 
чести  ! . .  У  в а с  е с т ь  б о га ты е , д о сто й н ы е партии . . .  В ам  нуж на 
граф иня или княж на . . .

< Х л е с т а к о в . >  В с ё  р авн о , су д а р ы н я , совер ш ен н о всё  
р авн о ; это в с ё  одно и то  ж е. Я  на это нимало не см отрю . И ная 
не гр аф и н я,2 а у  ней в с ё  т а к о е  же, к а к  у  граф ини. А  у  в а с , 
М арья А н т о н о в н а , ещ е больш е к а ч е ст в , нежели у  граф ини . .  .3 
Ей  б о гу , я не м о гу  жить бол ьш е, если не с о гл а си те сь .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , бож е! В ст а н ь т е  то л ько  по
ск о р е е !4 Я  не м огу ни как в и д е т ь , что вы  при м и лостях <?> ваших 
стои те на ко л ен ях . Я  с о гл а с н а : в о т  вам  мое б л а го с л о в е н и е . . ?

< Х л е с т а к о в . )  П о ко р н о  б л аго д ар ю  в а с , м ам енька! (Це
лует ей руку.) В ы  теп ерь меня со всем  осчастли ви л и  . . .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Я  то л ько  ещ е н е з н а ю : нужно 
б уд ет, я дум аю , об этом моему муж у с к а з а т ь ?

<Х  л е с т  а к о в . )  Х о р о ш о ; скаж и те, скаж ите! Я , М арья 
А н то н о вн а , теп ер ь м о гу 6 н а зв а т ь  в а с  сво е ю . П ож ал уй те мне 
ваш у р у ч к у . М ам и нька, я  о чен ь б л аго дар ен  з а  М арью  А нто
н о вн у. М ар ья  А н то н о вн а , я с нетерпением  ож и даю , чтобы 
и батю ш ка ваш  и зъяви л со гл аси е  и чтобы  ско р ее наша 
св а д ь б а , чтобы  со вер ш ен н о 7 были в моих о б ъ я т и я х . . .  Ма
м инька, А н н а8 А н д р еевн а ! В е д ь  я теп ер ь м огу  М арью  А н то 
н овн у  ц е л о ва ть , как мне у го д н о ?

( Я В Л Е Н И Е  Х ІѴ .>

< Т е  ж е  и Г о р о д н и ч и  й. )

Г о р о д н и ч и й  ( вбегает впопыхах и бросается на ко
лени). В аш е п р ево сх о д и тел ьство , не погубите! Н е погубите! 
Н е п огуби те!

( Х л е с т а к о в . )  Ч то  т а к о е ?  Ч то  с вам и?
А н н а 9 А н д р е е в н а  (на ухо). В с т а н ь ! В с т а н ь !

1 П р аво  я  б о ю сь 2 н е  к н я ги н я  3 а. больш е в с е г о , неж ели у гр а 
ф ини б. больш е долж ны х к а ч е с т в , неж ели у  граф ини і Далее было:
я со гл а сн а  . . . во т вам  мое б л а го с л о в е н и е . 5 В рукописи: В о т  вам
М арья А н т о н о в н а ! 6 Далее было: (ц ел ует  р уки ). 7 уж к ак  н азы ва < ю т> ,
8 В рукописи ошибочно: М арья 9 В рукописи ошибочно: М арья
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Г  о р о д н и ч и й .  П ерем <ените> гн е в  на м и л ость! О т  н ео п ы т
ности в с ё  произош ло.

< Х л е с т а к о в . >  Д а  что  т а к о е ?
<Г о р о д н и ч и  й.> К упцы  ж аловали сь ваш ем у п р евосход и 

т е л ь с т в у —  л гу т  они; ей б о гу , л гу т ! Н а п олови ну то го  не 
было, что  они го в о р я т . О ни  сами, разбой ни ки , обм аную т 
и обм ериваю т н ар о д . Я  встр ети л  и у н тер -о ф и ц ер скую  <жену>: 
она, вер н о , ж ал о вал ась  вам , что  я  вы се к . Ей  б о гу , не се к ! 
Ей б о гу , не с е к ! О н а  сам а себ я  в ы се к л а  —  в о т  как  б о г с в я т і 
И п ер екр ещ усь!

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Д а  встан ь !
< Х л е с т а к о в . )  О б  этом не б есп о ко й тесь . В с т а н ь т е ! 

Я  ничему не вер ю .
< Г о р о д н и ч и й )  ( встает). Н е  в е р ь т е ! Ей б о гу , не в ер ьте ! 

Это такие л гу н ы  —  им уж е в о т  этакой р еб ен о к  не вер и т. 
П раво! Ч то  ни сл о в о , то  и со в р е т . О ни  уж и по всем у 
городу и зве стн ы  з а  л гу н о в  . . .  А  мош енников таки х ещ е свет  
не п рои зводил.

< Х л е с т а к о в . )  Д а , я зн а ю , что они п л уты . В ы  об этом  
не дум айте.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  З н аеш ь ли, какой  чести  у д о -  
стоивает н ас  зн атн ы й  го ст ь  наш ?

<Г о р о д н и ч и й .) К акой  ч е сти ?  Уж  нет больш ей чести , 
как то , что изволили м илостиво п рости ть и не поверить 
плутам.

( А н н а  А н д р е е в н а . )  Т ы  се б е  и дум ать и п р едстави ть 
не можешь, и во  сн е те б е  н и чего  п о до б н о го  н и ко гда  не сн и л о сь!

Г  о р о д н и ч и й .  Ч то  э т о ?  У ж  не награж дени е ли ?! О  бож е! 
подкрепи м еня к п еренесени ю  з н а к о в  милости н ач ал ьства ! 
Не смею и подум ать о какой -н и будь м зд е  тр у д а  на п о л ьзу  
отечества.

( А н н а  А н д р е е в н а )  (смотря на Ивана Александро
вича и Марью Антоновну). Г  ость  наш так у ю  д ел ает ч е сть  —  
одним словом , он п р ед л агает  р у ку  сво ю  наш ей М аш иньке 
и хочет на ней ж ени ться .

( Г о р  о д н и ч и й . )  Ч то , что  ты , ж ена, белены  о б ъ е л а с ь ?  
Ваше п р ево сх о д и тел ьство ! не с е р д и т е сь : она ещ е сы зм ал а  
была с п р идурью .
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< Х л е с т а к о в . >  Н ет , ваш а су п р у га  го вор и т п р а вд у : я 
в  самом дел е х о ч у  ж ени ться на М ар ье А н т о н о в н е ; и если 
вы  не со гл а си те сь , то  я м огу  сей час сойти с  ум а, потому что 
я очень влю блен .

< Г о р о д н и ч и й . >  Ч то в ы ?  В о т  теб е на! Я  не зн аю , жена, 
у  меня как  б у д то  в го л о ве  что-то  стал о  во р о ч а т ь ся . П р аво, 
в с ё  во т  д в и га е т ся  перед гл азам и .

<А  н н а  А н д р е е в н а . )  Ч ем у ж ты  не вер и ш ь? Н у , произ
носи с в о е  со гл аси е , прои зноси !

<Г о р о д н и ч и й . >  Ей  б о гу , я стал  со всем  д у р а к , так  что 
и сам не зн а ю , что со  мною д е л а е т ся . Д а  не и зво л и те ли вы 
ш ути ть?

< Х л е с т а к о в . >  П ом илуйте! К а к  можно!
А н н а  А н д р е е в н а .  К тож  стан ет  ш утить этим?
< Г о р о д н и ч и й . )  Е сли  т а к , то д а  б у д е т  во л я  божия! 

Т а к , ви д н о , сам  б ог за х о те л  н агр ад и ть м еня, н едостой ного  
р аб а! А н н а А н д р еевн а , эко привалило с ч а с т ь е ! Ч о р т  побери! 
х е , х е , хе  . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  Чш!
< Х л е с т а к о в . )  Н у , лю безнейш ий мой т е с т ь , б лагосло

ви те  же м еня. И так , вы  тож е с о гл а с н ы ?
<Г  о р о д н и ч и й . )  Д а в а й т е  ваш и р уки . В и ва т ! Раста- 

:канье<?>, к а н а л ьст в о .

<я В Л  Е Н И Е ХѴ.>

Т е  ж е  и О с и п .

< О с и п . >  Л ош ади  го т о в ы .
< Х л е с т а к о в . >  А , хорош о, хорош о! Я  сей ч ас.
< Г о р о д н и ч и й . )  А  что  э т о ?  вы  е д е т е ?
< Х л е с т а к о в . )  Д а , ед у .
<Г о р о д  н и ч и й .)  К а к  ж е? А  на<счет> с в а д ь б ы ?
< Х л е с т  а х о в . )  Д а  то л ьк о  в е д ь  на один д е н ь  к дяде 

моему: т у т  он н ед ал еко  ж и вет. Б о га ты й  ч е л о век , знаете, 
глупы й —  стар и ку  д а т ь  зн а ть . З а в т р а  я и б у д у  н а з а д .

<Г  о р о д н и ч и й.> Н е см еем  никак у д ер ж и вать . Т о л ько  
н е  за го ст и т е сь .

< Х л е с т а к о в . >  О , н ет! Я  в е д ь  ч е л о век  о ч ен ь  аккуратны й ; 
Я ,  М арья А н то н о вн а , с  вами на м и нутку теп ер ь р асстаю сь.
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а  потом мы будем  с вами так  бли зко д р у г о т  д р у га , как 
и вы р а зи ть  тр у д н о . П р ощ ай те, д у ш ен ька ! П рощ ай те! (Целует 
руки.)

< Г о р о д н и ч и й . )  Д а  не нуж но ли вам на д о р о гу  ч е го - 
н и б у д ь ?  В ы  изволили, каж ется, н у ж д аться  в д е н ь г а х . .  .

( Х л е с т а к о в . )  Н е т . . .  а впрочем  не х у д о . . .
< Г о р о д н и ч и й . )  С к о л ьк о  у го д н о  вам ?
( Х л е с т а к о в . )  Д а  во т  вы  т о гд а , к аж ется , дали мне ч е 

ты р е ст а , так , пож алуй, и теп ерь сто л ько  ж е, чтоб уж е р овно 
во сем ьсо т .

< Г о р о д н и ч и й . )  В о т  сию м и нуту. (Вынимает.) Е щ е, 
как  нар очно , и новеньким и бумаж ками.

( Х л е с т а к о в . )  А д а ,  это хорош о: в е д ь  это , го во р я т , 
н о в о е  с ч а с т ь е , как  новеньки м и  бумаж ками.

( Г о  р о д н и ч  и й.> Д а .
( Х л е с т а к о в . )  Н у , так  прощ айте, лю безны й  будущ ий 

тестю ш ка! П р ощ ай те, м ам ен ька! П р ощ ай те, ду ш ен ька  моя! 
( Уходит вместе с городничим и Маръею Антоновною.)

За сценой.

[ Г о л о с  Х л е с т а к о в а ] .  П р ощ ай те, кр асо то чка  моя, 
М арья А н то н о вн а !

[ Г о л о с  Г о р о д н и ч е г о ] .  К ак  же это вы  —  прямо на 
перекладной и е д е те ?

[ Г о л о с  Х л е с т а к о в а ] .  Д а , зн а е т е , я привы к уж ! Д а  
притом1 такой  <?> экипаж л о м ается , д а  и от р ессо р  го л о в а  болит.

[ Г о л о с  Г  о р о д н и ч е г о ] .  Т а к , по крайней м ере, чем-ни
будь за стл а ть , хо ть  бы  к о в р и к о м . Н е прикаж ете ли, я при
каж у п о д ать  к о вр и к ?

[ Г о л о с  Х л е с т а к о в а ] .  Н ет, зач ем ? Э то  —  п у сто е . 
А  впрочем , пож алуй, п у сть  даю т коври к.

[ Г о л о с  Г о р о д н и ч е г о ] .  Э й, А кси ни я! С туп ай  в к л ад о 
вую , во зьм и  к о вер  самый л учш и й ,— что по гол убом у полю , 
персидской. —  Т а к  к о гд а  же прикаж ете ож и дать в а с ?

[ Г о л о с  Х л е с т а к о в а ] .  З а в т р а  или после за в т р а  н е
пременно.

1 Далее было: у меня от р ессо р .
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[ Г о л о с  О с и п а ] .  А , это к о в е р . Д а в а й  его  сю д а , клади 
во т  так ! Теп ер ь сю д а давай  сен а .

Г о л о с  я м щ и к а .  Т п ру . .  . трр ! . .
[Г  о л о с О  с и п а]. В о т  с этой сто р он ы  ! . .  Т еп ер ь  с этой ! .  

Х о р о ш о . .  . Важ но б у д ет . (Бьет рукою по ковру.) Теп ерь 
с а д и т е сь , ваш е благор оди е.

[ Г о л о с  Х л е с т а к о в а ] .  П рощ ай, будущ ий тестю ш ка. 
П рощ ай, моя п р ел есть .2

[ Г о л о с  М а р ь и  А н т о н о в н ы ] .  П р ощ ай те, А л ексан д р  
И ванови ч.

[ Г о л о с  Х л е с т а к о в а ] .  П рощ ай, м аминька.
Г о л о с  я м щ и к а .  З й  в ы , разбой ни ки . (Колокольчик: 

Телень-тлень, телень-тлень.)
(Занавес опускается.)

Д Е Й С Т В И Е  5.

<Я  В Л  Е Н И Е І.>

Г о р о д н и ч и й ,  М а р ь я  А н т о н о в н а  и А н н а  А н д р е е в н а .

<Г  о р о д  н и ч и й.> Ч то , А н н а А н д р е е в н а , а ?  Д ум ал а  ли 
ты  что-н и будь об этом ? Э так о й  приз б огаты й , к а н а л ь с т в о ! . .  
К ако во  б л а го сл о в е н ь е  бож ие? А  н у , признай ся откр овен н о , 
тебе и во сн е не сни лось э то ?  К акая-н и б удь просто го р о д
н и чи ха—  и в д р у г . . .  ф у т ы ,  к а н а л ь с т в о . . .  с  каким дьяволом 
п ор одни лась.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  С о всем  н ет ; я д а вн о  это зн ал а. 
Э то  теб е в с ё  в  ди кови нку, потому что простой человек, 
н и когда н е ви дел  п ор ядочн ы х лю дей.

<Г о р о д  н и ч и й.> Д а  я  сам , м атуш ка, порядочны й чело
в е к . Уж лучш е никто не у д о вл етво р и т т е б я .3 Э к а , каналь
ство , какие мы теп ер ь с то б о ю  птицы сд ел ал и сь. А , А нна 
А н д р е е в н а ? 4 Б о л ьш о го  п ол ета, к а н а л ьство . Э й , кто т а м ? 5

1 З д е с ь  заканчивается утраченный теперь лист из РМ§. 2 Моя 
д уш и н ька. 3 У ж  теб я  лучш е никто н е у д о вл е т в о р и т . 1 В рукописи 
ошибочно: М арья А н д р е е в н а ?  5 Э й , к в а р т а л ь н ы й )
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З ови , д у р а к , сю да к ва р т а л ьн о го . А , во т  и он. К уп ц о в сю д а, 
брат, купц ов подавай . В о т  я их, каналий. Т а к  ж ал о ваться  
на м е н я ? 1 Ж а л о в а т ь ся . Виш ь ты , И у д о во  племя п р о к л я то е . 
Зови их сю д а . В о т  я им теп ер ь дам зн а ть . Арш инники, сам о- 
варники.2 Б о р о дачи  п рокляты е. О б ъ я ви  там всем , всем , чтобы  
все знали, что  во т , д и ск ать , к ак ую  ч е сть  б ог п ослал го р о д 
ничему, что  не то , чтобы  за  какого -н и б уд ь в ы д а е т 3 до ч к у  сво ю , 
а за  так о го  чиновника, что и на с в е т е  ещ е не бы ло, что  
может и п р огн ать  в с е х  в  го р о д е  и в тю рьм у п осади ть и в с ё , 
что хо ч ет. В се м  о бъ яви , чтобы  в с е  зн ал и . Кричи во  ве сь  
город. В ал я й  в  к о л о к о л а , чор т возьм и . Уж к о гд а  то р ж ество , 
так тор ж ество . (Квартальный уходит .) Т а к  в о т  как , А нна 
А ндр еевна, а ?  К а к  же мы теп ер ь, гд е  будем  ж ить, з д е с ь  
или в П е те р б у р ге ?

< А н н а  А н д р е е в н а . > Н а ту р а л ьн о , в П е те р б у р ге . К а к  
можно т у т  о ст а ва т ь с я .

< Г о р о д н и ч и й . >  Н у , в П етер б ур ге , так  в  П е те р б у р ге . 
Оно бы хорош о и т у т . Ч то  в е д ь , я дум аю , уж го р о д н и ч е
ство т о гд а  к ч о р т у ?  А , А н н а А н д р е е в н а ? 4

< А н н а  А н д р е е в н а . >  Н а ту р а л ь н о ; что з а  го р о д н и чество .
<Г о р о д  н и ч и й.> В е д ь  оно можно больш ой чин заш и

бить т о гд а , А н н а  А н д р е е в н а ?  В е д ь  он з а  панибрата со  всеми 
министрами и во  дво р ец  езд и т , так поэтом у мож ет тако е  
прои зводство  с д е л а т ь ,'1 что  со  врем енем  и в ген ер ал ы  вл е 
зеш ь, а ?  К ак  ты  дум аеш ь, А нна А н д р е е вн а , можно в л е з т ь  
в ген ер ал ы ?

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Е щ е бы . К о н ечн о , можно.
< Г о р о д н и ч и й . )  А , чорт во зьм и , сл авн о  бы ть генералом . 

Кавалерию  п о веся т те б е  ч ер ез  плечо. А  какую  кавал ер и ю , 
Анна А н д р еевн а , а ?  кр асн ую  или го л у б у ю ?

< А н н а  А н д р е е в н а . )  У ж , к о н еч н о , го л у б у ю  лучш е.
< Г о р о д н и ч и й . )  Э,  виш ь, ч его  за х о те л а . Х о р о ш о  и кр ас

н у ю :0 и до красной  дал еко . В е д ь  то л ько  одним ген ер алом

1 ж ал о ваться , ж а л о ва ть ся  н а  м ен я ?  2 А рш инники, п р ото канал и и , 
самоварники 2 что б ы  з а  п р осто го  в ы д а е т  * В рукописи ошибочно: 
Марья А н д р е е в н а ?  5 т а к он может м ного  6 Э , м н огое го л уб уш ка з а 
хотела, п р и к уси -к а  я зы ч о к .
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б ы т ь , а  там  уж в с ё  д р у го е-то  уж е н и чего . Э х , кан ал ьство . 
П о ед еш ь к у д а -н и б у д ь : те б е  лош адей. А  там  уж смотрители 
до  т в о е го  п р и езда ником у не д а ю т ; там в с е  дож и даю тся: 
ти тулярны е, капитаны  и в с е  обер ы , а ты  се б е  и в  у с  н е дуеш ь: 
о б ед аеш ь гд е-н и б у д ь  у  гу б е р н ато р а , а  там  дн я  д в а  стоят 
голубчи ки  н а стан ц и я х.1 С той , ти туляр н ы е советники. 
Х е , х е , хе . В о т  ч то , к а н а л ьст в о , в о т  что  хорош о, зам анчиво.

Г о р о д н и ч и х а .  Т е б е  в с ё  т а к о е  гр у б о е  н р ави тся . Ты 
подум ай себ е  о том , что  уж  ж изнь нуж но т е б е  совсем  
перем енить, что  твои  уж е зн ако м ы е б у д у т  не то , что какой- 
н и б у д ь  с у д ь я  со бач н и к, с  котор ы м  ты  езди ш ь и н огда травить 
зай ц ев , или Л япкин-Т япки н. Там  твои зн аком ы е б у д у т  с са
мым тонким обращ ением : в с ё  или гр аф ы  или д р уги е  светские 
лю ди . Т о л ь к о  я страш но бою сь <за> т е б я : ты  там  в д р у г  вле
пишь та к о е  сл о вц о , к а к о е  то л ьк о  в  кучер ско й  услы ш иш ь.

< Г о  р о  д  н и ч и й . >  Ч то  ж ? В е д ь  сл о во  н е  повредит.
< А н н а  А н д р е е в н а ) .  Д а , хорош о, к о гд а  ты  бы л здесь  

городни чи м , а т а м 2 в е д ь  ж изнь совер ш ен н о д р у га я .
< Г о  р о д  н и ч  и й.> Д а , там , го в о р я т , е с т ь  р я п у ш ка3 и ко

р ю ш к а ,—  таки е р ы бки , ч то  то л ьк о  сл ю н ка п отечет.
< А н н а  А н д р е е в н а . )  В о т  ему в с ё  р ы б к у .4 Я  иначе 

ни как н е с о гл а сн а  к а к , ч то б ы  наш д о м 5 бы л первы й в столице. 
Я  за р а н ее  восхи щ ен а, что  уж не б у д у  бол ьш е езд и т ь  в на
шей сквер н о й  тряской  бри чке, в  которой ты  лю биш ь так 
к а т а т ь с я , а б у д у  иметь кар ету  сам ую  м одн ую . К а к  хорошо 
езд и ть  в  модной к а р е т е . И  нарочно прикаж у сдел ать  ее 
м алиновы м  ц ветом . Я  о чен ь лю блю  м алиновы й ц ве т .

< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  А х , м ам инька, т а к  лучш е уж 
го л у б о й , —  так , к а к  у  той полковницы .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  В о т  п отом у-то я  и н е х о ч у , что 
у  п олковн и ц ы . Я  не п олковни ц а. Я  на полковниц и смотреть 
н е  хо ч у .

1 а  там  лош <адей> ником у н е  д а ю т. 2 а  теп ер ь  3 Д а , там, гово
р я т , т а к а я  е с т ь  р ы би ц а і  в с ё  ры бки . 5 наш  го р о д
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<Я В Л  Е Н И Е И.>

<Г о р  о д  н и ч и й.> А , арш инники, сам оварники п р о к л я ты е. 
Ч то ? Ж а л о в а т ь ся ?  Ж а л о ва ть ся , п р отоканалии ? Ж а л о в а т ь ся , 
козлы б о р о д а ты е?  Ч то  взя л и ?  взял и , мош енники, бар ы ш 
ники? В о т , дум аю т, т а к  в тю рьм е его  за с а д я т . З н а е т е  ли, —  
семь чертей вам  в зу б ы  . .  .7

< А н н а  А н д р е е в н а ) .  А х, бож е мой, каки е, А н то ш а, 
т ы 2 сл о ва  о тп у скаеш ь.

<Г о р о д н и ч и  й.> А ! не до  сл о в  теп ер ь. З н а е т е , что  
тот самый чи новни к, котором у вы  ж ал о вал и сь, теп ер ь ж е
нится на моей д о ч ер и ? Ч т о ?  А ?  Т еп ер ь я в а с  в с е х  ск р у ч у  
так, что ни о дн о го  во л о ск а  в ваш их б о р о д ах  не о с т а н е т с я . 
Вы то л ько  о б м ан ы ваете н ар о д, мош енники. Е щ е и м едали 
даю т вам . Я  бы  вам  к ан ч у к о в  вм есто  м едали . З а  что  в ы  
получаете м ед ал и ? С д е л а е т е 3 * п о др яд  с  к азн о ю , д а  <на> сто 
тысяч н адуеш ь ее , поставивш и гни лого  су к н а , д а  потом по
ж ертвуеш ь, канали я, 20  арш ин: теб е и м едал ь д а ю т ; а если бы  
знали, т а к  бы  теб е петлю дал и . М ош енники. А  кто  те б е  д о 
ставил м е д а л ь ?  Я  д о ста ви л . Е щ е и почтенны й , и брю хо 
сует вп е р ед : он первой гильдии купец —  его  не тр о н ь . „ М ы ", 
говорит, „и двор ян ам  не усту п и м ". Д а  двор яни н ч то ?  Д в о 
рянин учи тся  н а у к а м ;1 е го  х о т ь  и с е к у т  в  ш коле, д а  з а  
дело —  чтобы  он зн ал  п о л езн о е. А  ты  ч т о ?  Т ы , арш ином д а  
плутнями н а ч и н а е ш ь ;5 теб я  б ь е т  хо зяи н  з а  то , что не ум ееш ь 
о бм ан ы вать .6 „ О т ч е  н аш а" не зн аеш ь, а уж  обм ери ваеш ь. 
А потом, как  р азо д м ет  теб е бр ю хо, д а  н аб ьеш ь себ е  карм ан, 
так и п очтенны й . Д а  о тч его  ты  п очтен н ы й ? —  О тт о го , что 
16 сам о вар о в в ден ь  вы д уеш ь —  т а к  о тто го  и п очтенны й ? 
Гм. П очтен н ы й . Я  бы т е б я . . .

< К у п ц ы . >  Б о гу  ви н о ваты , А н то н  А н то н ови ч . Л у кавы й  
попутал.

<Г о р о д н и ч и й.> А , ж а л о ва ться . А  кто 7 те б е  помог сп л у
товать, к о гд а  ты  8 строил м ост и написал д е р ева  на 2 0  ты ся ч

1 зн а е т е  ли в ы , о гл о б л я  вам  в  зу б ы , что  2 к аки е ты , А нтош а
3 Вы сд е л а е т е  4 Далее начато: а ты  ч то , ты  5 А  ты  ч т о ?  Т ы
мальчишкой [и гр а л с я ] н ачи н аеш ь п л у то ва ть  6 о б м а н ы ва ть  н ар о д . В о т
что; ты  б у к ва р ь  с во й  арш ином  п окуп аеш ь [ещ е ты  с  м ал<ых>] ты  ещ е
с таких < л е т?>  7 А  с  кем  8 пом ог к о гд а  ты
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т о гд а , к о гд а  его  и на сто  рублей не б ы л о ? Я  помог 
тебе, козли ная б ор ода. Т ы  это и п о з а б ы л .1 Я , показавш и 
э то ,2 мог бы  тебя такж е сп р овади ть в  С и б и р ь. Ч т о ?  а?

< К у п ц ы . >  Б о гу  ви н оваты , А н то н  А н то н о ви ч . Л укавы й  
п о п у та л .3 И закаем ся  вп еред ж а л о ваться . В о т  те Х р и сто с. 
В с я к о е  у до вл етво р ен и е, какое хо ш ь, го то вы  сд е л а т ь , не гне- 
ви сь то л ько .

<Г о р о  д н и ч и й . )  Н е гн е в и сь . В о т  ты  теп ер ь валяеш ься 
у  н о г, о т ч е г о ? 4 О т т о го , что мое в з я л о . А  б у д ь  хо ть  не
множ ко на твоей сто р он е, та к  ты  бы  м еня, к а н а л ья , втоп
тал в сам ую  гр я з ь , ещ е бы и бревном  с в е р х у  навали л, ар
шинник б ор одаты й .

< К у п ц ы . >  Н е п огуби , А н то н  А н то н ови ч.
<Г о р о д н и ч и й . >  Н у ! в ста ва й те , полно. Я  не пам ятозло- 

б ен . Х о т я  бы в а с  и стоило поморить в тем ной, а , д а  уж так 
и б ы ть . Б о г  в а с  п р ости т. Т о л ь к о  см отри те: теперь ухо 
в о с т р о . Я  теп ер ь вы д аю  д о ч к у 5 не за  как о го -н и б уд ь про
сто го  д в о р я н и н а 0 —  чтобы  п оздр авл ени е бы ло приличное: 
это не т о , что  отбо я р и ться  каким -ни будь балы чком  и го
л о вк о ю  са х а р у . П они м аеш ь? Н у , ступ ай те с  богом ,

<Я в Л Е Н И Е Ш.>

<Г о р о д н и ч и й.> А , зд р а в ст в у й т е , А ртемий Филипович.
< А р т е м и й  Ф и л и  п о  в и ч . > З д р а в с т в у й т е , почтенный 

А н то н  А н то н ови ч, и в ы , А н н а  А н д р е е в н а . П р а вд а  ли, что, 
го в о р я т , на дом  ваш  сни зош ло б л аго сл о вен и е божие и 
ч то  именитый го ст ь  наш б уд то  бы и з в о л и т ,7 по засл угам  
ваш им, обр учи ться  на лю безной  дочери  ваш ей Марии А нто
н о в н е ? 8

<Г о р о д н и ч и й.> Д а .
А н н а  А н д р е е в н а .  Д а , сам предлож ил, даж е изволил 

ст а т ь  на колени  и п роси ть р у к у .

1 Видиш ь, ты  это и п о заб ы л . 2 Я ,  п о к азавш и  бы  н а  теб я  это
3 Далее начато: М ы сли < ?>  1 В о т ты  теп ер ь ползаеш ь у ног,
а  б у д ь  5 Далее начато: а то л ьк о  6 Далее было: та к  вы  у меня
гл я д и т е  в  о б а . 7 буд то  и зво л и л  <?> *> о б р учи ться  на Марье
А н т о н о в н е
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< А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч . )  Б л аго д ар ен и е б о гу . Н ет 
власти  больш е бож ией. (Обращая глаза к небу.) „ В о зв е л и ч у  
мужа п р аведна и в о з н е с у " , с к а з а л  б о г . (В сторону.) Э к о  
привалило как о е  добро этой б е с т и е .1 В о т  не р о ди сь пригож, 
а роди сь счастл и в.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  И  о чен ь у б и вал ся , к о гд а  я в з д у 
мала бы ло привести р езо н ы .

< А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч . )  С каж и те, как ! Д а ,  д о б р о 
д етел ь не о стается  б ез  н агр ад ы  ни в сей ж изни, ни в б у д у 
щей. К а к  ж е, су д а р ы н я , вам понрави лся жених ваш ?

< М а р ь я  А н т о н о в н а . )  Д а ,  о ч е н ь . . .
А н н а  А н д р е е в н а .  О ,  она п р осто  в в о сто р ге ,
<А  р т е м и й  Ф и л и п о в и ч . )  К о н е ч н о , как  и не б ы ть : 

су д ьб а  вы со к а я , н азн ачен и е вел и к о е.

< Я В Л Е Н И Е 1Ѵ >

Т е  ж е  и З е м л я н и к а .

( З е м л я н и к а . )  А н то н  А н то н ови ч, вер и ть ли том у, 
<о чем ) с л у х  н о си тся  по г о р о д у ,— что вам  т а к о е  притекло 
благоп олучи е, как о е  р ед к о  д а е тс я  см ер тном у: что б у д т о 2 име
нитый г о с т ь . .  .

( Г о р о д н и ч и й . )  В е р ь т е , в е р ь т е : в с ё  сп р аведл и во . З н а 
менитый го с т ь  дей стви тел ьн о  предлож ил р у к у  наш ей дочери .

А н н а  А н д р е е в н а .  Д а ж е  н а колени стан о ви л ся  и про
сил убедительнейш им  о б р азо м : у гр о ж ал , что  жизни лиш ится, 
если откаж ем  ему в п р о сьб е .

( З е м л я н и к а . )  Т а к  п о зво л ьте  в  таком  сл у ч ае  п о зд р а
вить и попросить н е о стави ть  в а с  своими милостями всегд аш 
него ваш его  п о ко р н о го  с л у г у :3 если что  сл у ч и тся  по служ бе 
или по как ом у -н и б удь в  жизни сл учаю щ ем уся  сл у ч а ю , то  
не откаж и те в ваш ем  п о к р о ви тел ьстве .

<Г  о р о д н и ч и й . )  Д а  во т  ви ди те, о чен ь м ного п р и бегаю т 
с  просьбам и; это в с ё  чр езвы чай н о  у тр уж д ает . Н о вп р о ч ем 4 
по старой  свя зи  и прежней с л у ж б е 5 в го р о д е  можно что- 
нибудь с д е л а т ь .

1 Э к о  с ч а сти е  к а к о е  п р и вал и л о . 2 в е р и ть  ли том у, о чем  го в о р я т  
по <гор оду >, го в о р я т  буд то  бы  3 Далее начато: а я  в с е г д а  чем  
у го д < во >  4 Н о  вп р очем  что <-н и б уд ь>  5 по старой с в я з и  и сл уж <б е).
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Я В Л Е Н И Е  V.

Т е  ж е  и С у д ь я .

< С у д ь я . >  З д р а в ств у й т е , А нтон  А н то н ови ч . З д р а в с т в у й т е , 
су д ар ы н я . С каж и те, п о ж ал уста : то ч н о  г о с т ь  наш  ж енится на 
М ар ье А н т о н о в н е ?

<Г о р о д н и ч и й.> Д а , сп одоби л б ог.
< С у д ь я . >  Э к а , ч о р т  во зьм и . В е д ь  кто  бы  мог п о дум ать 

об этом . П о зд р а вл я ю . Д ай  б о г п о то м ства  вам  б о л ьш о го , 
хл еба-сол и , хорош их у р о ж аев. Т е п ер ь  в ы , А н то н  А н то н о ви ч , 
с д е л а е т е с ь  таким важ ны м , что к вам и п о д сту п у  не б у д ет .

<Г о р о д н и ч и й . )  Д а , з я т ь  важ ны й, т а к  и сам ом у нуж но 
б ы ть  важ ны м .

< С у д ь я . >  Я  р ад ; ей б о гу , р а д . Э т о  хор ош о. О т  душ и 
п о здр авл яю  в а с , М ар ья  А н т о н о в н а , и ж елаю , что б ы  на д р у 
гой же го д  родили вы  сы н к а , в о т  э та к о го  (показывает ру
ками), никак не б ол ьш е ладони , и так  то л ьк о  б у д е т  кр и чать: 
у в а , у в а , у в а  . . .

( Я В Л Е Н И Е  Ѵ І.>

Р а с т а к о в с к и й  с  ж е н о ю .

<Р а с т  а к о в с к и й .>  А н то н а  А н то н о ви ча  и А н н у  А н д р е
е в н у 1 имею ч е с т ь  п о зд р ави ть  с бож ьим б л аго сл о вен и ем . Д ай  
б о г, что б ы  новы й  со ю з б ы л в  надлеж ащ ем  счасти и  и б л аго 
получии и что б ы  м олоды е были д о л го в е ч н ы , прожили бы  
многие веки  в здрави и  и б л аго д ен стви и . (Подходит к ручке 
Анны Андреевны, потом к Марье Антоновне,) Ж елаю  вам , 
су д ар ы н я , в с я к о го  с ч а с т ь я , б о га т с т в а  п обольш е, до л го веч н о й  
жизни, что б ы  видели вн у к о в  и п о то м к о в2 ваш и х на сл уж б у 
о т е ч е с т в у  и что б ы  вн уки  ваш и в с е  были в вер е  крепки и не 
слуш али сь бы ф р ан ц уза или др уги х  яко б и н ц ев. Д а  ниспо
шлем б о г вам б л а го д а т ь .

Ж е н а  <Р а с т  а к о в с к о г о .>  П о зд р а вл я ю  вас,, М ар ья  
А н то н о вн а . Д ай  б о г вам и в н у к о в  д о ж д а ть ся .

1 В рукописи ошибочно: И в а н а  А н то н о ви ч а  и  М арью  А н д р е е в н у  
чтобы  ви д ел и  и потом ков
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М а ц а п у р  с  ж е н о ю .

< М а ц а п у р . > х М ое п очтени е А н то н у  А н то н о ви ч у . Я  по
спешил ск о р е е , что б ы  п о зд р а ви ть  в а с . Г о в о р я т , б ог п ослал 
счастие на в е с ь  дом ваш , что  вы  с о е д и н я е т е сь  с знам ени тою  
фамилиею,— тако ю  фамилиею , что  ещ е н и когда и на с в е т е  
не бы ла. Г о в о р я т , что  у  жениха одни х зо л о т ы х  к ар ет  <че- 
ты ре>2 и что  он к а к -то  там  т а к а я  приближеннейш ая о со б а . 
Я очень сож алею , ч то  не имел ч е сти  п р ед ста ви ться  ем у 
лично.

<Г о р о д  н и ч и й.> Д а ,  первы й ч е л о век  при д в о р е : он там 
всё з а в е д ы в а е т  и р асп ор я ж ает.

Ж е н а  < М а ц а п у р а . >  С каж и те, к а к о е  с ч а с т ь е . Я  т а к , 
право, о б р а д о в а л а сь . Г о в о р я т  м не: „М ар ья  А н д р е е вн а  в ы 
дает д о ч к у " . —  „ А х , бож е м о й ", дум аю  се б е , и т а к  о б р ад о 
валась, что  го в о р ю : „П о сл у ш ай , Я с у н  Н ики ф орови ч, в о т  
какое с ч а с т ь е  А н н е А н д р е е в н е . Н у , сл а ва  б о г у " .

<Я В Л Е  Н И Е ѴІІ.>

( Я В Л Е Н И Е  ѴШ>

П о г о н я е в  с  ж е н о ю .

< П о г о н я е в . >  И м ею  ч е с т ь  п о зд р ави ть  с  приключивш имся 
благополучием ( подходит к ручке <Анны Андреевны>) и в а с , 
сударыня ( подходит к ручке Марьи Антоновны), и в а с , с у 
дарыня.

< Ж е н а  П о г о н я е в  а .> П о зд р а в л я ю  в а с , 3 А н н а  А н д р е 
евна4 с хорош им п ассаж ем . И  в а с  такж е (целуются).

( Я В Л Е Н И Е  ІХ.>

Л ю л ю к о в  (подходит прямо к Анне Андреевне). 
Правда ли, А н н а А н д р е е в н а ?  В ер и ть  ли то м у, что  слы ш им ? 
Вы в ы д а ете  М ар ью  А н т о н о в н у  з а  приезж его  г о с т я ? 5

1 Я  поспеш ил 2 У  ж ен и ха ч еты р е  зо л о т ы х  к ар еты  s П о
здравляю  в а с ,  суд ар <ы н я > . * *  В рукописи ошибочно: М ар ья  А н д р е е в н а
* за  приезж его ч и н о вн и к а
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< А н н а  А н д р е е в н а . )  Д а . С ам  предлож ил, сто ял  на 
к о л е н я х  и го во р и л , что  на ж изнь п о к у си тся , если  не отдам.

< Л ю л ю к о в . >  Т а к  пож алуйте ваш у р у ч к у ; поздравляю  
п ас. П р одли те и вп р едь ваш у л а с к у . Д а  то л ьк о  вы  не рас
п о л агаете уж е больш е жить з д е с ь ?

< А н н а  А н д р е е в н а . )  М ы сей ч ас п ереезж аем  в П етер
б ур г. < Л ю  л ю к о в . )  Ч то  ж т а к ?  < А н н а  А  н д р е е  в н а .)  Му
жу моему там  о тк р о ется  м есто , потом у что  наш будущий 
з я т ь  там больш ой в е с  им еет. Д а  и, п р и зн аю сь, что за 
ж изнь т у т ?  С  кем жить з д е с ь ?  с  м едведям и ?

< Ж е н а  П о г о н я е в а . )  С лы ш и те, А гр аф ен а  Ф е д о р о в н а ?
< Г о с т ь я . )  С л ы ш у , А н а ста си я  И ва н о вн а . О н а  всегда 

т а к а я  бы л а: посади  сви нью  з а  сто л , т а к  она и ноги  на стол.

< Я  В  Л  Е  Н  И Е  Х >

Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н с к н й .

< Б о б ч и н с к и й  и Д  о б н и н с к и й )  (кричат еще в две
рях оба) . 1 Ч е ст ь  имеем п о зд р ави ть А н то н а  А нтоновича 
и М арью  А н д р е е в н у . А н то н а  А н то н о ви ч а  и М арью  А н др еевн у .

< Д  о б ч и  н с к и й .)  М ы к а к  узн ал и  об этом с  П етр ом  И ва
н ови чем , то  т а к  сп еш и ли 2 ско р ее п о зд р ави ть , д а  около 
ц е р к в и 3 напали судей ски е с о б а к и ,4 таки е зл ы е , особенно 
черны й к о б ел ь : П е тр у  И ван о ви ч у  о т к у са л  даж е всю  полу 
у  с е р т у к а , и о тто го  мы забеж али , чтоб  п ерем ени ть. Я  и го
вор ю  ещ е П е тр у  И ва н о ви ч у : „ В о т  у ви д и те , П етр  И ванович, 
есл и  не усп ею т др уги е преж де наш его п о з д р а в и т ь " . Ей богу! 
М ар ья  А н то н о вн а , ч е с ть  имею. М ар ья  А н то н о вн а , имею честь 
п о зд р ави ть . Т еп ер ь вы  б у д е те  в больш ом , больш ом  счастьи : 
в  зол ото м  п л атье хо ди ть и дел и катн ы е р а зн ы е  суп ы  кушать 
и вся к и х  м н о г о . . .  о чен ь заб авн о  б у д е те  пр оводи ть время.

1 в  д в е р я х  о б а : А н т о н у  А н т о н о в и ч у  2 Далее начато: Я  ещ е го' 
.вор ю  3 около дом у суд ьи  1 напали со б ак и  и он
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<Я В Л Е  Н И Е  Х І .>  

Т е  ж е  и к у п ц ы .

<к у  п ц ы .>  П о зд р авл я ем  батю ш ку А н то н а  А н то н о ви ча , 
•матушку А н н у  А н д р е е вн у  и дщ ерицу их М арью  А н то н о вн у : 
тебя, батю ш ка А н то н  А н то н о ви ч , п оздр авл яем  сукн о м  то н 
ким и бархатом ; а теб я , м атуш ка, зо л о то ю  парчею  и ш ол- 
ком, а их м илость ки сеею . П рикаж ите принять п о здр авл ен и е.

< Г о р о д н и ч и й . >  Х о р о ш о , хор ош о. Там  скаж ите А кси ни е: 
л у с т ь  примет.

<я В л  Е Н И Е XII >

Т е  ж е ,  ч а с т н ы й  п р и с т а в  и к в а р т а л ь н ы й .

< Ч а с т н ы й  п р и с т а в . )  И меем ч е сть  п о здр ави ть ваш е 
•благородие и пож елать б л аго д ен стви я  и благоп олучи я.

< А р т е м и й  Ф и  л и п о в и ч . )  А  что  ж, А н то н  А н т о 
нович, г д е  вельм ож а т еп ер ь?  Я  слы ш ал, что  он ку д а-то  
уехал на врем я.

<Г о р о д н и ч и й.> Д а , он на один ден ь  отп р ави лся по 
весьм а важ ном у <делу>.

А н н а  А н д р е е в н а .  К  сво ем у д я д е , что б ы  испросить 
позволения . . .

<Г  о р о д  н и ч и й.> Ч то б ы  и спроси ть б л аго сл о вен и я  и по
ви даться  . . . (Чихает.)

<Г о л о с а . )  Ж елаю  з д р а в с т в о в а т ь . М ногие л ета . З д р а ви я  
желаем ваш ем у <вы со ко б л аго р о д и ю >. М ноги х л ет  с ч а с т ь я . 
З д р а в с тв у й т е , А н то н  А н то н о ви ч .

<Г о р о д н и ч и  й.> Д а , с  тем , что б ы  у в и д е т ь ся , но з а в т р а ,1 
может б ы т ь , и н а за д  . . .  (Чихает.)

< Г о л о с  ч а с т н о г о  п р и с т а в а . )  З д р а ви я  ж елаем, ваш е 
вы со ко б л аго р о д и е.

< Г о л о с  Б о б ч и н с к о г о . )  С то  л ет  и ку л ь  чер во н ц ев.
< Г о л о с  с у д ь и . )  З д р а в с т в у й т е , А н то н  А н то н ови ч.
<Г о л о с  Д  о б ч и н с к о г  о .)  П р одли , бож е, на сто  лет 

жизни.

1 но — через два д<ня>
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<Г о а  о с А р т е м и я  Ф и л и п о в и ч а . >  Ч тобы  ты  пропал.
< Г о л о с  ж е н ы  П о г о н я е в а . )  Ч то б ы  тебя взял и  черти.
А н н а  А н д р е е в н а .  О н  так  л естн о  о т зы в а л с я  о М а- 

ш иньке: говор и л , что  „мне в с ё  р авн о , что  хо ть  она и не 
княж на, но у  ней в сё  так  же, как  и у  княж ны , как  и у  гр а
фини; и есл и ", го во р и т м не, „н е о тдади те м н е 1 М аш иньки, то 
м н е", го во р и т, „ж изнь коп ей ка, и я уж е ни где с ч а с т ь я  не н ай д у ".

Ж е н а  П о г о н я е в а  (жене Мацапура). Н у , скаж и те, по- 
ж ал у ста , Н а ст а сь я  К у зьм и н и ш н а,2 скаж ите по с о в е с т и : кто  же 
л у ч ш е— ее ли д о ч к а  или моя Д у н и ч к а ?

<Ж е н  а м а ц а п у р а . )  Н атур ал ьн о , ваш а Д у н и ч к а 3 лучш е 
и ср авн и ть  н е л ь з я :4 у  этой лицо со вер ш ен н о  к а к  бы вер е
тен о , у х в а т , к о т о р ы м 5

Ж е н а  Р а с т а к о в с к о г о .  Я ,  А н н а  А н д р е е в н а ,6 узн ал а 
теп ер ь сек р ет , к а к  на немецкий манер к в а си т ь  к а п у с т у :7 
нуж но преж де в с е го  облож ить б оч ку  дубовы м и  листьями 
и потом в з я т ь  соли . . .

< А н н а  А н д р е е в н а . > П р и з н а ю с ь ,8 я теп ер ь такими под
лыми делами не нам ерена зан и м аться . Д а  и со сто я н и е мое 
со всем  не для т о го . Я  и н и когда не зан и м ал ась , и не 
л ю би ла, и не зн аю  даж е, о какой  вы  дряни там  г о в о р и т е . . . 9 
Я  и не слы ш ала н и ко гда об этом . В о -п ер вы х , я намерена 
ж ить в  сто л и ц е, потом у что я и рож дена дл я  т о го , а в о в се  
не д л я  т о го , чтобы жить с каким и-нибудь м едведям и . В о т  
и муж мой: он непрем енно получит ген ер ал ьски й  чин.

<Г о р о д н и ч и й . )  Д а , п р и зн аю сь, го сп о д а : я , чо р т возьм и , 
о ч е н ь 10 хо ч у  б ы ть  ген ер ал о м .

< А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч . >  И  дай вам б о г б ы ть  им. 
Т о г д а  и н а с , А н то н  А н то н о ви ч , н е з а б у д ь т е .

< 3  е м  л я  н и к а . > Е сл и  с л у ч а т ся  делиш ки как и е, то не 
за б у д ь т е  и окаж и те п о кр о ви тел ьство  ваш е.

1 м не не о тд ад и те  2 Далее начато: го д и тся  е е  д о ч ь  б л а го р о д н о м у  
ч е л о в е к у ?>  3 К у д ы , к о н еч н о  *  и ср а вн и т ь  это н е л ь з я  5 Не 
дописано 6 Я , М ар ья  А н т<о н о вн а> 7 с е к р е т , к а к  д е л а т ь  ви ш не
вы й  к в а с  и к ак  на нем ец кий м ан ер  8 П р и зн аю сь , А н < н а ?>  1 и не
м а л а  э то го  н и ч е го . Я  д аж е н е  зн а ю , [к а к а я  и] ч то  это  к а п у ст а . 10 Да., 
н р и зн а ю сь , го с п о д а : я о чен ь
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< С у д ь я . >  Д а , если по служ бе п р и дется  хл о п о та ть , то  не 
о с т а в ь т е  ваш ею  пом ощ ью .

< Г о  р о д н и ч и й.> Я  го т о в , го т о в  с т а р а т ь с я ; и зв о л ь т е , 
я го то в .

<А  н н а А н д р е е в н а . )  Т ы , А н то ш а, в с е гд а  го т о в  обе
щ а т ь . . .  Там  теб е б у д е т  сто л ьк о  дел , что  и п о дум ать н е
ко гд а . 1

<Г о р о д н и ч и й.> Н е т , душ а м оя, почем у ж ? И н о гд а  
можно.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  П р а во , в е д ь  эдакой  странны й  —  
и б у д ет  сп ор и ть. Г д е  же м ож но? С о всем  не можно и не вы 
бер ется  п р осто  врем ени.

< Г о р о  д н и ч и й . )  А  м не к аж е тся , и н огда . .  .
< А н н а  А н д р е е в н а . )  Д а  н ет , го во р ю  теб е, н е л ьзя . В е д ь  

экой в самом д е л е  б естол ко вы й .
< Г о р о д н и ч и й . )  Н у , б о г  с то бо ю . Я  не б у д у  больше 

спорить.

<Я в Л  Е  Н  И Е  XIII >

<П о ч т м  е й с т е р .)  У д и ви тел ьн о е  дел о , го сп о д а .
< Н е к о т о р ы е . )  А  ч т о ?
<П о ч т м е й с  т е р .)  Б о г  з н а е т , я и сам  не зн аю , <что> ск а 

зать  вам , а в се  мы так , как  б у д т о  в  д у р ак ах .
<Г о р о д н и ч и й . )  К а к  в  д у р а к а х ?  В ы  п о за б ы ва ете , что  

и я ту т  си ж у.
<П о ч т м е й с  т е р .)  Д а , и вы . Я , го сп о д а , п р и знаю сь вам , 

по л ю б о п ы тству  лю блю  и ногда почитать иные письма, ко то 
ры е приходят ко мне на п очту . К  том у же во т  сам  А н то н  
А нтонови ч просил меня н е о с т а в л я т ь , не расп ечатавш и , каж 
дого  письма. К а к  в д р у г  се го д н я  приносят ко мне на п очту  
письмо о т  это го  чи н овн и ка, ко то р о м у мы п о казы вал и  в с е  з а 
ведения в г о р о д е .2 Я , п р и зн аю сь вам , не у тер п ел ; ей б о гу , 
не у тер п ел : со  стр ахо м , с большим стр ахом , а р асп ечатал .

1 А х , ты , А нто ш а, г о в о р и т ь  в с е г д а  и о б ещ аеш ь, там  теб е  б у д е т  
столько д е л , д а  и г д е  т е б е  дум ать об этом . 2 которого  мы во ди л и  по 
всем у  г<ор оду>
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<Г о р о д н и ч и й.> К ак  же осм елились, милостивый 
го с у д а р ь , р асп ечатать  письмо такой  уполном оченной 
о со б ы ?

< П о ч т м е й с т е р . >  Д а  он, А н то н  А н то н о ви ч , и не упол
номоченный и не о со б а , а п р о с т о . . .

< Г о р о д н и ч и  й.> А  ч то , п р о сто ?  . . 1
<П о ч т м е й с  т е р.> Ч ор т з н а е т . Ни с ё , ни то .
< Г о р о д н и ч и й . >  К ак  вы  см еете это с к а з а т ь ?  З н а е т е  ли, 

что  я велю  в а с  в о ст р о г в з я т ь ?
< П о ч т м е й с т е р . >  К т о ?  В ы ?
< Г  о р о д н и ч и  й.> Д а , я. (Двигается плечом, как буд

то пляшет и наигрывает.) Т а к  знай те ж, ч т о 1 2 это т са
мый чиновник ж енится на моей дочери  и что  я теп ер ь сам 
м огу  бы ть вельм ож ей, что я в а с  зако н о п ач у  в Сибирь 
сей час.

<П о ч т м е й с т е р.> А  во т этого  не хо ти те?  (Показывает 
палец.)

<Г о р о д н и ч и  й.> К а к  вы  см еете  мне п о к а зы ва ть  п ал ец ? —  
Г о сп о д а , п р о тесту ю . Б у д ь т е  все  сви детел и : г. почтм ейстер 
п оказал  мне при в с е х  палец.

<П о ч т м е й с т е р .> Г о сп о д а , п о зво л ьте  же и мне прежде 
в се го  прочитать письмо вам . Н а п акете написано: „ Е го  бла
гор оди ю  А р кади ю  И ван о ви чу  Т р я п и ч к и н у ".3 П р и зн аю сь , это 
меня больш е и п онуди ло: если б ещ е к какой -н и будь важ
ной о со б е , то , п р и зн аю сь, может б ы ть , я бы и устраш ился; 
но как  у ви д ел , что  к благор оди ю , то так  си льно полю бо
п ы тство вал , о чем такая  важ ная о соб а пишет к п р остом у благо
родию , что ни как не мог уд ер ж аться  не р а сп е ч а т а т ь .—  „ З д р а в 
ствуй , душ а моя Тряпичкин. С пеш у исполнить мое обещ ание 
п и сать к теб е . Т ы , я дум аю , теп ер ь дум аеш ь: „ Г д е -т о  наш 
С к а к у н о в ?  Г д е  н оси тся , что  д е л а е т , о чем м е ч т а е т ? 1 Ч уд н ы е, 
б р атец , д ел а . В о -п ер вы х , на каж дой станции л ю бовн ая  исто
р и я —  пр ехорош енькая д е ву ш к а , и в е з д е  по уши влю бляю тся 
та к , что я, бр атец , на каж дой станции у то п ал  в  блаж енстве.

1 а п р осто  чо р т з н а е т  ч то . <Г о р о д н и ч и  й.> Что т а к о е ?  Ч то т а к о е ?
2 А  если  я  вам  докаж у, что 3 А ркадию  И ван о ви ч у  В ер хо л е то ву -
С к а к ун о ву  1 Г д е  н о с и т с я , о чем  м еч тает .
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А во -вто р ы х, та к о е  с ч а с т ь е  со  мной, какого н и ко гд а  н е бы 
вало. З а е х а л  я , б р атец , к таким д у р а к а м , каки х ещ е о т  р о д у  
Не ви д ы вал . Т а к о е  р о з д о л ь е . П омниш ь, как  м ы 1 с  тобою  
в П етер бур ге заходили в один тракти р п о о б ед ать  на сч е т  
аглицкого ко р о л я , да хо зяи н  в з я л  наши шляпы и не повери л, 
подлец, 5 рублей в д о л г?  Н о ту т  п р осто  рай. П риезж ай 
и ты , душ а Т р я п и ч к и н .2 В о о б р ази  се б е , что  в с е  теб е 
дают в о д н у  м и нуту.3 М не п о казы вал и  и б о го у го д н ы е 
заведения, и чо р т з н а е т  ещ е что  т а к о е , в с е го  даж е не при
помнишь. Городничи й  такой  д у р а к . 4 С у д ь я  тож е, а почтмей
стер тож е и зр яд н ое полено и ч р езвы чай н о  похож на о сл а. 
Кроме т о го , какой -то  казн ач ей  Л яп ки н  и см отр и тель учи
лища—  З ем л ян и ка: сл о во м , ум ор а, та к а я  пища для тв о е го  
пера. Т ы  мне го во р и л , [что  п о п и сы ваеш ь] как ую -то  литера- 
туру° для „Би бли отеки  для ч т е н и я ". П о ж ал уй ста, пом ести их 
в свою  л и тер ату р у  и окритикуй хо р о ш ен ько , то л ьк о  обо мне, 
сделай м и лость, п о л е гч е 6 и лучш е т а к , как  бы меня и со всем  
не было. Я  в е д ь  тебя зн а ю : ты  и р о д н о го  отц а не пож а
леешь. Помниш ь то го  а вто р а , что  вы п у ск ал  какую -то  кни гу 
и кормил теб я  по бильяр дам  <?> и конди терским , а ты  после 
того р у гн у л  его  т а к , что он и м еста не н а ш е л .7 П рощ ай, 
душа Тряпичкин. С п еш у дом ой; п ослал з а  лош адьм и. Т еп ер ь , 
по милости этих телепней, у  меня не то л ьк о  на д о р о гу , но 
даже б уд ет чем и дома п о ку ти ть. А  то , п р и зн аю сь, бы ло 
дошло до к р у т а . Н е забы вай  и пиши ко м не. Т во й  С к а 
кунов". 8

1 К а к  мы один р аз ~ Далее начато: а. Т о л ьк о  заи к н и сь  об 6. не 
успеешь 3 Далее начато: а го степ р и и м ство  та к о е  * Далее начато: 
П очтмейстер 5 Т ы  там п оп исы ваеш ь что<-то> 6 только обо мне 
пожалуете п о л егч е  7 „а  ты  п о сл е —- м е ста  н е  н аш ел " п р и 
писано. 8 Дальше в рукописи частичная переработка сцены 
чтения письма:

Г  о р о д н и ч и й .  Н е мож ет б ы ть , там  н ет  э то го , н е  п и сано.
< П о ч  т м е й с т е р . >  П р очи тай те сам и , А н то н  А н то н о ви ч .
Г о р о д н и ч и й .  „Го р о д н и чи й  тако й  д у р а к " . . .  Н е  мож ет б ы ть : 

это вы  сам и н ап и сал и .
< П о ч т м е й с т е  р .>  В о т  т а к . Что я  сум асш едш ий, ч то б ы  стал  ш утить 

таким делом ?
<Г о р о д н и ч и  й .>  Н у , чи тай те д а л е е .
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Г о р о д н и ч и й .  Ч ор т его  з н а е т . Т а к  в с ё  как  б уд то  во  сне; 
н е  зн аю , вери ть . . .  Я  и сам не зн аю , точно ли мы в се  в ду
р ак ах  ли н е т . .  -1 У б и т , уби т, со всем  уби т. В е с ь  д у х  поте
рял; ни чего не виж у: н у , п р осто , ст о я т  какие-то  свиные 
ры ла, вм есто  лиц, а больш е ничего н ет . О д н а к о  ж, чорт 
во зьм и , в е д ь  как  же э д а к ?  О н  н ад у л  в с е х . П о сл а т ь , послать 
з а  ним. В о р о ти ть е го , подлеца, мош енника. Н е мешкать. 
Е щ е мож но.

П о ч т м е й с т е р .  Э , н ет , го сп о д а . Я  на б е д у  с в о ю * 1 2 при
к а з а л  смотрителям на стан ц и ях о тп ускать  т р о й к у 3 лихих 
к у р ь е р ск и х  —  о дн а то л ько  тр ой ка, а то  в с е  лош ади, из
вестн о  уж ,4 п о ч то вы е: хворости ной  нуж но гн а т ь , на дуду<?>  
и дут.

( З е м л я н и к а . )  Д а  к а к  же это так  и о ст а н е т ся ?  Ведь 
у  меня он п ол то р аста  рублей  в зя л .

<П  о г  о н я е в .)  Я  не сп ущ у э т о го : он у  м еня в з я л  5 0 0  руб
л ей  ассигнациями и о бещ ал на м инуту.

<Л  я п к  и н - Т  я п к  и н.> А  у  меня п о л то р аста .5
( П о ч т м е й с т е р . )  У  м еня с т о , в с ё  синенькими бумаж

кам и.
( Р а с т а к о в с к и й . )  А  у  меня в е с ь  пенсион в з я л : только 

что  получил, как  в с ё  и отдал  с бумаж ником.
<Д  о б ч и н с  к и й.> У  м еня в о се м ь д е ся т ; ей б о гу , по

сл ед н и е .
<Б о б н и н с к и й . )  И  у  м еня, и у  м еня, ей б о г у , двадцати

п я ти р убл евую  бум аж ку и три д ву гр и вен н ы х в з я л .

< П о ч т м е й с т е р >  (читает). „Го р о д н и чи й  тако й  д у р а к " . . .
<Г  о р о д н и ч и й . >  Н у , д а  зач ем  же п о в т о р я т ь ?  Уж  к о гд а  там 

■ стоит „ д у р а к " , к чем у ж его  п р ои зн о си ть в н о в ь ?
< П о ч т м е й с т е р >  (читает). „ С у д ь я  тож е и п о ч т м е й с т е р " . . . Ну, 

т у т  обо м не н еп р и ли чно о т о зв а л ся . . .
<Г о р о д н и ч и й . >  Э , н е т . У ж  к о гд а  чи тать, та к  ч и т а т ь . (Берет 

письмо.)
<П о ч  т м е й с  т е  р .>  И сп о р ч ен н ы й  м альчиш ка —  бол ьш е ничего. 

П о се ч ь  р озгам и  нуж но.
1 Далее было: а х , боже мой 2 Я  к а к  н ар о чн о , н а  б ед у  свою

2 о тп ускать  о д н у  тр о й ку 4 и з в е с т н о  уж к ак и е  2 А  у меня
тр и ста
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<Г о р о д  н и ч и й .)  Д а  что т о л к о в а т ь ?  У ж  хуж е в с е го : 
я ему д а л 1 ч еты р еста  и ещ е сам , д у р а к , н а в я за л с я , и на д о 
рогу у го р азд и л  чор т предлож ить оп ять ч е т ы р е с т а  и ко вер  
дать. Ч ор т его  з н а е т . В е д ь  вот д у р а к , так  д у р а к . С тары й  
дур ак. Б е з  мала со р о к  л ет на сл уж б е: никакой куп ец , 
ни п одр ядчи к н е обм ан ул , а теп ер ь д р я н ь . . .  С туп ай , 
ищи е го , чор т побери. Я  дум аю , то л ьк о  ко л о ко л ьч и к зал и 
вается . . .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  К а к  ж е, душ а м оя, в е д ь  он с о 
всем уж о бр учи л ся  с  нашей д о ч е р ью ? В е д ь  они и кольц ам и 
разм еняли сь.

< Г о р о д н и ч и й . >  А  р а з в е  ты  не видиш ь, что он сб у хты  
барахты  (с д е л а л ), ви дн о , в с ё  это , и пустейш ий ч е л о в е к .. .  В е д ь  
вот подлинно: б о г  з а х о ч е т  н а к а з а т ь , <ум> отним ет. Н у , что 
в н ем 2 бы ло т а к о го , что б  можно бы ло принять з а  вельм ож у 
или важ н о го  ч е л о в е к а ?  Ч о р т  зн а е т  что . Д р я н ь , во ш ь, щ епка 
этакая, то н ьш е сер н ой  спички, м очал ка. Н у , г д е  были у  н ас  
гл аза?  Ч то б ы  ч о р т  побрал в с е х  н ас вм есте . Х о т ь  бы имел 
он уж е толщ ину в  тел е  или важ ны й ви д какой -н и будь, а то  
др янь,3 соплей переш ибеш ь.

( З е м л я н и к а . )  А  кто  первый с к а з а л , что он н а с т о я 
щий? . .

( Г о р о д н и ч и й . )  Д а  кто  п ервы й ? Ч орт его  з н а е т .
( З е м л я н и к а . )  В о т  эти д в а  П етр ы  И вановичи  р ассказал и .
(Б  о б ч и н с к и й .)  Ей  б о гу , <ей> б о гу , н ет. И  не дум ал.
( З е м л я н и к а . )  К а к ?  ко н еч н о , вы .
( Г о р о д н и ч и й . )  Р а зу м е е т ся , в ы . С плетни ки  го р о д ск и е. 

Л гун ы  п р окл яты е.
( П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н ы х  з а в е д е н и й . )  П у зы р и 4 

свиные. К олпаки.
( Г  о р о д н и ч и  й .) Б о л ту н ы  н е го д н ы е . В ы  то л ьк о  р ы ск а ете  

по го р о д у  д а  см ущ аете в с е х , трещ отки  п р окляты е. С плетни 
сеете, сороки  к о р о тк о х во сты е .

(Б  о б ч и н с к и й .)  Ей б о гу , это не я ; это П етр И ван о ви ч  
говорили.

1 Н у, об этом  н е ч е го  го в о р и т :.: я ем у д ал  2 Н у , что он -  л 
то в е д ь  д р я н ь  * К олп аки
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< Д о  б ч и н с  к и й.> Э , нет, П етр  И ван о ви ч . Э т о  вы  гово
рили.

<Б о б ч и н с  к и й.> Э , н ет ; ей б о гу , вы .
< Г о р о д н и ч и й . >  Нашли важ ную  п ти ц у.1

Я В Л Е Н И Е  < П О С Л Е Д Н Е Е . >

Т е  ж е  и ж а н д а р м .

<Ж а н д а р м.> П риехавш ий чи новни к тр е б у е т  го р о дн и чего  
и в с е х  чи новни ков к се б е . О ни  о стан о ви л и сь  в  гостиннице. 
(Все остаются с разинутыми, ртами в разных положениях. 
Немая сцена. Занавес опускается.)

1 Далее начато: Д в е р ь  о тво <р я ется >



Д О П О Л Н Е Н И Я  К  П Е Р В О Й  Р Е Д А К Ц И И  

(PM<J

I.

( Я В Л Е Н И Е  3-е, Д Е Й С Т В И Е  І.>

( Б о б ч и н с к и  й.> К ак  то л ьк о  вы ш ел я от в а с  . . .  Э , не ме
шайте ж, П етр И ван ови ч , н е  го вор и те уж ни чего , сд ел ай те  
милость. Я  уж сам  зн аю . К а к  то л ьк о  вы ш ел я о т  в а с , то  
побежал то тч ас  к Р а ст а к о вск о м у , а не заставш и  Р а с т а к о в с к о го  
дома, побеж ал к П о го н я е в у , а не з а с т а в  П о го н я е в а  дом а, 
зашел вот к И ван у  К узм и чу , ч то б ы  сообщ и ть ем у эту  н о 
вость, д а , идучи о т т у д а , вст р е т и л ся  с  П етр ом  И ван ови чем .

<Д  о б ч и н с  к и й.> В о з л е  б утки , гд е  п р одаю тся  пироги.
<Б о б ч и н с  к и й.> В о з л е  б утки , гд е  п р одаю тся  пироги. 

Слышали ли —  я го во р ю  П е тр у  И ван ови чу —  о н овости , ко то 
рую получил А н то н  А н то н о ви ч? А  П етр  И ван о ви ч  услы ш али 
об этом <от> клю чницы  ваш ей А в д о т ь и , котор ая не знаю  з а 
чем-то бы л а п о с л а н а 1 к  П о го н я е в у .

<Д  о б ч и н с к и й.> З а  боченком  дл я  ф р ан ц узской  в о д к и .
<Б о б ч и н с к  и й.> З а  боченком  для ф р ан ц узской  во д к и . 

Вот мы пошли с  П етр ом  И ванови чем . Э , сдел ай те одолж е
ние, П етр И ван о ви ч , уж не переби вай те п ож ал уста , не п ер е
бивайте. Пош ли к  П о го н я е в у , д а  на д о р о ге  П етр  И ван о 
вич го во р и т : „ С е го д н я , я зн аю , привезли в трактир свеж ей

1 п р иходи ла
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сем ги , так  пойдем, з а к у си м ". Т о л ь к о  что  мы вош ли в го
сти нниц у . . .  к а к  в д р у г  молодой . . . 1

<Д  о б ч  и н с  к и й.> Н едур н о й  наруж ности , в партикуляр
ном п л а т ь е . . .

<Б о б ч и  н с  к и й.> В  партикулярном  п л атье , хо д и т  по ком
н ате, и в лице т а к о е  р ассуж ден и е и ф изиономия, таки е важ
ны е поступки , и т а к  з д е с ь  (вертит рукою около лба) много, 
м ного  в с е го  . . .  [У  м еня] т а к , как  б у д то  п р ед ч у встви е : „ Э , что- 
ни будь д а  н е д а р о м ". А  П етр  И ван о ви ч  то т ч а с  потихоньку 
мигнули пальцем  и п одозвал и  к  с е б е  тр акти р щ и ка.2 Т ак 
П етр  И ван о ви ч , п одозвавш и  В л а с а , и спроси л потихоньку: 
„ К то  такой  это т  молодой ч е л о в е к ? "  А  В л а с  говор ит: 
„ Э т о " , г о в о р и т . .  -3 Э , н е  п ер еби вай те, П етр  И ванович. 
П о ж ал у ста , не п ер еб и вай те. В ы , ей б о гу , не р асскаж ете:4 
у  в а с  в е д ь  нем нож ко я зы ч о к , вы  ш е п е л я е т е . . .  ч то  „это 
м олодой ч е л о в е к  —  чи новни к, едущ ий из П е те р б у р га , Иван 
А л ек сан д р о ви ч  П ер еп ел ки н , а е д е т  в С а р а т о в с к у ю  гу
бернию , в го р о д  Б ел еб ей , и ч т о " , го во р и т, „чр езвы чай н о  странно 
себ я  а т т е с т у е т : уж недели д в е  ж и вет, дал ьш е не е д е т , берет 
в с ё  на бор и д е н е г  со всем  не п л о ти т". М еня т а к , ей богу, 
в о д н у  м и нуту вр азум и л о. „ Э “ , го во р ю  я  <П етр у И ван ови чу), 
„ни д е н е г  не плотит, ни д ал ьш е не е д е т . . . "

< Д  о б ч и  н е к и й . )  Э,  нет, П етр  И ван ови ч .
<Б о б ч  и н с  к и й .) В о т  это ж и е с т ь  то т  самы й чиновник, 

к < о т о р ы й . . . )
<Г  о р о д  н и ч и й .)  Ч то  вы  го во р и те?  Н е мож ет быть 

(Придвигая поближе стул.)
Д  о б<ч и н с  к и й .)  П ом и луй те, как  не он . И  д е н е г  не пло

ти т , и н е  ед е т  н и к у д а . Д а  что , что  бы не он б ы л ? С  какой 
же бы  стати  жил он з д е с ь ?  В ё д ь  ем у прописано в подо
рож ной : „в С а р а т о в " .

Б  о б ч <и н с к и  й .) О н , он , ей б о гу , он. Я  ставл ю  б ог знает 
ч т о . Т акой  н аб л ю д ател ьн ы й : в сё  о бсм о тр ел ,5 и по углам 
в е з д е , и даж е за гл я н у л  в тарелки  нам —  п о л ю б о п ы тство вать ,6 
что  мы едим . Т а к о й 7 осм отрительны й , что  бож е сохрани .

1 м ол одой  и н ед у р н о й  нар<уж ности > 2 Далее начато: Трактир-
іцика и сп р о си л  п о ти хо н ьк у  к<то> 3 ч то , го во р и т * В ы  н е р асск а
ж ете так  5 Далее начато: Я  та к  6 п о см о тр еть  7 Е й  б о г у . Такой
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<Г о р о А н и ч и й.> Г д е  же он там  —  в  гости нни ц е до си х п о р ? 
Д о б ч < и н с к и й . >  В  пятом ном ере под л естни ц ею .
<Б о б ч и н с к  и й.> В  том самом н ом ере, гд е  прош лого 

года п о др ал и сь приезж ие оф ицеры.
<Г о р о д н и ч  и й.> И  д авн о  ж и вет?
< Д о б ч и н с к и й . >  Д а  уж  б ол ьш е б у д ет , чем д ве  н ед ел и . 

П еред В о здви ж ен и ем  приехал.
< Г о  р о д н  и ч и й.> Т о л ь к о  т ы ,1 А н то н  А н то н ови ч С к в о з -  

ник-П рочуханский, и света  бож ья ви дел . —  В  эту  н е д е л ь к у  
столько я н астр ои л д е л , что  х о т ь  в о з ь м и 2 кр еп кого  к а н а та . 
П олторы  н ед ел и ? Ч то  вы ! ( В сторону.) А й ! А й ! А й ! П о л то р ы  
недели. В  эти полторы  недели к вар тал ьн ы й  разби л л а в к у ,3 
вы сечена со все м  н а п р а сн о 4 у н тер -о ф и ц ер ская  ж ен а. А й ! А й ! 
Ай! В  эти п ол тор ы  н е д е л и 5 ар естан там  никакой провизии не 
вы давали. А й ! А й ! Н а ули ц ах каб ак  и н ечи стота. А й ! А й ! А й ! 
О , бож е мой, бож е м о й !6

I I .

<Я В  Л  Е  Н  И Е  5-е, Д Е Й С Т В И Е  Ш. >

< Х л е с т а к о в . >  О ч е н ь  б л аго д ар ен  вам , го сп о д а , з а  т о , 
что п о казал и  мне сво и  за в е д е н и я . Х о р о ш и е з а в е д е н и я . У  в а с  
уж та к , вер н о , в с е г д а  во д и тся , что б ы  п о к а зы ва ть  п р оезж аю 
щему з а в е д е н и я . Э то  хо р о ш о. В о т  в  д р у ги х  го р о д а х  мне 
совсем  ни чего н е п о к азы вал и .

< Г о р о д н и ч и й . >  В  д р у ги х  го р о д а х , —  о см ел ю сь п р оси ть 
позволения до л о ж и ть,7 —  градоп рави тели  и чиновники больш е 
заботятся  о св о е й , то  е с т ь  п о л ь зе , а з д е с ь , можно с к а з а т ь , 
и д р у го го  пом ы ш ления н ет , кр ом е т о го , что б ы  благочи ни ем 8 
и б ди тел ьн о стью  за сл у ж и ть  внимание н а ч а л ь ст в а .

< Х л е с т а к о в . >  Д а , и з а в т р а к  тож е бы л о чен ь не д у р е н . 
Что у  в а с  это каж ды й  д е н ь  б ы в а е т  такой  з а в т р а к  или то л ьк о  
по некотор ы м  дням ?

1 П р оп ала м оя го л о ву ш к а . Т о л ьк о  ты  2 во зьм и  д а  с ей < ч а с>
3 „к вар тал ьн ы й  р а з б и л  л а в к у "  приписано і  „ с о в с е м  н а п р а с н о "  при
писано. 5 Далее начато: к ва р та л ь н ы е  <по> моему п р и к азу  ® „ а р е 
стан там  ~  бож е м о й " приписано. 7 п о зво л ь т е  <долож ить> 8 ч т о б ы
порядком
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<Г o p  о д  н и ч и  й.> Н ар очно д л я  та к о го  пр и ятного  го стя .
< Х л е с т а к о в . >  П о ко р н о  б л аго д ар ю . Е сл и  ко мне при

ед ете  в дер евн ю , я т о ж е . . .  Ви но бы ло о чен ь хорош о. А  это 
ка к а я  ры ба б ы л а? В е д ь  это  не ло со си н а, каж ется ?

<Г о р о д н и ч и й . )  Л а б а р д а н .
( Х л е с т а к о в . )  О ч е н ь , очень вк у сн а я ; я д авн о  такой не 

ел. В  каком  это мы здании завтр ак ал и ? В  больниц е, что-ли?
( П о п е ч и т е л ь  б о г о  у  г .  з а в . )  Т а к  то чн о -с , в бого

угод н о м  заведен и и .
( Х л е с т а к о в . )  Д а , то-то  я зам етил, сто ял о  н ескол ько  

кр оватей . Ч то, б о л ьн ы е, вер н о , в ы зд о р о вел и  там , что, 
к аж ется , я не зам ети л их.

( П о п е ч и т е л ь  б о г о у г .  з а в . )  Т а к  т о ч н о :1 человек 
д е ся т ь  о ст а л о сь , не бол ьш е, а прочие в с е  вы зд о р о вел и . Это 
уж  та к  у стр о е н о . С  т е х  пор, <как я> принял н а ч ал ьство . Д аж е 
н евер о я тн о , мож ет б ы ть , п о каж ется , —  в с е  к а к  мухи в ы зд о р а в 
л и ваю т. Б о л ьн о й  не у с п е е т 2 войти в л а за р е т , к а к  уж и зд о 
р о в —  и не ст о л ь к о  м едикам ентам и, ск о л ьк о  ч естн о стью  и 
порядкам и.

( Г о р о д н и ч и й . )  У ж  на что , о см елю сь долож и ть вам, 
м н о го тр уд н а и го л о вол ом н а о б я з а н н о с т ь 3 зд еш н его  гр адон а
чал ьн и ка. С т о л ьк о  леж ит вся к и х  д ел  отн оси тел ьн о  чи стоты , 
починки, поп равки ,4 так  у  и ного го л о ва  бы  п о вер н у л ась . Н о, 
б л аго дар ен и е б о гу , в с ё  и дет бл агоп ол учн о , и в  10  лет столько  
сд ел ан о  дл я  б л а га  о б щ ества , что  и у з н а т ь  5 н е л ь з я . И  если б 
и зволи ли  н авести ть преж де наш го р о д , то  возы м ели  бы са
м ое д у р н о е поняти е. К о н е ч н о , иной, б уд уч и  в  моей дол
ж ности ,6 брал бы  взя тк и  и со стави л  бы  се б е  со сто я н и е; но 
я  реш ился о бр ечь в с е го  с е б я  [на сл у ж б у  о т е ч е с т в а ], можно 
с к а з а т ь . В ер и те  ли, что  д аж е, к о гд а  лож иш ься сп ать , всё 
дум аеш ь: „Госп од и  бож е ты  мой, как  бы  та к  у стр о и ть, чтобы  
н а ч а л ьство  у ви д ел о  мою р евн о сть  и было' д о в о л ь н о ? . . Н а
гр а д и т  ли оно или нет, к о н еч н о , это в  его  в о л е ; по край
ней м ере я б у д у  сп о к о ен . К о гд а  в го р о д е  во  всем  порядок:

1 Далее было: в е с ь м а  м н о го  в ы зд о р о ве л и  2 н е  у с п е е т  больной
^ долж н<ость> 4 Далее начато: н о  в с ё  3 что н ел <ьзя>  6 иной
я а  моем (м е с т е )
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улицы вы м етен ы , ар естан ты  хорош о со д ер ж атся , пьяниц 
мало, то  ч е го  ж 1 мне б о л ьш е? Е й  б о гу , и п о ч естей  никаких 
не х о ч у : он о, ко н еч н о , зам анчи во, но пред д о б р о д етел ью  
всё  прах и су е т а .

Х л е с т а к о в .  Д а , я сам  лю блю  этак иногда за у м ст в о - 
в а ть ся  и п о ф и л о со ф ство вать .2 Т а к , зн а е т е , и ногда н ед у р н ы е 
стишки напиш утся к  каком у-н и б удь в о д е в и л ю .3 *

Б о б ч и н с к и й  (Добчинскому). С п р авед л и во , сп р а ве д 
ливо, в се  сп р аведл и во  го вор и т. В и д н о , что ф илософ ским  на
укам о б у ч ал ся .

Х л е с т а к о в .  С каж и те, п о ж ал уста : е с т ь  ли у  в а с  т у т  т а 
кие о б щ е ства , чтобы  можно бы ло п ои гр ать в  к а р ты ?

Г о р о д н и ч и й .  Э ге , ге . З н аем , го л убчи к, к у д а  это перо 
лети т.

ІИ .

<Я В Л  Е  Н И Е  6-е, Д Е Й С Т В И Е  Ш->

< Г о р о д н и ч и й . >  О см е л ю сь  иметь ч е с ть  п р ед стави ть  в а 
шему благорасполож ени ю  мое сем ей ство . Э то  моя ж ена. 
А  это оди ночка д о ч ь  моя.

< Х л е с т а к о в , >  К а к  я сч а стл и в , су д а р ы н я , что  имею у д о 
во л ьстви е  в а с  ви д еть .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Н ам  ещ е п р и я тн ееі ви д еть  уп ол
ном оченную  о со б у . (Городничий мигает.)

< Х л е с т а к о в . >  А  м не, су д а р ы н я , ещ е приятнее в стр е
ти ть 5 в в а с  этаку ю  с в е т с к у ю  л ю б е зн о ст ь  . . .  К а к  вы  хо ти те , 
су дар ы н я, я долж ен вам с к а з а т ь . .  .

< А н н а  А н д р е е в н а . )  П р ош у покорнейш е сад и ться .
<Х  л е с  т а к  о в .>  О , помилуйте, с у д а р ы н я , при в а с  и ст о я т ь  

уже е с т ь  с ч а с т ь е . В п р оч ем , если  вы  мне п р и к а зы ва ете , я ся д у . 
К ак я  сч а стл и в , что  н ахо ж у сь  теп ер ь в таком  близком  от 
в а с  р ассто ян и и  . . .

1 хор ош о со д е р ж а тся , то  ч е го  ж - и н о гд а  п о ф и л о со ф ство вать
3  И н о гд а  т а к  о ч е н ь  с к о р о  напиш еш ь, там  и з в о д е в и л ь ч и к а  напиш еш ь . . .
о чен ь  н ед у р н ы е  сти ш о нки  в ы х о д я т  * а. Н ам  го р а зд о  6. Н ам  ещ е
больш е 5 ещ е п р и я тнее в и д е т ь
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< А н н а  А н д р е е в ы  а. > П ом илуйте, мы не смеем это го  
ни как принять на свой  с ч е т . К ак  вам  к аж ется  вояж  ваш ? 
Я  дум аю , после у д о во л ьстви й  столи цы  вам  о ч ен ь  ску чн о  по
к а з а л о с ь ?

< Х л е с т а к о в . >  Ч р езвы ч ай н о  ск у ч н о ; я всю  д о р о гу  ску
чал . З н а е т е , сделавш и  п р и вы чку жить в  с в е т е ,1 п о л ь з о в а т ь с я 2 
всеми у д о б ствам и , и в д р у г  п осл е это го  в  какой -н и будь ск вер 
ной д о р о ге . В е з д е  такая  ч е п у ха ; не встр ети ш ься  с о б р азо 
ванны м  чел овеком , что б ы  п о го во р и ть о чем -н и б удь. С танци
онны е см отрители таки е невеж и. И  если б ы , п р и зн аю сь , не 
сл у чи л о сь  та к о го  сл у ч ая  к а к  <тот>, котор ы й  м еня во зн а гр а 
дил со вер ш ен н о , то я не зн а ю , что  бы  со  мною  б ы л о.

< А  н н а  А н д р е е в ы  а .> Я  вооб р аж аю , к а к  вы  долж ны  были 
с к у ч а т ь .3

( Х л е с т а к о в . )  В п р очем , с у д а р ы н я , в  эту  м и нуту я м огу  
н а з в а т ь с я  блаженнейш им в мире, и я бы  ж елал в с е гд а  нахо
ди ться  в  тако м  полож ении.

( А н н а  А н д р е е в н а . )  В ы  и зво л и те д е л а ть  мне о чен ь 
м ного  чести . Я  ни как это го  не засл у ж и ваю .

( Х л е с т а к о в . )  О т ч е го  же (н е )  за сл у ж и в а е те ?  В ы , с у д а 
р ы н я, о чен ь засл у ж и ваете .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , з н а е т е , живя в  д е р евн е .
( Х л е с т а к о в . )  Д а , ко н еч н о  . . .  Н у , да  что  ж ? Д е р е в н я  или 

не д е р евн я  —  в с ё  в з д о р . И н о гд а ,, з н а е т е , приятно о т д о х н у ть  
э та к  на б ер егу  р у ч ей к а ,4 з а н я т ь с я  бли зь хижинки. А  в  го
р о д е  лю ди з а  каменной о гр адо й . Я  сам  тож е, я  б ы ваю  там 
во  в с е х  лучш их о б щ е ствах .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  К а к , долж но б ы т ь  там ве се л о . 
В е з д е ,5 го в о р я т , в м агази н ах  в сё  сам ы е м одны е вещ и.

( Х л е с т а к о в . )  О ,  д а . Т ам  в  м агази н ах в с е , что  вы  (з а 
х о т и те ), н ай д ете . П о р тн ы е там в се  уди ви тел ьн о  ш ью т, и в с е  — 
в д р у г. Е сл и  вам п о н ад о б и тся , например, с д е л а т ь  себ е  фрак 
и панталоны , то  вы  то л ьк о  придите и скаж и те: „ В о т  мне нуж но6 
ф рак и п ан тал о н ы ", —  и вы  м ож ете б ы ть  у в е р е н , что  вам  уж 
тако го  ф рака з д е с ь  никто не со ш ьет.

1 Далее начато: о б р а зо ва н н о м у  2 н у , п о л ь з о в а т ь с я  3 К а к  
п р аво вам  долж но (б ы л о  б ы ть  скуч н о >  1 п р и я тн о  о т д о х н у т ь , э та к  те
к ут  <ручейки> 5 В е з д е  там  6 а. В о т  го в о р и т  6. В о т  е ш е й (? )
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< Я В  Л  Е  Н  И Е  13-е ■  14-е, Д Е Й С Т В И Е  IV .>

Я В Л Е Н И Е  I.

С к а к у н о в .  К у д а  вы  хотели  и т т и ? 1
< А н н а  А н д р е е в н а > .  [Я  п р аво] не зн а л а , что  вы  т у г  

сидите. Я  вам  пом еш ала, в ы  меня и зви ни те.
< С к а к у н о в . >  К у д а  ж е? К у д а  в ы ?
< А н н а  А н д р е е в н а . )  П р аво , мне нуж но п р и казать  на

шей клю чни ц е.
< С к а к у н о в . >  К  чем у п р и к а зы ва ть?  В ы  не п р и к азы вай те  

ничего. Ч то  т а к о е  п р и казани е? Ч то  т а к о е  клю чница, клю ч
ница — [п у ст я к и ].1 2

( А н н а  А н д р е е в н а . )  П р а во , я и вам  помеш аю . В ы  
важ ными3 делами за н и м аетесь .

( С к а к у н о в . )  А  ваш и гл азки  судар ы <н я>  ещ е лучш е, чем. 
важные д е л а .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , п р аво , мне нуж но.
( С к а к у н о в . )  Н у , не хо д и те , с у д а р ы н я , сд ел ай те  ми

лость. Я  в а с  (п р о ш у ) са д и те сь  во т  з д е с ь .
( А н н а  А н д р е е в н а )  (садясь). П р аво  я не зн а ю , м н е 

так нуж н о .4
( С к а к у н о в . )  К а к о е  на в а с  хор ош ее п л атье .
( А н н а  А н д р е е в н а . )  В ы  насмеш ники, то л ьк о  над про

винциалам и п о см е я т ь ся ?)

I V .

1 Далее начато: <М а р ь я  А н т о н о в н  а .>  [М н е] [И зв и н и т е
■ не] Я  ш ла по о дно м у д ел у  дл я  м ам иньки. М ож ет 2 Что
такое п р и казан и е —  п устяк и . Вместо „ П р а во  м не нуж но —  п у с т я к и ": 
Право мне нуж но с к а з а т ь  к о е  об чем  наш ей <клю чниц е>. ( С к а к у н о в . )  
Зачем [п р и к а з ы (в а т ь )] . Э то  н и ч его  н е нуж но. К у д а  и д л я  ч е го  в а м  и дти  
(берет ее за руку). И  з а ч е м  и д ти ?  К  чем у и д т и ?  (подходит поближе)
3 го с у д а р с т в е н н ы м и ) 4 Вместо „А х , п р аво , м не нуж но—-мне так  нуж 
но": Я  с о в с е м  н е  з н а ю , ч то , о чем  даж е вы  го в о р и те . <С  к а  к  у  н о в.>- 
Скажите, су д а р ы н я : н у , что вы  д ум аете  обо м н е, как  ваш и м ы сли ?
( М а р ь я  А н т о н о в н а . )  Ч то ж м не д у м а т ь ?  Я  н и ч его  н е  дум аю . 
( С к а к у н о в . )  О , н ет . В ы , в е р н о , обо м не д ум аете . ( М а р ь я  А н т о -  
в о  в н  а . )  Д а  что  ж т а к о е ?  Я  н е  поним аю . <С  к  а к у н о в . )  А  мне каж ется ,, 
что вы  п он и м аете. Е сл и  бы  я
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< С к а к у н о в . >  П ом илуйте, я , 1 су д а р ы н я , ж елал бы  быть 
вашим платьем , чтобы  о бн ять в с ё , что  ни ест ь  у  в а с .

< А н н а  А н д р е е в н а . > Я  со всем  не понимаю, о чем вы 
го во р и те . К ак о е-то  п л атье . . .  Я  ничего это го  не зн аю  . . .  Вон, 
какая  се го д н я  хорош ая п о го да.

< С к а к у н о в . >  А  ваши гу б к и , су д а р ы н я , лучш е нежели 
в с я к а я  п огода на д во р е .

< А н н а  А н д р е е в н а . >  В ы  всё  т а к о е . . .  В ы  бы лучше 
пропели или проиграли на ф ортепиане или проговорили бы 
каки е-ни будь стиш ки хор ош еньки е. Я  о чен ь лю блю  стихи. 
В ер н о , <знаете> м ного.

< С к а к у н о в . >  В  у го д н о ст ь  ваш у —  в с ё , что хо ти те . Тре
б уй те, каки е стиш ки ва м .2

< А н н а  А н д р е е в н  а.> К аки е-н и будь хорош ие.
< С к а к у н о в . >  Д а  что  —  сти ш ки? Я  м ного их зн аю .
< А н н а  А н д р е е в н а . > Н у, скаж и те же.
< С к а к у н о в . >  Д а  к чем у же го в о р и т ь ?  Я  и т а к  их знаю .
< А н н а  А н д р е е в н  а .> Я  лю блю  о ч е н ь .3
< С к а к у н о в . >  Д а  у  м еня м ного в ся к и х . Н у , что , н у  ка

к и е? Х о т и т е  напр<им ер>4 сти<хи> „ О  ты , что  в  го р ести  на
п р асно на б о га  ропщ еш ь, ч е л о в е к "  . . .  Н у , и м нож ество  . . .  дру
ги х, т е п е р ь 5 не м огу пр ип ом нить. .  . Д а  ч т о ?  Э то  в сё  ни
ч е го .6 Я  сч а стл и в ,7 что  сиж у т е п е р ь . . .  но если б я мог, 
су д ар ы н я , н ап еч атл еть  поцелуй <в> ваш и губки  . . .

<А  н н а А н д р е е в н  а .> В ы  в с ё  го во р и те  нарочно такое, 
к о т о р о го  я не понимаю. Я  дум аю , вы  в  П е те р б у р ге  так  часто 
б ы ва ете  в т е а т р е ?  Я  дум аю , там  как  хорош о и гр аю т комедии.

< С к а к у н о в . >  К ом еди и ? А  что  это т а к о е  ком едии ?
< А н н а  А н д р е е в н  а .> В о т , к а к  б у д то  вы  не зн аете .
< С к а к у н о в . >  П р а во , не зн аю .
< А н н а  А н д р е е в н а . )  О ,  как  б у д то  я не зн аю , что  вы 

нарочно т а к  го во р и те .
С к а к у н о в . )  П р а во , не зн аю . Ч то  ж это  т а к о е  коме

д и я ?  Э т о , вер н о , з в е р ь  как о й -н и б у д ь или чи новни к?

1 а. Е сл и  бы  я  б<ыл> 6. К а к  я 2 Вместо „В  у го д н о с т ь  вам “: 
Стиш ки, д а  к ак и е  сти ш к и ? К а к и е  п р и каж ете, я  вам  2 Далее начато: 
С тиш ки<?> 4 „Н у что  —• н ап р <и м ер >“ приписано. ® Я  уж теперь 

•в Э то в с ё  в з д о р . 7 Я  о чен ь  сч а стл и в
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< А н н а  А н  д  р е е  в н а . > В ы , п р аво, меня в о о б р а ж а е те  з а  
такую  п р о ви н ц и а л к у__

< С к а к у н о в . >  П р а во , не з н а ю . . .  А , теп ер ь вспом нил: 
комедия —  это в с ё  р авн о , что  арти ллери я.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Н ет , таки х насм еш ек . . .  К о н еч н о , 
мы з д е с ь  не имеем сто л и чн о го  в о сп и т а н и я . . .  Ч то  ж д е л а т ь ?  
Н е всем  б ы ть  у чен ы м  л ю д я м . . .

<С  к а к у н о в . )  Н у , в о т , су д а р ы н я , вы  с е р д и т е с ь . . .  К у д а  
же в ы , ви ди те < 1 нрзб>.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Я  вижу что  вам  ску чн о  со  м<ной>.1
<С  к а к у  н О в .>  А х , н ет , с у д а р ы н я . В о т  ви ди те я пош у

тил, а вы  уж . Н у  сд ел ай те  м и л о сть, с а д и т е с ь .2
< А н н а  А н д р е е в н а . )  В ы  нап р асно  мне р а с с к а з ы в а е т е . 

Л ю бовь . . .  Ч то  л ю б о вь . . .  [Я  н и ко гда не го вор и л а] Я  же . . ,  
(отдвигает стул).

<С  к а к у н  о в )  (придвигается). О тч е го  ж вы  т а к  отдви - 
га е т е с ь ?  М ы лучш е будем  бли зко.

< А н н а  А н д р е е в н а . )  Д а  к чем у ж б л и зк о ? Э то  в сё  
равно и д а л ек о . (Отдвигается.)

< С к а к у н о в >  ( придвигается). Д а  о тч его  ж, если  и д а 
леко в с ё  р авн о  и б л и з к о ? . .  К аки е у  в а с  хо р о ш ен ьки е пле
чики. В о т  бы  ч о р т  з н а е т  что го т о в  бы д а т ь , что б ы  поце
ловать в а с  в  гу б к и .

< А н н а  А н д р е е в н а )  (смотрит в окно). Ч то  это там , 
как б уд то  ч то -то  л е т и т ?  В о р о н а  или . . .

< С к а к у н о в . )  А  д а , в  самом д ел е  ч то -то  п ол етел о . 
(Приближается к щеке ее и целует.) Э т о  во р о н а , вер н о  —

<А н н а  А н д р е е в н а )  (вставая). П о ди те п рочь, < 1 нрзб>. 
Как вы  мож ете это  д е л а т ь ! [В ы , вер н о ] во об р аж аете во мне 
глу<пую >(?)

С к а к у н о в . )  Ч то  же т а к о е ?  Я  в а с  ещ е п оц елую . 
(Целует ее в рукав.)

1 [В а м ] Ч то ж д е л а т ь . Я  зн а ю , вам  с к у ч н о  с  нами 2 А х , н ет , с у д а 
р ы ня! О с т а н ь т е с ь ! П р аво  . . .  я  . . . (целует руки). В ы  т а к  в о сп и т а н ы , х о т ь  
бы в  сто л и ц е . <М а р ь  я  А н  т  о н о в  н  а )  (садится). Ч то ж д ел а ть . <С  к а -  
х у н о в .)  Н у , в о т  в и д и т е , к ак  в ы  п а м я то зл о б н ы . Н у , р а с с м е й т е с ь , р а с 
см ей тесь . Я  сам  к в а м  ч у в с т в у ю  больш ую  л ю б о в ь , а в ы  п р ен е б р е га е те .
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< А н н а  А н д р е е в н а . )  Б е сст ы д н и к . (Хочет уйти.)
<С  к а н у н о в )  (удерживая ее). Н е т , я в а с  не пущ у (Ста

новится на колени.) Ч то  ж ? 1 В е д ь  это  в с ё  р авн о , это так 
т о л ь к о 2 в  воображ ении п р е д ст а в л я е т ся . Я  это  сд ел а л  от 
лю бви, ей -б огу , о т  лю бви. Я  долж ен п р и зн аться  вам теп ерь, 
су д а р ы н я , в  самой стр астной  лю бви 3 . . .  Л ю бл ю  в а с , судар ы 
ня; п р аво, так  лю блю , как  не м ож ете п р ед ста ви ть . О сч а сл и в ьт е .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , бож е мой! Я  п р а в о ...........
В с т а н ь т е , сд ел ай те  м и л о сть. К а к  же это т а к  в д р у г  на коле
нях. Я , ей б о гу , никак это го  не дум ал а.

( Х л е с т а к о в . )  С д ел ай те  же м еня счастливейш им  из 
см ер тн ы х, с у д а р ы н я .4 Р уки  ваш ей прош у, я  хо ч у  (7  нрзб> и 
у м ер еть  с  в<ами>;5 А  н е то  ум ру, ей б о гу  ум ру.

<А н н а  А н д р е е в н  а .>  А х , бож е мой! К а к  же э то ?  В е д ь  я , 
н ек о то р ы м  о б р азо м , зам уж ем .

( Х л е с т а к о в . )  М не в с ё  р а вн о , что  вы  ни го во р и те . Но 
если  вы  <не> со гл а сн ы  мне о т д а т ь  руки ваш ей , т о , ей богу, 
сию м и нуту т у т  же ум р у. О , я реш ительны й ч е л о в е к : за ст р е 
л ю сь в о т  к а к  ни в чем не б ы вал о .

( А н н а  А н д р е е в н а . )  А х , бож е мой, что  это мне де
л а ть  теп ер ь? Е й  б о гу , ни как не м о гу  это го  с д е л а т ь . В е д ь  
у  м еня муж е с т ь .

( Х л е с т а к о в . )  А х  д а . В е д ь  в сам ом  д ел е у  в а с  муж 
е с т ь . (Поднимает одно колено и обтирает платком.)

( М а р ь я  А н т о н о в н а )  (входит). А х , какой  п ассаж !
Х л е с т а к о в  (вставая). А , ч о р т  во зьм и !
( А  н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , что  ж ? . .  к  чем у т у т ?  . .  с  какой 

стати  так  вб еж ал а?
( М а р ь я  А н т о н о в н а . )  Я , м ам инька, х о т е л а  уви деть, 

г д е  в ы .
( А н н а  А н д р е е в н а . )  Н у , что  ж т у т ?  —  Н у  во т  и уви

д е л а . Т а к а я  в е т р е н н о с т ь  во  всем . Я  н е понимаю . 1 9  л ет  и 
она в о т  в с ё  ещ е совер ш ен н о  д и т я . . .  В д р у г  т у д а  вбеж ит 
с  б ух ты  б ар ахта . А  зачем , б ог ее  з н а е т . Я  не зн а ю , что с

1 Что ж, это  н и ч его  2 В е д ь  э то  только  та к  3 П рим ите п р изнание 
в  сам ой  стр а стн о й  л ю бви  * О сч а с т л и в ь т е  м е н я , су д а р ы н я . 5 Руки 
ваш ей  прош у.
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н е ю 1 б у д ет , как  до ж и вет <до моих> л ет . Н икакой  совер ш енно 
степ ен н ости . Д а  я в  тво и  го д ы , я бы п р осто  сты д и л ась  
<1 нрзб.У О , что бы  можно бы ло ви д еть , что он а во сп и тан 
ная б л аго р о д н ая  деви ц а. Н ет , т а к  это в с ё  на ветер  т о л ь к о .2

Х л е с т а к о в .  К а к  вы  д авн о  н ас лишали у д о в о л ьст в и я  
ви деть . Г д е  вы  бы ли?

<М а р ь я  А н т о н о в н  а.> П р а во , я ни где не бы л а. Я  бы л а 
в  своей  ком н ате.

< Х л е с т а к о  в .>  К а к  бы я счастл и в бы л, су д а р ы н я , если  бы 
я был ваш а ком ната. (В сторону.) А  она о чен ь хор о ш ен ь
кая! П р а во , с в е ж е н ь к а я ...........щ ечки т а к и е 3 .............. Я  бы ж елал
тогда к а к  мож но п обольш е в а с  ви д еть , п отом у что , при
зн аю сь , я с  п ер вого  р а з у , как  то л ьк о  у ви д ел  в а с , я ощ утил 
в своем  се р д ц е  л ю б о вь . (После некоторого молчания.) 
Смею ли я н а д е я т ь ся , су д а р ы н я , что  б л аго скл о н н о  примете 
лю бовь м ою ?

М а р ь я  А н т о н о в н а  (к матери). М а м и н ь к а .. .  Я  не 
знаю .

А н н а  А н д р е е в н а .  Д а ...........4 Н у , что  ж ? ........... (В сто
рону.) Я  не зн а ю , ч т о 5 это  та к о е .

< Х л е с т а к о в . >  Реш ите мою у ч а с т ь , М ар ья  А н то н о вн а . 
Я  прош у на к о л е н я х  в а с  (бросается). Е сл и  вы  не со гл аси 
те сь  о т в е т с т в о в а т ь , то  сд ел а ете  м еня несчастливейш им  чел о 
веком. Е й  б о гу , ум ру. Ч е с т ь ю  в а с  у в е р я ю : ум р у, за стр ел ю сь  
сей час.

< М а р ь я  А н т о н о в н а . >  А х , бож е м о й . . .  М аминька!
< Х л е с т а к о  в.> А н н а  А н д р е е в н а , ск л о н и тесь  на мою п р ось

бу. Н е м огу  жить б е з  ваш ей д о чер и . Ей  б о гу , н е  м о гу  ж ить. 
Если вы  не с о гл а си те сь , то  сей час же б ер у  пистолет и з а с т р е 
лю сь. О ! <Я> реш ительны й ч е л о в е к : мне ж изнь коп ей ка.

<А н н а А  н д  р е е в н а.> Я , п р аво, не м о гу  ещ е п р и тти ...........
М ы никак н е смеем и п о дум ать о тако й  чести . В ы  м ож ете 
эдак себ я  с о в се м  ко м п р ом ети р овать .6 В ам  нуж на, по край
ней <мере>, гр аф и н я  или княги ня.

1 Я  н е  зн а ю , ч то  ты  2 Т а к  в с ё  п устяки  то л ько  в  го л о в е . 3 П р а в о , 
све ж е н ь к а я , т а к а я  р о з о в а я  4 Д а  к а к  5 что уж 6 Я  п р аво  не м огу 
ещ е притти. К а к  же вам  в д р у г  с е б я  с о в с е м
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< Х л е с т а к о в . >  О ,  м не всё  р авн о . Я  не слиш ком гляж у 
на граф инь. М не нуж ны д о ст о и н ст в а . С у д ар ы н я ! Е сл и  вы  не 
реш итесь исполнить моей п р о сьб ы , то вы  не м ож ете пред
стави ть , что со  мною сл у чи тся . Ей  б о гу ! К а к  честн ы й  чел о
в е к  у вер я ю  ...........

< А н н а  А н д р е е в н а . >  А х , бож е мой! К ак  вы  меня пу
га е т е . В с т а н ь т е , по крайней м ер е........... Я  с о гл а сн а , только
в ста н ьте .

< Х л е с т а к о в . >  (Вставая) Н у , теп ер ь вы  мне возвр ати ли  
ж и знь. Я  теп ерь самы й счастл и вы й  см ертны й. (Целует руку 
Марьи Антоновны.) Т еп ер ь , М арья А н то н о вн а , мне дл я  вас 
порфиры не нуж но. Ей  б о гу , не нуж но. —  П о ц ел уй те м еня.1

1 Далее: Т е  же и городничий



В Т О Р А Я  Р Е Д А К Ц И Я  1 

(PAf 10, Р А , РМ16)

РЕВИЗОР
КОМЕ ДИЯ

В ПЯТ И ДЕ ЙС Т В ИЯ Х  

Д е й с т в у ю щ и е  л и д а .

Антон А н т о н о в и ч  С к в о зн и к -П р о ч у х а н ск и й ,2 го р о д н и ч и й .
Анна А н д р е е в н а , ж ена е го .
Марья А н т о н о в н а , дочъ е г о .3 
Аммос Ф е д о р о в и ч  П р и п ек аевД  с у д ь я .
Артемий Ф и л и п о в и ч Л я п к и н -Т я п к и н ,5 п о п ечи тел ь б о го у го д н ы х  з а в е д е н и й -  
Лука Л у к и ч  З ем л я н и к а , ди р екто р  учи л и щ .6 
Иван К у зьм и ч  П ек и н ,7 п о ч тм ей стер .
Петр И в а н о в и ч  Д о б ч и н ск и й  1
г, . .  „  _ „ > го р о д ск и е  пом ещ ики.
Петр Иванович Ьобчинскии J

1 В основном тексте дается первоначальная редакция РМ у; 
исправления, вообще совпадающие с текстом PAg, даны в сносках. 
Цензурные варианты отмечаются знаком ф . 2 Сверху написано:
Дну*" ■ ''“''В ски й  РМ±й; в РЛg фамилии действующих лиц совпадают 
с надписанными в РМ10 3 Далее приписано: Л у к а  Л у к и ч  Х л о п о в  
смотритель учи ли щ  PMj0; Л у к а  Л у к и ч  Х л о п о в см о тр и тел ь учи ли щ . Ж ен а  
его PAg * Сверху написано: Л я п к и н -Т я п к и н  РМ10; то же PAg 5 Сверху 
написано: З е м л е н и к а  PMW; то же PAg 6 „Л у к а  Л у к и ч у ч и л и щ "  
вычеркнуто РМ10; нет PAg 7 Исправлено:  Ш п еки н  РМу)-, то же PAg
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о т ст а в н ы е  ч и н о вн и к и , п о ч етн ы е лида 
в  го р о д е .

И в а н  А л ек са н д р о ви ч  1 Х л е с т а к о в , чи н о вн и к  и з П е тер б у р га . 
О си п , сл у га  е го .
Х р и сти ан  И в а н о в и ч  Г и б н е р , у е зд н ы й  л ек ар ь .
Ф е д о р  А н д р е е в и ч  Л ю л ю к о в 
И в а н  Л а з а р е в и ч  Р а ст а к о в с к и й  
С т е п а н  И в а н о в и ч  К о р о б ки н  
И л ья  И л ьи ч П о го н я е в  2

И гн а ти й  И л ьи ч У х о в е р т о в , ч а стн ы й  п р и став.
С в и ст у н о в  
П уго ви ц ы н  
К н у т 1
Д ерж и м орда.

М акрина И в а н о в а , ун тер -о ф и ц ер ск ая  в д о в а 5 
Ф е в р о н ь я  П етр о ва  П аш леп кин а, сл есар ш а.
М иш ка, сл у га  го р о д н и ч его .
С л у га  тракти рны й .
Г  ости,® купцы , м ещ ане, п р оси тел и .

К в а р т а л ь н ы е 3

1 А л ек са н д р  И в а н о в и ч  РЛ6 2 „И л ья  И л ьи ч П о го н я е в 11 вычерк
нуто РМ1В; нет РЯВ 3 Надписано-. П оли ц ей ски е PA f10; полицейские 
оф ицеры  Р Л 6 *  [К н у т ] [И к о н о п и сц ев] РЛ/ц)! нет РЛВ 5 „М акрина ~  
в д о в а "  вычеркнуто; приписано: А вд у л и н  куп ец  Р М т о  же Р Л |;;
,в Исправлено-. Г о ст и  и го сть и  РЛ /10; то же РА$



Д Е Й С Т В И Е  I

К о м н а та  в  дом е го р о д н и ч его .

Я В Л Е Н И Е  I

Г о р о д н и ч и й .  П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н ы х  з а в е д е н и й .  
С м о т р и т е л ь  у ч и л и щ .  С у д и я .  Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Л е к а р ь .

Д в а  к в а р т а л ь н ы х .

Г о р о д н и ч и й .  Я  пригласил в а с , г о с п о д а . . .  во т  и А р те
мия Ф и ли п ови ча, и А м м оса Ф е д о р о в и ч а , Л у к у  Л уки ча  и Х р и 
стиана И в а н о в и ч а 1 с тем , чтобы  сообщ и ть вам  одно пр ене
приятное и звести е . М еня у вед о м л я ю т, что отправи лся инко
гнито из П е те р б у р га  чи новни к с секр етн ы м  предписанием 
обр еви зовать в  нашей губернии в сё  о тн о ся щ ееся  по части  
граж данского  уп р авл ен и я.2

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Ч то вы  го во р и те?  Ч иновни к ин
когни то?3

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (в испуге). И з П е т е р б у р г а 4 
с секретны м  предписанием ?

Л у к а  Л у к и ч . 5 О б р е в и зо в а т ь  гр а ж д а н ск о е  у с т р о й с т в о ? 5

1 „во т  и ~  Х р и сти ан а  И в а н о в и ч а "  вычеркнуто РЛ /І0; нет РЛц 2 Вме
сто „ о б р е в и з о в а т ь -— у п р а в л е н и я " : а. как в тексте, 6. о б р е в и з о в а ть  всю  
губернию и в  о со б е н н о сти  наш  у е з д . РЛ§ 3 Вместо „Ч и н о вн и к  и н к о 
гн и то ": из П етер б ур га  РМ10, РЯв *  „ И з П етер б у р га " вычеркнуто РМ10; 
н е т  РА§ 5 Далее приписано: (в  и сп у ге ). РМцр то же РЛ6 6 Вме
сто „ О б р е в и з о в а т ь у с т р о й с т в о "  исправлено'■ И н к о гн и то  РМщ, РЛg.
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Г о р о д н и ч и й .  Я  п р и знаю сь вам  о ткр овен н о , что я очень 
потревож ился . . .  Я  как б уд то  п р ед ч у вство ва л : с е го д н я  во  Сне 
мне всю  н о ч ь 1 снились какие-то со баки . П р а во , какие-то эта
кие н ео б ы к н о вен н ы е собаки : чер ны е, не б о р зы е, однакож  и 
не л я га в ы е :2 пришли, поню хали и пошли п р очь. В о т  я вам 
прочту письмо, которое получил я  от А н д р ея  И ван о ви ч а  Пше- 
кина,3 ко то р о го  в ы , Артемий Ф и л и п о ви ч , зн а е т е . В о т  что 
он пиш ет: лю безны й  д р у г , кум и б л аго д етел ь  (бормочет 
в полголоса, пробегая скоро глазами) . . .  и уведо м и ть тебя. 
А ! В о т : „спеш у м еж ду прочим у вед о м и ть  теб я , что  при
ехал  чиновник с предписанием осм отр еть  всю  губернию  
и особ ен н о  наш у е з д . Я  у зн а л  это  от сам ы х д о сто ве р 
н ы х лю дей , хо тя  он б о л ь ш е 1 п р ед ставл я ет  себ я  частн ы м  ли
цом. Т а к  к а к  я зн аю , что  з а  то бо ю  как  за  всяким во дятся  
греш ки, потом у что  ты  ч е л о век  умный и н е лю биш ь пропу
ск а ть  т о го , что  п л ы вет в  р у к и ,5 то  со ве ту ю  теб е  взять 
п р едо стор ож н ость и п о удер ж аться  на врем я о т  пр и бы точной 6 
стриж ки, как  н азы ваеш ь ты  в зн о с ы  со  сто р о н ы  просителей 
и неп роси телей ,7 ибо он мож ет пр и ехать во  вся ко й  час, если 
то л ьк о  уж е не приехал и не ж ивет гд е -н и б у д ь  и н к о гн и то . . .  
В чер аш н его  дни я . . . “ Н у  т у т  уж пошли д е л а  сем ейны е: 
„ се ст р а  А н н а К ир иловна приехала к нам с своим  мужем; 
И ван  К ирилович о чен ь п о то л стел  и в с ё  и гр ает  на скри п ке", 
и прочее, и п р о ч е е . . .  Т а к  в о т  как о е о б с т о я т е л ь с т в о . А  что, 
каки х вы  м ы слей об этом , го с п о д а ? 8

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Я  дум аю , что  это просто 
ск в е р н о .9

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В  сам ом  дел е ч р езвы ч ай н о е  про
и сш естви е.

1 с е го д н я  мне в сю  н о ч ь  РМщ, РА$ 2 Вместо „ к аки е-то  собаки  — 
не л я г а в ы е " :  к ак и е-то  д в е  н ео б ы к н о в е н н ы е  кр ы сы . П р аво , э так и х  я  ни
к о гд а  н е в и д ы в а л : ч ер н ы е, н е е с т е с т в е н н о й  вел и ч и н ы  РЛ/10, РЛК 3 Свер
ху написано: Ч м ы ко ва РЛ410; то же РЛ6 4 „ б о л ьш е" воічеркнуто РМ10; 
нет РАд 5 Сверху приписано: тут  у н а с  с во и  РЛ ц  u от легкой 
РМШ РЛ§ 1 Вместо „ в з я т ь  п р ед о сто р о ж н о сть ~  и н еп р о си тел ей ":
а. п о о ст ер еч ься  на вр ем я 6. в з я т ь  п р ед о сто р о ж н о сть РЛ (, 8 „А  что— 
го с п о д а "  вычеркнуто РЛ/10; нет PAd 8 „А ртем ий Ф и л и п о ви ч —  
с к в е р н о "  вычеркнуто РМ10; нет РАе
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Л у к а  Л у к и ч .  С каж и те, п ож ал уста, А н то н  А н то н о ви ч , 
отчего э т о ?  З ач ем  это к н а м 1 р еви зо р ? В е д ь  наш го р о д  уж 
каж ется та к  дал еко  ото  в с е го , что  об нем бы и заб о ти ться  
нечего.

Г  о р о д н и ч и й  (испуская вздох). Г о во р и те  же в ы ! Д о  с е 
годняш него дни б о г м иловал. С л у ч ал о сь  п р авда по га зета м  
слы ш ать, что  в  таком -то  м есте то го -то  посадили за  в зя тк и , 
того-то отдали  в с у д 2 за  п о тво р ство  и во р о вст в о  или з а  под
лог, но в с ё  это с л у ч а л о с ь , бл агодар ен и е б о гу , в др уги х  ме
стах; а к нам до сих пор никто не п р и езж ал3 и никаких ре- 
визовок не бы л о.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Я  дум аю , А н то н  А н то н о ви ч , что 
здесь то н кая  и больш е поли ти ческая причина. Э то  зн ачи т, 
Россия хо ч е т  вести  вой ну с туркам и  или с австрийцами 4 и 
потому министерия нарочно отп р авл я ет чи новни ка, чтобы  
у зн ать , н ет  ли гд е  и зм ены .

Г  о р о д н и ч и й .  И з  ваш их сл о в  ви д еть  мож но, что  и ум
ный чел о век  мож ет ош иби ться. К у д а  наш ем у у езд н о м у  го р о 
дишке! д р у го е  д е л о , если  бы он бы л п ограни чны м , т о гд а  бы 
еще было т а к  и с я к ; но б удучи  в такой  глуш и , ч о р т з н а е т  гд е : 
двадцать ты ся ч  в е р ст  я дум аю  б у д е т  о т  Турец и и  или А в с т 
рии 5 . . .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н е т , я вам ск а ж у : н а ч а л ь ство  
имеет т о н 'и е  ви ды  /Тарой что д ал еко , а оно се б е  м отает на у с .

Г  о р о д н и ч и й .  Н у, теп ер ь и нам нуж но п о о стер еч ься , і .о  
крайней м ере я сд ел а л  с в о е  дело  и нарочно со бр ал  в а с  объ
явить вам об этой новости  даб ы  вы  могли хо р ош ен ько  о б д у 
мать, что  и к а к  вам  нуж но п о ступ ать Я  с сво ей  сто р он ы  
почитаю необходим ы м  со об щ и ть вам  ко е-каки е зам ечани я.

1 З а ч ем  же к нам  РМю, РЛд 2 а. как в тексте, 6. п о д  с у д  РЛд
3 „не приезж ал*1 вписано Гоголем РМ-̂ д 1 „с туркам и или с  а в ст р и й 
цами" вычеркнуто РМуд\ нет РЛд 5 Вместо „И з ваш и х с л о в - - - А в 
стрии": Н е т , А м м ос Ф е д о р о в и ч . В ы  х о т ь  и учен ы й  ч е л о в е к , но [н е  с
той точки  см о тр и те] не т у д а  попали . . .  Г д е  наш ем у у езд н о м у  го р о 
дишке. Е сл и  бы он бы л п о гр ан и чн ы м , ещ е бы  к а к -н и б у д ь  возм ож но п р ед 
полож ить, а то сто и т  чо р т з н а ё т  г д е  в  глуш и . О тсю д а  х о т ь  три го д а  
едь, ни до к а к о го  го с у д а р с т в а  не д о едеш ь. РМ̂ д, РЛд (с  разночтением: 
три го д а  скач и )
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Я  у ж е* по своей  части , то  е с т ь , в отнош ении устр о й ства  го
р о д о во го  и полиции, сдел ал  п р и казан и е;1 2 со вету ю  и вам 
т а к ж е 3 поступи ть.4 О со б ен н о  вам , Артемий Ф и ли пови ч. Б ез 
сомнения, проезжаю щ ий чиновник за х о ч ет  преж де всего 
осм отр еть п о д вед о м ствен н ы е вам  б о го у го д н ы е  завед ен и я  и по
том у вы  сдел ай те так , чтобы  в с ё  бы ло прилично, колпаки 
были бы чи сты е и б ол ьн ы е не походили бы на ку зн ец о в, 
как  о бы кн о вен н о  они хо д я т  по-домаш нему в будни ; и там , как 
следу.ет, надп и сать пред каж дою  кр о ватью  по-латы не или на 
каком др угом  я з ы к е . . . как  п р и знается  н уж н о . Э то  уж по ва
шей части , Х ри сти ан И ванови ч —  вся к у ю  б о л езн ь , и к о гд а  кто 
за б о л е л , к о то р о го  дня и чи сла, как  най дете лучш е. Н о вообщ е 
я долж ен зам ети ть, что  не хор ош о, если б ол ьн ы х слишком 
м ного. Л у ч ш е, если их м еньш е, потому что это то тчас  отне
су т  или к дурном у см отрению , или к н е и с к у с с т ву  вр ач а .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  М ы у ж 5 * с Х ри сти аном  И ва
новичем так  расп орядились на сч ет  этот, как  нуж но. Д а  и 
в самом д е л е , з а ч е м 8 у б ы то ч и ться  и вы п и сы вать  до р о ги е ле
к ар ства  для к а к о го -н и б уд ь  и н вал и да? Ч е л о ве к  простой : если 
ум р ет, то и так  ум рет, если в ы з д о р о в е е т , то  и так  вы зд о р о 
в е е т ; притом и Х р и сти ан у И ван о ви чу  очень затрудни тельно 
бы бы ло с  ними и зъ я сн я ться , потом у что  он не зн ает  по- 
р у с с к и .7 Л у чш е же сб е р е гу  я казен н ы й  и н тер ес и ум еньш е
нием р а схо д о в  увел и чу  сум м у. Т о гд а  и н а ч а л ь ст в о , видя мое 
у сер д и е, б ез сом нения п р едстави т меня к о р ден у  8 в поощ ре
ние прочим (обращаясь к Христиану Ивановичу), то  есть, 
я р азум ею , что при этом и вам б у д ет  какое-н и б удь благо
волени е.

1 Вместо „Н у, теп ер ь  и н а м ~ Я  уж е“ : а. Н е т , н ет . О б  этом  и тол
к о ва т ь  н е ч е го . Я ,  го с п о д а , собр ал  в а с  н ар о ч н о . РМю, РАд; 6. (махнув 
рукой) Н у . . .  В а с , я  зн аю , н е п ер еговор и ш ь. Я ,  го сп о д а , собрал вас
н ар о чно . РАд 2 Вместо „по сво е й  части  -«■ ' с д е л а л  п р и к а за н и е": По
сво ей  части  ~  я  уже к о е-к а к  р асп о р я д и л ся  РМю, РАд 3 „и вам  такж е" 
описано Гоголем; было', тож е РМю 4 „такж е п о ступ и ть" вычеркнуто 
РАд 3 а .  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  О , у  н а с  б о л ьн ы е д ол го  не 
зал еж и ваю тся . Мы уж РМю, РАд; б. А р т е м и й  Ф и л и п  о в и ч .  На
сч е т  это т мы уж РАд 8 а. как в тексте, б. р асп о р яди л и сь как
нуж но. В с ё  за в и си т  от о б р аза  л е ч е н и я : мы р ассуд и л и , что не зач ем  РАд
7 „притом ~  п о -р у сск и " вычеркнуто РАд 8 к отличию  РМю, РАд
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Х р и с т и а н  И в а н о в и ч  (издает звук, отчасти похо
жий на букву и, несколько на е).

Г о р о д н и ч и й .  Ну ,  как з н а е т е . Т еп ер ь я 1 вам  тож е по
советовал  бы , А м м ос Ф е д о р о в и ч , обратить внимание на при
су тствен н ы е м еста. У  в а с  там в передней , к у д а  обы кновенно  
являю тся проси тели , стор ож а завел и  домаш них гу сей  с  ма- 
линькими гусятам и ,2 котор ы е гак  и шн л р я ю г  под ногам и. О но 
конечно, домаш ним х о зя й ство м  за в о д и т ь ся  вся ко м у  п охвальн о  
и почему ж сто р о ж у  и не з а в е с т ь  е г о ?  Т о л ьк о  з н а е т е  в т а 
ком м есте неприлично . . .  Я  и преж де хо тел  вам  это зам е
тить, но всё  как-то  п о заб ы вал . Т акж е этот н ар о д имеет 
обы кновени е р азвеш и вать  на д ве р я х  для суш ки свои  онучки  
и ли стья  таб ак у , н азы ваем о го  бакуном . О н о  ко н еч н о , д е 
лается для т о го , чтобы  вы суш и ть, но я  н еск о л ьк о  р аз  хотел 
вам зам ети ть, что  в о з д у х  в п р и сутствен н ы х м естах  очень 
густ3 . .  . К ром е то го  д у р н о , что  висит у  в а с  в самом пр исут
ствии охотничий арапник и р о г ;4 * конечно, я зн аю , вы  лю 
бите о хо ту ; но в сё  зн а ете  на врем я его  лучш е принять, а 
там, как  п р оедет р еви зо р , та к  вы  опять е го  мож ете п о веси ть . 
Такж е п о д су д о к  ваш : он мож ет б ы ть  очень хорош ий чел о
век и сведущ и й  в сво ем  д е л е , но от н его  зн аете  такой  з а 
пах, как  будто  бы  он то л ько  что вы ш ел из ви н окур ен н ого  
завода. Э то  тож е не хор ош о. Я  хо тел  д авн о  об этом ск а з а т ь  
вам, но бы л , не помню, р а звл е ч е н  чем -то. Е с т ь  этакие ср е д 
ства, ко то р ы е м о гут это н еск о л ьк о  п оп рави ть.6 Можно ему 
п осоветовать ест ь  л ук или чесн о к  или что-ни будь д р у го е . 
В этом сл у ч а е  мож ет помочь разны м и ср ед ствам и  или меди
каментами Х р и сти ан  И ван ови ч .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н ет , это го  уж е невозм ож но 
вы гнать. В п р очем  это у  н его  уж природный зап ах :7 он

1 „Н у, как —  я “ вычеркнуто РМю; нет РАg 2 гу сен кам и  PAg
3 „Такж е э то т  н а р о д —-о ч е н ь  г у с т "  вычеркнуто PAg *  а. как
в тексте, б, д ур н о , что  у в а с  в ы су ш и ва ется  в  сам ом  п р и сутстви и  табак 
и над самим ш кафом с  бум агам и ви си т  охо тн и ч и й  арап ник РА$ 3 а. как
в тексте, б. за с е д а т е л ь  РА§ ® н еск о л ьк о  п о п р ави ть , есл и  уже
это, д е й с т ви т е л ьн о , к ак  он го в о р и т , что у н его  природны й з а п а х . РА$; 
„если уже —  з а п а х "  приписано сверху РМ^0 7 Вместо „В п р очем ,
это — з а п а х " : кто е го  з н а е т  РМщ, РА$ ( здесь зачеркнуто)
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го в о р и т ,1 что  как-то  е г о 2 в  д е тст в е  мамка е го  уш ибла и 
с  т о го  времени о тд а ет  о т  н его  совер ш ен н о к а к  во д ко ю .3

Г о р о д н и ч и й .  Д а  я так  то л ько  зам ети л вам . Н асчет же 
вн утр ен н его  распоряж ения и т о го , что н а зы в а е т  в письме 
А ндр ей  И ван ови ч греш кам и, я н и чего  не м о гу  ск а з а т ь , да 
и стр анно  го во р и ть , потом у что нет ч е л о век а , которы й бы 
за  собою  не имел каких-ни будь гр ех о в . Э то  уж е т а к  самим 
богом  у стр о ен о , н вол тер и ан ц ы  напрасно против это го  го
в о р я т .”

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  К а к  же вы  го во р и те , А н то н  А нто
н ови ч, греш ки ?4 Греш ки греш кам  р о зн ь . У  меня если есть 
греш ки, то  сам ы е н еви нны е! В е д ь  я , как  вам  и зве стн о , беру 
взятк и  борзы ми щ енками.

Г о р о д н и ч и й .  Н у , щ енками или чем др уги м ,5 всё 
взя тк и .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Э , н ет , А н то н  А н то н ови ч, это 
со всем  не то . В о т  у  в а с , например, ш уба стоит п ятьсот руб
лей, д а . . .

Г о р о д н и ч и й .  Н у , а что  из т о го , что  вы  б ер ете  взятки 
бсрзы м и щ енкам и? З а т о  вы  в б о га  нэ в е р у е т е ; вы  в цер
к о вь  ни когда не хо д и те ; а я по крайней м ере в вер е  тверд 
и каж д о е в о ск р е се н ь е  б ы ваю  в  ц е р к ве . А  в ы . . .  я зн аю  вас : 
вы  если н ачнете го во р и ть  о сотворени и  мира, то просто 
во л о сы  ды бом  подним аю тся.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Д а  в е д ь  сам  со бо ю  дош ел, соб
ственны м  умом.

Г  о р о д н и ч и й .  Н у , в этом сл у ч а е  б о г  зн ает . Еж ели  слиш
ком м ного ум а, то  б ы в а е т  иной р аз хуж е, чем бы  его  совсем 
не б ы л о. Вп р очем , я так  то л ьк о  упом янул об уезд н о м  суде; 
а оно в р я д  ли кто ко гда-н и б уд ь з а гл я н е т  т у д а : это уж такое 
зави д н о е м есто , сам  б о г ем у п о к р о ви тел ьству ет . А  в о т  вам, 
Л у к а  Л у к и ч , т а к  как  см отрителю  у ч еб н ы х завед ен и й , нужно

1 он го в о р и т  то ч н о  PMjq, РЛ6 2 „ е г о "  вычеркнуто РМ]0 : нет РЛ§
3 Вместо „и с  то го  ~  в о д к о ю " : и с  то го  вр ем ен и  о т  н его  отдает
н ем н о го  во д к о ю  РЛ/щ , Р Л в 4 Вместо „ К а к  же ~  гр е ш к и ": Ч то  ж вы 
д о л а га е т е , А н т о н  А н т о н о в и ч , гр еш к ам и ? РМщ, РА6 5 а. как в тек
сте, б. или собакам и  Р Л в
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позаботи ться  особенно н асч ет  учи тел ей : они лю ди конечно 
учены е и восп и ты вали сь в  р а зн ы х  кол л еги ях , но имеют 
очень стр ан н ы е п оступ ки , н ату р ал ьн о  н ер а зл у ч н ы е с  учены м  
званием. О ди н из них например в о т  э т о т . . .  как  е г о ? . .х 
что имеет о ч е н ь 2 т о л сто е  л и ц о . . .  не вспом ню  е го  фамилию, 
никак не мож ет обойтись взош едш и на к аф ед р у , ч то б ы  не 
сдел ать гр и м асу. В о т  этак  ( делает гримасу) и потом н ачн ет 
рукою и з-п од га л с т у к а  утю ж ить сво ю  б о р о д у . К о н еч н о , если 
он учен и ку  с д е л а е т  так у ю  рож у, то  оно ещ е ни чего , мож ет 
быть оно там  и нуж но так , я это го  не зн а ю ,3 но вы  п о су
дите сами, если он сд ел а ет  это посети телю . Э то мож ет бы ть, 
очень х у д о . Г .  р еви зо р  или др уго й  кто мож ет принять это 
на свой  сч ет . И з  это го  ч о р т з н а е т  что  мож ет произойти. Или 
тот бы л, которы й  читает кр асн о р ечи е и ри торику, тож е имеет 
странную  п р и вы чку. О н , например, чи тает: „п р екр асн о е е с т ь , 
гм! гм ! т ф у “ . . .  и п л ю н ет; „и зящ ное, гм ! гм ! тф у “ . . .  и плю
нет. О н о  конечно дл я  науки  не вр ед и т, но со  сто р он ы  с о 
верш енно д р у го е , и я п р и зн аю сь, к о гд а  сто я л  в к л а ссе  по 
близости, то  он мне обчи хал в е с ь  м ундир. Х о р о ш о , что то гд а  
мундир бы л на мне ст а р ы й .4 Т о  же я долж ен вам  зам ети ть 
и об учи тел е по и стори ческой  ч асти . О н  у ч ен ая  го л о ва , 
это ви дн о , и сведений н а х ва та л  тьм у , но то л ьк о  о б ъ я сн я ет  
с таким ж аром, что  н е помнит себ я . Я  р аз  слуш ал е го : ну, 
покамест го вор и л  об асси р и ян ах и вави л о н ян ах  —  ещ е ни чего : 
а как до б р ал ся  до  А л е к са н д р а  М ак ед о н ск о го , то я  не м огу 
вам с к а з а т ь , что  с  ним д е л а л о сь : я  дум аю , что пож ар, ей 
богу: сбеж ал с каф едр ы  и, что  силы  е с т ь , х в а т ь  стул ом  об 
пол. О н о  кон ечн о, А л ексан д р  М акедонски й  герой , но з а 
чем же с т у л ь я  л о м ать?  О т  это го  у б ы то к  к а зн е .

Л у к а  Л у к и ч .  Д а ,  он го р я ч , я ему это н еск о л ьк о  р аз  
уже з а м е ч а л . . .  П р а в о , я  не зн а ю , что  и д е л а т ь .5 Р а з в е  е го  
привязать нем ного к  с т о л у ?  1

1 „как е г о "  вычеркнуто PMщ; н е т  РЛ§ 2 „ о ч е н ь "  вычеркнуто 
нет РЛв 3 Вместо „я  э то го  не з н а ю " : об этом  я  н е м огу су 

дить РМ^, Р-Л§ *  Вместо „И ли т о т ~ б ы л  на м не с т а р ы й " : Л у к а  
Л у к и ч .  А х , бож е м ой, у  м еня  это  с о все м  и з ум а вы ш ло. Г  о р о д н и -  
ч и й  РМ-уо; Л у к а  Л у к и ч .  А х , батю ш ки, у  м еня это со вер ш ен н о  и з 
ума вы ш ло. Г  о р о д н и ч и й  РЛ в 3 что  и д е л а т ь  с  ним  РМу0, РЯ6
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Г о р о д н и ч и й .  Н у ,  пож алуй, можно и п р и вя зать ; только 
нуж но так, чтоб это не бы ло за м е тн о .1 Д а . Т а к о в  уж е не
изъяснимый зако н  су д е б , что  умный ч ел о век  или пьяница 
или рожу таку ю  со стр о и т, что  х о ть  с в я ты х  вы н о си .

Л у к а  Л у к и ч .  Э к о  право хл о п отл и во е дел о .
Г о р о д н и ч и й .  Э то  бы ещ е ничего хл о п оты , х у д о , что 

не зн аеш ь, с  которой  сто р он ы  ож и дать е го , к о гд а  и в  какое 
вр ем я .* 2 В д р у г  за гл я н е т : „ А  кто  з д е с ь ? "  А н  ту т  мы, голуб
чики.3 „А  к т о 4 в б о го у го д н о м  заведен и и  н а ч а л ь н и к ?"5 —  „Ляп- 
ки н -Т яп ки н ".6 —  „А  п о д ать  сю да Л яп кина-Т яп ки на! . ' . " 7 —  
„ А  кто  з д е с ь 8 см отри тель у чи л и щ ?"9 —  „ З е м л е н и к а ".10—  
„ А  подайте сю д а  З е м л е н и к у !"11 В о т  что  ху д о .

Я В Л Е Н И Е  II

Т е  ж е  и П о ч т м е й с т е р .

Г  о р о д н и ч и й .  З д р а в с т в у й т е , И ван  К узьм и ч! я нарочно 
п осы лал за  вами, чтобы  сообщ и ть вам очень важ ную  но
в о с т ь .

П о ч т м е й с т е р .  Я  слы ш ал уж е от П е тр а  И вановича 
Б о б ч и н ск о го . О н  был у  меня с е г о д н я 12 в  п очтовой  конторе.

Г о р о д н и ч и й .  Н у , ч т о , к а к  вы  ду м аете об этом ?
П о ч т м е й с т е р .  А  что , дум аю : вой на с туркам и б у д е т .13
Г  о р о д н и ч и й .  Н ет , н ет , со всем  не то .
П о ч т м е й с т е р .  П р аво , вой н а с  туркам и . Э т о  в с ё  фран- 

ц у зы  г а д я т .14
Г о р о д н и ч и й .  К акая  т у т  война с  туркам и! Г д е  тут 

ту р ки ? Т у т  п р осто  нам плохо б у д е т , а не тур кам . Э то  уже

1 „ Р а зв е  его  п р и в я з а т ь н е  было за м е т н о "  вычеркнуто Р М ^ ; нет P J Іц
2 Сверху приписано : И н к о гн и то  п р окл ято е, в о т  что см ущ ает! Р Л g
3 В м ест о  „А  кто  з д е с ь  ~  го л у б ч и к и ": А  вы  з д е с ь  го л у б ч и к и ! РМ 1 о, РА$
і  А  кто , скаж ет РМ і0, PAg 5 В м ест о  „А  кто  -»« н а ч а л ь н и к " : А  кто,
скаж ет, з д е с ь  с у д ь я  РА§  6 „ Л я п к и н -Т я п к и н " вписано  РЛ/10 7 „Ляп-
к и и а -Т я п к и н а " вписано РМ^0 8 „ з д е с ь "  вычеркнут о P M W\ нет РА§
8 п о п ечи тел ь б о го у го д н ы х  за в е д е н и й  РЛ$  10 „ З е м л е н и к а " вписано РМщ
И „ З е м л е н и к у " вписано P M t0 12 О н  то л ьк о  что был у  м еня  РМ щ , РАц
13 с  турками б удет. А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В  о дно с л о в о ! Я  сам
то же дум ал. РМ ю, Р А в 1* ф р ан ц у з га д и т  Р Л /jo , Р Л 8
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и звестно: меня у вед о м л я ет до сто вер н ы й  ч е л о век , что  именно 
едет чиновник с тем , что б ы  осм отр еть  в нашем го р о д е  всё  
граж данское устр о й ство .

П о ч т м е й с т е р .  А  мож ет б ы ть , о чен ь мож ет б ы т ь , и 
это п р авда.

Г  о р о д н и ч и й .  Н у , как  в ы , И ван  К у зь м и ч ?  А  меня даж е 
немного по кож е п оди р ает.

П о ч т м е й с т е р .  Д а  я и сам ч у в ст в у ю  небольш ую  как 
будто л и хо р ад к у . А  вы  б о и тесь?1

Г о р о д н и ч и й .  Ч его  ж б о я т ь ся ?  Б о я зн и  н ет , а так  
как-то н ел о вк о , ч о р т з н а е т , как  н ел о вк о . Я , п р и зн аться  
ск азать , уж  слиш ком п одстр и г здеш н ее к у п е ч ество  и гр аж 
дан ство , т а к  что вр я д  ли и ножницы таки е в свете  н ай д у тся , 
которы е бы  могли ещ е что-н и будь з а х в а т и т ь ,1 2 на м еня-то 
они в с е  т е п е р ь . . .  т а к  во т  бы съ ел и , попадись я то л ько  
им.3 П о ж ал уй те сю д а , И ван  К узьм и ч , я вам  к о е -ч то  скаж у 
(отводит его в сторону). В о т  в чем дел о : мож ет бы ть, 
он если не приехал, то  н аходи тся  бли зко о тсю д а . Я , при
знаю сь вам , имею о сн о вател ьн ы е  причины д у м а ть , не ж ало
вался ли кто-ни будь на м еня: о т ч е го  ж так ая  н ап асть  на 
наш го р о д ?  Д а  притом ещ е и н ко гн и то ? Ч о р т з н а е т , что  
такое инкогнито. В е д ь  н ач ал ьство  же е с т ь  в го р о д е , к чем у ж 
тут и н ко гн и то? Т а к  вам  нуж но, И ван  К узьм и ч, дл я  общ ей 
нашей п о л ьзы  в ся к о е  письмо, к о то р о е  прибы вает к вам  
в почтовую  к о н то р у , —  входящ и е и и сходящ и е, —  з н а е т е , этак  
немножко р асп ечатать  и п р оч и тать : не содер ж и тся ли в  нем

1 Д а  я и сам  ч у в ств у ю  . . .  а вы  о ч е н ь  б о и те сь?  РМ щ, Р А 6
2 вряд ли теп ер ь  и цирю льник тако й  сы щ ется , которы й  бы м о г ч т о - 
нибудь за х в а т и т ь  с  н и х исправлено Р А g 3 В м ест о  „Ч его  ж бояться
попадись я то л ьк о  им“ исправлено', а. б о я зн и  то н ет , но к уп еч ество  и 
граж данство . . .  я [им] п р и знаю сь им н еск о л ьк о  со л о н о  [им ] приш елся 
[так что п осле м еня уж в р я д  ли к то  чем -н и буд ь с н и х п о ж и ви тся ]. О н и , 
я зн аю , [н а  м еня] теп ер ь [та к ] как  корш уны  го т о в ы  [м ен я ] [в  пух] 
в щепки м еня в с е г о  р астр еп ать, [т а к  ч то ] то л ько  перья [т о л ьк о ] п о л етят 
во в с е  сто р о н ы  P M ]д; 6 . Ч его  ж б о я ть ся ! б о я зн и  н ет , а так  к ак-то  
неловко . Б о л ьш е со  сто р о н ы  к у п е ч е ст в а  и гр а ж д а н ства  зд еш н и х . Я ,  при
зн аться  с к а з а т ь , им нем нож ко со л о но  приш елся. О ни [я  зн а ю ] [н а ] м еня 
[теперь] как  корш уны  . . . Т а к  бы в с е г о  и р астр еп ал и , то л ько  перья 
полетят в о  в с е  сто р о н ы  Р А 6
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к а к о го -н и б у д ь  дон есен и я или п р осто  переписки? Если  же 
н е т , то можно о п ять зап еч атать . Д л я  это го  сн я ть  как-нибудь 
из глины  сл еп о к ,1 или даж е можно и т а к 2 о т д а т ь  письмо —  
р асп ечатан н о е.

П о ч т м е й с т е р .  О б  этом не б е сп о к о й тесь .3 Я  это де
лаю  в с е г д а 4 и б ез т о го , —  не то , что б ы  из пр едостор ож ности , 
а больш е из л ю б о п ы тства . Я , п р и зн аю сь,5 о чен ь люблю 
у з н а т ь , что  е с т ь  н о во го  на с в е т е . Я  вам  скаж у, что  это 
весьм а и н тер есн о е чтен и е. Ей б о г у !6 И н о е письмо с большим 
у д о во л ьстви ем  п р очтеш ь: так  хорош о оп и сы ваю тся  разные 
этакие п а с с а ж и .. .  н ази д ател ьн ы е даж е. Ей б о гу ! Г ор азд о  
лучш е нежели в М о ско вски х вед о м о стя х . А  вы  н и ко гда не 
чи тали ?

Г о р о д н и ч и й .  Н е т , не читал; я однакож  р ад , что  вы 
это д е л а е т е . Э т о  в  жизни хор ош о. С каж и те: там  вы  до сих 
пор ничего не н ач и ты вал и 7 о каком -ни будь чиновнике из 
П е те р б у р га ?

П о ч т м е й с т е р .  О  п етер б ур гски х ни чего н е т , а о ко
стр ом ски х и сар ато вск и х  м ного го во р и тся . Ж ал ь однакож , что 
вы  ни когда не читали писем. Е с т ь  п р екр асн ы е м еста . Вот 
н ед авн о  читал я : один поручик пиш ет к одном у приятелю 
сво ем у  и описал бал  и ж изнь свою  с таким и с к у с с т в о м . . .  
О ч ен ь  хорош о. „ Б а р ы ш е н ь ", го во р и т, „м н о го , м у зы ка  играет, 
ш тан дар т с к а ч е т " ; с большим, с большим ч у вство м  описал. 
В о т , если  хо ти те , я вам дам  его  п р о ч есть . Я  нарочно оста
вил его  у  себ я .

Г о р о д н и ч и й .  П окорнейш е б л аго д ар ю . Т е п ер ь , ей б огу ,8 * 
мне не до  т о го . Т а к  сд ел ай те  м и лость, И ван  К узьм и ч, как 
то л ько  получите какое-н и б удь и зве сти е , сей час ко м н е ;8 
такж е если к ак ая-н и б уд ь  ж алоба или д о н есен и е, то  зад ер ж и те.10

1 „ Д л я  э то го  сл еп о к " вычеркнут о РА§ 2 а  вп р о ч ем  можно даже
и так  РА$ 8 В м ест о  „об  этом н е  б е с п о к о й т е с ь ": а. П оним аю  РМ
6. З н а ю , зн а ю  P M W, Р Л 6 і  „ в с е г д а "  вычеркнут о P M W\ нет РЛ$
5 и з л ю б о п ы тства , ибо п р и зн аю сь  Р М го, Р А $  6 „Е й  б о г у !"  вычер
кнуто  Р Л 6 7 н е  в ст р е ч а л и  РМ ю  8 Т е п е р ь , п р аво  Р А й\ то же
исправление в е з д е  в РА§ да льш е. 8 то с е й  же ч а с  его  ко м н е РМю,
Р А в 10 а  есл и  ж алоба или д о н е с е н и е , то  б е з  в с я к и х  рассуж дений
задер ж ивай те Р М 1й, Р А е
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П о ч т м е й с т е р .  С  у д о в о л ьст в и е м .1
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Э к а , в самом д е л е , к а к о е  пе

чал ьное,1 2 н еп р едви ден н ое и зве сти е . А  я , п р и зн аю сь , ш ел 
было к вам , А н то н  А н то н о ви ч , с тем , что б ы  п оп отчи вать 
вас со б ач ен ко ю . Р о д н а я  се ст р а  этом у ко б ел ю , к о то р о го  вы  
зн аете. У  м еня теп ер ь завел и  тяж бу д ва  п ом ещ и ка-соседа, 
и я теп ер ь м огу  тр ави ть  зай ц ев на зем л ях и у  т о го  и 
у д р у го го .

Г о р о д н и ч и й .  Б о г  с ними теп ер ь  со  всякими зайцами. 
У меня пр аво в у х е  т а к , как  б уд то  бы с в е р ч о к .3 Т а к  п р а в о 4 
и ож идаеш ь, что в д р у г  о т в о р я т ся  двер и , и во й д ет он с а м 5. . .

Я В Л Е Н И Е  III.

Т е  ж е , Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н с к и й  (оба входят  запы хавш ись) .

Б о б ч и н с к и й .  Ч р езвы ч ай н о е у х . . .  у х . . .  у х . . .  про
исш ествие.6

Д о б ч и н с к и й .  Н еож и данное и з в е . . .  у х , у х . . .  е с т ь е .7
В с е .  Ч то , что  т а к о е ? 8
Д о б ч и н с к и й .  Н еп р едти ден н о е дел о . П риходим в го 

стинницу . .  .
Б о б ч и н с к и й  (перебивая). П риходим с П етр ом  И ван о 

вичем в го с т и н н и ц у . . .
Д о б ч и н с к и й .  Э,  п о зв о л ь т е , П етр  И ван о ви ч , я  р а сск а ж у .

1 С  больш им у д о во л ь ст в и е м  PM W, Р А д. Д а лее приписано: а . А  м<м о с>
Ф <е д о р о в  и ч>. С м отр и те, д о с т а н е т с я . П о ч т м е й с т е р .  А х , боже
мой! Г  о р о д н и ч и й .  Н и ч е го , н и ч е го , не б о й тесь . Что ж, в е д ь  это  
дело с е м е й с т в е н н о е . [Д р у г о е  д е л о ] С о в с е м  д р у го е  если  бы вы  и з э то го  
сделали к ак о е-н и б у д ь  п уб л и чн о е дело РМ^д; б. А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  
Смотрите, д о с т а н е т с я  вам  к о гд а -н и б у д ь  з а  в т о . П о ч т  м е й с  т*е р (и сп у
гавш ись). А х  батю ш ки ! Г о р о д н и ч и й .  Н и ч е го , н и ч его , д р уго е  дело 
если бы в ы  и з э то го  п уб л и чн о е ч то -н и б у д ь  сд ел ал и , а  то в е д ь  это 
дело сем ей ств е н н о е  РАд 2 „ п е ч а л ь н о е "  вычеркнуто Р А  в 3 Н а  полях  
написано: В с ё  бы н и ч е г о , худ о  что и н к о гн и то  [к а н а л ь ст в о ]. В о т  что 
худо Р М 10, Р А д. В м ест о  „п р аво  в  у хе  так  с в е р ч о к  —  В о т  что х у д о " : 
в ушах то л ьк о  и сл ы ш н о , что  и н ко гн и то  п р ок л я то е  исправлено РАд
4 „п р аво" вычеркнут о Р М 10; нет РАд  5 „он  сам ” вычеркнут о Р М -yg’, нет
РАд 6 Ч р езвы ч а й н о е  . .  . п р ои сш естви е РМ^д, РАд  7 Н ео ж и д ан н о е

известие РМ ю , РАд  8 В м ест о  „ В  с  е. Ч то , что  т а к о е ? " :  Г  о р о д н и ч и й .

Что такое РМ 1й
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Б о б ч и н с к и й .  Э,  н ет , п о зво л ьте  уж я . . .  п озвол ьте, 
п о зво л ьте , вы  уж и сл о га  т а к о го  не и м е е т е . . .

Д о б ч и н с к и й .  А  вы  не помните в с е х  о б сто я тел ьств , 
вы  сей час с о б ь е т е с ь .

Б о б ч и н с к и й .  Э,  н ет . П ом ню , помню . Е й  б о гу , помню, 
уж не м еш айте, п у сть  я р асскаж у ! Н е м еш айте! С каж ите, 
го сп о д а , сдел ай те м и лость, что б  П етр  И в<анович> не мешал.

Г о р о д н и ч и й .  Д а  что  т а к о е ?  Г о во р и те , ради б ога : что 
т а к о е ? 1 С а д и т е сь , го сп о д а , сдел ай те м и лость, сад и тесь . В о зь 
мите с т у л ь я , п о ж ал уста , са д и т е сь . П етр  И ван ови ч , во т  вам 
сту л . (Все, усаживаясь вокруг обоих Петров Ивановичей.) 
Н у , что  т а к о е ?

Б о б ч и н с к и й .  П о з в о л ь т е , я сей час по п о р я д к у : как 
то л ько  вы ш ел я от в а с . . .  Э ,  не м еш айте, П етр  И ванович, 
не го во р и те  уж  н и чего , сд ел ай те  м и лость; я уж сам  знаю . 
К а к  то л ьк о  вы ш ел я от в а с , то побеж ал т о т ч а с  к Короб- 
ки ну, а не заставш и  К ор обки на дом а, п о б еж ал 2 к  Р аста- 
ко вско м у ; а не за ставш и  Р а с т а к о в с к о го , заш ел в о т  к И вану 
К узьм и чу, чтобы  сообщ и ть ем у эту  н о в о с т ь ,3 д а , идучи от
ту д а  встр ети л ся  с П етр ом  И вановичем .

Д о б ч и н с к и й .  В о зл е  бутки, гд е  п р од аю тся  пироги.
Б о б ч и н с к и й .  В о з л е  б утки , гд е  п р од аю тся  пироги. С лы 

шали ли вы , го во р ю  я П е тр у  И ван о ви ч у , о той новости, 
ко то р у ю  получил А н то н  А н то н ови ч из до сто вер н о го  письма? 
А  П етр  И ван ови ч уж е услы ш али об этом от клю чницы  вашей 
А в д о т ь и , ко то р ая , не зн аю  зачем -то , бы ла п ослана к Филипу 
А нти повичу М ар то п л я су 4.

Д о б ч и н с к и й .  З а  боченкам и д л я  ф р ан ц узской  водки.
Б о б ч и н с к и й .  З а  боченкам и дл я  ф р ан ц узской  водки. 

В о т  мь? пошли с П етр ом  И вановичем  к М ар то п л я су 5. Э , сде
лайте одолж ени е, П етр  И ван ови ч , не переби вай те. П ож алу
ста , не переби вай те. Пош ли к М ар то п л я су ,6 д а  на дороге 
П етр  И ван о ви ч го во р и т м не: „ С е го д н я , я зн аю , привезли

1 что  т а к о е ?  У  м еня сер дц е так  и б ье т ся  РМ Л0, Р Л 6 2 завор оти л 
РМ щ , Р Л g 3 п о л учен ную  вам и н о в о с т ь  Р М ^ , Р Л д і  Ф и л и п у  А нти
п о ви чу П о го н я е ву  Р М 10, P J lg 5 к П о го н я е в у  РМ 10, Р Л 6 6 к П ого-
н я е в у  Р М іо, Р Л 6
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в трактир свеж ей сем ги, так  пойдем, з а к у с и м ". Т о л ьк о  что  мы 
в гости нни ц у, как  в д р у г  молодой ч е л о в е к .. .

Д о б ч и н с к и й .  Н едур н ой  нар уж н ости , в  партикулярном  
платье. . .

Б о б ч и н с к и й .  Н едур н ой  н аруж ности , в партикулярном  
платье, хо ди т по ком нате и в  лице та к о е  р ассуж ден и е и фи
зиономия, такие важ ны е поступки и так  з д е с ь  (вертит рукою 
около лба) м н ого , м ного в с е го . Я  так , как  б уд то  п р е д ч у в ст в о 
вал, и го во р ю  се б е : з д е с ь  что -н и будь д а  не даром . А  П етр  
Иванович то тчас  мигнули пальцем и п о до звал и  тракти рщ и ка, 
трактирщ ика В л а с а . . .  У  н его  ж ена три недели  н а з а д  том у 
родила, и такой  хорош ий м альчик, больш ие п о д ает  надеж ды  
и со врем енем  так  ж е, как  о тец , б удет со д ер ж ать  тр акти р . 
П одозвавш и В л а с а , П етр  И ван о ви ч  спроси л п оти хон ьку: „кто 
такой это т молодой ч е л о в е к ? "  А  В л а с  го во р и т: „ Э т о " , г о в о 
рит. . .  Э , не переби вай те, П етр  И ван о ви ч , пож алуй ста, не 
перебивайте; вы  не р а сск а ж е те , ей б о гу , не р а сск а ж е те , 
вы нем ного ш и пеляете, у  в а с  один з у б  с  с в и с т о м .. .  „что 
этот молодой ч е л о ве к  —  чиновник, едущ ий из П етер б ур га , 
Иван А л ексан д р о ви ч  П ер еп ел ки н ,1 и что  чр езвы чай но 
странно себ я  а т т е с т у е т : больш е полтор ы  недели  ж ивет,
дальше н е е д е т ,б е р е т  в с ё  на б ор ,2 д е н ег со всем  не плоти т". 
Меня в о д н у  минуту вр азум и л о .3 4 Э , го во р ю  я П е тр у  И ван о 
вичу. . .

Д о б ч и н с к и й .  Н е т , П етр  И ван ови ч , это я с к а з а л : Э .
Б о б ч и н с к и й .  С н а ч а л а  вы  ск а за л и , а потом и я с к а з а л . 

Э, сказали  мы с П етр ом  И ван ови чем , с  какой  стати  си деть 
ему з д е с ь , к о гд а  д о р о га  ем у лежит б о г  зн а е т  к у д ы : в С а р а т о в 
скую губер ни ю  в  го р о д  Б ел еб ей ?* Э то  вер н о  не кто  д р уго й , 
как самый т о т  чи новни к.

Г о р о д н и ч и й . 5 Ч то  вы  го в о р и т е ?  Н е мож ет б ы ть . (При
двигает поближе стул.) Э то  в а м 0 так  п о к а за л о сь . Э то  кто - 
нибудь др уго й .

1 И ван  А л е к са н д р о в и ч  Х л е с т а к о в , а  ед ет  в  С а р а то в с к у ю  губ ер н и ю
РМщ, Р А g 2 б е р е т  в с ё  на сч ет  РЛ§  3 так  и вр азум и л о  РМ ц>, Р Л Ь
4 „в го р о д  Б е л е с е й "  вычеркнут о РМ щ; нет РА§ 5 Г  о р о д н и ч и й
(исп угавш ись). РМ ю  6 Д а  н ет , это вам  Р М ю , Р Л 6
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Д о б ч и н с к и й .  П ом илуйте, как  не он! и д е н е г  не пло
тит и не ед ет , ком у же бы б ы ть , как не ем у. И  с какой  стати 
жил бы он з д е с ь , к о гд а  ему прописана подорож ная в  С ар атов.

Б о б ч и н с к и й .  О н , он, ей б о гу , о н .1 Я  ста вл ю  бог знает 
ч т о . . .  Т акой  н аб л ю д ател ьн ы й : в сё  о бсм о тр ел , и по углам 
в е з д е  и даж е загл я н у л  в тарелки  к н а м 1 2 —  п олю боп ы тство
в а т ь  что  едим. Т акой  осм отр и тел ьны й , что  бож е сохрани .

Г о р о д н и ч и й .  И он там  в гостинниц'е до  сих п о р ?3
Д о б ч и н с к и й .  В  5 №  под лестницей.
Б о б ч и н с к и й .  В  том самом ном ере, гд е  п рош лого года 

подр али сь приезж ие оф ицеры .
Г о р о д н и ч и й .  И  давн о  ж и вет?4
Д о б ч и н с к и й .  У ж  б у д ет  п олторы  н едели . П р и ехал  на 

В аси л ья  Е ги п тяни на.
Г о р о д н и ч и й .  П о л то р ы  недели ! что  вы ! (В сторону) 

ай, ай, ай! {Почесывая ухо)  в  эти п олторы  недели вы се
чена оф и ц ер ская ж ен а ,5 ай, ай, ай !6 В  эти п ол тор ы  недели 
ар естантам  никакой провизии не вы д авал и . О  бож е мой, боже 
мой! Н а ули ц ах каб ак  и н еч и сто та . О  бож е мой, бож е м о й ...

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  М не к аж е тся , А н то н  А нто
нович, нам теп ерь п оскорей  о д е т ь с я  в м ундиры  и сей же час 
е х а т ь  прямо к нему в го сти н н и ц у.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н ет, нуж но больш е п а р а д у .7 Нуж
но пригласить к у п е ч е ст в о , вп ер ед  п у сти ть го л о в у : он чело
в е к  видны й. Н ед у р н о  б ы  тож е и св я щ е н с т во .8 Э то  имеет 
гл у б о к о е  и тай н ое зн ач ен и е; во т  и в  кн и ге: „Д еяни я И оанна 
М а с с о н а " . . .

Г о р о д н и ч и й .  Н е т , нет; п о зв о л ь т е  уж  мне сам ом у это 
о б д е л а т ь . {Обращаясь к Бобчинсхому.) В ы  го во р и те , что он 
ч е л о в е к  м о л о до й ?

1 а. как в т екст е, б. О н , о н , п р аво , он ф РАд 2 загл ян ул
в наш и тар ел ки  РМю, P j Ig 3 В м ест о  „И  он там  ~  до си х  пор“ :
А х  бож е мой! помилуй н ас  гр еш н ы х, и г д е  ж он там  ж ивет Р М ю >  РАд
4 И  д а вн о  уже он з д е с ь  РМ ю, РАд 5 а. как в т екст е, 6. вы сеч ен а
ун тер -о ф и ц ер ск ая  ж ена 0 РАд 6 а. ай, ай , ай ! А х , бож е мой, боже
мой! РМю; 6. ай , ай , ай ! А х  боже мой РАд 7 Я  дум аю , А н то н  А нто
н о ви ч , что нуж но больш е п ар аду . РМю, РАд 3 а. как е тексте,
б .  И СИ НГКЛИ Т ф РАд
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Б о б ч и н с к и й .  М олодой , л ет 2 3  или ч е ты р е х  с  н еб о л ь
шим.

Г о р о д н и ч и й .  Н у , это хорош о, что  м олодой ч ел о век . 
Мы во т  к а к  сд ел аем : В ы  теп ер ь п р и го то вл я й тесь  каж ды й по 
своей части  н а ск о р о , что  м ож ете, к п р и н яти ю ;1 а я о тп р ав
люсь с а м 2 или во т  хо ть  с  П етром  И ванови чем , п р и ва тн о ,—  
так, как бы п р осто  для п р огул ки , и л и 3 б уд то  бы н а в е д а т ь ся , 
не терпят ли проезж аю щ ие каки х-ни будь н е д о ста тк о в  и непри
ятностей в го сти н н и ц е.4 А  вам  со в е т у ю  сей  же час  в о с п о л ь з о 
ваться врем енем . Э й , С в и ст у н о в .

С в и с т у н о в .  Ч то  у го д н о ?
Г  о р о д н и ч и й .  С туп ай  сей час з а  частны м  п риставом , или 

нет, ты  мне нуж ен. С каж и там ко м у-н и б удь, что б ы  как  
можно п оскор ее ко мне ч а стн о го  п р истава и приходи сю д а . 
{Квартальный бежит впопыхах).

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И дем , идем, А м м ос Ф е д о 
рович. В  самом д е л е , мож ет сл у ч и т ь ся  б еда .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Д а  вам -то  ещ е н и чего . У  в а с  
ведь в с ё  в и сп р авн ости .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Кой чорт, в и сп равности ! 
Плохо, чр езвы чай н о  п л охо .5
(Судья, Попечитель бог<оугодных> зав<едений>, Смотритель 
уч<илищ> и Почтмейстер уходят  и в дверях сталкиваются 

с возвращающимся Квартальным.)

Я В Л Е Н И Е  IV.

Г о р о д н и ч и й ,  Б о б ч и н с к и й ,  Д о б ч и н с к и й  и К в а р т а л ь н ы й .

Г о р о д н и ч и й .  Ч то , дрож ки там  с т о я т ?  
К в а р т а л ь н ы й .  С т о я т .
Г  о р о д н и ч и й .  С туп ай  на у л и ц у .. .  или н ет, постой. С т у 

пай, п р и н еси 6. . .  Д а  др уги е-то  г д е ?  Н еуж ели ты  то л ько  один 
здесь? В е д ь  я п р и казы вал , что б ы  и К н у т 7 бы л з д е с ь . Г  д е  К н у т ?  8

1 „н аско р о  ~  к п р и н яти ю " вычеркнут о Р А 6 2 а. как в т екст е,
6. отправлю сь один Р Л 6 3 „ и л и " вычеркнут о РМю, нет PAg 4 „ в  г о 
стинница" вычеркнуто РМщ', нет  .fMg 5 П лохо  ч р езвы ч а й н о  п л о хо . Д л я  
больных с е го д н я  и н а  к у х н е  н и ч его  н е  го т о ви л о сь . PM ig, Р-Лg 8 С туп ай ,
скажи PMig 7 что б ы  и П р о хор о в РМуо, Р А 6 8 Г д е  П р о х о р о в ?  Р М І0, Р А е
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К в а р т а л ь н ы й .  К н у т *  в частн ом  дом е, да то л ько  к делу 
не мож ет бы ть уп отр ебл ен .

Г о р о д н и ч и й .  К а к  т а к ?
К в а р т а л ь н ы й .  Д а  так : пр ивезли  его  по у тр у  мертвецки, 

во т  уж д ва  уш ата во д ы  вы лили, до сих пор не пр отрезви лся.
Г о р о д н и ч и й .  А х , бож е мой, бож е мой! ступ ай  ско

рее .на ули цу или н ет , беги  преж де в ко м н ату , слыш ь, 
и принеси о тту д а  ш пагу и н о вую  ш ляпу. Н у , П е тр  И ванович, 
поедем .

Б о б ч и н с к и й .  И  я , и я, п о зв о л ь т е  и мне, А н то н  А нто
н ови ч.

Г о р о д н и ч и й .  Н е т , нет, П етр  И ван о ви ч , н е л ьзя , втроем 
не го д и т ся ,2 д а  и в дрож ки не пом естим ся.

Б о б ч и н с к и й .  Н и чего , н и чего : я та к , петуш ком, петуш
ком п обегу  з а  дрож кам и. М не так  то л ьк о , п о см отр еть в ще
л о чку, так , зн а ете , из двер ей  то л ько  у в и д е т ь , как  там он 
э д а к . . .  Б о л ьш е су щ н о сть  и поступки е го , а я н и чего .

Г  о р о д н и ч и й  (принимая шпагу, к Квартальному). Беги 
сей час, зай м и 3 д е ся тск и х , да п усть каж ды й  из них в о з ь м е т .. .  
Э к  ш пага как  и сц ар ап ал ась, прокляты й купчиш ка А вдул и н  —  
ви ди т, что  у  го р о д н и чего  ста р а я  ш пага, не прислал новой. 
О , лукавы й  н ар о д . А  т а к , мош енники, я дум аю , там уж  прось
бы и з-под полы и г о т о в я т . . .  П у сть  каж ды й в о зь м е т  в руки 
по ули це, чорт возьм и : по ули ц е, по м етле, и вымели бы 
всю  ули ц у, что идет к тр акти р у , и вы м ели бы начи сто .4 С лы 
ш иш ь? Д а  см отри: ты , т ы . . .  Я  зн аю  теб я . Т ы  там кумаеш ься 
да  кр адеш ь в ботф ор ты  сер е б р я н ы е л о ж е ч к и .. .  Смотри 
у  м еня, у хо  в о с т р о .. .  Ч то ты  сд ел ал  с купцом Ч ерняевы м , а? 
О н  те б е  на мундир дал  д в а  арш ина су к н а , а ты  стя н ул  всю 
ш тук у . Т ы , д у р а к , с  меня примера не б е р и !5 С туп ай !

я в л е н и е  ѵ .

Т е  ж е  и ч а с т н ы й  п р и с т а в .

Г о р о д н и ч и й .  А , С теп ан  И льи ч, скаж и те, б о га  ради, 
к у д а  вы  запроп асти ли сь. Н а что  это п охож е? 1

1 П р охор ов Р М  о, Р Л е 2 Н ет, н ет , П етр  И в а н о в и ч , н е л ь з я , н ел ьзя ! 
н ел о вк о  РМ іо, Р Л 6 3 во зьм и  РА§ 4 ч и сто  РА§  5 а. как в тексте,
6 ‘ .Ты см отри! Н е по чину б ер еш ь! Р А й
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Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Я  бы л ту т  сей час з а  воротам и.
Г о р о д н и ч и й .  Н у , слуш ай же, С теп ан  И льи ч, вам 

теперь нуж но в с ё  уж п р еж н ее1 бр оси ть. В е д ь  чиновник-то из 
П етербурга приехал. К ак  вы  там р асп ор яди л и сь?

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Д а  так , к а к 2 п р и казы вали . К в а р 
тального П у го ви ц ы н а  я п ослал с десятским и подчищ ать тр о 
туар.

Г о р о д н и ч и й .  А  Д ерж и м орда гд е ?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Д ерж им орда поехал на пожарной 

трубе.
Г о р о д н и ч и й .  А  К н у т 3 пьян?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  П ья н .
Г о р о д н и ч и й .  К ак же вы  это т а к  допустили?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Д а  бог его  зн ает . В чер аш него  дня 

случилась за  го р о до м  д р а к а , п оехал ту д а  дл я  порядка, а в о з 
вратился пьян.

Г о р о д н и ч и й .  П о сл уш ай те ж, вы  сдел ай те вот что : к в а р 
тальный П у го в и ц ы н .. . он вы со к о го  р о ста , т а к  п усть стоит 
для б л а го у стр о й ства  на м о сту . Д а  р азвал и ть  * * н аскор о  стары й 
забор, что в о зл е  сапож ника, и п остави ть солом енную  веху , 
чтоб было похож е на п л ани р овку. О н о  чем больш е ломки, 
тем больш е о зн а ч а ет  деятел ьн ости  гр адоп р ави тел ей . А х , боже 
мой, боже м о й !5 Я  и п озабы л , что в о зл е  то го  заб о р а  н ава 
лено на со р о к  тел ег вся к о го  со р у . Ч то  это з а  сквер ны й  го р о д , 
только гд е -н и б у д ь  п о ставь  какой -ни будь заб о р  или памят
ник,6 — чорт их зн а ет  о тк у д о ва  и н ан есу т  всякой  дряни . О х , 
боже мой, бож е м о й !7 (Вздыхает.) Д а  если приезжий чинов
ник б уд ет сп р аш и вать сл уж б у: „до во л ьн ы  л и ?“ , чтобы  го в о 
рили: „всем  д о во л ьн ы , ваш е б л а го р о д и е", а которы й б уд ет  
не до во л ен , то ему после дам тако го  н е у д о в о л ь с т в и я .. .  О , 
боже мой, бож е мой, греш ен, во  многом гр еш ен. (Берет 
вместо шляпы коробку.) Д ай  то л ько  бож е, чтобы  сош ло с р у к  
поскорее, а там-то я п оставл ю  уж такую  с в е ч у , какой  ещ е

1 нужно пр еж нее РМщ, РЛ^ 2 как вы  РЛд 3 А П р охор ов P7W1U, Р-Л8
* Да р азм етать РМ^д, Р-Л(і 5 „бож е м ой“ вычеркнут о РМ^д; нет Р Л е 
6 какой -ни будь пам ятни к или п р осто за б о р  P M jо, РЛц 7 „О х боже мой, 
боже мой“ вычеркнут о РЛд. Так ж е и дальш е.

17 Н В Гоголь, т  IV
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никто не стави л : каж дом у бестии к у п ц у 1 налож у достави ть 
по три пуда в о с к у . О , бож е мой, бож е мой! Е д ем , П етр 
И ванови ч! (Надевает вместо шляпы коробку на голову.) 
Е дем !

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  В аш е в ы со к о б л аго р о д и е , у  в а с  на 
го л о ве  к о р о б к а .2

Г о р о д н и ч и й  (бросает ее). Ч ор т с ней! Д а  если спро
ся т , о тчего  не вы стр о ен а  ц ер ко вь при б о го у го д н о м  заведении, 
на ко то р ую  н а за д  том у пять лет бы л а асси гн о ва н а  сумма, 
то не п о заб ы ть  с к а з а т ь , что  н а ч а л а сь  стр о и ться , но сго р ел а. 
Я  об этом и рап ор т п р едставл я л , что  больш ущ ий бы л по
ж ар,3 а то , пож алуй, к то -н и б у д ь , п о заб ы вш и сь,4 скаж ет, что 
она и с о в с е м 0 не н а ч а л а сь . Д а  с к а з а т ь  Д ер ж и м ор де, чтобы 
не слиш ком д авал  воли  кулакам  своим : я зн а ю , о н 6 имеет 
обы чай  для п ор ядка всем  ста ви ть  фонари под глазам и  —  
и пр авом у, и ви н овато м у.7 Е д ем , едем , П етр  И ван о ви ч ! (Ухо
дит и возвращается.) Д а  не вы п у ск ать  со л д а т  на улицу без 
в с е г о : эта д р ян н ая  гар н и за н ад е н ет  то л ько  св е р х  рубашки 
м ундир, а вн и зу  ни чего  н ет.

(Все уходят .)

Я В Л Е Н И Е  VI

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а  (вбегают на сцену).

А н н а  А н д р е е в н а .  Г д е  ж, гд е  ж они ? А х , боже м о й .. .  
(Отворяя дверь.) М уж ! А н то ш а! А н то н ! (Говорит скоро:) 
а всё  ты , а в сё  з а  тобой . И пош ла к о п а ться : „я бул авочку,

1 н а  каж дую  б ести ю  купца Р М ] 0, РЛ§ 2 а. как в т екст е ,  6. у вас
к о р о б ка в  р у к а х  Р Л 6 3 „что больш ущ ий бы л п ож ар" вычеркнут о  О Р Л 6
4 п о заб ы вш и сь  сдур у  P M jq , Р Л е 5 а. что она с о в с е м  РМ ю , Р Я и; б. что
о н а и Р Л 6 6 о н , я  зн а ю  РМ щ, Р Л 6 7 В м ест о  „ Д а  с к а з а т ь  Держ и
м орде ~  в и н о в а т о м у " : Скаж и Д ер ж и м о р д е, что б  о н  укор оти л немного  
пы л руки , а  то о н , я зн аю  [к а к  н а ч н е т ] , им еет обы чай  д л я  порядку
в ся к о го  —  и п р аво го  и н еп р а во го  —  сад и ть  в  зу б ы . [К о н е ч н о , народ 
б ал о вать  н е  за ч е м ] <н адо> у со в е щ и в а т ь , [д а ] то л ьк о  н е так  же, по край
ней  м ере, [н е ] т еп ер ь  [слиш ком ] п усть  п о во зд ер ж и тся . [П о сл е  н его  обра
зи н ы  у  в с е х ,  как  м о чен ы е я б л о к и ] [Е сл и ] Бож е со х р а н и , есл и  [у него 
ком анда б у д ет  с красны м и  носам и  или д ер ж аться  за  щ еки] у ком анды 
будут разбухш и е н о с ы . РЛ/щ
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я к о сы н к у , я сей час, я с е й ч а с . . В о т  теб е  и „ с е й ч а с " .1 
(Подбегает к окну и кричит:) А н то н , к у д а ?  к у д а ?  Ч т о , 
приехал? Р е в и зо р ?  Ч то  он , статск о й ?  С  у сам и ? с какими у сам и ?

Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  П о сл е , п осле, м атуш ка.
А н н а  А н д р е е в н а .  П о сл е ?  во т  н о вости : п осле! Я  н е  

хочу п о с л е . . .  мне то л ьк о  одно  с л о в о : что  он, п о л ковн и к? 
А ? (С пренебрежением.) О , гл у п ы й !1 2 у ех а л ! П остой  же т ы , 
проклятый А н то ш ка, др ян ь та к у ю  надви нул на гл у п ы е уш и, 
треугольную  свою  ш ляпу, и у езж ает  со д во р а , —  та к , к а к  
будто и не он, а н ос —  к а к  кар то ф ел ь. Я  теб е вспом ню  э т о .3 
А всё  эта :4 „М ам инька, м ам инька, п огоди те, заш пилю сзад и  
косы нку. Я  с е й ч а с . . . “ В о т  теб е и „ с е й ч а с " . В о т  т еб е , ни
чего не у зн ал и , а в с ё  п р оклятое к о к е т с т в о : усл ы ш ал а, что  
почтмейстер з д е с ь , и давай  перед зер кал ом  ж ем аниться: 
и с той сто р о н ы , и с этой сто р о н ы  п одой дет. В о о б р аж ает , 
что он з а  ней во л о ч и тся , а он пр осто  теб е  д е л а е т  р ож у,5 
когда ты  о твер н еш ься .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Д а  что д е л а т ь , м аминька. В с ё  
равно в е д ь  чр ез 2  ч а са  мы всё  узн аем .

А н н а  А н д р е е в н а .  Ч е р е з  2  ч а са ! покорнейш е б л а го 
дарю. В о т  одолж ила о твето м . К а к  ты  не д о га д а л а с ь  с к а з а т ь , 
что ч ер ез  месяц ещ е лучш е можно у з н а т ь . ( Свешивается 
в  окно.) Эй, А в д о т ь я ! А ?  Ч т о ,6 А в д о т ь я , т ы  слышала: там  
приехал к т о -т о ?  А ?  Г е н е р а л ?

Г о л о с  А в д о т ь и .  Ей б о гу , су д а р ы н я , н и чего  не у с л ы 
шала.

А н н а  А н д р е е в н а .  Г л у п ая  к а к а я .7
Г о л о с  А в д о т ь и .  П о дк и н у л ась  бы ло к квар тал ьн о м у , 

руками то л ьк о  м аш ет, к а к  у го р ел ы й .
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  что  ж ? П у с т ь  м аш ет,8 а ты

1 „я с е й ч а с —-В о т  теб е  и „ с е й ч а с "  вычеркнуто РМц)', нет РЛ§ 2 «О ,
глупый!" вычеркнуто Р М юі нет РЛ§  3 Вм ест о,, П о сто й  же ты  —*
вспомню э т о " :  а. Я  т е б е  всп о м ню  э то . А  н о с  к ак  кар тоф ел ь, так  и мо
тается! РМ 10, Р Л §; б. Я  те б е  вспомню это! РЛ§ і  „ э т а "  вписано РМц)
5 а. как в т екст е, 6. д е л а е т  гр и м асу  РЛ6 6 „Ч то " вычеркнуто РЛ$,
7 Вместо „ Г  о л о с  А в д о т ь и .  Е й  б о г у —'Г л у п а я  кгКсая": Н е  слы ш ала!
Глупая к а к а я ! РАд  8 Вм ест о  „ Г о л о с  А в д о т ь и .  П о д к и н у л а с ь —*
машет": Рукам и м аш ет? П у сть  м аш ет. Р Л й
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в с ё  бы таки  его  р ассп р оси л а. Н е м огла это го  у з н а т ь ! В  го
л о ве  чеп уха: в сё  женихи си дят. А ?  ч т о ?  скоро у ехал и ? да 
ты  бы п обеж ала за  дрож кам и. С ту п ай , ступай сей ч а с . С лы 
шишь, побеги, рассп р оси , к у д а  поехали. Д а  р ассп р оси  хоро
ш ен ько : что  з а  приезжий, какой он, —  слы ш иш ь, подсмотри 
в щ елку и у зн ай  в сё , и г л а з а  каки е —  чер н ы е или н ет; и сию же 
минуту во звр ащ ай ся  н а за д , —  слы ш иш ь! (Обе остаются 
смотрящими в окно; занавес опускается.)

Д Е Й С Т В И Е  II.

Я В Л Е Н И Е  I.

М ал и н ькая  к о м н ата  в го с ти н н и ц е . П о ст е л ь , сто л , чем о д ан , п устая  бутылка, 
сап о ги , п л атя н ая  щ етка и п р о ч ее .

О с и п  (лежит на барской постеле). Ч о р т  побери, есть 
та к  х о ч е тся  и в ж ивоте тр еск о тн я  т а к а я , как  б уд то  бы це
лый полк затр уб и л  в тр у б ы . В о т , м ать моя ты  бож ия,1 не 
до ед ем  д а  и т о л ь к о  дом ой ! Ч то ты  прикаж еш ь д е л а т ь ?  В то 
рой м есяц пош ел, к а к "  из П и тер а ; в с е го  в е д ь  тр е т ь  верст 
о с т а л о сь .1 * 3 П роф интил до р о го ю  денеж ки, го л у б ч и к , теперь 
сидит и х в о с т  п о д вер н ул , и не го р я чи тся . А  ста л о  бы и очень 
бы стал о  на п р о го н ы ; н ет , виш ь ты , нуж но в каж дом  губерн
ском  г о р о д е 4 п о казать  себ я . „Э й , О си п , ступ ай , посмотри 
ко м н ату  лучш ую , да о бед  спроси самы й лучш ий: я не могу 
е с т ь  д у р н о в а 5 о б е д а , мне нуж ен лучший о б е д “ . Д о б р о  бы 
бы л о в  самом д ел е  что -н и бу дь п у тн о е, а то  в е д ь  елистра- 
тиш ка п р остой . В о т  те б е  и д о о б е д а л ся !6 С  проезжающим 
зн ако м и тся , а потом в картиш ки и в о т 7 теб е  и доигрался! 
Э х , н ад о ел а  т а к а я  ж и знь. Е й  б о гу , на д е р е в н е 8 лучш е: оно 
х о т ь  нет публи чности , да и забо тн о сти  м еньш е; во зьм еш ь себе 
б аб у , да и лежи в е с ь  в е к  на п олатях, д а  еш ь пироги. Н у , кто ж 
сп ори т, ко н еч н о , если  пой дет на п р авд у , так ж итье в

1 „мать моя ты  б о ж и я" нет  Р Л й -  а. как уже РЩ о, РА$
6. к ак  мы Р А Ь 3 „ в с е го  ~  о с т а л о с ь "  вычеркнут о PM W, Р А е 1 „в каж
дом губ ер н ск о м  го р о д е "  вычеркнуто Р М І0; в  каж дом го р о д е РА  0 
5 а. как в т екст е, б. ск в е р н о го  Р А Ѵ ь „Эй, О си п  ~  до о б ед ал ся" 
от черкнуто на полях д л я  пропуска Р М І0 в картиш ки —  во т PM jq

3 П р аво , на д е р е вн е  Р А и
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П и тер е1 лучш е в с е го . Д ен ьги  бы то л ько  были, а ж изнь т о н 
кая и политичная: к е я тр ы , собаки  теб е  тан ц у ю т, и в с ё , что 
хочеш ь. Р а зго в а р и в а е т  в с ё  на тонкой  дел и катн о сти , что  
разве то л ьк о  д во р я н ству  не у сту п и ть ;2 пойдеш ь на Щ у к и н , 
купцы теб е кр и ч ат: „п о ч тен н о й "; на п ер ево зе в л о д к е  с  чи
новником ся деш ь; компании за х о те л , ступ ай  в  л а в о ч к у ; там 
тебе к авал ер  р асскаж ет  про лагери и объяви т, что  вся кая  
звезд а  зн ачи т на небе —  т а к  в о т , к а к  на л ад о н е , всё  видиш ь. 
С таруха офицерш а з а б р е д е т ;г о р н и ч н а я  иной р аз з а гл я н е т  
такая —  ф у! ф у! ф у! (Усмехается и вертит головою.) Р а с т а -  
канье, к а н а л ь с т в о !4 Г ал ан тер е й н о е , чор т возьм и , о бхож дени е! 
Н евеж ливого сл о ва  н и когда не услы ш и ш ь; всякой  теб е  го в о 
рит: вы. Н аскучи ло итти —  береш ь и зво зчи ка  и сидиш ь себ е , 
как барин; а не хочеш ь зап лати ть ему —  и зво л ь : у каж дого 
дома есть  с к в о з н ы е  во р о та  и ты  так ш мы гнеш ь, что  тебя 
никакой д ья во л  не сы щ ет. О д н о  п л охо: иной р аз  сл авн о  
наеш ься, а в  др угой  ч у т ь  не лопнеш ь с го л о д у ; к а к  те п е р ь , 
например. А  всё  он ви н оват. Ч то  с ним сд ел аеш ь? —  Б атю ш ка 
пришлет денеж ки , чем бы их попридерж ивать, и к у д ы ! . .  по
шел кути ть: езд и ть  на и зво зч и к е , каж ды й д е н ь  ты  ему д о с т а 
вай в кеятр билет, а там ч е р ез  неделю  —  гл я д ь , и п о сы л ает 
на толкучий п р о д авать  новы й ф рак. И ной р а з  в с ё  до  п о сл ед
ней рубаш ки п р одаст, так  что  на нем в с е го  о стан ется  сер- 
тучишка д а  ш и н ельчон ка.0 Ей б о гу , п р авда! И су кн о  тако е  
важное —  агл и ц кое. Р у б л ё в  п о л то р аста  ем у один ф рак с т а 
нет, а на р ы нке сп усти т рублей  за  д ва д ц а ть ; а о брю ках 
и го вор и ть н еч его  —  нипочем и дут; карпетки 10  коп. за  
пару.0 А  о т ч е го ?  —  о т т о го , что  делом  не зани м аеш ься: вм е
сто то го , что б ы  в д о л ж н ость , а он идет гу л я ть  по преш- 
пекту, в картиш ки и гр ает, и зво зч и к о в  н а д у в а е т .7 Э х , если б 
узнал это стары й  барин. О н  не посм отрел бы на т о , что ты

1 жить в П и тере РА§ - а. то л ьк о  д в о р я н ст в у  р а з ве  уступ и ть  
РМ 10; 6. р а з в е  то л ьк о  д в о р я н с т в у  н е уступ и т Р Л Ь 3 „С тар уха  офицерш а 
заб р ед ет" вычеркнут о  P V f-щ 4 „ Р а ст а к а н ь е , к а н а л ь с т в о !"  нет Р Л $
5 шинелишка Р Л $  3 „ к а р п е т к и п а р у "  вычеркнут о РМ щ; нет Р Л ^
7 „в картишки ~  н а д у в а е т "  вычеркнут о PM-jQi „ и зво зч и к о в  н а д у в а е т "  нет
РА
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чиновник, а поднявш и р у б аш о н ку,1 таки х бы засы п ал  тебе, 
ч то  дня б ч еты р е ты  п о ч есы вал ся . К оли служ и ть, та к  служи. 
В о т  теп ер ь трактирщ ик с к а з а л , что  „не дам вам  е с т ь , пока 
не зап лоти те з а  п р еж н ее". Н у , а коли не зап лоти м ? (Со 
вздохом.) А х , бож е ты  мой, х о т ь  бы каки е-ни будь щи. К а
жись, так бы теп ер ь весь свет съел. С т у ч и т ся ; вер н о , это 
он и д ет .2 (Поспешно схватывается с постели.)

Я В Л Е Н И Е  II.

О с и п  и Х л е с т а к о  в .3

Х л е с т а к о в  (ходит по комнате). П осм отр и , там в кар
т у з е  т а б а к у  н е т ?

О с и п .  Д а  гд е  ж ем у б ы ть , т а б а к у , вы  ещ е четвер того  
дни п о сл едн ее вы курили.

Х л е с т а к о в  (насвистывает, потом, обращаясь к нему, 
говорит громким и решительным голосом). П ослуш ай , эй, 
О си п !

О с и п .  Ч его  и зво л и те?
Х л е с т а к о в  (громким, но не столь решительным). Ты 

ступ ай  т у д а . . .
О с и п .  К у д а ?
Х л е с т а к о в  (голосом не решительным4 и не громким, 

очень близким к просьбе). В н и з, в б у ф е т . . .  Там  с к а ж и ... 
ч то б ы  мне дали п о о б е д а т ь : суп , с о у с  или ещ е ч т о -н и б у д ь .. .  
поскорей.

О с и п .  Д а  н ет , я и ходи ть не хо ч у .
Х л е с т а к о в .  К а к  ты  см ееш ь, д у р а к ?

1 „поднявш и р уб аш о н к у" вычеркнут о  ф Р Л 6 2 В м ест о  „С ту
ч и тся  ~  и д е т " : В о т  уж сту ч и т, гу с ь  н и ж его р о дск и й  P M jо 3 Д а
л е е  вписан о : Ч его ж бы я  в а л я л ся  н а  к р о в а т и ?  н е ви дал  я разве
кр о вати  РМ]ц; Х л е с т а к о в .  Н а , прийми это (о т д а е т  фураж ку и тр о с
то чку). А  о п ять в а л я л ся  на к р о ва т е . О с и п .  [Е й  б о гу ] [П р аво  и н е думал 
и н е п р и тр о ги вал ся ] Д а  зач ем  ж е бы  м не в а л я т ь с я  [н а  к р о в а т е ]?  Не 
ви д ал  я  р а з в е  к р о ва ти  что л и ?  Х л е с т а к о в .  В р е ш ь , в а л я л ся , видишь 
в с я  ск л о ч ен а . О с и п .  Д а  [за ч е м  же бы я  в а л я л с я ?  Н е в и д а л  я  вашей 
кр о вати  что л и !] н а  что м не о н а ?  У  м еня е ст ь  н о ги , я  и п о сто ю , зачем 
м не ваш а к р о ва т ь . Р Л и 4 в о в с е  н е  реш ительны м  РМц), РЛ^
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О с и п .  Д а  т а к : в с ё  р авн о , х о т ь  и пой ду, ни чего из это го  
не б у д ет . Х о зя и н  с к а з а л , что  бол ьш е н е д а с т  о б е д а т ь .

Х л е с т а к о в .  Э то  в з д о р .1 Т ы  скаж и ем у, что  он не мо
жет этого  с д е л а т ь .2

О с и п .  Е щ е, го во р и т, и к гор одн и чем у пойду, тр етью  
неделю барин д е н е г  не плотит. В ы -д е  с барином, го во р и т, 
мошенники, и барин твой  —  п л ут. М ы  д е , го во р и т, этаки х 
широмыжников уж е видали.

Х л е с т а к о в .  Н у , он д у р а к ,3 больш е ничего.
О с и п .  Г о в о р и т : „ Э так  вся ко й  п риедет, обж ивется, за д о л 

ж ается, п осле и в ы гн а ть  н е л ь з я . Я " ,  го вор и т, „ш утить не 
буду, я прямо с  ж алобой, ч то б ы  на съ езж у ю  д а  в тю р ьм у" . . .

Х л е с т а к о в .  Н у , н у , н у . А  ты  уж вся ко й  в зд о р  р ад  
п ер есказы вать . С туп ай , скаж и, что  я . . .  ступ ай , ступ ай , 
скажи е м у . .  .4

О с и п .  Д а  я лучш е сам ого  хо зя и н а  п о зо ву  к вам.
Х л е с т а к о в .  Н а  что ж хо зя и н ?  Т ы  поди, сам с к а ж и . . .
О с и п .  Д а  п р аво , с у д а р ь . . .
Х л е с т а к о в .  Н у , ступ ай , чор т с  тобой , позови хо зяи н а.

(Осип уходит.)
Я В Л Е Н И Е  III.

Х л е с т а к о в  {один).

У ж асно как  хо ч ется  е с т ь . Т а к  нем нож ко прош елся, д у 
мая,5 не п р ой дет ли аппетит; н ет, чо р т возьм и , не проходит. 
Д а, если б в  П е н зе  я не покути л там , то  о чен ь бы стало 
денег д о еха ть  дом ой ; пехотны й капитан больш е в с е го  меня 
поддел; однако  ж, н еч его  с к а з а т ь ,6 кто  что  ни го во р и , а уди 
вительно, бестия, ш то сы  с р е з ы в а е т . Ч ор т его  з н а е т : в се го  
только д в е  талии прокинул, и в с ё  за б р а л . Н уж но к о гд а-

1 В м ест о  „Это в з д о р " :  а. как в т ек ст е, 6. К а к  он  см еет н е  д ать . —  
Вот ещ е в зд о р  P j 16 2 В м ест о  „Это в зд о р  —  с д е л а т ь " :  Н е  д а с т ! . .
не даст! Г л у п о е  {слово в с е г д а  та к о е  вы д ум ает  РМ ю  3 А  ты  уж и р ад  
мне это сей ч а с  п е р е с к а з ы в а т ь . О н  д у р ак  PAg 4 Н у, н у  п о л н о , д у р а к , 
ступай, скаж и ему РЛ§  5 дум ал РМ ю , РЛ§ • 6 „н еч его  с к а з а т ь "  вы
черкнуто Р Л в
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ни будь п оучи ться  у н его . Д а , вп р очем , как  же п о учи ться? 
К о гд а  же случай  д о в е д е т  с  ним в с т р е т и т ь с я ? 1 О х , к о гд а  бы 
в  самом д ел е уж е ск о р ее  д о е х а т ь  домой, н адо ел о  в  дороге! 
И  к а к 2 н ар очн о  такой м ерзкой  гор оди ш ка: в др уги х по край
ней м ере что -н и будь б ы ва ет , а з д е с ь  ни чего  соверш енно 
н ет . В  овош енной л авке балы ки  ещ е сн о сн ы ,3 да прокляты е 
си дельц ы  о чен ь мало д аю т на п р об у .4 (Насвистывает сна
чала из „Роберта", потом из русской песни, а наконец 
ни сё, ни т о.)5

Я В Л Е Н И Е  IV.

Х л е с т а к о в ,  О с и п  и т р а к т и р н ы й  с л у г а .

С л у г а .  Х о зя и н  п р и казал сп р оси ть, что вам  у го д н о ?
Х л е с т а к о в .  З д р а в с т в у й , б р атец ! ну ч то , ты  зд о р о в?
С л у г а .  С л а в а  б огу .
Х л е с т а к о в .  Н у , что как  у в а с  в гостинни ц е хорош о ли 

в с ё  и д ет?
С л у г а .  Д а , сл ава  б о гу , в с ё  хорош о.
Х л е с т а к о в .  М ного проезж аю щ их?
С л у г а .  Д а , д о ста то ч н о .
Х л е с т а к о в .  П ослуш ай , л ю безны й , там мне до сих пор 

о б ед а  не приносят, т а к , п ож ал уста , поторопи, что б ы  п оско
р ее : видиш ь, мне сей час п осле обеда нуж но кое-чем  за
н я т ь ся .

С л у г а .  Д а  хозяи н с к а з а л , что  не б у д е т  больш е отпу
ск а т ь ; он никак хо тел  итти сего д н я  ж а л о ваться  го р о д 
ничему.

1 Вліесто  „Ч орт его  зн а е т  ~ в с т р е т и т ь с я " :  а. Е сл и  б м не вы учи ться  
у н его , то н и чего  бы  в  мире не х о т е л —  [В е д ь  то б ед а , что и в стр ети ться  
с ним мож ет бы ть н е д о в е д е т с я . В  один] к ак  стр ан н о  в  о д и н  в е ч е р  всё 
обчи сти л P M jo ; б. Т о л ьк о  в с е г о  ч е т в е р ть  ч а с а  п о си дел  и в с ё  забр ал . 
С л а в н о  и гр а ет . Э х , есл и  бы ещ е гд е -н и б у д ь  в с т р е т и т ь с я  с ним. [С лавно 
и гр а е т]. Д а  в е д ь  то б е д а , что к о гд а  же сл учай  п р и ве д е т . Р Л q 2 „И как" 
вычеркнут о Р М 10; нет  Р Л 6 3 сн о сн ы е  РА$ 4 а. как в тексте, 
б. си д ел ьц ы  та к а я  д р я н ь : б о и тся  на п р об у, к а н а л ь я , д а т ь , отр еж ет такой 
к у со ч е к , что н а  я зы к е  н е слыш иш ь в. как в т екст е РА$ •' Д алее  
приписано'. Д а  если  бы ч е го -н и б у д ь  т еп ер ь  с ъ е с т ь . Р М щ, Р Л й
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Х л е с т а к о в .  В о т  в з д о р  та к о й .1 П о крайней м ере он 
должен мне д а ть  е с т ь . Т ы  посуди сам , лю безны й  д р у г , как 
же мне б ы ть  б ез  о б ед а . В е д ь  этак я м огу о то щ а ть  со все м .

С л у г а .  Т а к -с . Д а  он п р и казал , что п о д и , го в о р и т , 
скажи, что  у  м еня, го вор и т, н ет дл я  него  сто л а и что 
я пойду ж ал о ваться .

Х л е с т а к о в .  Д а  что  ж, ж ал о ваться . Н у , ж ал о ваться  
пусть и дет, пож алуй. Н о он мне не см еет не д а ть  о б е д а т ь .1 2' 
Я , ей б о гу , не ш утя хо ч у  е с т ь , сильно хо ч у  е с т ь .3

С л у г а .  Т а к -с . О н  говор и л : я ему о бедать не дам , по
камест он не зап лоти т мне з а  преж нее. Т а к о в  уж о твет  
его был.

Х л е с т а к о в .  Т ы  п о й д ^  ему скаж и, у р езо н ь  е г о .4 * *
С л у г а .  Д а  что  ж та к о е  е м у 0 го в о р и т ь ?
Х л е с т а к о в .  Н у , расскаж и  в с ё  т о , в о т u что  от меня сл ы 

шал . . .  чтоб  он мне дал  . . .  что  он долж ен д а т ь 7 . . .  а. о д е н ь
гах п усть не б есп о ко и тся : ден ьги  сами собою  . . .  Т а к  просто 
и скажи, что он не см еет не д а т ь , потому что я то чн о  хо чу  
е сть .8

С л у г а .  П ож алуй, я скаж у.

Я В Л Е Н И Е  V.

Х л е с т а к о в  (один).

Э то ск вер н о  однако ж, если он со все м  ни чего  не д а ст  
есть. Т а к  хо ч е тся , как  ещ е ни когда не х о т е л о с ь . Ч то т у т ,

1 Выше пр ип исан о : Д а  к а к  же н е  б уд ет  РМ щ 2 „н е д ать  о б е д а т ь "
приписано РМ 10 3 Вм ест о  „ Х л е с т а к о в .  В о т  в з д о р  тако й  ~  хочу
е ст ь ": а. Х л е с т а к о в .  Д а  что ж ж а л о ва ть ся . Н у, ж а л о ва ть ся  п усть  и д е т , 
пожалуй. Н о он мне н е см еет н е д а т ь  о б е д а т ь . Я ,  ей б о гу , н е  ш утя это
говорю . 6. Д а  что ж ж ал о ваться . Т ы  п осуди  сам , л ю б езн ы й , к а к  ж е, мне
надо е ст ь . Э та к  я м огу со всем  о то щ ать. М не о чен ь е ст ь  х о ч е тс я  . . .  Я  н е
шутя это го в о р ю . РА§  ̂ а. как в т ек ст е, б. Д а  ты  уго во р и  его , у р е 
зонь РАд 0 ему та к о е  РАд  3 „ в о т "  вычеркнут о РМ-^\ нет РАд
7 Вмест о  „Н у, р асск аж и  ~  долж ен д а т ь " :  а. как в т ек ст е, б. Н у , р а с 
толкуй ему с е р ь е з н о , что мне нуж но е с т ь . РАд  ® „потому что ~  е с т ь "  
вычеркнуто РМ^д; В м ест о  „Т ак  п р о с т о -»• х о ч у  е с т ь " :  а. Т а к  п р осто  и 
скажи, что он н е  см еет  н е  д а т ь . Ч то ж это в  самом д ел е  б. О н  д у 
мает, что к ак  ему мужику н и ч его , если  не п о ест  д е н ь , так  и другим  такж е. 
Вот н овости . РАд
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п р аво , д е л а т ь ? 1 Р а з в е  из п л атья  что -н и будь п р о д а т ь ? 2 
Ч то  ж бы т а к о е ? 3 Ж и лет, п а н т а л о н ы ?4 Н е т . . .  н е т . . .  уж 
л учш е п о го л о д аю ,8 но з а т о , по крайней м ер е,6 приеду домой 
в  п етер бур гском  костю м е. Н у , одна то л ько  эта м ы сль как- 
ни будь ещ е утеш и тел ьн а .7 А  в е д ь  к а к , если п о суди ть, про
с в е щ е н и е 8 в гу б ер н ск и х го р о д а х  о тстал о  от столи чного. 
В е д ь  эти сви н ьи  помещ ики, я  зн аю , н о с я т 9 мешки вм есто 
ф р аков. Я  ставл ю  б о г зн а е т  что , если не б у д у  меж ду ими 
один то л ьк о  в  м одном  ко стю м е. Э х , если  бы какую -нибудь 
теп ер ь  к о тл етк у ! Х о т ь  в о т  этакой  бы кусо чи к говядины ! 
Н ет , чорт побери, лучш е10 как-н и б удь п о го л о д аю .11 Ж аль, что 
И охим не д ал  на п р окат кар еты , а хорош о бы п р и ехать до
мой 12 в  к ар ете . О ч ен ь  бы не дур но  бы ло п одкати ть13 к какому- 
н и будь с о с е д у  помещ ику с фонарями под кр ы л ьц о, а Осипа 
сзад и  о д еть  в  л и вр ею . Госп оди  боже мой, как  бы переполо
ш илось в с ё : „ к то  так о й ?  что т а к о е ? "  А  лакей вхо д и т: „И ван 
А л е к сан д р о ви ч  Х л е с т а к о в  из П е те р б у р га ; прикаж ете принять?" 
О н и , сви н ьи ,14 и не зн а ю т , что  тако е значи т: „прикаж ете 
п р и н я ть?" К  ним если  пр иедет какой -ни будь тел еп ен ь по
м ещ ик,15 т у  же м и нуту вы л а зи т  из брички, и не го во р я  ни 
сл о ва , т а к  прям о, м ед вед ь , и вал и тся  в го сти н у ю . (Подхо
дит к зеркалу, смотрит в него и делает одобрительный 
знак.) Гм ! гм! хор ош о, хорош о. Д а  оно, если р ассуди ть,

1 „Ч то д е л а т ь ” вы черкнут о  Р М 10; н е т  Р А g 2 ч то -н и б у д ь  пустить 
в  оборот РА§ 3 Н априм ер, что  ж бы та к о е  РМ-щ 4 „Ч то ж -»-п ан - 
та л о н ы “ нет  РА$ 3 Н е т , н е т , н е  х о ч у , лучш е п о го л о д аю  РМщ; Н ет, 
н е т , н е  х о ч у , лучш е н ем н о го  п о го л о д аю  РА§  6 „по к р ай ней  мере“ 
вычеркнут о P M m l д а  по к р ай н ей  м ере РАе 7 В м ест о  „Н у , одна ~
у т е ш и т е л ь н а " : [Д а ]  Т о л ьк о  это и утеш и тельно ещ е РМ ю  8 А  если 
п о су д и ть , в е д ь  ч р езвы ч а й н о  м н о го  п р освещ ен и е РМ10 9 Эти помещики 
н о с я т  P M jq 10 лучш е ж РМ ю  11 В м ест о  „ Я  ста вл ю  поголодаю ": 
Т о  е ст ь  в о т  к л а д у  к р е ст  (к р е с т и т с я ) есл и  не буду и гр ать  м еж ду ними 
п ер вую  р о л ь : там  ни у  ко го  н ет  п е т е р б у р гск о го  к о стю м а . К у д ы ! Про
сто та  та к а я ! . . ш лыки, и го во р и ть  н е ч е г о . [А  к акую  п ы ль можно 
н а п у сти ть] А  к акую  пыль подпущ у я  им, так  д ер ж и сь т о л ь к о . —  [П обе- 
-р егусь и н е  б уд у  е с т ь , а в о с ь  либо к а к -н и б у д ь  дальш е б у д ет  лучш е] 
PM-ytf, „Н у, о д н а  то л ьк о  эта м ы с л ь к а к - н и б у д ь  п о го л о д а ю " нет  РА§ 
12 „до м о й " вычеркнут о РМ1й 13 а. Д а , н е  д ур н о  п одкати ть РМщ; 
6 . О ч ен ь  бы н ед ур н о  п о д к ати ть  РА$ 14 О н и , д е р е в е н ск и е  п ентю хи  РМЬ> 

к ако й -н и б уд ь  гу с ь  Р М щ , Р Л д
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есть таки на что  за гл я д е т ь с я . К уси ш ко д о во л ьн о  лаком ы й. 
Гм! хорош о, хо р о ш о. К о гд а  бы  то л ько  д о б р а т ь с я  скор ей  
домой.1 Т ф у  (плюет), даж е тош нит —  та к  е с т ь  хо ч е тся .

Я В Л Е Н И Е  VI

Х л е с т а к о в ,  О с и п ,  потом  с л у г а .

Х л е с т а к о в .  А  ч то ?
О с и п .  Н е с е т  обед.
Х л е с т а к о в .  Н е с е т ?  Н у, хо р о ш о.2
С л у г а  (с тарелками и салфеткой). Х о зя и н  в последний 

раз уж д ает .
Х л е с т а к о в .  Н у , давай  сю д а .3 Ч то  там т а к о е ?
С л у г а .  С уп  и ж аркое.
Х л е с т а к о в .  К а к , то л ь к о  д ва  бл ю д а?
С л у г а .  Т о л ь к о -с .
Х л е с т а к о в .  В о т  в з д о р  какой . Я  это  не п р и н и м а ю ... 

Ты  скаж и ем у, что это в  самом д е л е  т а к о е . . .  Э т о го  м ало.
С л у г а .  Н е т , хозяи н  го во р и т, что  ещ е м ного.
Х л е с т а к о в .  А  со у с а  почему н е т ?
С л у г а .  С о у с а  нет.
Х л е с т а к о в .  О тч е го  же н ет?  я ви дел  сам , проходя мимо 

кухни, как го то ви л а сь  ры ба и к о т л е т ы .
С л у г а .  Д а  это , может б ы ть , дл я  тех , ко то р ы е почищ е-с.
Х л е с т а к о в .  А х , ты  д у р а к .
С л у г а .  Д а -с .
Х л е с т а к о в .  В о т  п р е к р а с н о !..4 К а к о е  же они имеют 

п р а во ?0 о т ч е го  же я н е  м о гу ?  да  ч т о . . .  чорт возьм и , р а з в е 6 
они не таки е же проезж аю щ ие, как  и я ?

1 Вместо „П о д хо д и т  к зе р к а л у  ~  скорей  дом ой“ : а. к д о ч е ч к е  эдак  
подойдеш ь: су д а р ы н я , к а к  я  сч а с тл и в  (п о в е р т ы в а е т ся  и п о к а зы в а е т  сво ю  
торню ру) РМ10\ б. К  д о ч е ч к е  к ак о й -н и б у д ь  хо р о ш ен ьк о й  п о д о й д еш ь, 
С удары ня, к а к . . .  РЛ$ 2 Вместо „ Х л е с т а к о в - ^ х о р о ш о " :  Х л е 
с т а к о в  (п р и хл о п ы вает в  ладош и и п о д п р ы ги ва ет). Н е су т ! н е с у т ! н е 
сут РЛе 3 а. Н у, д а в а й  сю д а . Т о л к у е т  ещ е: х о з я и н . Я  п л ева ть  н а
твоего хо з я и н а  РМ ^й; б. Н у , хо з я и н , хо зя и н  . . .  Я  п л ева ть  н а  т в о е го  
хо зяи н а! РЛб 4 Вместо „В о т п р е к р а с н о " : П о р о сен о к  ты  ск вер н ы й  
РМ10, РЛ6 5 К а к  же они  е д я т , а  я  н е  ем РМщ, Р Л 6 6 О т ч е го  же
я, чорт м еня в о зь м и , н е м огу такж е, р а з в е  РМ щ , РЛ$
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С л у г а .  Д а  уж и зв е ст н о , что не таки е.
Х л е с т а к о в .  К аки е ж е?
С л у г а .  О ни ден ьги  п л отят.1
Х л е с т а к о в .  Я  с тобою , д у р ак , не хо ч у  р ассу ж д ать . 

(Наливает суп и ест.) Ч то это з а  су п ?  ты  п р осто воды  
налил в чаш ку: ни какого  в к у с а  нет, то л ько  во н я ет . Я  не 
хо ч у  это го  суп а, дай мне д р у го в а .

С л у г а .  М ы примем-с; хозяи н  с к а за л : коли не хотите, 
то  и не нуж но.

Х л е с т а к о в .  Ну ,  ну,  н у . . .  о ст а вь , д у р а к , ты  привык 
там  о бр ащ аться  с т е м и ;2 я, брат, не т а к о го  р о да! С о  мной, 
братец , я ш уток не со вету ю  теб е д е л а т ь .3 * 5 (Ест.) Б о ж е мой, 
какой  суп ! (Продолжает есть.) Я  дум аю , ещ е ни один 
ч ел о век  в мире не едал та к о ва  су п а . К аки е-то  перья 
плаваю т вм есто  м асла. (Режет курицу.) А й , ай, ай, какая 
кури ца! давай  ж аркое! Там  суп у нем ного о ст а л о сь  —  Осип, 
возьм и  себ е. (Режет жаркое.) Ч то  это за  ж ар кое? Э то  не 
ж аркое.

С л у г а .  Д а  что  ж т а к о е ?
Х л е с т а к о в .  Ч ор т его  зн ает , что  та к о е , то л ько  не жар

к о е ; это топор, заж аренны й  вм есто  го вяд и н ы . (Ест.) М ош ен
ники, кан ал ьи , чем они корм ят! И  зу б о в  не о с т а н е т с я / 
если  съ еш ь один такой  к у с о к . (Ковыряет пальцем в зубах.)3 
С овер ш енно как  д ер евя н н ая  ко р а — ничем вы тащ и ть нел ьзя . 
И  челю сти  з а б о л я т 6 п осле этих блю д, каки е они, подлецы , 
даю т м н е.7 М ош енники! (Вытирает рот салфеткой.) Больш е 
ни чего н е т ?

С л у г а .  Н ет.
Х л е с т а к о в .  К ан ал ьи ! п одл ец ы ! и даж е больш е ничего 

н е т .8 (Слуга убирает и уносит тарелки, вместе с Осипом.)

1 а. как в т ек ст е, 6 . О б н а к о вен н о  к ак и е ! О ни уж и з в е с т н о . Они
д е н ь ги  п лотят РАq 2 о б р ащ аться  с  другими PMj0, РЛ0 3 С о мной не
со вету ю  теб е  ш уток д ел ать  РМщ, PAg * И челю сти  за б о л я т  PAg
5 Д а л ее приписано: П о д л ец ы  PAg 6 И  зуб ы  п о ч ер н ею т PAg 7 „какие
они — м н е" вычеркнут о PAg 8 И  даж е хо ть  бы к ако й -н и б уд ь  соус
или пирож ное. [М ош <енн ики >] Б е зд е л ь н и к и ! РМ10, PAg; Д а л ее  припи
сано: [С в и н ь и ] д ер у т  то л ько  с  пр оезж аю щ и х PAg
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Я В Л Е Н И Е  VII.

Х л е с т а к о в ,  потом  О с и п .

Х л е с т а к о в .  П р а во , как  будто и не ел ; тол ько  что  р а з 
охотился. Е сли  бы м ел очь, п осл ать бы на р ы н ок и купить 
хотя сай ку.

О с и п  (Входит). Там  ч ево -то  городничий приехал, о с в е 
домляется и сп р аш и вает о в а с .

Х л е с т а к о в  (испугавшись). В о т  теб е  на! Б е зд ел ьн и к  
трактирщ ик не ш у ти л !1 Я , ей б о гу , никак не дум ал про 
это. Н еп р и ятно, о чен ь неприятно, если  о н 1 2 в самом деле 
потащит в тю рьм у. О , в з д о р ! К ак  же он см еет меня п ота
щить? . . 3 В прочем , е с л и 4 * * благородны м  о бр азо м , ещ е ни чего: 
я, пожалуй, п о й д у . . .  Ч то  ж д е л а т ь ?  Н о во т  х у д о , если он 
вздум ает та к , чтобы  з а в я з а т ь  на р у к е  в е р е во ч к у ,0 д а  на в е 
ревочке п о в е ст ь , чор т с н и м 1’ . . .  Там  вч ер а , к о гд а  я п р оха
ж ивался,7 см отрели на м еня д ве  хорош еньки е куп ечески е 
дочки,8 * ну, и вер о я тн о , — гд е  ж им у ви д еть  д р у го в а  из П е 
т е р б у р га ? —  вер о я тн о  влю би ли сь; а ту т  в д р у г  меня п о вед ут, 
может б ы ть , перед их же окнами, это уж очен ь. Н ет , он 
этого не см еет сд е л а т ь , или уж он б удет т а к а я 3 ск о т и н а 10. . .  
Зачем  мне уж бы ло н а д е ва ть  то гд а  новы й фрак и ф рантить

1 „ Б е зд е л ь н и к  трактирщ ик н е ш утил" вычеркнуто P M ]q\ нет  /M o
2 Вмест о  „ Н е п р и я т н о е с л и  о н “ : а. Э к а  бести я , тракти рщ и к! Ч ор т
возьм и , если он Р М ]ц; 6. Э к а  б ести я , трактирщ ик! есл и  РЛ$  3 В м ест о  
„О, взд о р  п о т а щ и ть ": (в  разм ы ш лении) Т а к а я  гл уш ь, м аленькой  го р о 
док —  что з а х о ч е т , мож ет с д е л а т ь  [(н ем н о го  за д у м ы в а е т с я ). Ч то  ж д е л а ть . 
Т акая  гл уш ь] PM W‘, нет РЛ§  *  Что ж ? е сл и  РЛ§  3 вер ево ч ко й  РМ 1І}
е Вмест о  „Ч то  ж д ел ать  ~  чо р т с н и м ": а. А  есл и  в зд у м а ет  как-н и б уд ь
на ве р е во ч к е  п о в е с т ь , я н е со гл аш усь  . . . Е й  богу не со гл аш усь  . . . 
о. Д а . . . О д н ак о  же РМ до; в. Чорт во зьм и , что ж я го во р ю : п о й д у ?  Р Л (,
7 „когда я п р о х а ж и ва л ся " нет Р Л g 8 д в е  хор ош еньки е к уп еч еск и е  
дочери Р М ]о; д в е  к уп еч еск и е  дочери  Р Л g !І б у д ет  п о сл е э то го  такая
РМ10 10 В м ест о  „н у , и вер о я тн о  —'  т а к а я  с к о т и н а " : а. и оф ицеры
тоже [п р о хо д и л и ] б е сп р еста н н о  х о д я т  6. Я  как нарочно п ер ед  ними
[неско л ьк о ] д о в о л ь н о  д о л го  р и с о в а л с я  и оф ицеры  тож е б е сп р еста н н о  
ходят . . . Ч ор т побери Р М ]В; в. офицеры тож е б е сп р е ста н н о  х о д я т  . . .  
Л е т  я н е со гл аш усь  Р Л 0
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т а к ? 1 Бы ло бы поти хоньку п р о й ти ть1 2 под с т е н к о ю 3 . . .  О , 
в з д о р ! О н  меня никак не см еет и не мож ет: в е д ь  я дво р я
нин . . .  Я  из П е те р б у р га , сл уж у там . О н  п о бои тся . Д а  ведь  
чиновника н ел ьзя  вести  на в ер е во ч к е . Э то  можно какого- 
ни будь мещ анина или р ем есл ен н и ка .4 О , не п о д д а в а т ься , ей 
б о гу , не п о д д а в а т ь с я .5 (Показывает однако ж движение 
подлезть под стол, но в это время отворяется дверь*)

Я В Л Е Н И Е  VIII.

В х о д я т  г о р о д н и ч и й  и Д о б ч и н с к и й .

(Городничий, в зо ш ед , ост анавливает ся. Оба смот рят  в и сп у ге  один 
на др угого , 7 вы пучив гл а за .)

Г  о р о д н и ч и й  (немного оправившись и протянув руки 
по швам). Ж елаю  з д р а в с т в о в а т ь .

Х л е с т а к о в .  С л а ва  б о гу , ел , е л 8 . . .
Г о р о д н и ч и й .  И зви н и те, что  о см ел и л ся 9 . . .
Х л е с т а к о в .  Н и ч его , н и ч его .10
Г о р о д н и ч и й .  О б я з а н н о с т ь  моя, как  гр адон ачал ьн и ка 

здеш н его  го р о д а , за б о ти ться  о том , чтобы  проезжаю щ им 
и всем  благородны м  лю дям никаких притеснений . . .

1 а. бы ло бы  м не н е н а д е в а т ь  т о гд а  н ово го  ф р ака, а ф р анти ть та к ?
6. З а ч е м  м не уж бы ло н а д е в а т ь  т о гд а  новы й ф рак PM^g 2 Б ы л о  бы
п р о б р аться  п о ти хо н ьк у  РМ ±о 3 „ З а ч ем  м не под с т е н к о ю " нет  PAg
4 В пи са н о  и вы черкнут о: п р о вести  н а  в е р е в о ч к е  РМю  3 В м ест о  „О ,
в зд о р  ~  н е п о д д а в а т ь с я " : а . Впрочем  н е т , н е  мож ет б ы ть , о н  побоится, 
я  служ у в  П е тер б у р ге . О н  н е  с д е л а е т  э то го , или уж о н  б уд ет  после 
этого  та к а я  ск о т и н а . Э то  мож но к а к о го -н и б у д ь  р ем есл ен н и к а  и мещ а
н и н а  . . .  -Нет н е п о д д а в а т ь , ей б о гу , не п о д д а в а т ь  (о б о д р я е т ся ). Ч то ж
он мож ет [с д е л а т ь ]  м не. Я  скаж у ем у: к а к  В ы !.  . PM-^g; 6 . О н  не может
с д е л а т ь  э то го , или уж он б у д ет  п о сл е э то го  т а к а я  ск о ти н а  . . . Э то можно 
к а к о го -н и б у д ь  м ещ ани на или р ем есл ен н и к а  . . . Н ет  н е п о д д а в а т ь ся . Ей
б о гу , н е  п о д д а в а т ь ся  (о б о д р я е т с я ) . Что он мож ет мне . . .  Я  скаж у ему: 
к ак  в ы ! . .  Я  з н а т ь  н е х о ч у  P A g 6 а. у  д вер ей  в е р т и т с я  р у ч к а . Х л е 
ста к о в  п о к а зы ва е т  дви ж ени е ~  в  это вр ем я  д в ер ь  о т во р я е т ся  Р М ю? 
б. у  д вер ей  в е р т и т с я  р учка. Х л е с т а к о в  б л е д н е е т  P A g  7 О б а  в  испуге 
см отр ят н еск о л ьк о  минут о д и н  н а  д р у го в а  P A g  8 В м ест о  „ X  л е с  т а - 
к о в - ~ е л “ : а. Х л е с т а к о в  к л а н я е т с я  РА /10; б. Х л е с т а к о в  (кла
н я е т ся ). М ое п очтен и е PAg  9 „что  о см ел и л ся " нет PAg  19 Х л е 
с т а к о в .  Н и чего  PAg
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Х л е с т а к о в  (перебивая; сначала немного заикается„ 
но к концу речи говорит громко). Д а  что  ж д е л а т ь ?  я не 
виноват, я , п р аво, я з а п л а ч у ;1 мне приш лют из д е р е в 
ни1 2 . . .  У  меня д о х о д  б о л ьш о й ;3 он больш е ви н о ват , он м еня, 
мерзавец, кормил так  га д к о : го вяд и н у  он мне п о дает такую  
твердую , как  б р евн о ; а суп то л ько  н азван и е носит су п а , 
а я ни одн о й  ложки не ел е го , долж ен был вы б р о си ть  за. 
окошко. О н  меня морил гол одом  по целым дням . Чай д а е т  
такой странны й : во н я е т  р ы бою , а не чаем . В о т  н о в о с т и !4 
Да я ещ е долж ен ■’ и о т в е ч а т ь ? . .  Я  ем у зап л ачу, об этом 
нечего б есп о к о и ться .8

Г о р о д н и ч и й  (робея). И зви н и те, я , п р аво, не ви н о ват. 
Я уж не зн аю , о тку д а  он б ер ет таку ю  го вя д и н у ; 7 на ры нке 
у меня в с е гд а  хо р о ш ая .8 П о зв о л ь те  мне п редлож и ть вам  
переехать со  мною на д р у гу ю  квар ти р у .

Х л е с т а к о в .  Н е т , я не х о ч у ; я зн аю , что зн ачи т „н а  
другую  к вар ти р у ” , то е с т ь , это — в  тю р ьм у .9 Н е т , я не х о ч у 10 *. . .  
Зачем же м е н я ? . .  Я , я . . .  я за п л а ч у .11 В ы  не им еете п р ава 
меня12. . .  я покаж у вам и п одорож ную , я чи новни к, я г у 
бернский с е к р е т а р ь .13 Я  е д у  в  со б ствен н у ю  мою д ер евн ю  
в Е к а те р и н о сл а вск у ю 14 губер н и ю , я с л у ж у 15 по М и ни стер
ству ф и н ан со в.18 Я 17. . .  В ы  меня н е с м е е т е . . .  Я  б у д у  ж ало
ваться на в а с  м и ни стру.18

1 я  п р аво  зап л ачу  P A g  2 Н авер ху  н аписано:  (Б о б ч и н ск и й  в  это '
время в ы гл я д ы в а ет  и з д вер ей ) РМ ю ; т ож е Р Л g 3 „ У  м еня д о хо д
большой" нет  PAg  4 В о т  н о во сти  каки е Р М щ ; В м ест о  „он  м е н я ,
мерзавец ~  н о в о с т и " : го в я д и н у  м не п о д ает  такую  твер д у ю , как  б р е в н о ,
а в суп он чо р т з н а е т  ч е го  п л е с н у л : я  долж ен был вы б р о си ть  е го  з а
окно. О н  м еня м орит го л о д о м  по целы м  д н я м . . .  Ч ай тако й  стр ан н ы й : 
воняет рыбой, а  н е ч а е м . З а  что  ж я . . . В о т  н о в о с т и ! P A g  5 * З а  что  же 
я . . .  З а  что же я  долж ен РМ ю  8 „ Д а  я  ещ е б е с п о к о и т ь с я "  нет  P A g
7 „Я  уже н е  зн а ю  г о в я д и н у "  нет  PAg  8 Н а  р ы н к е  у  м еня  го вя д и н а  
всегд а  хор ош ая. П р и в о зя т  хо л м о го р ск и е купцы , лю ди [д о в о л ь н о ] т р е з 
вые и п о вед ен и я  хо р о ш е го . Я  уж не зн а ю , о ткуд а он  бер ет такую . PAg
9 то-есть в  тю рьм у P A g  10 „Н е т , я  н е х о ч у "  нет  P A g  11 „ Я , я  . .
я зап л ачу" нет  P A g  12 В ы  н е им еете п р ава . . .  P A g  13 я  ч и н о в 
ник . . .  губ ер н ск и й  сек р е та р ь  PM W „ губ ер н ск и й  с е к р е т а р ь "  нет  PAg
14 а. в  [С ар ато<вскую >] Р М 10; 6 . в  С а р а то в ск у ю  PAg  13 „ я “ нет  P A g
19 юстиции P M l0, P A g  17 „ Я "  нет  Р Л 6 18 „ н а  в а с  м и н и стр у" нет  P A g
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Г о р о д н и ч и й  (в сторону). А й, ай, ай, какой сер
д и ты й , вер н о , у зн а л  что-н и будь. Д о н есл и  проклятые 
ку п ц ы .1

Х л е с т а к о в  (храбрясь). Д а  как  вы  см еете ?  Я  хо ть  вам 
и каж усь . .  . однако  ж м еня сам  министр з н а е т .2 Я  и по службе 
получаю  отличия, мне к новом у г о д у  в ы д е т  прибавка жало
в а н ь я . . . 1 Д а . . . 4 Н е т , я не п о й д у !5 Ей б о гу , не пой ду, вот 
вам п е р е к р е щ у сь ,11 хо ть  вы  со  всей  своей  ком андой . . .  Не 
п о д д а в а т ь с я ,7 ей б о гу , не п о д д а ва ться ! В з я т ь  в руки эту 
б у т ы л к у 8 (берет рукою сзади бутылку), и если что , то ей 
б о гу , б уты л ко ю .9

Г  о р о д н и ч и й  (вытянувшись и дрожа всем телом). По
м и луйте, не п огуби те! ж ена, дети м аленьки е, не сделайте 
н есч астн ы м  ч ел о век а .

Х л е с т а к о в .  Н ет, я не хо ч у . В о т  ещ е! мне как о е дело! 
О т т о го , что у  ва с  ж ена и дети , я долж ен итти в тю рьм у.10 
Н е т . . .  б л аго дар ю  покорно, я не хо ч у .

Г  о р о д н и ч и й . 11 П ерем ени те гн ев  на м и л ость.12 П о не
опы тности, ей б о гу , по неоп ы тности  . . .  Н ед о ст а т о ч н о сть  со
стояни я. К а зе н н о го  ж ал ован ья  не х в а т а е т  даж е на чай и са
хар . Е сл и  ж и были какие взятк и , то  сам ая м ал о сть : к столу 
что-н и будь д а  на п ар у п л атья ; что же до унтер-офицерской 
в д о в ы , заним аю щ ейся куп ечеством , котор ую  я б уд то  бы вы 
с е к ; то  это к л е в е т а , ей б о гу , к л евета . Э то  вы дум али  злодеи

1 В м ест о  „А й , ай , ай ~  к у п ц ы ": а. О  бож е, боже мой! М ать ты моя 
п р ес в я т а я ! [В ел и к о м учен и ц а В а р в а р а !]  П реподобны й А н то н и й ! в с ё ,  всё 
у з н а л , к а к о й  сер д и ты й ! В с ё  р а сск а за л и  пр окляты е купцы P M jq', 6 . О  боже, 
бож е м ой! [М ать  ты  моя п р есвя та я ! преподобны й А н то н и й !] в с ё , всё 
у зн а л , какой  сер ди ты й ! В с ё  р а сск а за л и  п р окляты е купцы  О РЛ$ - Да 
как  вы  см е ет е ! . . м ен я  сам  м инистр зн а е т  РЛ ц  3 п р и б авка  ж алованья 
зачеркнут о РМ10 4 „Я  и по служ бе Д а  . . . “ нет РЛй 5 Н ет,
не пойду! /М (; ® „вам  п ер ек р ещ у сь '1 нет РЛц  7 (в  сто р о н у) Не
п о д д а в а ть ся  Р Л (, R В м ест о  „ В з я т ь  ~  б у т ы л к у ": и есл и  ч т о -н и б у д ь ..  . то 
Р М і0, Р Л Ч 9 то ей б о гу  та к  буты лкою  и б р я кн уть РМю', „и если  что ~  
б р я к н у ть " вычеркнут о PM jq,- нет Р Л $  10 наверху написано: Вот 
п р ек р асн о ! (Б о б ч и н ск и й  в ы гл я д ы в а е т  в  д вер ь  и в  и сп уге  п р яч ется) РМ\о‘, 
то ж е РЛ в 11 Г о р о д н и ч и й  (дрож а} РМ по, РЛ§ 13 „П ерем ени те гнев
на м и л о сть" вычеркнут о  P A 'jq ; нет РЛц
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мои, ей б о гу . Э то  такой н ар о д1, что  го т о в ы  п о ку си ться  на 
жизнь м ою .2

Х л е с т а к о в .  Д а  . . .  К он ечн о  . . .  (В размышлении.) Я  не 
знаю  однако  ж, зачем  вы  говор и те о зл о д е я х  или о какой -то  
унтер-оф и цер ской  в д о в е . . .  Я  не зн аком  с н ею . Д а  мне 
и дела н ет  к ней . У н тер -о ф и ц ер ская  ж ена со всем  д р у го е , 
а меня вы  не см еете в ы с е ч ь . Д о  этого  вам дал еко  . . .  Я  з а 
плачу,3 я  зап л ач у  вам  д е н ь г и . . .  У  меня то л ько  теп ер ь нет. 
Я  потому и сижу з д е с ь  так  д о л го , что  ни копейки нет д е н е г .

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). О , тон кая  ш тука! Э к  к у д а  
метнул! к а к о в а  тум ан а напусти л! Р а зб е р и , кто  х о ч е т . Т еп ер ь  
я виж у, что  зн ачи т стол и чн ы е доки . Бож е у п аси ,4 никак не 
хочет п о к а за т ь , зачем  приехал: и о д е н ь га х  го вор и т, и у в е 
ряет, что  зап лоти т —  б ог его  з н а е т , что . Н у , как  не п отерять 
ум а? И м енно не зн аеш ь, как  и хва ти ться . О д н ак о  ж ’ п оп ро
бовать на а в о с ь 6 . . .  Е сл и  вы , то чн о , им еете н у ж д у  в д е н ь 
гах, или в чем др уго м , то  я го т о в  служ ить сию м инуту. М оя 
обя зан н о сть  —  п ом огать проезж аю щ им , останавливаю щ им ся 
в п одведом ственном  моему распоряж ению  го р о д е .7

Х л е с т а к о в .  А , так  вы  со гл асн ы  дать  м н е 8 * взайм ы . 
О , если т а к , то а я сей час го т о в  расп лати ться . С д ел ай те  ми
лость,10 * мне х о т ь 11 двести  рублей —  тол ько  р а з д е л а т ь с я 12 
с трактирщ иком; а там я , как  то л ько  в  дер евн ю , я вам сей 
час приш лю.13 У  меня это в д р у г .14

1 дикой н ар о д  РАд 2 что на ж изнь мою го то вы  п о к у си ться  P M ]д, P A u

3 „Я  за п л а ч у " н е т  РАд 4 В м ест о  „Бож е у п а с и " : Д ар ом  что м алинькой,
а вон. . . а  каки е . . .  О ! держ и ухо  с  ними РМ ід  5 В м ест о  „б о г его
знает ~  О д н а к о  ж ": о . бог е го  зн а е т . З ап у тает , зап утает т а к , что  со все м
одуреешь. Н е зн а еш ь, с  которой сто р о н ы  и п р и н яться . Э ти  и нкогни ты  
хуже в с е г о , 6. б ог его  з н а е т  п р и н я ться . Н едар ом  я  эти<х> и нко гни -
тов так  б о я л ся . РМід 6 П о п р о б о вать р а з ве  н а  а в о с ь ?  (в сл у х ) РМ10; 
Вместо  „ Т еп ер ь  я  виж у ~  н а  а в о с ь " :  Н е зн а еш ь, с  которой стор он ы  и
приняться. П о п р о б о вать  р а з в е  н а  а в о с ь  (в с л у х )  РАд 7 „ о ста н а в л и в а ю 
щимся '*•' го р о д е "  вычеркнут о  0 РАд 8 а. О , есл и  в ы  с о гл а сн ы  д ать
PMjg, РАд 6 . Т а к  вы  д а е те  9 В м ест о  „О  если  т а к , т о " :  а. т о гд а
совсем д р уго е  д ел о  PM W, РАд 6. как в т екст е, РАд 10 „С д ел а й те
милость" вычеркнут о РМщ ; нет  РАд 11 хо ть  бы  РМід, РАд 12 р а з д е 
латься ТО ЛЬКО РМід, РАд 13 с е й  же ч а с  И в о зв р а щ у  вам  РМід, РАд
н  Это в д р у г РМід, РАд
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Г  о р о д н и ч и й .  П омилуйте, я го т о в  ж д ать, ск о л ь к о  у го д н о . 
К а к  можно, что б ы  я осм елился н азн ач ать  с р о к . В о т  т у г  
р овн о  двести  р ублей , х о т ь  и н е тр у д и тесь  счи тать .

Х л е с т а к о в .  А  хор ош о. П окорнейш е в а с  б л аго д ар ю .1 
(Берет ассигнации и, скомкавши, кладет их в карман).* 

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Н у , сл а ва  б о гу , по крайней 
мере ден ьги  в зя л ! Т еп ер ь дел о , мож ет б ы ть , на лад пойдет. 
Я  таки  ем у, вм есто  д в у х с о т , четы р еста  ввер н у л .

Х л е с т а к о в .  Э й , О си п ! (Осип входит.) П о зо ви  сю да 
тр акти рного  с л у гу ! (К  городничему и Добчинскому) А  что ж 
вы  сто и те?  сд ел ай те  м и лость, са д и те сь . ( Добчинскому) 
С а д и т е сь , прош у покорнейш е.

Г о р о д н и ч и й .  Н и чего , я и та к  п о сто ю .3 
Х л е с т а к о в .  С а д и т е с ь , пож алуйста, я в а с  прош у (к Доб

чинскому) с а д и т е сь ! (Городничий и Добчинский садятся.)* 
Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Н уж но б ы ть  п осм ел ее. О н 

х о ч е т , что б ы  считали его  инкогнитом . Н уж но т а к  п р и ки нуться , 
к а к  б у д то  бы  со всем  не знаешь,® что  он з а  ч е л о век . (Вслух.) 
М ы т а к 6> се го д н я  по у тр у  прохаж ивались з д е с ь : в с ё  у т р о 7 
хлопотали по долж ности , и п о то м 8 в о т  с  П етр ом  И вановичем  
Д обчи нски м , здеш ним помещ иком, заш ли н арочно в  гостин-

1 а. Х л е с т а к о в  (п ри ни м ая д е н ь ги ). П окорнейш е б л аго д ар ю . 
Я  п р аво  о ч ен ь  р ад  этим  д е н ь га м  —  [ У  м еня та к о е  стр а н н о е  РМ^о] 
А  у  м еня . . .  [уж  б о л ее н ед ел и  [реш и <тельно>] как  со вер ш ен н о  ни копейки 
н ет  РМ 10] Д а , это мне теп ер ь о ч е н ь  хорош о. Р М щ ; б. Х л е с т а к о в  
(приним ая д е н ь ги ). П о ко р ней ш е б л аго д ар ю , я  вам  о ч ен ь  б л аго д ар ен . 
М еня п р и зн а ю сь  э то  ч р езвы ч ай н о  поощ рило [а  б е з  т о го ] у  м еня уж ни 
коп ей ки  н е  бы ло. В ы , к а к  я  ви ж у, хорош ий ч е л о в е к , а  [уж  б ы л о ] преж де 
я  дум ал Р Л 5 2 Д а л ее  пр ип исан о ; а. Я  виж у, что в ы  б л аго н ам ер ен 
ный ч е л о в е к  а  [я ]  п р и зн а ю сь  с н а ч а л а  было я  в а с  п р ин ял с о в с е м  з а  дру
го го  . . . М не это  теп ер ь  о ч ен ь  к ст а т и  Р М щ ! б. [ Я  ви ж у, что в ы  благо
нам ер енны й  ч е л о в е к , а п р и зн аю сь  с н а ч а л а .. .  О ч е н ь  б л аго д ар ю  в а с ,  теперь 
м не б у д ет  ч ем  зап л ати ть] Р Л $  3 а. как а т екст е; б. Н и ч е го , мы и 
так  постоим  Р Л g 4 Д а л ее  пр ип исан о : Б о б ч и и ск и й  в ы гл я д ы в а е т  в  двер ь
РМ 10; то ж е РЛ§ 5 [н е  зн аеш ь и не дум аеш ь] Р М ^ , РА§ Вм ест о  „Нужно 
т а к ~  не з н а е м " : а. Х о р о ш о . С м ек н ем  и мы, напустим  и мы тум ана н мы 
прикинем ся к а к  буд то  [с о в с е м ]  не зн а ем  PM^q, 6. Х о р о ш о , подпустим  и 
мы тур усы , п р и ки нем ся  к ак  будто  с о в с е м  и не зн а ем  Р Л в 6 „ т а к "  вы
черкнут о РМ 10 7 „ у тр о " вы черкнут о  РМ щ  8 Вм ест о  „так  с е го д н я  и 
п о т о м ": а. как в т екст е, 6. п р охаж и вая сь  по д ел ам  до л ж н о сти  РЛ§
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Вицу, что б ы  о свед о м и ться , хорош о ли со дер ж атся  п р оезж аю 
щие,1 потому что я не так , к а к  иной городничий, котором у 
ни до чего  и д е л а 1 2 нет, лишь бы ем у бы л о хор ош о; но 
я кроме долж н ости  ещ е по хри сти янском у человеколю би ю  
хочу, ч то б ы  вся ко м у  см ертном у о к а з ы в а л с я  хорош ий прием, 
и потому заш ел то т  же ч а с  в гостинницу, и о б я за н  это м у 
приятным зн ако м ством  с вам и 3.

Х л е с т а к о в .  Д а  я тож е сам очень р ад . Б е з  в а с  я, при
знаю сь, д о л го  бы проси дел з д е с ь . Я , право, со всем  не з н а л , 
чем зап л ати ть.

Г  о р о д н и ч и й ^ в  сторону). Д а , р а сск а зы ва й  себ е. (Вслух.) 
О см елю сь ли сп р оси ть, к у д а  и в какие м еста е х а ть  и зво л и те?

Х л е с т а к о в .  Я  ед у  в  С а р а т о в ск у ю  губер ни ю , в с о б с т в е н 
ную дер евн ю .

Г о р о д н и ч и й  (в сторону, делая ироническую гримасу). 
В С ар ато вск у ю  губерни ю  . . . хе , хе , х е . Д а , как  р а з .4 (Вслух.) 
Д а, приятная п р огул ка дл я  ума и сер д ц а . В  д о р о ге  сп особ
ности хорош о р а з в и в а ю т с я . . .  И , вы , вер н о , т а к  т о л ь к о , 
по своей о хо те  е д е т е  т у д а , дл я  св о е го  у д о в о л ьст в и я ?

Х л е с т а к о в .  Д а , б а т ю ш к а 0 меня тр е б у е т ; хо ч ет  м еня 
видеть в о зл е  с е б я .0

Г о р о д н и ч и й  (в сторону, смеясь и прищурив глаз). 
Батю ш ка тр е б у е т , х е , хе , х е . . .  (Вслух.)1 И  на д о л го е  врем я 
изволите е х а ть  т у д а ?

Х л е с т а к о в .  Д а  я п олагаю , н а в се гд а . Я  уж д авн о  подал 
отставку. Х о ч е т с я  пожить на в о л е .8 9

Г о р о д н и ч и й  (в сторону, делая гримасу*). П одал

1 „чтобы  о све д о м и ть ся  пр оезж аю щ и е" вычеркнуто РМ щ 2 ни
до чего д ел а  РМщ PAg  3 Вм ест о  „потом у заш ел ~  с в а м и ": а. как
в тексте; 6 . в о т  в  н агр ад у  за  р е вн о стн у ю  служ бу случай  д о ст а в и л  т а 
кое приятное зн а к о м ст в о  с  вами Р Л 5 *  а. Д а , к ак  бы не та к , им енно
туда РМ Ло, PA g, 6. О ! о ! д а  ты  ш тука! PAg  5 а. Д а  мой батю ш ка 
РМм, РА $; 6. Н ет, батю ш ка PAg  6 * В м ест о  „ хо ч е т  ~  с е б я " : а. как  
в тексте, 6. А  м не п р и знаю сь в  П етер бур ге  лучш е бы PAg 1 Д а л ее
вписано: а ?  Э д ак и е  пули о тл и вает , а ви ть  какой  м о л о д ен ько й  PAg
0 Вместо „п олагаю  н а  в о л е “ : а. как в т екст е, 6. дум аю  н а долгое
время, хо тя  м не н е х о т е л о сь  бы жить с  мужиками, д а  и помещ ики 

тоже не имею т там о б р а зо в а н н о с ти . Я  о д нако  же о т ст а в к у  п одал  PAg
9 в сторону, почти ф ы р кнув от см еха РМ-щ, PAg
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в  о т с т а в к у !1 (Вслух.) Э т о  хорош о вы  д е л а е т е , очень 
хорош о.1 2 Ч то сл у ж б а? О д н е хл о п оты . Н о ч ь  не спиш ь, ста
раеш ься дл я  о т е ч е ст в а , не ж алееш ь н и чего , а н аграда 
н еи звестн о  ещ е к о гд а  б у д е т . (Окидывает глазами комнату.) 
Ч то это , как б у д то  бы  там в у гл а х  п ятна —  похожи несколько  
на теч ь , вер н о  б ы в а е т  с ы р о ? 3 В о т  с т е н ы 4 уж слишком 
низинькие. М не каж ется , эта ком ната дл я  в а с  не слишком 
у д о б н а .

Х л е с т а к о в .  Д а , о чен ь ск вер н ая  ком н ата. Я  никогда 
не остан авл и вал ся  в  такой  дурной  ком нате. Т ам  везде 
по д о р о ге , гд е  проезж ал я , бы ло хо р о ш о: ж ивопись и лю стры , 
а з д е с ь  ни чего н ет  и клопы  таки е, каких ещ е не видывал 
н и к о гд а :5 об т а к , кан ал ьи ,0 как  собаки  к у саю т.

Г о р о д н и ч и й .  Д а  во н  и паутина ви си т. К аж ется , и мухи 
н е ск о л ь к о  опачкали, и т а к ,7 —  ск о л ь к о  на мои сл аб ы е гл а за , — 
даж е неско 'лько тем н о вато .8

Х л е с т а к о в .  Д а , со всем  тем но и хозяи н  за в е л  такое 
ск ве р н о е  обы кн овен и е —  не о тп у ск ать  со всем  свечей . И ногда 
что -н и бу дь х о ч е тся  с д е л а т ь , п очи тать или т а к  придет фан
та зи я  сочинить ч то -н и б у д ь ; но никак не можно, о тто го  что 
в о в с е  тем но.

Г о р о д н и ч и й .  П о зв о л ь те  п о п р о си ть8 в а с  переехать 
ко  мне в дом .10 У  м еня е с т ь  дл я  в а с  о чен ь у д о б н а я  комната.

1 от. И  в  о т ст а в к у  п одал ! РМго, Я Л е ; 6. И в  о т ст а в к у  подал! К а
к о в о  п о д ве р ты ва е т ! РЛ§ 2 а. как в т екст е; 6 , А  вы  хорош о делаете 
РА$ 3 Д а л ее  приписан о : [К а к и е  больш ие п о д тёки  в е з д е ]  РА$ * и 
с т е н ы  PM ]Q , РА§ 5 к а к и х  я  ещ е н и гд е  не в и д ы ва л  РМ}0, РА§ 6 „ка
н а л ьи " вычеркнут о  ЯЛ /] о! нет  ЯЛ ц 7 „ т а к "  вычеркнут о РМІ0; нет
Р Л §  8 тем н о вато  в  ней  ЯЛ/ jo ,  P A $; Вм ест о  „ Д а  в о н  и паути на - '-т е м 
н о в а т о " : а. как в т екст е; 6 . С каж и те! Т а к о й  п р освещ ен н ы й  го сть  и
п р етер п евает  так о е  н е у д о в о л ь с т ви е  о т  к а к и х-н и б у д ь  н его д н ы х  клопов, 
котор ы м  бы  и н а  с в е т  н е сл ед о ва л о  р о д и ть ся . М не к а ж е тся , скол ько  на 
мои сл аб ы е гл а з а , или это мухи обпачкали т а к , к ак  будто  бы  даже 
тем но в  этой  к о м н ате  Я Л б 9 Г  о р о д н и ч и й .  О см ел ю сь  ли я просить
об [о д н о й  м илости РМ10] о д н о м  наи вели чай ш ем  одолж ении , которого
б е з  со м н ен и я  мож ет бы ть я  даж е не д о сто и н . Х л е с т а к о в .  А  что?
Г  о р о д н и ч и й .  [О каж ите м и лость стар и ку ЯЛ/ц)]. Я  бы д ер зн у л  попро
с и т ь  РМІ0, РЛ6 1° а. ко  мне н а  дом ЯЛ /щ , РЛ§; 6. ко мне в  роди
т е л ьск о й  дом  мой ЯЛ/]о
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Х л е с т а к о в .  А , я очень рад . А  что , у в а с  р а з в е  хо р о 
шая к о м н а т а ? 1

Г  о р о д н и ч и й .  П р екр асн ая  ко м н ата; и сто л  тож е вы  б у д ете  
у меня иметь хо ть  не такой , как  в  ст о л и ц е :2 прип асы  всё  
свежие —  н е таки е, каки е о тп ускаю т в  тр акти р е з а  д ен ьги . 
Не откаж и те,3 а я уж так  б у д у  р а д 4 го стю ! У  меня такой  
нрав —  гостеп р и и м ство  с сам ого д е т с т в а : в сё , что  ни е с т ь , 
р а д 5 * п р едлож и ть,5 особли во если  ещ е притом го с т ь  такой 
обр азованны й.7 Я , п р и знаю сь, сей час ощ утил к вам сам ую  
сильную  п р и вя за н н о сть .8

Х л е с т а к о в .  П окорно бл аго дар ю  в а с . М не тож е вы  очень 
понравились.

Я В Л Е Н И Е  IX.

Т е  ж е  и т р а к т и р н ы й  с л у г а ,  сопровож даем ый  О с и п о м .
Б о б ч и н с к и й  вы гляды вает  в дверь.

С л у г а .  И зволили  сп р аш и вать?
Х л е с т а к о в .  Д а , подай сч е т .
С л у г а .  Я  уж дави ча  п одал вам др уго й  сч ет .
Х л е с т а к о в .  Я  уж не помню .9
С л у г а .  В ы  изволили в первый д е н ь  спросить д ве  б уты л ки  

ш ампанского, о б ед  и ужин, а на др угой  д ен ь  один обед, 
на третий д е н ь іи то л ьк о  закуси л и  сем ги и потом пошли все  
в дол г б р ать .

1 Х л е с т а к о в  (в  р азм ы ш лени и). К а к  то е ст ь  к в а м  . . . Д а  у в а с  к а 
кая к о м н а т а ?  р а з в е  хо р о ш ая ? . . [с в е т л а я ?  Р М 10] PMyg, P A g  2 х о т ь
не стол и чн ы й , но хорош ий сто л  РМуд, P A g  3 а . как в т екст е РМ 10,
PAg; б. Н е откаж ите в  п р о сьб е  ста р и к у  Р М ій і  р ад  б уд у  РМ 10, P A g
5 го то в  Р М 1й, PAg  6 в с ё  что  ни е с т ь  в  п еч и , в с ё  н а  сто л . Х о т ь
[быть] мож ет б ы ть оно  н е  в ся к о м у  п р и д ется  по в к у с у , д а  что д е л а т ь ,
уж та к а я  с л а б о ст ь  м о я  PMyg 7 тако й  п р освещ ен н ы й  ч е л о в е к  Р М :д, Р А g.
8 „ Я , п р и зн аю сь  ~  п р и в я за н н о с т ь "  вычеркнут о P A g; Д а лее приписано', 
а. Н е п одум ай те, что б ы  я  го во р и л  и з л е ст и . Е й  б о гу  н е  льщ у и н е  
зн аю , что з а  л е ст ь  РМуо; б. Н е п о д ум ай те, ч то б ы  я  го во р и л  э то  и з л ести . 
Н ет, н е имею  э то го  п ор ока. О т п олноты  душ и вы раж аю сь РМ\д, PAg.
9 Д алее приписано: т в о и х  гл уп ы х с ч е т о в . Г о в о р и , ско л ько  там  PAg- 
19 а. как в т екст е; б. В ы  и зволили в  первы й д е н ь  сп р о си ть  о б е д , 
а на другой  д е н ь  PAg
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Х л е с т а к о в .  Н у , д а  в с е го -т о  ск о л ьк о  с л е д у е т ? 1
Г о р о д н и ч и й .  Д а  вы  не и зволи те б есп о ко и ться ; он подо

ж дет. (Слуге.) П ош ел во н , те б е  приш лют.
Х л е с т а к о в .  В  самом д е л е , и то  п р а вд а .2 (Слуга ухо

дит; в дверь выглядывает Бобчинский.)

Я В Л Е Н И Е  X

Г о р о д н и ч и й ,  Х л е с т а к о в ,  Д о б ч и н с к и й .

Г о р о д н и ч и й .  Н е у го д н о  ли б у д е т  вам осм отр еть 
теп ер ь н ек о то р ы е завед ен и я  в  наш ем го р о д е , к ак -то : бого
у го д н ы е и д р уги е?

Х л е с т а к о в .  А  что там  т а к о е ?
Г о р о д н и ч и й .  А  т а к , посм отрите, какой  у  н ас  п орядок, 

к а к  у  н а с 3 и дет в с ё  э т о 4 течени е д е л . . .  З н а е т е , это для 
н аб л ю д ател ьн о го  ум а хорош о. Т у т  можно вы ве сти  много 
п о л е зн о го .

Х л е с т а к о в .  И з в о л ь т е , с  большим у д о во л ьстви е м ; я готов.

(Бобчинский выставляет голову в дверь.)

Г о р о д н и ч и й .  Т ак ж е, если б у д ет  ваш е ж елание, оттуда 
в  у е з д н о е  училищ е —  о см о тр еть  п о р ядо к, в каком  препо
д а ю тся  у н ас  науки .

Х л е с т а к о в .  И з в о л ь т е , и зво л ьте .
Г о р о д н и ч и й .  П отом , если п ож елаете, п о сети ть острог 

и го р о д ски е т ю р ь м ы .. .  р ассм о тр и те,5 как  у  н ас содерж атся 
преступ ники.

Х л е с т а к о в .  Н е т , тю рьм ы  и о ст р о г . . .  я н е и. . .  Лучш е 
я посм отрю  б о го у го д н ы е  завед ен и я .

Г  о р о д н и ч и й .  К ак  вам  у го д н о . К а к  вы  нам ер ены , в своем 
экипаже или вм есте со  мною на др ож ках?

Х л е с т а к о в .  Д а  я лучш е с вами на др ож ках п о ед у.

1 а. как в т екст е; 6. Д у р а к ! ещ е н а ч а л  в ы сч и т ы ва т ь ! В се го  
ск о л ьк о  с л е д у е т ?  Р А g 2 Д а л ее приписан о : п р ячет д е н ь ги  РМ ю , 
P A q 3 „как у  н а с "  вычеркнут о P A q і  „и д ет  в с ё  э т о "  вычеркнуто 
Р М іо! нет Р А $  5 а. как в т екст е; 6 . п осм отр и те РА§  0 а. как 
в  т екст е ; 6. Д а  тю рьм ы . . . н ет  РА§
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Г  о р о д н и чи  й (Добчинскому). Н у , П е тр  И ван о ви ч , вам 
теп ер ь н ет  м еста .

Д о б ч и н с к и й .  Н и чего , я  так .
Г о р о д н и ч и й .  В ы  п обеги те н аскор о  ко мне и скаж и те 

ж ене м оей, или лучш е я дам вам  за п и со ч к у . (Хлестакову.) 
О см ел ю сь ли я  попросить п озволени я н ап и сать в  ваш ем при
су тстви и  о д н у  то л ько  стр о ч ку  к  ж ене, что б ы  она приготови
л а сь  к принятию  п о ч тен н ого  го с т я .

Х л е с т а к о в .  О , помилуйте, зачем  б есп о к о и ться . В п р о 
чем, и зв о л ь т е , напиш ите: в о т  т у т  и чернила е с т ь ,1 то л ько  
бумаги н е з н а ю . . .  Р а з в е  на этом сч е те .

Г о р о д н и ч и й .  Я  з д е с ь  напиш у.2 (Пишет и отдает 
Добчинскому, который подходит к двери; но в это время 
дверь обрывается и подслушивавший с другой стороны 
Бобчинский летит вместе с нею на сцену. Все издают 
восклицания: „ Ух1“ 8 Бобчинский подымается.)

Х л е с т а к о в .  Ч то , не заш ибли сь ли вы  гд е -н и б у д ь?
Б о б ч и н с к и й .  Н и ч его , н и чего , в а ш е с т в о .4 Т о л ь к о  свер ху  5 

н оса н ебольш ая наш леп ка. Я  з а б е г у  к  К р е с т ь я н у  И ван о ви ч у : 
он д а с т  мне п л асты р ь ,6 и в сё  пройдет.

Г  о р о д н и ч и й  (делает Бобчинскому укорительный знак; 
Хлестакову). П р ош у покорнейш е, пож алуйте. А  сл у ге  ваш ем у 
я  скаж у, ч то б ы  п ер ен ес чем одан. (Осипу.) Лю безнейш ий, 
ты  п ереноси  в с ё  ко мне, к го р о дн и чем у; теб е  вся ко й  покаж ет. 
П рош у покорнейш е. (Пропускает вперед Хлестакова и сле
дует за ним; но оборотившись, говорит с укоризной Боб
чинскому:) Уж  и в ы ! не наш ли д р у го го  м еста  у п а с т ь .7

( Уходит , за ним Бобчинский. Занавес опускается.)

1 „ е с т ь "  вы черкнут о РМу^і нет  /M g  2 Сверху написано: С н е 
сите п о ско р ее  к а к  можно к о  м н е / М в 3 „ У х “ вычеркнут о РМщ',
нет Р Л в 4 „ в а ш е с т в о "  вычеркнут о РМуЛ нет  /M g  5 то л ьк о  с в е р х
РМ іо, / М 6 6 п л асты р ю  /M g  7 Д а лее приписано.- р а с т я н у л ся
[з д е с ь ]  к ак  чор т з н а е т  ч т о ! РЛ§
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Д Е Й С Т В И Е  I I I .  

К о м н ата  п ер во го  д е й с т ви я .

Я В Л Е Н И Е  І-е.

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а ^ стоят у окна в т ех ж е
сам ы х полож ениях).

А н н а  А н д р е е в н а .  Ну ,  е о т  у ж целый час  дож и даем ся. 
А  всё  гл уп о е это ж ем а н ство :1 о д ел ась  в е д ь ,2 соверш енно 
о д ел ась  — нет, ещ е нуж но: „я , м ам инька, к о сы н о ч к у , я була
в о ч к у 3 . . . "  Б ы л о  не сл уш ать ее в о в с е . Э к ая  д о са д а ! К ак 
нар очно , ни душ и, как  б у д то  вы м ерло в с ё . Х о т я  бы , по край
ней м ер е, что-н и будь у з н а т ь  теп ер ь —  одно  сл о во  то л ьк о . 
Н у , по крайней м ере, кто п р и ехал !4

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Д а  п р аво , маминька, ч е р ез  минуты 
д в е  в с ё  у зн аем : уж  скор о  А в д о т ь я  долж на придти.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ч ер ез  м и нуту, мне хо ч е тся  чер ез 
м инуту. Я  и б ез то го  уж е час  битый дож и даю сь. Ж елател ьно 
з н а т ь , что  эта  с к в е р н а вк а  там д е л а е т . В е д ь  со р о к  л е т , если 
не бол ьш е, а если  п о сл ать  к у д а , ни з а  что  не побеж ит, как 
с л е д у е т : а н ачн ет финтить и этою  рукою  и д р у го ю , и н азад  
п о во р ачи вается : вообр аж ает, что  п о зад ь  заб о р а  стои т З ем ле- 
никин к у ч е р . И  к у ч е р  такой  н егодн ы й  пьяница. Я  ей скаж у, 
что б  она и в  ум ни чего не заби р ал а се б е . Н его д н а я  в е р т о 
праш ка! как , п р аво, до  сих пор, хо ть  бы что-н и будь 
у з н а т ь .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  М аминька, м ам и н ька!5 К то-то  
и дет, во н  в конце улицы .

А н н а  А н д р е е в н а .  Г д е  и д ет?  У  тебя веч н о  какие-нибудь 
ф антазии. Н у  д а , и дет. К то  ж это и д ет? небольш ого

1 А  в с ё  ты  с  свои м  глупы м  ж ем ан ством  P M jg, P A g  2 „ в е д ь "  вычер
кнуто РМ іо! „ о д е л а сь  в е д ь "  нет P A g  3 н е т , ещ е нуж но булавочку 
P M jq ,  Р А  в *  Х о т я  б ы , по к р ай ней  м ер е, ч то -н и б у д ь  у з н а т ь , по край ней  
м ер е, кто  п р и ехал ! РМ±ц! то ж е , вычеркнут о P A g  ® В м ест о  „уж скоро 
А вд о т ья  долж на пр идти . А н н а  А н д р е е в н а .  Ч е р е з  м инуту ~  М а р ь  я 
А н т о н о в н а .  М ам и нька, м а м и н ьк а ": уж ско р о  А в д о т ь я  долж на придти 
'(в см а тр и в а е т ся  в  окно и в ск р и к и в а е т ). А х ! М ам и н ька , м ам и н ьк а ! 
Р М Ш Р Ag
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р о с т а .. .1 во ф р а к е . . . кто ж это ? А ?  это о дн ако  ж д о с а д н о , 
кто ж бы это такой  б ы л ?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Э то  Д обчи нски й , м ам инька.
А н н а  А н д р е е в н а .  К ако е Д обчи нски й ! теб е  в с е гд а  

вдруг во о б р ази тся  э тако е! со всем  не Д обчи нски й . (Машет 
платком.) Э й  вы , ступ ай те сю да ск о р ее .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р аво  маминька, Д обчи нски й .
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , во т  так  н ар о чн о ,2 чтобы  то л ько  

поспорить. Г о в о р я т  т е б е : не Д обчи нски й .
М а р ь я  А н т о н о в н а .  А  ч т о ?  а что , м ам инька? видите, 

что Д обчинский.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  д а , Д обчи н ски й ; теп ер ь  я виж у; 

из чего же ты  спориш ь? (Кричит в окно:) С ко р ей , скор ей ! 
(Слышен издали невнятный голос: А ? )— Я  го во р ю : ск о р ее , 
скорее. В ы  тихо и д ете .

Г о л о с  Д о б ч и н с к о г о .  Н е т , я не тихо и д у .3
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , что , г д е  о н и ? П р и ехал ? А ?  Ч то ж 

там? что там т а к о е ?  Д а  го во р и те  же о т т у д а , в с ё  р авн о . Ч то ?  
С тр огой ?4 А ?  а муж, м уж ? (Немного отступя от окна, 
с досадою). Т ак о й  гл уп ы й : до  т е х  пор, пока не во й д ет 
в комнату, ни чего  не р асскаж ет.

Я В Л Е Н И Е  II

Т е  ж е  и Д о б ч и н с к и й .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , скаж и те п о ж ал уста : н у , не 
совести о ли вам ? Я  на в а с  одних п о л агал ась , как на поря
дочного ч е л о в е к а : в с е  в д р у г  вы беж али и вы  т у д а  ж з а  ними! 
И я вот ни от к о го  до сих пор то л ку  не д о б е р у с ь . Н е сты д н о  ли 
вам! Я  у  в а с  кр ести л а ваш его  Вани чку и Л и з а н ь к у , а вы  во т  
как со мною поступили.

Д о б ч и н с к и й .  Е й  б о гу , кум уш ка, так  беж ал з а св и д е 
тельствовать п очтени е, что не м о гу  д у х у  п е р е в е ст ь . М ое 
почтение, М ар ья  А н то н о вн а .

1 „небольш ого р о с т а "  вычеркнуто  ЯД® 2 Н у , в о т : н ар о чн о  Р М ,о, 
ЯД® 3 „ Г о л о с  Д о б ч и н ск о го  и д у "  вычеркнуто  ЯД® * а. Ч т о ?  
очень с т р о г?  РМ щ ; 6. Ч т о ?  о чен ь  стр огой  ЯД®
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  З д р а в с т в у й т е , П етр  И ванович.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , ч то ?  н у , р а сск а зы ва й те : что 

и как там ?
Д о б ч и н с к и й .  А нтон  А н то н ови ч прислал вам записочку.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , д а  он кто тако й ? Ген ер ал ?
Д о б ч и н с к и й .  Н ет , не ген е р ал , а не уступ и т генералу: 

т а к о е  о б р азо ван и е и важ ны е поступки.
А н н а  А н д р е е в н а .  А , так  это точн о  то т чиновник, 

про к о то р о го  муж у п и сан о ?
Д о б ч и н с к и й .  Н астоящ и й . Я  это первый о ткр ы л  вместе 

с  П етр ом  И ванови чем .
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , р асскаж и те: ч то , к а к ?
Д о б ч и н с к и й .  Д а , сл а ва  б о гу , в с ё  благоп олучно . Сна

ч а л а  он принял бы ло А н то н а  А нтонови ча нем ного сурово, 
сер д и л ся  и го во р и л , что и в гости нни ц е в с ё  не хорошо, 
и к нем у не п о ед ет , и что  он не хо ч е т  си д еть  за  него 
в  тю рьм е; но потом, как  у з н а л  н еви н н о сть  А н то н а  Антоно
вича и к а к  п окороче р а зго во р и л ся  с  ним, т о т ч а с  переменил
м ы сли и, сл а в а  б о гу , в с ё  п о ш л о__ хорош о пош ло. Они
теп ер ь поехали осм атри вать б о го у го д н ы е  з а в е д е н и я . . .  А  то, 
п р и зн аю сь, уж е А н то н  А н то н ови ч дум али, не бы ло ли тай
н о го  д о н о са ; я  сам  тож е п ер етр у хн у л  нем нож ко.

А н н а  А н д р е е в н а .  Д а  вам -то о тч его  б о я т ь с я ?  ведь 
в ы  не служ ите.

Д о б ч и н с к и й .  Д а  так , зн а е т е , к о гд а  вельм ож а говорит, 
то  ч у в ст в у е ш ь  стр ах.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ну ,  что ж . . .  Э т о  в с ё  однако ж 
в з д о р . Р асскаж и те, к ак о в он со бо ю , что , стар  или молод?

Д о б ч и н с к и й .  М олодой , м олодой  ч е л о в е к , лет двадцати 
т р е х , а со все м  та к  го вор и т, как  стар и к . И з в о л ь т е , говорит, 
я п оеду т у д а  и т у д а . . .  Т а к  это в сё  сл а вн о . Я , говорит, и 
н ап и сать , и почитать лю блю , но  м еш ает, что в  ком нате, го
вори т, о чен ь тем но.

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  что , к а к  он брю нет или блондин?
Д о б ч и н с к и й .  Н е т , больш е ш антрет и гл а за  такие 

бы стр ы е как  звер к и , так  в см ущ ение даж е п р и водят.
А н н а  А н д р е е в н а .  Ч то т у т  пишет он мне в  записке: 

„С пеш у теб я  уведо м и ть, ду ш и н ьк а , что со сто ян и е мое было
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весьма п ечал ьн о е, но уп о вая  на м илосердие б о ж и е__ з а  д в а
соленые о гур ц а осо  бенно и полпорции икры —  р уб л ь д ва д ц а ть  
пять к о п е е к . . . "  (Останавливается.) Я н и чего  н е понимаю : 
к чему же т у т  со л ен ы е о гур ц ы  и и кр а?

Д о б ч и н с к и й .  А ! Э т о  А н то н  А н то н ови ч писал на чер
новой бум аге по ско р о сти : там  какой -то  сч е т  бы л на
писан.

А н н а  А н д р е е в н а .  А , д а , д а , то ч н о ; т а к  стало  бы ть 
нужно ч и та ть ,1 что  напи сано чернилами потем нее. {Продол
жает читать-)2 „ н о  у п о вая  на м илосердие бож ие, к аж ется , 
всё б у д е т  к  хо р о ш ем у ко н ц у. П р и го то вь  п о скор ее ком нату 
для важ н ого  го с т я , —  т у , что  вы к л еен а  желтыми б ум аж кам и ;3 
к обеду  п р и б авл ять не тр у д и сь , потом у что  закуси м  в  б о го 
угодном за вед ен и и  у  А р тем и я Ф и ли п ови ча. А  вина вели 
побольш е; скаж и  куп ц у А вд у л и н у , что б ы  прислал сам ого  
лучш его, а  не то  я  п ерерою  в е с ь  е го  п о гр еб .4 Ц ел уя , д у - 
шинька, тво ю  р у ч к у , о ста ю сь  тво й : А н то н  С к во зн и к -П р о ч у - 
хански й ".0 А х , бож е мой! Э то  о дн ако  ж нуж но п оскорей ! Э й , 
кто там ? М иш ка!

Д о б ч и н с к и й  ( бежит и кричит в дверь). М иш ка! М иш ка! 
Мишка! (Мишка входит.)

А н н а  А н д р е е в н а .  П ослуш ай , беги  к купц у А в д у л и н у . . .  
постой, я  дам  теб е за п и с к у .6 {Садится к столу, пишет 
записку и между тем говорит:) Э т у  зап и ску  ты  отдай  ку
черу С и д о р у , что б ы  он пош ел с  нею  к  куп ц у А вд у л и н у  
и привез о т т у д а  ви на. А  сам  поди, сей ч ас прибери хо р о 
ш енько э т у  ко м н ату  дл я  го с т я . Т ам  п остави ть к р о в а т ь , и 
скажи А в д о т ь е  —  п р и стави ть в с ё , что с л е д у е т :7 руком ой ни к 
и прочее.

Д о б ч и н с к и й .  Н у , А н н а  А н д р е е вн а , я п о б егу  теп ер ь  
поскорее п о см о тр еть , к а к  там  он о б о зр ева ет .

А н н а  А н д р е е в н а .  С туп ай те, ступ ай те, я не д ер ж у  
вас.

1 „так стал о  б ы ть  нуж но ч и т а т ь "  вычеркнут о Р Л 6 2 „что  напи
сано —■ ч и т а т ь "  нет РЛ§  3 „ту  —- бум аж кам и" вычеркнут о РА$  4 „а  в е  
то ~  п о гр еб " вычеркнут о  О Р И 6 5 П о вы скобленном у  Д м у х а н о вск и й  
РИ (5 с зап и со ч к у  Р Л д  7 „и с к а ж и - " ч т о  с л е д у е т "  вычеркнут о РЛ$
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Я В Л Е Н И Е  Ш.

А в в а  А в д р е е в в а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , М аш инька, нам нуж но теперь- 
за н я ться  туал ето м . О н  —  столи чная ш тука; боже сохрани,1 
чтобы  ч е го -н и б у д ь 2 не о см еял . Т еб е  приличнее в се го  надеть 
т в о е  го л у б о е  п л атье , с  мелкими оборкам и.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ф и , м ам инька, го л у б о е ! Мне 
с о в се м  не н р ави тся : и Л я п к и н а-Т я п к и н а3 ходи т в  голубом, 
и д о чь 4 Зем лени ки  тож е в  го л убо м . Н ет , я  л учш е ц в е т н о е .. .

А н н а  А н д р е е в н а .  Ц в е т н о е . . .  п р аво, го во р и т лишь бы 
то л ьк о  н ап ер екор . О н о  те б е  б уд ет  го р а зд о  лучш е, потому 
что и я  х о ч у  н а д е ть  п ал ево е ; я о чен ь лю блю  п ал евое!

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , м ам инька, вам  н ей дет палевое!
А н н а  А н д р е е в н а .  М не п ал ево е н ей д ет?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н ей д ет; я что  у го д н о  даю , ней

д е т ; дл я  это го  нуж но, что б ы  г л а з а  уж слиш ком были хороши 
и со всем  тем н ы е.5

А н н а  А н д р е е в н а .  В о т  хор ош о. А  у меня гл а з а  разве 
не тем н ы е? сам ы е тем ны е. К акой  в зд о р  го во р и т! как  же 
н е тем ны е, к о гд а  я и гад аю  про себ я  в с е гд а  на треф овую  
дам у .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , м ам инька, вы  больш е чер
во н н ая  дам а.

А н н а  А н д р е е в н а .  П у стя ки , со вер ш ен н ы е пустяки. 
Я  н и ко гд а  не бы л а ч ер во н н ая  дам а. А  что  к а с а е т с я  до того, 
хорош и  ли мои гл а з а , то  я и теп ер ь скаж у см ело , что никогда 
и не бы ло ни у  ко го  и не б у д ет  таки х г л а з ;6 п усть другое 
что -н и бу дь не так  и не хор ош о, я с  этим не б у д у  спорить,

1 „бож е со х р а н и " вычеркнут о <) РА§ 2 а. что б ы  ч его -н и б у д ь ;
б. ч то б ы  к а к -н и б у д ь  РАд 3 а. как в т екст е, б. и д о ч ь  Л япкина- 
Т я п к и н а  РАд * а. как в т екст е; б. и ж ена РЛg ® а. как в т екст е, 
РМ2о, РАд; б. ч то б ы  г л а з а  были с о в с е м  тем н ы е P M jg, РАд 6 „А  что 
к а с а е т с я  д о  т о г о , ~  таки х г л а з "  вы черкнут о. Н а  особом л и ст к е под 
№  9 - 1. А н н а  А н д р е е в н а  и М ар ья  А н т о н о в н а . М а р ь я  А н т о н о в н а .  
Н о  я  н е  з н а ю , м ам и нька, о тч его  вам  к а ж е т ся , что  у  в а с  лучш е всего 
г л а з а . . .  А н н а  А н д р е е в н а .  В з д о р , п р осто  т еб е  к а ж е тся . Ты  глу
пости , с у д а р ы н я , тол куеш ь РМ\о
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но что до  гл а з  моих, то  и зви ни те, су д а р ы н я . Э то  можно 
-только с к а з а т ь  ч ел о веку  б есто л к о во м у , а всякой  со  в к у со м  
бывает совер ш ен н о  о ч а р о ва н .1 К о гд а  жила у  н ас п олковни ц а, 
которая уж  та к а я  бы л а модница, какой  я именно не зн а ю , —  
выписы вала в с ё  п л атье из М о ск вы , —  бы вало  мне н еск о л ьк о  
раз п о вто р я ет : „ С д ел а й те  м и лость, А нна А н д р е е в н а , открой те 
мне эту  тай н у , о тч его  ваш и гл а з а  п р осто  г о в о р я т " . —  И в е е ,  
было, в один го л о с : „ С  вами, А н н а А н д р еевн а , д о во л ьн о  
побыть м и нуту, чтобы  о т ваш ей лю безности  п о заб ы ть  в се  
дела и о б с т о я т е л ь с т в а " .2 А  стоявш ий в то  врем я ш таб-р от
мистр С т а вр о к о п ы т о в , —  он не помню , прож ивал з а  рем онтом , 
что л и . . .  К р а са в е ц ! Л и ц о свеж ее , рум янец —  к а к  я не знаю  
что, гл а з а  чер н ы е-чер н ы е, а воротни чки  рубаш ки е го  —  это  
батист тако й , к а к о в а  н и когда ещ е купцы  наши не подносили 
нам. О н  мне н еск о л ьк о  р аз  го вор и л : „ К л я н у сь  вам , А нна 
А ндр еевна, что  не то л ьк о  не ви дал , не начи ты вал  даж е таки х 
глаз, я не зн а ю , что  со  мною д е л а е т ся , к о гд а  гляж у на в а с . . . “ 
На мне ещ е т о гд а  бы ла тю л евая  пелеринка, вы ш и тая вино
градными листьям и с колоскам и , облож енная то н ко ю , не 
больше как  в п алец , б л о н д о ю :3 это п р осто  бы ло обворож е- 
ние! Т а к  го во р и т , б ы вал о : я , А н н а А н д р еевн а , та к о е  ч у в ст в у ю  
удо во л ьстви е , к о гд а  гляж у на в а с , что  сам ая стр а сть  моя
изны вает и ___“ 4 Я  уж не м огу теп ер ь припомнить, что  он
мне говор и л . К у д ы  ж! он п осле т о го  так у ю  поднял историю , 
хотел непрем енно з а с т р е л и т ь с я ; д а , го в о р я т , как-то  в рас
сеянности п о заб ы л  зар я д и ть  п и столет, д а  и порох то тчас  
куда-то зап р о п асти л ся , п отом у то л ько  и о стал ся  ж и в ;6 а сл у 
чись п о р о х ,в его  д авн о  бы уж е не бы ло н а с в е т е .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  не зн а ю , м ам и н ька . . .  М не о д н а
ко ж каж ется , что  у  в а с  нижняя ч а с т ь  лица го р а з д о  лучш е, 
нежели гл а за .

1 Это можно то л ько  с к а з а т ь  одном у б есто л ко во м у и б ез  в ся к о го  
вкуса РЛГ10; „А  что к а с а е т с я  ~  о ч а р о в а н "  нет  РЛ$  2 в с е  о б ст о я т ел ь 
ства РМщ  3 с к о л о ск ам и , и в с я  облож ен а б л о н д о ч ко ю  т о н к о ю — не 
больше к ак  в  п ал ец  Р М ^о *  к о гд а  гл яж у на в а с ,  что м ое сер д ц е
г о в о р и т . . .  P M iq 5 В м ест о  „ д а , го в о р я т  —  о ста л ся  ж ив“ : д а  к ак-то  
пистолеты к уд а-то  зап р о п асти л и сь  РМ щ , Р Л g 0 а сл учи сь п и сто л еты
-РМ,о, РЛ
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А н н а  А й д р е е в н а .  Н и к о гд а , н и ко гд а . В о т  это го  уже 
н е л ьзя  с к а з а т ь . Ч то  в з д о р , то  в з д о р .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н ет, п р аво, м а м и н ь к а .. .  К огда 
вы  этак  го во р и те  или си ди те в  профили, у  в а с  гу б ы  —  в с ё . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  П о ж а л у ст а , н е  тол куй  этакого 
в з д о р а .1 Т а к а я  н е с н о с н а я !2 Бож е со хр ан и , как-н и б удь не 
п о сп о р и ть. Х о т ь  что -н и будь н ап ер еко р .3 В о т  что у  матери 
ее  хорош ие гл а з а , т а к  уж ей и за ви д н о . З а  этими спорам и 4 
я з а б о л т а л а сь  с  тобой . Т о го  и гл я д и ,5 что  он п р и едет и з а 
ста н е т  н ас одеты м  б ог зн а е т  к а к . (Поспешно уходит. За 
ней Марья Антоновна.)
(По уходе их отворяются двери и Мишка выбрасывает 
из них щеткою сор. Из других дверей входит Осип 

с чемоданом на голове.6)

Я В Л Е Н И Е  IV.

М и ш к а  и О с и п .

О с и п .  К у д а  т у т ?
М и ш к а .  С ю д а , дядю ш ка, с ю д а .
О с и п .  П о сто й , преж де дай о т д о х н у т ь . А х , ты  горем ы ш - 

н о е ж и тье! на п усто е брю хо в ся к а я  нош а каж ется  тяж ела.
М и ш к а .  Ч т о , дядю ш ка, скаж и те п о ж ал уста : ско р о  будет 

ге н е р а л ?
О с и п .  К акой  ге н е р а л ?
М и ш к а .  Д а  барин ваш ?
О с и п .  Б ар и н ? да какой  он ге н е р а л ?
М и ш к а .  А  р а з в е  не ге н е р а л ?
О с и п .  Г е н е р а л , д а  то л ьк о  с  д р уго й  сто р о н ы .
М и ш к а .  Ч то  ж, это больш е или м еньш е н асто ящ его  ге 

н ер ал а?

1 а. н е  то л куй  п у стя к о в  Р М Іо! б. н е  то л куй  . . . Р Л 6 2 Т а к а я
п р аво  н е с н о с н а я ! РМу§, Р А g 3 Ч тобы  она к а к -н и б у д ь  н е  посп ори ла.
Б о ж е со хр а н и ! PMjo, Р А g 4 З а  этими спорам и, з а  взд о р ам н  P M jq,
Р А  6 5 А  тут  то го  и гл я д и  РМ і о, Р А  в 6 „П о у х о д е  ~  н а  го л о ве '1
вычеркнут о Р М 0̂ : „ К о гд а  жила у  н а с  п о л к о в н и ц а ~  н а  г о л о в е "  вычер
кнут о; сверху написан о : В о т  в з д о р  к ако й ! Т о л к у е т , ч е р в о н н а я  дам а,
а  впрочем  м ы н е усп еем  п е р е о д е т ь с я , п ой дем , п оп р ави м ся  нем нож ко.
Р А 6
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О с и п .  Б о л ьш е.
М и ш к а .  Виш ь ты  к а к ! Т о -то  у  н ас  сум яти ц у п о дн ял и .
О с и п .  П ослуш ай  м алой ; т ы , я виж у, проворны й  п а р ен ь , 

приготовь-ка там  ч е го -н и б у д ь 1 п о есть .
М и ш к а .  Д а  для в а с , дядю ш ка, ещ е н и чего  не г о т о в о . 

Простова блю да вы  не б у д ете  к у ш ать . В о т , к а к  барин ваш  
сядет за  сто л , т а к  и вам  то го  же куш ан ья  о тп у стят .

О с и п .  Н у , а п р осто ва-то  что  е ст ь  у, в а с ? . .
М и ш к а .  Щ и , каш а, д а  пироги.
О с и п .  Д а в а й  их: щи, каш у , пироги! Н и ч его : всё  будем  

есть. Н у , п онесем  ч ем од ан . Ч т о , там  д р уго й  в ы х о д  е с т ь ?
М и ш к а .  Е с т ь . (Оба несут чемодане боковую комнату.}

Я В Л Е Н И Е  V.

(Квартальные отворяют обе половинки д в ер ей . В ход ит  Х л е с т а к о в ;  
за ним Г  о р о д н и ч и й ,  д а л е е  П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н о г о  з а 
в е д е н и я ,  С м о т р и т е л ь  у ч и л и  ns,  Д о б ч и и с к и й  я  Б о б ч и н -  
с к и й  с красны м носом и пласт ы рем .г  Городничий у к а зы в а ет  квар

тальному 2 на полу бум аж ку, который беж ит  и сним ает  ее)Л

Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  б л аго д ар ен  вам , го сп о д а , з а  то , что  
показали мне сво и  за вед ен и я . Х ор ош и е за вед ен и я . С каж и те, 
пожалуста: у  в а с  уж вер н о  т а к  во д и тся , чтобы  п о к а з ы в а т ь & 
проезжающим в с ё  в  го р о д е ?  Э то  хо р о ш о .6 В  д р у ги х  го р о д а х  
мне ничего не п о казы вал и .

Г о р о д н и ч и й .  В  д р уги х  го р о д а х , о см ел ю сь до л о ж и ть 
вам, градоп рави тели  и чиновники больш е за б о т я т ся  о сво ей , 
то есть, п о л ьзе . А  з д е с ь , можно с к а з а т ь , н ет  д р у го в а  помыш
ления, кром е т о го , что б ы  благочинием и б ди тельности ю  за 
служить внимание н а ч а л ь ст в а .

Х л е с т а к о в .  З а в т р а к  то ж е бы л о ч ен ь  н е д у р е н . Ч то , 
у вас каж ды й д е н ь  б ы вает  такой  за в т р а к  или по некоторы м  
дням?

1 что -н и б удь Р Л в 2 а. к а к  в т ек ст е, б. Б о б ч и н ск и й  с  п л а с т ы 
рем РЛъ 3 квар тал ьн ы м  РМ\о, Р Л е 4 ко то р ы е б е гу т  и сни м аю т е е
толкая друг Д руга в п о п ы х а х . Р М щ , РЛ§  5 В м ест о  „С каж ите пож а
луста ~  п о к а з ы в а т ь " : а. к а к  в т ек ст е, б. М ие н р а ви т ся , что у в а е  
показывают Р Л g 6 „Э то  хо р ош о " вычеркнут о Р Л в
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Г о р о д н и ч и й .  Н ар очно для та к о го  пр иятного  гостя.
Х л е с т а к о в .  П окорнейш е б л аго д ар ю . Я  тож е в а с  прошу, 

го сп о д а , если п р иедете ко мне в  д ер евн ю  . . .  В и н а тож е были 
у  в а с  очень хорош и. Я  ни как не п о л агал , чтобы  в уездном 
городи ш ке могли б ы ть  они. А  это какая  бы л а р ы б а ?  Кажется, 
не л о с о с и н а ? 1

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Л а б а р д а н .2
Х л е с т а к о в .  О ч е н ь , очень в к у с н а я ;3 я д а вн о  такой не ел. 

Г д е  это мы завтр ак ал и ? К аж ется , в  бол ьни ц е?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Т а к  то ч н о -с , в богоугодном 

заведен и и .
Х л е с т а к о в .  Д а , именно, там  стояли  кр овати . Ч то , боль

н ы е  вер н о  вы зд о р о в е л и ?  там что-то  их бы ло нем ного.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ч е л о ве к  д е ся т ь  о ста л о сь , не 

б ол ьш е, а прочие в се  в ы зд о р о вел и . Э то  уж так  устроено( 
такой  п о р я до к с т е х  пор, к а к  я принял н а ч а л ь ст в о ; может 
б ы ть , вам  покаж ется н евер оятн ы м , но в с е  как  мухи вы здо
р авл и ваю т. Б ол ьн ой  не у сп еет  войти в л а з а р е т , как  уже и 
зд о р о в , не сто л ьк о  м едикам ентам и, ск о л ьк о  честн о стью  и 
п ор ядком  содерж ания.*

Г о р о д н и ч и й .  У ж  на что , осм елю сь долож ить вам , много- 
т р у д н а  и 0 головол ом н а о б я зан н о сть  зд еш н его  градоначаль
ни ка. С т о л ьк о  леж ит вся ки х дел  относи тельно одной чистоты; 
починки, п о п р авки 5 6 —  та к  что  у  иного го л о ва  бы переверну
л а с ь ; 7 но, б л аго дар ен и е б о гу , в с ё  идет б л аго п о л учн о , и в 10 лет 
с т о л ь к о  сд ел ан о  дл я  б л ага  о б щ е ствен н о го , что  у з н а т ь  нельзя. 
Е сл и  бы  изволили н авести ть  преж де наш го р о д , то  возыме
ли бы сам ое д у р н о е понятие. К о н ечн о , иной, б удучи  в  моей 
до л ж н ости , брал бы взятк и  и со стави л  бы тем себ е  состоя
ние, но я имею со все м  др уго й  о б р аз  м ы слей .8 В ер и те ли, 
н то  к о гд а  л о ж у с ь 9 даж е сп ать, в с ё  дум аеш ь: господи  боже

5 „К а ж е т ся , н е л о с о с и н а "  вычеркнут о  Р М щ : нет  Р Л 6 2 Л абар
д а н -с  РМ-щ, Р Л в 3 Д а , в к у с н а я  РМ ю , Р Л g і  ч е с т н о с ть ю  и поряд
ком . Р М м , Р Л 6 5 „м н о го тр уд ц а и “ вычеркнут о Р Л g с „поправки"
вы черкнут о  ф Р Л е 7 а . как в т ек ст е ; 6 . иной ч е л о в е к  приш ел бы в
за тр у д н ен и е  Р Л g 6 „и в  10 л ет  ~  обр аз м ы сл ей " вычеркнуто  ф Р Л 6
® а. как в т екст е, 6. лож иш ься РЛ§
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ты  мой; как  бы  т а к  у стр о и ть , ч то б ы  н ач ал ьство  уви дел о  мою 
ревность и бы ло д о в о л ь н о . . .  Н агр ад и т ли оно или нет, к о 
нечно, в е го  в о л е ; по крайней м ер е, я б у д у  сп окоен  в сер д ц е . 
К огда в го р о д е  во  всем  п о р я до к: улицы  вы м етен ы , ар естан ты  
хорошо со д ер ж атся , пьяниц м а л о . . .  то  ч его  же мне б ол ьш е? 
Ей б о г у ,1 и п очестей  никаких не хо ч у . О н о  конечно, зам ан 
чиво, но пред до б р о д етел ью  в сё  прах и су е т а .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (в сторону). Э к а , б езд ел ьн и к , 
как р асп и сы вает. Д а л  же б ог э т а к о й 2 д ар .

Х л е с т а к о в .  Д а  я  и сам  лю блю  этак и н огда за у м ство - 
ваться и п о ф и л о со ф ство вать . Т а к , зн а ете , и н огда прозой, 
а иногда напишешь стишки —  х о т ь  и в в о д е в и л ь .3

Б о б ч и н с к и й .  (Добчинскожу). С п р авед л и во , в с ё  спра
ведливо, П етр  И ван ови ч . З ам ечани я таки е, ви дно, что наукам  
учился.

Х л е с т а к о в .  С каж и те, п ож ал уста: нет ли у  в а с  т у т  
таких о б щ еств, гд е  бы  можно бы л о, например, этак  поиграть 
в кар ты ?

Г о р о д н и ч и й  (в  сторону.) Э ге ! З н аем , го л у бч и к, к у д а  
это перо л е т и т !4 (Вслух.) Б о ж е сохр ан и ! З д е с ь  и сл у х а  нет 
о таких о б щ е ства х . Я  к ар ты  в руки н и ко гд а  не брал. Ей 
богу, и д а ж е 5 не зн а ю , как  там и г р а т ь 6 в эти кар ты . Д аж е 
никогда не м ог см о тр еть  на н и х 7 и если случи тся  у ви д еть  
этак как о го -н и б у д ь  б уб н о во го  кор ол я  и что -н и будь д р у го е , 
то тако е ом ерзени е н ап ад ет , что  п р осто  плю неш ь (плюет). 
Раз как-то сл у ч и л о сь , вы стр о и л  заб авл яя  детей  б у д к у  из 
карт, д а  п осле то го  всю  ночь сни ли сь, пр окляты е. Б о г  
с ними; как  мож но, что б ы  та к о е  д р аго ц ен н о е врем я уби вал 
на них.

Л у к а  Л у к и ч  (в  сторону.) А  у  меня, подлец, вчер а 
сто рублей в ы и гр а л .8

1 а. как в тексте, 6. Ей, ей ф Р Л 6 2 а. Дал же бог такой РМщ,
РА$;б. Дан же ему такой ф РАg 3 иногда прозой, а иногда так и стиш
ки выкинутся PM joi РАб 4 а. как в тексте; 6. Знаем, голубчик, 
знаем в чей огород камушки бросает РЛ  g ® а. Ей  богу, даже РМ ̂ о, 
А Л 6; 6. даже ф Р Л 6 6 как играть РМ ю, РЛ g 7 Смотреть никогда 
не мог на них равнодушно РМ 10, РЛ g 8 А  у меня, подлец, вы
понтировал вчера сто рублей. РМ щ, PAg
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Г о р о д н и ч и й .  Л учш е ж я уп отреблю  это врем я на 
п о л ьзу  го су д а р стве н н у ю .

Х л е с т а к о в .  Д а , к о н е ч н о . . .  В п р очем , вы  напрасно 
го вор и те. И н о гд а  очень зам анчи во п ои гр ать в  кар ты . Мне 
случи лось . .  -1

Я В Л Е Н И Е  VI.

Т е  ж е, А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а

Г о р о д н и ч и й .  О см е л ю сь  п р едстави ть вам  сем ей ство  
м ое: ж ена и д о ч ь .

Х л е с т а к о в  (раскланиваясь.) К ак  я сч астл и в, суда
р ы н я , что  имею у д о в о л ьст в и е  в а с  в и д еть .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н ам ещ е б о л ее приятно в и д е т ь . . .  
та к у ю  о со б у  . . .

Х л е с т а к о в .  П ом илуйте, су д а р ы н я , со вер ш ен н о  напро
ти в; мне ещ е приятнее встр ети ть  в в а с  таку ю  светскую  
л ю б е зн о с т ь ,2 и, уж к а к  вы  хо ти те , я долж ен вам ск а з а т ь  . .  .а

А н н а  А н д р е е в н а .  П р ош у п о ко р н ей ш е4 сад и ться .
Х л е с т а к о в .  В о зл е  в а с  с т о я т ь 5 уж е есть  счасти е , впро

чем, если вы  т а к  уж е непрем енно хо ти те , я ся д у . К ак я 
сч астл и в, что н ак о н ец  сиж у в о зл е  ва с  так  бл и зко.

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  никак не см ею  подум ать или 
принять на свой  с ч е т . .  .6 Я  дум аю , вам  п осле столицы  до
р о га  в а ш а 7 п о к а за л а сь  о ч ен ь  ск у ч н о ю ?

Х л е с т а к о в .  Ч р езвы ч ай н о  ск у ч н а . З н а е т е , сделавш и 
привы чку ж ить в с в е т е , п о л ь зо в а т ься  всеми удобствам и, 
и в д р у г  п осле это го  в  какой -н и будь сквер н ой  д о р о ге . В езд е  
так ая  ч е п у х а ;8 не встр ети ш ься  с  обр азо ван н ы м  человеком , 
с  котор ы м  бы  можно п о го во р и ть о чем -ни будь; станцион
ны е см отри тели  таки е невеж и, н ар о д б е з  во сп и та н и я . . .

1 а. как в тексте, 6. Нет, вы напрасно говорите. Это всё зависит 
от того, как кто играет. Конечно, если кто забастует тогда как 
нужно гнуть от 3-х углов. Нет, иногда очень заманчиво поиграть в карты, 
мне случалось. . . РЛ 6 2 „светскую любезность" вычеркнуто PMjq,
нет РЛ  в 3 „вст р ети т ь~вам  сказать" вычеркнуто РЛ§  4 покорно 
РЛ в 5 и стоять РЛ и 6 Помилуйте-с я никак не смею на свой счет. .. 
PM-jп> РЛ в 1 а. как в тексте; 6. вояжировка РЛ 6 8 „Везде
такая чепуха" вычеркнуто О РЛ  6
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Если бы , п р и зн аю сь, не случай  та к о й ,1 которы й  меня в о з 
наградил со вер ш ен н о  (посматривает на Анну Андреевну 2) , 
то я не зн аю , что  бы со  мною б ы л о.

А н н а  А н д р е е в н а .  В  самом дел е, как  вам  долж но 
быть неприятно.

Х л е с т а к о в .  Вп р очем , су д а р ы н я , в эту м инуту мне 
очень приятно.

А н н а  А н д р е е в н а .  В ы  д е л а е т е  м ного ч е сти . . .  Я  это го  
не заслуж иваю .

Х л е с т а к о в .  О т ч е го  же не за сл у ж и ва е те ?  в ы , с у д а 
рыня, очень за сл у ж и ва е те .

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  ж иву в  д е р е в н е . . .
Х л е с т а к о в .  Д а , ко н еч н о , это  не т о , что  в го р о д е . 

Впрочем,3 дер евн я  тож е п р и я тн о :4 ручей ки, хижинки, з е 
фиры . .  .5

А н н а  А н д р е е в н а .  А  там за то , я дум аю , в с ё  в м ага 
зинах сам ы е м одны е вещ и и с  самым тонким в к у со м .

Х л е с т а к о в .  О ,  д а , там вы  н ай дете в с ё , что  за х о ти те . 
Оденут в а с . П о р тн ы е там  уди ви тел ьн о  ш ью т. Е сл и  вам по
надобится, например, сд ел а ть  себ е  ф рак и п антал оны , вы  
просто приходите к нему и скаж и те: „ В о т , мне нуж ны  ф рак 
и п анталоны ", и м ож ете б ы ть  у в е р е н ы , что  ф рака т а к о го  
вам нигде не со ш ью т.

А н н а  А н д р е е в н а .  С каж и те, как с к о р о .6
Х л е с т а к о в .  Д а , я служ у т а м 7 с  больш ою  в ы го д о ю . 

Это пр авда, что  на мне небольш ой чин, уж ни как не б о л ь
ше колл еж ского  а с с е с о р а , даж е немнож ко м еньш е. Н о 
зато меня уж вся  канц еляри я зн а ет  и начальник о тдел ен и я  
совершенно со  мной н а др уж еской  н о ге . Э так  у дар и т по 
плечу: „приходи, бр атец , о б е д а т ь " . Я , можно с к а з а т ь , один

1 не такой случай как теперь Р / / ] 0, РЛ  g 2 Ошибочно: посмат
ривая на Марью Андреевну РК10; посматривая на Марью Антоновну
РЛ в 3 Д а, конечно. Впрочем РМ 10 РЛ  g і  а. как в тексте;
6. тоже имеет приятности РЛ$ 5 Далее приписано'. [Всё это знаете, 
уж теперь прошла мода. Ведь и Булгарин заметил, не помню что он гово
рит] в „ А н н а  А н д р е е в н а .  А  т< м зато ~  Скажите, как скоро** 
вычеркнуто Р'Л10;  нет РА§ 7 а. Я , суд: рыня, служу там PMjg, PMg;
б. Я, сударыня, служу в Петербурге РЛ g. Сверху написано: О, жизнь 
там никак нельзя сравнить РЛ^ю
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у  н ас за в е д ы в а ю  всеми делам и .1 В  канцелярии б е з  меня 
бы л бы страш ны й ер ал аш .1 2 А  я , з н а е т е , т о л ь к о 3 приду, 
ск аж у : это  во т  т а к , это во т  этак; то тч ас  н аскор о  напишу 
отнош ение из о д н о го  отдел ен и я в  д р у го е  —  в с ё  это так 
ж иво.4 М не там уж  и кр есл о  стоит о со б ен н о , как  будто 
сто л о н ачал ьн и ку , п р аво .5 (Городничему.) Ч то  в ы , господа, 
с т о и т е ?  П о ж ал уста , са д и т е сь . Я  не ц ер ем онны й .6

Г о р о д н и ч и й .  Чин такой , что ещ е можно 
п о сто ять .

В м е с т е  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  М ы постоим.
Л у к а  Л у к и ч .  Н е и зво л ьте  беспокоиться.

Х л е с т а к о в .  Б е з  чи нов, прош у сад и ться . (Городничий 
и все садятся.) А  какой стр ан н ы й  со  мною ан ек д о т слу
чился во  врем я п р оезд а в го сти н н и ц е.7 П р иезж аю  я , вот 
в  этакую  сам ую  п ор у. Т о л ь к о  н ет , п р авда , это  бы ло около 
в е ч е р а . . . 8 Т о л ьк о  виж у, в  гости нни ц е уж до ж и дается  какой- 
т о  э т а к о й 9 м олодой ч е л о в е к ,10 к о т о р ы х  н а зы ва ю т (вертит 
рукою) ф у , ф у! в к о зы р ь к е  каком -то эдаком  залихвацком. 
Я  уж , к а к  то л ько  вошел: н у , думаю се б е , хорош  ты  гусь. 
Н уж но вам з н а т ь , что  мне е с т ь  страш ны м  о бр азом  хоте
л о с ь . Т о л ь к о  трактирщ ик приходит и го во р и т : Н у , господа,

1 Вместо „Я , можно сказать ~  делами": Ну и то сказать, что уж
зато я и делаю многое PM-̂ q, РЛ§ 2 была бы страшная ералаш PMW,
РЛд 3 а. Я  совсем не принадлежу к этим [людишкам], которые
только переписывают; я только РМЛ0; 6. Я совсем не принадлежу к тем,
которые только переписывают. Я  только РЛ$', в. Вы может быть 
думаете, что я принадлежу к тем, которые только переписывают бу
маги. О , нет, совсем нет. РА§ 4 а. это вот этак, и там уж сейчас
чиновник для письма, так это всё скоро РМ-ю, РА$; 6. это вот э т а к ~
для письма пером: тр . . . тр . . . т р . . . так это всё скоро P j ® Сверху 
написано: и сторож летит еще на лестнице за  мною с щеткою: поз
вольте, Иван Александрович, я вам сапоги почищу PMiq; то же РЛ§
8 „ Я не церемонный" вычеркнуто РМі0; нет /M g 7 Какой странный
со мною случай на днях случился в гостинице! РМ1В 8 Приезжаю 
около этого времени, может быть, немножко, или, правда, нет, около 
вечера это было PMj6 9 Только вижу, там уж дожидает лошадей,
знаете, эдакой РМ]в 10 Дальнейший текст, до  слое: „чті ты уж 
совсем не воротишься на", ввиду отсутствия в PAfw и /M g соот
ветствующих листов, заимствуется из чернового наброска РМи
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как хоти те, то л ько  и е с т ь  в с е го  о д н а  ку р о п атк а . К о гд а  
хотите, п одел и тесь п о р о вн у , а н ет  —  т а к  ко то р ы й -н и б удь 
один долж ен с ъ е с т ь . —  Н у , д ел и ть-то  я не х о ч у .1 З ач ем  же 
делить, чо р т во зьм и ! Е м у  д а т ь  даром  ку р о п атк у . А  к  том у ж 
аппетит —  прокляты й п р о сто . В о т  я дум аю : П остой  же
ты, голубчи к, я теб я  п одбр ею . —  Н у , м илостивы й го с у д а р ь  
видите л и :2 ком у-н и будь из н ас нуж но с ъ е с т ь . Н е  хо ти те  
ли, мы в о т  к а к  сдел аем : п у сть  каж дый и з н ас з а с н е т  теп ер ь 
и кто увидит из н ас лучший со н  —  то го  и к у р о п а т к а .— П о 
жалуй, пож алуй. В о т  трактирщ ик сей час прибеж ал: Н е при
кажете ли ди ван ? —  Д а  зачем ? —  П ом и луй те, помилуйте, как  
так сп ать, И ван  А л ексан д р о ви ч , И ван  А л ексан д р о ви ч , вам  
будет н ел о вко . —  Н и ч его , го во р ю  с е б е : я ч ел о век  п оход
ный—  привы к уж . Т о л ьк о  мой м олодчик в к о з ы р к у , см отр ю  
я, р астянулся на всем  ди ване и сво ю  в е н г е р к у . . .  и вен 
герку ему шил какой -то  дрянной портниш ка, со все м  не 
Р у ч . . .  храпит так , что  мочи <нет>, а я , нуж но ск а з а т ь , 
облокотился на ст у л е  и так  сдел ал  зн а к , со вер ш ен н о  к а к  
будто сплю . Т о л ь к о  ж зам ети л, что  он со все м  спит, я сей ч а с  
потихоньку накинул на себ я  х а л а т ,3 п оти хоньку к  ш капу 
и преспокойно съ е л  себ е  кур о п атку. Т о л ь к о  по у тр у  про
сыпается мой м олодец в  в е н ге р к е , б уд и т м еня: В ст а в а й т е ! 
Я видел со н  такой , к а к о го  вам н и ко гда не у д а с т с я  ви д еть . 
И врет ч еп уху  мне таку ю , не зн аю , дм ется  та к , роспи сы - 
вает, что его  и на небо подняли и в  самы й рай вн есл и . —  
Ну, бр атец , я  го во р ю  ем у : я как  у в и д е л , ч то  тебя подняли 
в рай, так  подум ал, что  ты  уж со всем  не во р о ти ш ься  на 
землю д а  и съ ел  * к у р о п атк у . И 5 если  бы  вы  увидели , в к а к о е  
беш енство впал мой ф р ан т. У ж  это т , го во р и т , Х л е с т а к о в ,6 
всегда он н ад е л ает  таки х ш тук! (Гэродничий и все почти- 
тельно смеются. ) 7

А н н а  А н д р е е в н а .  К а к  это  за б а в н о ! какой  п р остак  
ваш п р и я тел ь!8

1 а. Ну, дѳлитъ-то я, думаю себе, ни за  что не хочу 6. как в тексте 
„Ну делить —  даром куропатку" приписано РМ1в 2 Далее начато: 
я вижу, что нам обоим РМ16 3 халат персидской с цветами P M 1S * съел 
твою РМ16 со слова „землю" возобновляется текст PM^q 3 „ И " нет 
РМщ 8 Уж вечно, говорит, этот Хлестаков! РМ1в 7 „Городничий ~  
смеются" нет PM16 8 этот ваш приятель РМ^ Вместо „ А н н а  А н д-
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Х л е с т а к о в .  Д а , этаки х м олодчиков много ест ь  на 
с в е т е . М не часто  сл у ч ал о сь  иметь с  ними д е л о . Я  в П етер
б у р ге  1 бы ваю  во  в се х  лучш их о б щ е ства х .* 1 2 М еня даж е раз,3 
к о гд а  я ш ел пеш ком, приняли за  Д и б и ча-З аб ал кан ско го ,4 
п р аво. И  уди ви тел ьн о  то , что  даж е на мне не бы ло военной 
ш инели: все  со л д а ты  вы скочили  из го уб твахты  и сделали 
руж ьем . П о сл е  уж е их5 * офицер, которы й  мне о ч ен ь  знаком, 
го во р и т м не: Н у , братец , мы теб я  совер ш енно приняли за 
Д и б и ч а -З а б а л к а н ск о го .0

А н н а  А н д р е е в н а .  С каж и те, как !
Х л е с т а к о в .  Д а , меня уж е в е з д е  зн аю т, я на всех 

гу л я н ь я х  б ы ваю , в т е а т р е . . .  С  хорош енькими актрисами 
зн ако м . Я  вед ь  тож е ли тер атур ою  зан и м аю сь: на сц ену раз
ны е водеви льчи ки  даю  и д о во л ьн о , зн а ете , этак удачно. 
Л и тер а то р о в  часто  виж у. А  как странно сочи н яет Пушкин. 
В о о б р а зи т е  с е б е : перед ним сто и т в стакан е ром, славней
ший ром, рублей  по сту  б уты л ка , к ак о ва  то л ько  для одного 
австр и й ск о го  императора б е р е гу т ,7 —  и потом уж как  начнет 
п и сать, так  перо т о л ь к о : тр  . .  . тр  . . .  тр . . .  Н едавн о  он 
та к у ю  написал п и эсу: Л е к а р ст в о  от хо л ер ы , что просто во
л о сы  ды бом  ста н о вя тся . У  нас один ч и н о вн и к8 с ума сошел, 
к о гд а  прочитал. Т о г о  же сам о го  дн я  приехала з а  ним ки
битка и взя л и  е го  в  бол ьни ц у. С  Б улгар и н ы м  о б ед аю .9

А н н а  А н д р е е в н а .  Т а к  вы  и пиш ете? К а к  это должно 
бы ть приятно сочинителю . В ы  вер н о  и в  ж урналы  помещаете.

р е е в н а. Как это —- приятель*1: М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х, маминька, 
я где-то читала этот самый анекдот. А н н а  А н д р е е в н а .  Ну, что ж 
что читала; как будто не могло случиться в другой р аз. РМу)

1 с ними иметь дело. . . [Я  там бываю во всех] в Петербурге
2 а. бывало во всех обществах, 6. как в т екст е РМ и . Н а  этом

кончает ся т екст  PMjg. П ереработ ку от рывка  „А какой странный со 
мною анекдот ~  во всех лучших обществах** см . ниж е, ст р. 357  3 а один 
раз Р Л 0 1 а. приняли даже за турецкого посланника PM ig, 6. меня
приняли даже за турецкого посланника PAg  5 „их“ зачеркнут о РМ^0,
нет  PAg  6 за турецкого посланника РМ]о, P A g  7 какова при дворе
даже нет РМ 10 8 один начальник отделения РМ 10 9 В м ест о  „А
как странно сочиняет Пушкин ~  С Булгариным обедаю": У  меня тоже
обедают некоторые. У  меня хорошая квартирка, я плачу восемьсот руб
лей, право, три комнаты этакие хорошие PM W, PAg
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Х л е с т а к о в .  Д а , как  же, я помещ аю р азн ы е водеви ли  
и такие р а зн ы е  театр ал ьн ы е ш тучки .* 1 М оих впрочем  м ного 
есть сочинений: Ж ени тьба Ф и га р о в а , С у м б е к а . . .  В о т  и Ф е -  
нелла —  тож е мое сочи нени е, Р о б е р т 2. . .  и в с ё  это т а к , по 
елучаю . Я  даж е не хо тел  их, п р и зн аю сь, писать, но т е а т 
ральная дирекция го во р и т: „П о ж ал уста , б р атец , напиши
что-нибудь'*. Д ум аю  се б е : пож алуй, и зво л ь , б р а тец ; и ту т  же 
в канцелярии начал одну из них.3 Д а  и в ж ур н алах помещ аю 
сочинения: в  М о ско вско м  Т е л егр а ф е и в Б и бли отеке для ч те 
ния. Д а , если с к а з а т ь  п р авд у , то  я сам почти в сё  там д е л а ю .1 
Вот эти в се  статьи , что  были там Б р а м б е у са , это в се  мои.

А н н а  А н д р е е в н а .  С каж и те, так  это вы  были Брам - 
беус?

Х л е с т а к о в .  Д а , это в се  мои: и М ар л и н ски е,5 и д р у 
гие р азн ы е сочи нени я. М не Смирднн д ва д ц а ть  пять ты ся ч  
плотит. К а к  ж е. Я  там гл авн ы й  р асп ор яд и тел ь в его  ж ур
нале. У  м еня в с ё  это . Б е з  меня ничто там  не пом ещ ается; 
я там в с е  ста тьи  п ер еп р авляю .6

А н н а  А н д р е е в н а .  Т а к  верно это Ю рий М и л осл ав
ский ваш е сочи нени е?

Х л е с т а к о в .  Д а , это мое сочинение.
А н н а  А н д р е е в н а .  Д а ,7 я сей час д о га д а л а сь !
М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , м ам инька, там написано —  

это г. З а го с к и н а  сочи нени е.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у в о т , я так  и зн ал а , даж е з д е с ь  

б удет спорить!
Х л е с т а к о в .  А х  д а , это п р авда, это точн о  З аго ск и н а , 

а есть д р уго й  Ю р ь  М и лославски й , так то т  уж мой.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , это верно я ваш  чи тала. К ак  

хорошо написано!

1 Да и в журналы помещаю РМ 10, PAg  2 „Роберт" вычеркнут о  
РМ10; нет PAg  3 а. и тут же в канцелярии этак наскоро написал не
сколько пиес P M jq, PAg 6 . и тут же в один вечер кажется написал. PAg
1 Да если сказать~делаю “ вычеркнут о PM^g; нет PAg  3 ,„и Мар-
линские" вычеркнут о PM-^g; нет PAg  3 В м ест о  „Как же перепра
вляю": а. к а к  в т ек ст е; 6. Да если сказать по правде, то все жур
налы, какие там ни есть [не издаются], это всё я издаю. PAg  ' „Д а" 
вычеркнуто Р М 10; нет PAg
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Х л е с т а к о в .  Д а , я з а  с л о в е с н о с т ь  получаю  со р о к  ты
сяч в  г о д .1 Я  этим со стави л  себ е  со сто я н и е, у меня два 
дом а е ст ь  в  П етер б у р ге  и если бы  вы  подош ли к моему 
дом у, то  вы  бы подум али, что  дво р ец , и я н а р о ч н о 2 уж 
та к  велел ар хи текто р у , чтобы  д а л  самый лучш ий ви д : так 
в е з д е  колонны  и в а з ы .3 Я  сам даю  бал ы  даж е и н огда.

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  дум аю , с каким там вку сом  
и великолепием даю тся  балы .

Х л е с т а к о в .  Д а , балы  там т а к и е . . .  В о т , например, 
бал у гр аф а К о ч у б е я : ем у куш ан ье присы лаю т прямо из 
Л о н д о н а , даж е этак  к а к  п р и несут с  ко р аб л я , то  малинькой 
пар ещ е сл ы ш ен .4 Д а , батю ш ка, там каж дая д е се р тн ая  таре
л о ч к а ,5 так  э то , я вам  ск аж у ,6 просто о б ъ я д ен и е. О дин 
рябчик стои т во се м ь со т  рублей , д а  как ая-н и б уд ь  перепелка 
рублей т ы с я ч у . П о д а д у т  вам 7 какой -н и будь этакой  пирог, 
что сам  он го р я ч  так , что вы  не можете в з я т ь  в р о т, а в  
середи не м орож еное, хо л о д н о е  во т  к а к  л е д . Д а , я каждый 
р аз бы ваю  на этих б ал ах . Там  у нас и ви ст  свой  соста
ви л ся : министр ф и нансов, м инистр юстиции, французский 
посланник и я .8 И  как  т о л ь к о  и н огда как-н и б удь зам еш ка
ю сь , то  уж министры го в о р я т :9 Д а  гд е  же И ван  А л ексан 
д р о ви ч ?  П о сл а ть  з а  И ваном  А л ексан др о ви чем . И как  начнем 
и гр ать , то  п р о сто , я вам скаж у , что  уж ни на что не похо
ж е: дн я  д в а  н е сх о д я  со  ст у л а  играем . И так  ум ор иш ься,10 
так  ум ор и ш ься, что как  взбеж иш ь к се б е  на л естн и ц у в чет
вер ты й  этаж , то  п р осто  сбросиш ь с  себ я  ш инель кухарке 
и скаж еш ь т о л ь к о : Н а , М авр уш ка! А  пот т а к  в  три. ручья

1 Д а мне Смирдин сорок тысяч дает в год. PMW, 'PAg 2 что-
дворец. Я  нарочно PMyg 3 а. везде колонны, пруды, каскады РМ]0;
6. везде колонны и пруды, [каскады] вазы  и карнизы PAg. Д алее: Да
если бы этакую квартиру нанимать, то нужно по крайней мере 
20 тысяч в год PMw, РА6 4 Вместо „Да балы ~  еще слышен":
а :  О , балы там отличные РМц)( PAg; 6. Удивительно, я вам скажу 
PAg 6 подадут вам десертную тарелочку РМ10, PAg 8 „я вам скажу" 
вычеркнуто РМю, нет Р  Ag 7 Вместо „Один рябчик —- ’Подадут вам";
или РМі0, PAg 8 министр, французский посланник, английский [по
сланник РМю1> немецкий посланник и я. РМ10, РАg 9 то уж послан
ники и говорят РМю, PAg 10 ни на что не похоже: так уморишься 
РМіо, PAg
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и л ьется . И  на др уго й  д е н ь  в  долж н ость уж никак не хочеш ь 
итти. „О си п , и не буди м е н я !" , б ы вал о , го во р ю : „ей б о г у ,1 
не п о й д у !" В п р очем , я это так  то л ьк о  го во р ю , а у  меня 
долж ность т у т  же на до м у и чиновники в с е гд а  ко мне при
ходят. А  лю боп ы тно очень ви д еть , если  бы  нарочно за гл я 
нули, к о гд а  я п р о сн у сь . В  передней у  м еня гр аф ы  и к н я з ь я  
толкутся и жужжат т а к , к а к  ш мели; т о л ь к о  слы ш н о: ж . . .  
ж . . .  ж . . .  Д а  п оди те, дум аю  се б е , к . . .  Н у , н еч его  д е л а т ь , 
нужно о дн ако  ж вы тти  к ним. И н ел ьзя  впрочем : иной р аз 
министр, не то , что б ы  в с е г д а , а и н огда з а е д е т . (Городничий 
и прочие с "робостию встают с своих стульев.) В сем  
нужда ко м не. Я  в е д ь  имею самое п р и бы точное м есто . М не 
даже на п акетах пиш ут и н огда: „В аш е П р е в о с х о д и т е л ь с т в о " ; 
у меня и з в е з д а  е с т ь : н еб о л ьш ая т о л ь к о , м ал и н ьк ая — во т  
такая (показывает рукою на фрак).2 Я  один р аз даж е 
управлял м и ни стерством . П р аво , и та к  это  стр ан н о  случи 
лось. М инистр к у д а -то  у е х а л ,3 в с е  дум али: ком у д а т ь  испра
влять до л ж н ость , кто б уд ет , как  и что . М ноги е из ген е р а
лов находи ли сь охотники и бр али сь, но п о до й дут, б ы ва л о : —  
нет, м удр ен о; каж ется  и л егко  на ви д , а рассм отри ш ь —  
нет, чор т во зьм и , тр у д н о , д а  п осле ви дят, что нечего  
делать —  ко мне. И ван  А л е к са н д р о ви ч , го во р я т , мож ет это 
сделать. И  то т ч а с  ф е л ьд ъ егер ь  ск а ч е т : И ван  А л е к са н д р о 
вич! И ван  А л е к сан д р о ви ч , ступ ай те м инистерством  у п р ав
лять! Я , п р и зн аю сь, нем ного см ути лся, вы ш ел в хал ате  —  
ну, уж о т к а з а т ь с я ,4 д а  дум аю  се б е : д о й дет до  г о с у д а р я . . .  
неприятно, н у , да  и не х о т е л о сь  испортить свой  послуж ной 
список. И з в о л ь т е , го во р ю , го сп о д а , я принимаю до л ж н о сть , 
только уж у меня п р о ш у 5 не так , уж теп ерь ни, ни, н и . . .  
Уж у  меня у хо  в о стр о  д е р ж и т е . . .  я у ж . . .  и то чн о : б ы 
вало, как прихож у, то  у  меня чиновники в с е  во т  т а к 6 тр я су тся . 
{Городничий и прочие трясутся от страха.) Я  и в Г о с у -

1 „ей богу1* вычеркнуто О РЛ§ 2 »У меня и звезда ~  на фрак“
вычеркнуто РМ10; нет РЯ6 3 Министр по болезни уехал в свою Де
ревню РМго, Р Л 0 *  а. как в тексте, б. хотел уж отказаться РЛ$
5 а. как в тексте, б. уж прошу РЛ§ 6 а. как в тексте, б, вот как.
лист Р Л Ь
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.дар ственном  с о в е т е  п р и су тствую , и во  д во р ец , если там 
и н огда м ал ен ьки е1 балы  сл у ч а т ся , то  за  мной уж посылаю т. 
Д а  меня даж е хотели с д е л а т ь . .  . (не могши придумать, 
останавливается). Д а . А  какие е с т ь  хо р о ш ен ьки е магазин- 
щицы на Н евско м  п р о сп е к т е 1 2 . . .

Г о р о д н и ч и й  (подходя и, трясясь всем телом, си
лится выговоритъ.) А  ва  ва ва  . . .  ва  .

Х л е с т а к о в .  Ч то  т а к о е ?  вы  что-то  го во р и те?
Г о р о д н и ч и й .  А  ва  ва  ва  . . . ва .
Х л е с т а к о в .  Н е р а зб е р у  ни чего .
Г о р о д н и ч и й .  В а  ва в а . . .  ш ество , п р ево схо д и тел ьство ,3 

не прикаж ете ли о т д о х н у т ь ? . .  В о т  и ком ната и в сё , что 
н у ж н о . . .

Х л е с т а к о в .  А , хорош о, хо р о ш о.4 М не точно что-то 
нем н ого  з е в а е т с я .5 (Встает.) В ы  меня извините, судары ня: 
п р аво , чр езвы ч ай н о  х о ч е тся  сп ать . З а в т р а к  бы л у  вас 
хо р о ш . (Входит в боковую комнату, за ним городничий.)

Я В Л Е Н И Е  VII.

Т е  ж е к р о м е  Х л е с т а к о в а  и г о р о д н и ч е г о .

Б о б ч и н с к и й  (Добчинскому). В о т  э то , П етр  И ванович, 
какой важ ны й ч е л о в е к . Я , ей б о г у ,6 н и когда ещ е не был 
в  присутствии такой  важ ной п ерсоны . Я  ч у ть  не умер со 
ст р а х у , ей б о г у .6 К ак  вы  д у м а ете , П етр  И ван ови ч , кто  он 
та к о й ?

Д о б ч и н с к и й .  Я  дум аю , что  ч у т ь  ли не ген ер ал .
Б о б ч и н с к и й .  А  я та к  дум аю , что  ген ер ал  ем у и в под

метки не ст а н е т ; а к о гд а  ген ер ал , то  уж р а з в е  сам ген ер а
ли сси м ус, ей б о г у .7 И во  д во р ец  е з д и т . .  . П ой дем , Петр 
И ван о ви ч , расскаж ем  об этом А м м осу Ф е д о р о в и ч у  и Короб-

1 „маленькие" вычеркнуто РМщ;  нет Р Л 6 2 Вліесто „Да.
А  какие —  на Невском проспекте": а. Д а. (зевает) PM-jц,- 6. (зевает во
всю глотку). О чем, бишь, я говорил PAg 3 „превосходительство"
вычеркнуто О РА$ 4 а. как в тексте; 6. Отдохнуть хорошо РА$
5 „зевается" вычеркнуто PMjq,- нет РА$ 6 а. как в тексте, 6. ей, ей
О РА§ 7 „ей богу" вычеркнуто ф РА§
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ки ну: они ещ е н и чего  об этом не зн а ю т. П р ощ ай те, А н н а 
А н д р е е вн а .1

Д о б ч и н с к и й .  П р ощ ай те, к у м у ш к а !1
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (Луке Лукичу). Ш у ти те . 

С  этакою  м олодости ю  д а  таки е долж ности отп р авляет. Я  ещ е, 
пр изнаю сь, н и ко гда т а к о в а  р еви зор а  не ви дел . П р ощ ай те, 
су дар ы н я. ( Уходит, за ним Лука Лукич.)

Я В Л Е Н И Е  VIII.

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

А н н а  А н д р е е в н а .  А х , какой  приятный!
М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , милашка!
А н н а  А н д р е е в н а .  Н о то л ьк о  к а к о е  то н ко е обращ е

ние! С ей ч а с  можно у ви д еть  стол и чн ую  ш туч ку . П рием ы  и всё  
это т а к о е . . .  а х , к а к  хор ош о! я  ст р а х  лю блю  таки х м олоды х 
лю дей. Я  п р осто  б ез п а м я ти . . .  О н  о дн ако  ж меня о чен ь по- 
нравил, я зам ети л а : в с ё  на меня п о гл я д ы вал .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , м аминька, ви ди те ли, какие 
в ы : он больш е на меня гл я дел .

А н н а  А н д р е е в н а .  П о ж ал уста , с  своим  взд о р о м  по
дал ьш е. Э т о  з д е с ь  в о в с е  н еу м естн о .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н е т , м ам инька, п р а в о . . .
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , во т  бож е сохр ан и , что б  не 

поспорить! Н е л ь з я , н е л ьзя , д а  и полно. Г д е  ем у см о тр еть  
на тебя и с  какой  же стати  ему см о тр еть  на теб я ?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р а во , м ам инька, в с ё  см о тр ел : 
и как начал  го во р и ть  о л и тер ату р е, то  взгл я н у л  на м еня, 
и потом к о гд а  р а с с к а з ы в а л , как  играл в ви ст с  министром,2 
и то гд а  посм отрел на меня.

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , мож ет б ы ть , один какой-ни
будь р а з , д а  и то  т а к  уж в е р н о ,3 лишь бы то л ько  . . .  А ! го 
ворит се б е : дай  уж посм отрю  на нее!

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ей б о гу , м ам инька, на в а с  меньш е 
глядел, чем на м еня. В ы , мож ет б ы т ь , не видали и о тто го  
вам так  каж ется .

1 Далее вписана: (Уходит) РЛд 2 с посланниками РМ}д, Р Л 6
3 „верно" вычеркнуто РМщ; нет РЛд

[ 299 ]



А н н а  А н д р е е в н а .  С ам а ты  „ к а ж е тся ". Д о с а д н е е  в с е го , 
к о гд а  н ачн ет этакие р ассуж дени я . . .  Т ы  п р осто д у р а  и больш е 
н и чего , теб е не с л е д у е т  мне этак  го во р и ть . Т ы  мож еш ь это 
с к а з а т ь  своей  П ар аш ке. К аки е в сам ом  д е л е  глупости! 
н е л ьзя  же ему д е л а ть  мне прямо гл азки . О н  з н а е т , что  я 
женщина зам уж няя, д а  притом и дур ачи на муж мой т у т  же 
с т о я л .1

Я В Л  Е Н И Е IX.

Т е  ж е  и г о р о д н и ч и й .

Г о р о д н и ч и й  (входит на цыпочках). Т с . . .  т с . . .
А н н а  А н д р е е в н а .  Ч т о ?
Г о р о д н и ч и й .  П р и л ег о т д о х н у т ь . Б ож е в а с  сохрани  ту т  

как -н и б у дь ш ум еть.
А н н а  А н д р е е в н а .  П ослуш ай , д а  зачем  ты  пригласил 

его  в  к о м н ату ? В е д ь  нуж но о б е д а т ь ; сей час о б ед  го т о в .
Г о р о д н и ч и й  ( расставляя руки и задумываясь). О бе

д а т ь ?
А н н а  А н д р е е в н а .  Д а  к а к  же. С  какой  стати  ты  пред

ложил ем у с п а т ь ?
Г о р о д н и ч и й .  Н у , м атуш ка, п р и зн аю сь, я и сам  не знаю , 

о тч его  я ем у предлож ил сп а т ь .2 Т а к  со всем  ош еломило. С тр ах  
такой  напал. Ещ е т а к о в а  н и когда не бы л о р е в и зо р а .3 (Заду
мывается.) С  министрами и гр ает и во  д во р ец  е з д и т . . .  так  
в о т  право чем  больш е д у м а е ш ь . . .  чо р т его  з н а е т , не знаеш ь, 
что  и д е л а е т ся  в  го л о в е : к ак -б у д то  стоиш ь на какой-нибудь 
к о л о к о л ьн е  или теб я  х о т я т  п о веси ть .

А н н а  А н д р е е в н а .  А  я никакой совер ш ен н о  не ощ у
тила р о б ости . Я  п р осто  ви дел а в нем о б р а зо ва н н о го , свет 
с к о го , вы сш его  то н а ч е л о в е к а ; а о чи нах его  мне и нуж ды  нет.

Г о р о д н и ч и й .  Н у ! уж вы  женщ ины —  в с ё  к о н ч е н о : од
н ого  это го  сл о ва  д о с т а т о ч н о .4 В ам  в сё  э т о : тр ал ал а . В д р у г

1 М а р ь я  А н т о н о в н а .  Е й  б о гу , м а м и н ь к а ~ т у т  же сто я л * 
вычеркнуто PMW\ нет РА$ 2 А н н а  А н д р е е в н а .  П о сл у
шай я  ем у предлож ил с п а т ь "  вычеркнуто РМщ; нет РЛ§ 3 Ещ е 
т а к о в а р е в и з о р а "  вычеркнуто О РЛ% *  „ в с ё  к о н ч е н о  д о ст а т о ч н о "  
вычеркнуто РА$
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брякнут ни из т о го , ни из д р у го в а  сл о вц о . В а с  в ы с е к у т  да 
я то л ьк о , а мужа и поминай к а к  звал и . Т ы , душ а м оя, об
ращ алась с  ним т а к  сво б о д н о , к а к  б у д то  с  каким -ни будь 
Д обчинским .

А н н а  А н д р е е в н а .  О б  этом я уж со в е т у ю  вам  не б ес
п окои ться. М ы кой -что  зн аем  т а к о е  . .  .*

Г о р о д н и ч и й ,  (один).2 Н у , уж с  вами г о в о р и т ь . . .  Э к а  
в самом д ел е  о к а зи я ! Д о  сих пор не м о гу  о ч н у ться  от стр а х а . 
(Отворяет дверь и говорит в дверь:) М иш ка, п озови  к вар 
тальны х С в и ст у н о в а  и Д ер ж и м о р ду : они т у т  н ед ал еко  гд е - 
нибудь з а  воротам и . (После небольшого молчания.) Ч у д н о  
всё за в е л о с ь  теп ер ь на с в е т е : н ар о д  всё  тонинькой , подж а
ристый такой . Н и как не у зн а е ш ь, что он важ ная о со б а . О д 
нако ж к а к  он ни ск р ы ва л ся , а наконец  таки  не вы держ ал 
и всё  р а с с к а з а л . В и д н о , что  ч е л о век  м олодой.

я в л е н и е  х .

Т е  ж е  и О с и п .  (В с е  бегут, к нему навст речу и кивают ем у пальцем .)

А н н а  А н д р е е в н а .  П одой ди  сю д а , л ю безны й .
Г  о р о д н и ч и й .  Ч ш ! . .  что , ч т о ?  спи т?
О с и п .  Н е т  ещ е, немнож ко п о тя ги вается .
А н н а  А н д р е е в н а .  П ослуш ай , как  тебя з о в у т ?
О с и п .  О си п , су д ар ы н я .
Г  о р о д н и ч и й . 3 П о л н о , полно вам . Н у  что , д р у г , тебя 

накормили хо р о ш о?
О с и п .  Н акорм и ли , покорнейш е б л аго д ар ю , хорош о на

кормили.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  что , скаж и: к тво ем у барину 

слишком, я  дум аю , м ного езд и т  гр аф о в и кн язей ?
О с и п  (в сторону). А  что  го во р и ть ! коли теп ер ь н ако р 

мили хо р о ш о, зн ачи т, п осле ещ е лучш е н акорм ят. (Вслух.) 
Д а , б ы ваю т гр аф ы  и к н я з ь я .4

А н н а  А н д р е е в н а .  А  какою  кар етою  барин твой  езд и т , 
если сл у ч и тся  во  дво р ец  — го л у б о ю  или ж ел тою ?5

1 Д а л ее  приписано : (п о см атр и вает н а  д о ч ь) P M j q ;  то ж е Р А g

2 а.(оди н ) б. (про с е б я ) / М д  3 Д а л ее  приписано: а . (А н н е  А н д <р еевн е>)
РМ10; б. (ж ене и д о ч е р и ) РМщ, / M g  4 Д а , б ы ваю т и гр аф ы  РМу), / М д

5 «А к ак о ю  к а р е то ю  -»> или ж ел то ю " вычеркнут о Р М нет  Р Л д
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  Д уш и н ька О си п . К ако й  твой  ба
рин хорош инькой!

А н н а  А н д р е е в н а .  А  го с у д а р ь  к нем у е з д и т ? 1
Г о р о д н и ч и й .  Д а  п ер естан ьте , п о ж ал уста! В ы  этакими 

пустым и речами то л ь к о  мне м е ш а е т е . . .  Н у  ч т о , д р у г ? . .
А н н а  А н д р е е в н а .  А  чин какой на твоем  бар и н е?
О с и п .  Чин о бы кн о вен н о  какой ; и зве стн о , что  уж  чин 

важ ны й .1 2
Г о р о д н и ч и й .  А х , бож е мой, вы  в с ё  с своими глупыми 

расспросам и  не дад и те ни сл о ва  п о говор и ть о д ел е . Н у  что, 
д р у г, что , как  там  твой б а р и н ? . .  Ч то , с т р о г?  Л ю би т этак 
р асп екать или н ет?

О с и п .  Д а , порядок любит. Уж  ему что б ы  в с ё  было 
в  и справности.

Г о р о д н и ч и й .  А  мне очень нр ави тся  тв о е  ли цо, д р у г; 
ты  долж ен бы ть хорош ий ч ел о век . Н у  что . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  А  м аск ер ад ы ? . .3
Г  о р о д н и ч и й .  П олно вам , п раво, трещ отки  каки е. З д е с ь  

нуж ная в е щ ь . Д е л о  и дет о жизни ч е л о в е к а . . .  (К  Осипу) 
Н у , что , с о с е д ,4 имееш ь ты  х о зя й к у ?

О с и п .  Н е т , с у д а р ь , ещ е не ж е н а т .5
Г о р о д н и ч и й .  П р а во , мне ты  о чен ь н р ави ш ься. П о сл у 

ш ай: в д о р о ге  не м еш ает, зн аеш ь, чай ку вы п и ть лишний 
стак ан ч и к , —  оно теп ер ь х о л о д н о в а т о ,6 та к  во т  те б е  пара цел
ко ви ко в на чай .

О с и п  (принимая деньги). А  покорнейш е б л аго д ар ю , су 
д а р ь . Д ай  бог вам  вся к о го  з д о р о в ь я . Б едн ы й  ч е л о век , по
могли ем у.

Г о р о д н и ч и й .  Х о р о ш о , хор ош о, я и сам  р ад , а что, 
д р у г ? . .

А н н а  А н д р е е в н а .  П ослуш ай , О си п , а каки е гл а за  
больш е в с е го  н р авя тся  тво ем у  б а р и н у ? . .

1 Вместо „А  го су д а р ь  ~  е зд и т 11: А  что  скаж и, п о ж ал уста , О си п , как
о н . РМ1Q, PAq 2 „ и зв е ст н о  ~  важ н ы й " вычеркнуто PMW; нет Р Л и

3 Вместо „А  м а с к е р а д ы ": П осл уш ай , О си п . А  к ак  бари н т во й  —  в мун
дире х о д и т ... РМШ РА§ 4 Н у , ч то , друг Р М 10, Р Л б  5 „имееш ь
ты  ~  н е ж ен ат" вычеркнуто PAq 6 „о н о  т еп ер ь  х о л о д н о в а т о "  вычерк
нуто PAq
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  О си п , д у ш и н ь к а !. -1
Г о р о д н и ч и й .  Д а  п о сто й те, дай те мне. (К  Осипу)' 

А что, д р у г , скаж и п ож ал уста : на что бол ьш е барин твой 
обращ ает вним ание; то  е с т ь , что  ем у на д о р о ге  б ол ьш е всего , 
нравится?

О с и п .  Л ю би т он по рассм отрени ю , что  как  п р и д ется . 
Больше в с е го  лю бит, чтобы  его  приняли хор ош о, у го щ е н и е  
чтоб было хо р о ш ее.

Г о р о д н и ч и й .  Х о р о ш е е ?
О с и п .  В о т  уж на что  я , кр еп остной  ч е л о век , но и то  

смотрит, что б  и мне бы л о хор ош о. Ей б о г у .2 Б ы в а л о , заедем , 
куда-нибудь: Ч то , О си п , хорош о теб я  у го сти л и ? —  П л охо , 
ваше в ы со к о б л а го р о д и е . —  Э , го вор и т: это нехорош ий ч е л о - 
век —  хо зяи н . Т ы , го во р и т, напомни м не, как  приеду. 
А, дум аю  се б е  (махнув рукою), б о г  с  ним, я ч е л о век  про
стой.

Г о р о д н и ч и й .  Х о р о ш о , хор ош о, и д ел о  ты  го вор и ш ь. 
Там я теб е дал  на чай, так  во т  ещ е св е р х  то го  на ба
ранки.

О с и п .  З а  что  ж ал у ете , ваш е вы со к о б л аго р о д и е (прячет 
деньги), р а з в е  уж вы п ью  з а  ваш е зд о р о в ь е .

А н н а  А н д р е е в н а .  П р и ходи , О си п , ко  м не, тож е по
лучишь.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  О си п , скажи пож алуй ста . .  .3 (Слы
шен с другой комнаты небольшой кашель Хлестакова.)

Г о р о д н и ч и й .  Ч ш !. . (Поднимается на цыпочки. Вся 
сцена в полголоса.) Б о ж е в а с  сохрани  ш ум еть. И ди те, идите 
себе, полно уж  вам  . .  .

А н н а  А н д р е е в н а .  П ой дем , М аш и нька! Я  теб е  скаж у  
что-то т а к о е : я зам ети ла у  го стя  та к о е , что  нам вд во ем  
только можно с к а з а т ь . і

Г о р о д н и ч и й .  О , уж там н аго во р ят! Я  дум аю , поди 
только д а  п ослуш ай ! и уши потом затк н еш ь. (Обращаясь 
к Осипу) Н у , д р у г  . . .

1 Д а лее п р ип исан о : к а к о й  м илинькой н о си к  у  т в о е го  б ар и на Р Л 6
2 Вместо „Ей  б о гу "  исправлен о : Е й , ей О Р Л g 3 П о выскобленном j :
Осип душ инька! П о д ел уй  с в о е го  б ар и н а! Р Л  4 „ та к о е , что ~  с к а 
зать" вычеркнут о; „П ой дем  —  с к а з а т ь "  вычеркнут о повторно (> Р Л е
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Я В Л Е Н И Е  XI.

Т е  ж е , Д е р ж и м о р д а  и С в и с т у н о в .

Г о р о д н и ч и й .  Ч ш ! Э ки е ко со л ап ы е м едведи  сту ч а т  но
га м и !1 Т а к  и вал и тся , к а к  буд то  со р о к  пуд сб р а сы ва ет  кто- 
ни будь с тел еги . Г д е  в а с  чор т т а с к а е т ?

Д е р ж и м о р д а .  Б ы л  по п р и к а з а н и ю ...
Г  о р о д н и ч и й .  Чш. (Закрывает ему рот). Э к  как  карк

н ул а во р о н а . (Дразнит его.) „Б ы л  по п р и к азан и ю ". К ак  из 
бочки , т а к  ры чи т. (К  Осипу.) Н у , д р у г , ты  ступ ай , приго
товляй  там , что нуж но дл я  барина; в сё , что  ни е с т ь  на дому, 
тр ебуй . (Осип уходит.) А  вы  —  ст о я т ь  на кр ы л ьц е и ни 
с м еста. И  ни кого  не в п у с к а т ь  в дом сто р о н н е го . Б о ж е вас 
со хр а н и ,1 2 особ ен н о  куп ц о в. К ак  то л ько  о д н о го  3 из них впу
с т и т е —  то  . . .  я даж е и го во р и ть  не х о ч у , что  вам  з а  это до
ста н ется . К ак  то л ьк о 4 уви д и те, что и дет кто -н и б у дь с  прось
бою , а х о т ь  и не с  п р осьб о й , д а  похож  на т а к о го  человека, 
что хо ч е т  п одать на меня п р о сь б у , то  взаш ей  т а к  прямо 
и то л кай те! та к  е го , хо р о ш ен ько ! (Показывает ногою). Слы
ш ите, бож е в а с  со хр ан и .5 Чш . .  . Чш . .  . (Уходит на цыпочках 
вслед за квартальными.)

Занавес опускается.

Д Е Й С Т В И Е  I V.

Я В Л Е Н И Е  I.

Х л е с т а к о в  (од ин ).

М не нрави тся здеш ний го р о д о к . Ж ители таки е гостепри
и м н ы е . . . 6 Э т а к  я лю блю  ж и ть.7 А  м н о го 8 значи т побы ть не
ск о л ьк о  в р ем е н и 9 в П е те р б у р ге : даж е не б уд ь  помощником 
сто л о н ачал ьн и ка , а просто канцелярским  чиновником , а все  уж 
к теб е ч у в ст в у ю т  п очтен и е.10 Г  ородничий б егает , усл уж и вает, все

1 сту ч ат  сапогам и PMjn, РЛ§ 2 „бож е в а с  со х р а н и " вычеркнуто Ф 
РА§ 3 Е сл и  х о т ь  о д н о го  PMW, РА§ 4 и з  н и х  вп у сти те  — то и на свет
п о сл е  не см о тр и те. К а к  то л ьк о  РМ 0 и з  н их в п у с ти т е , т о . . . то л ько  РЛ$
3 „бож е в а с  со х р а н и " вычеркнут о  О РА§ 6 Т а к о е  до б р о душ и е со сто
роны  ж ителей РА§ 7 [М не н р а ви тся  так ая  ж и знь] РА§ 8 А  как много
РЛ$ 8 н еск о л ьк о  врем ени  пожить РАВ 10 „Э так  я лю блю  жить
ч у вству ю т п о ч тен и е" вычеркнут о РМуд
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заведен и я  п о к а з ы в а е т .1 И если что  го вор и ш ь, то го вор и ш ь от 
душ и: ничем не с в я з а н , никто теб я  не п ер еб ьет , именно д у х у  
придает; ч у в с т в у е ш ь  к а к  б уд то  то ч н о  значи ш ь что -н и б у д ь важ 
н о е.1 2 Д о ч к а  у  н е г о 3 очень хор ош и нькая; такая  свеж и н ькая , 
р озовы е губки  . .  . так  у  ней и то  . . .  и то . . .  (вертит рукою) —  
изрядный к а л е н к о р .4 Д а  и м атуш ка такая , что ещ е можно бы  . . .  5 
Я люблю этак п р оводи ть врем я! А  городничий долж ен б ы ть  
совсем р ассеян н ы й , я дум аю  даж е —  г л у п ;6 вм есто  д в у х с о т 
рублевой,7 как  я  р ассм отрел теп ер ь, он мне дал  ч е т ы р е ст а . 
Н е х у д о . Б у д е т  чем  домой д о е х а т ь .8 А  если  уж  он т а к  
глуп , то  не меш ало б ы 9 ещ е п о п р о бо вать : а в о сь  либо он 
еще д а ст  взай м ы .10 * Д о р о га  в е д ь  такая  вещ ь, что на всякой  
случай не х у д о  зап асти сь  д ен ьгам и .11 М ож ет б ы ть , придется 
опять, к а н а л ьст в о , п о п р о бо вать  сч асти я . В е д ь  не в се  ж та
кие, как пехотны й кап итан. М ож ет б ы т ь , н аск о ч у  на тако го  
простофилю , что  р уб аш ен ку  то л ько  ему о ст а вл ю .12

Я В Л Е Н И Е  II.

Х л е с т а к о в  и п о ч т м е й с т е р  (вхо ди т , выт янувш ись, в м ун дире,
пр идерж ивая ш пагу).

П о ч т м е й с т е р .  И мею  ч е сть  п р ед стави ться : почтмей
стер, надворны й  со ветн и к  Ш п еки н.

1 а. Го р о д н и чи й  так  в с ё  э т о . . .  у сл уж и вает , з а в е д е н и я  п о к а зы в а е т . 
В сё  так  ак ур атн о  и хор ош о. С то л  о чен ь  н е д у р е н , ви н а  / W jo ;  6. В с е  так  . . .
с таким п о чтен и ем  с у е т я т с я , б ега ю т  так  к ак  будто  з а  каки м -н и б уд ь . . . 
PHg. 2 „И  есл и  что ~  в а ж н о е "  нет  РЛ§\ „ И “ вычеркнуто РМю
3 У  го р о д н и ч его  РА§  4 а. хор ош  к ал ен к о р  б. д а , н ед у р е н  к ал ен к о р
РМ 10; в. „так  у ней  к а л е н к о р " нет  P A g  ® что ещ е  можно бы при
во л о кн уться  Р М іо ® В м ест о  „А  гор одни чий  ~  гл у п " : Г о р о д н и ч и й , я
думаю, о д н ак о  же до л ж ен  б ы ть  о ч ен ь  р а с с е я н  [гл уп ] 0 PAg 7 д в у х со т
рублей PAg  8 Вп р очем  это  н е х у д о . Т е п е р ь  с та н е т  даж е дом ой д о е х а т ь
РМ 10 0 В м ест о  „ А  есл и  уж н е  меш ало б ы " : (П о м о л ч а в). Н е м е
шало бы PMjq 10 В м ест о  „Н е ху д о  ~  д а с т  вза й м ы ": Я  попрош у у  н его
удержать и х  н а  вр ем я  при с е б е  д л я  п у тевы х  и зд ер ж ек. Я  п о л агаю  д аж е, 
если он уж е такой  д о б р ы й , ещ е поп роси ть взай м ы . О н о  х о т ь  и н е  так
теперь нуж но, но в с ё  же лучш е за  одним  р азом  О P A g  11 Д о р о га  в е д ь
такая  ве щ ь, что н и к а к  н е л ь з я  р а сч и та ть  в  о б р е з  PAg. 12 В м ест о  „М о
жет б ы ть ~  ему о с т а в л ю ": а . Д а с т  б о г и м не п о й д ет с ч а с т ь е ; б. Д а с т  б о г 
и мне п о в е зе т  Р М ^ ; в. М ож ет б ы ть опять [э то т] кап и тан  в ст р е т и т с я  P A g. 
Далее зам ет ка карандаш ом : С ю д а  в ы н о с к а  и з п ечатной  сц ен ы  с  су д ьей
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Х л е с т а к о в .  А , хо р о ш о .1 П рош у покорнейш е сад и ться  . .  ?  
Я  знаком  с  вашим н ач ал ьн и к о м :3 славны й  ч е л о ве к . А  как. 
в  вист отлично и гр ает. С  ним никто не м ож ет. О н  зн ает  
вп ер ед , ещ е вы  не п ой дете, а он уж вам  скаж ет, с чего  вы 
п ой дете. В ы , го во р и т, с дам ы  п о й дете ; и то ч н о . И  не то, 
чтобы  как-н и б удь были накр ап лены  кар ты  —  н ет, вы  с со
бою  принесете н о вую  к о л о д у 4 . . .  (В сторону.) У  э т о го , мне 
каж ется , у п о ч тм ей стер а0 можно за н я ть  д е н е г  в з а й м ы !6(Вслух.) 
Т а к  вы  здеш ний п о чтм ей стер ?

П о ч т м е й с т е р .  Т а к  то чн о -с .
Х л е с т а к о в .  В о о б р а зи т е , какой  странны й  случай  со  мною. 

В ы ехавш и  из П е те р б у р га  я р ассчи тал , как  н ар о чн о , в с ё  это 
самым аккуратнейш им  о б р а зо м .— В о т  это , дум аю  себ е, на 
п р ого н ы , это на издерж ки для себ я , это ямщикам на водку, 
это для м оего  кр еп остн ого  ч е л о в е к а , —  и в с ё  к а к  н ел ьзя  лучш е. 
Н о , к величайш ему и зум лени ю , стал о  мне в с е го  то л ьк о  на 
полови ну дор оги  и теп ер ь н е д о ст а е т  какой -н и будь б езд е
лицы. Н е мож ете ли вы  мне сн аб ди ть на сам о е короткое 
вр ем я ск о л ько -н и б уд ь  д е н е г?

П о ч т м е й с т е р .  С к о л ьк о  пр икаж ете?
Х л е с т а к о в .  Д а  рублей х о т ь  сто  на первы й  случай. 

Я  за в т р а  даж е . . .  или о ч ен ь  ско р о  во зв р а щ у .
П о ч т м е й с т е р .  С е й ч а с . (Вынимает из бумажника 

деньги и подает Хлестакову.)
Х л е с т а к о в .  П окорнейш е б л а го д а р ю . (В сторону.) Почт

м ей стер , каж ется , хорош ий ч ел о век .
П о ч т м е й с т е р  (встает, вытягивается и придержи,-

1 „ А , хо р ош о " нет РА§ 1 2 са д и т ь с я  . . .  Т а к  вы  в  этом городе и 
ж и вете?  П о ч т м е й с т е р .  Т а к  т о ч н о -с . РА$ ,3 К а к  ж е, м не о чен ь зна
ком ваш  н ач ал ьн и к  РА$ 4 Вместо „ сл авн ы й  ч е л о в е к  —-  н овую  к о л о д у": 
В е д ь  это по А д м и р ал ьтей ству  каж ется  . .  . Д а , тако й  д о б р я к . Мы даже,
есл и  вам  с к а з а т ь  п р авд у , во л о ч и л и сь  в м есте  з а  одно ю  прехорош инь-
кою . Н у , н ату р ал ьн о : куды  ж е м у ?  —  С тар и к . Б ы в а л о , в с е г д а  как  только 
в стр ети т  м ен я , я  ещ е у  П о л и ц ей ск о го  м о ста , а он у  А н и чк и н а, |подни- 
м ет п алец  и кри чи т: З л о д е й , сч а с тл и в е ц , к а н а л ь я ! . . А  там знаете
в в е ч е р у  н а  Н е вск о м  п р о сп ек те  о ч е н ь  м ного можно в ст р е т и ть  хорош ень
ки х . . . PAq 5 6 У  э т о го , мне к а ж ется , п о ч тм ей стер а Р М ] о, Р А  $
6 „взай м ы " н е т  Р А в
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вает шпагу). Н е смея долее бесп окои ть своим присутствием  . . .  
не б у д ет  ли к а к о го  зам ечания по части  п о ч то во го  уп р ав
ления?

Х л е с т а к о в .  П р ощ ай те, прощ айте, хор ош о, хорош о . . .

Я В Л Е Н И Е  III

Х л е с т а к о в  и А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (в м ундире, выт янувш ись  
и придерж ивая  рукою ш пагу).

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Имею ч е сть  п р ед стави ться : 
судья здеш н его  у е з д н о го  су д а , коллеж ский ассесо р  П рипе- 
каев.1

Х л е с т а к о в .  А , сдел ай те м и лость, са д и тесь . М не очень 
хорошо зн аком  ваш  н ач ал ьн и к .2 Ч то вы  д авн о  заним аете ту т  
место?

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  С  8 1 6 -го  был и збран  на тр ех
летие по во л е  д во р я н ства  и продолж ал долж н ость до  се го  
времени.

Х л е с т а к о в .  Э то  хор ош о. Я  сам тож е сл уж у. Ч то , вы  
получили3 н а гр а д ы ?

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  З а  три тр ехл ети я  у д о сто ен  В л а 
димира * 4  степени и одобрени я со  сто р о н ы  н а ч а л ь ст в а .

Х л е с т а к о в .  Д а  это , впрочем , е щ е 5 д о во л ьн о  с ч а ст л и в о . 
У нас е с т ь  один так о й , что п ятн адц ать л ет  служ ит и то л ько  
получил о дн у  пряж ку. С каж и те, п ож ал уста: мне, право, 
несколько и с о в е ст н о , д а  н еч его  д е л а ть . С о  мною странны й  
случай: в д о р о ге  совер ш енно и стратился . .  . Н е мож ете ли вы  
одолжить мне на малое врем я рублей  с т о ?  Я  вам, мож ет 
быть, за в т р а  же отдам .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  С ей ч а с . (Вынимает поспешно 
из бумажника деньги.)

Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  вам б л а го д а р е н .6 В  д о р о ге , зн а е т е , 
этак р азн ы е потребности  м о гут сл у ч и ться . Н е л ь з я 7 предви

1 По выскобленном у: Л я п к и н -Т я п к и н  Р Л $  2 „М не о чен ь  ~  н а ч а л ь 
ник" вычеркнуто Р М ^', нет  Р Л 6 3 п о л уч аете РА§  4 а. как в т ек ст е,
б. п р едставлен  к Влади м и р у РЛ§ 5 Д а  это ещ е РМю 6 О ч е н ь , о ч ен ь
вам благодарен  (пож им ает  его р у к у ) РМ 10 ' Н и как  н е л ь з я  РМщ, РЛ&
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д е т ь : в  одном  м есте з а х о ч е ш ь 1 п о есть , в др уго м  купить 
что -н и б у д ь . О н о  х о т ь  и б ездел и ц а, а в сё  со ста в л я е т  счет.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (раскланиваясь). Н е см ея беспо
ко и ть  своим п р исутствием , имею ч есть  п р ебы ть . . .

Х л е с т а к о в .  А  вы  уж е и д ете?  зачем  же Так р ано, по
си ди те ещ е! мне о чен ь приятно с  вами п о б есед о ва ть .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н е смею б е с п о к о и т ь .. .
Х л е с т а к о в .  Н у , к о гд а  т а к , то  прощ айте. П о ко р н о  бла

го д а р ю  в а с  з а  т о ,2 что  навести ли  м ен я .3 (Выпроваживает 
Аммоса Федоровича.)

Я В Л Е Н И Е  IV.

Х л е с т а к о в  и А р т Ѵ м н й  Ф  и л и п о в  и ч (в мундире, со шпагою*).

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И м ею  ч е с ть  п р едстави ться: 
поп ечи тель б о го у го д н ы х заведен и й , н адвор ны й  со ветн и к  Ляп- 
ки н -Т яп ки н .5

Х л е с т а к о в .  З д р а в с тв у й т е , прош у покорно садиться. 
Я  зн ако м  с  ваш им н ачал ьн и ком .6

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И мел ч е сть  вч е р а  сопрово
ж дать в а с  и принимать лично во  ввер ен н ы х м оему смотрению 
б о го у го д н ы х  завед ен и я х .

Х л е с т а к о в .  А ,  д а , помню . В ы  о ч ен ь  хорош о угостили 
н а с  завтр ак о м .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Р а д  ста р а ть ся  на службу 
о т е ч е с т в у .

Х л е с т а к о в .  Д а  и вина были о ч ен ь  хорош и. П о сл е  того 
я  хо тя  и о тд о хн у л  н ем н ого , но ни как не м ог о б е д а т ь , и за 
о бедо м  уж почти ни одной рюмки не пил, а в  го л о ве  всё, 
ч о р т  з н а е т  к а к , ходен ем  пош ло.7 С каж и те, пож алуста: как 

ваш а фамилия? Я  в с ё  п о заб ы ваю сь .

1 з а х о ч е т с я  РЛц 2 б л аго д ар ю  з а  то  РЛ§ 3 Далее приписано: 
Сделайте м и л о сть  и вп р е д ь  есл и  б у д ет  вр ем я  РМ^о 4 вы тянув
ш ись и придерж ивая ш пагу РЛ§ 5 н а д во р н ы й  со ве т н и к  З ем л ен и к а РЛ§ 

® „ Я  ~  н а ч а л ьн и к о м " вычеркнуто РМщ; нет PJig 7 Вместо „Да 
и в и н а п о ш л о " :  Я ,  п р и зн а ю сь , о ч ен ь  л ю блю , есл и  куш анья  хорошо 
с го т о в л е н ы , и с т р а н н о , что м не н е сто л ьк о  н р а ви т ся  [е сл и  м н о го ] много 
б л ю д , ско л ьк о  т о , что б ы  были сы тн ы е . РА§
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А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н адвор н ы й  со ветн и к  Л я п - 
кин-Тяпкин.

Х л е с т а к о в .  А , д а , Л япкин-Тяпки н . . .  Л яп ки н-Т яп ки н . . .  
У  ва с , вер н о , и родственни ки  е с т ь ?

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н икак нет.
Х л е с т а к о в .  Ч то  же это мне п о к а за л о сь , к а к  б уд то  у  в а с  

есть р о дствен н и ки ?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  М ож ет бы ть вы  изволили 

о ком др уго м  сл ы ш ать?
Х л е с т а к о в .  А ,  д а , точно , может б ы ть. (Издает не

большую отрыжку.)1
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И зволили что -то  с к а з а т ь ?
Х л е с т а к о в .  Н и ч его . (Помолчав.) А  впрочем , если уж  

вам так  п осл ы ш ал ось, то  я попросил бы у  в а с  взайм ы  не
сколько д е н е г .2

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ^ берется за карман).  С к о л ьк о  
прикаж ете?

Х л е с т а к о в .  Рублей  п о л то р аста , а если в сл у ч а е  при 
вас оты щ ется  и д вести , то  конечно лучш е уж д вести .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  С ей ч а с . (Вынимая и вручая 
деньги.) М огу  с к а з а т ь , что  долж н ость сво ю  исполняю  р ев
ностно. (Придвигая стул ближе, говорит вполголоса.) В о т  
здешний п о ч тм ей стер 3 со вер ш ен н о  ни чего  не д е л а е т . В с е

1 В м ест о  „ У  в а с  в е р н о  и р о д ствен н и ки  о тр ы ж ку": И  что ж [с к а 
жите пож алуста] е с т ь  у  в а с  и д е т к и ?  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  
[Е сть]. [К а к  ж е] д в а  сы н а  и три д о чер и . [ Х л е с т а к о в .  Б о л ь ш и е ?] Д в а  
уже у ч а тся , а прочие ж ивут при м н е. Х л е с т а к о в .  [И  что  ж, как  они . . . 
зд о р о вы ?] С каж и те, к а к о е  с ч а с т ь е ! . .  А  как по и м ени ? А р т е м и й  
Ф и л и п о в и ч .  Д а  с л а в а  б о гу ! М еньш ой то л ько  немнож ко п р и хво р н у л . 
Х л е с т а к о в .  П р и х в о р н у л ?  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Д а  в о з л »  
пупка с д е л а л с я  чи р ей . Х л е с т а к о в .  А х , к ак  это н еп р и ятн о . О д н а к о  ж 
ведь это п р о й д е т . . .  А  ск о л ьк о  у в а с  д е т о к ?  А р т е м и й  Ф и л и 
п о в и ч .  В с е х  п я ть : Н и кол ай , И в а н , Л и з а в е т а , М арья и П ер еп етуя . 
Х л е с т а к о в .  Г м , д а  это хор ош о. [Подум<.ав>\ Д ай  б ог и вп р ед ь  (и зд а ет  
небольшую от ры ж ку) РМ ю  2 попросил бы у в а с ,  к о н еч н о  е сл и  
только вам  мож но . . .  Я  н и как  н е смею  тр е б о ва т ь  чтобы  с в е р х  возм ож 
ности, я бы  поп росил взай м ы  н еск о л ьк о  д е н е г  РМ 10 3 В м ест о  „ С к а 
жите, п о ж ал уста: к ак  ваш а фамилия ~  В о т  здеш ни й  п о ч тм ей стер ": С к а 
жите пож алуста, м не каж ется  как будто  бы в ч е р а  были нем нож ко ниж&
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д ел а  в больш ом запущ ении, посы лки задер ж и ваю тся , —  в о т 1 
и зво л ьте  сами нарочно р а з ы ск а т ь . С у д ь я  тож е — которы й 
то л ьк о  ч то  бы л перед моим приходом  —  езди т то л ько  за 
зайцами, в п р и су тствен н ы х м естах держ ит со б ак  и п оведе
ния, если п р и зн аться  п ер ед  вами —  ко н ечн о  для п о л ьзы  оте
ч е с т в а  я долж ен это с д е л а т ь , хо тя  он мне р одн я и прия
т е л ь —  п оведени я сам ого  п р ед о суд и тел ьн о го : т у т  е с т ь  один 
помещик Д об чи н ски й , к о то р о го  вы  изволили ви д еть ; и как 
то л ьк о  этот Д обчинский  к у д а-н и б уд ь  вы д е т  из дом у, то  он 
там уж и сидит у  ж ены е го . Я  п р и ся гн уть  г о т о в . . .  И  на
рочно посм отрите на детей : ни одно из них не похоже на 
Д о б ч и н ск о го ; но в с е , даж е д е во ч к а  м али нькая, к а к  вылитый 
с у д ь я .

Х л е с т а к о в .  С каж и те, п ож ал уста! А  я никак этого 
н е  дум ал.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Д а  и безбож ни к: больше 
деся ти  л ет , как  не и сп о вед ы вал ся .2 В о т  и см отри тель здеш 
н его  училищ а, З е м л е н и к а 3 . Я  не зн аю , как  м огло началь
с т в о  п овери ть ем у так у ю  дол ж н ость. О н  ху ж е, чем  якоби
н ец , и таки е вн уш ает ю н о ш еству  н еб л аго н ам ер ен н ы е пра
ви л а, что  если  бы то л ько  у з н а л и . . .4

р о сто м , н е  п р авд а л и ?  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  О ч е н ь  может 
б ы ть . (П ом олчав.) М огу с к а з а т ь , что н е ж алею  н и ч его  и р евностно 

и сп о л н я ю  служ бу (пр идвигает ся ближе с своим  ст улом  и говорит впол
го л о са ). В о т  здеш ни й  п очтм ей стер  P A g  1 „ в о т "  вычеркнут о РМ 10;  нет 
P A g  2 „ Д а  и —  не и сп о ве д ы в а л ся  вычеркнут о  ф PAg  3 „З ем лени ка" 
н ет  P A g  *  п р ави л а, что даж е вы р а зи ть  тр у д н о . Н е  прикаж ете ли, я  всё  
это  излож у лучш е н а  б ум аге. Х л е с т а к о в .  Х орош о х о т ь  н а  б ум аге. Мне 
о ч ен ь  б у д ет  <пр иятно>. Я  з н а е т е  э так  лю блю  в ск у ч н о е  вр ем я что-нибудь 

з а б а в н о е  . . . К а к  ваш а ф ам илия, я в с ё  п о з а б ы в а ю с ь ?  А р т е м и й  Ф и л и 
п о в и ч .  З ем л ен и к а . Х л е с т а к о в .  А  д а , З ем л ен и к а . И  что  ж, скажите 
пож алуста, е с т ь  у  в а с  д е т к и ?  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  К а к  же-с. 
П я тер о , д в о е  уж е в з р о с л ы х . Х л е с т а к о в .  С каж и те, како е  сч а сти е ! а как 
по и м ен и ? А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н и колай , И в а н , Е л и завета , 
М ар ья  и П ер еп етуя . Х л е с т а к о в .  Э то  хорош о! А р т е м и й  Ф и л и 
п о в и ч .  Н е см ея  б есп о ко и ть  свои м  п р и сутстви ем  имею ч е с т ь . Х л е с т а 
к о в .  П рощ айте. П окорнейш е бл аго д ар ю  в а с  за  приятную  б е се д у . С делайте 
м и л о сть, н авещ ай те  . . .  в  д р у го е  вр ем я  тоже к о гд а -н и б у д ь  (возвращ ает ся и 

отворивши дверь кричит  в сл е д  е м у :)  Е й  в ы ! К а к  в а с ?  Я  в с ё  позабываю  
к а к  ваш е имя и о т ч е ст в о . А  р"т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  А ртем ий Ф или-
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Я В Л Е Н И Е  V.

Х л е с т а к о в  и Л у к а  Л у к и ч  (в м ун дире, при ш паге).

Л у к а  Л у к и ч .  И мею ч е с т ь  п р ед стави ться : см отри тель 
здеш н его  у е з д н о го  училищ а, титулярны й со ветн и к  З ем лен и ка.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П о з в о л ь т е  мне у д а л и ть ся . 
Я  лучш е п осле зай д у  к вам  и п о стар аю сь и зъ я сн и ть в с ё  это 
на б у м а ге .1

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , п р ощ ай те.2 (К  Луке Лукичу) 
П рош у покорно с а д и т ь ся . Я  о чен ь хорош о зн аком  с вашим 
начальником .3 Т еп ер ь я вспом нил, что  вчер а  в а с  ви дел.

Л у к а  Л у к и ч .  Т а к  то чн о , к о гд а  изволили за езж а ть  
в училищ е.

Х л е с т а к о в .  Д а , я бы л в училищ е. Т о л ьк о  вы  каж ется  
были как  б у д то  немнож ко ниже ростом  —  не п р авда ли?

Л у к а  Л у к и ч .  О ч е н ь  мож ет бы ть.
Х л е с т а к о в .  В аш  начал ьни к лю безны й  стар и чок, такой 

добряк. М ы  с ним . . .  В е д ь  это по А дм и р ал тей ству  вы  сл у 
ж ите?4 Д а , я е го  зн аю , мы даж е, если с к а з а т ь  вам , в о л о 
чились вм есте з а  одною  п р ехор ош енькою . Н у н атур ал ьн о  
куды  ж ем у ? —  стар и к. Б ы ва л о  в с е г д а , к а к  встр ети т м е н я . . .  
я уж у П о л и ц ей ского  м оста, а он ещ е у  А н и ч к и н а . . .  под
нимет палец и кричит: З л о д ей ! сч астл и вец , кан ал ья ! А  там 
хорош о: в в е ч е р у  если пойдеш ь по Н е в с к о м у 5 п р осп екту , 
иногда о чен ь м ного встрети ш ь хо р о ш ен ьки х.6

(Небольшое молчание.)

пович. Х л е с т а к о в .  С д ел ай те  м и л о сть , А р тем и й  Ф и л и п о ви ч , посм от
рите н ет ли з д е с ь  при в а с  м не взай м ы  р уб л ей  тр и ста  н а  сам ое короткое 
время . . .  в  д ор оге с о в с е м  и зд ер ж ал ся  . . .  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  
. [ Е с т ь . . . ]  К а к  ж е, п о м и л уй те, —  о ч е н ь . . .  Х л е с т а к о в .  С каж и те, как  
■ кстати. Я  им енно то л ько  что дум ал о том , что н е  худ о  б ы . П рощ айте! 
покорнейше в а с  б л а го д а р ю . Д а л ее  —  чья-то зам ет к а  Л В (в ст а в к а  из 
печатной сц ен ы  Х л о п о в а ) Р Л е 1 „и п о стар аю сь  на б у м а ге " вы черк
нуто РМ ю  2 Х о р о ш о , за х о д и т е  РМ 10 3 „ Я  очень -*■ ' н ач ал ьн и ко м " 
вычеркнуто PM 10 1 по А д м и р ал тей ству  или по это м у, к ак  биш ь . . .
впрочем в с ё  р а в н о  PM W 5 а там из эти х , что х о д я т  по веч ер ам  по 
Н евском у РМ іо 6 и н о гд а  е с т ь  п р ехор ош и ньки е. С о  мной очень ч а сто
прелю бопытные б ы вал и  и сто р и и . РМц)
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Л у к а  Л у к и ч .  Н е  см ея бесп окои ть присутствием , имею 
ч е сть  за св и д е т е л ь ст в о в а т ь  почтение. (Откланивается.)

Х л е с т а к о в .  П р ощ ай те, прощ айте. (Выпроважает его, 
потом подбегает к дверям и кричит:) Эй вы ! К ак  в а с?  
П о зв о л ь те  на одно сл о в о . Я  в с ё  п о заб ы ваю  ваш е имя.

Л у к а  Л у к и ч  (возвращаясь). Л у к а  Л у ки ч .
Х л е с т а к о в .  Л у к а  Л у к и ч ?  П осм отр и те, сдел ай те ми

л о с т ь , Л у к а  Л у к и ч , в бумаж ник ваш : н ет  ли при в а с  рублей 
п олтор аста д е н е г?  Я  вам на дн ях и во зв р а щ у . А  что , есть?

Л у к а  Л у к и ч .  Е с т ь . (Вынимает из бумажника.)
Х л е с т а к о в .  А , скаж ите, к а к  к с т а т и !1 А  я дум ал с е го д н я  

по у т р у : гд е  бы мне в з я т ь ? — О ч е н ь  бл агодар ю  в а с ; прошу 
и вп р едь продолж ать зн ак о м ство . (Выпровожает Луку Лу
кича.)2

Я В Л Е Н И Е  VI.J

Х л е с т а к о в  и Р а с т а к о в с к и й  (в  екат ерининском  м у н д ире ,,
с  экселъбант ом).

Р а с т а к о в с к и й .  И мею  ч е сть  р е к о м е н д о в а т ь ся : ж итель 
зд еш н его  го р о д а . П омещ ик, о тставн о й  секунд-м ай ор Р аста
ковски й .

Х л е с т а к о в .  А , прош у покорнейш е с а д и т ь ся ; очень рад. 
Я  очень хорош о зн аком  с вашим начальником .

Р а с т а к о в с к и й  (сел). А , т а к  вы  изволили зн ать  З а д у 
н ай ск о го ?

Х л е с т а к о в .  К а к о го  З а д у н а й с к о го ?
Р а с т а к о в с к и й .  Г р а ф а  Р у м я н ц о ва -З а д у н а й ск о го , П етра 

А л е к сан д р о ви ч а : в е д ь  это мой бывш ий н ачал ьн и к .
Х л е с т а к о в .  А , так  вы  служили д а в н о ? . .4 О ч е н ь  р а д __

М не о чен ь приятно.’’
Р а с т а к о в с к и й .  Н аходи лся  во  врем я о са д ы  под Сили- 

стрией в 7 7 3  го д у . О ч е н ь  ж аркое бы ло д е л о . Т у р о к  бы л вот

1 Д а л е е  п р и п и са н о : В о т  с у д ь б а . РМ 10 2 „ п о за б ы ва ю  ваш е имя —- 
вы п р о во ж ает  Л у к у  Лукича** вычеркнут о РМ І0;  вся  сцена с Хлоповым в 
Р Л $ от сут ст вует  3 Вм ест о  „ Я в л е н и е  Ѵ І“ : циф ра II , служ ащ ая ука
за н и ем  на перенос сцены  в П рилож ения ко 2-му изд а н и ю . РМ щ; сцена 
с Р аст аковским  в РЛ§ от сут ст вует . 4 Д а  так  вы  служ или уж е давно/ 
Р М 10 5 „ О ч ен ь  р ад  —-  приятно** вычеркнут о Р М Лд
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так, как  это т сто л  п ер ед нами. Я  бы л т о гд а  серж антом , а с е 
кунд-майор бы л в  нашем п олку, —  не и зволи те ли вы  з н а т ь : 
Г воздев П етр  В а си л ьеви ч .

Х л е с т а к о в .  Г в о з д е в ?  какой  это ?
Р а с т а к о в с к и й .  П етр  В аси л ьеви ч. О н  бы л по в ы со ч а й 

шему повелению  покойной императрицы п ер евед ен  потом 
в др агуны .

Х л е с т а к о в .  Н ет , не знаю .
Р а с т а к о в с к и й .  Я  так  и п олагал , чго  вы  не зн а ете , 

потому что уж больш е тридцати л ет , к а к  он ум ер . В о т  з д е с ь  
недалеко, в е р с т а х  в  двадц ати  от го р о д а , о ст а л а сь  его  вн у ч к а , 
что выш ла зам уж  з а  И ван а  В аси л ьеви ч а  Р о га т к у .

Х л е с т а к о в .  З а  Р о г а т к у ?  скаж и те! я это го  со всем  не 
полагал.

Р а с т а к о в с к и й  (не слыша).1 Т а к  ту р о к  сто ял  перед 
нами во т так , к а к  бы этот сто л . Зима и сн ег и сум ятица 
была та к а я , как  в  том го д у , к о гд а  ф ран ц уз п одступ ал под 
М оскву. В  наш ем полку бы л тож е секунд-м ай ор ом : Ф у х т е л ь -  
Кнабе, немец. З вал и  его  С ихф рид И ван о ви ч , но ген ер ал - 
аншеф тогдаш ни й, П отем кин, вел ел  переи м еновать: т ы ,
говорит, не С и хф ри д, а С у п ; та к  б у д ь  ты  С уп ом  И ван ови 
чем, и с той поры  так  и о ста л о сь  ему имя: С уп  И ванович. 
Так этот С уп  И ван ови ч и секу н д -м ай о р  Г в о з д е в , о котором  
я говорил, были п осланы  з а  фураж ем . К  ним бы л прикоман
дирован я и ещ е квар тер м и стр , если и зволи те з н а т ь : Т р еп а- 
кин А втоном  П а вл о ви ч ; он такж е, я дум аю , уж е б уд ет  л ет 
двадц ать,2 как  ум ер.

Х л е с т а к о в .  Т  реп аки н, нет, не зн аю . А  во т я хо тел  бы . .  .3
Р а с т а к о в с к и й  (не слушая). В и дны й  мужчина, русы й  

волос, золотой э к се л ьб а н т. Л о в к о  тан ц о вал  п ольской . Х л о п 
нет бы вало р у ко ю  и о т о б ь е т  пару у  сам о го  п олковни ка. И  как  
только девуш ки  . . .  х е , х е , х е  . . .  У н ас бы вали т о гд а  палатки , 
и как то л ько  загл я н еш ь к нему в п а л а т к у . . .  х е , х е , х е , 
там уж сидит, и на утр о  деньщ и к вы во ди т к а к  б уд то

1 „не сл ы ш а" вычеркнут о. Д а л ее  приписано: Д а -с .  Р о га т к а ..
Иван В а си л ьеви ч  Р М м  2 л ет  д ва д ц а ть  п я ть РМ-щ 3 хо тел  бы п о 
просить у  в а с  . . . РМщ
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д р агун а  в тр еуго л ьн о й  ш ляпе, хе , хе , хе , и портупея висит, 
х е , хе , х е .

Х л е с т а к о в .  Я  хо тел  ва с  поп роси ть.
Р а с т а к о в с к и й  (наставляя ухо). А ?
Х л е с т а к о в .  Я  хо тел  поп роси ть у  в а с  взай м ы .
Р а с т а к о в с к и й ^ н е расслушав). П о л ково й  квартермистр,
Х л е с т а к о в .  Д а , рублей три ста на д е ся т ь  минут, взай

мы тр и ста  рублей , я вам  за в т р а  отдам .
Р а с т а к о в с к и й .  Т р и ста  р уб л ей ? М ож ет и есть  триста 

р ублей . (Вынимая.) С е го д н я  казн ачей  вы д ал  пенсион, и не 
счи тал  ещ е, ск о л ь к о  . .  . И н о гд а  в о д я т  м есяц а по три, не вы
д а ю т, да теп ер ь  б л аго д ар я  ваш ем у п р и езду в д р у г  выдали. 
В о т : тр и ста  рублей .

Х л е с т а к о в .  П окорнейш е б л аго д ар ю .
Р а с т а к о в с к и й .  Я  к  вам пришел с убедительною  

п р о сьб о ю .1
Х л е с т а к о в .  А  что , о чем ?
Р а с т а к о в с к и й .  Д ол ж ен  получить п р и бавочного  пен- 

■ сиона, та к  я просил бы , чтобы  зам олвили там сенатор ам  или 
ком у д р уго м у .

Х л е с т а к о в .  И з в о л ь т е , и зво л ь те .
Р а с т а к о в с к и й .  Я  сам  п о давал  п р о сьб у , д а  только 

-может не т у д а , к у д а  сл е д у е т .
Х л е с т а к о в .  А  к а к  д авн о  вы  п одавали  п р о сь б у ?
Р а с т а к о в с к и й .  Я -то  п о д авал  ещ е в 1801  го д у ,2 да 

в о т  уж тр и дц ать л ет  нет никакой резолю ц и и. Я  послал  чрез 
С о су л ь к и н а  И ван а  П етр о ви ча , котор ы й  ехал  т о гд а  в П етер
б у р г, д а  он-то  не слиш ком надеж ны й ч е л о век : вы п и ть лю
бит. М ож ет б ы ть , он п р о сьб у  не ту д а  о т н е с , к у д а  нужно.3 
А  оно п р авда , уж е нем ного и ж дать о с т а е т с я : тр и дц ать лет 
прош ло, стало  бы ть теп ер ь ск о р о  д ел о  реш ится.

Х л е с т а к о в .  Д а , н ату р ал ьн о , р а зу м е е т ся . Б у д ь т е  спо
кой ны : я там прикаж у в с ё  это  р о з ы с к а т ь .4

1 П ереработ ку от рывка  „ Я  х о т е л  в а с  п о п р о си ть  ~  с  убедительною  
■ просьбою '1 см . ниж е ст р. 359. 2 Д а  оно с к а з а т ь  п р авд у  н е так  и давно
■ PAfjo 3 Т а к  с т а т ь с я  м ож ет, что  п р о сь б у  о т н е с -т о  н е  ту д ы , куд ы  следует 
Р М іо * Х о р о ш о , хо р о ш о : я  скаж у: в ы  б у д ьте  у в ер ен ы  [у  с еб я  в ]  у себя 

-тоже в  Канделярии п о р о ю сь  P M jq
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Я В Л Е Н И Е  VII 1
Х л е с т а к о в ,  Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н с к и й .

Б о б н и н с к и й .  И мею  ч е с ть  п р ед ста ви ться : ж итель зд еш 
него го р о д а  П етр  И ван о в  Бобчинский.

Д о б ч и н с к и й .  П омещ ик П етр  И ван о в Д об чи н ски й .
Х л е с т а к о в .  А , д а  я уж в а с  ви дел . В ы  каж ется  т о гд а  

упали. Ч то , к а к  ваш  н о с?
Д о б ч и н с к и й .  С л а в а  б о гу . Н е и зво л ьте  б есп о к о и ться . 

Присох, теп ер ь со все м  присох.
Х л е с т а к о в .  А , хор ош о, что  присох. Я  р а д . . .  (Вдруг 

и отрывисто.) Д е н е г  н ет  у  в а с ?
Б о б ч и н с к и й .  Д е н е г ?  к а к  д е н е г?
Х л е с т а к о в  (громко и скоро). В зай м ы  рублей т ы ся ч у .
Б о б ч и н с к и й .  Т акой  сум м ы , ей б о гу , н ет. А  нет ли 

у вас, П етр  И ван о ви ч ?
Д о б ч и н с к и й .  Н е т , а если е с т ь , то  в П р и казе общ е

ственного призрения.
Х л е с т а к о в .  Д о с а д н о . Н у , если  ты сячи  н ет, в  таком  

случае х о т ь  рублей с т о .
Б о б ч и н с к и й .  У  в а с , П етр  И ван о ви ч , нет с т а  рублей ? 

У меня то л ьк о  д ва д ц а ть  п ять.
Д о б ч и н с к и й  (смотря в бумажник). С о р о к  асси гн а

циями.
Б о б ч и н с к и й .  А  у меня д вад ц ати п яти р уб л евая . А  в о т , 

может б ы ть , е с т ь  м ел очь, сей час поищ у. (Копается в кар
манах.) Три д ву гр и вен н ы х.

Х л е с т а к о в .  Н у , т о л к о в а т ь  об этом впрочем н еч его . 
Как сл у ч и л о сь ; я не б у д у  слиш ком д о с ч и т ы в а т ь ся . Д а в а й т е  
их, всё  р а вн о .2 (Принимает деньги.) Я  вам  з а в т р а . . . 3

Д о б ч и н с к и й .  Я  осм ели ваю сь попросить в а с  относи 
тельно о д н о го  о чен ь то н к о го  о б с т о я т е л ь ст в а .

Х л е с т а к о в .  А  что  э т о ?

1 а. Я в л е н и е  V I I .  6 . Я в л е н и е  5 . Р Я 6. Такое изм ен ен ие нумерации  
вызвано вы резкой и з  РЛ§ сцен  с Х лоповы м  и Р аст аковским . 2 К а к  
случилось: д а в а й т е , в с ё  р а вн о  Р М -jq, РЛ§  3 Я  вам  это при п ервом  
случае п о чту  з а  [б л а го р о д н ы й  Р М ]о ] Д ° л г  в о зв р а т и т ь . (П ри ни м ает 
деньги) РМ 10, Р Л е
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Д о б ч и н с к и й .  Д е л о  очень то н к о го  св о й ст в а : старший 
сы н рож ден мною ещ е до  б р ака .

Х л е с т а к о в .  Д а ?
Д о б ч и н с к и й .  Т о  е с т ь , оно так  то л ько  го во р и тся , а он 

рож ден мною та к  со вер ш ен н о , как  бы и в  б р аке , *и в с ё  это, 
как  сл е д у е т , я заверш и л потом законны м и узам и  супруж ества. 
Т а к  я хо ч у , что б ы  он теп ер ь уж е бы л со все м  законны м  моим 
сы ном  и н а зы в а л ся  бы т а к , как  я: Д обчи нски й . Т еп ер ь это 
зап р ещ ено, я зн аю , но п отом у то л ьк о , что  об этом просят 
больш ею  части ю  м аленькие лю ди, а если  больш ой человек 
попросит, то  оно сей час с д е л а е т с я .1

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , я  . .  .2
Д о б ч и н с к и й .  Я  бы  и не беспокоил в а с , д а  ж аль очень: 

такой  м альчиш ка . . .  больш ие надеж ды  п о д ает ; н а и зу ст ь  стихи 
р азн ы е р асскаж ет и э т а к , если  г д е  поп адет нож ик, то  сейчас 
с д е л а е т  м аленьки е дрож ечки  та к  и ску сн о , как  лучший фо
кусн и к. В о т  и П етр  И ван ови ч з н а е т .

Б о б ч и н с к и й .  Д а , больш ие сп о со б н о сти  имеет.
Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , хорош о, я  об этом  постараю сь, 

я б у д у  го во р и ть  и вы  н а д е й тесь , что  в с ё  б у д е т  сдел ано  — 
я скаж у м инистру. ( Обращаясь к Бобчинскому) Н е им еете ли 
и вы  ч его -н и б у д ь  с к а з а т ь  м н е?

Б о б ч и н с к и й .  К ак  ж е, имею очень нижайшую просьбу.
Х л е с т а к о в .  А  ч то , о чем ?
Б о б ч и н с к и й .  Я  прош у в а с  покорнейш е, как  поедете 

в  П е те р б у р г , так  скаж и те всем  там  вельм ож ам  р азны м , что 
в о т  ж ивет в  тако м -то  го р о д е  П е тр  И ван о ви ч  Бобчи нски й . Так 
и скаж и те, что  ж ивет П етр  И ван о ви ч  Б обчи нски й .

Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  хорош о.
Б о б ч и н с к и й .  Д а  если э та к  и го су д а р ю  пр идется, то 

скаж ите и го су д а р ю , что  в о т  м ол, ваш е и м пер аторское ве
л и ч е ство , в  таком -то  го р о д е  ж ивет П е тр  И ван о ви ч  Бобчик- 
ский.

Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  хорош о.

1 „ Т еп ер ь  э т о с д е л а е т с я "  вычеркнут о  0 2 а. к а к  в тексте,
6 . хор ош о, п усть  н а з ы в а е т с я ; это  можно Р Л (,
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Д о б ч и н с к и й .  И зви н и те, что  так  утрудили  в а с  своим 
присутствием.

Б  о б н и н с к и й .  И зви н и те, что  та к  утрудили  в а с  своим  
присутствием.1

Х л е с т а к о в .  Н и ч его , ни чего . М не очень приятно. (Вы- 
провожает их.)

Я В Л Е Н И Е  Ѵ П І>

Х л е с т а к о в  и Г и б н е р .

Г  и б н е р . Ich b a b e  d ie E h re  m ich zu rekom m andiren . D o k - 
tor der A rm en -A n sta lten , H ieb n er.

X  л e c t  а к о в . П р ош у покорнейш е сад и ться .
Г и б н е р .  E s  freu et m ich sehr d ie E h re  zu h aben , einen so 

wilrdigen M ann zu sehen , den die hohe O b rig k e it  ‘b evo llm ach - 
tigt h a t . . .

Х л е с т а к о в .  Н е т , я п о -н е м е ц к и ... не т а к .3 Л учш е 
по-русски. С каж и те, п ож ал уста : теп ерь во об щ е врем я хо 
рошее на в с ё 4 —  н е о б за в е л и сь  ли вы  ден ьгам и ?

Г  и б н е р . Д е н г ? . . и што д е н г и ? . .
Х л е с т а к о в .  Д а . Если  вы  о б завел и сь , то  я бы попросил 

у в а с ...5 В ы  мне g ie b t взай м ы ,6 а я вам  п осле н а за д  отги баю .
Г и б н е р .  Д е н г  . . .  н ет  ден ьги  . . .  (Вынимает бумажник и 

вытряхивает.) S e h e n  S ie !  Н е т  . . .  одна си гар  . . . больш  нет . . .
Х л е с т а к о в .  Н у , н еч его  д е л а т ь ! Н а н ет  и су д а  н ет.
Г  и б н е р (прячет бумажник, потом опятъ берется за 

карман). W o lle n  S ie  eine C ig a rre  rau chen? (Вынимает и по
дает сигару.)

Х л е с т а к о в .  А , хо р о ш о, gu t. Д а й т е  сю д а , g ie b t. (Берет 
и раскуривает.) Х о р о ш ая  си гар ка . Э т о  вер н о  из П етер 
бурга? (Пускает дым.)

Г и б н е р .  Н е т . . .  и з . . .  Р и га .

1 Вм ест о  „ Д  о б ч и н с к и й ~  п р и су тстви е м ". Б о б ч и н с к и й - — при
сутстви ем : Д о б ч и н с к и й  и Б ' о  б ч и н с к и й .  И з в и н и т е , что так  у тр у 
дили в а с  сво и м  п р и сутстви ем  Р А В 2 Д а л ее  приписано: (Д е й с т в и я  4 -го )  
/W jo  3 „не т а к "  вы черкнут о PM jq 4 теп ер ь  во о б щ е ч и н о вн и кам  
назначено хо р ош ее^ж ал о ван ье РЛ/щ  5 поп росил у  в а с  . . . В зай м ы , в з а й 
м ы .. .  Т о  е с т ь  это  в о т  что  зн а ч и т : РМ ю  6 g ie b t теп ер ь  РМ ю
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Х л е с т а к о в .  И з  Р и ги ? Д а , я так  и дум ал.
Г  и б н е р (вставая со стула и кланяясь). Ich darf 

S ie  nicht m ehr zu beunruhigen  und Ihnen die theu re  Zeit zu 
b erau b en , d ie S ie  den S ta a tsg e sch a ften  w idm en. (Отклани
вается.)

Х л е с т а к о в .  П р ощ ай те, р ад  п о зн а к о м и ться .1

Я В Л Е Н И Е  I X 2 

Х л е с т а к о в  (один ).

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о  и ци гарку вы к у р и ть . К а к  много 
з д е с ь  чи новни ков. Г ор оди ш ка таки н аселен  д о в о л ь н о . (Рас
сматривает ассигнации.) Э к а , чо р т во зьм и , ск о л ьк о  денег! 
Д ум ал  преж де, г д е  бы  д о с т а т ь ; теп ер ь не зн аеш ь к у д а  де
в а т ь . У д и ви тел ьн о , какой  щ едры й народ з д е с ь ! я  думаю, 
ни в  каком  др уго м  м есте т а к о в а  н ет . А  какая пр аво разница 
в н р авах  з д е с ь  и в П е те р б у р ге . Т ам  какой -ни будь Р уч  ни 
з а  что  не со ш ьет теб е  в  д о л г ф р ака; а з д е с ь  заикнись 
то л ьк о  —  уж в с е  теб е  вы ни м аю т бумажники. Д аж е срока 
не н а зн а ч а ю т.3 Д ол ж н ы  б ы ть  впрочем дураки  больш ие: 
в  го л о в е  т о л ь к о  п о сви сты ва ю т.4 Н уж но право написать 
об этом к Тряп ички ну. О н  там сочи н яет по словесности  
р а зн ы е  статей ки , пускай -ка их обкри ти кует хорош енько .3 
Э т о  б у д ет  сл авн о . Э й , О си п ! подай мне бумаги и 
чернила.

О с и п  (выглянув из дверей). С ей ч ас.

1 В с я  сцена с Гибнером в РАд от сут ст вует  1 2 а. Я в л е н и е  VI1L
6. Я в л е н и е  6 . РАд. Р едак ц и ю  эт ою  явлен ия  и з  РАд см . нияіе, ст р. 360
3 Го р о д и ш ка таки  н а с е л е н  д о в о л ь н о . А  п ер ечтем  меж ду прочим. (С ч и тает.)
Д е с я т ь ,  д ва д ц а ть , п я т ь д е с я т  (сл ю н я  п ал ец ). З а м а с л е н н а я  к а к а я ! Сто, 
д в е с т и , тр и ста , п я т ьсо т . [О го ] (Р а ссм а т р и в а е т  асси гн ац и и .) О ! до ты сячи  
д о б и р ается . К а к  стр ан н о  с у д ь б а . . .  [К а к ]  Я  вч е р а  ни как  н е  дум ал,чтобы  
[у  м ен я ] та к  м н о го  бы л о  д е н е г  . . . М не [о ч е н ь  н р а ви т с я ] зд е ш н е е  доброду
шие о ч е н ь  н р а ви тся . И  о тк р о ве н н о сти  и д о вер и я  больш е неж ели в  столице 
[а  там ] Т ам  к а ко й -н и б уд ь  п ортниш ка ни з а  что н е  п ош ьет т еб е  в  долг 
ф р ак а ; а з д е с ь  в с ё  та к  б л аго р о д н о  . . . РМ^д *  в  го л о в е  я думаю  люли 
т о л ьк о , в е те р  так  и п о с в и с т ы в а е т  РМ І0 3 п ускай -к а  [о н ] их оббреет 
хо р ош ен ько  РМ 10
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Я В Л Е Н И Е  ХИ

X  л е-с т  а к о в  и О с и п  ('с чернилам и и бум агой).

Х л е с т а к о в  (пишет). П ослуш ай , О си п ! (Продолжая 
писать.) Т ы  в о т , как  я напишу письмо, отн есеш ь е го  сей  же 
час на п о чту , д а  возьм и  подорож ную  и потребуй лош адей , 
самых л у ч ш и х. . .  а ямщикам скаж и, что  я б у д у  теп ер ь д а в а т ь  
по целковом у на в о д к у , с тем , чтобы  то л ько  в е з л и 2 лихо 
и песни затяги вал и  бы  сам ы е зали хвац ки е, —  т а к , как  ф е л ьд ъ 
егеря ск ач у т . (Продолжая писать.) В ооб р аж аю , как  Т р яп и ч— 
кин б удет с м е я т ь с я ! он в е д ь  такой  остроум ны й ! (Запечаты
вает и надписывает адрес.) Н е с ъ е х а л  ли с  квар ти р ы ? О н 
ведь тоже лю бит п ер еезж ать и не доп л ачи вать. Н а, отдай , 
поскорее.

О с и п .  Я  су д а р ь , отправлю  ч р ез  ч е л о век а , а сам лучш е 
буду у к л а д ы ва ть ся , что б ы  не пропало понапрасну врем я.

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , отдай  ч р ез  ч е л о век а .
О с и п  (уходит и говорит за сценой). Э й , послуш ай, 

брат, отнеси во т  э т о 3 письмо на почту и скажи почтм ейстеру, 
чтобы он принял его  б ез д е н е г , д а  скаж и, что б ы  сей час при
вели к барину сам ую  лучш ую  трой ку к у р ь е р ск у ю , а про
гону, скаж и, барин не плотит, п р огон  м ол, скаж и, к а зе н 
ный. Д а  скажи там ,4 чтобы  в с ё  ж и вее, а не т о 5 барин сер 
дится, что не ско р о  д е л а е т с я и (Входя.)  С к а з а л .7

За сценой.8

Г о л о с  к в а р т а л ь н о г о  Д е р ж и м о р д  ы .9 К у д а  л е з е ш ь ,, 
борода? Г о в о р я т  т е б е , ни кого не вел ен о  в п у с к а т ь .10 * *

1 а. Я в л е н и е  I X  б. Я в л е н и е  7 . P A g  2 н а  в о д к у , что б ы  в е зл и  PMig
* Переработ ку от ры вка: „ Х л е с т а к о в  и О си п  ~  О тн еси  в о т  э т о "  см . 
ниже, стр. 361. і  „скаж и т а м " нет  Р Л 6 5 а н е  то  мол P A g  6 „что
ве скоро д е л а е т с я "  н ет ; д а л е е  приписан о : Д а  п остой , п и сьм о н е 
готово Р Л в  7 В м ест о  „ (В х о д я ) С к а з а л " : Х л е с т а к о в  (П родолж ая 
писать). Л ю боп ы тн о з н а т ь , гд е  он  теп ер ь  живет. В  П очтам тской  или в  
Гороховой. О н  в е д ь  тож е лю би т ч а ст о  п ер еезж ать  с  квар ти р ы  и не д о 
плачивать. Н апиш у н аудал ую  в П очтам тскую . (З а в о р а ч и в а е т  письм о и н а д 
писывает). О с и п  (п р и н о си т с в е ч у ). (Х л е ст а к о в  п еч атает) P A g  8 „ З а  
сценой" нет P A g  9 В  это  вр ем я  слы ш ен  го л о с  Д ерж им орды  PAg
19 Д алее было: Х л е с т а к о в .  Н а , о т н е с и . PAg

( 319 ]



Г о л о с  к у п ц о в .  Д о п у сти те , батю ш ка, д о п у сти те. В ы  не 
мож ете не до п усти ть. М ы з а  делом  пришли.

Г о л о с  Д е р ж и м о р д ы .  Г о во р я т  вам , н ел ьзя . Подите, 
подите. Н е приним ает; ни кого не приним ает, сп и т.1

Г о л о с  к у п ц о в .  Д а  мы уж слы ш али это , батюшка, 
со  вчер аш н его  дни, д а  дел о -то  такой  важ ности , что нам нужно 
ви деть е го  м и лость.

Д е р ж и м о р д а .  Н у , ч его  ж ты , брю хаты й д у р ак , ле
зеш ь, хо ч еш ь, так  теб е  п о ставл ю  ту м ака  в за т ы л о к ?

К у п е ц .  Т ы  н е б р ан и сь, бр ат; и я теб я  так  р у гн у , что 
вы п лю неш ь. И ш ь ты , кварташ ка дл и н н о хво сты й . Я  те не 
посм отрю , что у  тебя п ортупея.

Д е р ж и м о р д а .  Н у , пош ел, пош ел, го в о р я т -т е б е .
К у п е ц .  П ош ел ты  сам , коровий пом ет.
Г  о л о с а  к у п ц о в .  Р е б я т а , не о тставай ! (Стук в калитку.f
Х л е с т а к о в .  Ч то  там  т а к о е ?  П осм отри , О си п .1 2 3
О с и  п(смотря в окно). К уп ц ы к а к и е-то хо тя тво й ти , да не до

п у скает  к вар тал ьн ы й . М аш ут бум агам и вер н о  в а с  х о тя т  видеть.
Х л е с т а к о в  (подходя к окну). А , что  в ы , лю безны е?
Г о л о с к у п ц о в .  К  твоей  милости п р и бегаем . Прикажи, 

го с у д а р ь , п р осьб у  принять.
Х л е с т а к о в .  В п у сти те  их, вп усти те! П у ст ь  и дут.4 * (При

нимает из окна просьбы, разворачивает одну из них и чи
тает?) „ Е го  вы со к о б л аго р о д н о м у  светл о сти , го сп о ди н у ка
вал ер у  Ф и н а н с о в у  от купца А р б а х у з и н а " . . .6 Ч ор т зн ает  что 
та к о е : и чина т а к о го  со все м  нет! В з я т ь  нарочно дл я  см еху.7

Я В Л Е Н И Е  XI. 8 
Т е  ж е  и к у п ц  ы . 9

Х л е с т а к о в .  А , что  вы , л ю б е зн ы е?
К у п ц ы .  Ч елом  бьем  ваш ей милости.

1В м ест о  „ Г о во р я т  —-  с п и т :"  П о ш ел , пош ел. Н е  п р и н и м ает, спит РЛ
2 В м ест о  „ Г о л о с  куп ц о в. :Д а  мы уж ~  в  к а л и т к у ": (ш ум увеличи
вает ся  ) .  Х л е с т а к о в .  Н а , о т н е с и .  . . РАд 3 Ч то там  т а к о е , Осип.
П осм отр и , что з а  шум РА6 * В п у ст и т е  и х ! П у ст и т е , п усть  и д ут. Осип
скаж и им, п усть идут (О си п  у х о д и т ) РАд 5 „и ч и т а е т "  нет РАд 6 го
сп одину Ф и н а н с о в у  от куп ца Л вд у л и н а  РАд 7 В м ест о  „Чорт зн ает ~
для с м е х у " : И  ч и н а т а к о ва  н ет ! ф РАд 8 а. Я в л е н и е  I X .  б. Я в л е н и е  8 . РАд

9 Х л е с т а к о в , купцы  ( с кузовом  вина и  сахарными головам и) РАд
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Х л е с т а к о в .  А  что  вам  н уж но?
К у п ц ы .  Н е п огуби , го с у д а р ь . О б и ж ател ьство  терпим 

совсем п онап расну.
Х л е с т а к о в .  О т  к о го ?
К у п ц ы .  Д а  в с ё  о т  го р о дн и чего  зд еш н его . Т а к о го  го р о д 

ничего н и ко гда ещ е, го с у д а р ь , не бы л о. Т аки е обиды  чинит, 
что описать н е л ьзя . П о сто ем  со всем  зам орил, хо ть  в петлю  
полезай. И  не то л ько  н а сч е т  т о го , что ем у, то  е с т ь , долж ен 
принесть, а с в е р х  то го  сам  ещ е бер ет в с ё , что  ни в з д у 
мается,1 и 2 так  п оступ ает, что  р а сск а за т ь  стр аш н о . С х в а т и т  
за бор оду, го в о р и т : „ А х , ты  та т а р и н !"  Ей б о гу ! Е сл и  б мы, 
то есть , чем -ни будь не уваж или е г о ; но мы уж п ор ядок3 
всегда исполняем , в с ё /  что  с л е д у е т . К аж дой подарит на пару 
платья, —  э то  уж дело и зве стн о е , —  супруж нице его  и дочке * 5—  
мы против э то го  не стоим . Н е т , виш ь т ы , е м у 6 в с е го  это го  
мало. Ей б о г у .7 П р идет в л авк у  и что ни п оп адется  ем у, 
всё бер ет: сукн о  увидит ш туку, го в о р и т : „Э , милый, это 
хорошее су к о н ц о ,8 сн еси -ка  его  ко м н е". Н еч е го  д е л а т ь , 
и н есеш ь;9 а в  ш туке-то  б у д ет  б ез м алого аршин п я т ь д е ся т .

Х л е с т а к о в .  Н еуж ел и ? ах, какой  же он мош енник.
К у п ц ы .  Ей  б о г у 7 та к о го  никто не запом нит го р о дн и чего , 

право, так  в с ё  и прип ряты ваеш ь в  л а в к е , к о гд а  его  зави ди ш ь. 
То есть не то уж го в о р я , чтоб как ую  д е л и к атн о сть— вся ку ю  
дрянь б ер ет : чер н осл и в такой , что лет уж е по се м и 10 лежит 
в бочке, что у  меня си дел ец  не б у д ет  е с т ь , а он целую  
горсть ту д а  зап у сти т . Именины е го  б ы ваю т на А н т о н а ,11 
и уж каж ись ч е го  ем у б о л ьш е? в с е го  н ан есем , ни в чем не 
нуж дается. Н е т , ему ещ е п о давай : го во р и т , на А н уф р и я12 
его именины. Ей  б о г у !13 Ч то д е л а т ь ?  И  на А нуф рия несеш ь 
подарки.

Х л е с т а к о в .  Д а  это 14 пр осто  разбой ни к.

1 „И не то л ьк о  —- в з д у м а е т с я "  вычеркнут о РМ щ , Р Л g 2 „ и “ вы 
черкнуто Р Л 6 3 но уж п орядок PM W 4 и в с ё  РМ го 5 и д о ч к е  тож е РМ 10
6 Нет ему РМ 10 7 а .  Е й  б о гу . б. Ей, ей 0 Р Л $  8 сук н ец о  Я Л 6 9 „ н е 
чего ~  н есеш ь" вы черкнут о РМ 10 1° л ет  по сем и РМщ  11 н а  А н т о 
ния PMiq 12 и н а  А н уф р и я  РМ 10 13 „Е й  б о гу "  вычеркнут о  ф
14 а. как в т екст е б. Д а  он Р А

2 1 Н. в. Г о го л ь , т. IV
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К у п ц ы .  Ей б о г у !1 А  попробуй п р екосл ови ть —  наведет 
к  те б е  в дом  целый полк на постой. П о з о в е т  к  с е б е ,2 да 
и двери  вели т за п ер еть . Я  те б я , го во р и т, не б уд у , го
во р и т,3 п о д вер гать  тел есн ом у наказани ю  или пы ткой пы
т а т ь —  э то , го во р и т, зап рещ ено зако н ом , а во т  ты  у  меня, 
л ю безн ы й , поеш ь сел едки , да  пр и стукнет н огой . Нет, 
говор и т, еш ь, да п осле дня на д в а 4 запрет и не даст 
пить, то  это , я вам скаж у , та к о е  ср е д ств о , что  сей ч ас согла
си ш ься , на что  ни з а х о ч е т . Ей б о г у !0

Х л е с т а к о в .  А х , какой мош енник, д а  за  это просто 
в С и б и р ь.6

К у п ц ы .  Д а  уж к у д а  м илость тво я  ни зап р овади т его, 
в с ё  б у д ет  хор ош о, лишь бы , то  е с т ь , от н ас п одальш е. Не 
п о б р езгу й , отец  наш , хлебом  и со л ью . К ланяем ся теб е сахар- 
цом и к у зо вк о м  вина.

Х л е с т а к о в .  Н ет, н ет . В ы  э то го  не дум ай те: я не беру 
со всем  никаких в з я т к о в ,7 во т  если бы  в ы , например, пред
ложили мне взайм ы  рублей  3 0 0  —  ну т о гд а  со всем  другое. 
Взай м ы  я м о гу  в з я т ь .

К у п ц ы .  И з в о л ь , отец  наш . (Вынимают деньги.) Да. что 
тр и ста . Уж  лучш е п я тьсо т  во зьм и . П ом оги то л ьк о .

X  л е с  т а к о.в. И з в о л ь т е , я8 взай м ы  —  я ни с л о в а ; я возьму.
К у  п ц ы  (подносят ему на серебряном подносе деньги). 

У ж  пож алуста, п одн оси к9 вм есте во зьм и те.
Х л е с т а к о в .  Н у , и п одн оси к можно.
К у п ц ы  (кланяясь). Т а к  уж во зьм и те з а  одним разом 

и с а х а р у .10
Х л е с т а к о в .  О  нет, н ет , я в з я т к о в  н и к а к и х . . .
О с и п .  В аш е вы со к о б л аго р о д и е, зачем  вы  не берете, 

во зьм и те, в д о р о ге  в с ё  п р и годи тся . Д а ва й  сю д а  головы 
и к у л ек , п одавай  в с ё . В с ё  пойдет в прок. Ч то там , вере
в о ч к а ?  давай  и в е р е во ч к у ! и ве р е во ч к а  в д о р о ге  приго
ди тся : тележ ка о бл ом ается  или что  д р у го е , п о д вя за ть  можно.

1 а. Е й , б о гу  6. Е й , ей Р А 6 2 А  что хуж е е щ е : п о з о в е т  к себ е РМщ
3 „ го в о р и т" вычеркнут о РА§  *  д а  п осле как  д н я  на д в а  РМ 10 5 „Да
п р и стукн ет —- Е й  б о г у !"  вычеркнут о О Р Л $  6 в  С и би рь нуж но его  РМ\о
7 в зя т о к  РЛ§  8 „ я “ за ч е р к н у т о  Р М щ , Р Л в 9 и п односи к P M jо>
„и “ вписано РЛ$  10 а. сахар у  6 . сахар ц у  Р Л 6
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К у п ц ы .  Т а к  уж сд ел ай те  таку ю  м и лость, ваш е си ятел ь
ство. Если  уж е в ы , то е с т ь , не поможете в наш ей п р о сьб е, 
то уж не зн аем , как  и б ы ть : п росто хо ть  в петлю  п олезай .

Х л е с т а к о в .  Н епр ем енно, непрем енно. Я  уж не лю блю  
шутить, о б м ан ы вать . С туп ай те с богом .1 (Купцы идут’, в две
рях слышен крик женский}  Н ет, ты  не смееш ь не до п у 
стить меня. Я  на теб я  пож алею сь ему сам ом у. Т ы  не 
толкайся так  б ол ьн о .)

Х л е с т а к о в .  Кто там ? (Подходит к окну.) А  что  ты , 
матуш ка?

У н т е р - о ф и ц е р с к а я  ж е н а . 3 М илости тво ей , о тец  
мой, прош у. П овели , го с у д а р ь , вы сл уш ать .

Х л е с т а к о в . 4 П роп усти те ее .

я  В л  Е Н И Е XI I  5

Х л е с т а к о в ,  у н т е р - о ф и ц е р ш а  и с л ю с а р ш а . 6

У н т е р - о ф и ц е р ш а  и с л ю с а р ш а  f обе валятся в ноги). 
Помилуй, отец  наш . М илости тво ей  просим, го с у д а р ь !

Х л е с т а к о в .  В с т а в а й т е , вст а в а й т е . Ч то там ? кто вы  
таковы ?

У н т е р - о ф и ц е р ш а .  М ещ ан ка здеш н его  го р о д а , ун тер - 
офицерская ж ена М окрина И в а н о в а . 7

С л ю с а р ш а .  С л ю сар ш а, здеш няя мещ анка Ф е в р о н ь я  
П етрова П ош лепкина, отец  мой.

Х л е с т а к о в .  Н у , зачем  же вы  пришли?
О б е  в м е с т е  (кланяясь). О б и д у , отец  мой, о б и д у . . .
Х л е с т а к о в .  Н у  сто й , по п ор ядку. Т ы  п ервая. Н у , кто  

тебе там о б и д у ?
У н т е р - о ф и ц е р ш а .  Д а  кто  такой —  вести м о, гор одн и 

чий здеш ний, ком у же больш е д р у го м у ?

1 В м ест о  „ Я  уж н е  лю блю  —- с б о го м ": Я  п остараю сь P A S 2 К уп ц ы
уходят. С лы ш ен го л о с  ж енщ ины  PAg  3 В м ест о  „ У  н т е р - о ф и ц е р -
с к а я  ж е н а“ : С л е с а р ш а  PAg  4 Х л е с т а к о в  ( в окно) Р Л д
6 а. Я в л е н и е  12 . б. я вл е н и е  9 . PAg  6 Х л е с т а к о в  и сл есар ш а Ф Р Л 2
7 Вмест о  „ У  н т е р - о ф и ц е р ш а  и с л ю с а р ш а  —  М окрина И в а 
н о вн а": С л е с а р ш а  (кланяясь в ноги). М илости  прошу т в о е й , го с у д а р ь . 
Х л е с т а к о в .  Д а  что ты  за  ж енщ ина ф
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Х л е с т а к о в .  А х , какой  п л ут э т о т  городни чи й .
У н т е р - о ф и ц е р ш а .  Т я ж к ую  оби ду н а н ес : в ы с е к , мой 

корм илец.
Х л е с т а к о в .  К а к ?  з а  ч то ?
У н т е р - о ф и ц е р ш а .  А  б о г е го  зн а ет , з а  ч то . Г о во р и т , 

что  б у д то  бы  дл я  п о р я д к а ; а о н о-то  со все м  з а  д р у го е , и я 
в  нем ни душ ою , ни тел о м . Т у т  бы ло квар ти р о вал  один офи
цер и женился на куп еческо й  дочер и , зд еш н его  куп ц а. Так 
городничий го в о р и т : „Э то  т ы , к а н а л ья , всем у  причиною: 
если б ы " , го во р и т , „не т ы , то  он бы ж енился на моей до
ч е р и ". А  ему,- сл ы ш ь т ы , д о н е с  к т о -т о , что  б у д то  бы я 
бы л а свахо й  и со с в а т а л а  куп еческую  д о ч ь , а я в о в с е  и за
и кать  не заи к а л а сь  и со всем  не зн а л а , что  е го  милости ну
ж ен жених. И  к а к  приказал он , корм илец мой, в з я т ь  меня 
д еся тски м  и т а к  бол ьн о  о тр ап о р то вал  меня к р у го м , что три 
д н я  не м огла с и д е т ь . Ей  б о гу .

Х л е с т а к о в .  А х , какой  мош енник, д а  е го  з а  это на ка
т о р г у .

У н т е р - о ф и ц е р ш а .  Е й  б о гу , если не вер и ш ь, корми
л ец , я т е б е  пож алуй знаки  покаж у.

Х л е с т а к о в .  Н е нуж но, не нуж но, м атуш ка. Я  и без 
т о г о  вер ю . Н у , а т ы ? 1

С л ю с а р ш а .  М илости прош у ваш ей .2 Н а городничего 
челом  б ью ! пошли ем у б о г в ся к о е  зл о  —  что б ы  ни детям  его, 
нн ем у , м ош еннику, ни д я дя м , ни теткам  е го  ни в  чем ни
к а к о го  прибы тку не бы л о.

Х л е с т а к о в .  А  ч т о ?
С л ю с а р ш а .  Д а  м уж у-то моему приказал забр и ть лоб 

в  со л д а т ы ; и о чер ед ь-то  на нас не припадала, мошенник 
та к о й ! д а  и по зак о н у  н е л ьзя : он ж енаты й.

Х л е с т а к о в .  К а к  же он м ог это с д е л а т ь ?
С л ю с а р ш а .  С д е л а л , мош енник, сд ел а л , побей б ог его 

и на том  и на этом  с в е т е , ч то б ы  ем у, если  и т е т к а  есть, 
т о  и т е т к е  в ся к а я  п ак о сть , и отец если  жив у  н е го , то  чтобы 
и он, к ан ал ья , о колел  или п оп ерхнулся на век и , мошенник

1 В м ест о  „ Х л е с т а к о в .  Н у , зач ем  же вы  п р и ш л и ? Н у ,  а т ы ?“. 
Х л е с т а к о в .  Ч его  т е б е  н уж н о ? Ф Р Л ^  2 „ваш ей*1 н е т  РА$
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такой. С л ед о вал о  в з я т ь  сы н а п ор тн ого , он же и пьянюш ка' 
был, да роди тели  б огаты й  п о дар ок дал и , так  он и п р и сы к- 
ну лея к  сы н у  купчихи П ан тел еевой ; а П а н те л е е ва  тож е по
дослала к су п р у ге  п олотна три ш туки, так  он ко  мне. „Н а  
ч т о " , го вор и т, „теб е муж, он уж те б е  не го д и т с я " . —  Д а  я  
то знаю , го д и тся  или не го д и тся , это мое д е л о , мош енник 
такой. „ О н " , го вор и т, „во р : х о т ь  он теп ер ь и не у к р а л , д а  
всё р а в н о " , го во р и т , „он у к р а д е т , е го  и б ез то го  на сл ед у ю 
щий го д  в о зь м у т  в  р е к р у т ы ". Д а  мне-то к ак о во  б е з  муж а, 
мошенник тако й . Я  слабы й  ч е л о век , подлец ты  тако й , что б  
всей родни твоей не д о в е л о сь  ви д еть  с в е т а  б о ж ьего , и если  
есть тещ а, то  что б ы  и т е щ е . . .

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , хорош о, м атуш ка. С туп ай те , с т у 
п ай те!1 Я  ем у это  в с ё . . .  ступ ай те 2 с  богом ! (Выпровожает 
старух.)

О б е  в м е с т е  (уходя)?  Н е п о за б у д ь , отец  наш ! б уд ь  
милослив!

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о, хор ош о. (В окно высовываются 
руки с просьбами.) Д а  кто  там ещ е?  (Подходит к окну). 
Н е х о ч у , не х о ч у ! не нуж но, не нуж но. (Отходя.) Н ад о ел и , 
чорт во зьм и ! не вп ускай , О сип.

О с и п  (кричит в окно). П ош ли, пошли, не вр ем я, з а в т р а  
приходите! (Лееръ отворяется и выставляется какая-то 
фигура во фризовой шинели с небритою бородою, и разду
тою губою, и перевязанною щекою.)і

О с и п .  П о ш ел , пош ел! ч е го  л е з е ш ь ?  (Упирается ему 
руками в брюхо и выпирается вместе с ним в прихожую, 
захлопнув за собою дверь.)

Г о л о с . А н н ы  А н д р е е в н ы .  П р а во , как  будто  никому 
дела нет.

Х л е с т а к о в .  А!
Г о л о с  А н н ы  А н д р е е в н ы .  Т ам  набрело просителей 

полон дво р  и муж а н е т , и зачем , к у д а  он заш ел ? х о т я  бы  
ты что -н и будь, в е д ь  ты  з д е с ь  сидиш ь.

1 а. к а к  в т ек ст е, 6. С туп ай , ступ ай ! ф Р Л  2 а. С туп ай те  
6. Ступай ф Р Л $  3 П о  выскобленному. С лю сар ш а (у х о д я ) t> Р Л g 1 Д а л ее  
приписано'. З а  ним в  п ер сп ек ти ве  п о к а зы в а е тс я  н еск о л ьк о  д р у ги х  Р Л $

[  3 2 5  ]



Г о л о с  М а р ь и  А н т о н о в н ы .  А х  п р аво, м аминька, ка
кие вы  стр ан н ы е.

Х л е с т а к о в .  А!
Г о л о с  М а р ь и  А н т о н о в н ы .  Ч то ж мне д е л а т ь ?
Г о л о с  А н н ы  А н д р е е в н ы .  О , ты  в с е гд а  п р ава. Ей 

б о гу , тако й  б есп о р я до к, и эти к вар тал ьн ы е, м ер завц ы . (Вхо
дит на сцену и увидев Хлестакова вскрикивает.)1

Я В Л Е Н И Е  X III 2

Х л е с т а к о в  и А н н а  А н д р е е в н а .

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  со все м  не зн ал а , что  вы  т у т  си
д и те , я вам помеш ала в  зан я ти я х.

Х л е с т а к о в .  В ы  ни когда не мож ете пом еш ать. К у д а  вы 
спеш или?

А н н а  А н д р е е в н а .  В ы  извините м еня: мне право 
о ч ен ь  нуж но п р и казать клю чни ц е.

Х л е с т а к о в .  Д а  это в с ё  с у е т а : и п р и казани е, и клю ч
ни ца, клю чница —  п у стя к ! В ы  о с т а н ь т е сь  з д е с ь .

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  право помеш ала вам зани м аться 
важ ны ми делами.

Х л е с т а к о в .  А  ваши гл а зк и , су д ар ы н я , ещ е лучш е не
жели важ ны е дел а .

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  никак не б ер у  на свой  с ч е т , . ,  
я  скор о  к вам  приду.

Х л е с т а к о в .  Н у , не х о д и те , А нна А н д р еевн а , сдел ай те 
м и л о сть, с я д ь т е  со  мной во т  з д е с ь .

А н н а  А н д р е е в н а .  П р а во , я не з н а ю . . .  мне так  нужно.
Х л е с т а к о в .  К ако е  у  в а с  п р екр асн ое п л атье.
А н н а  А н д р е е в н а .  В ы  насмеш ники, лишь бы  только 

п осм еяться  над провинциальны ми.
Х л е с т а к о в .  К ак  бы я ж елал, су д ар ы н я , бы ть вашим 

платьем , чтобы  обни м ать в с ё , что ни е с т ь  у  в а с .

1 В м ест о  „ Г о л о с  А н н ы  А н д р е е в н ы  —  в ск р и к и в а е т '1: [Г  о л о с 
А н н ы  А н д р е е в н ы .  Б у д то  ником у д е л а  н е т .]  РЛ§  2 а. Я влений  
X I II  и X I V  в данной р ед а к ц и и  нет Р Л g. И справлен н ую  в рукописях  
P M W и Р Л 6 редакцию  т ех ж е  явлений см . ниж е, ст р. 362— 365.
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А н н а  А н д р е е в н а .  Я  со всем  не понимаю, о чем в ы  
говорите: как о е-то  п л атье , а больш е я ни чего не поняла . . ,  
сегодня как ая  хор ош ая п огода.

Х л е с т а к о в .  А  ваши гу бк и , су д а р ы н я , лучш е нежели 
всякая п о го да  на д во р е .

А н н а  А н д р е е в н а .  В ы  всё  го во р и те  та к о е , ч его  я никак 
не понимаю. В ы  бы  лучш е пропели или проиграли на ф ор те- 
пияно, или проговорили бы  какие-нибудь хорош ие стихи. 
Я  очень лю блю  сти хи, вы  вер н о  их зн аете  м ного.

Х л е с т а к о в .  В  у го д н о ст ь  ваш у в сё , что  хоти те. Т р е 
буйте, какие стихи вам .

А н н а  А н д р е е в н а .  К аки е-н и будь этакие хорош ие, 
новые.

Х л е с т а к о в .  Д а  что  сти хи! я много их зн аю .
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , скаж и те же.
Х л е с т а к о в .  Д а  к чем у же го во р и ть , я и так  их 

знаю.
А н н а  А н д р е е в н а .  Я  о чен ь лю блю  и х . .  .
Х л е с т а к о в .  Д а  у  меня м ного их вся ки х: „ О  т ы , что 

в горести  напрасно на б ога  ропщ еш ь, ч ел о век  . . . “ н у , и мно
жество д р уги х , теп ерь я не м огу  припомнить, впрочем это 
всё взд о р . Я  так  сч а ст л и в , что  сиж у теп ер ь в о зл е  ва с , 
если бы я м ог, су д ар ы н я , н ап ечатл еть  поцелуй в  ваши 
губки .

А н н а  А н д р е е в н а .  В ы , как  нар очно , го во р и те  в сё  т а 
кое, чего  я со все м  никак не м огу понимать . Я  дум аю , как 
там хорош о в  П е те р б у р ге  и гр аю т р азн ы е комедии.

Х л е с т а к о в .  К ом едии? а что  это та к о е  ком едия?
А н н а  А н д р е е в н а .  В о т , к а к  б уд то  вы  не з н а е т е .
Х л е с т а к о в .  П р а во , не зн аю . Ч то ж бы это  так о е  ко 

медия, это какой -н и будь зв е р ь  или чиновник?
А н н а  А н д р е е в н а  (обидевшись). В ы  вер н о  в о о б р а

жаете меня уж тако ю  провинциалкою  . . .  что и . . .
Х л е с т а к о в .  П р аво  не зн аю . А ! теп ер ь вспомнил: к о 

медия это в с ё  р авн о , что арти ллери я?
А н н а  А н д р е е в н а .  Н е т , это уж слиш ком. К он ечн о , мы 

здесь не имеем сто л и чн о го  в о сп и та н и я . Ч то  ж д е л а т ь , не 
всякому б ы ть  учены м  и прем удры м .
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Х л е с т а к о в .  В о т  ви ди те, су д ар ы н я , вы  уж и сердитесь. 
К у д а  же вы  э т о . . .  си ди те з д е с ь !

А н н а  А н д р е е в н а  (садясь). Я  ви ж у, что  вам  скучно 
у  н ас.

Х л е с т а к о в .  В о т  ви ди те, какие в ы : я пош утил. Прошу 
са д и ться . В ер и те ли, су д а р ы н я , что  моя л ю б о вь  к в а м .

А н н а  А н д р е е в н а .  В ы  нап р асно мне это го во р и те . Лю
б о в ь . Я  не понимаю л ю б о в ь . . .  я н и ко гда и н е  зн а л а , что это 
за  л ю б о вь. (Отдвигает стул.)

Х л е с т а к о в  ( придвигая стул). О т ч е го  ж вы  т а к  отдви- 
га е т е  свой  с т у л ?  Н ам лучш е б у д е т  си д еть  бли зко д р у г к другу.

А н н а  А н д р е е в н а .  Д л я  ч е го  ж б л и зко , в с ё  р авно  и 
д а л е к о .

Х л е с т а к о в  (придвигая). О т ч е го  ж д ал ек о , в е д ь  всё 
р авн о  и бл и зко. Э то  в е д ь  в с ё  то л ьк о  в  воображ ении каж ется, 
что б л и зко , оно в сё  р авн о , что  д ал ек о . Е сл и  б я бы л так 
сч а ст л и в , с у д а р ы н я , что  м ог бы  приж ать в а с  в сво и  объятия.

А н н а  А н д р е е в н а  f смотрит в окно). Ч то  это  так , как 
б уд то  бы  п о л е тел о ?  В о р о н а  или какая  д р у гая  птица?

Х л е с т а к о в  ( скоро целует ее в плечо и смотрит в окно). 
Э то  во р о н а.

А н н а  А н д р е е в н а  (встает). Н е т , это уж . . .  слишком. 
В ы  меня п о ч и таете з а  как ую -н и б у д ь  . . .

Х л е с т а к о в .  П р о сти те , су д ар ы н я , я это сд е л а л  о т  любви. 
Е й  б о гу , от лю бви.

А н н а  А н д р е е в н а .  В ы  это мож ете д е л а т ь  с другой, 
а не со  мной. (Хочет итти.)

Х л е с т а к о в  (удерживая ее). Я  долж ен п р и зн аться  вам 
в  самой стр астн о й  лю бви . Л ю бл ю  в а с  та к , как  не мож ете во
о б р ази ть , о сч астл и вьте  меня (падает на колени).

А н н а  А н д р е е в н а .  А х , бож е мой, я , право . . .  встан ьте, 
сд ел ай те м и лость . . .  К а к  же это т а к : в д р у г  и н а  колени! Я, 
ей б о гу , ни как и не д ум ал а об этом .

Х л е с т а к о в  (на коленях). С д ел ай те  м еня счастливейш им 
из см ер тн ы х! руки ваш ей прош у, а не то ум ру, сию же 
минуту у м р у .1

1 „руки  ваш ей ум р у " вычеркнут о PM^fy
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А н н а  А «  д р е е в  н а. А х , бож е мой! в е д ь  я некоторы м : 
образом з а м у ж е м .. .

Х л е с т а к о в .  М не в с ё  р авн о , я ни чего  не хо ч у  з н а т ь . 
Если вы  не с о гл а с и т е с ь  о тд ать  руки  ваш ей ,1 то  з а с т р е л ю сь , 
как ни в чем  не б ы ва л о , я реш ительны й ч е л о век .

А н н а  А н д р е е в н а .  А х , бож е мой, я право н е знаю „ 
что д е л а т ь . У  м еня, п р аво , е с т ь  муж ; р а з в е  в С и н о д . . .  2

Х л е с т а к о в  ( поднимая одно колено). А  д а , точно у  в а с  
есть муж, у  меня из у м а . . . 3

Я В Л Е Н И Е  X IV .*

Т е  ж е  и М а р ь я  А н т о н о в н а

М а р ь я  А н т о н о в н а  ( увидев Хлестакова, не успевшею 
встать на ноги, и всплеснув руками). А х , какой  пасаж !

Х л е с т а к о в  (вставая). А , чор т возьм и .
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  что ж . . .  к  чем у т у т ? . ,  с какой  

стати так  вб еж ал а?
М а р ь я  А н т о н о в н а  f"смутившись). Я , м аминька, хо тел а  

увидеть, гд е  вы .
А н н а  А н д р е е в н а .  Т а к а я  вет р е н о ст ь  во  всем  . . .  я не 

понимаю: д е вя т н а д ц а т ь  л ет , и она в с ё  ещ е совер ш ен н о как  д и т я . 
В др уг вбеж ит с б у х т ы  б ар ахты , а з а ч е м ?  б о г ее  з н а е т . Я  не 
понимаю, что б у д е т  из теб я , к а к  дож ивеш ь моих л ет . Н ика
кой соверш енно степ ен н ости , чтобы  можно бы ло ви д еть , что  
она восп и танная, б л аго р о дн ая  д е ви ц а ; н ет , у  ней напротив 
всё это так , на в е т е р  т о л ь к о .4

Х л е с т а к о в .  К а к  вы  давн о  лишали н ас  у д о во л ьстви я  в а с  
видеть, гд е  вы  б ы л и ?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р а во , н и г д е . . .  я  бы л а в  своей  
комнате.

Х л е с т а к о в .  К а к  бы  я сч астл и в бы л, су д а р ы н я , если бы  
я был ваш а ко м н ата. (В  сторону) А  она о чен ь н е д у р н а : 
щечки свеж еньки е т а к и е . . .  (Вслух) Д л я  меня нет ни чего 
больше в мире, как  ви д еть  в а с , п отом у что , п р и зн аться , 
я с п ер вого  в з гл я д а , как  то л ьк о  у ви д ал  в а с , ощ утил в се р д ц е

1 „о тдать  руки ваш ей " вычеркнут о Р М ]0 2 „ У  м еня ~  С и н о д ..
вычеркнуто P M jq 3 В ся  р еп л и к а  вы черкнут а РМ-щ і  „М ар ья  А н т о 
новна (см ути вш и сь) ~  то л ьк о " вычеркнут о РМщ
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л ю б о вь . (После небольшого молчания) С м ею  ли н адеяться , 
М ар ья  А н то н о вн а , что  вы  примете б л аго скл о н н о  мои сердеч^ 
н ы е ч у в с т в а ?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  не зн аю , п р а в о . . .
А н н а  А н д р е е в н а .  Д а  . . . н у , что ж ? ты  и скажи или . . .  

(В сторону) Я  и сам а не зн аю , что так о е .
Х л е с т а к о в .  Реш ите мою у ч а с т ь , М ар ья  А н то н о вн а . Я 

прош у в а с  на к о л ен я х . Е сл и  вы  не со гл а си те сь  о тветство ва ть , 
то  сд е л а е т е  меня несчастливейш им  чел о веко м , и я принуж
д е н  б у д у  сей же ч а с  заст р е л и т ь ся .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , бож е м о й . . .  маминька!
Х л е с т а к о в  (обращаясь к Анне Андреевне). С клоните, 

А н н а  А н д р е е в н а , на мою п р о сьб у : не м о гу  жить б ез  вашей 
д о чер и . Е сл и  же не с о гл а си те сь , то  сей  же ч а с  бер у пистолет 
и стр ел я ю сь . О , я реш ительны й ч е л о в е к , мне ж изнь копейка.

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  право не м огу  ещ е притти в 
с е б я . .  . М ы ни как и не дум аем  о такой  чести . Вам  нужна 
граф иня или княгиня.

Х л е с т а к о в .  О , мне в с ё  р авн о , я не слиш ком гляж у на 
гр аф и н ь; мне нуж но до сто и н ство . С у д а р ы н я , если вы  не ре
ш и тесь исполнить моей п р о сьб ы , то вы  не мож ете предста
ви ть, что со  мною сл у ч и тся ; к а к  честны й  ч е л о в е к , уверяю .

А н н а  А н д р е е в  на. А х , бож е мой, к а к  вы  м еня пугаете. 
В с т а н ь т е . . .  я  с о гл а сн а , то л ько  в с т а н ь т е .

Х л е с т а к о в .  В ы  мне возвр ати ли  ж и зн ь, я  теп ер ь самый 
счастливейш ий из см ер тн ы х. (Целует руки Марьи Анто
новны). Т е п ер ь , М ар ья  А н то н о вн а , мне з а  в а с  порфиры не 
нуж но. Ей б о гу , н е  нуж но.

я в л е н и е  х ѵ .1

Т е  ж е  и г о р о д н и ч и й  (впопы хах).

Г о р о д н и ч и й .  В аш е п р ево сх о д и тел ьство , не погубите, 
не п о губ и те. .

Х л е с т а к о в .  Ч то с  вам и?
Г  о р о д н и ч и й .  П о н е о п ы т н о ст и . . .  ей б о гу , б ез  всякого  

ум ы сл у.

1 а. Я в л е н и е  X V . 6. Я в л е н и е  [1 3 ] 12. Р Л 6
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Х л е с т а к о в .  Д а  ч т о ? 1
Г о р о д н и ч и й .  Т ам  купцы ж ал о вал и сь ваш ем у п р ево сх о 

ди тел ьству —  ч естью  у вер я ю , и на половину нет т о го , что они 
говорят. О ни сами обм ан ы ваю т и обм ериваю т н ар о д . У н тер - 
офицерская в д о в а  н ал гал а  тож е вам , что буд то  я ее  в ы с е к . . .  
Ей б огу , не сек ! Ей  б о гу , не се к . О н а  с а м а 1 2 се б я  в ы се к л а . 
Вот как  б ог с в я т . И  п е р е к р е щ у сь .3

Х л е с т а к о в .  О ,  об этом не б есп о ко й тесь : я им не вер ю .
Г о р о д н и ч и й .  Н е в е р ь т е , ей б о гу , не в ер ьте . Э то такие 

л гун ы . . .  им во т этакой  р еб ен о к не поверит. О ни уж и по 
всему го р о д у  и зве стн ы  з а  л гу н о в , а н асчет м ош енничества, 
то я вам скаж у : это таки е мош енники, каки х с в е т  не произ
водил.

Х л е с т а к о в .  О ,  д а , б ездел ьн и ки  —  я это сей час у ви д ел .
А н н а  А н д р е е в н а .  З н а е ш ь  ли ты , какой чести у д о - 

стоивает н ас А л е к са н д р  И в а н о в и ч ? 5 он просит руки нашей 
дочери.

Г  о р о д н и ч и й .  К у д а ! к у д а ! . . Б о г  с  тобой . (Крестится.)** 
Не и звольте гн е в а т ь с я , ваш е п р ево сх о д и тел ьство : она нем ного 
с придурью , та к о в а я  же бы ла и м ать ее .

Х л е с т а к о в .  Н ет , А н н а А н д р еевн а  го во р и т п р авд у : 
я точно прош у в а с  осчастл и ви ть меня р укою  М арьи А нто
новны.6 *

Г о р о д н и ч и й .  Н е м о гу  вер и ть, ваш е п р ево схо д и тел ь
ство.

А н н а  А н д р е е в н а .  Д а  ко гд а  го во р я т  т еб е .
Х л е с т а к о в .  Я  не ш утя вам  г о в о р ю . . .  Е сл и  вы  не со 

гласитесь, то  сд е л а е те  меня несчастнейш им 8 человеком .
Г о р о д н и ч и й .  Н е см ею  вер и ть: не достоин такой  чести .
Х л е с т а к о в .  С д ел ай те  м и лость, не приводите меня

1 „ Г о р о д н и ч и й .  По н ео п ы тн о сти  ~  Д а  ч т о ? “ вычеркнут о PM jq;
нет РЛ$ 2 что буд то  я  ее  в ы с е к .  . . Е й  б о гу , н е  с е к ! О н а  са м а  РМ ±о
3 Вместо „ У н т е р -о ф и ц е р с к а я п е р е к р е щ у с ь "  : а. как в т екст е, 6 . С л е -
сарша там н а л га л а  ва м , что б уд то  бы я  заб р и л  лоб ее  мужу. Е й , ей н е б р и л .
Она сама за б р и л а  О РЛ §  4 то  о см ел ю сь  долож ить P M j0 5 а- как
в тексте, 6 . И в а н  А л е к са н д р о в и ч  Р Л g 8 К у д а ! к у д а !. Р е х н у л а с ь , м а
тушка. (К р е ст и т  е е )  Р М ю , Р Л g 7 Н е т . Я  то чн о  прошу р уки . Я  о ч е н ь
влюблен РМ ю , Р Л е 8 н есч а стн ы м  Р М 10, Р Л &
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в  отчаяни е, если вы  не со гл а си те сь  о тд а ть  руки М арьи Анто
н о вн ы , то я, п р и зн аю сь, на чо р т зн а е т  что г о т о в .1

Г о р о д н и ч и й .  Н е м о гу  вер и ть ; и зволи те ш ути ть, ваше 
п р ево схо д и тел ьство .

А н н а  А н д р е е в н а .  А х , какой чур бан , в самом деле, 
ему т о л к у ю т . Н у , что  ты  с своим  носом  стои ш ь? только 
м отает им, р а д , что  толсты й  н о с .2

Г о р о д н и ч и й .  Н е с м е ю . . . 3
Х л е с т а к о в .  О тд ай те  р у к у  ваш ей дочер и , я го вор ю  в по

следний р а з . А  не то , ей б о г у 4, я отчаянны й  .ч е л о в е к ,5 я ре
ш усь на в с ё . К о гд а  з а с т р е л ю сь , то  в а с  под су д  о тд ад у т .

Г о р о д н и ч и й .  Б о ж е, бож е м о й !8 я , ей б о гу , не вино
в а т  ни душ о ю , ни телом . Н е и зво л ьте  гн е в а т ь ся . И звольте 
п о с т у п а т ь . . .  т а к , как  ваш ей милости у го д н о : у  м еня, ей бо
г у , в  го л о ве  т е п е р ь . . .  я и сам  не зн аю , что д е л а е т с я .7 Та
кой д у р а к  теп ер ь сд е л а л ся , каким ещ е н и ко гда  не бы вал.

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , бл аго сл о вл я й .
Х л е с т а к о в  подходит с Марьей Антоновной.
Г о р о д н и ч и й .  Д а  б л аго сл о ви т б о г . . .  А  я не виноват, 

ей б о г у .4
Х л е с т а к о в  целуется с Марьей Антоновной.
Г о р о д н и ч и й  (смотрит на них). Ч то  з а  чо р т, в  самом 

д е л е . Э к а , с ч а с т ь е  к ак о е  п р ивалило.8

Я В Л Е Н И Е  XVI.”

Т е  ж е  и О с и п .

О с и п .  Л ош ади  го т о в ы .
Х л е с т а к о в .  А , хор ош о, хорош о, я  сей час.
Г о р о д н и ч и й .  И зво л и те  е х а т ь ?
Х л е с т а к о в .  Д а , е д у .

1 а. к а к  в т ек ст е; б. то  я  чо р т зн а е т  н а  что го т о в . РА§  2 «Ну,
что  ~  то л сты й  н о с “ вычеркнут о РА§  2 а. Н е  см ею  вер и ть  РМ щ, Не
м о гу  вер и ть  Р Л ц 4 «ей  б о г у “ вычеркнут о  ф Р Л g 8 Я  отчаянн ы й  че
л о ве к  РМ\ о 6 А х , бож е м ой! РМ± п, Р Л  в 7 у  м ен я  теп ер ь  . . .  Я  сан
н е  зн а ю  что  д е л а е т с я  в  го л о в е  Р М і0 (у  м ен я , п р аво , в  го л о ве  РЛц)
8 Ч то з а  чо р т , в  самом  д е л е  (протирает г л а з а ) . Д а ,  д а . Ц е л у ю тся ! точно 
[совер ш <ен но > Р М і  о] ц е л у ю т с я .— Т а к  как  б у д то  бы то чн о  ж енихи. Эка
с ч а с т ь е  п р ивали ло! РМ щ , Р Л д  9 а .  Я в л е н и е  X V I .  б. Я в л е н и е  [1 4 ] 13. РЛ$
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Г о р о д н и ч и й .  А  к о гд а  же н асчет с в а д ь б ы ? 1
Х л е с т а к о в .  Д а  я ви ть то л ько  на один ден ь  к  д я д е  мо

ему. Т у т  он н ед ал еко  ж ивет, богаты й  ч е л о век ; з а в т р а  я  б у д у  
назад.

Г о р о д н и ч и й .  Н е смеем никак у дер ж и вать ; со б л а го во 
лите то л ько  п о к а за ть  нам в  скором  врем ени опять ваш е с в е т 
лое ли ц о.* і 2

Х л е с т а к о в .  О , нет! Я  ви ть ч ел о век  о чен ь акк ур атн ы й .3 
Прощ айте, М ар ья  А н то н о вн а , нежнейший предм ет моей стр а
сти. Я  с вам и  на м и нуточку то л ько  р а сст а ю сь .4 П р ощ ай те, 
душ инька. (Целует ее руки.)

Г  о р о д н и ч и й .  Д а  не нуж но ли вам в д о р о гу  чего-ни 
будь? В ы  изволили, каж ется , н у ж д аться  в  д е н ьга х .

Х л е с т а к о в .  О  н ет , к чем у э т о ,5 * а впрочем  не х у д о .
Г  о р о д н и ч и й .  С к о л ьк о  у го д н о  вам ?
Х л е с т а к о в .  Д а  в о т  т о гд а , к а ж е тся , дали мне четыреста,® 

так, пож алуй, и теп ер ь  ст о л ь к о  ж е, что б ы  уж е ровно бы ло 
восем ьсот.

Г о р о д н и ч и й .  В о т  я  сию  м инуту (вынимает из бумаж
ника) ещ е, к а к  н ар о ч н о , самыми новинькими бумаж ками.

Х л е с т а к о в .  А , д а .7 Э то хор ош о. В е д ь  это, го во р я т , 
новое счасти е , к о гд а  новинькими бумажками.

Г о р о д н и ч и й .  Т а к  то чн о -с.
Х л е с т а к о в .  Н у , так  прощ айте, лю безны й  будущ ий 

тестю ш ка, прощ ай те, м ам инька, прощ айте, душ и нька м оя. 
Я не зам еш каю сь : з а в т р а  же, мож ет б ы ть , н а за д  б у д у .8

1 А  к о гд а  же то е с т ь  . . . В ы  и зво л и л и  сам и н ам ек н уть  н а с ч е т  то е ст ь  
св а д ь б ы ... РМ10, РАд 2 Н е  см еем  н и к а к  уд ер ж и вать  в  н ад еж д е б л аго п о 
лучного во зв р а щ е н и я - P M jg, Р Л 6 3 О , я ч е л о в е к  ак кур атн ы й . РМщ, РАд
і Вместо „ Я  с  вам и р а с с т а ю с ь " :  Г р у с т н о й  н а  малое вр ем я  р а с с т а в а т ь с я
с вами! P M i q , РАд 5 к  чем у это  (нем н ого  п о д ум ав). РМ10, РАд 6 это
пустяки . . . ск о л ь к о -н и б у д ь , д а  во т  т о гд а , к аж ется , д ал и  в ы  м н е д в е с т и ,
т. е . [вы  мне РМ ц )] оно н е д в е с т и : но п о -н асто я щ ем у ч е т ы р е ст а ,
Я не хочу в о с п о л ь з о в а т ь с я  ваш ею  ош ибкой. РМ\д, РАд 7 А , д а .  
(Берет и р а ссм а тр и ва ет  [бумаж ки РМ^д\ асси гн ац и и ). Р М щ, РАд 8 - Н у ,

так пр ощ айте, А н то н  А н то н о ви ч . В ы  м еня о чен ь  о б я за л и  ваш им
гостеп риим ством . Я  вам  м н о го  б л а го д а р е н . Я  по и сти не п р и зн аю сь  в а м ,
не дум айте что б  это бы л комплимент, [что  РМ^д] м не н и гд е  не бы ло
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За сценой.

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  П р ощ ай те, ан гел  душ и моей,. 
М арья А н то н овн а .

Г о л о с  Г о р о д н и ч е г о .  К а к  же это в ы ?  прямо так  на 
перекладной и е д е т е ?

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Д а , я привык уж  та к . У  меня 
в с е г д а  г о л о в а 1 болит от р е ссо р .

Г о л о с  я м щ и к а .  Тпр . . .
Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Т а к  по крайней м ере чем-нибудь 

з а с т л а т ь , хо тя  бы ковриком , н е  прикаж ете ли, я вел ю  подать 
коври к.

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Н е т , зачем , это п у сто е ; а впро
чем, пож алуй, п усть  даю т ко вр и к?

Г о л о с  Г о р о д н и ч е г о .  Э й , А в д о т ь я , ступ ай  в кладо
ву ю , вы н ь ко вер  самый лучш ий, что по го л у б о м у  полю, 
персидской. С кор ей .

Г о л о с  я м щ и к а .  Тпр.
Г о л о с  Г о р о д н и ч е г о .  Т а к  к о гд а  же прикаж ете ожи

д а т ь  в а с ?
Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  З а в т р а  или после з а в т р а  непре

м енно.
Г о л о с  О с и п а .  А , это к о в е р ?  давай  его  сю д а ! клади 

в о т  так ! теп ерь д авай -ко  с  этой стороны  сен а .
Г о л о с  я м щ и к а .  Тп р.
Г о л о с  О с  и п а . В о т  с этой сто р он ы  ещ е, сю да еще. 

Х ор ош о, сл авн о  б у д ет . (Бьет рукою по ковру.) Теперь 
с а д и т е сь , ваш е б л аго р о ди е.

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  П р ощ ай те, будущ ий тестю ш ка.
Г о л о с  Г о р о д н и ч е г о .  П р ощ ай те, ваш е превосходи

т е л ь с т в о .
Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  П рощ айте, м аминька.
Ж е н с к и е  г о л о с а .  П р ощ ай те, А л е к са н д р  И ванович
Г о л о с  я м щ и к а .  Эй вы , зал етн ы е! (Колокольчик зве

нит. Занавес опускается.)

тако го  хор ош его пр ием а. П рощ ай те, А н н а  А н д р е е в н а . П рощ айте, моя 
д уш и н ька, М арья А н т о н о в н а , н е за м еш к аю сь : мож ет бы ть за в т р а  же и 
н а з а д . . . P M jq, Р Л 6 1 У  м е н я  го л о ва  Р М щ '  РЛ§
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Д Е Й С Т В И Е  V .

Я В Л Е Н И Е  I

Г о р о д н и ч и й ,  А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

Г о р о д н и ч и й .  Ч то , А нна А н д р еевн а , а ?  дум ал а ли ты  
что-нибудь об этом, экой богаты й  приз, кан а л ьство ! К а к о в о  
благословени е бож ие, а ? 1 Н у , признайся откр о вен н о , т е б е  
и во  сне не в и д е л о сь  это , чтобы  как ая-н и б уд ь п росто из г о 
родничихи 2 и в д р у г , фу ты  к а н ал ьство , с каким дьявол ом  
породнилась.

А н н а  А н д р е е в н а .  С о всем  н ет, я давн о  это зн а л а . 
Это тебе в  ди кови нку, потом у что ты  простой ч е л о ве к , ни
когда не ви дел  п ор ядочн ы х лю дей.

Г о р о д н и ч и й .  Д а  я сам ,3 * м атуш ка, порядочны й ч е л о век : 
уж лучш е м оего  никто не удо вл етво р и т теб я . Э к о  кан ал ь
ство! і К аки е мы с тобою  теп ер ь птицы сд ел ал и сь! а, А нна 
А н др еевн а? В ы со к о го  полета, чорт побери, теп ер ь заби р ает 
меня охо та о тд ел ать  в с е х  этих м ер завц о в , котор ы е смели 
подавать на м еня д о н о с ы .5 Э й, кто там ? (Входит кварталь
ный.) А , это ты , И ван  К арпови ч. П р и зови -ка сю д а , брат, 
купцов. В о т  я их каналий! Т а к  ж ал о ваться  на меня! ж ало
ваться. Иш ь ты , прокляты й иудейской н ар о д. Я  им теп ер ь 
дам зн ать , арш инники, и объяви  там всем , чтобы  зн ал и ,6 что 
вот, ди скать, как ую  ч е сть  б ог п ослал го р о дн и чем у, —  что 
выдает до чь свою  не т о , что б ы  з а  как ого -н и б уд ь п р остого  
человека, а з а  та к о го  чиновника, что и на све т е  ещ е не бы л о, 
что может и пр огнать в с е х  в го р о д е , в тю рьм у п о сади ть, 
и всё, что хо чет. В сем  о бъ яви , чтобы  в с е  знали. Кричи 
во весь  нар од, валяй  в колокола, чорт возьм и , уж к о гд а

1 „ К ак о во  ~  а “ вычеркнут о  0 РА§  2 во  сн е  не ви д ел о сь  п р о ст»
из к ак о й -н и б у д ь  го р о д н и ч и хи  РМ ю, во  сн е  э то го  н е ви д ел о сь  ~  го р о д 
ничихи P j lg 3 Я  сам  РА§ 1 „уж лучш е ~  к а н а л ь с т в о "  вычеркнут о Р Л §
5 Теперь же я  за д а м  перц у в се м  этим охотникам  п о д авать  п р осьбы  и
доносы! 7 W 10, Р Л $  6 Т а к  ж ал о ваться  н а  м ен я ! Виш ь ты п р окляты й 
иудейской н ар о д . П о сто й те  ж, голубчи ки . П реж де я  в а с  корм ил до у с о н  
только, а теп ер ь  накорм лю  до  б ор оды . Запиш и в с е х ,  кто  то л ько  ходи л 
бить челом  н а  м ен я  и во т  эти х больш е в с е г о  п и сар ей , п и сар ей , которы е 
закручивали им п р о сьб ы . Д а  о б ъяви  в с е м , что б ы  зн ал и  Р М 10, РА§  
6. Так ж а л о ва ться  ~  больш е в с е го  п и сак , которы е за к р у ч и ва л и  чтобы  
знали Р Л 6
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■ торжество, так  то р ж ество . (Квартальный уходит.) Т а к  вот 
к а к , А нна А н д р еевн а , а ?  как  же мы теп ер ь , г д е  будем  жить? 
з д е с ь  или в П е те р б у р ге .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н ату р ал ьн о , в П е те р б у р ге . Как 
можно з д е с ь  о с т а ва т ь ся !

Г о р о д н и ч и й .  Н у , в  П е те р б у р ге , так  в  П етер б ур ге. 
А  оно хорош о бы  и з д е с ь . Ч то  в е д ь  я дум аю , уж е городни
ч е с тв о  т о гд а  к ч о р т у , а , А н н а А н д р е е в н а !

А н н а  А н д р е е в н а .  Н атур ал ьн о , что з а  гор одни чество .
Г  о р о д н и ч и й .  В е д ь  оно, как  ты  дум аеш ь, А н н а  А н др е

е в н а , теп ер ь можно больш ой чин заш иби ть, потому что он 
з а  панибрата со  всем и  министрами и во  дво р ец  езд и т ; так 
поэтом у мож ет т а к о е  п р ои звод ство  сд е л а т ь , что со  временем 
и в  ген ер ал ы  вл езеш ь. К ак  ты  дум аеш ь, А нна А ндр еевна: 
можно в л е з т ь  в ге н е р а л ы ?

А н н а  А н д р е е в н а .  Е щ е б ы . К о н ечн о , можно.
Г о р о д н и ч и й .  А , чо р т во зьм и , сл авн о  бы ть генералом : 

кавал ер и ю  п о веся т  теб е ч е р ез  плечо. А  к ак у ю  кавалерию  
<лучш е>, А н н а А н д р е е в н а ?  К р асн ую  или го л у б у ю ?

А н н а  А н д р е е в н а .  У ж , конечно, го л у б у ю  лучш е.
Г о р о д н и ч и й .  Э ! виш ь ч е го  за х о те л а ! хорош о и крас

ную . В е д ь  почему хо ч е тся  б ы ть ген ер ал о м ? потом у что, 
сл у ч и тся  поедеш ь ку д а-н и б уд ь  — ф е л ьд ъ егер я  и адъю танты 
п о ск ач у т  в е з д е  вп е р ед : лош адей , и там на станци ях никому 
не д а д у т , в с ё  д о ж и даю тся : в с е  эти ти туляр н ы е, капитаны, 
го р одн и чи е, а ты  себ е  и в  у с  не д у еш ь: о бедаеш ь где-нибудь 
у  гу б е р н ато р а , а там : стой, городничий! хе , х е , х е  (зали
вается и помирает со смеху), “во т  что , к а н а л ьст в о , за
м анчиво.

А н н а  А н д р е е в н а .  Т е б е  в с ё  т а к о е  гр у б о е  нравится. 
Т ы  долж ен помнить, что  ж изнь теб е нуж но со все м  переме
нить, что  твои  зн ако м ы е б у д у т  не то , что б ы  какой-нибудь 
с у д ь я  со бачн и к, с  котор ы м  ты  езди ш ь тр ави ть  зай ц ев , или 
.Л я п к и н -Т я п ки н ;1 напротив, зн аком ы е твои  б у д у т  с  самым 
■ тонким обращ ением , гр аф ы  и в с е  светск и е  . . .  Т о л ьк о  я, право,

1 а .  Л я п к и н -Т я п к и н  6. З ем л ен и к а  /-Vlg
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боюсь за  теб я : ты  и н о гда  влепиш ь так о е  сл о вц о , как о е то л ько  
в кучерской  услы ш и ш ь.1

Г о р о д н и ч и й .  Ч то  ж, вед ь  сл о во  не п о вр ед и т.
А н н а  А н д р е е в н а .  Д а  хорош о, ко гд а  ты  бы л го р о д 

ничим, а там в е д ь  ж изнь совер ш ен н о д р угая .
Г о р о д н и ч и й .  Д а , там , го во р я т , е с т ь  д в е  ры бицы : ря- 

бушка и к о р ю ш к а ,— таки е, что то л ько  слю н ка п о теч ет , как  
начнешь есть .

А н н а  А н д р е е в н а .  Е м у  в сё  бы то л ько  ры бки. Я  не 
иначе хо ч у , ч то б ы  наш дом был первый в столице и чтобы  
у меня в ком нате так о е  бы ло анбре, чтобы  н ел ьзя  бы ло войти 
в ком нату и нуж но бы то л ько  этак  заж м урить гл а з а  (зажму
ривает глаза и нюхает) ах, как  хорош о.

Я В Л Е Н И Е  II.

Т е  ж е  и к у п ц ы .

Г о р о д н и ч и й .  А ,  з д о р о в о , соколики!
К у п ц ы  (кланяясь). З д р а в и я  ж елаем , батю ш ка!
Г о р о д н и ч и й .  Ч то , голубчи ки , как  пож иваете, как  

товар идет ваш ? Ч то , сам оварники, аршинники п р окляты е, 
ж аловаться? ж ал о ваться , п р ото кан ал ьи , ж ал о ваться , архи
бестии, ж ал о ваться , козл и н ы е б о р о д ы !2 Ч то ? много в зя л и ?  
Вот, дум аю т, так  в  тю рьм у его  и з а с а д я т . . . З н а ете  ли вы , —  
семь чертей и о д н а  вед ьм а  вам в з у б ы , — что . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  А х , боже мой, какие ты , А н то ш а, 
слова отп ускаеш ь.

Г о р о д н и ч и й  (с неудовольствием). А  не до сл о в  теп ер ь. 
Знаете ли, что  то т  самы й чиновник, ко тор ом у вы  ж алова
лись, теп ерь ж енится на моей дочери . Ч то , а ?  Ч то  теп ерь 
скажете? Т е п ер ь  я в а с  в се х  ск р у ч у  так , что ни о дн о го  во 
лоска не о стан ется  в ваш их б о р о д ах . М ош енники! вы  то л ько

1 а. как в т екст е, 6. ты  и н о гд а  отпустиш ь та к о е  сл о вц о , что уши 
вянут P j 1е 2 а. пр одаж ны е б ор оды  6. за с у с л е н н ы е  бороды  Р М 10. В м е
сто «Ч то, сам о вар н и ки  к о зл и н ы е б о р о д ы ": ч т о , сам о вар ни ки , арш ин
ники ж ал о ваться ?  А р хи п л уты , п р о то б ести и , н а д у ва л ы  м и р ски е, ж ало
ваться РЛ§

22 Н. В Гоголь, т. IV
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о бм ан ы ваете н ар о д , мош енники. Е щ е и м едали д аю т им, я бы 
вам  кан ч ук о в  вм есто  м едалей . З а  что  вы  п о л уч аете медали? 
вы  сд ел а ете  п одряд с казн о ю , д а  на сто  ты ся ч  н ад у ете  ее, 
поставивш и гн и л о го  су к н а , д а  потом п ож ертвуеш ь, каналья, 
д ва д ц а ть  аршин —  теб е и м ед ал ь д а ю т , а если  бы знали, 
так  бы  те б е  петлю  навесили вм есто  м едали, мошенники! 
а кто вам  до стави л  м едали: я , что , п о заб ы л и ? Ещ е
и почтенны м  его  н а з ы в а ю т ,1 и брю хо су е т  вп ер ед : он пер
вой гильдии ку п е ц ;1 2 его  не тр о н ь ; мы, го во р и т , и дворянам 
н е уступ и м . Д а  д в о р я н и н . . .  ах  ты  рож а! дворянин учится 
наукам  и его  хо ть  и сек у т  в ш коле, д а  з а  дел о , чтобы  он 
зн ал  п о л езн о е . А  ты  ч т о ?  ты  начинаеш ь аршином д а  плут
н я м и ;3 теб я  хо зяи н  б ьет  з а  то , что  не ум ееш ь обм аны вать, 
ты  м альчиш ка, ещ е отче-наш а не зн а еш ь,4 а уж обм ериваеш ь, 
а там к а к  р а з о д м е т 5 6„теб е  бр ю хо, д а  н аб ьеш ь с е б е  карман, 
т а к  и п очтенной ! почтенной !0 о т т о го , что  ты  ш естнадцать 
сам о вар о в вы д у е ш ь в д е н ь , та к  о тто го  и п очтенны й ? Почтен
н ы й !7 Д а 'я  п л евать на тво ю  го л о в у  и на тво е  почтение.8

К у п ц ы  ( кланяясь). В и н о в а т ы , А н то н  А нтонови ч.
Г о р о д н и ч и й .  Ж а л о в а т ь ся ?  а кто  те б е  помог сплуто

в а т ь , к о гд а  ты  строил м о ст и написал д е р е в а  на двадц ать 
т ы ся ч , т о гд а  к а к  его  и н а  сто  рублей не б ы л о ?  Я  помог 
т еб е , ко зл и н ая  б ор од а . Т ы  п о заб ы л  это . Я  показавш и  это 
на теб я  м ог бы  тебя такж е, к ан ал ья , сп р овади ть в  Сибирь, 
Ч то  скаж еш ь, а ?

О д и н  и з  к у п ц о в . 9 Б о гу  ви н о ваты , А н то н  А нтонович. 
Л у к а в ы й  попутал. И закаем ся  вп ер ед  ж ал о ваться . В о т те

1 Вм ест о  „Т е п е р ь  я  в а с  —  н а з ы в а ю т " : а. как в т екст е, б. Теперь
я в а с  ! . . о б м ан ы ваете  н ар о д , я  б ы  в а с  н а  ви сел и ц у ! С д ел а еш ь подряд
е к а зн о ю , н а  сто  ты ся ч  н ад уеш ь е е , п о стави вш и  гн и л о го  с у к н а , д а  потом, 
пож ертвуеш ь к а н а л ь я  д в а д ц а ть  арш и н, д а  и д авай  т е б е  н а гр а д у  з а  это!
ф P A g  2 а. как в т екст е, б. он  куп ец A P q 3 а . как в тексте,

6. н ачи н аеш ь плутням и РА§  4 а. как в т екст е, 6. ещ е сл о ва  ска
з а т ь  н е зн аеш ь ф Р А $  5 а. р азо д м ет б. р а з д у е т  в. р азо п р ет Р Л (
6 а . как в т екст е, 6. так  и за ва ж н и ч а еш ь. Ф у  ты  к а к а я  н ев и д а л ь ! РЛ$
7 а . как в т екст е, б. т а к  о т т о г о  и  в а ж н и ч а е ш ь ! РА§  3 а. к а к  в тек
ит е, б. и н а  т в о ю  в а ж н о с т ь ,  ф Р А $ 9^Д алее приписан о : (п а д а ет
в  н о г и )  Р Л б
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Х р и с т о с !1 В с я к о е  у д о вл етво р ен и е, к а к о е  хош ь, го т о в ы  с д е 
лать, не гн еви сь  то л ьк о .

Г о р о д н и ч и й .  Н е гн еви сь ! вот ты  теп ер ь в а л я е ш ь с я 2 
у ног моих. О т ч е го ?  о тто го , что мое в з я л о , а б у д ь  хо ть  
немножко на твоей  сто р он е, т а к  ты  бы  м еня, кан ал ья , вто п 
тал в сам ую  гр я з ь , ещ е бы  и бревном  св е р х у  н авал и л .

К у п ц ы  ( кланяются в нош). Н е п огуби, А н то н  А н то 
нович.

Г о р о д н и ч и й .  Н е п огуби , теп ерь не погуби! а преж де 
что? я бы  в а с  в  т ю р ь м у . .  .3 Н у , д а  б ог простит, вст а в а й т е , 
полно!4 я не п ам ятозлобен . Т о л ь к о  теп ер ь см отри те, у хо  
востро! я в ы д а ю  теп ер ь д о ч к у 5 сво ю  не з а  как о го -н и б уд ь 
простого двор яни на, —  см отрите ж е, чтоб п о здр авл ен и е бы ло 
приличное:6 не то , что б ы  о тбо яр и ться  каким -ни будь балы ч
ком или го л о во ю  са х а р у  —  поним аеш ь? 7 Н у , ступ ай те с  богом ! 
(Купцы уходят .)

Я В Л Е Н И Е  III.

Т е  же, А м м о с  Ф е д о р о в и ч ,  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  потом
Р а с т а к о в с к и й .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (еще в дверях). В ер и ть  ли с л у 
хам, А н то н  А н то н о ви ч? К  вам  привалило н ео б ы кн овен н о е 
счастие.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И мею  ч е с ть  п о здр ави ть 
с необы кновенны м  счасти ем . Я  душ евн о  о б р ад о вал ся , к о гд а  
услышал (подходит к ручке Анны Андреевны).

Р а с т а к о в с к и й  (входя). А н тон а А н то н ови ча п о зд р а в 
ляю с новы м  сч а с т и е м ,8 д а  продлит б ог ж изнь ваш у  и новой 
четы и д а ст  вам потом ство м ногочи сленное, вн у ч ат  и пра

1 а. как в т екст е, б. В о т  те н а ! ф Р А 6 2 а . как в т екст е, 6 .
вот Iты го то в  т еп ер ь  в а л я т ь с я  РЛ& 3 а .  Я  бы в а с  в  тю рьм у (м а х
нув рукой) Р М іо, P A q; 6 . я  бы  в а с  РА§  1 „ В ст а в а й т е , п о л н о !"  вы 
черкнуто Р Л  в 5 Я  вы д аю  д о ч к у  РМуа, Р Л $  6 а . как в т екст е, б. 
двор яни на, ч то б  п о зд р а вл е н и е  бы ло . . . поним аеш ь Р Л $  7 „п он и м аеш ь" 
вычеркнуто ф РА§  3 „с  новы м  сч а сти ем " вычеркнут о Р М ^ ; нет
P A t
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в н у ч а т . А нна А н д р е е в н а ! (подходит к ручке Анны Ан
дреевны). М ар ья  А н то н овн а! (подходит к ручке Марьи 
Антоновны).

Я В Л Е Н И Е  IV.

Т е ж е ,  К о р о б к н н  с  ж е н о ю ,  Л  ю л ю к о в.

К о р о б к и н .  И мею  ч е с ть  п о зд р ави ть  А н то н а  А нтоновича 
и А н н у  А н д р е е вн у  ( подходит к ручке Анны Андреевны). 
М ар ья  А н то н о вн а ! (подходит к ее ручке).

Ж е н а  К о р о б к и н а .  Д у ш е вн о  в а с  п о зд р авл я ю , Анна 
А н д р е е вн а , с  новы м  счасти ем .

Л  ю л ю к о в . И мею  ч есть  п о зд р ави ть  в а с , А н н а  А ндреевна 
(подходит к ручке и потом, обратившись к зрителям, 
щелкает языком с видом удальства). М ар ья  А нтоновна, 
имею ч есть  п о здр ави ть (подходит к ее ручке и обратив
шись 1 к зрителям с тем же удальством).

Я В Л Е Н И Е  V. ’

< Т е  ж е ,  Л у к а  Л у к и ч  с  ж е н о ю ) .

Л у к а  Л у к и ч .  И мею  ч е с т ь . . .
Ж е н а  Л у к и  Л у к и ч а  f бежит вперед). П оздравляю  

в а с , А н н а  А н д р еевн а ! (целуются) а  я так  право обрадо
в а л а сь , —  го в о р я т  м не: А н н а  А н д р еевн а  в ы д а е т  д о ч к у . —  Ах, 
бож е мой, дум аю  я себ е  и та к  о б р а д о в а л а сь , что  говорю 
м уж у: П о сл уш ай , Л у к у н ч и к : в о т  как о е  счасти е  А н н е  А ндре
е в н е !—  Н у , дум аю  с е б е , сл а в а  б о гу ! И  го во р ю  ем у: П ослу
ш ай,3 я т а к  во схи щ ен а, что  сго р аю  нетерпением  изъявить 
лично А н н е  А н д р е е в н е . . .  А х , бож е мой, дум аю  себ е: Анна

1 и о б р а щ а е т ся  Р М і0, Р Я е 2 И справлен н ая в ру коп ися х редакция  
того ж е  я влен ия  V : а . Т е  ж е, П о го н я е в  с  ж ен о ю , Л у к а  Л ук и ч с  женою 
я  м нож ество  го с те й  в  сю р т у к а х , ф р ак ах  и б о г  з н а е т  в  чем . П отом  Бобчин- 
ск н й  и Д о б ч и н ск и й . 6 . М но ж ество  го с т е й  в  сю р ту к а х , ф р ак ах  и бог 
з н а е т  в  ч е м . Потом Б о б ч и н ск и й  и Д о б ч и н ск и й . Г о ст и  п о д ход я т попере
м ен н о  с н а ч а л а  к  А н н е  А н д р е е в н е , потом  к М ар ье А н т о н о в н е , произнося 
п о п ер ем ен н о : А н н а  А н д р е е в н а ! М ар ья А н т о н о в н а ! Б о б ч и н ск и й  и Добчин- 
кий п р о д и р аю тся  с к в о з ь  то л п у . Б о б ч и н с к и й .  И м ею  ч е с т ь  поздравить 
и т. д .  как в т екст е я влен ия  V I, д о  сл ов : б у д ет  к р и ч а т ь : у а , у а ! РЫщ, 
в. М нож ество го с т е й  в  сю р ту к а х , ф р аках и [б о г  з н а е т ]  в  д р уго м  в  чем. По
том  Б о б ч и н ск и й  и Д о б ч и н ск и й . Б о б ч и н с к и й .  И м ею  ч е с т ь  поздравить 
и т. д .д о  слов: б у д ет  к р и ч ать: у а ,  у а ! РЛ§  3 „П осл уш ай " вычеркнут о РМі



А ндреевна им енно ож идала хорош ей партии д л я  сво ей  д о 
чери, а во т  теп ер ь так ая  су д ь б а : именно та к  с д е л а л о с ь , 
как она хо т е л а , —  и т а к , п р аво, о б р а д о ва л а сь , что  н е м о гл а 
говорить. П л ач у , плачу, в о т  п р осто  р ы д аю . У ж е Л у к а  Л у к и ч  
говорит: О т ч е го  ты , Н а сти н ьк а , р ы д аеш ь? —  Л у к у н ч и к ,
говорю : я и сам а не зн а ю , т а к  сл е зы  во т  рекой и л ь ю т ся .

Я В Л Е Н И Е  VI.1
Т е ж е, П о г о н я е в с ж е н о ю  и м н о ж е с т в о  г о с т е й  в  сю ртуках, 
и ф раках и б о г  з н а е т  в  ч ем , н еск о л ьк о  о ф и ц е р о в ,  потом  Б  о б ч  и н -  

с к и й  и Д о б ч н н с к и й .

П о г о н я в  в . С л у х  дош ел к нам , что вы  вст у п а е т е  в  р о д 
ство с знам ени тою  фамилиею . С ож ал ею , что  н е имел чести  
п р едстави ться  б уд ущ ем у  зя тю  ваш ем у.

Ж е н а  П о г о н я е в а .  П о зд р а вл я ю , А н н а А н д р е е вн а . М не 
сказы вала К апитолина И ва н о вн а . Г о в о р я т , что  з а  именитым 
гостем ш есть к а р е т  приехало, и в с е  с  какими-то н ео б ы к н о 
венными ф орейторам и, по восьм и  лош адей в  р я д . (Множе
ство гостей подходят попеременно сначала к Анне Ан
дреевне, потом к Марье Антоновне, произнося попере
менно: „А н н а А н д р е е в н а ! М ар ья А н то н о вн а !"  Бобчинский 
и Добчинский продираются сквозь толпу.)

Б о б ч и н с к и й .  И м ею  ч е с ть  п о зд р ави ть.
Д о б ч и н с к и й .  А н то н  А н то н о ви ч , имею ч е сть  п о зд р а ви ть .
Б о б ч и н с к и й .  С  благополучны м  происш ествием .
Д о б ч и н с к и й .  А н н а  А н д р еевн а !
Б о б ч и н с к и й .  А н н а А н д р еевн а ! (оба подходят в одно 

время к руке и сталкиваются лбами.)
Д о б ч и н с к и й .  М ар ья  А н то н о вн а ! ( подходит к ее ручке.) 

Ч есть имею п о зд р ави ть . Т еп ер ь вы  б у д ете  в больш ом ,

1 И справленная в р у к оп ися х р ед а к ц и я  того ж е  явлен ия  V I : а . Л у к а  
Л у к и ч .  И м ею  ч е с т ь . . .  Ж е н а  Л у к и  Л у к и ч а  (беж ит в п е р е д ). 
П оздравляю  в а с  и т . д .  к а к  в т екст е явлен ия  V , д о  сл о в : т а к  
слезы во т  р еко й  и л ь ю тся . Г  о р о д и и ч и й .  П рош у п окориейш е с а 
диться, го сп о д а . Э й , М иш ка, п р и н еси  сю д а  п о б о л ьш е с т у л ь е в . (Г о ст и  
сад я тся ). PM\q 6 .  Е щ е н еск о л ьк о  го с т е й  п о дходящ и х к  р у ч к е . Л у к а  
Лукич с ж еною . Л у к а  Л у к и ч .  И м ею  ч е с т ь , и т .  д .  д о  сл о в : ( Г о 

сти с а д я т ся ). Р Л й *



в  больш ом счасти и , в зол ото м  платьи хо д и ть  и деликатны е 
р а зн ы е  супы  ку ш ать , очень за б а в н о  б у д е те  п р оводи ть в р е м я . . .

Б о б ч и н с к и й  (перебивая). М ар ья А н то н о вн а , имею честь 
п о зд р ави ть . Д ай  б о г вам  в ся к о го  б о га т с т в а , чер вон ц ев и 
сы н ка  т а к о го  м али нького , в о т  э та к о го  (показывает рукою), 
чтобы  можно бы ло на л а д о н ьк у  п о сади ть и т а к  то л ьк о  всё 
б у д е т  к р и ч ать: у а , у а !

Г о р о д н и ч и й .  П р ош у покорнейш е са д и т ь ся , господа. 
Э й , М ишка, принеси сю д а  п обольш е с т у л ь е в . (Гости садятся.)

Я В Л Е Н И Е  V II .

Т е  ж е  и к у п ц ы .

О д и н  и з  к у п ц о в .  П о зд р авл я ем  батю ш ку А н то н а  А нто
новича и м атуш ку А н н у  А н д р е е в н у  и дщ ерицу их Марью 
А н т о н о в н у . Т еб я , батю ш ка А н то н  А н то н о ви ч , поздравляем  
ш тукой  то н ко го  су к н а , п я тн ад ц атью  аршинами б ар хата  на 
х а л а т , а ее  м и лость кисейкой на пару п л атья , парчою 
зо л о то ю .

Г о р о д н и ч и й .  Х о р о ш о , хор ош о. Т ам  скаж и те А вд о тье , 
п у сть  примет. (Купцы уходят .)1

Я В Л Е Н И Е  Ѵ ІІІ.=

Т е  ж е ,  ч а с т н ы й  п р и с т а в  и к в а р т а л ь н ы е .

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  И мею ч е с т ь  п о зд р ави ть  ваше 
вы со к о б л аго р о д и е и пож елать бл аго ден стви я  на многие лета.

Г о р о д н и ч и й .  С п аси бо , сп а си б о .1 * 3
А м м о с  Ф е д о р о в и ч . 4 Н о скаж ите п ож ал уста , Антон 

А н то н о ви ч , каким о бр азо м  в сё  это н а ч а л о с ь .0 П остепенны й 
х о д  в с е го , то  е с т ь ,6 д е л а .

Г о р о д н и ч и й .  Х о д  д е л а  ч р е звы ч а й н ы й ,7 изволил соб
ствен н о л и чн о  сд е л а т ь  предлож ение.

1 Я влен ие V IIв с ё  целиком  вычеркнут о P M jq;  нет  Р Л д  2 Я в л е н и е  V II.
РМ 10, Р Л д  3 Д а л ее  приписано: Прош у с а д и т ь с я , го с п о д а . (Г о сти  уса
ж и ваю тся ). РМ^о, то ж е  Р Л в 4 С  этого м ест а начинает ся т екст  РМ ц
3 к а к  это  н а ч а л о с ь  РМщ  6 х о д  то е с т ь  в с е г о  РМ ^6 7 сам ы й чр езвы 
чай н ы й  Р М 16
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А н н а  А н д р е е в н а .  О ч ен ь  почтительны м  и сам ы м  то н 
ким обр азом . В с ё  чр езвы чай н о  хорош о го вр р и л ;1 го во р и т : 
„Я , А нна А н д р е е в н а , не посм отрю  на то , что  она не граф иня 
и не к н я ги н я ;* 2 я именно из о д н о го  уваж ения к ваш им д о 
стои нствам  и ваш ей д о ч е р и ".3 И такой  прекрасны й и восп и 
танный ч е л о в е к , сам ы х благородней ш и х правил. „М не, в е 
рите ли, А н н а А н д р еевн а , мне ж изнь коп ейка, но именно 
за то т о л ь к о ,4 что уваж аю  ваши р едки е к а ч е ст в а , я прош у, 
я умоляю руки ваш ей , если  вы  б у д е т е  так  ж е с т о к и . . . "

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , м ам инька, в е д ь  это он мне 
говорил.

А н н а  А н д р е е в н а .  П е р еста н ь , ты  ничего не зн аеш ь, 
я  не в  с в о е  дел о  не м еш айся. „ Я , А н н а А н д р еевн а , вы  
поверите ли э то , я потому то л ьк о  ищ у руки ваш ей или в а 
шей дочер и ,5 что  ч у в с т в у ю  с е р д е ч н у ю 6 л ю бовь и и зум ляю сь 
вашим д о с т о и н с т в а м ".7 В  т а к и х 8 л естн ы х р ассы п ал ся  сл о ва х , 
и ко гда я хо тел а  с к а з а т ь : „М ы  н и ко гда не смеем н а д е я ться  
на такую  ч е с т ь " , т о гд а  он, не го в о р я  ни сл о ва , в д р у г  у п а л 9 
на колени и таким  сам ы м  благороднейш им  о бр азо м : „А н н а 
А ндр еевна, н е  сд ел ай те  меня несчастнейш им, и если  вы  не 
со гл аси тесь о тв е ч а т ь  моим ч у вства м , т о гд а  я см ертию  о к о н ч у 19 
жизнь с в о ю ".

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , ей б о гу , м ам инька, он обо 
мне это  говор и л.

А н н а  А н д р е е в н а .  Д а , конечно . . .  и об теб е  бы ло . . .  
я ничего э то го  11 не о твер га ю .

Г о р о д н и ч и й .  И  та к  даж е н ап угал , к о гд а  начал го в о 
рить, что  он за стр ел и тся .12

1 „ В сё  ~  го в о р и л " нет  РМ ^g 2 н а  то , что е с т ь  и гр а ф и н а , и
княгини РМі$ 3 и д о ч ер и  ваш ей РМ-уй 4 а . вы  п о вер ьте  что я  п о 
тому т о л ьк о , б. вы  п о в е р ь те  это я  потому то л ьк о  PM jg 5 ищ у руки
вашей дочер и  Р М 1в 6 сам ую  сер д е ч н у ю  РМ іВ 7 лю бовь и у важ ен ье
к д о сто и н ствам  ваш им . . . Р М 1В Д алее зачеркнут о: а . и этак  А <нн а>
б. Е сл и  в ы  не с о гл а си т е сь  о т ве ч а ть  моим ж еланиям  РМ іе  8 и в  так и х
РМі$ 8 П ом илуйте! мы н и к о гд а  н е  можем [н а д е я т ь с я  на такую  ч е ст ь* ,
то он тут же уп ал  Р М іе 10 * то я  см ер тью  к о н ч у  РМ 1 g 11 я  ж э то го
РМ16 12 а . И  та к  даж е и сп угал  н а с , го во р и т, что за с т р е л и тс я  РМ 1В;
б. И  так  даж е н ап у гал , го во р и т что за с т р е л и тс я  Р М 1В\ в. И  та к  даж е
аап угал , го во р и л , что з а с т р е л и т с я . Е й  б о гу  РМ^В, Р Л В
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М н о г и е  и з  г о с т е й .  С каж и те, п ож ал уста.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В  самом д ел е , чрезвы чай ное 

происш ествие.
Л у к а  Л у к и ч .  В о т  подлинно с у д ь б а  уж та к  вел а .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П о за сл у га м  и благослове- 

рие бож ие. „ В о зв е л и ч у  муж а п р авед н а  и в о з н е с у  е г о " ,  ска
зал  б о г . . . 1 В о т , этакой  сви н ье т а к 1 2 и л е з е т  в  самы й рот 
с ч а с т ь е .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Я , пож алуй, А н то н  А нтонович, 
продам вам  то го  к о б ел ьк а , ко то р о го  то р го вал и .

Г о р о д н и ч и й .  Н ет, мне теп ер ь не до  к о б ел ьк о в .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н у , не х о ти те  — на д р уго й  собаке 

сой дем ся .
Ж е н а  К о р о б к и н а .  А х , к а к , А н н а  А н д р е е в н а , я рада 

ваш ем у счасти ю , вы  н е мож ете себ е  п р ед стави ть .3
Ж е н а  П о г о н я е в а .  Я , А н н а  А н д р е е в н а , у зн а л а  теперь 

се к р е т , как на немецкий м анер к ва си ть  к а п у с т у : нужно 
преж де в с е г о  облож ить б очку дуб овы м и  ли стьям и, потом 
в з я т ь  . . .

А н н а  А н д р е е в н а  (с видом, пренебрежения). Ф и ! ка
п уста! Я  не зн аю  как  вы  м ож ете го во р и ть  об этом . . .  я , при
з н а ю сь  . . .  такой  предм ет . . .  к а п у ста ! фи! я н и ко гда и не 
зн а л а , что это з а  к а п у ста . Е л а , п р авд а , в куш ан ье что-то 
та к о е , но н и когда и не л ю б о п ы тство ва л а  у з н а т ь , что это 
з а  кап уста .

Ж е н а  П о г о н я е в а  (одной гостьи). В ы  сл ы ш ал и , как 
она о т зы в а е т с я  о н а с ?

Г  о с т ь я .  Д а  она т а к о в а , я уж ее  зн а ю . П о сад и  ее  з а  стол, 
он а и ноги  . . . 4

К о р о б к и н .  Г д е  ж теп ер ь, п о з в о л ь т е  у з н а т ь , находи тся  
именитый г о с т ь ?  Я  слы ш ал, что  он у еха л  з а ч е м -т о .5

Г  о р о д н и ч и й .  Д а , он отправи лся на о ди н  д е н ь  по весьм а 
важ ном у д ел у .

1 а. к а к  в т екст е PM^g, P M W, РЛ§\ 6 . П о за сл у га м , и ч е с т ь  ф PH g
2 а. в с е г д а  6. как в т екст е РМщ 3 п р ед с та в и т ь  се б е  РМів З д е с ь  кон
чает ся т екст  P M jg *  „ Я , А н н а  А н д р е е в н а , у з н а л а  теп ер ь  сек р ет  ~
она и н о ги “ вычеркнут о РМ^\ нет  РА§ 5 „ Я  слы ш ал ~  зачем -то '*
вычеркнут о Р Л g
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А н н а  А н д р е е в н а .  К  сво ем у  д я д е , чтобы  испросить» 
благословени е.

Г  о р о д н и ч и й .  И сп р оси ть б л аго сл о вен и е. Н о з а в т р а  ж е . . ~  
(Чихает.)

(Поздравления сливаются в один гул. Слышнее других 
следующие голоса:)

А р т е м и я  Ф и  л и п о в и ч а .  Ж елаю  з д р а в с т в о в а т ь .
К о р о б к и н а .  М ногие л ета .
Ч а с т н о г о  п р и с т а в а .  З д р ави я  ж елаем , ваш е в ы с о к о — 

благородие.
А м м о с а  Ф е д о р о в и ч а .  З д р а в с т в у й т е , А нтон  А н т о 

нович.1
Г о р о д н и ч и й .  М н о го  б л аго д ар е н . Н о за в т р а  же и 

назад . . .  (Чихает.)

Подозрительный гул; слышнее других голоса:

Ч а с т н о г о  п р и с т а в а .  З д р а в и я  ж елаем , ваш е в ы с о к о 
благородие.

Б о б ч и н с к о г о .  С т о  л е т  и к у л ь  ч ер во н ц ев .
Д о б ч и н с к о г о .  П р одл и , бож е, на со р о к  со р о к о в.
А р т е м и я  Ф и л и п о в и ч а .  Ч тоб  ты  пропал!
Ж е н ы  К о р о б к и н а .  Ч ор т теб я  побери .2
А н н а  А н д р е е в н а .  Мы теп ер ь в  П е т е р б у р ге  н а

мерены ж ить. А  з д е с ь , п р и зн аю сь, такой  в о з д у х . .  . о ч ен ь  
сп ер ты й .. .3 В о т  и муж мой: он там получит ген ер ал ьски й  
чин.

Г о р о д н и ч и й .  Д а , п р и зн аю сь, го сп о д а , я , чор т в о зьм и ,, 
очень хо ч у  б ы ть  ген ер ал о м .

' Л у к а  Л у к и ч .  И  дай б ог п о л учи ть.
Р а с т а к о в с к и й .  О т  ч е л о в е к а  невозм ож но, а от б о га  

всё возм ож но.

1 „С лы ш нее д р уги х ~  З д р а в с т в у й т е , А н то н  А н то н о ви ч " вы чер к 
нуто Р М і0;  нет  Р Л $  2 Д а л ее  вписано: Г о р о д н и ч и й .  П окорнейш е 
благодарю , го сп о д а , и вам  того же РМ ю ; то ж е Р Л Ъ 3 а. п р и зн а ю сь ,, 
такой в о зд у х  . . . д ер евен щ и н а уж слиш ком ! п р и зн аю сь , больш ая н е 
приятность . .  . РМ\ц, РЛ§\ 6 . п р и зн аю сь  ~  д ер е ве н ск и й  уж слиш ком !- 
и. т. д .  Р Л й
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А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Б ольш ом у кораблю  большое 
ш л аван ье .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П о за с л у га м  и ч е сть .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (в сторону). В о т  вы ки н ет ш туку, 

к о г д а  в  сам ом  д е л е  сд е л а е т ся  генер алом . В о т  уж  ком у при
стал о  ге н е р а л ь с т в о , как  к  ко р о ве  с е д л о . Н е т , до  это го  еще 
д а л е к а  п есн я. Т у т  и почищ е теб я  е с т ь , д а  д о  сих пор еще 
не ген е р а л ы .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ^ в  сторону). Э к а , чорт возьми, 
уж и в  ген ер ал ы  л е з е т . Ч его  до б р о го  мож ет и б у д е т , свинья, 
ген ер ал о м . В е д ь  у  него  со л и дн о сти , го л о с у  и важ ности,1 
л у к авы й  не в з я л  бы е го , д о в о л ь н о . (Обращаясь к нему) 
Т о г д а , А нтон  А н то н ови ч , и н ас не п о за б у д ьт е .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  И  если что  сл у чи тся , например, 
какая-н и будь н ад о б н о сть  по делам , не о с т а в ь т е  покрови
т е л ь ст в о м .

К о р о б к и н .  В  сл едую щ ем  го д у  п о в е з у  сы нка в столицу 
на п о л ьзу  го с у д а р с т в а , та к  сд ел ай те  м и лость ем у ваш ею  про
текцией), м есто  о тц а засту п и ть  си р о тк е .

Г о р о д н и ч и й .  Я  го т о в  с своей  сто р о н ы , го т о в  ста
р а т ь ся .

А н н а  А н д р е е в н а .  Т ы , А н то ш а, в с е гд а  го т о в  обещ ать. 
.В о -п ер вы х, те б е  не б у д е т  времени и дум ать об этом и 
как  можно, и с  какой  стати  себ я  о бр ем ен ять этакими хлопо
там и? 1 2 *

Г  о р о д н и ч и й .  П о чем у ж, душ а м оя, и ногда можно.
А н н а  А н д р е е в н а .  М ож но! ты  это с е б е  вообр аж аеш ь,5 

П ож ал уй , в е с ь  у е з д  н агр ян ет. О бо  в с е х  в з д о р а х  и пустяках 
пр оси ть и за тр у д н я ть  н ас —  н ет, на это я  не с о гл а с н а , я это 
н ап ер ед  го во р ю  всем . П р а во , эти го сп о д а  воображ аю т, что 
лю ди важ ны е долж ны  непрем енно 4 . . .

1 В е д ь  у  н его  важ н о сти  РМ 1й, P A g  2 этаким и о б ещ ани ям и  P M tf, PAg
2 М ож но! Э то  ты  се б е  та к  вообр аж аеш ь P M jо, P A g  4 В м ест о  „Пожа
л у й , в е с ь  у е з д  ~  долж ны  н еп р е м е н н о ": [О д н а  и з го с т е й  РМ±о] Ж е н а

К о р о б к и н а .  В ы  слы ш али , как  о н а о т з ы в а е т с я  о н а с .  Г о с т ь я .  Да
она т а к о в а  в с е г д а  б ы л а , я  ее  зн а ю . П о сад и  ее  з а  с т о л , о н а  и н оги  сво и  . . . 

JPMW, PAg
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Я В Л Е Н И Е  IX .1

Т е  ж е  и п о ч т м е й с т е р .

П о ч т м е й с т е р .  Я , го сп о д а , пришел о б ъ я ви ть  вам  у д и 
ви тельное дел о .

Г о р о д н и ч и й .  А , например, что та к о е , послуш аем .
П о ч т м е й с т е р .  Я  и сам  не зн аю , что с к а з а т ь  вам - 

Т а к о е  стр ан н о е о б ст о я т е л ь ст в о , что  я . . .
Н е к о т о р ы е .  К а к о е ?  что?
П о ч т м е й с т е р .  П р о сто  у д и ви тел ьн о е .2 Я  долж ен в а с  

предуведом ить, го сп о д а , ч то  по л ю б о п ы тству  лю блю  и н огда 
почитать иное письмо из приходящ их ко мне на п очту ; при
том же сам  А н то н  А нтонови ч просил меня не о ста вл я ть  не 
распечатавш и писем, что б ы  иметь свед ен и е о р еви зо р е , к а к  
вдруг сего д н я  п риносят ко мне н а  почту письмо от это го  
самого чи новни ка, котором у мы п о казы вал и  в го р о д е  в се  
заведен и я. Я ,  п р и зн аю сь, не у тер п ел , со  стр ахо м , с больш им 
страхом, а р асп ечатал  . . .

Г о р о д н и ч и й .  К а к  же вы  смели р асп ечатать?
П о ч т м е й с т е р .  Ч то ж д е л а ть , реш ился; так  уж напро- 

пало реш ился. М еня, п р и зн аю сь, п одзадор и ло б ол ьш е т о , что  
на пакете бы ло напи сано: Е го  благор оди ю , каком у-то  Т р я 
пичкину. Е сл и  б ы 3 к каком у-н и будь п р ево сх о д и тел ьству , то 
я бы никак не о см ел и л ся , но как  у ви д ел , что к  благороди ю , 
то тако е п о ч у вство ва л  лю бо п ы тство , к ак о го  ещ е ни когда 
не п о м н ю .. . Я  даж е п р и казал  затво р и ть  ставн и , что б ы  никто 
не мог п одсм отр еть, и сам  заж ег с в е ч у . .  .

Г о р о д н и ч и й .  Д а  как  же вы  осм елились р асп ечатать  
письмо такой  уполном оченной о со б ы ?

П о ч т м е й с т е р .  В  том-то и ш тука, что он не уп о л н о 
моченный и не о со б а .

Г о р о д н и ч и й .  Ч то  ж он по ваш ем у т а к о е ?
П о ч т м е й с т е р .  Ни сё , ни то ; чорт з н а е т , что т а к о е .
Г  о р о д н и ч и й  (запальчиво).  К а к  вы  см еете это с к а з а т ь ?  

-Знаете ли, что  я вел ю  в а с  под а р ест  в з я т ь ?  1

1 а. Я в л е н и е  I X . б . Я в л е н и е  8. Р Л 6 2 Ч р езвы чай н о  с т р а н н о е  РМ 10, 
РЛ$ 3 Д альш е в РЛ§ вырваны лист ы  и вклеены  д р у ги е  с т екст ом  
переработанной р ед а к ц и и , которую см . н иж е, ст р. 366.
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П о ч т м е й с т е р .  К т о ?  в ы ?
Г о р о д н и ч и й .  Д а ,  я.
П о ч т м е й с т е р .  Ф и  . .  }
Г о р о д н и ч и й .  З н а е т е  ли, что  этот самый чиновник же

ни тся теп ер ь на моей до чер и . Я  сам  ско р о  б у д у  вельможа, 
и если з а х о ч у , то  в а с  в  С ибирь зако н о п ач у .

П о ч т м е й с т е р .  А  во т  это го  не хо ти те ?  (Показывает, 
ему палец.)

Г  о р о д н и ч и й .  Г о с п о д а , п р о тесту ю , б у д ь т е  свидетелями, 
п очтм ей стер  п о к а за л  мне при в с е х  шиш.

П о ч т м е й с т е р .  Г о сп о д а , п о зв о л ь т е  же и мне прочи
т а т ь  вам  письм о, а потом м ож ете с к а з а т ь  с в о е  мнение.1 2' 
(Читает:)

„М айя так о го -то  чи сла и п р о ч .. . .  и п р о ч .. . .  и п р о ч .. . .  
Я  уж е писал к  т е б е , душ а Тряп ички н, в  преж нем письме,3 * 
к а к  я б ы л о бы гр ан  в  П е н зе  пехотны м  капитаном .* Е сл и  бы 
О си п не д о га д а л с я  припрятать новой  пары  п л атья , то и платья 
бы  не б ы л о .5 Д о б р авш и сь  к о е-как  до  это го  го р о д к а , я, к 
изум лению , не м ог даж е зап л ати ть и зад о л ж ал ся  в  трактире 
по во л е  З е в е с а  до  такой  степ ен и , что  тракти рщ и к, ты 
то л ьк о , п о ж ал уста , не р а сс к а з ы в а й  ником у, хо тел  меня 
потащ ить даж е в тюрьму.® К  батю ш ке я  не см ел п и сать. У  него, 
зн аеш ь, таки е и н еб л аго р о д н ы е с р е д с т в а  . . .  П ом ниш ь, как  он 
о бещ ал  в письме сво ем  даж е р о з га м и . . .  словом , человек, 
н е  имеющий б л аго р о д н ы х ч у в с т в . Такими мерами ничего 
н ел ьзя  теп ер ь , а особ ен н о  при тепереш нем  просвещ ении. О н 
м ож ет это  д е л а т ь  с  своими мужиками. Н о в о о б р а зи , вдруг 
сц ен а п ерем ени лась. Я  ж иву теп ер ь у  го р о д н и ч его  в  доме 
и н асл аж д аю сь  всем и приятностям и ж изни, ж уирую , отпускаю

1 а . Ф и  . . .  6. К о р о тки  р у к и ! Р А $  2 Вм ест о  „А  в о т  этого ~  свое 
м н ен и е '1: а. Э х , А н т о н  А н т о н о в и ч ! что  С и б и р ь ?  д ал ек о  С и б и р ь . В о т  лучше
я вам  п р оч ту. Г о с п о д а , п о зво л ь т е  п р очи тать п и сьм о . В с е :  Ч и тай те! 
Ч и тай те ! Р М Ш  РЛ § 6 . Э х —-п р о ч т у  я  п и сьм ец о Ч итайте! РМщ.
3 „ в  преж нем п и сьм е" нет  Р А §  4 * о то м , к а к  о б ы гр ал  м еня в  П ензе
п ехотн ы й  кап и тан  РЛ§  5 В м ест о  „ Е сл и  бы  О си п  —■ н е  б ы л о ": Из
в с е й  суеты  м и р ской  о ста л и сь  то л ьк о  ф р ак  и п ан тал о н ы  Р Л ц  8 Вместо:
„ Д о б р а вш и сь  к о е -к а к  —  в  т ю р ь м у ": В о о б р а зи , что  тр акти р щ и к, ты  только
п о ж ал уста н е р а с с к а з ы в а й  ником у, хо тел  м ен я  потащ ить даж е в  тю рьм у РЛ§,
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•<bons m o ts ) ,1 во о б р ази , б р атец :* 2 ж ена и д о ч к а  у  н его  пре
лесть. Я  стр ою  ку р б еты  им обеим, но ещ е не реш ился, 
с которой н ач ать  преж де. Д у м аю , лучш е с  матуш ки; к  д о ч к е  
еще н еи звестн о , м ож еть б ы т ь , тр у д е н  д о сту п , а м атуш ка 
такая, что сию минуту г о т о в а 3 о б л а го д е т е л ь с т в о в а т ь 4, и я 
сегодни или з а в т р а  нам ерен постави ть гор одн и чем у препоря- • 
дочны е р о г а .5 С ам  городничий преблагороднейш ий ч е л о в е к , с  
гостеприимством патр иархальны м , но глуп к а к  сивый м ер и н . .

Г о р о д н и ч и й .  Н е  мож ет бы ть там э т о го 6 написано.
П о ч т м е й с т е р  (показывая письмо). Ч итайте сам и.
Г о р о д н и ч и й  (читая). „ К а к  сивый м ерин“ . Н е может 

быть, это вы  сами написали.
П о ч т м е й с т е р .  К а к  же бы  я стал  п и сать?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ч и тай те.
Л у к а  Л у к и ч .  Ч итайте.
П о ч т м е й с т е р  (продолжая читать). „Городничий пре

благороднейш ий ч е л о век  и с  гостепри и м ством  п атр иархаль
ным, но гл у п , к а к  сивы й мерин . .  . “

Г о р о д н и ч и й .  О ,  чо р т возьм и ! нуж но ещ е п о вто р я ть! 
как будто бы там  б ез  то го  н ет .

П о ч т м е й с т е р  (продолжая читать). „ Но . . . “ хм, хм, 
хм, х м . . .  „си вы й  м ер и н 7. П о чтм ей стер  тож е добр ы й  ч е
ловек. . . "  ( О с т а в л я я  читать.) Н у , т у т  и обо м н е 8 непри
лично вы р а зи л ся .

Г о р о д н и ч и й .  Н ет , чи тай те.
П о ч т м е й с т е р .  Д а  к чем у ж ? . .
Г о р о д н и ч и й .  Н ет , чо р т во зьм и , к о гд а  уж чи тать, так - 

читать. Ч и тай те в с ё .

1 Вместо „ К  батю ш ке ~  отп ускаю  <бон-м о>“ : а. К  батю ш ке н е  пи
сал. Н е д о во л е н  е го  тоном . В с ё  одно и то ж е: р о зги  д а  р о з ги . М не, при
знаю сь т е б е  о тк р о в е н н о , н е  н р а ви т ся  та к о е  о б р ащ ени е. Этим при т е п е 
решнем о б р азо ван и и  о н  н и ч его  н е в о зьм ет . Н о  в д р у г  сц е н а  п ер ем ен и 
л а с ь .Я  ж иву теп ер ь  у го р о д н и ч его  в  д о м е, ж уирую , отп ускаю  бон-м о . . .
6. как в тексте, с утратой отрывка „ К  батю ш ке ~  в  п исьм е с в о е м "
РЛ$ 2 * „ В о о б р а зи , б р а тец 11 вычеркнуто РЛ$ 8 „ го т о в а “неш  PM jp;
вписано РЛ§  4 а. как в тексте, 6. в л ю б и ть ся  по уши О Р Л g 5„И
я сегодни  ~  р о га “ вычеркнуто ф Р Л 6 6 там н е т  э то го  / М 6 7 „си вы й
м ерян" вычеркнуто РЛ§  8 и обо м не тож е РЛ§
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А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  ( читает) }  „П очтм ейстер  
тож е добрый ч ел о век  и чр езвы чай н о похож  на наш его  пья
ницу деп ар там ен тск ого  с т о р о ж а ;1 2 долж но б ы ть тож е, под
л ец , п ьет  го р ьк у ю  . . . "

П о ч т м е й с т е р  (к зрителям). Н у , сквер ны й  мальчишка, 
к о то р о го  нуж но п о сеч ь , больш е ни чего .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (продолжая читать). „К ро
ме то го  н ад зи р ател ь  н ад  б о го у го д н ы м  завед ен и ем , какой-то 
Л яп ки н -Т яп  . .  . “ 3 (Заикается.)

К о р о б к и н .  А  что  ж вы  о стан о ви л и сь?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Д а  н еч етк о е  п е р о . . .  впро

чем ви дн о , что  негодяй .
К о р о б к и  н. Д а й те  мне, в о т  у  м еня, я дум аю , получше 

г л а з а . (Берет письмо.)
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч . 4 Н ет, это м есто  можно про

п у сти ть, а там  дал ьш е р азб о р ч и во .
К о р о б к и н .  Д а  п о з в о л ь т е . Э , скаж и те, го сп о д а , чтобы  

А ртемий Ф и ли п ови ч о тдал .
Г о р о д н и ч и й .  О тд а й те .
В с е  (приступают к нему). О т д а й т е , о тд а й те . Ч итайте.5
К о р о б к и н  (читая). „К ром е т о го , какой -то  надзира

т е л ь 6 з а  б о го у го д н ы м  завед ен и ем , какой-то Л япкин-Тяп- 
к и н :7 во о б р ази  се б е  ч у хо н ску ю  сви н ью  в к а р т у з е ,8 с пре
большими уш ами“ .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (к зрителям). И  нимало не

1 А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П о зво л ь те  я  п р очи таю  (читает)
РМуQ РУlg 2 а. н а  н аш его  пьяницу д еп а р та м ен тск о го  стор ож а РМуд,
РЛд 6. н а  н аш его  д е п а р т а м е н т с к о го  стор ож а М и хеева  РЛ6 2 какой-то
и . . . и . . .  и РЛд і  П ри писан о : (н е  д а в а я  п и сьм а) РМуді тоже РЛд
5 В м ест о:  „ Д а  п о зво л ь т е  ~  о тдай те . Ч и та й т е ": Д а  п о з во л ь т е , уж я
зн а ю . А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н е т , я  и сам  п р очи таю . Д а
л ее  п р аво  в с ё  р а з б о р ч и во . П о ч т м е й с т е р .  Н е т , в с ё  ч и т а т ь . Ведь
пр еж де в с ё  чи тал и . В с е .  О т д а й т е , А р тем и й  Ф и л и п о ви ч , о тдай те письмо 
(К о р о б ки н у) Ч и тай те! А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  С е й ч а с ! (отдает 
п и сьм о ). В о т  п о з в о л ь т е , я  за к р о ю  п ал ьц ем  (за к р ы в а е т  п альц ем ). Вот 
э то го  м е ста  то л ько  н е ч и т а й те , а п р оч ее в с ё  м ож но. В с е  (приступаю т 
к нем у). Ч и тай те! Ч и тай те! РМуо РЛд 6 К р о м е т о го , надзи р ател ь 
РМуд, РЛд 7 П о вы скобленном у: З ем л я н и к а РЛд 8 в  ермолке 
РМуд, РЛд
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остроумно.1 Б о г  зн а ет  ч т о :2 сви н ья  в  к а р т у з е !3 С о в се м  не
правдоподобно: гд е  же сви нья в  к а р т у з е 3 б ы в а е т ?

К о р о б к и н  (продолжая читать). „А  о т  см о тр и тел я  
училищ страш но во н я е т  л у к о м ".

Л у к а  Л у к и ч  зрителям). Ей б о гу , и в  р о т н и к о гд а 4 
не брал л у к у .

К о р о б к и н  (продолжая читать). „С л о во м , б р ат , всё  
ужасный <м оветон >.5 Н о при всем  том мне ч р езвы чай н о  нра
вится зд еш н ее  д о б р о д у ш и е: так  зн аеш ь п р о сто ,6 б ез  в с я 
ких претензий,7 т а к  что  я истинно тр о н у т. Д е н е г  з д е с ь  з а 
нять можно, ск о л ьк о  хо чеш ь.8 П омниш ь, как  мы х о т е л и 9 
пообедать у  П ал ки н а на сч е т  агл и н ско го  ко р о л я , д а  м ер
завец м альчиш ка10 придерж ал11 з а  ш инель. В о т  сю д а , б р а 
тец, приезж ай; во о б р а зи : даю т взай м ы , ско л ько  хо чеш ь, бу
мажками и сер ебр о м . Н а это т  с ч е т  у  них чр езвы ч ай н о  
благородно.12 М еня вози ли  по всем  заведен и ям  и явл ял и сь 
ко мне в м ун ди р ах; даж е просили о многом зам о л ви ть о них 
в П е те р б у р ге .13 П о моей физиогномии они вер н о  п о ч л и 14 
меня за  во ен н о го  ген е р ал -гу б е р н ато р а . Я  таки , с  сво ей  с т о 
роны, п о д п у сти л 15 им пыли п ор ядочн ой . Вериш ь ли, душ а

1 н е о с т р о у м н о  и н е п р авд о п о д о б н о  РМу) ( п р и п и ск а  к первоначаль
ному т екст у) 2 Ч орт з н а е т  что Р М щ (т ож е) 3 в  ерм олке РМщ, 
Pj lg 4 Ей б о гу , н и к о гд а  и в  р о т  РМ ю (п р и п и ск а ) 5 Вм ест о  „К о р о б ки н  —  
<моветон>“ : А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (в  сто р о н у ). С л а в а  б о гу , х о т ь  по к р ай 
ней мере обо м не н е т . К о р о б к и н  (ч и т а е т ). К ром е то го  к ако й -то  с у д ь я . . .  
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В о т  т е б е  н а ! (в с л у х ) . Г о с п о д а , я  дум аю , что- 
письмо, д е й с т в и т е л ь н о , н ес к о л ь к о  д л и н н о . Н а  п ер вы й  р а з  э то го  б уд ет  
довольно. Л у к а  Л у к и ч .  З а ч е м  ж е. М не х о ч и тс я  в с ё  з н а т ь . К о р о б 
к и н  (п р о д о л ж ает). К р о м е т о го , к ак о й -то  с у д ь я  Л я п к и н -Т я п к и н  уж асны й  
моветон. Д олж но бы ть  ф р ан ц у зск о е  с л о в о . А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А  чо р т 
его зн ает , что  оно  з н а ч и т : хорош о ещ е еж ели м ош енник; а  м ож ет бы ть ещ е н  
хуже РЛ§  5 В п р о чем  м не н р а ви т с я  зд е ш н я я  ж изнь Р Л g 7 т а к , зн а е ш ь, 
всё это пр осто б е з  в с я к и х  п р етен зи й  [и хо л о д н о ст е й  э ти х ]. Н и каки х эти х х о 
лодностей, ко то р ы е б ы ваю т в  с в е т е  [И  я  бы ] Р М ы  нет РЛ§  8 Н а  с ч е т  д е 
нег тоже о ч ен ь  б л а го р о д н о  Р Л $  9 к ак  мы с  тобою  о д и н  р а з  хо тел и  /M g  
м но мальчиш ка Р Л 8 11 придерж ал т е б я  Р Л $  12 В м ест о  „ В о т  с ю д а ,
братец ~  б л а го р о д н о " : З д е с ь  н ап р оти в со вер ш ен н о е  д о ве р и е , так  что  
я даже был т р о н у т . Я  за н я л  д о  ты ся ч и  р ублей  РЛ§  13 В м ест о  „М еня 
возили ~  в  П е т е р б у р ге " : В о зи л и  м ен я  по р азн ы м  за в е д е н и я м . О дним  
•ловом д у р а ч ье  стр аш н ы е! Р Л 8 По моей физиономии они приняли
РА$ 13 Я ,  с  сво е й  сто р о н ы , н е прем инул п одп усти ть Р Л g
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Тряп ичкин, я с гр усти ю  помыш ляю об о т ъ е з д е . П риятность 
врем ени, п р о вед ен н о го  с здеш ними ж ителями, у  м еня долго 
о ста н ется  в сер д ц е. В п р очем , это  однако  ж нимало не поме
ш ает теб е в о сп о л ь зо в а т ь ся  такими предметами дл я  твоего 
остр оум ного  п ер а .1 Т ы  пишешь там  р а зн ы е  статей ки  для 
Б и бли отеки  д л я  чтени я: п ож ал уста, их помести т у д а  и окри- 
тикуй. Н е чинись таки  нимало и хо р о ш ен ько  их отбр ей ;2 
обо  мне то л ьк о  упоминай п олегче и с  хорош ей стороны , 
а то  в е д ь , я теб я  зн аю , ты  р о д н о го  о тц а не пож алееш ь.3 
П р ощ ай , душ а Тряпичкин! Я  сам , по примеру тво ем у, хочу 
з а н я т ь с я  л и тер атур ой . С к у ч н о , б р атец , так  ж ить, ищешь 
пищи дл я  душ и, а с в е т с к а я  ч ер н ь те б я  не понимает. Хочеш ь 
наконец  чем -нибудь эдаким вы соки м  за н я т ь с я . П р ощ ай !4 
Пиши ко мне в  С а р а т о в ск у ю  губер н и ю , а о тту д а  в деревню 
П о д к а т и л о в к у " . (Переворачивает письмо и читает адрес:) 
.Е г о  бл аго р о ди ю , милостивом у го су д а р ю  И ван у  Васи льеви чу 
'Т р яп и чки н у.5

О д н а  и з  д а м .  А х  какой  стр анны й  пасаж !
Ж  е н а  Л у к и  Л у к и ч а .  К акой  реприманд неожиданный!
Г о р о д н и ч и й .  В о т  к о гд а  з а р е з а л , так  з а р е з а л !6 Убит, 

уби т, со всем  уби т! Н и чего  не ви ж у, виж у каки е-то  свиные

1 „Вер иш ь ли —- о стр о ум н о го  п е р а "  нет РА$ 2 Вместо „пож алуста
о тб р ей “ : п ож алуста п о м ести  их ту д а  и обкр ити куй  хо р о ш ен ьк о  РА$ 3„а то 
в е д ь  ~  н е  п о ж алееш ь" нет РЛ% * „П рощ ай " нет РЛg 5 Т р яп и чки ну в  С . Пе
т е р б у р г в  П о чтам тск ую  улицу в  дом е п од №  94-м  п о во р о тя  н а  д в о р  в 3-й  этаж 
н а п р а во  РА% ®„Маия т а к о го -т о  чи сл а за р е з а л , та к  з а р е з а л "  на двух 
особых вкладных листах, тем же почерком, что и основной текст 
РМлй;  тексту вкладных листов в РМщ предшествовало: М ая такого-то 
ч и сл а  и п р оч. С п еш у п и са ть  к т е б е , душ а Т р я п и ч к и н , по обещанию 
и р а с с к а з а т ь  о д н о  у д и ви тел ьн о е  п р о и сш естви е. З а е х а л  я , б р а т , к  таким 
д у р а к а м , каки х н и к о гд а  н е  в и д ы в а л . П омниш ь л и , к ак  мы хо тел и  было 
р а з  у  П ал ки н а п о о б ед а ть  н а  с ч е т  а н гл и й ск о го  к о р о л я  д а  [х о зя и н ] мер
з а в е ц  м альчиш ка придерж ал т е б я  з а  ш и нел ь. В о т  с ю д а , б р атец , приезжай: 
д аю т ск о л ьк о  хо ч еш ь вза й м ы . Г о р о д н и ч и й  д у р а к  всевозм ож нейш ий. 
Н е ск о л ьк о  дам  в с к р и к и в а е т : а х , к ако й  п асаж ! Г  о р о д н и ч и й  (преры
в а е т ) .  Н е  м ож ет б ы ть , там н ет  э то го  н а п и са н о . П о ч т м е й с т е р .  Читайте 

-сам и. Го р о д н и чи й  (ч и т а е т  в  п о л го л о с а ). В сево зм о ж ней ш и й  . . .  (отпускает 
-письм о). Продолжения нет, так как следующий лист вырезан. Про
межуточную .переработку письма к Тряпичкину см. ниже, стр. 366.
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рыла, вм есто  лиц, а больш е н и ч е г о . . .  В о р о ти т ь  е г о , во р о 
тить! (Машет рукою.)1

Ж е н а  П о г о н я е в а . 2 В о т  в самом д е л е  бесприм ерная 
конф узия.

А н н а  А н д р е е в н а .  Н е вер ю , ничему не вер ю  . . .
К о р о б к и  н. Э к , какой  к а з у с !3
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  О д н а к о  ж, чор т во зьм и , го сп о д а , 

ведь он у  меня в з я л  д ен ьги  взайм ы .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  У  меня тож е зан я л  д в е с т и 4 

рублей —  с к а з а л : то л ьк о  до з а в т р а .5
П о ч т м е й с т е р .  У  меня у  сам ого  сто  рублей вы п ро

сил.6
Л у к а  Л у к и ч .  У  меня п о л то р аста , в с е  ассигнациям и.7
Б о б ч и н с к и й .  У  н ас  с  П етром  И вановичем  сем ьд е ся т  

пять ассигнациям и и три д в у гр и вен н ы х.
Р а с т а к о в с к и й .  У  меня тр и ста . В прочем , б о г с ним, 

лишь бы т о л ь к о  н е обм анул д а  п о стар ал ся  о д е л е : то л ько  
правда ветр ен ы й  ч е л о в е к , то  мож ет б ы ть  и о бм ан ет.8

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Э к о е  в  самом д е л е . .  .9 (В недо
умении расставляет руки.) К а к  же это мы т а к ? . .10

Г о р о д н и ч и й  (бьет себя по лбу). К а к  я ? . .  Н ет, к а к  
я, старый д у р а к ? . ,  выж ил, глупы й  баран , из у м а . . .  Т ри 
дцать л ет ж иву на служ бе, ни один куп ец , ни п одр ядчи к 
не мог п р овести  м еня; мош енников над мошенниками обм а
нывал; п рой дох и п л утов таки х, что  в е с ь  с в е т  го т о в ы  * *

1 Д а лее вписано: П о ч т м е й с т е р .  К у д а  тут в о р о т и т ь . Я  к ак  н ар о чно  
приказал см о тр и тел ю  д а т ь  ем у лучш ую  тройку и вп ер ед  п о сл ал  п р ед п и са
ние, чорт бы  м ен я  с о в с е м  побр ал РМ щ  П о ч т м е й с т е р ~  д ать  
самую лучш ую  ~  и в  перу п и сал  ~  п обр ал /M g  2 Ж ен а  К о р о б - 
кина PM-jQ, Р Л В 3 „н е  вер ю  —  к а з у с "  вычеркнут о Р М к>; нет  Р А В
* у м еня тож е д в е с т и  Р М ю, Р Л В ^ „ ск а за л  ~  з а в т р а "  вычеркнут о  
РМ1В; нет  Р А В 6 П о ч т м е й с т е р  (в з д о х н у в ) . О х , и у  м ен я  сто  
рублей РМуа, Р Л В 7 Л у к а  Л у к и ч  (к  зр и тел я м ). П о л то р аста  а с 
сигнациями. Т а к  и тут же и сп р я тал  при мне в  бумажник / W ]0, Р А В 
* „ Р а с т а к о в с к и й  —  о б м а н ет" вычеркнут о Р М ц н е т  Р Л В 9 „ Э к о е ~  
деле" вычеркнут о Р М ХВ;  нет  Р Л В;  С верху написано: [К а к  же это 
господа] РМ Іо 19 а . К а к  же э то , го с п о д а ?  К а к  же это  [м ы ] в  самом 
Деле так оплош али! РМ 1В, Р А е; 6 . К а к  же э то , го с п о д а , мы так  опло
шали! Р Л  g
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о б во р о вать , п оддевал  на у д у ; т р е х  гу б е р н ато р о в  обм анул . .  . 1 
А  теп ер ь . . .  вер то п р ах как о й -н и б у д ь , м альчиш ка, на губах 
м олоко ещ е не о б с о х л о . . .  С туп ай , ищи е го , ч о р т побери, 
я дум аю , так  у д и р ает  по сто л б ово й  д о р о ге , что колокольчик 
зал и вается .

А н н а  А н д р е е в н а  (мужу). К а к  ж е ? . ,  в е д ь  это не 
мож ет б ы т ь . . .  он со всем  в е д ь  о бр учи л ся  уж е с наш ей Ма- 
ш инькой.

Г о р о д н и ч и й  (с досадою). А  р а з в е  ты  не видиш ь, что 
у  н его  в сё  это : тр а ла л а .2 П устейш ий ч е л о в е к !3 В о т  под
линно, если б ог за х о ч е т  н а к а з а т ь , так  отнимет р азу м . Ну, 
что  в  нем бы л о т а к о го , что  бы  можно бы ло принять з а  важ
н ого  ч е л о век а  или вел ьм о ж у ? Б ы л  бы он х о т я , по крайней 
м ере то л ст  в  тел е , к а к  прилично зн атн ом у ч е л о в е к у , или 
говор и л бы  громким го л о сом , внуш аю щ им у важ ен и е ,4 а то 
ч о р т зн а е т  что : д р я н ь , с о с у л ь к а , тоньш е серной спички! 
И  каким  это о бр азо м  сл у ч и л о сь , с  ч е го , о тк у д а  взял ось 
это ,5 к то  первы й в ы н е с , что он чиновник, присланный для 
т о го , чтобы  р е в и з о в а т ь ?  . .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  А  кто в ы н е с ?  во т  кто  вы
н е с ! Э ти м олодц ы ! (Показывает на Добчинского иБобчин- 
ского.)

Б о б ч и н с к и й .  Е й  б о гу , ей б о г у ,6 н ет, и не дум ал.
Д о б ч и н с к и й .  Я  н и ч его , со все м  н и ч е г о . . .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  К о н еч н о , в ы .
Л у к а  Л у к и ч .  Р а зу м е е т ся . В ы  п ер вы е прибежали как 

сум асш едш и е из тр акти р а: пр иехал, приехал реви зор , и 
д е н е г  не п л о т и т . . .  Н аш ли, чор т бы в а с  п обр ал , важную 
птицу. ^

Г  о р о д н и ч и й .  Н ату р ал ьн о , в ы . Сплетники городски е, 
л гу н ы  п р окл яты е!

1 Д а л ее  бы ло: а . Что гу б е р н а т о р о в ?  П о п а н а  и сп о вед и  н а д у л , рас
с к а з а л  с о все м  д р уго е  РМу$, РЛ$\ 6 . что гу б е р н а т о р о в ?  ф P A 8 2 всё
э то : фу ф у РМ-уо, РА§  3 П устей ш ий  ч е л о в е к , ч о р т  б ы  п обрал его 
РМууу, Р Л д  і  В м ест о  „Б ы л  бы  он ~  у в а ж е н и е " : И м ел бы он в  себе 
ч то -н и б у д ь  внуш аю щ ее уваж ен и е Р М 10, РА§  В„С  ч е го  ~  э то " вычерк
нуто РМу0; нет  Р А е 6 Е й  е й , п р а во  ф Р А а
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А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Ч тобы  в а с  чо р т побрал с  вашим 
ревизором и р о ссказн ям и .

Г о р о д н и ч и й .  Т о л ьк о  р ы ск а ете  по го р о д у  д а  см ущ аете 
всех , тр ещ отки  п р окляты е, сплетни с е е т е , сороки к о р о тк о 
хвосты е!

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  П ач ку н ы  п р окляты е!
Л у к а  Л у к и ч .  К олпаки.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  С м орчки ко р о тко б р ю хи е! 

(Все обступают их.)
Б о б ч и н с к и й  (закрываясь рукою). Е й  б о гу , это не 

я, это П етр  И ван о ви ч .
Д о б ч и н с к и й .  Э , н ет, П етр  И ванови ч, это вы  говорили.
Б о б ч и н с к и й .  Э,  нет, ей б о г у ,1 вы  преж де.

Я В Л Е Н И Е  П О С Л Е Д Н Е Е .

Т е  ж е  и ж а н д а р м .

Ж а н д а р м .  П риехавш ий чи н о вн и к2 тр еб у ет  в с е х  в а с  сей 
же час к  с е б е . О н  о стан о ви л ся  в  гости нни ц е.

Все открывают в изумлении рты и в разных положе
ниях минуту остаются неподвижны.3 В таком состоянии 
закрывает их опускающаяся занавесь. * *

1 „ей б о гу “ вы черкнут о  ф Р А а 2 П риписано: и з  П етер бур га  РАд
* Вмест о  „ В с е  о ткр ы ваю т ~  н еп о дви ж н ы ": а . У ж а с  вы р аж ается  р азл и ч н о  
на всех  л и ц ах. У  в с е х  откры ты  рты  в  р а з н ы х  полож ениях и целую  м инуту 
неподвижны РМ 10) Р А gj 6 . В с е  и зд аю т з в у к  изум ления и о ста ю тся  с  о т
крытыми ртами и вы тянуты м и  лицам и. З а н а в е с ь  о п у с к а е т с я . Р Л д



П Е Р Е Р А Б О Т К И  И  Н А Б Р О С К И  О Т Д Е Л Ь Н Ы Х  М Е С Т  

В Т О Р О Й  Р Е Д А К Ц И И .

I.

(РМи)

< Я В Л Е Н И Е  8-е, Д Е Й С Т В И Е  ІІ->

< Х л е с т а к о в . >  М не во т  теп ер ь то л ьк о  приклю чился слу
чай такой , что о к а з а л а с ь  нуж да в д е н ь г а х , а то  у  м еня много 
д е н е г . У  меня имений <?> о чен ь м ного и в  П е те р б у р ге  мне 
т а к  п росто приходится, что  совер ш ен н о  н ек у д а  д е в а т ь  денег, 
т а к  б ы ва л о , просиш ь к о го -н и б у д ь : во зьм и  п ож ал уста, бра
т е ц , у  меня д е н ьги  взай м ы , право не зн аю , что  с  ними де
л а т ь , и т о ч н о , зн а е т е , опасно даж е д е р ж а т ь , потому что 
м ош енников в го р о д е  о чен ь м н о го . В о т  н ед авн о  у  н ас  в де
п ар там енте сл у ч и л о сь  м ош енни чество . "Украли у  начальника 
о тд ел ен и я  ш уиу рублей в  ч е ты р е ста . Д а  н ет , если  по правде 
с к а з а т ь , то  и н е у  н ачал ьн и к а  о тд ел ен и я , а  эта ш уба была 
б ол ьш е м оя.1 А , чо р т во зьм и , подум ал я  с е б е : это  досадно! 
Я  б ы , го сп о д а , в а с  п оп одчи вал и тр у б к о ю , д а  з д е с ь  пре
сквер н ы й  та б а к , я потому и не покуп ал.

<Г о р о д н и ч и й.> П ом и луй те, к а к  можно, что б ы  мы в та
ком приятном п р и су тстви и 2 ваш ем  осм ели ли сь к у р и ть .

1 к о гд а  я  п о д о ш ел , то  < . . .>  это  б ы л а м оя т у б а .  2 в  присутствия 
тако м  вел и ч ествен н о м
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( Я В Л Е Н И Е  6-е, Д Е Й С Т В И Е  Ш .> ‘

1 .

(РМ,,)
( Х л е с т а к о в . )  Д а  я т а м 2 во  в с е х  лучш их о б щ ествах  

бываю . А  какой  со  мною н ед авн о  а н ек д о т  случи лся < /  нрзб.> 
Меня одна граф иня о ч ен ь  т о г о . . .  О ди н раз приезж ает 
ко мне к а р ета ,3 у б р ан о  в с ё  это великолепнейш им <обр азом >,4 
камердинер в е с ь  в  з о л о т е  [спраш и вает] вхо ди т ко м не: В ы  И ван  
А л е к са н д р о в и ч . . .  Я . . .  и в д р у г  не го во р я  мне ни сл о ва  
завя зы ваю т мне гл а з а , саж аю т в  кар ету . Я  п р и зн аю сь, я с н а 
чала даж е нем ного и сп у гал ся . [Т о л ь к о ] п р и возят к  дом у 
великолепнейш ему, б ер ут м еня под руки и ч у в с т в у ю ,3 что 
ведут м еня по вы зо л о ч ен н о й  л естн и ц е, по сторонам  в а з ы , 
всё это со  в к у со м . Н ако н ец  пр иводят в  вели колеп ную  ком 
нату, в д р у г  [я  ч у в с т в у ю ] р а з в я з ы в а ю т  г л а з а  и что ж я ви ж у: 
передо мной кр асави ц а, во о б р а зи те , в полном со вер ш ен стве , 
одета как  н е л ьзя  л у чш е.6 Ш л яп а на ней в п ер ьях , бриллианты 
сияют. Б е л и зн а  лица. Л и ц о п р осто ослеп ительно . . .  Н у  само 
собою р а зу м еется , что  то т  же ч а с  во сп о л ь зо в а л ся .

А н н а  А н д р е е в н а .  С каж и те, как о е  ром ани ческое про
исш ествие.

Х л е с т а к о в .  О  д а ! со  мною м ного п одобн ы х бы ло 
случаев. Д а  я там бы ваю  во  в с е х  д о м а х .7 Т ан ц ую  ф р ан ц уз
ской кадр и л ь. А  какой  странны й случай  там б ы л  со  мною . 
Приезжаю я в л учш ее о бщ ество . Н у , ста н о вл ю сь  в п ер вую  
пару. В д р у г  один из этих м олодчиков, зн а ете , эдакие из 
числа ф онф ар онов. Т о л ь к о  он, см отрю , наступ и л мне на 
самую н о гу . И зви н и те, го вор и т, что не каб л уко м ; а я ту т  
же п овороти вш и сь хлоп его  по щ еке : и зви ни те, го во р ю , что 
не кулаком . И  он п осле это<го>, зн а е т е , т а к  ск о н ф у зи л ся , 
присел в у го л к у  и уж  ни с кем не тан ц о вал . [Д а ] А  п осл е 1

I I .

1 Ср. вы ш е , ст р. 294 , прим еч. 2 -е . 2 Д а  там  я  . . .  3 Д а л ее  на
чато: сл авн ы й  4 было а. про 6 . вхо д и т  5 к  дом у вел и колеп нейш ем у, 
я чувст<вую > 6 о д ета  великолепнейш им  об р азо м . Н у , н ату р ал ьн о , 
что я  в о сп о л ь з о в а л с я  т о т  же ч а с . Ч во  в с е х  лучш и х о б щ ества х
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го во р и т уж мне гр аф  И вел и ч : Н у  ты , братец , е го  хорошо 
о тдел ал . Д а . [Я  уж зн аю  этих м олодчи ков] Т ам  б е з  меня, 
з н а е т е . . .

2.

(РА)
Я  т а м . . .  меня о д н а  граф иня там  т о в о . . . приезж ает ко 

мне кар ета , ш естер ка лош адей , вели колеп ней ш ая упряж ь,1 
кам ердинер в е с ь  в  зо л о те , т р ех у го л ьн а я  ш ляпа, в д р у г  вхо 
ди т ко  м не, и т а к  м еня уди ви л : „ вы  И ван  А л ексан д р о ви ч ?" 
„ Я “ . . .  в д р у г  не го во р я  ни сл о ва  з а в я з ы в а ю т  мне глаза, 
саж аю т в к а р е ту . П р и зн аю сь я сн ачал а нем ного даж е испу
га л с я , п о д ъ езж ае т  кар ета  к  дом у вели колепней ш ем у, берут 
меня под руки  и ч у в с т в у ю , что  в е д у т  м еня по лестнице 
с  вы зо л о чен н ы м и  перилами, по стор онам  в а з ы , в с ё  это с та
ким вк у со м , п р и водят в  великолепнейш ую  ко м н ату , вдруг 
р а з в я зы в а ю т  г л а з а : и что  ж я ви ж у? П е р ед о  мной красавица 
в полном со вер ш ен стве , о д ета  как  н е л ь з я  лучш е: ш ляпа на 
ней в  п ер ьях , б р и л и ан ты . . .  бел и зн а лица просто ослепи
тел ьн а  . . .  (подшаркнув слегка ногою). Н у  сам о со бо ю  р азу 
м ее тся , что я не преминул в о с п о л ь з о в а т ь с я .

А н н а  А н д р е е в н а .  С каж и те, к ак о е  ром ани ческое проис
ш естви е.

Х л е с т а к о в .  О  д а , со  мною м ного п о д о б н ы х было 
сл у ч а е в . Д а  я там б ы ваю  во  м н о ги х2 до м ах, тан ц ую  фран
ц у зск у ю  кад р и л ь. А  какой  [во т] на дн ях со  мною странный 
сл у чай : приезж аю  я в  [вы сш ее] о б щ е ство , н у , ст а н о вл ю сь  по 
обы кновени ю  в п ер вую  п ар у, в д р у г  из этих один молодчи
к о в , [из] этаки х ф он ф ар он ов, п усты х лю дей , см отрю  наступил 
мне на сам ую  н о гу . И зви н и те, го во р и т , что  не каблуком , 
а я тот же ч а с  поворотивш и сь хлоп его  по щ еке: извините, 
го во р ю , что не ку л ак о м . И  он п осле это го  т а к , зн а е т е , скон
ф узи л ся, присел в у го л о к  и уж  ни с кем  не та н ц о ва л . П осле 
го во р и т мне к н я зь  М о р о зо в : н у , ты , б р атец , его  хорошо 
отдел ал . Д а  там  я  уж  почти всем  и звестен . Д и р екто р  депар
там ен та если  встр ети т  м еня, то сей ч ас р у к у  к ш ляп е: здр ав
ству й те , го вор и т, И ван  А л е к са н д р о ви ч . 1

1 в с ё  это уб р ан о  великолеп нейш и м  обр азом  2 во  в с е х

I  3 5 8  ]



3.1

(РЛв)

Д а  там  из наш их чи новни ков никто так  не о д е в а е т ся . С а 
поги я П елю  з а к а з ы в а ю , тр и дц ать рублей з а  п ар у и э д ак  
если к у д а  пойду п о гу л я т ь ,2 в с е  го в о р я т : в о т , го в о р я т , И ван  
А лександрови ч идет.

I I I .

< Я  В  Л  Е  Н  И  Е  6 -е ,  Д Е Й С Т В И Е  I V . > J

I .

(Р М 1й)

Х л е с т а к о в .  Я  х о те л  вам  тож е по п о во д у  это го  рас
сказать о дн у  о чен ь стр ан н ую  і и ст о р и ю . . .

Р а с т а к о в с к и й .  К а к у ю ?
Х л е с т а к о в .  О ди н  у  нас чиновник не м олоды х л ет , 

заслуж енны й, н у , на ш ее А нна . . .  я с  сво ей  стор он ы  отчасти  
даже хлоп отал  з а  н е го .5 Т о л ьк о  этот самый чиновник имел 
у себя зн а к о м о го  гв а р д е й ск о го  кап итана. П р и хо д и т . .  .* 
(останавливается и несколько тише:) С каж и те п ож ал уста, 
я . . .  при этом  у до б н о м  сл у ч ае  попросил бы у  в а с  взайм ы  
триста р ублей .

Р а с т а к о в с к и й .  Д а  кто это просил д е н е г : чиновник 
у капитана или капитан у  чи новни ка?

Х л е с т а к о в .  Н ет , это я прош у у в а с ; видите, чтоб п осле 
как-нибудь не п о за б ы ть , так  лучш е теп ер ь . Если  е с т ь  при в а с  
с со б о ю 7 тр и ста , то это для меня о чен ь хорош о, потом у что 
мне очень нуж но, а там за в т р а  же я  вам  отдам . 1

1 В писан о после исклю чен ия преды дущ его  вариант а. С ледовало  
после слов: Б е з  ч и н о в прош у са д и т ься  (го р о д ни чи й  и в с е  с а д я т с я ) , 
перед словам и: а  один  р а з , к о гд а  я  ш ел пеш ком 2 за  п ар у. Е сл и  
эдак пойду к о гд а  иной р аз н а  гу л я н ь е , то 3 Ср. вы ш е, ст р. 314, 
примеч. 1 . 4 о ч ен ь  лю бопы тную  3 им еет Владим <ира>, А н н у  на
шее. Я  даж е сам  и хл оп о тал  з а  н его  3 Т о л ьк о  это т сам ы й  ч и н о в- 
дик в один  д е н ь  со бр авш и сь  уж е со вер ш ен н о  с  тем , что б ы  итти 
<в> д еп ар там ент. . . [С к а ж и те] п р и ходи т к одном у капитану 7 Е сл и  
есть при в а с
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Р а с т а к о в с к и й .  Т а к  это вам нуж ны  д ен ьги , а как 
странно, я дум ал, что эти д ен ьги  были при а н е к д о те , как обык
новенно  ан ек д о ты  р а с ск а зы ва ю т . Т а к  ск о л ьк о  вы  говорили? 

Х л е с т а к о в .  Т р и ста  р ублей .
Р а с т а к о в с к и й .  Т р и ста  и т. д.

2 .
(Р М 10)

Д а  э т о 1 п одобная история с  моим знаком ы м  [директором 
деп ар там ен та], во т  я вам  р асскаж у : [история даж е почти не
вер о я тн ая ] один чи новни к, которы й о чен ь вы го д н о  служит,2 
сидит он в х а л а т е , заку р и л  тр у б к у , в д р у г  к  нем у приходит 
один мой тож е п р иятель, г в а р д е е ц 3 * к а в а л е р га р д ск о го  полку* 
и го во р и т (останавливается и смотрит между тем при
стально в глаза Растаковскому.) П ослуш ай те о дн ако  ж, 
не мож ете ли в ы  мне [о дн ако  ж] д а т ь  ск о л ьк о -н и б у д ь  взай
мы д е н е г . Я  в  д о р о ге  и страти л ся.

Р а с т а к о в с к и й .  Д а  кто  это  просил д е н е г : чиновник 
у  гвар д ей ц а или гв а р д е е ц  у  чи н о вн и ка?

Х л е с т а к о в .  Н ет , это я прош у у  в а с ; ви ди те, что б  после 
как-н и б удь не п о заб ы ть , так  лучш е теп ер ь.

Р а с т а к о в с к и й .  Т а к  это вам  нуж ны  д е н ьги , а к а к  странно, 
а я дум ал , что гв а р д е е ц ,5 [ч то ] при ан ек д о те -то , попросил. 
К ак  в  р а зго в о р е -т о  и н огда с л у ч а е т с я !6 Т а к  вам  нуж ны  деньги! 
а я признаю сь с  сво ей  стор он ы  пришел б есп о ко и ть преубе
ди тельнейш ею  пр осьбою .

I V .

<Я  В Л  Е Н И Е  9-е, Д Е Й С Т В И Е  1Ѵ.> ’

(РА)
Х л е с т а к о в  (один). К а к  м ного з д е с ь  чи н о вн и ко в. Горо

диш ка д о во л ьн о  н асел ен . Т еп ер ь  я ви ж у, ск о л ьк о  мне ка
ж ется , они меня почитаю т з а  ч е л о в е к а  го суд ар ствен н о го . 
Я  это лю блю ; мне н р ави тся , если меня почитаю т з а  важного

1 Д а  это со  мной 2 Д а л ее  начато', п р иходи т к а к -то  ко мне
3 гва р д ей ск и й  кап и тан  *  к а в а л е р га р д  5 Д у м а л , что к а п и та н  6 Далее
Начато: А  я пр изн<аю сь> 7 Ср. вы ш е, ст р. 318, прим еч. 2 .
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человека. В  моей физиономии точно ест ь  что -то  т а к о е , что  
внуш ает уваж ени е. В  этом  такж е ви дна с их сто р о н ы  б л а го 
родная чер та , что  они в  о дн у минуту го т о в ы  д а т ь  взай м ы  
денег. А  в П е те р б у р ге  попробуй пойти к портном у, ч то б ы  
сшил теб е в д о л г  ф рак —  ни зачто не со ш ьет. М не каж ется  
это уж ч е р есч у р . Т а к о е  р азвр ащ ен и е н р аво в мож ет б ы т ь  
только в  столице и гд е  лю ди з а  кам енной о гр адо й . А  п ере
честь, ск о л ьк о  у  меня теп ер ь д е н е г  (вынимает из кармана). 
В этой пачке ч е т ы р е ст а  (кладет особо). С к о л ь к о  ту т  (счи
тает). Д в а д ц а т ь  п ять, п я т ь д е ся т , се м ь д е ся т  п я т ь . . .  ка к а я  
з а м а с л е н н а я !.. С т о , и т у т  сто , и т у т  с т о . . .  о ! . ,  о ! . .  в с е х  до 
тысячи д о б и р а ется ! А  долж но б ы ть однако ж, ск о л ь к о  мне 
каж ется, эти чиновники больш ие дур аки ; в  го л о в е  то л ьк о , я  д у 
маю: фай! даж е п о сви сты вает , т а к а я  п р осто та . Н аписать нароч
но об этом к  Тр яп и чки ну. О н  там  сочи няет р а зн ы е  статей ки , 
пускай-ка он их о тб р еет  хо р о ш ен ько . Э то право б у д е т  хо р о ш о. 
Эй, О сип! П одай  мне бум аги и черни ла.

О с и п  (выглянув из дверей). С е й ч а с .

V .

( Я В Л Е Н И Е  10-е, Д Е Й С Т В И Е  1Ѵ .> 1

(Р М 10, Р Л в)

Х л е с т а к о в  и О с и п  (с  чернилам и и бумагою).

Х л е с т а к о в  (берет перо, бумагу).2. Н у  что , ви ди ш ь, 
дурак, как  м еня у го щ аю т и принимают (начинает писать).

О с и п .  Д а  сл а в а  б о гу . Т о л ь к о  зн а е т е  что , И ван  А л е 
ксандрович.

Х л е с т а к о в  (пишет). А  ч то ?
О с и п .  У езж ай те о тсю д а . Е й  б о гу  уж е пора.
Х л е с т а к о в  (пишет). В о т  в з д о р ! з а ч е м ?
О с и п .  Д а  так . Б о г  с  ними со  всем и! П о гул я л и  з д е с ь  

два д ен ьк а  —  н у и д о во л ьн о . Ч то с  ними д о л го  с в я з ы в а т ь с я ! 
П лю ньте н а  них! Н ер о вен  ч а с : какой -н и будь д р уго й  опять 
наедет. Ей б о гу , И ван  А л ексан д р о ви ч! А  лош ади т у т  с л а в 
ные: т а к  бы  з а к а т и л и !. .

1 Ср. вы ш е, ст р. 319, примеч. 3. 2 „берет перо, бумагу" нет  Р Л д.
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Х л е с т а к о в  (пишет). Н ет . М не ещ е х о ч е тся  пожить 
з д е с ь . П у сть  з а в т р а .

О с и п .  Д а  что  з а в т р а . Е й  б о гу  поедем , И ван  А л ексан 
др ови ч . О н о  хо ть  и больш ая т у т  ч е сть  вам , д а  в с ё , знаете, 
лучш е у е х а т ь  ско р ее . . .  В е д ь  в а с  з а  к о го -то  д р у го го  приняли, 
ей б о г у !1 и батю ш ка б у д е т  гн е в а т ь ся  з а  то , что  т а к  замеш
кал и сь . . .  Т а к  бы  право закати ли  сл авн о ! А  лош адей бы 
важ н ы х з д е с ь  дал и .

Х л е с т а к о в  (пишет). Н у , хор ош о. О тн еси  то л ько  на
п ер ед  это письмо, вм есте  пож алуй и п одорож ную  возьми. 
Д а  з а  то  см о тр и ,2 что б ы  лош ади хорош ие бы л и .3 Ямщикам 
скаж и , ч т о 4 я б у д у  д а в а т ь  по ц ел ко во м у на в о д к у 5 чтобы 
ли хо  то л ьк о  в езл и , т а к , к а к  ф е л ь д ъ е ге р я ,6 * и песни бы  зали- 
хвац к и е затяги вал и  (запечатывает письмо).1 В о об р аж аю  как 
Тряпичкин б у д е т  у д и в л я т ься .8 О н  в е д ь  такой  остроумный 
(подписывает адрес). Н е съ е х а л  ли с  квар ти р ы . О н  ведь 
тож е лкЗбит п ер еезж ать и не до п л ачи вать . Н а , отдай  ско р ее .9

О с и п .  Я , с у д а р ь , отправлю 10 * с человеком  здеш ним , а сам 
лучш р б у д у  у к л а д ы в а т ь с я , что б ы  не прош ло п о-нап расну время.

Х л е с т а к о в . 11 П о ж ал уй .12
О с и п  (уходит и говорит за сценой). Э й , послушай, 

б р ат ! О тн е си  это 13

V I .

( Я В Л Е Н И Я  13-е—14-е, Д Е Й С Т В И Е  1Ѵ.> «

(Р М 10, Р Л й)

Х л е с т а к о в  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах !
Х л е с т а к о в .  О т ч е го  вы  так  и сп у гал и сь?  К у д а  вы  спе

шили?

1 В е д ь  в а с  п р аво  з а  к о го -то  д р у го го  п р иняли /M g  2 Д а  смотри
з а  то по край ней  м ере РМщ  3 хорош ие бы ли , что б ы  л и хо т а к , <как>
ф ел ь<д ъ егер я > РМ щ  4 скаж и , ч то б ы  РМ 10 5 „н а  в о д к у "  нет  Р Л в
6 что б ы  т а к , к ак  ф е л ь д ъ е ге р я  ехал и  / М 6 "< и п есн и  бы пели (про
д олж ает п и сать) Р Л g 8 В о о б р аж аю , что  скаж ет Т р я п и чки н  Р Л g
9 „п о д п и сы вает  а д р е с  —' с к о р е е "  нет  Р А g 10 отп р авл ю  ч е р е з  Р М ±g 11 Х л е
с т а к о в  (пиш ет) /M g  12 а . Х орош о Р М 10 6. Х о р о ш о . П р и неси  только
с в е ч у  Р Л g 13 О т н е с и  это письм о PM jq; О т н е сеш ь  Р Л g 14 Ср. выше,
■ стр. 326 , прим еч. 2 .
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  И зви ни те меня, я, п р аво , я не 
знала, что вы  ту т  си ди те, я  ш ла п р и казать  клю чни ц е.

Х л е с т а к о в .  Д а  это в с ё  с у е т а , су д а р ы н я , и п р и казан и е 
и клю чница, клю чница п устяк! В ы  не смотрите на е е !

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  право помеш ала вам  зан и 
маться важными делами.

Х л е с т а к о в .  А  ваши гл азки , су д а р ы н я , ещ е лучш е н е
жели важ ны е д е л а . С а д и т е сь , сдел ай те м и лость, са д и тесь  
вот ту т , что б ы  я м ог см о тр еть  на в а с .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р аво , я не з н а ю . . .  мне т а к  
нужно (села)}

Х л е с т а к о в .  К а к о е  у  в а с  п р екр асное п л атье .1 2
М а р ь я  А н т о н о в н а .  В ы  насмеш ники, лишь бы то л ько  

посмеяться н а д  провинциальны м и.
Х л е с т а к о в .  К а к  бы  я ж елал, су д а р ы н я , б ы ть  вашим 

платьем.3
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  со всем  не понимаю о чем вы  

говорите: к ак о е -то  п л атье ,4 а больш е я ни чего  не поняла . . .  
сегодня какая  ст р а н н а я  п о го да  на д в о р е .5

1 Д алее приписано: спеш ить Р Л в. В м ест о  „М а р ь я  А н т о н о в н а .  
Ы  ~  с е л а " : М а р ь я  А н т о н о в н а  (вхо д и т  и о с т а н а в л и в а е т с я ). А х !
Х л е с т а к о в .  О тч его  вы  так  и сп у гал и сь , с у д а р ы н я ?  М а р ь я  А н т о 
н о в н а .  Н е т , п р аво  я  не и с п у г а л а с ь . . .  Х л е с т а к о в .  О , поми
луйте, су д а р ы н я , [я  о ч ен ь  р а д , что  вы  обо м не тако е  м н ен и е . . .] м не 
очень пр иятно, что вы  м еня приняли з а  тако го  ч е л о в е к а , к о т о р ы й . . .  
(рисуется). О см ел ю сь  ли сп р о си ть  в а с , к у д а  вы  н ам ер ен ы  были итти ? 
М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р а в о , я  н и куд а н е ш ла. Х л е с т а к о в .  
Отчего же наприм ер в ы  н и к уд а  н е  ш л и ? М а р ь я  А н т о н о в н а .  
Я  думала н е з д е с ь  ли м ам и н ьк а. Х л е с т а к о в .  Н е т , я  ж елал бы 
звать , о тчего  вы  н и к уд а  н е  шли. М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  вам  поме
шала. Вы за н и м а л и сь  важ ными делам и . Х л е с т а к о в .  А  ваш и гл азк и  
лучше неж ели важ н ы е д ел а . В ы  никак н е  мож ете п ом еш ать, никаким 
образом не м ож ете, н ап р о ти в т о го , вы  мож ете принести  у д о в о л ь ст в и е . 
М а р ь я  А н т о н о в н а .  В ы  го во р и те в с ё  п о-столичном у. Х л е с т а к о в .  
Для такой п р ек р асн о й  о собы  к а к  вы . [М ой в зо р  н и к ак  н е  мож ет с н е с т ь , 
чтобы вы  пр едо мной сто я л и . О см ел ю сь  ли предлож ить вам  с т у л ] . С д е 
лайте одолж ение, с а д и т е сь . Я  н и к ак  н е  м огу в и д е т ь , чтобы  вы  сто я л и  
(подставляет с т у л ) . В ам  долж но н е сту л , а  тр о н . М а р ь я  А н т о н о в н а .  
Право, м не так  нуж но сп еш ить (с е л а )  Р Л 6 2 а. как в т е к ст е ; 6 .
Какой у в а с  п р ек р асн ы й  п л ато чек  .РЛи 3 а. п л атьем  6. п латочком  Р Л g
4 а. платье 6 . п л ато ч ек  РЛ§  5 „н а  д в о р е "  нет  Р Л $
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Х л е с т а к о в .  А  ваш и губки , су д а р ы н я , лучш е нежели 
в ся к а я  п огода на д в о р е .1

М а р ь я  А н т о н о в н а .  В ы  в сё  го вор и те т а к о е , чего  я ни- 
как  не понимаю. Я  бы  в а с  попросила, что б ы  вы  мне напи
сали лучш е на пам ять каки е-н и б удь стишки в  А л ьб о м , вы, 
вер н о , их зн а ете  м ного .

Х л е с т а к о в .  Д л я  в а с , су д а р ы н я , в сё  что  хоти те. Тре
буй те, каки е стихи вам .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  К аки е-н и будь этаки е хорошие, 
н о вы е .

Х л е с т а к о в .  Д а  что сти хи! я м ного их зн аю .
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н у , скаж ите ж е, какие же вы  мне 

нап и ш ете?
Х л е с т а к о в .  Д а  к  чем у же го в о р и т ь , я и так  их знаю.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  о чен ь лю блю  и х . . .
Х л е с т а к о в .  Д а  у  м еня м ного их в ся к и х . Н у  пожалуй 

я в а м 2 х о т ь  это : О  ты , что  в  го р ести  н ап р асн о  на б ога  роп
щ еш ь, ч е л о в е к . . .  н у  и д р у ги е , теп ер ь не м огу  припомнить, 
впр очем  это в с ё  в з д о р .3 Я  вам  лучш е вм есто  это го  представлю 
мою л ю б о вь , котор ая  от ваш его  в з гл я д а  . . .  (придвигая стул).

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Л ю б о в ь . Я  не понимаю лю бовь . . .  
я  н и ко гд а  и не зн ал а , что  это з а  л ю б о вь (отдвигает 
стул).

Х л е с т а к о в  (придвигая стул). О т ч е го  же вы  т а к  отдви- 
га е т е  свой  с т у л ?  Н ам  лучш е б у д е т  си д еть  близко друг 
к д р у гу .

М а р ь я  А н т о н о в н а  (отдвигаясь). Д л я  ч е го  ж близко, 
в с ё  р авно  и д ал ек о .

Х л е с т а к о в  (придвигая). О т ч е го  ж д а л ек о , в е д ь  всё 
р авн о  и б л и зк о . Э то  в е д ь  в с ё  то л ьк о  в во об р аж ен и и 4 (при
двигается).

М а р ь я  А н т о н о в н а  (отдвигаясь). Д а  к чем у ж это?
Х л е с т а к о в  (придвигаясь). Д а  в е д ь  это вам  кажется 

т о л ь к о , что  б л и зко, а 5 вы  во о б р ази те  с е б е , что  далеко.

1 „н а  д в о р е “ вычеркнут о P A q 2 * вам  напиш у Р М 10 2 а. вздор
б. н и чего  Р И з  4 „Э то в е д ь  в с ё  то л ько  в  вообр аж ении 11 вычеркнуто
РЛ §  5 а оно с о в с е м  РМ щ
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Как бы я бы л счастл и в, су д а р ы н я , если б м ог приж ать в а с  в  
свои объяти я.

М а р ь я  А н т о н о в н а  (смотрит в окно). Ч то  это так  
как будто бы п о л етел о ? С о р о к а  или ка к а я  д р у га я  п ти ц а?

Х л е с т а к о в  (скоро целует ее в плечо и смотрит 
в окно). Э то  со р о к а .

М а р ь я  А н т о н о в н а  (встает в негодовании). Н ет  это 
уж . . .  Н а гл о ст ь  т а к а я ! . .  (хочет идти).1

Х л е с т а к о в  (удерживая ее). П р о сти те , су д а р ы н я , я это 
сделал от лю бви. Ей б о гу ,2 от лю бви .3

М а р ь я  А н т о н о в н а .  В ы  м еня почи таете з а  какую -ни 
будь . .  ,4 (силится уйти).

Х л е с т а к о в  (продолжая удерживать ее). И з  лю бви, ей 
б огу1' из лю бви , я т а к  то л ьк о  пош утил, М ар ья А н то н о вн а , 
не сер д и тесь . Я  го т о в  сей<час> на ко л ен ях у в а с  просить 
прощения (п адает на колени).

Т е  ж е  и А н н а  А н д р е е в н а .

А н н а  А н д р е е в н а  ( увидев Хлестакова, не успевшего 
встать на ноги, и всплеснув руками). А х , какой  пасаж !

Х л е с т а к о в  (вставая). А , чор т возьм и .
А н н а  А н д р е е в н а .  П р и зн аю сь , я в  таком  н ахо ж у сь . . .  

я не з н а ю . . .  (к Марье Антоновне). Ч то это ты  взд у м ал а . 
С  кого ты  это  пример в зя л а .

Х л е с т а к о в .  А н н а  А н д р е е в н а ! Я  с  первой м инуты  по
чувствовал  к вам  таку ю  п р и вя зан н о сть  и к  ваш ей дочери 
тоже. С дел ай те м е н я 6 счастливейш им  ч е л о век  в  мире. Я  
прошу руки М арьи А н то н о в н ы ! Реш ите мою у ч а с т ь .7

1 „ хо ч ет  и д ти " нет  P j lg 2 а. как в т екст е, б. Т о чн о  ф Р Л g
* Д алее бы ло:  Я  го то в  н а  к о л ен я х  пр осить у  в а с  прощ ения (с та н о ви т с я  
на колени ) РМ 10 і  а. К а к  в т екст е, 6. з а  такую  прови нц и алку РЛ §
■5 а. ей б о гу  б. п р аво  ф Р Л д  * * С д е л а й т е -с  м и лос<ть> P M lg 7 В м е 
сто зачеркнут ого в РМщ и Р Л  6 „ X  л е с т а к о в .  А н н а  А н д р е е в н а ! 
участь" ст ало: а . Х л е с т а к о в .  А н н а  А н д р е е в н а ! Р у к и  ваш ей д о чер и  
йрошу. О с ч а с т л и в ь т е ! (п а д а е т  н а  к о л ен и ) Р М щ ; б . Х л е с т а к о в  
(вдруг б р о с а е т с я  н а  к о л е н и ). А н н а  А н д р е е в н а ! В л ю б л е н . Е й  б о г у , 
вл ю блен! Прош у р уки  М арьи А н т о н о в н ы ! РЛ§
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V I I .

( Я В Л Е Н И Е  9-е, Д Е Й С Т В И Е  V  У1

(Р Л й)

<П о ч т м е й с т е р > .  И  к а к  прочитал я , что  в П очтам тскую  
ули ц у, то  в т у  же минуту так  и обом лел. В е р н о , дум аю  себе, 
это обо мне писано, мож ет бы ть как-н и б удь дош ло до него, 
что  я для св о е го  у д о в о л ьст в и я  р асп еч аты вал  и н огда письма. 
И  в  т у  же сам ую  минуту та к , как  б у д то  какая-нибудь 
н еп р едви ден н ая  сила п онукала меня р а сп еч а та ть .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  К ак  же вы  это ! (Все пока
зывают ужас.)

П о ч т м е й с т е р .  Я  и сам и сп у гал ся  тако й  мысли и в ту 
же м и нуту положил письмо на сто л  и уж е хо тел  позвать 
почталиона, что б ы  отп рави ть ск о р е е  с эш таф етой. Н о только 
нем нож ко о той ду  от стол а, так  в о т  о п ять и тя н ет  и тянет. 
В  одном  у х е  кричит: р асп ечатай , в д р у го м : не расп ечаты вай ; 
расп ечатай ! н е  р асп ечаты вай ! С  этой сто р о н ы  [т а к  вот] как 
бы  под р у к у  кто -н и будь то л к а ет , а с д р уго й  сто р он ы  как 
б уд то  бы  невидим ая сила го во р и т : О с т а в ь , пр оп адеш ь как 
кури ц а! Т а к  что  минут с д е ся т ь  не з н а л , что  д е л а т ь . Нако
нец напропало реш ился р асп еч атать .

Г о р о д н и ч и й .  К а к  же вы  смели р а с п е ч а т а т ь ?
П о ч т м е й с т е р .  Е й  б о гу , р асп ечатал ; со  стр ахом  таким, 

к ак о во  ещ е н и ко гда н е помню. И  ставн и  вел ел  закр ы ть и 
со б ствен н о р у ч н о  за т к н у л  все  щ елки. И  к а к  то л ько  придавил 
су р гу ч , то  о го н ь  так  по все м у  те л у  и пробеж ал, а как  раз
ломил п е ч а ть , то  м о р о з, м о р о з, т а к  в о т  и ч у в с т в у ю , что 
м о р о з; а к а к  вы н у л  и р а зв е р н у л  письм о, то  я уж е не знаю, 
гд е  я в то  врем я был. З у б ы  и гу б ы  т а к  тр я сл и сь, что я 
целый ч а с  не м ог одной стр о чки  п р о ч есть .

V I I I .

(РМ К)

( Я В Л Е Н И Е  9-е, Д Е Й С Т В И Е  V.  П И С Ь М О  К Т Р Я П И Ч К И Н У . )

С п еш у п и сать к т е б е , душ а Тряп ички н, по обещ анию и 
уведом и ть о моем во яж е. В ы ехавш и  из П е те р б у р га  и расстав-

1 Ср. вы ш е, ст р. 347, прим еч. 2 .
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шись с то б о ю  я , как  помниш ь, вы е ха л  с  неп ри ятны м и 1 м ы с
лями. Д ум аю  с е б е , к а к  в самом д ел е з а е х а т ь  в гл у ш ь, г д е  
никакой со вер ш ен н о  о б р азо ван н о сти , д а  притом и батю ш ка . . .  
до него  дош ли сл ухи , б у д то  я дур н о  сл уж у, играю  даж е 
в к а р т ы .. .  Н у  ч е л о ве к  он, [к ак  ты ] уж е зн аеш ь, н еп р о свещ ен 
ный, у н его  в сё  такие н еб л а го р о д н ы е, гр у б ы е  с р е д с т в а 2 . .  „ 
Одним сл о во м , мои мысли были н еп ри ятны е. Н у  в с ё  это ещ е 
ничего. П р о езд о м  э та к  в гу б ер н ск и х го р о д а х  чем -нибудь зай 
м еш ься,3 [сд ел аеш ь, зн аеш ь, этак] наблю дени я над нра
в а м и ...  в с ё  бы  [ещ е] это  н и чего . Н о вообр ази  душ а Тряп ич- 
кин, что я п р о д ул ся  на д о р о ге  страш ны м  о бр азом , так  что  
решительно сп усти л в с е , что ни е с т ь . П риезж аю  в П е н з у , 
там какой-то пехотны й  кап и тан , на вид этак  ничего не о б е
щающий и даж е с у д я  по приемам, больш ой m auvais ton , я 
заметил, м ечет сам  се б е  банк. М еня п о дзад ор и л о . Я  присел, 
думаю: чор т побери, поп робую  на у д а ч у . Т о л ь к о  во о б р ази , ду 
ша Тряпичкин, что с р я д у  [в о т] может б ы ть  ты  не повериш ь, но 
богом к л я н у с ь , [что ] с  р яду  п я тер ка , во сьм е р к а , д е вя т к а , трой 
ка, валет, т у з . . .  ты  б удеш ь со м н е ва ть ся , но в о т  как  честны й  
человек го во р ю  <?>4. . .п о сл е это го  ты  мне ни в  чем уж [со ве р 
шенно] не в е р ь , —  во о б р а зи : д а м а .. . двой ка —  в с е  до о д н о й 5 
были уби ты . Я  та к о го  с ч а с т ь я  ещ е н и ко гд а , б р атец , не ви ды 
вал . . .  П риемы у  н его  лучш е нежели у  наш его К р о п о това . 
Круглым ш тосом  с р е з ы в а е т  и по три у гл а  в д р у г  залам ы вает,, 
так что он меня обчи сти л в с е г о ,6 не то л ько  д ен ьги , к о то р ы е 
были у  меня для п р о го н , но даж е янтарны й м унш тук, к о то 
рый купил я <у> теб я , и ларчик, ш лаф рок новы й  и даж е пелев- 
ские сап о ги , в с ё  п ереш ло.7 Т а к  что  если  б к счасти ю  О сип 
не до гадал ся  припрятать моей новой пары  п л атья , к о то р у ю  
сделал мне Р у ч  перед вы е зд о м , то  я бы не зн аю , как  я бы 
показался б атю ш ке.8 В о  ф раке у  меня о ст а л а сь  к р асн е н ьк ая  
бумажка и на п р ого н ы  стал о  мне в с е го  д о е х а ть  то л ько  до 
этого го р о д к а , из к о то р о го  теп ерь пишу к т еб е , да  один

1 с  самыми неп риятны м и 2 н еб л аго р о д н ы е п оступки 3 э та к
займешься, п огуляеш ь *  Д а л ее  бы ло: чем  хо ч еш ь б у д у  к л я с т ь с я .
Дама 5 в с ё  со вер ш ен н о  6 он  м ен я , б р ат, со вер ш ен н о  о б ч и сти л
7 „не только  д е н ь ги  ~  в с ё  п ер еш л о " приписано. 8 м оем у батю ш ке

С 3 6 7  ]



р а з  то л ько  зап лати ть з а  о б е д . Т у т  я прожил б ол ьш е чем 
полторы  недели  и задо л ж ал  стр аш н о. Т а к  уж трактирщик, 
брат, мне даж е ни чего  ест ь  не д а в а л  и хо зяи н  гр о зи л  жа
л о в а т ь с я  и п осади ть меня в тю р ьм у. Н о вм есто  то го , братец, 
в с ё  вы ш ло проти вуполож ны м  манером . Городничи й  и все 
жители з д е ш н е го  го р о д а  сей час предлож или мне свои  услуги. 
Экипаж , и в с ё  это  с таким д о б р о д у ш и ем . М еня возили и 
по р азны м  б о го у го д н ы м  заведен и я м  и в е з д е  и ч о р т  знает 
чего  ни п о к азы вал и .1 Я  уж даж е и не помню . А  на другой 
д е н ь  п р ед ставл я л и сь  мне в с е  в м унди рах. О ни, я думаю, 
почли меня з а  во ен н о го  ген е р а л -гу б е р н а то р а . —  Я  таки им 
с  сво ей  сто р о н ы  подп усти л пыли пор ядочно  . .  .1 2 Городничий 
сам  хо тя  и д у р а к , но предобрейш ий чел о век , с  добродуш ием 
и гостепри и м ством  п атр и архальны м . Я  ж иву теп ер ь у  них 
в  дом е и зн аеш ь, какая  у  н е го  ж ена и д о чк а , бр атец ! Про
сто  п р ел есть , брат<ец>. Т ы  бы сам  п о зави д о вал  счастью . 
Я  з а  ними ухаж иваю  и д о во л ьн о  усп еш но, то л ько  не выбрал 
ещ е з а  кото р о ю  . . .  Я  дум аю  впрочем , что  лучш е за  матуш
к о ю .3 Д о ч к а  ещ е н еи звестн о , зн аеш ь, в сё  как -то  доступ 
т р у д н е е . А  м атуш ка каж ется  та к а я , что  сию  м инуту готова 
в теб я  вл ю б и ться , и я н а д е ю сь  если  не с е го д н я , то  завтра, 
п остави ть гор одн и чем у п р едп о р яд о ч н ы е р о г а . . .  А  к а к , душа 
моя Тряпичкин, з д е с ь  на д е н ьги  в с е  щ едр ы . Т а к о го  добро
душ ия я ни где не ви дал .

Я  не м огу 4 теб е  с к а з а т ь , к о гд а  я в ы е д у  о т сю д у . М не очень 
н р ави тся  здеш н яя ж и зн ь.5

1 и в е з д е ,  и н а  д р уго й  д е н ь  в с е  п р ед ста вл я л и сь  м не в  мундирах,
2 „М еня в о з и л и п ы л и  п о р я д о ч н о " приписано. Д а л ее  начат о: Ты  таи
пом ещ аеш ь 2 Я  дум аю , что к  д о ч к е  в с ё -т а к и  <?> т р у д н е е , ещ е дольше
4  Я  н е  зн а ю  5 „ Я  н е  м о г у з д е ш н я я  ж и зн ь" приписано.
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Р Е Д А К Ц И Я  П Е Р В О Г О  И З Д А Н И Я 1

Д е й с т в у ю щ и е  л и ц а :

А нтон А н то н о ви ч  С к в о зн и к -Д м у х а н о в с к и й ,
Г о р о д н и ч и й ...................................................................... г-н Сосницкий

Анна А н д р е е в н а , ж ена е г о ................................................г-ж а Сосницкая
Марья А н т о н о в н а , д о ч ь  е г о ............................................. г-жа А сен кова м.
Лука Л у к и ч  Х л о п о в , С м отри тель училищ  . . . г-н Хот яинцов
Жена его .............................................................................................г-ж а Ш ем аева
Аммос Ф е д о р о ви ч  Л я п к и н -Т я п к и н , С у д ь я  . . . г-н Григорьев б. 
Артемий Ф и л и п о ви ч З е м л е н и к а , П опечитель

б о го уго д н ы х з а в е д е н и й ...............................................г-н Толченое
Иван К у зьм и ч  Ш п е к и н , П о ч т м е й с т е р ......................г-н Р ославской

Петр И ван о ви ч  Д обчи н ски й  1 Го р о д ск и е г-н К рам олей ( в о сп .)
Петр И ван о ви ч  Б о б чи н ек и й  J помещ ики г-н П ет ров (в о сп .)

А лександр И в а н о в и ч  Х л е с т а к о в , 2 Ч и новни к и з
П е т е р б у р г а .............................................................................г-н Дюр

Осип, сл у га  е г о .............................................................................г-н Аф анасьев
Христиан И ван о ви ч  Г и б н е р , у е зд н ы й  лекар ь . .

Ф едор А н д р е е в и ч  Л ю лю ков 
Иван Л а з а р е в и ч  Р а с т а к о в с к и й  
Степан И в а н о в и ч  К о р о б ки н

1 О т ст а в н ы е  ч и н о в- г-н Горш енков  
s ники, п о ч етн ы е г-н  Б ек ер  2  
I лица в  го р о д е  г-н Байков

(в о с п .)

Степан И льич У х о в е р т о в , Ч а стн ы й  п р и став  . . . г-н Григорьев м.

1 Варианты сцен ического т екст а , б л и зк и е  к п о следн ем у слою  
авторской правки в Р Л g приводят ся по ру коп иси  М осковского М а
лого театра (Т М ). Ц ензурны е варианты, как и выш е, от м ечаю т ся  
знаком  0 . 2 И в а н  А л ек са н д р о ви ч  Х л е с т а к о в .

24  Н. В . Г о го л ь , т. IV
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{С в и ст у н о в  . 
П уго ви ц ы н  . 
ски е  Д ерж им орда

г-н Дубровин
г-н Чайской
г-н А халин (во сп .)

А б д у л и н ,1 к у п е ц .................... . . ................................................г-н Сосновский
Ф е в р о н ь я  П е тр о ва  П ош лепина, С л е с а р т а  . . . .  г-ж а Г у с ев а
М иш ка, сл у га  Г о р о д н и ч е г о .................................................. г-н М арковецкий (восп.)
С л у га  трактирны й 2 .......................................................................г-н Краю ш кин

Го сти  и го с т ь и , купцы , м ещ ане, пр осители.

Х А Р А К Т Е Р Ы  И  К О С Т Ю М Ы .

ЗАМЕЧАНИЯ ДЛЯ г . г . АКТЕРОВ.»

Г  о р о д н и ч и й ,  уже постаревш и й  на служ бе и о ч ен ь  н е глупый, 
п о -св о ем у , ч е л о в е к . Х о т я  и в зя т о ч н и к , но в е д е т  с е б я  о ч е н ь  солидно; 
д о во л ь н о  с у р ь е з е н ; н е с к о л ь к о  даж е р е з о н е р ; го во р и т  ни гром ко, ни 
т и хо , ни м н о го , ни м ал о . Е го  каж дое сл о во  зн а ч и т е л ь н о . Ч ерты  лида 
е го  гр уб ы  и ж естки , к а к  у в с я к о г о , н а ч а вш его  тяж елую  служ бу с низших 
ч и н о в . П е р е хо д  от с т р а х а  к  р а д о ст и , от н и зо сти  к  вы соком ер ию  до
во л ьн о  б ы стр , к а к  у  ч е л о в е к а  с  гр уб о р азви ты м и  ск л о н н о стя м и  души. 
О н  о д ет по о б ы кн о вен и ю  в сво ем  м ундире с  петлицам и и ботфортах 
со  ш порами. В о л о с а  на нем стр и ж ен н ы е с  п р о сед ью .

А н н а  А н д р е е в н а ,  ж ена е г о , п р ови н ц и ал ьн ая  к о к е тк а , еще не 
с о в с е м  пож илых л ет , во сп и та н н а я  вп о л о ви н у  н а  р о м ан ах и альбомах, 
вп о л о ви н у  н а  хл о п о т а х  в  с в о е й  к л ад о во й  и д е ви ч ь е й . О ч е н ь  любопытна, 
и при с л у ч а е  в ы к а з ы в а е т  т щ е сл а в и е . Б е р е т  и н о гд а  в л а с т ь  н а д  мужем, 
потому т о л ьк о , что тот н е  н а хо д и тся , что  о т в е ч а т ь  е й . Н о вл асть  эта 
р а сп р о с т р а н я е т с я  то л ько  н а  м елочи  и со ст о и т  в  в ы го во р а х  и насмеш ках. 
О н а  четы ре р а з а  п е р е о д е в а е т с я  в  р а зн ы е  п л атья  в  пр одолж ение пиесы.

Х л е с т а к о в ,  м олодой ч е л о в е к , л е т  2 3 -х , т о н ен ьк о й , худенькой; 
н еск о л ьк о  п р и гл уп оват и , к а к  го в о р я т , б е з  ц ар я в  го л о в е . О дин из тех 
л ю д ей , к о то р ы х  в  к а н ц ел я р и я х н а зы в а ю т  пустейш им и. Г о во р и т  и дей
с т в у е т  б е з  в ся к о го  сообр аж ени я. О н  н е в  со сто ян и и  о ста н о ви ть  постоян
н о го  вни м ан и я  н а  к а к о й -н и б у д ь  м ы сл и . Р е ч ь  е го  о тр ы ви ста  и слова 
вы л етаю т и з у с т  его  со вер ш ен н о  н ео ж и дан н о . Ч ем  б о л ее  исполняющий 
эту р о л ь покаж ет ч и сто сер д еч и я  и п р остоты , тем  б о л ее он  выиграет. 
О д е т  по м о д е.

О с и п ,  сл у га , та к о в  к а к  о б ы к н о вен н о  б ы ваю т сл уги  н ескол ько  по
ж илы х л е т . Г о во р и т  с у р ь е з н о ; см отрит н еск о л ьк о  в н и з , р е зо н е р  и любит 
с е б е  самому чи тать  н р а во у ч ен и я  д л я  св о е го  б ар и н а. Г о л о с  его  всегда

1 О бдулин  2 С л у га  в  тр акти р е Д а л е е :  Г о с т ь я . 3 Зам ечани я в 
Т М  от сут ст вую т .
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почти р о в е н , в  р а зго во р е  с  барином  приним ает с у р о во е , о тр ы ви сто е  
и н еск о л ьк о  даж е гр уб о е вы р аж ен и е. О н  ум нее св о е го  б ар и н а , и потому 
скорее д о га д ы в а е т ся , но н е  лю бит м ного го во р и ть  и м олча п л ут . К о стю м  
ето сер ы й  или синий понош ены й сю р тук .

Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н с к и й ,  оба н и зе н ь к и е , к о р о тен ьк и е , 
очень лю боп ы тны е и ч р езвы ч а й н о  похожи д р уг н а  д р у га . О б а  с  н еб о л ь
шими брю ш ками. О б а  го в о р я т  ско р о го во р ко ю  и ч р езвы ч ай н о  м ного п о
могают ж естам и и рукам и. Д о б ч и н ски й  немнож ко вы ш е и су р ье зн ѳ е  
Б обчи нского , но Б о б чи н ск и й  р а з в я з н е е  и ж ивее Д о б ч и н с к о го .

О б а в  с е р ы х  ф р аках , ж елты х н а н к о вы х п а н та л о н а х . С ап оги  с  к и с т о ч 
ками. П р е д ст а в л я ю т с я 'Д о б ч и н ск и й  в  ш ироком ф р аке б уты лочного  ц в е т а ;  
Бобчинский в  преж нем  гар н и зо н н о м  м унди р е.

Л я п к и н - Т я п к и н ,  с у д ь я , ч е л о в е к  прочитавш ий п я ть  или ш есть 
книг и потому н еск о л ьк о  во л ьн о д у м е н . О хо тн и к  больш ой на д огадки  и 
потому каж дому сл о ву  сво ем у  д а е т  в е с .  П р ед ставл я ю щ и й  его  долж ен 
всегд а  со хр а н я ть  в  лице сво ем  зн ач и тел ьн у ю  м и ну. Г о во р и т  басом  с  про
долговатой р астяж ко й , хрипом  и сап ом , к а к  стар и н н ы е ч а сы , которы е 
прежде ш ипят, а потом уже бью т.

З е м л е н и к а ,  п оп ечи тель б о го уго д н ы х за в е д е н и й , о чен ь  толсты й , 
неповоротливый и неуклю ж ий ч е л о в е к , но при в се м  том  проныра и 
плут. О ч е н ь  усл уж ли в и су е т л и в . К о стю м  е го : до во л ьн о  ш ирокой ф р ак, 
но в  четвер то м  д е й ст ви и  я в л я е т с я  в  узком  гу б ер н ск о м  м ундире с  ко р о т
кими р укавам и  и огром ны м  воротни ком , почти захваты ваю щ и м  уш и.

П о ч т м е й с т е р ,  простодуш ны й до н аи вн о сти  ч е л о в е к .
Прочие роли н е тр еб ую т о со б ы х и зъ я сн е н и й . О р и ги нал ы  и х  в с е г д а  

почти н а х о д я т с я  п р ед  гл азам и .
Г о с т и  долж ны  бы ть р а зн о х а р а к тер н ы . О ни долж ны  бы ть вы со ки е 

и н и зен ьки е, т о л сты е  и то н к и е, н е ч е са н ы е  и п р и ч есан ы е . К остю м и 
рованы тоже долж ны  б ы ть р а зл и ч н о : во  ф р аках , в е н ге р к а х  и сю р ту к ах  
разного ц в е т а  и п о к р о я . В  д а м ск и х  ко стю м ах т а  же п естр о та : о дно 
одеты до во л ьн о  прилично даж е с  п р итязанием  н а  м оду, но ч то -н и б у д ь  
должны им еть н е  так  к ак  с л е д у е т , или чеп ец  н а б е к р е н ь , или р и дикю ль 
какой-нибудь стр ан н ы й . Д р у ги е  в  п л а ть я х  уже со вер ш ен н о  н е  п р и н ад 
лежащих ни к к ако й  м о д е. С  большими платками и чеп чикам и в  в и д е  
сахарной го л о вы  и п р оч. '

Вообщ е с л ед у е т  о б р ати ть вни м ание н а  ц ел о е в се й  п и е сы . С т р а х , 
испуг, н ед о ум ен и е, су е т л и в о ст ь  долж ны р азо м  и вд р у г вы р аж аться  н а  
всей группе д ей ствую щ и х лиц, вы р аж аться  в каж дом  со вер ш ен но  о со 
бенно, со об р азн о  с  его  хар актер ом .



Д Е Й С Т В И Е  I .

К о м н ата  в  дом е го р о д н и ч его .

Я В Л Е Н И Е  I.

Г о р о д н и ч и й ,  П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н ы х  з а в е д е н и й ,  
С м о т р и т е л ь  у ч и л и щ ,  С у д ь я ,  Ч а с т н ы й  п р и с т а в ,  Л е к а р ь ,  

д в а  к в а р т а л ь н ы  х . 1

Г о р о д н и ч и й .  Я  пригласил в а с  го сп о д а  с тем , чтобы 
сообщ и те вам  п р ен еп р и я тн о е2 и зве сти е . М еня уведомляют, 
что  отп рави лся и нкогни то из П е те р б у р га  чиновник с  секрет
ным предписанием  о б р е в и зо в а т ь  в  наш ей губерни и  в сё  отно
ся щ ееся  по части  гр а ж д а н ск о го  уп р авлени я.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Ч то вы  го в о р и т е ! из П етербурга?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (в испуге).3 С  секр етн ы м  пред

писанием ?
Л у к а  Л у к и ч  (в испуге) . і И н ко гн и то ?
Г о р о д н и ч и й .  Я , п р и знаю сь вам  о тк р о вен н о , о ч е н ь 5 по

тревож и лся. Т а к  к а к  будто  п р е д ч у в ст в о ва л :6 с е го д н я  мне всю 
н о ч ь  сни ли сь каки е-то  д в е  н ео б ы к н о вен н ы е кр ы сы . Право, 
этаки х я н и ко гд а  не ви д ы вал : чер н ы е, н еестествен н о й  вели
чины ! пришли, поню хали —  и пошли п р очь. В о т  я вам прочту

1 Го р о дни чи й , З е м л е н и к а , Х л о п о в , ч астн ы й  п р и став , су д ь я , лекарь
2 о дно н еп р и ятн о е 3 А р т е м и й Ф и л и п .  ( в  сто р о н у ) 4 Л у к а  Л у-
к  и ч  (в  сторону) 5 что Я о ч ен ь  6 Я  к а к  будто п р ед ч у вство ва л
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письмо, ко то р о е получил я от А н д р ея  И ван ови ча Ч м ы х о в а , 
которого в ы , А ртемий Ф и ли п ови ч, з н а е т е . В о т  что  он пи
шет: „Л ю б езн ы й  д р у г , кум  и б л а го д е т е л ь "  (бормочет в пол
голоса пробегая скоро глазами).. .  „и уведо м и ть т е б я " . А ! в о т : 
„Спешу м еж ду прочим уведом и ть теб я , что приехал чи новни к 
с предписанием осм отр еть  всю  губер н и ю  и особ ен н о  наш  у е з д  
(значительно поднимает палец вверх).1 Я  у зн а л  это о т  с а 
мых д о сто ве р н ы х лю дей , хотя  он п р ед ставл я ет  себ я  частны м, 
лицом. Т а к  к а к  я зн аю , что  з а  тобою  к а к  за  всяким в о д я т с я  
грешки, потом у что  ты  ч е л о в е к  умный и не лю биш ь пропу
скать т о го , что п л ы вет в  р у к и " . . .  (остановись)  н у , з д е с ь  
св о и .. .2 „то со в е т у ю  теб е  в з я т ь  п р едо стор ож н ость ,3 ибо он  
может п р и ехать во  вся ко й  ч а с , если то л ько  уж е не приехал 
и не ж и вет гд е -н и б у д ь  инкогнито . . .  В чер аш н его  дни я " . . .  н у , 
т у т 4 уж пошли д ел а  сем ей ны е: „ се стр а  А н н а  К ириловна при
ехала к нам с  своим  мужем; И ван  К ирилович о чен ь потол
стел и в с ё  и гр ает на с к р и п к е " .. .  и прочее и п р очее. Т а к  во т  
какое о б сто я тел ьство .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В  самом д е л е , чр езвы чай н о е про
исшествие.

Л у к а  Л у к и ч .  С каж и те п ож алуй ста, А н то н  А н то н о ви ч , 
отчего э то ?  З а ч ем  же к  нам р еви зо р ? В е д ь  наш г о р о д 5 у ж е, 
каж ется, т а к  д ал ек о  о т  в с е г о , что об нем бы  и заб о ти ться  
нечего.

Г о р о д н и ч и й ,  испуская вздох. Г о во р и те  ж е вы ! до  с е 
годняш него дни б ог м иловал. С л у ч а л о с ь ,6 п р авд а , по га зе та м  
слыш ать, что в  таком -то  м есте то го-то  посадили з а  в зя т к и , 
того-то отдали под с у д  з а  п о тво р ство  и во р о вст в о  или з а  
подлог, но в с ё  это сл у ч а л о с ь , благодар ени е б о гу , в  д р уги х  
местах, а к  нам до сих пор никаких ни р еви зо во к , ни реви 
зоров . . .  ничего н е б ы л о .7

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Я  дум аю , А н то н  А н то н ови ч , что  
здесь то н кая  и б ол ьш е политическая причина. Э то  зн ачи т

1 „ (зн а ч и т е л ьн о  —-  в в е р х )1* нет  2 „ (о ста н о ви сь) н у , з д е с ь  свои** н ет
3 взя ть  п р едостор ож ность и п о уд ер ж аться  на вр ем я 4 тут  тож е *  В о т
наш го р о д 6 С л у ч и л о сь  7 а к нам до си х  пор никто н е п р иезж ал
и никаких р е ви зо р о в  не бы ло.
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Р о сси я  хо чет вести  войну и потом у министерия нарочно 
о тп р авл яет чи новни ка, чтоб у з н а т ь , нет ли гд е  и зм ены .

Г  о р о д н и ч и й .  Н ет, А м м ос Ф е д о р о в и ч . В ы  хо тя  и уче
ный ч е л о век , но не т у д а  попали. Г д е  наш ем у у езд н о м у  горо
ди ш ке? Е сл и  б он был пограничны м , ещ е бы как-нибудь 
во зм о ж н о  предполож ить; а то  стои т чо р т зн а е т  гд е : в  глуш и . . .  
О т с ю д а  хо ть  три го д а  скачи , ни до как ого  го су д а р ст в а  не 
д о ед еш ь.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н ет, я вам скаж у , н ачал ьство  
имеет тонки е ви ды : даром  что д а л е к о , а оно се б е  м отает на ус.

Г о р о д н и ч и й  (махнув рукой). Н у . . .  в а с , я знаю , не 
п е р е го в о р и ш ь .— Я , го сп о д а , со б р ал  в а с  нарочно . . .  П о своей 
ч асти , то е ст ь  в отнош ении устр о й ства  го р о д о в о го  и полиции, 
я уж е к о е-как  расп ор яди л ся, со вету ю  и вам . О со б ен н о  вам, 
А ртем ий Ф и ли пови ч. Б е з  сом нения проезж аю щ ий чиновник 
за х о ч е т  преж де в с е го  осм отр еть  п о дведо м ствен н ы е вам  бого
у го д н ы е  з а в е д е н и я — и потом у вы  сдел ай те т а к , чтобы  всё 
б ы л о  прилично. К олп аки  были бы  чи сты е, и б о л ьн ы е не по
ходили бы на к у зн е ц о в , к а к  о б ы к н о вен н о  они хо д я т  по-до
м аш нему в  будни; и там , как  с л е д у е т ,1 надп и сать пред каждою 
к р о ватью  по-латы не или на д р уго м  к а к о м 1 2 я зы к е  . . .  к а к  при
зн а ется  н уж н о —  это уж  по ваш ей части , Х р и сти ан  И ванович —  
в ся к у ю  б о л езн ь , к о гд а  кто  заб о л ел , к о т о р о го  дн я  и числа, 
к а к  най дете лучш е (помолчав и покачав головою). У  в а с  боль
н ы е  такой  крепкой та б а к  к у р я т , что  в с е гд а  р асчи хаеш ься  когда 
во й д еш ь. Д а  и лучш е есл и  б их бы ло м ен ьш е,3 потому что 
сей час о тн е су т  или к дур н ом у см отрению , или к  неи скусству  

в р а ч а .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н а сч е т  э т о т 4 мы уж е с Хри

сти аном  И ванови чем  р асп оряди л и сь к а к  нуж но. В с ё  зависит 
о т  о б р а за  лечени я: я п олагаю , что чем ближе к  н ату р е , тем 
лучш е. Д а  и в самом д е л е  зачем  у б ы т о ч и т ь с я 5 и вы писы вать

1 и как  с л е д у е т  2 или на како м  др угом  3 В м ест о  „(помолчав
я  п о к ачав  го л о во ю ). У  в а с  ~  бы ло меньш е*1: Н о  вообщ е я  долж ен заме
т и т ь , что  н е хорош о б о л ьн ы х е сл и  слиш ком м н о го , лучш е есл и  и х меньше
4 Н а с ч е т  этого  ® а. В с ё  за в и с и т  от о б р аза  л е ч е н и я . Мы рассудили, 

что н еза ч ем  у б ы то ч и ть ся  6 . В с ё  з а в и с и т  от образа л е ч е н и я . Я  полагаю ,
чем  ближе к н а ту р е , тем  лучш е; и в  сам ом  д ел е  зач ем  у б ы то ч и ться
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дорогие л е к а р ст в а  для как о го -н и б у д ь  и н в а л и д а ? .. Ч ел о век  
простой: если ум рет, то  и т а к  ум рет; если  в ы з д о р о в е е т , то  
и так в ы зд о р о в е е т . При том и Х р и сти ан у  И ван о ви ч у  о чен ь 
затруднительно бы ло б с  ними и зъ я сн я ться , потому что он 
не зн ает  п о -р усски . Л у ч ш е же сб е р е гу  я казен н ы й  и н тер ес 
в уменьш ением р а сх о д о в  у вел и чу  сум м у. Т о гд а  и н а ч а л ь ст в о  
видя мое у се р д и е  без сом нения п р едстави т меня к отличию  
в поощ рение прочим ( обращаясь к Христиану Ивановичу),г 
то есть я р азу м ею , что при этом и вам  б уд ет как о е-н и б у д ь  
благоволение.

Х р и с т и а н  И в а н о в и ч 2 издает звук отчасти похожий 
на букву: и, и несколько на: е.

Г о р о д н и ч и й .  В ам  тож е п о со вето ва л  б ы , А ммос Ф е д о 
рович, обр ати ть внимание на п р и су тствен н ы е м еста . У  в а с  
там в п ер едней , к у д а  обы кн овен н о  я вл я ю тся  просители, сто 
рожа завел и  домаш них гу сей  с  маленькими гу сен кам и ,3 к о 
торые т а к  и ш ны ряю т под ногами. О н о  кон ечн о, домашним 
хозяйством з а в о д и т ь с я  вся ко м у  п о хвал ьн о , и почему ж сторож у 
и не з а в е с т ь  е го ?  то л ь к о , зн аете , в таком  м есте неприлично . .  . 
я и преж де х о те л  вам  это зам ети ть, но в с ё  как-то п о заб ы вал . 
Кроме то го  д у р н о , что у  в а с  вы суш и вается  в сам ом  присут
ствии в ся к а я  д р я н ь 4 и н ад  самим ш капом с  бум агам и о хо т
ничий арапник. Я  зн а ю ,5 вы  лю бите о хо ту , но в с ё  на врем я 
лучше его  п р и н ять,6 а там  к а к  п р оедет р еви зор , вы  пожа
луй о п я т ь 7 е го  мож ете п овеси ть. Т акж е за се д а т е л ь  в а ш . . .  
он может б ы ть о чен ь хорош ий ч ел о век  и сведущ и й  в  своем  
деле, но от н е го , з н а е т е , такой  за п а х , как  буд то  б он то л ько  
что вы ш ел из ви н о к ур ен н о го  з а в о д а  —  это тож е не хорош о. 
Я хотел д авн о  об этом с к а з а т ь  вам, но бы л не помню чем-то 
развлечен.8 Е с т ь  таки е 9 с р е д ств а , ко то р ы е м огут это н еск о л ьк о  
поправить, если  уж е это д ей стви тел ьн о , как  он говор и т, 
у н е го 10 природный за п а х . М ож но ему п о со вето вать  есть  л у к  
или ч есн о к , или что -н и будь д р у го е . В  этом сл у ч а е  мож ет

1 обращ аясь к Г и б н е р у  2 Г и б н ер  3 а . гу сен к а м и  6. гу с е н я т а м и
4 у ва с  в  сам ом  п р и су т ст в и и  вы су ш и ва ется  таб ак  3 К о н е ч н о , я зн а ю
4 его лучш е п р и н ять  7 так  вы  о п ять ® н е  помню р а з в л е ч е н  чем -то
9 Е сть  э так и е  10 что у  н его
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помочь разными средствам и  или медикам ентам и Христиан 
И ванови ч.

Х р и с т и а н  И в а н о в и ч  издает тот же звук.1
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н ет, это го  уж е невозм ож но вы

гн а ть : он го вор и т то чн о , что к а к -то  в д е т с т в е  мамка его 
уш ибла, и с то го  врем ени от н его  о тд ает  н ем ного водкою .

Г  о р о д н и ч и й .  Д а , я так  то л ьк о  зам ети л вам . Н а сч е т  же 
вн у тр ен н его  распоряж ения и т о го , что н а зы в а е т  в  письме 
А ндрей  И ван о ви ч греш кам и, я ничего не м о гу  с к а з а т ь . Д а 
и странно го во р и ть , потом у что н ет  ч е л о в е к а , который бы 
з а  собою  не имел каки х-н и б удь гр е х о в . Э то  уж е так  самим 
богом  у стр о е н о , и волтери анц ы  нап р асно против этого 
го во р я т .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Ч то  ж вы  п о л а га е те , А н то н  Анто
н ови ч, греш кам и ? Греш ки греш кам  р о з н ь .2 У  меня если есть 
греш ки, то  сам ы е н еви нны е! В е д ь  я , как  вам  и зв е ст н о , беру 
взятк и  бор зы м и  щ енками.

Г  о р о д н и ч и й .  Н у , щ енкам и или чем др уги м ,3 в с ё  взятки.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Э , н ет, А н то н  А н то н ови ч, это 

со все м  не то . В о т  у  в а с , например: ш уба стои т пятьсот 
р уб л ей , д а . . .

Г  о р о д н и ч и й .  Н у  а что  из то го , что вы  б ер ете  взятки 
борзы м и  щ енкам и? зато  вы  в б ога  не в е р у е т е ; вы  в цер
к о в ь  ни когда не хо ди те; а я , по крайней м ер е, в вер е  тверд 
и каж дое в о с к р е с е н ь е  б ы ваю  в церкви. А  в ы . . .  О ,  я зн а ю 4 
в а с : вы  если начн ете го во р и ть  о сотворении  мира, то  просто 
во л о сы  ды бом  п одним аю тся.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Д а  в е д ь  сам  со бою  дош ел, соб
ствен н ы м  умом.

Г  о р о д н и ч и й .  Н у , в  этом сл у ч а е  бог з н а е т : ежели слиш
ком  много ум а, то  б ы ва ет  иной р аз  ху ж е, чем бы  его  со
всем  не бы л о. В п р очем  я та к  то л ько  упом янул об уездном 
с у д е ; а оно вр я д  ли кто  к о гд а-н и б у д ь  з а гл я н е т  т у д а : это уж 
т а к о е  зави д н ое м есто , сам б о г ем у п о к р о в и т е л ь ст в у е т . А  вот 
вам , Л у к а  Л у к и ч , т а к  как  см отри телю  у ч е б н ы х  заведений,

1 „ Х р и сти ан  И ва н о ви ч  и зд а е т  то т же з в у к "  нет  2 р о зъ . 2 Ну, 
щ енкам и или собакам и і  А  в ы . . . Я  зн аю

[ 376 ]



нужно п о заб о ти ться  о собен н о  на с ч е т  учи телей . О ни  лю ди 
конечно у чен ы е и во сп и ты вал и сь в р азн ы х  ко л л еги ях , но имею т 
очень стр ан н ы е поступки, н атур ал ьн о  н ер азл у ч н ы е с  учены м  
званием. О ди н  и з них, например во т это т, что имеет тол
стое лицо . . .  н е  вспомню  его  фамилии, ни как не мож ет обой
тись, чтобы  взош едш и  на каф едр у , не с д е л а т ь 1 гр и м асу . 
Вот этак (делает гримасу). И потом начн ет р укою  и з-под 
галстука утю ж и ть сво ю  б ор од у. К он ечн о , если он учен и ку  
сделает так у ю  рож у, то  оно ещ е ни чего , может б ы ть оно 
там и нуж но т а к , об этом я не м огу су д и ть, но вы  п осуди те 
сами, если он сд е л а е т  это посети телю  — это может бы ть очень- 
худо: г . р еви зор  или др уго й  кто  мож ет принять это на свой  
счет. И з этого  чор т з н а е т  что  может произойти.

Л у к а  Л у к и ч .  А х , бож е мой!1 2 у  меня со вер ш ен н о  из 
ума вы ш л о.3

Г о р о д н и ч и й .  Т ож е я долж ен вам  зам ети ть и об учи 
теле по и стори ческой  части . О н  уч ен ая  го л о ва  —  это ви дно, 
и сведений н ахватал  тьм у , но тол ько  о б ъ я с н я е т 4 с  таким жа
ром, что не помнит се б я . Я  р а з  слуш ал е го : н у , п окам ест 
говорил об асси р и янах и вави лон ян ах —  ещ е ничего, а как  
добрался до  А л е к са н д р а  М ак ед о н ско го , то я не м огу вам  с к а 
зать что с  ним с д е л а л о с ь .5 Я  дум ал , что  пож ар. Ей б о г у !3 
сбежал с  каф едр ы  и, что силы  е с т ь , х в а т ь  стул ом  об п ол. 
Оно кон ечн о, А л ексан д р  М акедонский гер ой , но зачем  же 
стулья л о м ать?  о т  этого  у б ы то к  к а з н е .

Л у к а  Л у к и ч .  Д а , он го р я ч , я ем у это н еско л ьк о  р аз 
уже зам ечал  . . .  П р аво  я не зн аю , что  и д е л ать  с ним . . .

Г о р о д н и ч и й .  Д а . Т а к о в  уж е неи зъясни м ы й  зако н  с у 
деб: что умный ч е л о в е к  или пьяни ца, или рож у таку ю  со 
строит, что  х о т ь  с в я ты х  вы н о си .

Л у к а  Л у к и ч .  Э к о  право хлоп отли вое дел о .
Г о р о д н и ч и й .  Э то  бы  ещ е ничего хлоп оты , х у д о  что  

не знаеш ь, с  котор ой  стороны  ож и дать е го , к о гд а  и в  как о е

1 не может о б о й ти сь, взош едш и н а  каф едр у, чтобы  не с д е л а т ь
2 А х, батю ш ки! 3 и з ума вы вел о  4 о б ъ я с н я е т с я  3 что с  ним
делалось 6 Е й , ей ! ф
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вр ем я. И нкогнито проклятое —  во т  что см у щ а е т !1 В д р у г  за 
гл ян ет: а , в ы  з д е с ь , голубчи ки ! А  к то , скаж ет, з д е с ь  с у д ь я ?  —  
Л япкин-Тяпки н, —  п одать сю д а  Л яп ки на-Т яп ки на! а кто попе
чи тель б о го у го д н ы х  завед ен и й ? —  З ем лен и ка. А  подать сюда 
З ем л ен и ку! В о т  что  х у д о .

Я В Л Е Н И Е  И.
Т е  ж е  и п о ч т м е й с т е р .

Г  о р о д н и ч и й .  З д р а в с т в у й т е , И ван  К у зьм и ч ! Я  нарочно 
п осы лал з а  вами с  тем , чтобы  со о б щ и ть2 о чен ь важ ную  но
в о с т ь .

П о ч т м е й с т е р .  Я  слы ш ал уж е от П етр а  И вановича 
.Б о б чи н ско го . О н  то л ьк о  что  был у  меня в  почтовой конторе.

Г  о р о д н и ч и й .  Н у  ч т о ?  как  вы  д у м аете  об этом ?
П о ч т м е й с т е р .  А  что  д у м аю ? война с  туркам и  будет.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В  одно сл о во ! я сам  тож е думал.
Г о р о д н и ч и й .  Н е т , н ет , со всем  не то .
П о ч т м е й с т е р .  П р а во , вой на с  туркам и. Э то  в с ё  фран

ц у з  гад и т.
Г о р о д н и ч и й .  К ак ая  т у т  война с  туркам и ! гд е  тут 

ту р к и ?  Т у т  п р осто  нам плохо б у д е т , а не ту р к ам . Э то уже 
и зв е ст н о : м еня у вед о м л я ет  достовер н ы й  чел о век , что  именно 
•едет чиновник с  тем , что б  о см о тр еть  в  наш ем го р о д е  всё 
гр аж д ан ск о е  у стр о й ство .

П о ч т м е й с т е р .  А , мож ет б ы т ь , очень мож ет быть. 
И  это п р авда.

Г о р о д н и ч и й .  Н у , к а к  в ы , И ван  К у зь м и ч , а меня даже 
нем ного по кож е подирает.

П о ч т м е й с т е р .  Д а  я и сам ч у в с т в у ю . . .  а вы  очень 
б о и т е сь ?

Г  о р о д н и ч и й .  Ч е го  ж б о я ться ! боязни  нет, а та к  как-то 
н ел овко  . . .  больш е со  стор он ы  ку п е ч ества  и гр а ж д а н ства  здеш 
н его . Я , п р и зн аться  с к а з а т ь , им немнож ко со л о н о  пришелся. 
О ни  на меня как  к о р ш у н ы . . .  т а к  бы  в с е го  и растреп али ,3 
т о л ь к о  п ерья п ол етят во  в се  сто р о н ы . П ож ал уй те сюда

1 И н ко гн и то  п р ок л я то е в о т  и см ущ ает 2 п о сы л ал  за  вам и , чтобы 
•сообщить вам  3 О н и  м еня к ак  корш уны  так  бы в с е г о  и р астер зал и
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[Иван К узьм и ч],1 я вам ко е-что  скаж у ( отводит его в сторону). 
Вот в чем дел о : мож ет бы ть он, если не приехал, то  н ахо 
дится близко о тсю д а . Я , пр изнаю сь вам, имею о сн о вател ьн ы е 
причины д у м а ть , н е ж ал о вал ся  ли кто-н и будь на м еня. О т ч е го  ж 
такая нап асть на наш го р о д ?  да при том ещ е и н ко гн и то? 
чорт зн ает  что  так о е : инкогнито. В е д ь  н ач ал ьство  ж ест ь  
в городе, к чем у ж т у т  и н когн и то? Т а к  вам нуж но, И ван 
К узьмич, дл я  общ ей наш ей п о л ьзы  вся к о е  письмо, ко то р о е 
прибывает к  вам  в п очто вую  ко н то р у  вхо д я щ ее и и сходящ ее, 
знаете, этак  немнож ко р асп еч атать  и прочитать: н е с о д е р 
жится ли в нем к ак о го -н и б у д ь  дон есен и я или п росто пере
писки. Е сл и  же н ет , то  можно опять зап еч атать . Д л я  это го  
снять как-н и б удь из глины  сл еп о к; вп р о ч ем 2 можно даж е 
и так о тд а ть  письм о, р асп ечатан н о е.

П о ч т м е й с т е р .  З н а ю , з н а ю .. .  Я  это делаю  и б ез  то го : 
не то чтоб из п р едостор ож ности , а больш е из л ю бо п ы тства , 
ибо, п р и знаю сь, о чен ь лю блю  у зн а т ь , что е с т ь  н о во го  на 
свете. Я  вам ск а ж у , что это весьм а  и нтер есное чтение! иное 
письмо с больш им у д о во л ьстви ем  прочтеш ь: т а к  хорош о опи
сываются р а зн ы е  этаки е п асаж и .. .  н ази д ател ьн ы е даж е! лучш е 3 
нежели в М о ск о вск и х  В ед о м о стя х . А  вы  ни когда не читали?

Г о р о д н и ч и й .  Н е т , не читал; я однако же р ад , что  вы  
это д ел аете . Э т о  в  жизни хорош о. С каж и те: там вы  до  сих 
пор ничего не начиты вали о каком -ни будь чиновнике из 
П етербурга.

П о ч т м е й с т е р .  О  п етербур гском  ничего н ет ; а о ко
стромских и сар ато вск и х  м ного го во р и тся . Ж ал ь  о дн ако  ж, 
что вы н и ко гда  не ч и т а е т е 4 писем. Е с т ь  п р екр асн ы е м еста . 
Вот недавно читал я : один поручик пишет к  одном у прия
телю своем у и описал бал и ж изнь свою  с таким и скусство м  . . .  
очень хорош о: я п р овож у, говор и т, врем я с крайним у д о в о л ь 
ствием,5 бар ы ш ен ь, го во р и т , м ного , м у зы ка  и гр ает, ш тандарт
скачет__ с больш им, с  большим чу вство м  описал. В о т , если
хотите, я вам  дам его  п р оч есть . Я  нарочно остави л  его  
у себя.

1 К вадрат ны е скобки в первом и втором и зд а н и я х  2 а вп р о чем
3 Гораздо лучш е 4 н и к о гд а  не читали ® „я провож у у д о в о л ь 
ствием" нет

[  3 7 9  ]



Г о р о д н и ч и й .  П окорнейш е б л аго дар ю . Т еп ер ь  право 
мне не до  т о го . Т а к  сд ел ай те  м и лость, И ван  К узьм и ч: как. 
то л ько  получите к ак о е-н и б у д ь  и звести е, то  сей час ж е 1 его 
ко мне; а если ж алоба или д о н есен и е , то  б е з  вся ки х р ассуж де
ний зад ер ж и вай те .

П о ч т м е й с т е р .  С  больш им у д о во л ьстви ем .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  С м отр и те, д о ст а н е т ся  вам  когда- 

ни будь з а  это .
П о ч т м е й с т е р .  А х , батю ш ки!
Г о р о д н и ч и й .  Н и чего , н и чего . Д р у г о е  дел о  если б вы 

из э то го  публичное что-н и будь сдел ал и , но в е д ь  это дело 
сем ей ствен н о е.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Э к о  в  самом д ел е  к а к о е  непред
видимое и звести е! А  я , п р и зн аю сь, шел бы ло к вам , Антон 
А н то н ови ч , с тем , чтобы  п оп отчи вать в а с  со бач он ко ю . Род
ная се ст р а  том у кобелю , ко то р о го  вы  з н а е т е . У  меня завели 
тяж бу д в а  помещ ика с о с е д а  и я теп ер ь тр авл ю  з а й ц е в 2 на 
зем л ях и у  то го  и у  д р у го го .

Г  о р о д н и ч и й .  Б о г  с  ними теп ер ь , со  всяким и зайцами! 
У  меня в  уш ах то л ько  и слы ш но, что  и нкогни то проклятое- 
Т а к  и ож идаеш ь, что в д р у г  о тво р я тся  двер и  и в о й д е т .. .

Я В Л Е Н И Е  III.

Т е  ж е , Б о б ч и н с к и й  и Д о б ч и н с к и й ,  оба входя т  запы хавш ись.

Б о б ч и н с к и й .  Ч р езвы ч ай н о е п р ои сш естви е!
Д о б ч и н с к и й .  Н еож и данное и звести е!
В с е .  Ч т о ?  что  т а к о е ?
Д о б ч и н с к и й .  Н еп р ед ви д ен н о е д е л о : приходим в гостин

ницу. . .
Б о б ч и н с к и й ,  перебивая. П риходим с П етр ом  И ванови

чем в  го с т и н н и ц у .. .
Д о б ч и н с к и й ,  перебивая.3 Э ,  п о зво л ь те , П етр  И ванович, 

я р асскаж у.
Б о б ч и н с к и й .  Э , нет, п о зв о л ь т е  уж я . . .  п о зво л ьте , по

з в о л ь т е . . .  вы  уж и сл о га  та к о го  не и м е е т е . . .

1 то с е й же  час 2 м огу тр ави ть  за й ц ев
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Д о б ч и н с к и й .  А  вы  не помните в с е х  о б сто я тел ьств ; 
вы  сей час со б ь е т е сь .

Б о б ч и н с к и й .  Э,  нет помню ,1 ей б о гу  помню . У ж  не 
мешайте, п у сть  я р асскаж у. Н е меш айте! скаж и те, го сп о д а , 
сделайте м и лость, что б  П етр  И ванови ч не меш ал.

Г  о р о д н и ч и й .  Д а  что та к о е , говор и те ради б ога , что 
такое? У  меня сер д ц е не на м есте .2 С а д и тесь  го сп о да! с д е 
лайте м и лость, са д и тесь ! возьм и те с т у л ь я !3 П етр  И ван ови ч , 
вот вам ст у л ! (Все усаживаются вокруг обоих Петров Ива
новичей.) Н у , что т а к о е ?

Б о б ч и н с к и й .  П о з в о л ь те , я сей час по п о р я д к у : к ак  то л ько  
вышел я от в а с . . .  Э ,  не меш айте, П етр  И ван ови ч , не говор и те 
уж ничего, сдел ай те м и лость, я уж сам з н а ю .. .  К а к  то л ько  
вышел я от в а с , то побеж ал то тч ас  к К ор обки ну, а не з а 
ставши К ор об ки н а дом а, завор оти л  к Р аста к о вск о м у , а не 
заставш и Р а с т а к о в с к о го , заш ел  во т  к  И ва н у  К узьм и чу , чтобы  
сообщ ить ем у п ол учен н ую  вами н о во сть , да идучи о тту д а , 
встрети лся с П етром  И вановичем  . . .

Д о б ч и н с к и й .  В о з л е  будки , гд е  пр одаю тся пироги.
Б о б ч и н с к и й .  В о з л е  будки , гд е  п р од аю тся  пироги. С л ы 

шали в ы ,4 го во р ю  я П е тр у  И ван о ви ч у, о той н о вости , ко то 
рую получил А н то н  А нтонови ч из д о сто ве р н о го  письма. 
А  П етр И ван ови ч уж е у сл ы ш ал и 5 об этом от клю чницы ва 
шей А вд о тьи , к о то р ая  не зн аю  зачем -то  бы ла послана 
к Ф илипу А н то н о ви ч у  П о ч е ч у е в у .6

Д о б ч и н с к и й .  З а  боченком  дл я  ф ран ц узской  во дки .
Б о б ч и н с к и й .  З а  боченком  для ф р ан ц узской  водки . 

В о т мы пошли с П етр ом  И ванови чем  к П о ч е ч у е в у 7. . .  Э , с д е 
лайте одолж ение, П етр  И ван о ви ч , не переби вай те, пож алуста 
не п е р еб и вай те . . .  П ош ли к П о ч е ч у е в у ,8 д а  на д о р о ге  П етр  
И ванович го во р и т м не: се го д н я , я зн аю , привезли в тракти р 
свежей сем ги , та к  пойдем закуси м . Т о л ьк о  что мы в го сти н 
ницу, как  в д р у г  молодой ч е л о в е к . . .

1 Э , н ет  пом ню , помню 2 У  м еня сер д ц е  так  и б ь е т с я  3 В о з ь 
мите сту л ь я , п ож алуста с а д и т е с ь . 4 С лы ш али ли вы  3 уже слыш али
8 П о го н я еву  7 к П о го н я е в у  8 к П о го н я е в у
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Д о б ч и н с к и й  перебивая.1 Н едур н о й  наруж ности , в пар
ти кулярном  п л атье . . .

Б о б ч и н с к и й .  Н едур н ой  н аруж ности , в партикулярном 
п л атье , хо ди т по ком нате и в л и ц е 2 т а к о е  р ассуж ден и е и фи
зиономия . . .  таки е важ ны е поступки  и так  з д е с ь  (вертит 
рукою около лба) м ного, много в с е го . Я  та к  как  б у д т о 3 предчув
ст в о в а л  и го во р ю  себ е : з д е с ь  что -н и будь д а  не дар ом .4 А  Петр 
И ванови ч т о т ч а с  мигнули пальцем  и п одозвал и  трактирщ ика, 
тракти рщ и ка В л а с а :5 у  н его  ж ена три недели  н а з а д  тому 
роди ла, и такой  хорош ий м альчик, больш ие п о дает надежды, 
со  вр ем е н ем 0 та к  же как  о тец  б у д е т  со д ер ж ать  трактир. 
П о д о звавш и  В л а с а , П етр  И ван о ви ч  спроси л п о ти хо н ьку : кто 
такой  это т  молодой ч е л о век ; а В л а с  г о в о р и т :э т о ,г о в о р и т . . .
3  —  не переби вай те, П етр  И ван о ви ч , п ож ал уста  не перебивайте; 
вы  не р асскаж ете , ей б о гу  не р асск аж е те , вы  нем н ого  шепе- 
л я ете ; у  в а с , я зн аю , один з у б 7 со  с в и с т о м .. .  э то , го вор и т, моло
дой ч е л о в е к 8 чи новни к, едущ ий из П е т е р б у р га : И ван  А лексан
дрови ч Х л е ст а к о в , а ед е т  в С а р а т о в с к у ю  губер н и ю , и что 
чр езвы ч ай н о  стр ан н о  себя а т т е с т у е т : больш е п ол утор ы  недели 
ж и вет, дал ьш е не е д е т , за б и р а е т  в с ё 9 на сч е т  и д е н е г  хо ть  бы 
коп ей ку  зап л ати л .10 М еня в о д н у  минуту так  и вразумило. 
Э ! го во р ю  я П е тр у  И в а н о в и ч у .. .

Д о б ч и н с к и й .  Н ет , П етр  И ван о ви ч , это я с к а з а л : Э.
Б о б ч и н с к и й .  С н а ч а л а  вы  сказал и , а потом и я сказал. 

Э ! сказал и  мы с П етром  И ван о ви ч ем , с какой  стати  сидеть 
ему з д е с ь , к о г д а  д о р о га  ему леж ит б о г з н а е т  к у д а : в С ара
т о в ск у ю  гу б е р н и ю ? — Э то  вер н о  не кто  д р у го й , к а к  самый 
то т  чи новни к.

Г  о р о д н и ч и й .  Ч то  вы  го во р и те ! н е мож ет б ы ть . (При
двигает поближе стул.) Д а  н ет , это вам  так  показалось. 
Э т о  кто -н и б у дь д р уго й .

Д о б ч и н с к и й .  П ом илуйте, к а к  не он! и д ен ег не пла
тит и не е д е т , ком у же б бы ть к а к  не ем у? и с какой  стати 
жил бы он з д е с ь , к о гд а  ем у прописана подорож ная в С аратов?

1 „п ер еб и вая 11 нет  2 хо д и т  по к о м н а т е , в  лице 3 Я  так  будто
4 ч то -н и б у д ь  н едар ом  3 п о д о зва л и  тр акти р щ и ка В л а с а  6 и со вре
менем 7 у в а с  один  зу б  3 что  это т  м ол одой  ч е л о в е к  9 берет всё
1(1 н а  с ч е т , д е н е г  с о в с е м  н е  платит
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Д о б ч и н с к и й .  О н , он , ей б огу , о н . .  .-1 Я  ставл ю  бог 
знает ч т о . . .  Т ак о й  наблю дательны й : в с ё  обсм отрел и по 
углам в е з д е  и даж е з а гл я н у л  в наши тарел ки  полю боп ы тство
вать что едим. Т а к о й  осм отр ительны й , что  боже сохрани .

Г о р о д н и ч и й .  А х бож е мой! помилуй н ас греш ны х! 
где же он там ж и вет?

Д о б ч и н с к и й .  В  5-м №  под лестни ц ей .
Б о б ч и н с к и й .  В  том самом ном ере, гд е  прош лого го д а  

подрались проезж ие оф ицеры.
Г о р о д н и ч и й .  И  д а вн о  он уж з д е с ь ? 2
Д о б ч и н с к и й .  У ж  б у д ет  полторы  недели . П риехал на 

Василья Е ги п тян и н а.3
Г о р о д н и ч и й .  П о л то р ы  недели ! что в ы ! (в сторону) 

ай, ай, ай (почесывая ухо)  в  эти полторы  недели вы се ч ен а  
почти н а п р а с н о 4 у н тер -о ф и ц ер ская  ж е н а !5 Б ож е мой! в эти 
полторы недели ар естан там  никакой провизии не вы д авал и .6 
На улицах к а б а к , н еч и сто та .7 О  бож е мой, бож е м о й .. .  (хва
тается за голову)}

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч . '  М не каж ется , А н то н  А н т о 
нович, нам теп ерь поскорей о д е т ь ся  в м ундиры  и сей же 
час ехать  прямо к  нем у в гости нни ц у.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А  я п о л агаю ,0 А нтон  А н то н ови ч, 
что нужно больш е п ар аду. Н уж но пригласить к у п е ч ество , 
вперед пусти ть го л о в у : он чел о век  видный. Н едур н о  бы  тож е 
и свя щ ен ство .10 Э то  имеет гл у б о к о е  и та и н ств е н н о е 11 зн ачен и е, 
вот и в кн и ге: Д ея н и я  И оанна М а с о н а . . .

Г о р о д н и ч и й .  Н е т , н ет ; п о звол ьте уж мне самому это 
обделать (обращаясь к Б обнинскому). В ы  го вор и те, что  он 
человек м олодой ?

Б о б ч и н с к и й .  М олодой , л ет 2 3 , или ч е т ы р е х  с н еб о л ь
шим.

Г  о р о д н и ч и й .  Н у  это хорош о, что молодой ч е л о век . 
Мы вот к а к  сд ел аем : вы  теп ер ь п р и готовляй тесь каж ды й

1 О н , ей б о гу , о н . 2 И  д авн о  уж он з д е с ь  3 „ П р и е х а л ~  Е ги п 
тянина" нет  ф 4 „почти  н а п р а сн о " нет  0 5 ж ен а, ай , ай , ай! А х
8 не вы давал и , о бож е мой, бож е мой 7 к аб ак  и н еч и с т о т а . 8 „ х в а 
тается за  го л о в у "  нет  9 Я  думаю  19 тож е и си н кл и т ф 11 и тай ное
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н о  своей части  н аско р о , что  мож ете к принятию , а я отправлю сь 
сам , или во т х о т ь  с П етр ом  И ван ови чем , п р и ватн о , так 
к а к  бы п р осто для п р огул ки , б уд то  бы н а в е д а т ь с я , не тер
пят ли проезж аю щ ие каки х-н и б удь н е д о ста тк о в  или неприят
ностей . А  вам  с о в е т у ю  сей же ч а с  в о с п о л ь з о в а т ь с я  временем. 
Е й , С в и ст у н о в !

С в и с т у н о в .  Ч то  у го д н о ?
Г  о р о д н и ч и й .  С туп ай  сей час з а  частны м  приставом, 

или нет, ты  мне нуж ен. С каж и  там ко м у-н и б удь, чтобы  как 
м ож но п о скор ее ко мне ч астн о го  п р и става и приходи сюда. 

(Квартальный бежит впопыхах.)
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И дем , идем А м м ос Ф едо р о 

ви ч. В  самом дел е может сл у чи ться  б ед а .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Д а  вам -то ещ е н и чего . У  вас 

в сё  в и сп р авности .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Кой ч о р т в исправности! 

п л охо, ч р езвы чай н о  плохо. Д л я  б ол ьн ы х с е го д н я  и на кухне 
н и чего  не го то ви л о сь .

(Судья, Попечитель богоугодных заведений, Смотритель 
училищ. Почтмейстер уходят  и в дверях сталкиваются 

с возвращающимся квартальным) }

Я В Л Е Н И Е  I V.

Г о р о д н и ч и й ,  Б о б ч и н с к и й ,  Д о б ч и н с к и й  и к в а р т а л ь н ы й .

Г о р о д н и ч и й .  Ч то , дрож ки там  с т о я т ?
К в а р т а л ь н ы й .  С т о я т .
Г о р о д н и ч и й .  С туп ай  на у л и ц у .. .  или н ет , постой! 

ступ ай , п р и н еси . . .  д а  др уги е-то  г д е ?  неуж ели ты  только 
о д и н ? 2 в е д ь  я п р и к азы вал , чтобы  и П р о хо р о в  бы л здесь. 
Г д е  П р о х о р о в?

К в а р т а л ь н ы й . 3 П р о хо р о в в  частном  дом е, д а  только 
к д е л у  не мож ет б ы ть  уп отр ебл ен .

Г  о р о д н и ч и й .  К а к  т а к ?
К в а р т а л ь н ы й . 3 Д а  так : привезли е го  по у т р у  мерт- 1

1 С у д ь я  и З е м л е н и к а , Х л о п о в  и п о ч тм ей стер  у х о д я т  и в  д в ер я х  стал- 
'Х и ваю тся с  С ви ст у н о вы м . 2 один  з д е с ь  2 В м ест о  „К вартальный": 
■ а. П уго ви ц ы н  б. С в и ст у н о в
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вецки. В о т  у ж е д в а  уш ата во ды  вылили, до сих пор не про
трезвился.

Г  о р о д н и ч и й ,  хватаясь за голову.1 А х  бож е мой, бож е 
мой! ступай с к о р е е  на ули ц у, или нет беги преж де в  ком
нату, сл ы ш ь!2 и принеси о т т у д а  ш пагу и н овую  ш ляпу. Н у , 
Петр И ванович, поедем .

Б о б ч и н с к и й .  И  я,  и я . . .  п о зво л ьте  и мне, А н то н  А н то 
нович.

Г о р о д н и ч и й .  Н ет , н ет, П етр  И ванови ч, н ел ьзя , н е л ьзя ! 
неловко, д а  и в дрож ки не поместимся.

Б о б ч и н с к и й .  Н и ч его , ни чего , я т а к : петуш ком, петуш 
ком побегу з а  дрож ками. М не т а к  то л ько  п осм отреть в щ е
лочку; так , з н а е т е , из двер ей  тол ько  у ви д еть  как  там о н . .  .3 
Больше су щ н о сть  и поступки е го , а я ни чего .

Г о р о д н и ч и й ,  принимая шпагу, к квартальному: Б еги  
сейчас возьм и  д е ся т ск и х , д а  п у сть  каж дый из них в о з ь м е т . . .  
Эк шпага как  и сц ар ап алась! прокляты й купчиш ка А в д у л и н 4 
видит, что  у  го р о дн и чего  стар ая  ш пага, не прислал новой. 
О, лукавый н а р о д ! а т а к  мош енники, я  дум аю , там .уж п р осьбы  
из-под полы и го т о в я т . П у ст ь  каждый во зьм е т  в руки по 
улице, чорт во зьм и  по ули це, по м етле, и вымели бы всю  
улицу,0 что  идет к  тракти ру и вым ели б ы 6 чи сто . С лы ш иш ь. 
Да смотри: т ы ! т ы ! я знаю  теб я : ты  там кум аеш ься, д а  кра
дешь в ботф ор ты  сер еб р я н ы е лож ечки, смотри у меня ухо  
в о с т р о !.. Ч то  ты  сд ел ал  с купцом Ч ер н яевы м , а ?  он теб е  
на мундир дал  д в а  арш ина су к н а ; а ты  стян ул  всю  ш тук у . 
Смотри!7 не по чину бер еш ь! ступай!

Я В Л Е Н И Е  V.

Т е  ж е  и ч а с т н ы й  п р и с т а в .

Г о р о д н и ч и й .  А , С теп ан  И льич, скаж ите ради б о га , 
куда вы зап роп асти ли сь? Н а что  это похож е?

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Я  бы л т у т  сей час за  воротам и.

1 „ хватая сь  з а  г о л о в у "  нет  2 „слы ш ь" нет . 3 к ак  там  он э д ак
4 Абдулин 5 и вы м ести  в сю  улицу 6 и вы м ести  бы 7 Т ы  смотри

25 Н. В . Г о го л ь , т .  IV
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Г о р о д н и ч и й .  Н у , слуш айте ж е, С теп ан  И льи ч! Чинов
ник-то 1 из П етер б у р га  приехал. К ак  вы  там  распоряди
л и сь?

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Д а  т а к , к а к 2 вы  приказывали. 
К вар тал ьн о го  П у го ви ц ы н а я п ослал  с  десятски м и  подчищать 
тр о ту ар .

Г о р о д н и ч и й .  А  Д ерж и м орда гд е ?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Д ер ж и м ор да поехал на пожарной 

тр у б е .
Г о р о д н и ч и й .  А  П р о хо р о в  п ья н ?
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  П ья н .
Г  о р о д н и ч и й .  К а к  же вы  это т а к  д о п у сти л и ?3
Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Д а  бог его  зн ает . В чераш него  дня 

сл у чи л ась  за  городом  д р а к а , —  поехал т у д а  дл я  порядка, 
а во звр ати л ся  п ьян .

Г  о р о д н и ч и й .  П ослуш ай те ж, вы  сд ел ай те  в о т  что:
квар тал ьн ы й  П у го ви ц ы н__  он в ы с о к о го  р о с т а , т а к  пусть
стоит дл я  б л а го у стр о й ства  на м осту. Д а  р азм етать  наскоро 
стар ы й  за б о р , что  в о зл е  сапож ника, и п о стави ть соломенную 
в е х у ; чтоб бы ло похож е на п л ани р овку. О н о  чем больше 
ломки, тем  больш е о з н а ч а е т 4 д еятел ьн о сти  градоправителя. 
А х , бож е мой, я и п о заб ы л , что  в о зл е  то го  заб о р а  навалено 
на со р о к  тел ег вся к о го  с о р у . Ч то это за  сквер н ы й  город: 
то л ько  гд е-н и б у д ь  п о ставь  какой -ни будь пам ятник или просто 
заб о р , чо р т их зн а ет  о т к у д о в а  и н ан есу т  вся ко й  дряни! 
(Вздыхает.)5 Д а  если приезжий чиновник б у д е т  спрашивать 
сл у ж б у: д о во л ьн ы  ли —  что б ы  говор и л и : всем  довольны, 
ваш е б л аго р о д и е, а котор ы й  б у д ет  н ед о во л ен , то  ему после 
дам т а к о го  н е у д о в о л ь с т в и я .. .  О , о х , х о , х о , х ! греш ен,8 во 
многом греш ен (берет вместо шляпы футляр"1) ,  дай только 
бож е,8 что б ы  сош ло с  р у к  п о ско р ее , а там -то я поставлю 
уж таку ю  с в е ч у , какой ещ е никто не стави л : на каж дую  бе
стию  купц а налож у д о стави ть  по три п уда в о с к у . О  боже

1 Н у , слуш ай те ж е, С теп ан  И л ьи ч , вам  теп ер ь  нуж но преж нее бро
си т ь . В е д ь  чи н о вн и к-то  2 Д а  к ак  3 К а к  же в ы  это  допустили?
4 тем  больш е о зн ач и т 6 О , бож е м ой! (В з д ы х а е т )  6 О  боже мой,
бож е мой, гр еш ен  7 ко р о б ку 8 дай то бож е
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мой, боже мой! едем , П етр  И в а н о в и ч !1 (Вместо шляпы 
хочет надеть бумажный футляр.)2

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  А нтон А н то н ови ч, это к о р о б к а , 
а не ш ляпа.3

Г о р о д н и ч и й  бросает ее. К ор об ка так  ко р о б ка. Ч о р т  
с ней! Д а  если сп р о ся т, о тчего  не вы стр о ен а  ц ер ковь при 
богоугодном заведен и и , на котор ую  н а за д  том у пять л ет  
была асси гн о ван а  сумма, то  не п о заб ы ть с к а з а т ь , что  н ача
лась стр о и ться , но с го р е л а . Я  об этом и рапорт п р е д ст а в 
лял. А  то  пож алуй кто-ни будь п озабы вш и сь сд у р у  ск аж ет , 
что она и не н ачи налась. Д а  ск а за т ь  Д ерж им орде, чтобы  
не слишком д а ва л  воли  кулакам  своим ; он для п о р ядка 
всем стави т ф он ар и 4 под глазам и : и правом у и ви н овато м у. 
Едем, едем , П етр  И ванови ч (уходит и возвращается); да  н е  
выпускать со л д ат  на ули ц у б езо  в с е го : эта дрянная гар н и за  
наденет то л ько  св е р х  рубаш ки м ундир, а вн и зу  ничего н е т .  
(Все уходят .)

Я В Л Е Н И Е  VI .

А й н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а  вбегают на сц ен у .

А н н а  А н д р е е в н а .  Г д е  ж,  гд е  ж они? А х , бож е мой! . .  
(отворяя дверь): муж ! А нтош а! А н т о н !5 (говорит скоро), 
а всё ты , а в сё  з а  тобой. И пошла ко п аться : я б у л а во ч к у , 
я косы нку (подбегает к окну и кричит). А н то н , к у д а , к у д а ?  
что, приехал? р еви зо р ? с  у с а м и !6 с какими усам и ?

Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  П о сл е, п о сл е , м атуш ка.
А н н а  А н д р е е в н а .  П о сл е ?  в о т  н о вости , п осле! Я  не 

хочу п о с л е .. .  М не то л ьк о  одно сл о во : что  он, п олковни к? А ?  
(С пренебрежением:) У е х а л ! Я  теб е вспомню это ! А  в с ё  э т а : 
маминька, м аминька, п огоди те зашпилю сзад и  к о с ы н к у ; я сей
час. В о т  теб е  и сей час! В о т  тебе ничего и не у зн а л и ! а в с ё  
проклятое к о к е тст в о , услы ш ал а что  почтм ейстер з д е с ь ,  и

1 О боже м ой , ед ем , ед ем , П етр И в а н о в и ч ! 2 (н а д е в а е т  в м е ст о  
шляпы к о р о б к у ). Е дем  3 П р и с т а в .  У  в а с  к о р о б ка  в  р у к ах  *  о н , 
я знаю , и м еет обы чай д л я  порядка в се м  ста ви ть  фонари 5 А нто ш а! 
Антоша! 6 Р е в и з о р ?  что он  с т а т с к о й ?  с у са м и ?



давай  пред зеркал ом  ж ем аниться: и с той сто р о н ы , и с этой 
стороны  п одой дет. В о об р аж ает, что  он за  ней волочи тся, 
а он п р осто  теб е  д е л а ет  гр и м асу , к о гд а  ты  отвер н еш ься .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Д а  что  ж д е л а т ь , м ам инька? всё 
равно: ч р ез  д в а 1 часа  мы в с ё  узн аем .

А н н а  А н д р е е в н а .  Ч р е з  д ва  ч а са ! покорнейш е благо
дар ю . В о т  одолж ила ответом . К а к  ты  не д о га д а л а с ь  сказать , 
что  ч р ез  м есяц ещ е лучш е можно у зн а ть  (свешивается 
в окно). Э й , А в д о т ь я ! А ! что , А в д о т ь я ,2 ты  слы ш ала там при
е х а л  к т о - т о . . .  Н е сл ы ш а л а ?3 гл уп ая  какая! М аш ет рукам и ?4 
п у сть  м аш ет,6 а ты  в с ё  бы таки его  р ассп р оси л а. Н е могла 
э то го  у з н а т ь ! в го л о ве  чеп уха , в сё  женихи си дят. А ?  скоро 
у е х а л и !8 д а  ты  бы  побеж ала з а  дрож ками. С туп ай , ступай 
сей ч ас. С лы ш иш ь, побеги , расспроси  к у д а  поехали, д а  рас
спроси хо р о ш ен ько , что  з а  приезжий, к ак о в  о н ,7 слышишь! 
п одсм отри  в  щ елку и узн ай  в сё , и гл а з а  каки е: чер ны е или 
нет, и сию же минуту во звр ащ ай ся  н а з а д , слы ш иш ь! (Обе, 
остаются смотрящими в окно, занавес опускается.)

Д Е Й С Т В И Е  II.

М а л е н ь к а я  ком ната в  го сти н н и ц е . П о ст е л ь , с т о л , ч е м о д а н , п у ста я  бутылка, 
са п о ги , п л атя н ая  щ етка и п р о ч ее .

. Я В Л Е Н И Е  I.

О с и п  лежит на барской8 постеле. Ч ор т побери, есть 
т а к  х о ч е тся  и в  ж ивоте тр еск о тн я  так ая , к а к  буд то  бы це
лый полк затр уб и л  в  тр у б ы . В о т , не до ед ем  да и только 
домой! что  ты  прикаж еш ь д е л а т ь ?  втор ой  м есяц пошел как 
уж е из П и тер а! П роф интил д о р о го ю  денеж ки голубчик, 
теп ер ь сидит и х в о с т  п одвер нул , и не го р я чи тся . А  стало бы 
и о ч ен ь  бы с т а л о 9 на п р огоны ; н ет  виш ь ты , нуж но в каждом

1 в е д ь  ч е р е з  д в а  2 Э й , А в д о т ь я ! А ! А вд о т ья  3 А ?  н е слыш ала?
4 Рукам и маш ет 5 Г  о л о с  А в д о т ь и .  П р аво , су д а р ы н я , ничего не
сл ы ш ал а. А н н а  А н д р е е в н а .  П усть  маш ет 8 А ?  ч т э ?  скоро уехали
7 какой он 8 В  рукописи  описка', „н а  б а р х а тн о й " ® А  стало  бы и
о ч е н ь  стал о  бы
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го р о д е 1 п о к а за ть  себ я  (дразнит его)}  „Ей, О си п , ступ ай  
посмотри ком н ату, лучш ую , да о б ед  спроси самый лучш ий: 
я не м огу е с т ь  д у р н о го  о б ед а , мне нуж ен лучший о б е д " . 
Добро бы  бы ло в самом деле что-ни будь п у тн о е, а то  в е д ь  
елистратиш ка пр остой .3 С  проезжаю щ им зн ако м и тся , а потом 
в картиш ки, —  во т  теб е 4 и дои гр ался. Э х  н адо ел а  такая  ж изнь! 
право на дер евн е лучш е: оно х о т ь  нет публичности, д а  
и заботн ости  м еньш е; во зьм еш ь себ е  бабу, да и лежи в е с ь  в е к  
на п олатях, д а  еш ь пироги. Н у  кто  ж спорит, конечно, если 
пойдет на п р авду, т а к  ж итье в П и тер е лучш е в с е го . Д ен ьги  бы  
только были, а ж изнь тон кая  и политичная: к е атр ы , собаки  
тебе тан ц у ю т, и в сё  что хо чеш ь. Р а зго в а р и в а е т  в сё  на то н 
кой дел и катн о сти , что  р а зв е  то л ько  д во р я н ству  у ступ и т; 
пойдешь на Щ уки н  —  купцы  те б е  кричат: почтенны й; на пе
ревозе в л о дке с чиновником ся д еш ь; компании захо тел  —  
ступай в л а во ч к у : там теб е  кавал ер  расскаж ет про лагери 
и о бъяви т, что  вся к а я  з в е з д а  зн ачи т на небе, так  во т  к а к  на 
ладони в с ё  видиш ь. С та р у х а  офицерш а за б р е д е т ; горничная 
иной р аз загл я н ет  т а к а я . . .  ф у, ф у, фу! (Усмехается и тря
сет головою.5)  Гал ан тер ей н о е, ч о р т возьм и , обхож дение! Н е
веж ливого сл о ва  н и когда не услы ш иш ь, всякой  теб е го во р и т 
вы. Н аскучи ло итти —  береш ь и зво зчи ка , и сидишь себ е как  
барин, а не хочеш ь заплати ть ем у, —  и зво л ь : у  каж д о го  дом а 
есть ск в о зн ы е  во р о та , и ты  та к  ш мы гнеш ь, что  теб я  ника
кой д ья во л  не сы щ ет. О дн о п л охо: иной р аз сл авн о  н аеш ься ,6 
а в др угой  ч у ть  не лопнеш ь с го л о д у , как  теп ер ь , например. 
А всё он ви н о ват . Ч то с  ним сд ел аеш ь?  Б атю ш ка пришлет 
денежки, чем бы их п о п р и дер ж ать7 —  и к у д ы ! . .  пош ел к у ти ть : 
ездит на и зво зч и к е , каж дый ден ь ты  д о с т а в а й 8 в кеатр  
билет,9 а там ч е р ез  неделю  —  гл я д ь  и п о сы л ает на толкучий 
продавать новы й  ф рак. Иной р аз  в сё  до последней  рубаш ки 
спустит,10 т а к  что  на нем в с е го  о стан ется  сертучи ш ка д а  ши- 
нелишка, ей б о гу  п р авда! И  су к н о  так о е  важ ное, агли ц кое!

1 в  каж дом гу б ер н ск о м  го р о д е  2 „д р азн и т е го “ нет  3 ел и 
стратишка п р о сто й , в о т  т еб е  и д о о б ед а л ся  4 во т  т е  3 вер ти т г о 
ловою 6 иной р а з  так  н аеш ься  7 попридерж ивать 3 ты  ему д о 
ставай 9 б и л ет в  кея тр  19 до п о сл ед н ей  рубаш ки п р од аст
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Р у б л е в  п о л т о р а ст а 1 ем у один ф рак ста н ет , а на р ы н ке спу
сти т  рублей з а  д в а д ц а т ь ,2 а о бр ю ках и го во р и ть  нечего —  
нипочем и дут. А  о т ч е го ?  о тто го , что  делом  не занимается: 
вм есто  т о го , что б ы  в  до л ж н ость , а он и дет гу л я т ь  по преш- 
п екту , в  картиш ки и гр ает. Э х , если бы у зн а л  это  старый 
барин. О н  не посм отрел бы н а т о , что  ты  чиновник, а под
нявш и рубаш онку, таки х бы засы п ал  т е б е , что  дн я  б четыре 
ты  п о ч есы вал ся . Коли служ и ть, т а к  служ и; в о т  теперь 
тр акти рщ и к с к а з а л , что  не дам вам е с т ь , п ока не заплатите 
з а  преж нее; н у  а коли не зап лати м ? (Со вздохом.) А х , боже 
т ы  мой, х о т ь  бы  каки е-н и будь щи. К аж ись т а к  бы  теперь 
в е с ь  с в е т  с ъ е л . С т у ч и т с я , верно это  он и дет.

(Поспешно схватывается с постели).

Я В Л Е Н И Е  II.

О с и п  и Х л е с т а к о в .

Х л е с т а к о в .  Н а , прийми это ( отдает фуражку и тро
сточку). А , оп ять вал я л ся  на к р о вати ?

О с и п .  Д а  зачем  же бы  мне в а л я т ь с я ?  Н е ви дал я разве 
к р о ва ти , что ли?

Х л е с т а к о в .  В р еш ь, ва л я л ся ; видиш ь вся  скл о ч ен а .
О с и п .  Д а  на что  мне о н а ?  не знаю  я р а з в е  что  такое 

к р о в а т ь ? 3 у  м еня е с т ь  н о ги ; я и п остою . З ач ем  мне ваша 
к р о в а т ь ?

Х л е с т а к о в  ходит по комнате. П осм отр и  там  в картузе 
т а б а к у  н е т ?

О с и п .  Д а  г д е  ж ем у б ы ть , та б а к у ! вы  ещ е четвер того  
.дня п о сл ед н ее  вы курили.

Х л е с т а к о в  ходит и разнообразно сжимает свои губы. 
Наконец говорит громким и решительным голосом.4 П ослу
ш ай, ей, О си п !

О с и п .  Ч е го  и зво л и те?
Х л е с т а к о в  громким, но не столь решительным голо

сом.5 Т ы  ступ ай  т у д а .

1 Р у б л е й  в  п о л то р аста  2 р у б л ев  з а  д в а д ц а ть  3 „ н е  зн аю '*»
к р о ва т ь '1 нет  *  Х л е с т а к о в  (н а с в и ст ы в а е т , потом го во р и т громким 
го л о со м ) 3 Х л е с т а к о в  (гром ким  и ие сто л ь  р еш ительны м )
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О с и п .  К у д а ?
Х л е с т а к о в  голосом вовсе не решительным и не гром

ким, очень близким к просьбе. В н и з, в  б у ф е т .. .  Там  с к а ж и .. .  
чтобы мне дали п о о б ед а ть .1

О с и п .  Д а  н ет , я и хо ди ть не хо чу .
Х л е с т а к о в .  К а к  ты  см ееш ь, ду р ак!
О с и п .  Д а  т а к , в с ё  р авн о  х о ть  и пой ду, ничего из это го  

не б удет. Х о зя и н  ск а з а л , что больш е не д а с т  о б ед ать .
Х л е с т а к о в .  К а к  он см еет не д а т ь . В о т  ещ е в з д о р !2
О с и п .  Ещ е го вор и т и к  городни чем у п ой ду, тр етью  

неделю барин д е н е г  не плотит. В ы  д е с  барином, го вор и т, 
мошенники и барин твой п л ут. М ы  д е , го во р и т, этаких 
широмыжников видали.

Х л е с т а к о в .  А  ты  т а к  уж  и р ад  сей ч ас п е р е ск а зы ва т ь .3
О с и п .  Г о во р и т : этак  всякой  пр и едет, о б ж и в е т ся ,-за д о л 

жается, п осле и в ы гн а ть  н е л ь з я . Я , го во р и т , ш ути ть не б уд у , 
я прямо с  ж алобою ,4 чтоб на съ езж ую , д а  в  тю рьм у.

Х л е с т а к о в .  Н у , н у  д у р а к , полно. С туп ай , ступай 
скажи ем у.5

О с и п .  Д а  лучш е я сам ого  хо зя и н а  п о зо ву  к  вам .
Х л е с т а к о в .  Н а что ж хо зя и н а ?  ты  поди сам  скаж и.
О с и п .  Д а  пр аво с у д а р ь . . .
Х л е с т а к о в .  Н у  ступ ай , чор т с  тобой! позови  хо зяи н а.

(Осип уходит.)

Я В Л Е Н И Е  III.

Х л е с т а к о в  (один). У ж асн о  к а к  х о ч е тся  е с т ь . Т а к  не
множко п р ош ел ся; дум ал, не пройдет ли аппетит, —  н ет, чорт 
возьми, не п р оходи т. Д а , если  б в П е н зе  я не покутил, 
стало б ы 8 д е н е г  д о е х а ть  домой. П ехотны й  капитан больш е 
всего меня п о д д ел , о дн ако  ж что ни го во р и ,7 а уди вительно

1 дали  п о о б ед ать : суп , с о у с  или ещ е что -н и б уд ь, п о ск о р ее  2 Э то  
вздор, ты  скаж и ем у, что о н  н е  мож ет этого  сд ел а ть  2 В м ест о  „А  
т ы ~  п е р е с к а з ы в а т ь ": Н у , он  д у р а к , больш е н и ч его  4 yj прямо и  с  жа
лобою 2 В м ест о  „Н у , н у , дурак скаж и е м у ": А  ты  уж р а д  п ере
сказы вать, ступ ай  скаж и , что  я . . . ступ ай , ступ ай  скаж и ем у 6 то 
очень бы стал о  7 о д н ак о  ж кто  что  ни го во р и
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б ести я  ш тосы  с р е з ы в а е т . В с е го  каки х-ни будь ч етвер ть  ч а са 1 
посидел и в сё  обо б р ал . С л авн о  и гр ает. Е сл и  б ещ е где- 
н и будь с ним встр ети ться . В прочем , к а к  же встр ети ться , на 
это в сё  нуж но сл учай .2 К о гд а  б , в  сам ом  д е л е , уж е скорее 
д о е х а т ь  дом ой, н адо ел о  в д о р о ге ! Н арочно такой  мерзкой 
гор оди ш ка: в  д р у ги х , по крайней м ере, что -н и будь бывает, 
а з д е с ь  н и чего  соверш енно н ет. В  овош енной л авке  балыки 
ещ е сн о сн ы е , но п р окляты е си дельц ы  о чен ь мало даю т на 
пробу (насвистывает сначала из Роберта, потом: не шей 
ты мне, матушка,3 а наконец ни сё, ни то). Н икто не 
хо ч е т  идти.4

Я В Л Е Н И Е  IV.

Х л е с т а к о в ,  О с и п  и т р а к т и р н ы й  с л у г а .

С л у г а .  Х о зя и н  п р и казал сп р оси ть, что вам  у го д н о .
Х л е с т а к о в .  З д р а в с т в у й , братец! Н у , что ты , здор ов?
С л у г а .  С л а в а  б о гу .
Х л е с т а к о в .  Н у  что, как  у  в а с  в го сти н н и ц е? хорош о ли 

всё  и дет?
С л у г а .  Д а , сл а ва  б о гу , в с ё  хор ош о.
Х л е с т а к о в .  М ного проезж аю щ их?
С л у г а .  Д а , д о ста то ч н о .
Х л е с т а к о в .  П ослуш ай , л ю безн ы й , там  мне до  сих пор 

о б е д а  не приносят, так  пож алуста п оторопи ,0 что б  поскорее, 
видиш ь мне сей ч ас п осле обеда нуж но ко е-чем  з а н я ть ся .

С л у г а .  Д а  хо зяи н  с к а з а л , что не б у д е т  больш е отпу
с к а т ь . О н  н и как хо тел  итти с е г о д н я 6 ж ал о ваться  городничем у.

Х л е с т а к о в .  Д а  что  ж ж а л о в а т ь ся ?  П о су д и  сам , лю без
ный, как  ж е? в е д ь  мне нуж но е с т ь . Э т а к  м огу я совсем 
о то щ а ть . М не очень е с т ь  х о ч е т с я :7 я  не ш утя  это  говорю .

1 Т о л ьк о  в с е г о  ч е т в е р т ь  ч а с а  2 В м ест о  „ в с ё  о б о б р ал  нуж но сл у
ч а й " : в с ё  обобрал. Э х , е сл и  бы  ещ е гд е -н и б у д ь  в с т р е т и т ь с я  мне с  ним: 
сл а вн о  и гр а е т , д а  в е д ь  т о  б е д а , ч то  3 потом  и з р у сск о й  п есни  * Вме- 

' сто  „Н икто ~  и д т и " : Д а  есл и  бы ч е го -н и б у д ь  т еп ер ь  с ъ е с т ь  5 пото
ропите 6 , с е г о д н я -с  7 В м ест о  „ Д а  что ж ж ал о вать  с я  ~  е ст ь  хочет
с я " :  Д а  что ж ж а л о в а т ь ся , н у  ж а л о ва ться  п у ст ь  и д е т , пож алуй. Но он 
м не н е  см еет  н е  д ать  о б е д а т ь
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С л у г а .  Т а к -с . О н  го вор и л : я ему о б е д а ть  н е дам п ока
мест он н е заплатит мне з а  преж нее. Т а к о в  уж о твет  е го  б ы л .

Х л е с т а к о в .  Д а  ты  у р е зо н ь , у го во р и  е г о .1
С л у г а .  Д а  что ж ему т а к о е 2 го во р и ть .
Х л е с т а к о в .  Т ы  р астол куй  ему с у р ь е з н о , что  мне нуж но 

есть. Д е н ь ги  сами с о б о ю .. .  О н  д у м ает , что  к а к  ем у муж ику 
ничего, если  не п о есть д е н ь , та к  и други м  тож е. В о т  н о во сти ! 3

С л у г а .  П ож алуй я скаж у .

Я В Л Е Н И Е  V.

Х л е с т а к о в  (один). Э то  сквер н о  о дн ако  ж, если он с о 
всем ничего не д а ст  е с т ь . Т а к  х о ч е тся , как ещ е н и когда не 
хотелось. Р а з в е  из платья что-н и будь п усти ть в о б о р о т ?  
Нет, не х о ч у ; лучш е нем ного п ого л о даю , да  по крайней 
мере приеду домой в  п етер б ур гско м  ко стю м е. Ж аль, что 
Иохим не д ал  на п р о к а т 4 * к а р еты , а хорош о бы п риехать 
домой в кар ете. О ч ен ь  бы не дур н о  п одкатить к каком у- 
нибудь со с е д у  помещ ику с фонарями под кр ы л ьц о, а О си п а 
сзади о д еть  в ли врею . К ак бы переполош ились в с е : кто 
такой, что та к о е , а лакей вхо д и т: „И ван  А л е к сан д р о ви ч  Х л е 
стаков из П е те р б у р га , прикаж ете п р и н я ть?" О ни пентюхи® 
и не зн аю т, что  так о е  значи т „прикаж ете п р и н ять". К  ним 
если приедет какой -ни будь гу с ь  помещ ик, то  в  ту  же минуту 
вылазит из брички и, не го во р я  ни сл о в а , т а к  прямо м ед вед ь 
и валится в го сти н у ю . К  д о ч е ч к е 6 какой -н и будь хор ош енькой  
подойдеш ь: С у д а р ы н я , как  я . . . Т ь ф у 7 (плюет), даж е тошнит,, 
так есть  х о ч е т с я .

Я В Л Е Н И Е  VI.

Х л е с т а к о в ,  О с и п  потом  с л у г а .

Х л е с т а к о в .  А  ч т о ?
О с и п .  Н е с у т  о б е д .

J Ты  поди ем у скаж и, у р е зо н ь  его  2 Д а  что ж так о е  ем у 3 В м ест о
„Ты р асто л куй  ~  В о т  н о в о с т и !" :  Н у , расскаж и в с ё  т о , что  о т м еня сл ы 
шал, чтоб он  м не д а л , а о д е н ь га х  п усть  н е б е сп о к о и тся , д е н ь ги  сам и
Собою. . .  Т а к  п р осто  и скаж и, что он н е  см еет н е  д а т ь . Что ж это
в самом д е л е ! 4 н е д ал  м не на пр окат 6 О ни  сви н ьи  6 К  д о ч к е
7 С удары ня. . . тьф у
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Х л е с т а к о в  прихлопывает в ладоши и слегка подпры
гивает на стуле} Н е с у т ! н е с у т ! н есу т !

С л у г а  с  тарелками и салфеткой}  Х о зя и н  в последний 
р аз  уж  д а е т .

Х л е с т а к о в .  Н у , хо зяи н , х о з я и н .. .  Я  п л евать  на тво его  
хо зя и н а ! что  там  т а к о е ?

С л у г а .  С уп  и ж аркое.
Х л е с т а к о в .  К а к , т о л ь к о  д ва  б л ю д а?
С л у г а .  Т о л ь к о -с .
Х л е с т а к о в .  В о т  в з д о р  какой ! я  э т о г о 8 не принимаю. 

Т ы  скаж и ем у: что это  в  сам ом  д е л е  т а к о е ! . ,  это го  мало.4
С л у г а .  Н ет , хо зяи н  го во р и т, что ещ е м ного.
Х л е с т а к о в .  А  со у с а  почем у н ет?
С л у г а .  С о у с а  н ет .
Х л е с т а к о в .  О т ч е го  же н ет ! я ви дел сам , проходя 

мимо кухн и , к а к  го то ви л а сь  р ы б а  и котл еты .
С л у г а .  Д а  это мож ет б ы ть  д л я  т е х , ко то р ы е почищ е-с.
Х л е с т а к о в .  А х , ты  д у р ак !
С л у г а .  Д а -с .
Х л е с т а к о в .  П о р о сен о к  ты  с к в е р н ы й .. .  К а к  же они 

е д я т , а я не ем ? о тчего  же я , чор т меня во зьм и , н е  м о гу 5 
т а к ж е ?  р а з в е  они не таки е же пр оезж аю щ ие, к а к  и я ?

С л у г а .  Д а  уж  и зве стн о , что  не таки е.
Х л е с т а к о в .  К аки е ж е?
С л у г а .  О бнаковенно®  каки е! они уж и зве стн о : они деньги 

п л атят.
Х л е с т а к о в .  Я  с  то б о ю , д у р а к , не хо ч у  рассуж дать 

(наливает суп и ест); что  это  з а  су п ?  Т ы  п росто во д ы  налил 
в  чаш ку: н и какого  в к у с а  н ет , то л ько  во н я е т . Я  не хо ч у  этого 
су п а , дай мне д р у го го .

С л у г а .  М ы  примем-с. Х о зя и н  ск а з а л , коли не хотите, 
т о  и не нуж но.

Х л е с т а к о в ,  защищая рукою кушанье}  Н у , ну, н у . . .  
о с т а в ь , д у р а к ; ты  привы к там о б р ащ аться  с  други м и : я , брат, 1

1 Х л е с т а к о в  (п р ы гая  от р ад о сти ) 2 „ с  тар ел кам и  и салфет
к о й " нет  3 Я  это  *  это  м ало в о тч его  ж е, чо р т  во зьм и , я  н е могу 

О б ы кн о вен н о  7 „защ и щ ая рукою  к уш а н ье" нет
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не такого  р о д а! со  мной не с о в е т у ю 1. . .  (ест) бож е мой, 
какой суп ! ( продолжает есть) я дум аю  ещ е ни один чел о
век в мире не е д а л 2 та к о го  суп а. К аки е-то  п ерья п лаваю т 
вместо м асла (режет курицу). А й , ай, ай, к а к а я  кур и ц а! 
дай3 ж ар кое! там  супу нем ного о ста л о сь , О сип, возьм и  
себе (режет жаркое), что  э т о 4 з а  ж ар кое? Э то  не ж ар кое.

С л у г а .  Д а  что ж т а к о е ?
Х л е с т а к о в .  Ч ор т его  зн а е т  что т а к о е , то л ько  не ж ар

кое. Э то топор, заж аренны й  вм есто  го вяд и н ы  (ест). М ош ен
ники, кан ал ьи , чем они кормят! и челю сти за б о л я т  если  
съешь один такой  к у со к  (ковыряет пальцем в зубах)-, п од
лецы! совер ш енно как  д ер евя н н ая  ко р а , ничем вы тащ и ть 
нельзя, и з у б ы  п очернею т п осл е этих блю д, мошенники! 
(Вытирает рот салфеткой.) Б о л ьш е ни чего  н ет?

С л у г а .  Н е т .
Х л е с т а к о в .  К ан ал ьи ! подлецы ! и даж е хо тя  бы  какой - 

нибудь с о у с  или пирож ное. Б езд ел ьн и ки ! д ер у т  то л ьк о  
с проезжающ их.

С л у г а  убирает и уносит тарелки вместе с Осипом.

Я В Л Е Н И Е  V II.

Х л е с т а к о в ,  потом  О с и п .

Х л е с т а к о в .  П р а во , к а к  б уд то  и не ел ; то л ьк о  что р а з 
охотился. Е сл и  бы  м ел очь, п о сл ать  б ы 5 на р ы н ок и купи ть 
хоть сайку.

О с и п  входит. Т ам  ч е го -то  городничий приехал, о св е 
домляется и сп р аш и вает о в а с .

Х л е с т а к о в  испугавшись. В о т  те б е  на! Я , ей б о гу , ни
как не дум ал про э т о . . .  эка  бестия трактирщ ик! Е сл и , в  с а 
мом деле, потащ ит в  тю р ьм у ? Ч то  ж ? Если благор одны м  обр а
зом, ещ е н и чего , я пож алуй пойду . . .  Н ет, что ж я  6 го во р ю : 
пойду? Т ам  вч е р а  см отрели  на м еня д в е  куп ечески е дочер и , 
офицеры тож е б есп р естан н о  х о д я т . . .  Н е т , я  не со гл а ш у сь .

1 привык т а к  о б р ащ аться  с  другим и: я , б р ат , со  м ной н е  со ве т у ю
тебе ш уток д е л а ть  2 н е  ед а л  в  мире 3 Д а в а й  * Д а  что  это
5 послал бы  6 Ч орт в о зь м и , что ж я
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О н  не может сд ел а ть  это го , или уж он б уд ет  после этого 
так ая  с к о т и н а . . .  Э то  можно как о го -н и б у д ь  мещ анина или 
р е м е с л е н н и к а ... Н ет, не п о д д а в а т ь с я 1 (ободряется), что 
он мож ет м не! Я  скаж у  ем у: к а к  в ы ! . . Я  з н а т ь  не х о ч у . . .  
(У  дверей вертится ручка, Хлестаков бледнеет.)

Я В Л Е Н И Е  VIII.

Х л е с т а к о в ,  Г о р о д н и ч и й  и Д о б ч и н с к и й .

(Городничий вош ед ост анавливает ся. Оба в и сп у ге  смот рят  несколько 
минут один на др угого , вы пучив гл а за .)

Г  о р о д н и ч и й  немного оправившись и протянув руки 
по швам. Ж елаю  з д р а в с т в о в а т ь .

Х л е с т а к о в  кланяется. М ое п о ч т е н и е . . .
Г  о р о д н и ч и й .  И зви ни те.
Х л е с т а к о в .  Н и чего .
Г о р о д н и ч и й .  О б я з а н н о с т ь  моя, к а к  градоначальника 

зд еш н его  го р о д а , за б о ти ться  о том, что б ы  проезжающим 
и всем  б л аго р о дн ы м  лю дям никаких притеснений . . .

Х л е с т а к о в , 2 сначала немного заикается, но к концу 
речи говорит громко. Д а  что  ж д е л а т ь ! . ,  я не в и н о в а т .. .  
я право з а п л а ч у . .  . М не пришлют из д ер евн и . (Бобчинский3 
выглядывает из дверей.) О н  бол ьш е ви н о ват : го вяд и н у  мне 
п о д ает так у ю  твер д у ю , к а к  б р евн о ; а суп  —  он чор т знает 
чего  п леснул т у д а ,4 я долж ен бы л вы б р о си ть  е го  з а  окно. 
О н  м еня го л о до м  по целым  д н я м . . . Чай такой  странный: 
во н я ет  ры бой , а не чаем . З а  что  ж я . . .  В о т  н о во сть .

Г  о р о д н и ч и й ,  робея. И зви ни те, я право не виноват. 
Н а р ы н ке у  меня го вя д и н а  в с е гд а  хо р о ш ая. П р и во зя т  холмо
го р ски е куп ц ы , лю ди т р е з в ы е  и поведени я хо р о ш его . Я  уж 
не з н а ю , о тк у д а  он б ер ет  т а к у ю . П о з в о л ь т е  мне предложить 
вам  п ер еехать  со  мною на д р у гу ю  квар ти р у .

Х л е с т а к о в .  Н ет, я не х о ч у , я зн аю , что  значит на 
д р у гу ю  квар ти р у : то е с т ь  в  тю р ьм у. З ач ем  же м е н я . . .  Вы 
не им еете п р а в а . . .  Я  покаж у вам  п о д о р о ж н у ю . . .  Я  чинов

1 Н е т , н е п о д д а в а т ь с я , ей б о гу  н е  п о д д а в а т ь с я  2 Х л е с т а к о в ,  
п ер еб и вая  3 Б о б ч и н ск и й  в  это  вр ем я  * чо р т з н а е т  ч е го  плеснул
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ник, ед у  в со б ствен н у ю  мою дер евн ю  в С а р а т о в ск у ю  гу б е р 
нию, служ у по м и н и сте р ству 1 . . .  Вы  не с м е е т е 2 . . .  я б у д у  
ж аловаться.

Г  о р о д н и ч и й ,  в сторону. О ,  бож е м о й !3 В с ё , в сё  у зн а л , 
какой серди ты й ! В с ё  р ассказал и  п р окляты е купцы .

Х л е с т а к о в ,  храбрясь. Д а  к а к  вы  с м е е т е ! . .  М еня сам  
министр з н а е т . . .  Н е т , не пойду! Е й  б о гу  не п ой ду, во т  
хоть вы  со  всей  своей  ком андой . . .  (в сторону). Н е  п о д д а
ваться, право не п о д д а в а т ь с я ,4 и если ч т о -н и б у д ь . . .  то 
(берет сзади рукою а бутылку).

Г о р о д н и ч и й ,  вытянувшись и дрожа всем телом. 
Помилуйте, не п огуби те! Ж ена, дети  м а л е н ь к и е . . .  не с д е 
лайте н есчастн ы м  чел о века .

Х л е с т а к о в .  Н ет, я не хо ч у . В о т  ещ е! мне какое д е л о . 
О тто го , что  у  в а с  ж ена и дети , я долж ен идти в тю р ьм у, 
вот п р екр асн о! (Бобчинский выглядывает в дверь и в испуге 
прячется.) Н е т , б л аго дар ю  покорно, не хо чу .

Г  о р о д н и ч и й ,  дрожа. П о неопы тности , ей б о гу , по 
неопытности. Н ед о ста то ч н о сть  состоян и я. К а зе н н о го  ж ало
ванья не х в а т а е т  даж е на чай и са х а р .6 Е сл и  ж и были 
какие взя тк и , то  сам ая м ал о сть : к сто л у  что -н и будь, д а  на 
пару п л атья .7 Ч то  же до  унтер-оф и церской  в д о в ы ,8 заним аю 
щейся ку п ечество м , ко то р ую  я б уд то  бы в ы с е к ,9 то  это 
клевета, ей б о гу , к л е в е т а . Э то  вы д у м ал и 10 зл одеи  мои, это 
такой н ар о д, что  на ж изнь мою го то вы  п о ку си ться .

Х л е с т а к о в .  Д а . . .  к о н е ч н о . . .  (в размышлении)’, я не 
знаю о дн ако  ж зачем  вы  говор и те о з л о д е я х ; или о какой -то  
унтер-офицерской в д о в е 11. . .  Я  незнаком  с нею . Д а  мне и 
дела нет к ней .12 У н тер -о ф и ц ер ская  жена со все м  д р у го е , 
а меня вы  не см еете в ы се ч ь . Д о  это го  вам д а л е к о . . .  
я заплачу вам  д ен ьги ; у  меня тол ько  теп ер ь н ет. Я  потом у 
и сижу з д е с ь  так  д о л го , что  ни копейки н ет д ен ег.

1 по м и н и стер ству  ю стиции 2 В ы  м еня не см еете 2 О , боже 
мой! боже м ой! 4 ей б о гу , н е  п о д д а в а ть ся  2 рукою  сза д и  6 н а
чай, на сахар  7 к сто л у  ч т о -н и б у д ь , на пару п л атья  2 ж ены 9 буд то
высек 10 то  это  к л е в е т а . Это вы дум али 11 ж ене 12 „ Д а  мне к 
ней" нет
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Г о р о д н и ч и й ,  в сторону. О ,  то н кая  ш тука! Э к  куда 
м етнул! как ого  тум ану напустил! разбер и  кто  х о ч е т . Н е  знаеш ь 
с  которой  сто р о н ы  и п р и няться . П о п р о б о вать  р а з в е  на авось. 
(Вслух) Е сл и  вы  точн о  им еете н уж ду в  д е н ь га х  или в чем 
д р у го м , то  я  го т о в  служ и ть сию м и нуту. М оя обязанность 
п о м о гать проезж аю щ им .

Х л е с т а к о в .  Т а к  вы  д а е т е  мне в  зай м ы ? О  если так, 
то  я сей ч ас го т о в  р а с п л а т и т ь с я :1 мне бы  д в е с т и 1 2 рублей 
р а з д е л а т ь с я  то л ьк о  с  тракти рщ и ком , а там  я, как  только 
в  дер евн ю , сей ж е час  и в о зв р а щ у  в а м . . .  Э т о  в д р у г .

Г о р о д н и ч и й .  П ом илуйте, я го т о в  о ж и д ать3 сколько 
у го д н о . К а к  мож но, ч то б ы  я осм ели лся н азн ачи ть ср о к . Вот 
т у т  р овн о  двести  р ублей , х о т ь  и не т р у д и тесь  счи тать .

Х л е с т а к о в ,  принимая деньги. П окорней ш е благодарю ; 
я  вам  о чен ь б л а го д а р е н . М еня, п р и зн аю сь, это чр езвы чай н о  
поощ рило; у  меня уж ни копейки не б ы л о. В ы , к а к  я вижу 
теп ер ь , о чен ь б л агор одн ы й  ч е л о в е к ,4 а преж де я д у м а л . . .  
(Кладет их в карман.)

Г о р о д н и ч и й ,  в сторону. Н у , сл а в а  б о гу ! по крайней 
мере д е н ьги  в з я л . Т еп ер ь  дело  мож ет б ы ть  на л ад  пойдет.5 
Я  таки  ем у, вм есто  д в у х  со т , ч е т ы р е ст а  в ве р н у л .

Х л е с т а к о в .  Э й , О си п ! (Осип входит) п озови  сюда 
тр акти р н о го  с л у гу ! (к городничему и Добчинскому) а что ж 
вы  сто и те? сд ел ай те  м и лость с а д и т е с ь ; (Добчинскому) сади
т е с ь , прош у покорнейш е.

Г о р о д н и ч и й .  Н и ч его , мы и так  постоим.
Х л е с т а к о в .  С а д и т е сь  п ож ал уста, я в а с  прош у (Доб

чинскому), са д и те сь  (Городничий и Добчинский садятся, 
Бобчинский выглядывает в дверь).

Г о р о д н и ч и й ,  в сторону. Н уж но б ы ть п осм елее. Он 
х о ч е т , что б ы  считали его  инкогнитом . Х о р о ш о , подпустим и 
мы т у р у с ы ; прикинемся как  б у д то  со всем  и не знаем , что 
он з а  ч ел о век . (Вслух) М ы , п р охаж и ваясь по делам  должности, 
в о т  с  П етр ом  И ванови чем  Д обчи н ски м , здеш ним помещиком,

1 Х л е с т а к о в .  Е с л и  вы  со гл а сн ы  д а т ь  м не в за й м ы , то гд а  совсем
д р уго е  д ел о . Я  сей ч а с  го т о в  р асп л а ти ть ся . 2 м не х о т ь  бы  двести
3 го т о в  ж дать *  В ы , к а к  я  ви ж у, хорош ий ч е л о в е к  5 пойдет на лад
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зашли нарочно в  гости ни ц у, что б ы  о свед о м и ться , хорош о л я  
содерж атся проезж аю щ ие, потому что  я не та к  к а к  иной 
городничий, котор ом у ни до  ч е го  дел а н е т ;1 но я , я кром е 
должности, ещ е по хри сти анском у человеколю би ю  х о ч у , 
чтоб всяком у см ертном у о к а з ы в а л с я  хорош ий прием и в о т  
в н агр ад у  з а  р евн о стн у ю  служ бу сл учай  до стави л  т а к о е  
приятное зн ако м ство  с вами.

Х л е с т а к о в .  Я  т о ж е 2 сам очень р ад . Б е з  в а с  я , при
знаю сь, д о л го  бы проси дел з д е с ь : со всем  ,не з н а л 3 чем 
заплатить.

Г  о р о д н и ч и й ,  в сторону. Д а , р асск азы вай  се б е ; (Вслух) 
осмелюсь ли спроси ть, к у д а  и в  какие м еста ехать  и зво л и те?

Х л е с т а к о в .  Я  ед у  в С а р а т о в ск у ю  губерни ю  в со б ствен 
ную дер евн ю .

Г о р о д н и ч и й ,  в сторону с лицом принимающим иро
ническое выражение,4 В  С а р а т о в ск у ю  губер ни ю ! О ! Д а  т ы  
ш тука!5 (Вслух) Д а , приятная п р огул ка дл я  ум а и сер д ц а . 
В до р о ге сп о со бн о сти  хорош о р а з в и в а ю т с я . . .  и вы  верно 
так то л ько , по сво ей  охоте е д е т е  т у д а , для с в о е го  у д о в о л ь 
ствия.

Х л е с т а к о в .  Н е т , батю ш ка меня т р е б у е т ; а мне, при
знаю сь, в  П е те р б у р ге  лучш е бы . . .

Г о р о д н и ч и й  (в сторону).6 Б атю ш ка т р е б у е т . А ?  Э ки е 
пули7 отл и вает! А  в е д ь  какой м ал ен ько й .8 (Вслух) И  на 
долгое врем я и зво л и те е х а ть  т у д а ?

Х л е с т а к о в .  Н е зн аю . М не не хо тел о сь  б ы 9 жить 
с мужиками; пом ещ ики10 * тож е не и м ею т11 о б р азо ван н о сти : 
однако ж 12 * о т с т а в к у  подал.

Г о р о д н и ч и й ^ в  сторону).16 И в  о т с т а в к у  п одал ! К ако во  
подверты вает! (Вслух) и п рекрасно д е л а ете ;14 что  сл у ж б а?

1 д ел а  н ет , лиш ь бы  ем у бы ло хорош о 2 Д а  я  тож е 3долго бы
просидел: я  п р аво с о в с е м  не з н а л  *  в  сто р о н у, д е л а я  и р о ни ч ескую
гримасу 8 О ! о ! д а  т ы  ш тука, как  бы н е та к , им енно ту д а  8 в  сто р о н у
смеясь и прищ урив г л а з  7 Б атю ш ка тр еб у ет , х е ,  х е ,  х е .  О ! Э д ак и е
пули 8 м о л о д ен ько й  8 Д а , я  дум аю , н а  д о л го е  вр е м я , хо т я  м не не
хотелось бы  18 д а  и помещ ики 11 н е имею т там 12 Я  о д н ак о  же
15 в сто р о н у, почти ф ыркнул от см еха  1* Э то хорош о в ы  д е л а е т е , очень
хорошо
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о д н е  хлоп оты : ночь не спишь —  стар аеш ься  для о течества , 
н е  ж алееш ь ни чего , а н а гр а д а  н еи звестн о  ещ е к о гд а  будет. 
( Окидывает глазами комнату.) К аки е больш ие п я т н а 1 по 
углам , долж но бы ть теч ь  и с ы р о ст ь  б ы в а е т , и стен ы  тоже 
уж слиш ком н и зеньки е . . .  мне к аж ется , эта  ком ната для вас 
н е  слиш ком у д о б н а .

Х л е с т а к о в .  С к в е р н а я  ком н ата, и клопы  та к и е ,1 2 каких 
я ещ е ни где не ви д ы ва л : т а к , к а к  со баки , каналии кусаю т.3

Г о р о д н и ч и й .  С каж и те! такой  п росвещ енны й  гость 
и п р етер п евает  так о е  н еу д о в о л ь ст ви е , от каких-нибудь 
н его д н ы х  кл оп ов, которы м  бы  и на с в е т  не следовало 
р о д и ться . М не к а ж е т ся , ск о л ьк о  на мои сл аб ы е гл а з а , или 
это м ухи обп ачкали , к а к  б уд то  б ы 4 даж е тем но в этой 
ком н ате.

Х л е с т а к о в .  Д а  со всем  тем но, и хозяи н за в е л  такое 
о б ы кн о вен и е: не о т п у с к а е т 5 со всем  свеч е й . И н о гд а  что-нибудь 
х о ч е т с я  сд е л а т ь , п очи тать, или т а к  придет ф ан тази я сочи
нить ч то -н и б у д ь ; но н е мож но, потому ч т о 6 в о в с е  темно.

Г о р о д н и ч и й .  О см е л ю сь  ли просить в а с  об одном 7 
наивеличайш ем  одолж ении, к о то р о го  б ез  сом нения, может 
б ы т ь , я даж е не достои н.

Х л е с т а к о в .  А  ч т о ?
Г о р о д н и ч и й .  Я  бы  д е р зн у л  попросить в а с  переехать 

к о  мне на дом : у  м еня е с т ь  для в а с  о чен ь у до б н ая  комната.
Х л е с т а к о в ,  в размышлении. К а к , то  е с т ь , к  в а м ? .. 

Д а  у  в а с  как ая  ко м н ата?
Г о р о д н и ч и й .  П р ек р а сн а я  ком ната и сто л  тож е вы 

б у д е те  у меня иметь хо ть  не столи чны й , но хороший стол, 
припасы свеж и е,8 не таки е, каки е о т п у с к а ю т 9 в тракти ре за 
д е н ьги . Н е откаж и те! а я уж т а к  р ад б у д у  г о с т ю . . .  У  меня

1 Ч то  э то , к аки е больш ие п ятны  2 В м ест о  „ С к в е р н а я  ком ната и
к л о п ы  т а к и е " : Д а , о ч е н ь  с к в е р н а я  ко м ната , я  н и к о гд а  н е  останавли 
в а л с я  в  та к о й  дур но й  ком нате. Т ам  в е з д е  по д о р о ге , г д е  проезж ал я,
бы ло хо р о ш о : ж ивопись, л ю стр ы , а з д е с ь  н и ч его  н ет  и клопы  такие
5 т а к , к ак  со б а к и , к усаю т! 4 та к  к ак  буд то  бы  5 с к в е р н о е  обыкно
вен и е  н е о тп у ск ать  6 но н и к ак  не во зм о ж н о , о ттого  что 7 О сме
л ю с ь  ли я  п р оси ть  об одном  8 п р ип асы  в с е  свеж ие 9 как отпу
скаю т
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таков н р ав : гостеп р и и м ство  с сам ого  д е т с т в а ; все  что  ни е с т ь  
готов предлож ить; особли во  если ещ е притом го с т ь  такой  
просвещ енный ч е л о век . Н е подум ай те, что б ы  я  го вор и л  это 
из лести. Н е т , не имею это го  п ор ока, от полноты  душ и 
вы раж аю сь.

Х л е с т а к о в .  П о ко р н о  б лагодар ю  в а с . М не тож е вы  
очень понравились.

Я В Л Е Н И Е  IX.

Т е  ж е  и т р а к т и р н ы й с л у г а ,  сопровож даем ы й О сипом, Бобчинский  
вы гляды вает  в дверь.

С л у г а .  И зволили  сп р аш и вать?
Х л е с т а к о в .  Д а ; подай сч ет .
С л у г а .  Я  уж дави ча  п одал вам др угой  сч е т . 
Х л е с т а к о в .  Я  уж не помню твои х гл у п ы х сч е то в . 

Говори, ско л ько  там ?
С л у г а .  В ы  изволили в первый д е н ь  сп р оси ть о б е д ; а на 

другой ден ь то л ько  закуси л и  семги и потом пошли в сё  
в долг б р а т ь .1

Х л е с т а к о в .  Д у р а к , ещ е начал в ы с ч и т ы в а т ь .— В с е го  
сколько с л е д у е т ?

■ Г о р о д н и ч и й .  Д а  вы  не и зво л ьте  б есп о ко и ться , он 
подождет; (слуге) пош ел во н , те б е  пришлют.

Х л е с т а к о в .  В  самом дел е и то  п р авда (прячет деньги. 
Слуга уходит. В дверь выглядывает Бобчинский.)

Я В Л Е Н И Е  X.

Г о р о д н и ч и й ,  Х л е с т а к о в ,  Д о б ч и н с к и й .

Г о р о д н и ч и й .  Н е у го д н о  ли б уд ет  вам о см отр еть теп ерь 
некоторые за вед ен и я  в  нашем го р о д е, как-то  б о го у го д н ы е 
и другие.

Х л е с т а к о в .  А  что  там т а к о е ?
Г о р о д н и ч и й .  А  т а к , посм отрите как о е у  н ас течени е

] пошли в д о л г  брать

2 6  Н.  В.  Г о го л ь , т . ГѴ
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д е л 1 . . .  зн а ете  это дл я  н аб л ю д ател ьн о го  ума хор ош о; тут 
можно м ного п о л езн о го  в ы в е ст и .2

Х л е с т а к о в .  С  большим у д о в о л ь с т в и е м 3 я го т о в .

(Бобчинский выставляет голову в дверь).

Г о р о д н и ч и й .  Т ак ж е если б у д е т  ваш е ж елание о ттуд а 
в  у е зд н о е  учи ли щ е, осм отр еть  п о р ядо к, в  каком  препо
д а ю т ся  у  н а с  науки.

Х л е с т а к о в .  И з в о л ь т е , и зво л ьте .
Г о р о д н и ч и й .  П отом , если п ож ел аете п о сети ть о с т р о г4 

и го р о д ск и е тю рьм ы  —  р а ссм о т р и т е 5 к а к  у н ас  содерж атся 
преступники.

Х л е с т а к о в .  Д а , т ю р ь м ы .. .  нет лучш е я посмотрю 
б о го у го д н ы е  завед ен и я .

Г о р о д н и ч и й .  К ак  вам  у го д н о . К ак  в ы  намерены: 
в  своем  экипаже или вм есте со  мною на д р о ж к ах?

Х л е с т а к о в .  Д а  я лучш е с вами на др ож ках п о ед у.6
Г о р о д н и ч и й  (Добчинскому). Н у , П етр  И ванови ч, вам 

теп ер ь н ет  м еста .
Д о б ч и н с к и й .  Н и ч его , я так .
Г о р о д н и ч и й .  В ы  п обеги те н аск о р о  ко мне и скажите 

ж ене моей, или лучш е я дам вам  зап и со ч ку . (Хлестакову) 
О см е л ю сь  ли я поп роси ть п озвол ени я нап и сать в  вашем 
присутствии  одн у с т р о ч к у 7 к ж ене, что б  она приготовилась 
к  принятию п очтенного  го ст я .

Х л е с т а к о в .  З ачем  б е с п о к о и т ь ся ;8 впрочем  и звольте, 
напиш ите: во т  т у т  и черни ла, то л ьк о  бум аги не з н а ю . . .  
Р а з в е  на этом сч ете .

Г о р о д н и ч и й .  Я  з д е с ь  н ап и ш у9 (пишет и отдает 
Добчинскому, который подходит к двери, но в это время 
дверь обрывается, и подслушивавший с другой стороны 
Бобчинский10 летит вместе с нею на сцену. Все издают, 
восклицания. Бобчинский подымается).

1 посм отри те к ако й  у н а с  п о р я д о к , т е ч е н и е  д е л  2 мож но вывести 
.м ного  п о л езн о го  3 И з в о л ь т е , с  больш им у д о во л ь ст в и е м  *  В  руко
писи  о п и ск а :  „ о с т р о в "  5 п осм отр и те в п о еду  н а  д р о ж к ах 7 одну 
то л ьк о  стр о ч ку  8 О  п ом и л уй те, зач ем  б е сп о к о и т ься  3 Я  здесь
и аннш у; с н е с и т е  к а к  можно п о ск о р ее  13 и п одслуш иваю щ ий Бобчинский
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Х л е с т а к о в .  Ч т о ?  не уш иблись ли вы  гд е -н и б у д ь ?
Б о б ч и н с к и й .  Н и чего , н и чего ; то л ьк о  све р х  н о са  н еб о л ь

шая наш лепка. Я  з а б е гу  к Х р и сти ян у  И ван ови чу, он д а с т  
мне п л асты р я и в сё  пройдет.

Г  о р о д н и ч и й  (делая1 Бобчинскому укорительный знак, 
Хлестакову). П р ош у покорнейш е, пож алуйте! а с л у ге  ваш ем у 
я скаж у, что б ы  п ер енес чем одан; (Осипу) лю безнейш ий, ты  
перенеси в с ё  ко м не, к городни чем у, теб е всякой  п окаж ет. 
Прошу покорнейш е! (Пропускает вперед Хлестакова и сле
дует за ним, но оборотившись2 говорит с укоризной Боб
чинскому) уж и вы ! не нашли д р у го го  м еста у п а сть ! 
и р астян ул ся3 как  чо р т з н а е т  что  та к о е . (Уходит; за ним 
Бобчинский; занавесь опускается.)

Д Е Й С Т В И Е  III .

К о м н ата  п ер во го  д ей стви я .

Я В Л Е Н И Е  I.

А н н а  А н д р е е в н а ,  М а р ь я  А н т о н о в н а  ст оят  у окна в т ех  
ж е сам ы х полож ениях.

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  во т , уж целый час до ж и даем ся , 
а всё ты  с своим глупы м  ж ем анством : совер ш ен н о о д е л а сь , 
нет еще нуж но к о п а т ь с я 4 . . .  Б ы л о  бы не сл уш ать ее в о в с е . 
Экая д о сад а ! как нарочно ни душ и! как буд то  бы вы м ерло 
всё.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Д а , п раво, маминька, ч р ез  минуты 
две5 всё  узн аем . Уж скор о  А в д о т ь я  должна притти (всматри
вается в окно и вскрикивает). Ах, маминька, маминька! 
кто-то идет, во н  в конце ули ц ы .0

А н н а  А н д р е е в н а .  Г д е  и дет? у теб я  вечн о  к а к и е - 
нибудь ф антазии; н у  д а , и дет. К то  ж это и д ет?  небольш ого 
роста7 . . .  в о  ф р а к е . . .  кто ж э т о ?  А ?  это , однако ж„ 
досадно! кто ж бы это такой бы л ?

1 делает 2 но о б о р о тясь  3 Э , п р отя н ул ся  з д е с ь  1 нуж но бу
лавочку 5 ч е р е з  м инуту 11 К т о -то  и д ет  в  ко нц е улицы 7 „ Н е б о л ь- 
того роста*1 нет
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  Э то  Д обчи нски й , м аминька.
А н н а  А н д р е е в н а .  К ако й  Д об чи н ски й ? теб е  всегда 

в д р у г  во о б р ази тся  этако е! со всем  не Д обчи нски й . (Машет 
платком.) Эй в ы , ступ ай те сю д а ! ск о р ее !

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р а во , маминька, Д обчинский.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  в о т : нарочно, что б ы  только 

п осп ор и ть. Г о во р я т  т е б е  не Д обчинский.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  А  ч т о ?  а ч то , м ам инька? видите, 

ч т о  Д обчинский .
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  да Д обчи нски й , теп ер ь я вижу; 

из ч е го  же ты  спориш ь (кричит в окно) ско р ей , скорей! 
в ы  тихо и д ете .1 Н у  ч то , гд е  они? А ?  д а  говор и  ж е 2 оттуда, 
в с ё  р авн о . Ч то ?  о чен ь стр о го й ? А ?  а муж , м уж ? (Немного 
отступя от окна с досадою) Т акой  гл уп ы й : до тех  пор, 
п о ка  не во й д ет в  ко м н ату , ни чего не р асскаж ет!

Я В Л Е Н И Е  II.

Т е  ж е  и Д о б ч и н с к и й .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  скаж и те п о ж ал уста : ну, не 
с о в е ст н о  ли вам ? я на в а с  одних п о л агал ась  как  на поря
до ч н о го  ч е л о в е к а : в с е  в д р у г  вы беж али  и вы  т у д а  ж з а  ними! 
и я  в о т  ни о т  ко го  до си х пор то л к у  не д о б е р у сь , не стыдно 
ли вам ! я у  в а с  кр ести л а ваш его  В ан и чку  и Л и з а н ь к у , а вы 
в о т  как  со  мною поступили!

Д о б ч и н с к и й .  Ей б о гу , кум уш ка, так  беж ал засвиде
т е л ь с т в о в а т ь  п очтение, что  не м огу д у х у  п ер евесть . Мое 
почтение, М ар ья А н то н о вн а .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  З д р а в с т в у й т е , П етр  Иванович.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , ч то ?  ну р а сск а зы ва й те : что 

и к а к  там ?
Д о б ч и н с к и й .  А н то н  А н то н ови ч прислал вам  записочку.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , д а  он кто  так о й ? Генерал?
Д о б ч и н с к и й .  Н е т , не ге н е р а л , а не уступ и т генералу. 

Т а к о е  о б р азо ван и е и важ ны е поступки.

1 С к о р е й , ск о р ей ! (сл ы ш ен  и здал и  н евн я тн ы й  г о л о с ) . А ! Я  говорю 
ск о р е е , в ы  тихо и д ете  2 А ?  что ж там , что там  т а к о е ?  Д а  говорите же
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А н н а  А н д р е е в н а .  А ! та к  это то т  сам ы й, о котором  
было писано м уж у.1

Д о б ч и н с к и й .  Н астоящ и й. Я  это первы й о ткр ы л  вм е ст е  
с П етр ом  И вановичем .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  р асскаж и те: что  и к а к ? 2
Д о б ч и н с к и й .  Д а , сл ава  б о гу , всё  б л аго п о л учн о . С н а 

чала он принял бы ло А нтон  А н тон ови ча нем ного с у р о в о ; 
сердился и го вор и л , что и в  гостиннице в сё  нехорош о, и 
к нему не п о ед ет, и что  он не хо ч е т  си д еть  з а  н его  в  тю р ьм е, 
но потом, к а к  у зн ал  н еви н н о сть А н то н а  А н тон ови ча и к а к  
покороче р а зго во р и л ся  с ним, то тч а с  переменил мысли и, 
слава б о гу , в с ё  пошло хорош о. О ни теп ер ь поехали осм атри
вать б о го у го д н ы е  з а в е д е н и я . . .  а то , п р и знаю сь, уж е А н то н  
Антонович дум али не бы ло ли тай ного  д о н о са ; я сам тож е 
перетрухнул нем нож ко.

А н н а  А н д р е е в н а .  Д а  вам-то чего  б о я ться : в е д ь  вы  
не служ и те?

Д о б ч и н с к и й .  Д а  т а к , зн а е т е , к о гд а  вельм ож а го вор и т, 
то ч у вству е ш ь ст р а х .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , что  ж . . .  это в с ё  однако ж 
вздор; р асскаж и те, к а к о в  он со бо ю ! что , стар  или м о л о д ? ’

Д о б ч и н с к и й .  М олодой , молодой ч ел о век : л ет двад ц ати  
трех; а го во р и т  со всем  так , как стар и к .3 И з в о л ь т е , го во р и т, 
я поеду: и т у д а , и т у д а . . .  (размахивает руками)) так , 
это всё сл авн о . Я ,  го во р и т: и нап и сать, и почитать лю блю , 
но меш ает, ч то  в  ком н ате, го вор и т, немнож ко тем н о .5

А н н а  А н д р е е в н а .  А  собой как о в о н :6 брю нет или 
блондин?

Д о б ч и н с к и й .  Н ет , больш е ш антрет, и гл аза  такие бы 
стрые как  звер к и , та к  в  см ущ енье даж е приводят.

А н н а  А н д р е е в н а .  Ч то т у т  пишет он мне в зап и ске 
(читает:)1 „С п еш у  т е б я  уведо м и ть, д у ш ен ька , что состоян и е 
мое бы ло весьм а  п ечал ьн о е, но уп о вая  на милосердие бож ие, 
за два со л ен ы е огур ц а особенно  и полпорции икры р убль

1 А , так  это  то ч н о  то т , о котором мужу п и сано. 2 ч т о , к а к ?  2 а с о 
всем так го во р и т, к а к  стар и к 4 „р азм ахи вает  р укам и " нет  2 о ч е н ь  
темно в Н у , ч т о , к а к о в  он  7 „ ч и та ет" нет
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д ва д ц а ть  пять к о п е е к " . . .  ( Останавливается.) А  ничего не 
понимаю ,1 к  чем у же т у т  со л ен ы е о гур ц ы  и и кр а?

Д о б ч и н с к и й .  А , это А н то н  А н то н ови ч  писали н а чер
новой  б у м а ге 2 по ско р о сти : там какой -то  сч е т  бы л написан.

А н н а  А н д р е е в н а .  А  д а , точн о  (продолжает читать:)* 
„но уп овая на м илосердие божие каж ется  всё  б у д е т  к  хоро
шему ко н ц у. П р и го то вь  п о ско р ее ком нату для важ н ого  гостя , 
т у , что  вы к л еен а  желтыми бумаж ками,4 к о б е д у  прибавлять 
н е тр у д и сь , потому что  закуси м  в б о го у го д н о м  заведен и и  у 
А ртем ия Ф и ли п ови ча. А  вина вели побольш е; скаж и купцу 
А вд у л и н у , чтобы  прислал сам ого  л у ч ш его ; а не то  я  перерою 
в е с ь  его  п о гр еб .5 Ц ел уя  ду ш ен ька  тво ю  р у ч к у , о ста ю сь  твой: 
А н то н  С к во зн и к -Д м у х а н о вск и й " . . .  А х , бож е мой! Э то  одна
ко  ж нуж но п о ско р ей . Э й , к то  там ? М иш ка!

Д о б ч и н с к и й  бежит и кричит в дверь. М иш ка! Миш
к а ! М иш ка! (Мишка входит.)

А н н а  А н д р е е в н а .  П ослуш ай : беги  к куп ц у А в д у л и н у ... 
постой, я  дам теб е  зап и со ч ку  (садится к столу, пишет за
писку и между тем говорит) эту  з а п и с к у 6 ты  отдай  кучеру 
С и д о р у , что б  он п о б еж ал 7 с нею  к  куп ц у А вд у л и н у  и при
н ес  о тту д а  ви н а. А  сам поди сей час прибери хо р ош ен ько  эту 
ком нату д л я  го с т я . Там  п о стави ть к р о в а т ь , рукомойник и 
п р о ч ее.

Д о б ч и н с к и й .  Н у , А нна А н д р е е вн а , я п о б егу  теперь 
п о ско р ее п осм отреть, как  там он о б о зр ева ет .

А н н а  А н д р е е в н а .  С туп ай те , ступ ай те, я не держ у вас.

Я В Л Е Н И Е Ш .

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , М аш енька, нам нуж но теперь 
з а н я т ь с я  туал ето м . О н  столи чная ш ту ч к а , бож е сохрани , что
б ы  чего -н и б у д ь не о см еял .8 Т е б е  приличнее в с е го  надеть 
т в о е  го л у б о е  п л атье с  мелкими оборкам и.9

1 Я  н и ч его  н е  понимаю  2 н а  чер н о й  б ум аге 3 А  д а , д а  точна 
(ч и т а е т ) *  „ту , что  вы к л е е н а  ж елты м и бум аж кам и" нет  Б „а не 
то  ~  п о гр еб " нет  ® ату  за п и со ч к у  7 ч то б ы  он пош ел 3 столич
н ая  ш тука, чтобы  к а к -н и б у д ь  н е  о см ея л  3 с  м аленьким и оборками.
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ф и , м аминька, го л у б о е ! мне со всем  
не н р ави тся : и Л япкина-Тяпки на ходи т в го л убо м , и д о ч ь  
Зем леники тож е в  голубом . Н ет, лучш е я н аден у  ц в е тн о е .1

А н н а  А н д р е е в н а .  Ц в е т н о е ! . ,  п р аво, говор и ш ь лишь 
бы то л ько  нап ер еко р . О н о  теб е б у д е т  го р а зд о  лучш е потом у, 
что я хо ч у  н а д е ть  п ал ево е; я о чен ь лю блю  п ал ево е .2

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , маминька, вам н ей дет п ал ево е!
А н н а  А н д р е е в н а .  М не п ал евое н ей д ет?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н ей дет, я что у год н о  даю , н ей дет: 

для это го  нуж но, чтобы  г л а з а  были со всем  тем ны е.
А н н а  А н д р е е в н а .  В о т  хорош о, а у  меня г л а з а  р а з в е  

не тем н ы е? сам ы е тем ны е. К акой  взд о р  говор и ш ь! как  же 
не тем ны е, к о гд а  я и га д а ю  про себ я  в с е гд а  на тр еф овую  
даму.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , маминька, вы  б ол ьш е чер вон 
ная дам а.

А н н а  А н д р е е в н а .  П у стя ки , совер ш енны е пустяки ! 
Я  никогда не бы ла ч ер вон н ая  дама (поспешно уходит вместе 
с Марьей Антоновной и говорит за сценою:) Э д а к о е  в д р у г  
вообр ази тся! чер вон н ая  дам а! Б о г  зн а е т  что т а к о е . (По уходе  
их отворяются двери и Мишка выбрасывает из них сор. 
Из других дверей выходит Осип с чемоданом на голове.)*

Я В Л Е Н И Е  IV.

М и ш к а  и О с и п .

О с и п .  К у д а  т у т ?
М и ш к а .  С ю д а , дядю ш ка, сю да.
О с и п .  П о сто й , преж де дай о тд о х н у ть . А х , ты  горем ы ш - 

ное ж итье! на п усто е брю хо в ся к а я  нош а каж ется  тя я ,е л а . 
М и ш к а .  Ч то , дядю ш ка, скаж ите: скор о  б у д е т  ген е р а л ?  
О с и п .  К акой  ген е р а л ?
М и ш к а .  Д а  барин ваш ?
О с и п .  Б ар и н ? д а  какой он ген ер ал ?

1 Н ет, я  лучш е ц в е т н о е  2 „я  о ч ен ь  лю блю  п а л е в о е "  нет . 3 П у с 
тяки , со вер ш ен н ы е п у с т я к и , я  ни когда не бы ла ч е р в о н н а я  д а м а , в о т  
вздор какой  то л к у е т , ч е р в о н н а я  д ам а (о б е  у х о д я т).
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М и ш к а .  А  р а з в е  не ге н е р а л ?
О с и п .  Г ен ер ал , да  то л ьк о  с др уго й  сто р о н ы .
М и ш к а .  Ч то ж это , больш е или меньш е н асто ящ его  ге

нер ал а?
О с и п .  Б о л ьш е.
М и ш к а .  Виш ь ты  как ! то -то  у  н ас сум ятицу подняли.
О с и п .  П ослуш ай , м алой: ты  я виж у проворны й парень, 

п р и го то вь-ка  н а м 1 что -н и будь п о есть .
М и ш к а .  Д а  дл я  в а с , дядю ш ка, ещ е ничего не готово . 

П р о сто ва  блю да вы  не б у д ете  куш ать. В о т  как  барин ваш 
ся д е т  з а  сто л , т а к  и вам то го  же куш анья о тп у стят .

О с и п .  Н у , а п р осто ва  то , что  ест ь  у  в а с ? . .
М и ш к а .  Щ и , каш а, да  пироги.
О с и п .  Д а ва й  их, щи, каш у и пироги! н и чего : в с ё  будем 

е с т ь . Н у , понесем чем одан ! ч т о , там д р уго й  в ы х о д  е с т ь ?
М и ш к а .  Е с т ь  (оба несут чемодан в боковую комнату).

Я В Л Е Н И Е  V.

К в а р т а л ь н ы е  отворяют обе половинки дверей.. Входит  Х л е с т а 
к о в ;  з а  ним Г  о р о д н и ч н й ,  далее  П о п е ч и т е л ь  б о г о у г о д н ы х  
з а в е д е н и  й, 2 С м о т р и т е л ь  у ч и л и щ ,  Д о б ч и н с к и й  и Б  о б 
н и н с к и й  с  пластырем на носу.3 Г  о р о д н и ч и й  указывает квар
тальным на полу бумажку, которые бегут и снимают ее, толкая 

друг друга впопыхах.

Х л е с т а к о в .  Х орош и е за вед ен и я . Мне н р ави тся , что 
у  в а с  п о к азы ваю т проезж аю щ им в с ё  в  го р о д е . В  д р уги х  горо
д ах  мне ничего не п о к азы вал и .1

Г о р о д н и ч и й .  В  д р у ги х  го р о д а х , о см ел ю сь доложить 
вам , градоп р ави тели  и чиновники больш е за б о т я т ся  о своей, 
то  е с т ь , п о л ь зе . А  з д е с ь , можно с к а з а т ь , н ет  д р у го го  по
мыш ления, кроме т о го , чтобы  благочинием и бдительностию  
засл уж и ть внимание н а ч а л ь ст в а .

1 п р и го то вь-к а  там  2 п о п ечи тел ь б о го у го д н о го  за в е д е н и я  3 „на 
н о су  "нет  4 Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  б л аго д ар ен  в а м , го с п о д а , з а т о ,
что  п оказали  мне сво и  з а в е д е н и я , хорош ие з а в е д е н и я . С каж и те, пожа
л у е т е , у в а с  уж вер н о  так  в о д и т с я , что б ы  п о к а зы в а т ь  проезжающ им всё 
в  го р о д е . Э то  хорош о, в  д р уги х го р о д а х  м не н и ч е г о  н е показы вали .
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Х л е с т а к о в .  З а в т р а к  тож е бы л о чен ь не дур ен . Ч то , 
у вас каж ды й д е н ь  б ы вает  такой за в т р а к  или по некотор ы м  
дням?

Г о р о д н и ч и й .  Н ар о чн о  для та к о го  приятного го ст я .
Х л е с т а к о в .  П окорнейш е б л аго дар ю , я тож е в а с  прош у, 

господа, если п р и едете ко мне в д е р е в н ю . .  . Ви на тож е были 
у вас о ч ен ь  хорош и, я никак не п олагал , чтобы  в  у ездн о м  
городишке могли б ы ть они. А  это какая бы л а р ы б а?

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Л а б а р д а н -с .
Х л е с т а к о в .  Д а , вк у сн ая ; я д авн о  тако й  не ел . Г д е  это 

мы завтр ак ал и ? К а ж ется  в больнице.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Т а к  то ч н о -с , в б огоу го дн о м  

заведении.
Х л е с т а к о в .  П ом ню , помню, там стояли кр овати .1 А  б о л ь

ны е2 вер н о  в ы з д о р о в е л и ?  там и х 3 бы ло нем ного.
А р т е м и й  Ф и л и п п о в и ч .  Ч е л о ве к  д е ся т ь  о с т а л о сь , 

не больш е; а прочие в се  в ы зд о р о вел и . Э то  уж так  у стр о е н о , 
такой п о р я до к. С  т е х  пор к а к  я принял н ач ал ьство , может 
быть вам п окаж ется  даж е н евер оятн ы м ,4 в се  к а к  мухи в ы з д о 
равливают. Б о л ьн о й  не у сп еет  войти в л а за р ет , как  уж е з д о 
ров, и не сто л ьк о  медикаментами, ск о л ь к о  ч е стн о стью  и по
рядком.

Г о р о д н и ч и й .  У ж  на что, о см елю сь долож ить вам , го л о 
волом на5 о б я за н н о сть  зд еш н его  гр ад о н ач ал ьн и ка! С то л ьк о  
лежит вся ки х д е л , отн оси тел ьн о  одной чи сто ты , починки, 
поправки. . .  словом  наиумнейший чел о век  пришел бы  в з а 
труднение,6 но б л аго дар ен и е б о гу , в с ё  и дет б л агоп олучн о . 
Иной городничий, ко н еч н о , р ад ел  бы о свои х в ы го д а х ; но 
верите ли, что  даж е к о гд а  лож иш ься сп ать в с ё  дум аеш ь: 
господи бож е ты  мой, как  бы так  устр о и ть , чтобы  н ач ал ьство  
увидело мою р евн о сть  и бы ло до во л ьн о  . . .  Н агр ади т ли оно 
или нет, ко н ечн о  в его  во л е , по крайней мере я б у д у  спо
коен в с е р д ц е . К о гд а  в го р о д е  во  всем  п ор ядок, улицы  вы 
метены, ар естан ты  хорош о со дер ж атся , пьяниц м а л о . . .  то

1 Д а  им енно, там сто я л и  кр о вати  2 Ч то  б о л ьн ы е 3 Т ам  ч то -то
их *  п о к аж ется  н евер о я тн ы м , но 3 м н о го тр у д н а  и го л о во л о м н а
6 починки, п о п р а в к и ,— так  что у и ного  го л о ва  п е р е в е р н у л а сь
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■ чего ж мне б ол ьш е? ей, ей, и п очестей  никаких не хочу. 
Ю но конечно зам анчи во, но пред до б р о д етел ью  в с ё  прах и 
•суета.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (в сторону). Э к а , бездель
ник как  р асп и сы вает ! дал  же б ог такой  д а р !1

Х л е с т а к о в .  Д а , я  и сам лю блю  этак  и н огда заумство- 
в а т ь с я  и п о ф и л о со ф ство вать : так  з н а е т е  и н огда прозой, 

.а и ногда и стиш ки вы ки н утся .
Б о б ч и н с к и й ,  Добчинскому. С п р авед л и во , в сё  спра

вед л и во , П е тр  И ван о ви ч . З ам ечан и я т а к и е . . .  ви дно, что 
н ау кам  у чи л ся .

Х л е с т а к о в .  С каж и те п о ж ал уста ; н ет  ли у  в а с  тут та
ки х о б щ е ств , гд е  бы  можно бы ло например э так  поиграть 
в  кар ты .

Г о р о д н и ч и й  (в сторону). Э ге , знаем , го л у бч и к, в чей 
•огород камеш ки б р о саю т! (Вслух) Б о ж е сохр ан и ! здесь 
и с л у х у  нет о таки х о б щ ествах . Я  кар т и в руки  н и когда не 
-б р а л ;2 даж е не зн аю , как  и гр ать в  эти к ар ты . Смотреть 
-никогда не м ог на них р авн о душ н о: и если сл у ч и тся  уви
д е т ь  этак как о го -н и б у д ь  б уб н о во го  к о р о л я  или что-нибудь 
д р у г о е ,3 то т а к о е  о м ер зени е н ап ад ет, что  п р осто  плюнешь.4 
Р а з  как-то  сл у ч и л о сь , з а б а в л я я  детей  в ы с т р о и л 5 б у д к у  из 
кар т, д а  п осле то го  всю  н очь сни ли сь, п р окл я ты е. Б о г  с  ними, 
как  можно, что б ы  та к о е  д р а го ц е н н о е 6 вр ем я у б и в а т ь 'н а  них.

Л у к а  Л у к и ч ,  в сторону. А  у  м еня, подлец, выпонти
р о вал  вч ер а  сто  р ублей .

Г о р о д н и ч и й .  Л у ч ш е ж я уп о тр еб л ю  это время на 
п о л ь з у  го су д а р ст в е н н у ю .

Х л е с т а к о в .  Н е т , вы  напрасно го во р и те . Э то  в с ё  зави
с и т  о т  т о го , как  кто  и гр ает: ко н ечн о , если  кто  забастует, 
■ тогда к а к  нуж но ем у гн у т ь  от тр ех  у г л о в . .  . Н е т , иногда 
о ч ен ь  зам анчи во п о и гр а ть .7

1 Д а н  же ем у тако й  дар 2 Я  кар ты  в  руки н е брал 3 како
го -н и б у д ь  б у б н о во го  в а л е т а  или т у за  к а к о в а  4 п р осто  плюнешь 
■ {плюет) 5 с л у ч и л о сь  в ы ст р о и ть , з а б а в л я я  д е те й  ® чтобы  драго- 
д е н н о е  7 Х л е с т а к о в .  Д а  к о н еч н о  . . .  В п р о чем  в ы  н ап р асн о  говорите, 
.и н о гд а  о ч ен ь  зам ан ч и во 'п о и гр ать  в  к а р ты , м не с л у ч а л о сь  . . .
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Я В Л Е Н И Е  VI.

Т е  ж е ,  А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

Г  о р о д н и ч и й .  О см ел ю сь п р едстави ть вам сем ей ство  
мое: ж ена и д о ч ь .

Х л е с т а к о в ,  раскланиваясь. К ак  я сч а стл и в , су д а р ы н я , 
■ что имею у д о в о л ьст в и е  в а с  в и д еть .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н ам ещ е б о л ее приятно ви д еть  
•такую о со б у .

Х л е с т а к о в  (рисуясь) }  П омилуйте, су д ар ы н я , со в е р 
шенно н ап р оти в: мне ещ е приятнее.

А н н а  А н д р е е в н а .  П р ош у покорно сад и ться .
Х л е с т а к о в .  В о з л е  в а с  ст о я т ь  уж е е с т ь  сч а с т и е ; впро

чем, если в ы  т а к  уж е непременно хо ти те , я ся д у . К а к  я 
счастлив, что  н ако н ец  сиж у в о зл е  в а с .2

А н н а  А н д р е е в н а .  П ом и луй те,3 я никак н е смею на 
свой с ч е т . . .  Я  дум аю , вам  после столи ц ы  вояж и р овка пока
залась о чен ь н еп р и я тн о ю .4 *

X  л е с  та  к о в . Ч р езвы ч ай н о  неп ри ятна.6 З н а е т е , сделавш и  
привычку жить в све те , п о л ь зо в а т ься  всем и у д о б с т в а м и 6 
и вдруг п осл е это го  в какой -ни будь д о р о г е 7 . . .  не в стр е
тишься с  о б р азо ван н ы м  чел о веко м , с  котор ы м  бы можно 
поговорить о ч ем -н и б удь; станци онны е см отрители ч р е з в ы 
чайные невеж и и совер ш ен н о  б ез  восп и тан и я8 . . .  Е сл и  б , при
знаюсь, не тако й  сл учай , как  теп ер ь, которы й меня в о зн а 
градил со вер ш ен н о  (посматривая на Анну Андреевну),9 то 
я совсем не н аш ел ся  б ы .10

А н н а  А н д р е е в н а .  В  самом д ел е , как  вам долж но б ы ть  
неприятно.

Х л е с т а к о в .  В п р очем , су д ар ы н я , в  эту м инуту мне о ч ен ь  
приятно.

А н н а  А н д р е е в н а .  В ы  д ел аете  много ч ести . Я  это го  
не заслуж иваю .

1 „ р и су я сь" н ет . 2 в о з л е  в а с  так  б л и зк о  3 П ом и луйте-с *  о ч ен ь
скучною. 8 Ч р езвы ч а й н о  с к у ч н а  6 всем и  у д о во л ьстви я м и  7 в
какой-нибудь с к в е р н о й  д о р о ге  8 так и е  н евеж и , н ар о д  б е з  во сп и тан и я
6 (посм атривая на М арью  А н т о н о в н у ) 10 то я н е зн а ю , что бы со
мною бы ло.
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Х л е с т а к о в .  О тч е го  же не за сл у ж и ва е те ?  в ы , судар ы н я, 
очень засл у ж и ваете .

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  ж иву в  д е р е в н е . . .
Х л е с т а к о в .  Д а , ко н еч н о ; впрочем , дер евн я  тож е имеет 

п р и я тн о сти :1 ручей ки , хижинки, з е ф и р ы !. .  Я , су д а р ы н я , служу 
в П етер б ур ге  с больш ою  в ы го д о ю . Э то  п р авда , что  на мне 
небольш ой  чин. У ж  ни как не больш е ко л л еж ско го  ассесора, 
даж е нем нож ко м еньш е. Н о за  то  м е н я 2 в с я  канцелярия 
зн а е т  и начал ьни к отделения соверш енно со  мной на друже
ской н о ге . Э т а к , удар и т по п л ечу : „П р и ходи , бр атец , обе
д а т ь " .  П р а вд у  с к а з а т ь , я уж  з а  то  и дел аю  м н о го .3 В ы  может 
б ы ть  дум аете, что  я принадлеж у к тем , ко то р ы е то л ьк о  пе
р еп и сы ваю т бум аги, о нет, со всем  нет! я то л ьк о  приду 
и скаж у : 4 это в о т  т а к , это во т  та к , —  а там  уж е чиновник для 
письма сию минуту пером: тр . . .  тр . . .  так  это  всё  скоро.5 
М не там уж  и кр есл о  стои т о со б ен н о , как  б уд то  столона
ч ал ьн и к у : п р аво. И  сторож  летит ещ е на лестни це за  мною 
с щ етко ю : п о зво л ьте . И ван  А л е к са н д р о ви ч , я вам , говорит, 
с а п о ги 6 почищ у. (Городничему.) Ч то  вы , го сп о д а , стоите? 
п о ж ал уста  са д и т е сь !

Г о р о д н и ч и й .  Чин такой , что  ещ е можно по
с т о я т ь .

В м е с т е  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  М ы постоим.
Л у к а  Л у к и ч .  Н е и зв о л ь т е  бесп окои ться .

Х л е с т а к о в .  Б е з  чи нов, прош у с а д и т ь ся . (Городничий 
и все садятся.) Д а . Там  из наш их чи н овн и ков никто так не 
о д е в а е т с я . П л а т ь е  з а к а з ы в а ю  Р у ч у , тр и ста  рублей  з а  пару.7 
И  если  этак  к у д а  и д у ,8 то  в с е  го в о р я т : во н , го во р я т , Иван 
А л ексан д р о ви ч  и дет!9 А  один р а з , к о гд а  я ш ел пеш ком, меня 
приняли даж е з а  ту р ец к о го  п ослан н и ка. П р а во ; и удивительно 
т о , что на мне даж е10 не бы ло военной  ш инели. В с е  солдаты 
вы скочи л и  из га у б т в а х т ы  и сдел ал и  руж ьем . П о сл е  уж е офи

1 тож е приятно 2 Н о зато  уж м еня 3 Н у  и то с к а з а т ь , что уж 
за то  я и д ел аю  м н о го , в  канц ел яр и и  б е з  м ен я  бы ла бы страш ная ера
лаш . 4 приду с к а з а т ь  5 а там  уж сей ч а с  ч и н о вн и к  д л я  письма так 
это  в с ё  ск о р о . 6 я вам  сап о ги  7 С ап оги  я П елю  за к а зы в а ю , трид
ц ать  р ублей  з а  пару. 8 И  э д ак  есл и  к у д а  п ой ду п о гул я ть  9 то все. 
го в о р я т : И ва н  А л е к са н д р о в и ч  и д ет  10 что даж е на мне
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цер, которы й  мне очень зн аком , го вор и т мне: н у , б р атец , 
мы теб я  совер ш енно приняли з а  ту р ец к о го  посланника.

А н н а  А н д р е е в н а .  С каж и те, как !
Х л е с т а к о в .  Д а , меня уж е в е з д е  зн аю т. Я  на в с е х  гу 

ляньях б ы ваю ; в т е а т р е . . .  с  хорош еньким и актрисами зн а
ком. Я  в е д ь  тож е ли тер атур ою  зани м аю сь. Н а сц ен у  р а зн ы е  
водевильчики д аю , и д о во л ьн о , зн а ете , этак у дачн о . Л и тер а
торов ч асто  виж у. У  меня тож е обедаю т, н екото р ы е. Х о р о 
шенькая у  м еня о чен ь к в а р т и р к а ;1 я плачу во сем ьсо т  р ублей : 
три ком н аты , на улицу о к н а .2

А н н а  А н д р е е в н а .  Т а к  вы  и пиш ете? как  это долж но 
быть приятно сочи ни телю . В ы  верно и в  ж урналы  п ом ещ аете?

Х л е с т а к о в .  Д а , и в ж урналы  помещ аю . М оих впрочем  
много есть  сочинений: Ж енитьба Ф и га р о ,3 С у м б е к а . . .  В о т  
и Ф ен ел л а  тож е мое сочинение. И  в сё  это так  по сл у ч а ю : 
я даже не х о т е л  их, п р и знаю сь, п и сать, но театр ал ьн ая  ди
рекция го во р и т : п ож ал уста, б р атец , напиши что -н и бу дь.
Думаю се б е : пож алуй, и зво л ь , бр атец ! И  ту т  же в один в е 
чер написал.4 Д а  и в  ж урналы  помещ аю сочинения: в М ос
ковском Т е л е гр а ф е  и в  Б и бли отеке для чтени я. В о т  эти в с е  
статьи, что  были там Б р ам б е у са , это всё  мои.

А н н а  А н д р е е в н а .  С каж и те, т а к  это вы  были Б р ам б е у с?
Х л е с т а к о в .  Д а , это в сё  мои и др уги е р азн ы е сочи не

ния. Мне Смирдин д ва д ц а ть  пять ты ся ч  платит. Д а  если 
сказать по п р а вд е , то  все  ж урналы  какие там ни е с т ь , это 
всё я и зд аю .5

А н н а  А н д р е е в н а .  Т а к  верно и Ю рий М и лославски й 6 
ваше сочинение.

Х л е с т а к о в .  Д а , это мое сочинение.
А н н а  А н д р е е в н а .  Я  сей час д о га д а л а сь .
М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , маминька, там написано что 

э т о 7 г . З аго ск и н а  сочинение.

1 У  м ен я  хо р ош ая  к вар ти р а 2 во сем ьсо т  р уб л ей , п р аво , три ком 
наты, э таки е хор ош и е 2 Ф и га р о в а  * в  один в е ч е р  каж ется  нап и 
сал. 2 д в а д ц а ть  п я ть т ы ся ч  платил. К а к  ж е, я там гл а вн ы й  р а сп о 
рядитель в е го  ж ур нале. У  м еня в с ё  э то , б е з  м еня ничто там не п о 
м ещ ается; я  там в с е  с та тьи  п ер еп р авл яю . 6 Т а к  вер н о  это Ю р и й
М и л о сл авски й  7 там н а п и са н о , это
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А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  в о т : я и зн а л а , что даж е здесь, 
б у д ет  сп о р и ть .1

Х л е с т а к о в .  А х  д а , это  п р авд а , это точн о  Загоски нар 
а е с т ь  др уго й  Ю рий М и лославски й , та к  т о т  уж мой.

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , это вер н о  я ваш  чи тала. К ак 
хорош о написано!

Х л е с т а к о в .  Д а , мне Смирдин со р о к  ты ся ч  д ае т  в год.. 
Я  этим со ста ви л  се б е  со сто я н и е, у  меня д в а  дома е с т ь  в  Пе
тер б у р ге  и если  бы  вы  подош ли к моему дом у, то  вы  бы 
подум али, что  дво р ец . Я  нарочно вел ел  а р хи тек то р у ,2 чтобы 
дал  самый лучш ий ви д. В е з д е  колон н ы , п р уды , к а с к а д ы .. .  
О , если б этаку ю  квар ти р у  наним ать, то  нуж но по крайней 
м ере 2 0  т ы с я ч  в го д . Я  сам даю  балы  даж е и ногда.

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  дум аю , с каким там вкусом  и 
вели колепи ем  д а ю т ся  балы .

Х л е с т а к о в .  О , балы  там отли чны е: п о д а д у т  вам де
сер тн у ю  т а р е л о ч к у , та к  это п р осто  о бъ я д ен и е, или какой- 
ни будь пи рог,3 что  сам  он го р я ч  т а к , что  вы  не можете 
в з я т ь  в  р о т, а в  сер еди н е м орож еное, хо л о д н о е , во т  как  лед. 
Д а , я каж дый р аз б ы ваю  на э т и х 4 бал ах: там у  н ас и ви ст 
свой  со стави л ся . М инистр, ф ран ц узский  посланник, англий
ский, немецкий посланник и я. И  как  то л ьк о  и ногда как-ни
б у д ь  зам еш каю сь, то  уж посланники и го в о р я т : „ Д а  гд е  ж 
И ван  А л е к са н д р о в и ч ?  п о сл ать  з а  И ваном  А л ексан др о ви чем !" 
И  к а к  начнем  и гр ать —  то п р осто  я вам скаж у , что уж ни на 
что  не п охож е. Т а к  ум ориш ься, так  ум ор и ш ься, что как  взбе
жишь к се б е  на лестн и ц у в четвер ты й  этаж , то  п р осто  сбро
сиш ь с себ я  ш инель к у х а р к е  и скаж еш ь то л ьк о : н а , М авруш ка! 
а пот так  в три р у ч ья  и л ьется ! и на д р уго й  д е н ь  в  долж
н о ст ь  уж никак не хо чеш ь итти. „О си п , и не буди м еня!" 
б ы вало  го во р ю , „не п о й д у !" Вп р очем , я это так  то л ько  го
во р ю , а у  м еня д о л ж н о сть  т у т  же на дом у и чиновники 
в се гд а  ко  мне п р и ходят. А  лю боп ы тно о чен ь в и д е т ь , если бы 
н ар очн о  за гл я н у л и , к о гд а  я  п р о сн у сь . В  передней  у меня 
гр аф ы  и к н я з ь я  то л к у тся  и жужжат т а к , как  шмели, только

1 Н у , во т  я  так  и зн а л а , даж е з д е с ь  б уд ет  сп о р и ть. 2 А  я  нарочно 
уж так в е л е л  ар хи текто р у 2 како й -н и б уд ь  э так о й  п и р ог і  на этаких
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слышно ж, ж, ж 1 —  Н у , н ечего  д е л а ть , нуж но о дн ако  ж вытти" 
к ним. И  н е л ь з я  вп р очем : иной р аз министр, не то  что  бы. 
всегда, а и ногда з а е д е т  (городничий и прочие с робостию 
встают с своих стульев). В сем  нуж да ко м не: я в е д ь  им ею  
самое прибы точное м есто . М не даж е на п ак етах пиш ут и н о гд а : 
ваше п р ево сх о д и тел ьство . А  о д и н 1 2 р а з  даж е уп р авлял деп ар 
таментом:3 п р аво, и так  это стр ан н о  сл у ч и л о сь ; д и р е к т о р 4 
по болезни у еха л  в сво ю  д ер евн ю , — в с е  дум али: ко м у дать , 
исправлять д о л ж н о сть?  К то б у д е т ?  как и ч то ?  м ногие из 
генералов находи ли сь охотники и б р ал и сь, но п о до й дут бы 
вало: нет, м у д р ен о . К а ж ется  и л е гк о  на ви д; а рассм отриш ь —  
нет, чорт во зьм и , тр у д н о , д а  п осле ви дят, что  н еч его  д е л а ть  —  
ко мне: И ван  А л е к са н д р о в и ч , го в о р я т , мож ет это с д е л а т ь . 
И в ту  же м и нуту по улицам  в е з д е  к у р ь е р ы , ку р ьер ы  . . . .  
курьеров п я т н а д ц а т ь :5 „И ван  А л е к са н д р о ви ч ! И ван  А л е к с а н 
дрович, ступ ай те деп ар там ен то м 6 у п р а в л я т ь !"  Я  п р и знаю сь 
немного см ути лся, вы ш ел в х а л а те ; хотел  о т к а з а т ь с я , но д у 
маю7 с е б е , д о й дет до го с у д а р я  —  неп ри ятно; н у  д а  и не 
хотелось и спорти ть свой  послуж ной список. И з в о л ь т е , г о 
ворю, го сп о д а , я принимаю д о л ж н о сть , то л ько  уж  у  м еня 
прошу не т а к , уж теп ер ь ни, ни, н и ! . .  Уж  у  меня ухо  востр о- 
держ ите!. .  Я  уж . . .  и точно б ы вал о , к а к  прохож у, то  у  меня 
чиновники в с е  в о т  т а к  т р я с у т с я 8 (Городничий и прочие тря
сутся от страха). Я  и в Г о су д а р ствен н о м  с о в е т е  присут
ствую. И во  д во р ец , если и н о гд а 9 балы  с л у ч а т с я , з а  мной 
всегда уж п о сы л аю т.10 М еня даж е хотели  сд ел ать  ви ц е-канц 
лером (зевает во всю глотку). О  чем бишь я го во р и л .11

Г  о р о д н и ч и й ,  подходя и трясясь всем телом силится 
выговорить. А  ва ва  в а . . .  ва.

Х л е с т а к о в .  Ч то  т а к о е ?  вы  что -то  говор и те.
Г о р о д н и ч и й .  А  ва в а  в а  . . .  ва.

1 слыш но ж, ж, ж. Д а  п оди те, дум аю  себ е  к . . . 2 Я  один
2 управлял м и ни стер ство м  4 м инистр ® мож ет это с д е л а т ь  и то тч ас
фельдъегерь с к а ч е т  6 м и ни стер ством  7 хо тел  уж о т к а з а т ь с я , да
думаю 8 в с е  в о т  к а к  л и ст т р я су т ся  9 есл и  так и н о гд а  10 то за
мной уж посы лаю т. 11 Д а  м еня даж е хо тел и  сд ел а ть  (н е  могши
придумать о с т а н а в л и в а е т с я , з е в а е т  во  в с ю  гл о тку) о чем  бишь я  г о 
ворил (
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Х л е с т а к о в .  Н е р азб ер у  ничего.
Г о р о д н и ч и й .  В а  ва  ва  . . .  ш ество , п р евосходи тел ьство , 

не прикаж ете ли о т д о х н у т ь ? . .  во т  и ком ната и в с ё , что 
нуж но.

Х л е с т а к о в .  О т д о х н у т ь ?  И з в о л ь т е , и зво л ьте , я готов. 
(Встает.) П р ощ ай те, с у д а р ы н я !1 право чр езвы ч ай н о  хочется 
сп ать . З а в т р а к  бы л у  в а с  хорош  (входит 2 в боковую ком
нату, за ним городничий3).

Я В Л Е Н И Е  VII.

Т е  ж е  кроме Х л е с т а к о в а  и Г о р о д н и ч е го .

Б о б ч и н с к и й ,  Добчинскому. В о т  это , П етр  Иванович, 
какой  важ ный ч е л о век . Я  н и к о гд а 4 ещ е не бы л в присутствии 
такой  важ ной п ер сон ы . Я  ч у ть  не ум ер со с т р а х у .5 К ак вы 
д у м аете , П етр  И ван о ви ч , кто он тако й ?

Д о б ч и н с к и й .  Я  дум аю , что  ч у ть  ли не ген ер ал .
Б о б ч и н с к и й .  А  я дум аю , что ген ер ал  ему и в под

м етки не стан ет ! а к о гд а  ген е р ал , то уж р а з в е  сам  генера
л и сси м ус. И  во  д во р ец  езд и т ! пойдем, П етр  И ван о ви ч , рас
скаж ем  об этом А м м осу Ф е д о р о в и ч у  и К о р об ки н у . О ни еще 
н и чего  об этом не зн а ю т . П р ощ ай те, А н н а А н д р еевн а !

Д о б ч и н с к и й .  П р ощ ай те, кум уш ка.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  Луке Лукичу. Т акой  знат

ный ч е л о век ; а мы даж е и не в м ундирах! С  эдакою  моло- 
д о сти ю , д а  таки е долж ности  отп р авл я ет. А х , бож е мой! 
К о гд а  бы , в  самом д е л е , что -н и будь не д о с т а л о с ь . П рощ айте,8 
су д а р ы н я ! (Уходит, за ним Лука Лукич.)

Я В Л Е Н И Е  VIII.

А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

А н н а  А н д р е е в н а .  А х , какой  приятный!
М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х ! милашка!

1 О т д о х н у т ь ?  хор ош о, мне то ч н о , ч то -то  н ем н о го  . . . (в ст а е т ), вы 
м ен я  и зви н и те , су д а р ы н я  2 у хо д и т 3 го р о д н и ч и й  з а  ним 4 Я  ей, ей 
н и к о гд а  5 со  стр а х у  —  е й , ей ! 6 А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  (Луке 
Л у к и ч у ). Ш у т и т е ! С  этако ю  м о л о д о сти ю  д а  так и е  до л ж н о сти  отправ
л я е т .  Я  е щ е , п р и зн аю сь, н и к о гд а  т а к о в а  р е в и зо р а  н е  ви д ел . Прощайте
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А н н а  А н д р е е в н а .  Н о то л ьк о  как о е  то н ко е  обр ащ ени е! 
сейчас можно у ви д е т ь  столи чную  ш туч ку . Приемы и всё  это 
т а к о е . . .  А х , как  хорош о! я стр ах  лю блю  таки х м олоды х 
людей! я просто б ез  памяти. О н  однако  ж меня о чен ь по- 
нравил: я зам ети ла —  в с ё  на меня п о гл я д ы вал .1

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , м аминька, он на меня гл я д е л .2
А н н а  А н д р е е в н а .  П о ж ал уста  с своим взд о р о м  по

дальше! Э то  з д е с ь  в о в се  н еум естн о .
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н е т , маминька, право.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у  во т ! Б ож е сохрани , что б ы  не 

поспорить! н ел ьзя  д а  и полно. Г д е  ему см отр еть на т е б я ?  
и с какой стати  ем у см о тр еть  на теб я ?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р аво , м аминька: в сё  см отр ел . 
И как начал го во р и ть  о л и тер атур е, то взгл я н у л  на меня, 
я потом к о гд а  р а сск а зы ва л  как  играл в  вист с  посланниками, 
и тогда посм отрел на м еня.

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , мож ет б ы ть  один какой -ни будь 
раз, да и то  так  уж , лишь бы  то л ьк о . А , го вор и т себ е : „Д ай  
уж посмотрю на н е е “ .

я  в  л  Е н  и  Е IX.

Т е  ж е  и Г о р о д н и ч и З .

Г  о р о д н и ч и й ,  входит на цыпочках. Чш . . .  ш . .  .3
А н н а  А н д р е е в н а .  Ч то ?
Г о р о д н и ч и й .  П р и л ег о тд о х н у ть . Бож е в а с  сохрани ту т  

как-нибудь ш ум еть. Т а к  со всем  ош еломило! стр а х  такой 
напал: ещ е та к о го  важ н ого  ч ел о век а  ни когда не в и д е л 4 (за- 
думывается); с  министрами и гр ает и во  дво р ец  е з д и т . . .  
Так во т, п р аво , чем больш е д у м а е ш ь . . .  чо р т его  зн а е т , не 
знаешь, что  и д е л а ется  в го л о ве , как б уд то  стои ш ь5 * на какой- 
нибудь ко л о ко л ьн е, или теб я  хо тя т п овеси ть.

А н н а  А н д р е е в н а .  А  я никакой соверш енно не ощ у
тила робости , я пр осто  видела в  нем о б р азо ван н о го  св е т ск о го , 
высшего то н а  ч е л о век а , а о чинах его  мне и нуж ды  нет.

1 на м еня см отр ел  2 А х , м ам инька, ви д и те  ли к а к и е  в ы ,  о н
больше н а  м ен я  гл я д е л  s Т с . . .  т с !  ^„ е щ е  тако го  ~  н е в и д е л 11 нет
5 В первых и зд а н и я х  оп ечат ка : стоим
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Г о р о д н и ч и й .  Н у , уж вы  —  ж енщ ины . В с ё  кон чен о,1 
о дн о го  это го  сл о ва  д о ст а т о ч н о ! • В ам  в с ё 2 тр ал а-л а . В др уг 
б р якн ут ни из т о го , ни из д р у го го  сл о вц о . В а с  в ы с е к у т  да 
и то л ьк о , а муж а и поминай к а к  звал и . Т ы , душ а моя, обра
щ ал ась с  ним так  св о б о д н о , как  б уд то  с каким -ни будь Доб- 
чинским.

А н н а  А н д р е е в н а .  О б  этом я уж со вету ю  вам не бес
п о кои ться . М ы  кой -что  знаем  т а к о е . . .  (посматривает на 
дочь).

Г о р о д н и ч и й  один. Н у , уж с  вами г о в о р и т ь ! . .  Эка 
в самом д е л е , о кази я ! Д о  сих пор не м огу  о ч н у ться  от страха 
(отворяет дверь и говорит в дверь:3)  М иш ка, позови  квар
та л ьн ы х  С в и сту н о ва  и Д ерж и м орду: они т у т  н ед ал еко  где- 
ни будь з а  воротам и. (После небольшого молчания) Чудно 
в сё  за в е л о с ь  теп ер ь на с в е т е ; народ в с ё  то н ен ько й , поджа
ристы й такой . —  Н и как не у зн а е ш ь, что  он важ ная особа. 
О д н а к о  ж как  он ни ск р ы ва л ся , а наконец -таки  не выдержал 
и в с ё  р а сск а за л . В и дн о , что  ч е л о век  м олодой.

Я В Л Е Н И Е  X.

Т е  ж е  и О с и п ,  все  бегут  ем у навст речу и киваю т  пальцами.^

А н н а  А н д р е е в н а .  П одой ди  сю д а , лю безны й !
Г  о р о д н и ч и й .  Чш ! . .  ч то ?  ч т о ?  спит?
О с и п .  Н ет  ещ е, нем нож ко п о тя ги вается .
А н н а  А н д р е е в н а .  П ослуш ай , как  тебя з о в у т ?
О с и п .  О си п , су д ар ы н я .
Г  о р о д н и ч и й  жене и дочери. П о л н о , полно вам ! (Осипу) 

Н у , ч то , д р у г , теб я  накормили хо р о ш о?
О с и п .  Н акормили, покорнейш е б л аго д ар ю , хорош о на

кормили.
А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , что , скаж и: к  тво ем у  барину 

слиш ком, я дум аю , м ного езд и т  гр аф о в и к н я зей .
О с и п  в сторону. А  что  го во р и ть! коли теп ер ь накор

мили хор ош о, значи т п осле ещ е лучш е накорм ят. (Вслух) 
Д а , б ы ваю т и гр аф ы .

1 в с ё  к о н е ч н о  2 в с ё  это  2 „в  д в е р ь “ нет  *  к и ва ю т ему пальцем
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  Д у ш е н ьк а  О си п , какой твой  б а
рин хорош енькой !

А н н а  А н д р е е в н а .  А  что , скаж и пож алуста О си п , 
как он . . .

Г о р о д н и ч и й .  Д а  п ер естан ьте п ож ал уста! В ы  эдакими 
пустыми речами то л ьк о  мне м еш аете. Н у  что , д р у г ? . .

А н н а  А н д р е е в н а .  А  чин какой  на твоем  бари не?
О с и п .  Чин обы кн овен н о  какой.
Г о р о д н и ч и й .  А х , бож е мой, вы  в сё  с своими глупыми 

расспросами! не дади те ни сл о ва  п о говор и ть о д е л е . Н у , 
что, д р у г , как  твой  б а р и н ? . .  с т р о г ? 1 лю бит этак р асп екать  
или нет?

О с и п .  Д а , п о р ядо к лю бит. У ж  ему чтобы  в с ё  было 
в исправности.

Г о р о д н и ч и й .  А  мне о чен ь н р ави тся  тво е  лицо! д р у г , 
ты должен б ы ть  хорош ий ч е л о век . Н у  ч т о . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  П ослуш ай , О си п , а как  барин твой  
там2 в м унди ре х о д и т . . .

Г  о р о д н и ч и й .  П олно вам , п р аво, трещ етки какие. З д е с ь  
нужная вещ ь. Д е л о  и дет о жизни ч е л о в е к а . . .  (к Осипу) н у , 
что, д р у г, пр аво мне ты  о чен ь нрави ш ься. В  д о р о ге 3 не ме
шает, зн аеш ь, чай ку вы пить лишний стакан ч и к ; оно теп ерь 
холодновато. Т а к  в о т  теб е  пара ц ел кови ков на чай .

О с и п ,  принимая деньги. А  покорнейш е б л аго д ар ю , с у 
дарь. Д ай  бог вам  вся к о го  з д о р о в ь я ;4 бедны й ч е л о век , п о 
могли ем у.

Г о р о д н и ч и й .  Х о р о ш о , хорош о, я и сам рад , а что  
д р у г.. .

А н н а  А н д р е е в н а .  П ослуш ай , О си п , а  какие гл а з а  
больше в с е го  н р авя тся  тво ем у барину . . .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  О сип д уш ен ька! какой м иленькой 
носик у тв о е го  барина!

Г о р о д н и ч и й .  Д а  п о сто й те, дай те м н е ! . ,  (к Осипу)  
А что, д р у г , скаж и п ож ал уста : на что  больш е барин твой  
обращает внимание, то  е с т ь , что  ему в д о р о г е 5 больш е н р а
вится.

1 Н у, ч т о , д р у г, ч т о , к а к  там тво й  б ар и н ? ч то , с т р о г ?  2 „там “ нет
3 П ослуш ай, в  д о р о ге  4 д о б р о го  з д о р о в ь я  3 н а  д о р о ге

27 *
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О с и п .  Л ю би т он по р ассм отрени ю , что  как  придется. 
Б о л ьш е в с е го  лю би т, что б ы  его  приняли хо р о ш о, угощение 
чтоб  бы ло хорош ее.

Г о р о д н и ч и й .  Х о р о ш е е ?
О с и п .  Д а , х о р о ш ее.1 —  В о т  уж на что  я кр еп остной  че

л о век , но и то см отрит что б ы  и мне бы ло хор ош о. Ей б о г у !2 
б ы вал о , заедем  ку д а-н и б у д ь : „Ч то , О си п , хорош о теб я  уго
сти л и ?" „П л о хо , ваш е вы со к о б л а го р о д и е !"  Э , го во р и т , это, 
О си п ,3 не хорош ий хо зяи н . Т ы , го во р и т, напомни мне как 
приеду. —  А , дум аю  себ е  (махнув рукою) б о г с ним! я чело
ве к  простой.

Г о р о д н и ч и й .  Х о р о ш о , хорош о и дел о  ты  говориш ь. 
Т ам  я теб е дал  на чай , т а к  в о т  ещ е св е р х  то го  на баранки.

О с и п .  З а  что  ж ал уете, ваш е вы со к о б л а го р о д и е?  (Прячет 
деньги)  р а зв е  уж вы п ью  за  ваш е зд о р о в ь е .

А н н а  А н д р е е в н а .  П риходи, О си п , ко м не! тож е по
лучиш ь.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  О сип д у ш ен ька , поцелуй своего 
барина! (Слышен из другой комнаты небольшой кашель 
Хлестакова.)

Г о р о д н и ч и й .  Ч ш ! (Поднимается на цыпочки. Вся 
сцена вполголоса.) Б о ж е в а с  сохрани  ш ум еть! идите себе! 
полно уж  вам . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  П ой дем , М аш инька! я теб е  скажу, 
что  я зам ети ла у  го ст я , та к о е , что  нам вд во ем  то л ько  можно 
с к а з а т ь .4

Г о р о д н и ч и й .  О ,  уж  там  н аго во р я т! я  дум аю  поди 
т о л ь к о  д а  послуш ай! и уши потом за тк н е ш ь .5 (Обращаясь 
к Осипу.) Н у , д р у г . . .

Я  В Л  Е  Н И Е XI .

Т е  ж е ,  Д е р ж и м о р д а  и С в и с т у н о в .

Г о р о д н и ч и й .  Ч ш ! экие к о со л ап ы е м едведи , стучат 
сапогам и! та к  и вал и тся , к а к  б у д то  со р о к  п уд сб р асы вает 
кто -н и будь с тел еги ! Г д е  в а с  ч о р т т а с к а е т ?

1 „ Д а , хо р ош ее" нет  2 Е й , ей ф 3 „О си п " нет  4 Я  т е б е  скаж у, что 
т а к о е  я  зам ети л а у  го с т я  ф ® затк н и
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Д е р ж и м о р д а .  Б ы л  по п р и к а з а н и ю ...
Г о р о д н и ч и й .  Ч ш ! (Закрывает ему рот.) Э к  как  к ар к 

нула1 во р о н а ! (Дразнит его) бы л по пр иказанию ! К ак  из 
бочки так  ры чи т. (К  Осипу) Н у , д р у г , ты  ступай приготовляй 
там что нуж но дл я  барина. В с ё , что  ни ест ь  на дом у, требуй 
(Осип уходит). А  вы  с т о я т ь  на кр ы льц е и ни с м еста . 
И никого не вп у ск а ть  в дом сто р о н н е го , особенно куп ц ов! 
Если хо ть  о д н о го  из них вп усти те , т о . . .  Т о л ько  уви д и те, 
что идет кто -н и б у дь с п р осьбою , а х о т ь  и не с  п р осьбою , 
да похож на т а к о го  чел о века , что х о ч е т  п одать на меня 
просьбу, то  взаш ей  так  прямо и тол кай те! так  его ! х о р о 
шенько! (показывает ногою) слы ш ите чш . . .  чш . . .  (уходит  
на цыпочках2 вслед за квартальными).

Д Е Й С Т В И Е  IV .

Т а  же ком ната.

Я В Л Е Н И Е  I.

Х л е с т а к о в  один. М не нр ави тся  здеш ний го р о д о к . Т а к о е  
добродуш ие со  сто р он ы  ж и телей . . .  А  как  м ного зн ачи т 
несколько времени пож ить в П е те р б у р ге ! В с е  с  таким почте
нием3 с у е т я т с я , б ега ю т  как  б уд то  точн о  з а  каким -нибудь 
важным.1 Д о ч к а  у  го р о д н и ч его  очень хо р о ш ен ькая ! такая  
свежинькая, р о зо в ы е  губки . Д а  и м атуш ка т а к а я , что  ещ е 
можно б ы . . .  я лю блю  этак  п р оводи ть врем я. Городничи й, 
я думаю о д н ако  же долж ен бы ть очень р ассея н : вм есто  д в у х  
сот рублей, к а к  я р ассм о тр ел  теп ер ь, он мне дал ч еты р еста . —  
Я попрошу у  н его  у д ер ж ать их на врем я при себ е  для п уте
вых издерж ек. —  Я  п олагаю  даж е, если он уж е такой  добры й , 
еще попросить взай м ы . —  О н о  х о ть  и не так  теп ерь нуж но, 
но всё же лучш е з а  одним р азом . Д о р о га  в е д ь  такая  вещ ь, 
что никак н ел ьзя  р асч и тать  в  о б р ез . М ож ет оп ять капитан 
встретится. * і

1 к а р к н у л  2 „н а  ц ы п о ч к ах" нет  3 В с е  так  . . .  с  таким  п о ч те -
і  б егаю т т а к , к а к  будто з а  каки м -н и б удь
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Я В Л Е Н И Е  II.

Х л е с т а к о в  и п о ч т м е й с т е р  входи т  выт янувш ись в мундире,
придерж ивая ш пагу.

П о ч т м е й с т е р .  И мею  ч есть  п р ед стави ться : почтмейстер, 
надворны й  со ветн и к  Ш п еки н.

Х л е с т а к о в .  П р ош у покорнейш е с а д и т ь с я . . .  Т а к  вы 
в этом го р о д е  и ж и вете?

П о ч т м е й с т е р .  Т а к  то чн о -с .
Х л е с т а к о в .  М не о чен ь приятно с  вами п ознаком и ться.1 

К ак  же, мне о чен ь знаком  ваш  начал ьни к. В е д ь  это по Адми
р ал тей ству  к а ж е т с я ? . .  Д а , такой  д о б р я к . —  М ы даж е, если 
вам с к а з а т ь  п р авд у , волочи ли сь вм есте з а  одною  прехоро
ш ен ько ю .2—  Н у , н ату р ал ьн о : к у д а  ж ем у ? —  стар и к . Бывало 
в с е гд а , как  то л ьк о  в стр е ти т  м еня, я ещ е у  Полицейского 
м оста, а он у  А ни чки на —  поднимет палец и кричит: злодей! 
счастл и вец , к а н а л ь я ! . .  А  там , з н а е т е , вв е ч е р у  на Невском 
п р осп екте очень м ного можно встр ети ть х о р о ш е н ь к и х ... 
(в сторону). У  э т о го , мне каж ется , п очтм ей стера можно 
з а н я т ь  д е н е г! (Вслух.) Т а к  вы  здеш ний п очтм ей стер?

П о ч т м е й с т е р .  Т а к  т о ч н о -с .
Х л е с т а  к о в .  В о о б р а зи т е : какой  стр анны й  сл учай  со  мною! 

В ы ехавш и  из П е те р б у р га  я р асчи тал  как  н ар о чн о  всё  это 
самы м аккуратнейш им  обр азом : —  В о т  это , дум аю  себе, на 
п р огоны , это на издерж ки для себ я , это  ямщикам на водку, 
это дл я  м оего  кр еп о стн о го  ч е л о век а  и в с ё  как  н е л ьзя  лучше. 
Н о к величайш ем у и зум лению  стал о  мне в с е г о  то л ько  на 
половину дороги  и теп ер ь не д о с т а е т  какой -н и будь безде
лицы : не мож ете ли вы  одолж и ть м н е 3 на сам ое короткое 
врем я ско л ько -н и б удь д е н е г ?

П о ч т м е й с т е р .  С к о л ь к о  п р и каж ете?
Х л е с т а к о в .  Д а  рублей х о т ь  сто  на первы й случай, 

я з а в т р а  даж е . . .  или о ч ен ь  ско р о  в о зв р а щ у .
П  о ч т м е й с т е р .  С ей ч ас (шарит в карманах и говорит 

вполголоса). А х , бож е мой, в о т  ш тука если не б у д е т ! Вот

1 „М не о чен ь  приятно с  вам и п о з н а к о м и т ь с я 11 нет  2 з а  одною  хо
р ош енькою  3 вы  м не сн а б д и ть
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не приведи б о г . . .  Е с т ь , ест ь  (с поспешностью дает ассиг
нации у .

Х л е с т а к о в .  П окорнейш е б л аго дар ю ! (В сторону.) П о ч т
мейстер каж ется  хорош ий ч е л о век .

П о ч т м е й с т е р  встает, вытягивается и придержи
вает шпагу. Н е см ея д ал ее бесп окои ть своим п р и сутстви ем  . . .  
Не б уд ет  ли к а к о го  зам ечания по части  п о ч то во го  у п р ав
ления?

Х л е с т а к о в .  П р ощ ай те, прощ айте! хорош о, хорош о.

Я В Л Е Н И Е  III.

Х л е с т а к о в  и А м м о с  Ф е д о р о в и ч  в м ундире, вытянувшись  
и придерж ивая рукою ш пагу.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  И мею  ч е с ть  п р ед стави ться : су д ь я  
здеш него у е з д н о го  с у д а , коллеж ский ассесо р  Л япкин-Тяп- 
кин.

Х л е с т а к о в .  А , сд ел ай те  м илость са д и тесь . Ч то, вы  
давно заним аете т у т  м есто ?

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  С  8 1 6 -го , был и збр ан  на т р е х 
летие по во л е  д во р я н ства  и продолж ал дол ж н ость до  сего  
времени.

Х л е с т а к о в .  Э то  хор ош о. Я  сам  тож е сл у ж у . Ч то , по
лучаете 2 н а гр а д ы ?

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  З а  три трехлети я п р едставл ен  
к Владимиру 4  степени с  одобрени я со сто р он ы  н а ч а л ь ст в а .

Х л е с т а к о в .  Д а , это впрочем ещ е до во л ьн о  сч а стл и во . 
У  нас е с т ь  один тако й , что п ятнадц ать л ет служ ит и полу
чил т о л ь к о 3 о д н у  пряж ку.—  С каж и те п ож ал уста, мне право 
несколько и с о в е с т н о , д а  нечего  д е л а ть , со  мною странны й  
случай: в д о р о ге  совер ш енно и стр а ти л ся . . .  Н е  мож ете ли 
вы одолж ить мне на м алое врем я рублей  с т о ?  Я  вам мож ет 
быть з а в т р а  же отдам .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  С ей ч а с  (вынимает поспешно 
из бумажника деньги).

1 С ей ч ас  (вы н и м ает  и з бумаж ника д е н ь ги  и п о д ает  Х л е с т а к о в у )
3 Что, вы  п о л уч аете  3 и то л ько  получил
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Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  вам б л аго д ар е н . В  д о р о ге , знаете, 
эд ак  р азн ы е п отребности  м о гут сл у ч и ться . Н икак нельзя 
п р едви деть.'—  В  одном м есте захо ч ется  п о есть , в другом 
купить что -н и бу дь. О н о  хо ть  б езд ел и ц а , а в с ё  составляет 
сч е т .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (раскланиваясь). Н е см ея беспо
коить своим  присутствием  имею ч е с ть  п р еб ы ть . . .

Х л е с т а к о в .  А  вы  уж е д е т е ?  зачем  же так р ан о ? По
си ди те ещ е. М не о чен ь приятно с  вами п о б есед о ва ть .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н е смею  б есп окои ть.
Х л е с т а к о в .  Н у  к о гд а  так , то прощ айте. П окор н о бла

го дар ю  з а  то , что навести ли  меня (выпровожает Аммоса 
Федоровича.) С у д ь я  тож е, ско л ько  мне каж ется , очень не 
глупы й ч ел о век . Я  лю блю  таки х лю дей, с  которы м и можно 
б ы ть о тк р о ве н н у .1

Я В Л Е Н И Е  I V.

Х л е с т а к о в  и А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  выт янувш ись и при
дер ж и ва я  ш пагу .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И мею  ч е сть  представи ться: 
попечитель б о го у го д н ы х  заведен и й  надворны й  советник 
З ем л ен и ка.

Х л е с т а к о в .  З д р а в с т в у й т е , прош у покорно садиться.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И мел ч е сть  сопровож дать 

в а с  и принимать лично во  ввер ен н ы х  моему смотрению 
б о го у го д н ы х  завед ен и я х .

Х л е с т а к о в .  А ,  д а , помню . В ы  о ч ен ь  хорош о угостили 
за втр а к о м .2

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Р а д  с т а р а т ь ся  на службу 
о т е ч е ст в у .

Х л е с т а к о в .  Я , п р и зн аю сь, очень лю блю  если кушанья 
хорош о с го т о в л е н ы ,3 и стр ан н о , что  мне не сто л ьк о  нра
ви тся , что б  их бы ло м н о го ,4 ск о л ьк о  то , что б ы  были бы 
в к у с н ы е  и сы тн ы е.5 С каж и те п о ж ал уста , мне каж ется  как-

1 „ С у д ь я  тож е ~  б ы ть  о т к р о в е н н у "  нет  2 у го ст и л и  н а с  завтраком
3 п р и го то вл ен ы  *  н е сто л ь к о  н р а в и т с я  м н ого  б л ю д  5 что б ы  были
сы тн ы е

[ 424 ]



будто бы  вч е р а  вы  были нем нож ко ниже ростом , н е 
правда ли ?

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  О ч ен ь  мож ет б ы ть . (По
молчав.) М о гу  с к а з а т ь , что не ж алею  ни чего и р евн о стн о  
исполняю сл уж б у (придвигается1 ближе с своим стулом 
и говорит вполголоса.) В о т  здеш ний почтм ейстер со в е р 
шенно н и чего  не д е л а ет : в с е  дела в  больш ом запущ ени и, 
посылки з а д е р ж и в а ю т с я .. .  и зво л ьте  сами нарочно р а зы 
скать. С у д ь я  тож е, которы й  только  что  бы л пред моим 
приходом, езд и т  только  за  зайцами, в  п р и сутствен н ы х ме
стах держ ит со б а к , и п о ведени я, если  признаться п р ед  
вами,—  конечно для п ользы  о те ч е ст в а  я долж ен это сд ел ать, 
хотя он мне р о дн я  и п р и ятел ь,—  поведени я сам ого п р едо
судительного: з д е с ь  е с т ь 2 один помещик Д обчинский, кото
рого вы  изволили ви д еть , и как  только этот Д обчи нски й  
куда-нибудь вы й дет из дом у, то он там уж и сидит у  ж ены 
его, я п р и сягн уть г о т о в . . .  и нарочно посмотрите на д етей : 
ни одно из них не п о х о ж е 3 на Д о б ч и н ск о го , но в с е , даж е 
девочка м аленькая, как вылитый су д ь я .

Х л е с т а к о в .  С каж ите п о ж ал уста! а я ни как это го  не 
думал!

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  В о т  и см отритель зд еш н его  
училища. Я  не зн аю , как  м огло н ачал ьство  поверить ему 
такую до л ж н ость . О н  хуж е чем якобинец, и таки е внуш ает 
юношеству н еб л аго н ам ер ен н ы е правила, что даж е вы р ази ть  
трудно. Н е прикаж ете ли, я в с ё  это излож у лучш е на 
бумаге?

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , хо ть  на б ум аге. М не очень б уд ет  
приятно. Я , з н а е т е , э д ак  лю блю  в  ск у ч н о е врем я п р о ч есть  
что-нибудь з а б а в н о е . . .  К а к  ваш а фамилия? я в с ё  по
забываю .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  З ем л ен и ка.
Х л е с т а к о в .  А , д а , Зем лен и ка. И  что ж, скаж ите пожа

луста, ест ь  у  в а с  де^ки ?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  К ак  ж е-с. П я тер о ; д в о е  уж е 

взрослы х.

1 п р ибли ж ается  2 тут  е с т ь  2 ни один и з н и х  н е  похож
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Х л е с т а к о в .  С каж и те, к ак о е  счасти е! а как  по имени?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н иколай, И в а н , Е ли завета, 

М ар ья и П ер еп етуя .
Х л е с т а к о в .  Э то  хорош о.
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н е см ея беспокои ть своим 

пр исутствием , имею ч е с т ь . . .
Х л е с т а к о в .  П р ощ ай те! покорнейш е б л аго д ар ю  в а с  за 

приятную  б е с е д у . С д ел ай те  м илость, н а в е щ а й т е . . .  в другое 
врем я тож е ко гда-н и б уд ь (возвращается и отворивши дверь 
кричит вслед ему). Ей , вы ! как  в а с ?  я  в сё  позабываю , 
как  ваш е имя и о тч е ство .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  А ртем ий Ф и ли пови ч.
Х л е с т а к о в .  С д ел ай те  м илость, Артемий Филипович, 

посм отри те, нет ли з д е с ь  при в а с  мне взайм ы  рублей триста 
на сам ое к о р о тко е  в р е м я . . .  в д о р о ге  со всем  издерж ался.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Е с т ь .1
Х л е с т а к о в .  С каж и те к а к  кстати . Я  именно то л ько  что 

д у м ал  о том , что не х у д о 2 . . .  П р ощ ай те! п о ко р н ей ш е3 вас 
б л аго д ар ю .

Я В Л Е Н И Е  V. '

Х л е с т а к о в ,  Б о б ч и в с к и й  и Д  о б ч и н с  к и й.

Б о б ч и н с к и й .  И м ею  ч е сть  п р ед ста ви ться : ж итель здеш
н его  го р о д а , П етр  И ва н о в  сы н , Б обчи н ски й .

Д о б ч и н с к и й .  П ом ещ ик П етр  И ван о в  сы н , Добчинский.
Х л е с т а к о в .  А , д а  я уж е в а с  ви д ел . В ы , кажется, 

т о гд а  уп али ; что , как  ваш  н о с?
Б о б ч и н с к и й .  С л а в а  б о гу ! не и зво л ьте  беспокоиться: 

п р исох, теп ер ь со всем  присох.
Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о ,5 что присох. Я  р а д . . .  (вдруг и 

отрывисто) д е н е г  н ет  у  в а с ?
Б о б ч и н с к и й .  Д е н е г ?  как  д е н е г?
Х л е с т а к о в  громко и скоро. В зай м ы  рублей ты

с я ч у .

1 К а к  ж е, пом илуйте, о ч е н ь  е с т ь  2 н е  ху д о  бы  2 Покорно
1 Я в л е н и е  V I I .  5 А , хорош о
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Б о б ч и н с к и й .  Т акой  сум м ы, ей б о г у ,1 нет. А  нет ли 
у в а с , П етр  И ван о ви ч ?

Д о б ч и н с к и й .  Н е т , а если  е с т ь , то  в п р и казе о бщ е
ственного  призрения.

Х л е с т а к о в .  Д о с а д н о . . .  Н у  если ты сячи  н ет , в таком  
случае х о т ь  рублей сто .

Б о б ч и н с к и й .  У  в а с , П етр  И ван о ви ч , н ет  ста  р у б л ей ? 
У меня то л ько  д в а д ц а т ь  пять.

Д о б ч и н с к и й ,  смотря в бумажник. С о р о к  а сси гн а 
циями.

Б о б ч и н с к и й .  А  у  меня двад ц ати п я ти р уб л евая . А  в о т , 
может б ы ть , е с т ь  м е л о ч ь . . .  С ей час поищ у. (Копается в 
карманах.) Т ри  д ву гр и вен н ы х!

Х л е с т а к о в .  Н у , то л к о в а т ь  об этом впрочем  н е ч е го , 
как сл учи л о сь, д авай те ! в с ё  р а в н о .—  Я  вам это при первом 
случае почту до л го м  во зв р а т и т ь  (принимает деньги).

Д о б ч и н с к и й .  Я  осм ели ваю сь попросить в а с  отно
сительно о д н о го  о ч ен ь  то н к о го  о б сто я т е л ь ст в а .

Х л е с т а к о в .  А  что э то ?
Д о б ч и н с к и й .  Д е л о  о чен ь то н ко го  св о й ства : старший 

сын рож ден м ною  ещ е до  б р ака .
Х л е с т а к о в .  Д а ?
Д о б ч и н с к и й .  Т о  е с т ь , оно т а к  только  го во р и тся , а он 

рожден мною так  со вер ш ен н о , к а к  бы и в  б р аке, и в сё  это 
как сл е д у е т  я  заверш и л потом законны м и узам и  су п р у 
жества. Т а к  я хо ч у , что б  он теп ер ь уж е бы л со все м  з а к о н 
ным моим сы ном  и н а зы в а л ся  бы так  как  я : Д обчи н ски й .2

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о ; я . . .
Д о б ч и н с к и й .  Я  бы и не беспокои л в а с , д а  ж аль о чен ь: 

такой м а л ь ч и ш к а . . .  больш ие н адеж ды  п о д ает : н а и зу ст  
стихи р а зн ы е  р асск аж е т , и э т а к , если  г д е  п оп адет нож ик, 
то сей час с д е л а е т  м аленьки е д р о ж е ч к и 3 та к  и ск у сн о , как  
лучший Ф о ку сн и к. В о т  и П етр  И ванови ч зн ает .

1 ей ей 0 2 Т а к  я  хо ч у , что б ы  и он , П етр , т а к , к а к  я , Д о б 
чинский. Т еп ер ь  э то  зап р ещ ен о , я  зн а ю , потому т о л ьк о , что об этом  
просят больш ею  ч асти ю  м ал ен ьк и е лю ди, а есл и  больш ой ч е л о в е к  
попросит, то  оно  с е й ч а с  с д е л а е т с я  3 дрожки
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Б о б ч и н с к и й .  Д а , больш ие сп о со бн о сти  имеет.
Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , хор ош о: я об этом п остараю сь, 

я б у д у  г о в о р и т ь . . .  и вы  н а д е й те сь , что  в с ё  б у д е т  сделано, 
я скаж у м инистру (обращаясь к Бобчинскому) не имеете ли 
и вы  ч е го -н и б у д ь  с к а з а т ь  м не?

Б о б ч и н с к и й .  К а к  ж е, имею о чен ь нижайшую просьбу.
Х л е с т а к о в .  А  что , о чем ?
Б о б ч и н с к и й .  Я  прош у в а с  покорнейш е, к а к  поедете в 

П е те р б у р г , ск а ж и т е 1 всем  там  вельм ож ам  р азн ы м : сенаторам 
и адм иралам , что в о т , ваш е си я т е л ь ств о  или п р евосходи тел ь
с т в о , ж и в е т 2 в  тако м -то  го р о д е  П етр  И ван ови ч Бобчинский. 
Т а к  и Скажите, что  ж ивет П етр  И ван о ви ч  Б обчи нски й .

Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  хор ош о.
Б о б ч и н с к и й .  Д а  если  э та к  и го су д а р ю  п р и дется, то 

скаж и те и го с у д а р ю , что  в о т  м ол, в а ш е 3 императорское 
ве л и ч е ство , в таком -то  го р о д е  ж ивет П етр  И ван о ви ч Боб
чинский.

Х л е с т а к о в .  О ч е н ь  хорош о.
Д о б ч и н с к и й .  И зви н и те, что т а к  утр уди л и  в а с  своим 

п р и сутстви ем .
Б о б ч и н с к и й .  И зви н и те, что  так  утр уди л и  в а с  своим 

п р и сутстви ем .4
Х л е с т а к о в .  Н и ч его , н и чего . М не о ч ен ь  приятно (вы- 

провожает их).

Я В Л Е Н И Е  VI.s

Х л е с т а к о в ,  один. К а к  м ного  з д е с ь  чи новни ков! горо
диш ка д о во л ь н о  н асел е н . Т е п е р ь  я виж у, ск о л ьк о  мне ка
ж ется , они м еня п очи таю т з а  ч е л о в е к а  го суд ар ствен н о го . 
Я  это лю блю . М не н р а в и т ся ,6 если меня п очи таю т за  важ
н о го  ч е л о в е к а . В  моей физиогномии точн о  е с т ь  что-то  такое, 
вн уш аю щ ее 7 . . .  это  с их сто р о н ы  тож е 8 б л аго р о д н ая  черта, 
что  они г о т о в ы 9 д а т ь  взайм ы  д е н е г . А  в П е те р б у р ге  по

1 т а к  скаж ите 2 вельм ож ам  р а зн ы м , что в о т  ж и вет 2 что вот 
ваш е м ол і  Д о б ч и н с к и й  и Б о б ч и н с к и й  (в м е с т е )  И звините, 
что та к  утруди ли  в а с  свои м  п р и сутстви ем . 2 Я в л е н и е  V I I I .  6 Это мне 
н р а в и т с я  7 ч то -то  т а к о е , что  вн у ш а ет  уваж ен и е 2 В  этом  такж е видна 
с  и х сто р о н ы  ® что они  в  о д н у  м инуту го т о вы
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пробуй пойти к каком у-н и б удь даж е п о сл е д н е м у 1 портниш ке, 
чтобы сшил те б е  в д о л г  ф рак: ни з а  что  не со ш ье т . М не 
каж ется, это уж ч е р е с ч у р . . .  т а к о е  р азвр ащ ен и е н р аво в  
может б ы ть  то л ько  в сто л и ц е.2 —  А , п ер еч есть  ск о л ьк о  
у меня теп ер ь д е н е г 3 (вынимает из кармана). В  этой п ачке 
четы реста (кладет особо). С ко л ько  т у т ?  (Считает) д в а д 
цать пять, п я т ь д е ся т , се м д е ся т  п я т ь . . .  какая  зам асля- 
ная! . . .  с т о , и т у т  с т о 4 . . .  о! о! в с е х  д о  ты сячи  до б и р ается! 
А  долж но б ы ть , о дн ако  ж, ско л ько  мне каж ется , эти чи нов
ники больш ие ду р аки ; и в го л о ве  то л ько  я дум аю : фай, 
даже п о сви сты вает ! та к а я  п р о сто та . Н ап и сать н ар о чн о  об 
этом Т р яп и чки н у.5 О н  там  сочи н яет р азн ы е статей ки  —  
пускай-ка их о тб р еет  хо р о ш ен ьк о , это право б у д е т  хор ош о. 
Эй, О сип! подай мне бумаги и чернила.

О с и п ,  выглянув из дверей. С ей час.

Я В Л Е Н И Е  VII. 6

Х л е с т а к о в  и О си п , с  чернилам и и бумагою.

Х л е с т а к о в .  Н у  что , видиш ь, д у р а к , как  меня у го 
щают и принимают! (начинает писать.)

О с и п .  Д а , сл а ва  б о гу ! то л ьк о  зн а е т е  что  И ван  А л е к с а н д 
рович?

Х л е с т а к о в ,  пишет. А  ч то ?
О с и п .  У езж а й те  о тсю д а . Ей б о г у 7 уж пора.
Х л е с т а к о в ,  пишет. В о т  в зд о р ! зач ем ?
О с и п .  Д а  та к . Б о г  с ними со  всеми! П огуляли  з д е с ь  д ва  

денька, н у  —  и д о в о л ь н о . Ч то  с ними д о л го  с в я зы в а т ь с я ! 
Плюньте на них! н ер о вен  час : какой -ни будь др угой  н аед ет . 
Ей б о гу ,8 И ван  А л ексан д р о ви ч! а лош ади ту т  сл а вн ы е : так  бы  
закати ли !. .

Х л е с т а к о в ,  пишет. Н ет . М не ещ е х о ч е тся  пожить з д е с ь . 
Пусть з а втр а .

О с и п .  Д а  что  з а в т р а ! Ей  б о г у 8 поедем  И ван  А л е к са н д 
рович. О н о  х о т ь  и больш ая т у т  ч е сть  вам , д а  в с ё , з н а е т е ,

1 пойти к п о сл ед н ем у  2 в  столи ц е и гд е  лю ди з а  кам енной  огр ад о й  
3 сколько у м ен я  д е н е г  * *  и тут сто , и тут сто  5 к  Т ряп и чки ну
* Явление IX . 7 Е й  ей 0 8 Е й  ей О
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лучш е у е х а т ь  с к о р е е . . .  В е д ь  в а с  право з а  к о го -то  др уго го  
приняли, и батю ш ка б у д е т  гн е в а т ь с я  за  т о , что  т а к  замеш
к а л и с ь . . .  так  бы право закати ли  сл а вн о ! а лош адей бы  важ
н ы х з д е с ь  дали.

Х л е с т а к о в ,  пишет. Н у  хо р о ш о. О тн еси  то л ьк о  напе
ред  это письм о, пож алуй вм есте  и п одорож ную  возьм и . Да 
за  то  см отри, чтобы  лош ади хорош ие бы ли. —  Ямщ икам скажи, 
что  я б у д у  д а в а т ь  по ц ел ко во м у; что б ы  так , как  ф ельдъ егер я 
катили! и песни бы п е л и . . .  (продолжает писать). В ообр а
ж аю , что  скаж ет Тряп ички н, он в е д ь  такой  о с т р о у м н ы й ...

О с и п .  Я , с у д а р ь , отправлю  его  с человеком  здешним, 
а сам лучш е б у д у  у к л а д ы в а т ь с я , чтоб не прошло понапрасну 
врем я.

Х л е с т а к о в ,  п и ш е т . Х о р о ш о . П ринеси  то л ьк о  с в е ч у .
О с и п ,  выходит 1 и говорит за сценой. Э й , послушай 

б р а т !2 отнесеш ь письмо на почту, и скаж и почтм ейстеру, 
чтоб он принял б ез  д е н е г , д а  скаж и, чтоб  сей час привели 
к бари ну сам ую  лучш ую  тр ой ку, к у р ь е р с к у ю ;3 а прогону, 
скаж и, барин не плотит. П р о го н  мол скаж и казен н ы й . Д а  чтоб 
в с ё  ж и вее, а не то  мол барин сер д и тся . С то й , ещ е письмо 
не г о т о в о .4

Х л е с т а к о в ,  продолжает5 писать. Л ю бо п ы тн о  знать: 
гд е  он теп ер ь ж и в е т — в П очтам тской  или Г о р о х о во й . О н  ведь 
тож е лю бит ч асто  п ер еезж ать с кварти ры  и не доплачивать. 
Н апиш у н ау дал у ю  в  П о чтам тск ую  (свертывает6 и надписы
вает).

О с и п ,  приносит свечу.
(Хлестаков печатает. В это врем слышен голос Держи

морды:) к у д а  л езеш ь, б о р о д а? Г о в о р я т  т еб е , ни кого  не 
вел ен о  в п у с к а т ь .

Х л е с т а к о в ,  дает Осипу письмоР Н а , отн еси .
Г о л о с а  к у п ц о в .  Д о п у ст и т е , батю ш ка! В ы  не можете 

не д о п усти ть. М ы з а  делом  пришли.
Г о л о с  Д е р ж и м о р д ы .  П ош ел, пош ел! Н е принимает, 

спит. (Шум увеличивается.) * 7
1 у хо д и т 2 Э й , слуш ай б р атец  2 тр ой ку к у р ь е р с к и х  і  да по

с т о й , письм о ещ е н е  го то во  2 п р одолж ая 6 за в о р а ч и в а е т  письмо
7 „ д а ет  О си п у  п и сьм о " нет
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Х л е с т а к о в .  Ч т о 1 там так о е , О си п ? П осм отр и , что 
за шум.

О с и п ,  глядя2 в окно. К уп цы  какие-то  хо тя т  войти, д а  
не до п ускает квар тал ьн ы й . М аш ут бум агам и, вер н о  в а с  х о т я т  
видеть.

Х л е с т а к о в ,  подходя к окну. А  что  в ы , л ю б е зн ы е ?
Г о л о с а  к у п ц о в .  К  твоей  милости прибегаем . Прикажи, 

государь, п р о сьб у  принять.
Х л е с т а к о в .  В п у сти те  их, вп усти те! п у сть  и дут. О си п , 

скажи им: п у сть  и дут (Осип уходит).
Х л е с т а к о в ,  принимает из окна просьбы, развертывает 

одну из них и читает.3 „ Е го  вы со ко б л аго р о дн о м у светл о сти  
господину Ф и н а н с о в у  от купц а А б д у л и н а " .. .  Ч о р т  зн а е т  ч т о :4 
и чина т а к о го  нет!

Я В Л Е Н И Е  ѴИІ.5

Х л е с т а к о в  и к у п ц ы  с кузовом  вина и сахарными головами.

Х л е с т а к о в .  А  что вы , л ю б е зн ы е?
К у п ц ы .  Ч елом  бьем  ваш ей милости.
Х л е с т а к о в .  А  что вам у г о д н о ? 6
К у п ц ы .  Н е п огуби , го су д а р ь ! оби ж ательство терпим со 

всем понап расну.
Х л е с т а к о в .  О т  к о го ?
О д и н  и з  к у п ц о в .  Д а  в с ё  от го р о дн и чего  здеш него» 

Такого го р о д н и чего  н и ко гда ещ е, го с у д а р ь , н е  б ы л о. Т ак и е 
обиды чинит, что  опи сать н е л ьзя . П остоем  со всем  зам орил, 
хоть в петлю  п о л езай . Т а к  п оступ ает, что р а с с к а з а т ь  стр аш но. 
Схватит за  б о р о д у , го во р и т: „ А х  ты  та та р и н !" Ей б о гу ! Е сл и  
бы, то е с т ь , чем -ни будь не уваж али е го ; а то мы уж порядок 
всегда и сп о л н я ем :7 каж дый подарит на пару платья, это 8 дел о  
уж и звестн о е, супруж нице его  и д о чк е —  мы против это го  не 
стоим. Н ет , виш ь т ы , ему в с е го  это го  мало. Е й , ей! придет

1 Н а, о т н е с и . Что 2 см отр я 2 „и ч и т а е т" нет  4 „Чорт з н а е т  
что" нет  5 Я в л е н и е  X I .  6 н уж н о ? 7 „А х ты  т а т а р и н !11 Е сл и
бы, ей ей , м ы , то е с т ь , чем -н и б уд ь  н е уваж или е г о , но мы уж по
рядок в с е гд а  и сп олняем  . . . в с ё ,  что с л ед у е т  8 это уж
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в  л авку  и что ни п о п адет,1 в с ё  б ер ет : су к н а  уви ди т ш туку, 
го в о р и т : э , милый, это хорош ее су к о н ц о : сн еси -ка  е го  ко мне. 
Н еч его  д е л ать  и н есеш ь, а в  ш туке-то  б уд ет  без-м ал а аршин 
п я тьд е ся т .

Х л е с т а к о в .  Н еуж ели ? ах какой  же он мош енник!
К у п ц ы .  Ей  б о г у !2 тако го  никто не запом нит городни

ч е го . Т а к 3 в с ё  и припряты ваеш ь в л а в к е , к о гд а  его  завидиш ь. 
Т о  е с т ь , не то уж го во р я , чтоб как ую  д ел и катн о сть , всякую  
д р я н ь  б ер ет: черносл и в тако й , что  л ет  уж е по семи лежит 
в  б очке, что  у  меня си дел ец  не б у д е т  е с т ь , а он ц елую  горсть 
т у д а  зап у сти т . И менины  его  б ы ваю т на А н то н а , и уж кажись 
ч е го  ем у б ол ьш е? в с е г о  н а н есеш ь,4 ни в  чем не нуж дается. 
Н е т , ему ещ е п одавай : го во р и т, и на О н уф р и я е го  именины. 
Ч то  д е л а т ь ?  и на О нуф р и я н е с е ш ь 5 подарки.

Х л е с т а к о в .  Д а  это просто разбой ни к.
К у п ц ы .  Е й , ей ! А  попробуй п р еко сл о ви ть , н а в е д е т  к тебе 

в  дом целы й полк на постой. П о з о в е т  к  с е б е , д а  и двери 
велит зап ер еть . Я  теб я , го во р и т, не б у д у , го вор и т, подвергать 
тел есн о м у  наказани ю  или пы ткой п ы тать  —  это, го вор и т, за
прещ ено зако н ом , а во т  ты  у  меня, л ю безн ы й , поеш ь селедки!6

Х л е с т а к о в .  А х  какой мош енник! Д а  з а  это его  п росто7 
в  С и би р ь.

К у п ц ы .  Д а  уж к у д а  м илость т в о я  ни зап р о вади т е го , всё 
б у д е т  хор ош о, лишь бы  то  е с т ь  от н ас  подальш е. Н е побрез
га й , отец  наш , хлебом  и со л ью . К л ан яем ся  теб е  сахарцом 
и к у зо вк о м  ви на.

Х л е с т а к о в .  Н е т ,8 вы  это го  не дум ай те: я не беру со
всем  никаких в з я т о к . В о т , если бы в ы , например, предложили 
мне взай м ы  рублей 3 0 0 , ну т о гд а  со все м  дел о  д р у го е :11 взаймы 
я  м о гу  10 в з я т ь .

К у п ц ы .  И з в о л ь , отец  наш (вынимают деньги). Д а  что 
т р и ст а ! уж лучш е п я тьсо т во зьм и , помоги то л ьк о .

Х л е с т а к о в .  И з в о л ь т е : взайм ы  я ни с л о в а : я возьму.

1 что ни п о п ад ет  ем у 2 Е й  ей  0 3 П р аво  так  1 В с е го  нане
сем  8 н есем  6 ты  у  м еня  п оеш ь, л ю б е зн ы й , поеш ь с е л е д к и , то это, 
я  вам  скаж у, так о е  с р е д с т в о , что с е й ч а с  со гл а си ш ься  н а  что ни захо
ч е т  7 Д а  з а  э то  п р осто 3 Н е т , н ет  9 с о в с е у  д р у го е  19 могу я
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К у п ц ы ,  подносят ему на серебряном подносе деньги. 
Уж пож алуста и п односи к вм есте во зьм и те.

Х л е с т а к о в .  Н у , и подносик можно.
К у п ц ы ,  кланяясь. Т а к  уж во зьм и те за  одним разом  и 

сахарцу.
Х л е с т а к о в .  О ,  н ет : я взя т о к  н и к а к и х .. .
О с и п .  В аш е вы со ко б л аго р о д и е! зачем  вы  не б е р е т е ?  

Возьм ите! в д о р о ге  в с ё  пригодится. Д авай  сю д а  го л о вы  
и кулек! п одавай  всё ! всё  пойдет в прок. Ч то там ? в е р е 
вочка? давай  и вер е во ч к у ! и вер ево ч к а  в д о р о ге п р и годи тся: 
тележка облом ается, или что д р у го е , п о д вя зать  можно.

К у п ц ы .  Т а к  уж сд ел ай те таку ю  милость, ваш е си ятел ь
ство. Если  уж е вы , то  е с т ь , не поможете в нашей п р о сьб е, 
то уж не знаем  как и б ы ть : просто хо ть  в петлю  п о л езай .

Х л е с т а к о в .  Н епрем енно, непременно. Я  п о стар аю сь . 
(Купцы уходят . Слышен голос женщины:) Н ет , ты  не 
смеешь не д о п у сти ть меня! Я  на тебя наж алую сь ему сам ом у. 
Ты не толкай ся так  б ол ьно!

Х л е с т а к о в .  К то  там ? (Подходит к окну.) А , что ты  
матушка?

Г о л о с  с л е с а р ш и .  М илости тво ей , отец  мой, п р о ш у !1 
повели, го с у д а р ь , вы сл уш ать .

Х л е с т а к о в ,  в окно. П р оп усти ть ее.

Я В Л Е Н И Е  IX.5

Х л е с т а к о в  и с л е с а р ш а .

С л е с а р ш а ,  кланяясь в ноги. М илости прошу т в о е й ,3 * 
государь!

Х л е с т а к о в .  Д а  что ты  з а  ж енщ ина?
С л е с а р ш а .  С л есар ш а, здеш няя м ещ анка: Ф е в р о н ь я  

Петрова П ош лепкина, отец  мой.
Х л е с т а к о в .  Ч его  теб е  нуж но?
С л е с а р ш а .  М илости прош у: на го р о дн и чего  челом б ью ! 

Пошли ему б ог вся к о е  зл о , чтоб ни детям  е го , ни ем у,

1 С л е с а р ш а .  М илости тво ей  прош у, о тец ! 2 Я в л е н и е  X I I ,
3 Милости тво ей  прошу

28 Н. В Гоголь, т. IV
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мош еннику, ни дядьям , ни теткам  его  нн в чем никакого 
прибы тку не бы л о.

Х л е с т а к о в .  А  ч т о ?
С л е с а р ш а .  Д а  м уж у-то моему приказал забр ить лоб 

в со л д а ты , и о ч ер ед ь-то  на нас не припадала, мошенник 
такой ! д а  и по зак о н у  н е л ьзя : он ж енаты й.

Х л е с т а к о в .  К ак  же он м ог это с д е л а т ь ?
С л е с а р ш а .  С д ел а л  м ош енник, сд ел а л : побей бог его 

и на том и на этом с в е т е ! чтобы  ем у, если  и тетка есть, 
то  и тетк е  вся к а я  п а к о сть , и о тец , если жив у него, то 
чтоб и он , к ан ал ья , о ко л ел , или п оп ер хнулся на веки , мо
шенник тако й . С л ед о ва л о  в з я т ь  сы н а п о р тн о го , он же и 
пьяню ш ка бы л, д а  родители богаты й  п одар ок дали, так он 
и п р и сы кнулся к сы н у  купчихи П ан тел еево й , а Пантелеева 
тож е п одослал а к  су п р у ге  п олотна три ш туки ; та к  он ко мне: 
на что , го во р и т, теб е муж , он уж тебе не го д и тся . Д а  я то 
зн а ю : годи тся  или не го д и тся ; это м ое д е л о , мошенник та
кой. О н , го вор и т, во р : хо ть  он теп ер ь и не у к р ал , да всё 
р авн о , говор и т, он у к р ад е т , его  и б ез  то го  на следующий 
го д  в о зь м у т  в р е к р у ты . Д а  мне-то к а к о во  б ез  мужа, мо
ш енник такой ! я слабы й  ч е л о век , подлец ты  тако й ! чтоб всей 
родне тво ей  не д о в е л о сь  ви д еть  с в е т а  б о ж ьего , и если есть 
тещ а, то  что б  и тещ е . .  .

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , хорош о м атуш ка. С туп ай, сту
пай! я ему это  в с ё . . .  С туп ай  с  б огом . (Выпровожает ста
руху.)

С л е с а р ш а ,  уходя .1 Н е п о за б у д ь , отец  наш! будь ми
лости в!

Х л е с т а к о в .  Х о р о ш о , хорош о (в окно высовываются 
руки с просьбами). Д а  кто  там е щ е ?  (подходит к окну). Не 
х о ч у , не х о ч у ! не нуж но, не нуж но (от ходя). Н адоели , чорт 
во зьм и ! не вп у скай , О си п .

О с и п  кричит в окно. П ош ли, пошли! не врем я, завтра 
приходите! (Дверь отворяется и выставляется какая-то 
фигура во фризовой шинели с небритою бородою, раздутою

1 „у хо д я “ нет
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губою и перевязанною щекою. За ним в перспективе пока
зывается несколько других.)

О с и п .  П ош ел, пош ел! чего л езеш ь?  (Упирается ему 
руками в брюхо1 и выпирается вместе с ним в прихожую, 
захлопнув за собою дверь.)

Я В Л Е Н И Е  X,-

Х л е с т а к о в  и М а р ь я  А н т о н о в н  а . 3

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Ах !
Х л е с т а к о в .  О т ч е го  вы  так  и сп угали сь, су д а р ы н я ?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н е т ,4 я не и сп угал ась .
Х л е с т а к о в ,  рисуется. П ом илуйте, су д ар ы н я, мне о чен ь 

приятно, что вы  меня приняли за  тако го  ч ел о век а , к о т о р ы й 5. . .  
Осмелюсь ли сп р оси ть в а с : к у д а  вы  намерены были и тти?

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р аво , я никуда не шла.
Х л е с т а к о в .  О т ч е го  ж е, например, вы  никуда не шли?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  дум ала не з д е с ь  ли маминька . .  .
Х л е с т а к о в .  Н ет, • мне хо тел о сь  б ы 0 зн ать , о тчего  вы  

никуда не шли?
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  вам помеш ала. В ы  закоп али сь 7 

важными делам и.
Х л е с т а к о в ,  рисуется. А  ваши г л а з а 8 лучш е нежели 

важные дел а . .  . В ы  никак не можете мне пом еш ать; никаким 
образом не м ож ете; напротив то го , вы  мож ете принесть у д о 
вольствие.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  В ы  го в о р и т е 0 по-столичном у.
Х л е с т а к о в .  Д л я  такой  прекрасной о соб ы , как  вы . С д е 

лайте милость, са д и тесь ! Я  никак не м огу ви д еть , чтоб вы  
стояли.10Вам  долж но не сту л , а трон.

1 в брюхо рукам и 2 Я в л е н и е  X I I I .  3 М а р ь я  А н т о н о в н а  (в х о 
дит и о с т а н а в л и в а е т ся ). * Н е т  право “ Х л е с т а к о в .  О , поми
луйте, суд ар ы н я , я  о ч е н ь  р а д , что вы  обо мне та к о е  м нени е . . . 
(рисуется). 3 я ж елал бы  7 В ы  заним ались 8 Х л е с т а к о в .  А  
ваши глазки  0 В ы  го во р и те  в с ё  10 Д л я  такой  п р екр асной  о собы  
как вы. Мой в з о р  н и как  н е мож ет с н е с т ь , чтобы  вы  п ер ед о  мной сто я л и . 
Осмелюсь ли п р едлож ить вам  стул . (П о д ст а в л я е т  стул ) (ещ е п о д ставл я ет  
стул)
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М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р аво я не з н а ю . . .  мне так 
нуж но 1 (села).

Х л е с т а к о в .  К акой  у  в а с  п рекрасны й  п л а т о ч е к ! . .
М а р ь я  А н т о н о в н а .  В ы  насмеш ники, лишь бы только 

поі м еяться над провинциальны м и.
Х л е с т а к о в .  К ак  бы  я ж елал, су д а р ы н я , б ы ть  вашим 

платочком , что б ы  обним ать ваш у лилейную  ш ей ку .2
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  со все м  не понимаю о чем вы 

го во р и те : какой -то  п л а т о ч е к 3 . . .  сего д н я  как ая  странная
п огода.

Х л е с т а к о в .  А  ваши губки , су д а р ы н я , лучш е нежели 
в с я к а я  п о го д а .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  В ы  всё  го в о р и т е 4 . . .  Я  бы вас 
попросила, чтоб вы  мне написали лучш е на память какие- 
н и будь стишки в  альбом . В ы  вер н о  их зн а е т е  м ного.

X  л е с  т а к о в . Д л я  в а с , су д а р ы н я , в с ё , что хоти те. Тре
буй те, каки е стихи вам.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  К аки е-ни будь эдаки е: хорошие, 
н о вы е .

Х л е с т а к о в .  Д а  что  стихи! я много их зн аю .
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Н у  скаж и те ж е, какие же вы мне 

напиш ете?
Х л е с т а к о в .  Д а  к чему же го во р и ть , я и так  их знаю.
М а р ь я  А н т о н о в н а .  Я  о чен ь лю блю  и х . . .
Х л е с т а к о в .  Д а  у  меня м ного  их вся ки х. Н у , пожалуй, 

я вам хо ть  это : О  т ы , что  в го р ести  нап р асно на бога роп
щ еш ь ч е л о в е к . . .  Н у , и д р у г и е . . .  теп ер ь не м огу припом
ни ть, впрочем  это в с ё  ни чего . Я  вам лучш е вм есто  этого 
п р едставл ю  мою л ю б о вь , котор ая  от ваш его в з гл я д а  . . .  (при
двигая стул).

М а р ь я  А н т о н о в н а .  Л ю б о в ь ! Я  не понимаю любовь . . .  
я н и ко гда и не зн ал а , ч т о 5 з а  л ю б о вь  ( отдвигает стул).

Х л е с т а к о в ,  придвигая стул. О т ч е го  ж в ы 0 отдви- 
га е т е  свой  с т у л ?  нам лучш е б уд ет  си деть  бли зко д р у г к другу.

1 П р аве  м не так  нуж но сп еш ить 2 „чтобы  ш ейку“ нет  0 3 пла
т о ч е к , а больш е я н и ч его  н е п о н ял а . . .  4 го во р и те  т а к о е , чего  я никак
н е  поним аю  5 что это 8 вы  так
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М а р ь я  А н т о н о в н а ,  отдвигаясь. Д л я  чего  ж б л и зк о ; 
всё равно и д ал еко .

Х л е с т а к о в ,  придвигая. О тч его  ж д а л ек о ; в с ё  равно 
и близко.

М а р ь я  А н т о н о в н а ,  отдвигается. Д а  к чем у ж это ?
Х л е с т а к о в ,  придвигаясь. Д а  в е д ь  это вам  каж ется  

только, что  б л и зк о , а вы  вообр ази те себ е, что д ал еко . —  К а к  бы 
я был счастл и в, су д ар ы н я, если б мог прижать в а с  в свои 
объятия.

М а р ь я  А н т о н о в н а  смотрит в окно. Ч то это так , 
как будто бы п о л етел о ? С о р о к а  или ка к а я  д р у га я  птица?

Х л е с т а к о в  целует1 ее в плечо и смотрит в окно. Э то  
сорока.

М а р ь я  А н т о н о в н а  встает в негодовании.- Н ет, это 
уж сли ш ком 3. . .  Н а гл о ст ь  т а к а я ! . .

Х л е с т а к о в ,  удерживая ее. П р ости те су д ар ы н я: я это 
сделал от лю бви , точно от лю бви.

М а р ь я  А н т о н о в н а .  В ы  почитаете м е н я 4 з а  такую  
провинциалку (силится уйти).

Х л е с т а к о в ,  продолжая удерживать ее. И з лю бви, 
право из лю бви. Я  так  тол ько  пош утил, М арья А н то н овн а, 
не сер д и тесь! я го то в  на коленках у  в а с  просить прощения 
(падает на колени).

Я В Л Е Н И Е  хі.з

Т е  ж е  и А н н а  А н д р е е в н а

А н н а  А н д р е е в н а ,  увидев Хлестакова, не успевшего 
встать на ноги и всплеснув руками. А х , какой  пассаж !

Х л е с т а к о в ,  вставая. А , чо р т возьм и !
А н н а  А н д р е е в н а .  П р и зн аю сь, я в таком н ахо ж усь . .  . 

я не знаю  . . .  (к Марье Антоновне), что это ты  взд у м а л а ?  
с кого ты  это пример в з я л а ?

Х л е с т а к о в ,  вдруг бросается на колена. А н н а А н д р е 
евна! вл ю бл ен , в л ю б л е н !8 П рош у руки М арьи А н то н о вн ы . 1

1 скоро ц ел у ет  2 с  н его д о в а н и е м  3 „слиш ком " нет  4 м еня 
почитаете 5 Я в л е н и е  X I V .  6 вл ю б л е н ! Е й , е й , вл ю б л ен !

[ 4 3 7  ]



А н н а  А н д р е е в н а .  Ах ,  бож е м о й !. .  как  же это ! право, 
так  скор о  да е щ е . . .  и на ко л ен ах с т о и т е !1

Х л е с т а к о в .  Р у к и , руки прош у! если  не согласитесь, 
ум ру, сей час же у м р у ,2 на этом самом м есте. З астр ел ю сь, 
напропалую  з а с т р е л ю сь .

А н н а  А н д р е е в н а .  Я  пр аво не м огу ещ е притти 
в с е б я . . . мы никак и не смеем д у м а т ь 3 о такой  чести . Вам 
нуж на, по крайней м е р е /  граф иня или княги ня.

Х л е с т а к о в .  О ,  мне в с ё  р а вн о . Я  не слиш ком гляжу 
на гр аф и нь. Если  вы  не реш и тесь исполнить моей просьбы, 
то  вы  не мож ете п р ед стави ть , что  со  мною сл у чи тся ; как 
честны й  ч е л о ве к  у вер я ю . Я  реш ительны й ч е л о век , мне жизнь 
копейка.

А н н а  А н д р е е в н а .  А х , бож е мой! как  вы  меня пу
га е т е ! О тва ж и ва ть  ж изнь с в о ю , да ещ е таким страшным 
о б р а з о м !5 В с т а н ь т е . . .  я с о гл а сн а , то л ько  в с т а н ь т е .

Х л е с т а к о в ,  вставая. Т е п ер ь  я с а м ы й . . .  (в сторону) 
а она тож е о чен ь ап ети тна! (Вслух Анне Андреевне, под
бираясь к ней) как я счастл и в, что  м огу н а к о н е ц . . . 0

Я В Л Е Н И Е  XII.'

Т е  ж е  и г о р о д н и ч и й  впоп ы ха х.

Г о р о д н и ч и й .  В аш е п р ево сх о д и тел ьство ! не погубите! 
не п огуби те!

Х л е с т а к о в .  Ч то с вам и?
Г о р о д н и ч и й .  Т ам  куп ц ы  ж аловали сь ваш ем у превос

х о д и т е л ь ст в у  . . .  Ч естью  у в е р я ю , и нап олови ну н ет  того, 
что  они го в о р я т . О ни  сами о б м ан ы ваю т и обм ериваю т на
р од. С л е с а р ш а 8 н ал гал а  вам , что б уд то  бы  я забр и л лоб ее 
м уж у. П р а во  не брил, как  честн ы й  ч е л о в е к  не брил,9 она 
сам а забр и л а.

Х л е с т а к о в .  О , об этом не б е сп о к о й тесь , я им не верю.

1 к а к  же э то ! В ы  н а  к о л ен я х  с то и те  2 с е й ч а с  ум ру 2 никак не 
дум аем  *  „по к р ай н ей  м ер е1* нет  ® „ О т ва ж и ва т ь  ~  о б р азо м 1 11 нет
® (В с л у х  А н н е  А н д р е е в н е )  к а к  я  с ч а с т л и в , с у д а р ы н я  7 Я в л е н и е  X V  
® С л еса р ш а  там  9 „ к а к  ч е стн ы й  ч е л о в е к  н е б р и л “ нет
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Г о р о д н и ч и й .  Н е в е р ь т е , не в е р ь т е ! это  такие л гун ы  . .  . 
им вот эдакой  р еб ен о к не поверит. О ни уж и по всем у  
городу и зве стн ы  з а  л гу н о в . А  н асчет  м ош енни чества, то 
осмелюсь до л о ж и ть: это такие мошенники, каки х с в е т  не 
производил.

Х л е с т а к о в .  О , д а , б ездел ьн и ки ; я это сейчас у в и д е л .
А н н а  А н д р е е в н а .  З н аеш ь ли ты , какой  части  у д о - 

стоивает н ас И ван  А л ексан д р о ви ч? О н  просит руки нашей 
дочери.

Г о р о д н и ч и й .  К у д а ! к у д а ! . .  Р е х н у л а сь , м атуш ка! Н е  
извольте гн е в а т ь с я , ваш е п р ево схо д и тел ьство , она нем ного 
с придурью , т а к о в а  ж е 1 бы л а и м ать ее .

Х л е с т а к о в .  Н е т . Я  точн о  прош у руки. Я  очень вл ю б л е н .
Г  о р о д н и ч и й .  Н е м огу  вер и ть, ваш е п р ево схо д и тел ьство .
А н н а  А н д р е е в н а .  Д а  к о гд а  го во р я т  те б е ?
Х л е с т а к о в .  Я  не ш утя вам г о в о р ю . . .  Е сл и  вы  не со 

гласитесь, то  сд ел а ете  меня несчастны м  человеком .
Г  о р о д н и ч и й .  Н е см ею  вер и ть , не достоин такой  чести .
Х л е с т а к о в .  С д ел ай те  м и лость, не приводите меня 

в отчаяние. Е сл и  вы  не со гл аси те сь  отдать  руки М арьи А н 
тоновны, то  я, п р и зн аю сь, на чо р т зн а е т  что  го то в .

Г о р о д н и ч и й .  Н е м огу вер и ть : и зволи те ш утить, ваш е 
п р евосходи тел ьство .

А н н а  А н д р е е в н а .  А х , какой  чур бан  в самом дел е! 
ну ко гда теб е  то л к у ю т .2

Г о р о д н и ч и й .  Н е м огу вери ть.
Х л е с т а к о в .  О тд а й т е  руку ваш ей дочери , я говор ю  

в последний р а з . А  не то —  я отчаянны й  ч е л о век , я р еш усь 
на всё : к о гд а  з а с т р е л ю сь , то  в а с  под су д  о т д а д у т .

Г  о р о д н и ч и й .  А х , бож е мой! Я  ей, ей не ви н оват ни 
душою ни телом . Н е и зво л ьте  гн е в а т ь ся ! и зво л ьте  п о ст у 
пать так , как  ваш ей милости у го д н о ! у  меня право в  го л о в е  
т е п е р ь ... я и с а м 3 не знаю  что д е л ается . Т акой  д у р ак  т е 
перь сдел ал ся , каким  ещ е ни когда не б ы вал .

А н н а  А н д р е е в н а .  Н у , б л агосл овл яй !
Х л е с т а к о в  подходит с Марьей Антоновной.

2 в  сам ом  д е л е . Е м у толкую т.
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Г о р о д н и ч и й .  Д а  б л аго сл о ви т б о г, а я не ви н оват. 
Х л е с т а к о в  целуется с Марьей Антоновной.
Г о р о д н и ч и й  смотрит на них. Ч то  з а  чор т! в самом 

д ел е! (протирает глаза.) Д а , д а , ц е л у ю тся ?  точно целуются. 
К а к  б у д то  бы точно ж е н и х !1 Э х е ! как о е с ч а ст ь е  привалило. 
В о т  те б е  н а ! 2

Я В Л Е Н И Е  XIII.

Т е  ж е  и О с и п .

О с и п .  Л ош ади  го т о в ы .
Х л е с т а к о в .  А  х о р о ш о .. .  я сей ч а с .3
Г о р о д н и ч и й .  И зво л и те е х а т ь ?
Х л е с т а к о в .  Д а , ед у .
Г о р о д н и ч и й .  А  к о гд а  ж е, то  е с т ь  . . .  В ы  изволили сами 

н ам ек н уть на сч е т , каж ется , с в а д ь б ы .4
Х л е с т а к о в .  Д а , я е д у  т о л ь к о 5 на один д е н ь  к дяде 

м оем у. Т у т  он н едал еко  ж ивет, б огаты й  ч е л о век , завтр а я 
б у д у  н а за д .

Г о р о д н и ч и й .  Н е смеем ни как у д ер ж и вать  в надежде 
б л аго п о л у ч н о го  во звр ащ ен и я .

Х л е с т а к о в .  О ! Я  ч е л о в е к G а к к у р атн ы й . П р ощ ай те, Марья 
А н то н о вн а , нежнейший п р едм ет моей стр асти ! Г р у стн о  и на 
м алое вр ем я р а с с т а в а т ь ся  с  вами! П р ощ ай те, душ енька! 
(целует ее ручку)?

Г о р о д н и ч и й .  Д а  не нуж но ли вам в д о р о гу  чего-ни
б у д ь ; вы  и зволи ли , к аж е тся , н у ж д аться  в д е н ь га х .

Х л е с т а к о в .  О  н ет , к чем у это (немного подумав), а 
впрочем  не ху д о .

Г о р о д н и ч и й .  С к о л ь к о  у го д н о  вам ?
Х л е с т а к о в .  Н у , это п устяки  . . .  ск о л ьк о -н и б у д ь . А  вот8 

т о гд а , каж ется, дали вы  мне д вести , то  е с т ь  оно не двести, 
а п о-настоящ ем у ч е т ы р е с т а ;9 я не х о ч у  во сп о л ь зо в а т ь ся  ва

1 Т а к  к а к  буд то  бы  то ч н о  ж енихи. 2 Э ко  с ч а с т и е  привалило. 
® А  хо р ош о , хорош о я  с е й ч а с . * н а  с ч е т  то  е с т ь  с в а д ь б ы . 5 Да 
я  в е д ь  то л ьк о  *> „ ч е л о в е к "  нет  7 РУКУ 8 Д а во т  ® но по
н асто ящ ем у за  ч еты р еста
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шею ош ибкою  —  так  пожалуй и теп ерь сто л ько  ж е, что б ы  уж е 
ровно бы ло во се м ь со т .

Г о р о д н и ч и й .  В о т  я сию м инуту (вынимает из бумаж
ника) ещ е как  нарочно самыми новинькими бумаж ками.

Х л е с т а к о в .  А , д а  (берет и рассматривает ассигна
ции), это хор ош о. В е д ь  это , го в о р я т ,1 н о во е сч асти е , к о гд а  
новинькими бумаж ками.

Г о р о д н и ч и й .  Т а к  точн о-с.
Х л е с т а к о в .  Н у , та к  прощ айте,2 А н то н  А н то н ови ч! вы  

меня о ч е н ь 3 о бязал и  вашим гостеприим ством , я вам  м н о го 4 
благодарен. Я  по истине п р и знаю сь вам , не дум ай те, что б  
это бы ло комплимент, мне ни где не бы ло тако го  хо р о ш его  
приема. П р ощ ай те, А н н а А н д р еевн а , прощ айте, моя д у ш ен ька , 
Марья А н т о н о в н а ; не зам еш каю сь, может бы ть за втр а  же и 
назад.

За сценой.

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  П рощ айте ангел  души м оей, 
Марья А н то н о вн а .

Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  К ак  же это в ы ?  прямо так  на 
перекладной и е д е т е ?

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Д а  я привы к уж так . У  меня 
голова болит о т  р ессо р .

Г о л о с  я м щ и к а .  Т п р . . .
Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Т а к , по крайней м ер е, чем-ни

будь з а с л а т ь ; х о тя  бы  ковриком . Н е прикаж ете ли, я велю  
подать ковр и к?

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  Н ет зачем ? это п у ст о е ; а вп р о
чем, пож алуй, п у сть  д аю т ковр и к.

Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Э й , А в д о т ь я ! ступай в кл ад о 
вую: вы н ь к о вер  самый лучш ий, что  по гол убом у полю , пер
сидской, ско р ей !

Г о л о с  я м щ и к а .  Т п р . . .
Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  Т а к  к о гд а  же прикаж ете ожи

дать в а с ?

1 В е д ь  это хо р о ш о , го в о р я т  2 прощ айте же 3 В ы  о ч ен ь  меня.
4 я много
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Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  З а в т р а , или п о сл е-завтр а  непре
м енно.

Г о л о с  О с и п а .  А , это к о в е р ?  давай  его  сю д а , клади 
во т  та к ! теп ерь давай -ка  с  этой сто р он ы  се н а .

Г о л о с  я м щ и к а .  Т п р . . .
Г о л о с  О с и п а .  В о т  с этой с т о р о н ы !1 сю д а ! ещ е! хо

рош о. С л авн о  б у д ет ! (бьет рукою по ковру). Т е п ер ь  сади
т е с ь , ваш е б л аго р о ди е!

Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  П р ощ ай те, А н то н  А н то н ови ч!8
Г о л о с  г о р о д н и ч е г о .  П р ощ ай те, ваш е превосходи

т е л ь с т в о !
Ж е н с к и е  г о л о с а .  П р ощ ай те, И ван  А л ексан д р о ви ч!
Г о л о с  Х л е с т а к о в а .  П р ощ ай те, м а м и н ь к а !3
Г о л о с  я м щ и к а .  Э й , в ы , зал етн ы е! (Колокольчик зве

нит. Занавесь опускается).

Д Е Й С Т В И Е  V .

Т а  же к о м н а т а .4

Я В Л Е Н И Е  I.

Г о р о д н и ч и й ,  А н н а  А н д р е е в н а  и М а р ь я  А н т о н о в н а .

Г о р о д н и ч и й .  Ч то , А н н а А н д р е е вн а ?  а ?  дум ал а ли ты 
ч то -н и б у д ь  об этом ? экой богаты й  приз, к а н а л ьст в о ! Ну, 
признайся о тк р о вен н о : те б е  и во  с н е 5 не в и д е л о сь : просто 
и з какой -н и будь городничихи и в д р у г , фу ты  к а н ал ьство , с 
каким д ья во л о м  п ор одни лась!

А н н а  А н д р е е в н а .  С о в се м  нет; я д а вн о  это знала. 
Э то  теб е в  д и ко ви н ку , п отом у что  ты  пр остой  ч е л о век ; ни
к о гд а  не ви дел  п ор ядочн ы х лю дей.

Г  о р о д н и ч и й .  Я  сам , м атуш ка, п ор ядочны й  чел о век . Какие 
мы с  тобою  т е п е р ь 6 птицы сд ел ал и сь! А , А н н а  А н д р е е в н а ?  Вы

1 с  этой  сто р о н ы  ещ е 1 2 П р о щ ай те, будущ ий те ст ю ш к а ! 3 Вместо
„Ж  е н с к и е  г о л о с а - — м а м и н ь к а ": Г  о л о с  Х л е с т а к о в а .  Прощай
т е , м а м и в ьк а ! Ж е н с к и е  г о л о с а .  П р о щ ай те, И в а н  А л ексан д р о ви ч!
4 „Т а  же к о м н а т а "  нет  ® и во  сн е  э то го  6 т е п е р ь  с  тобой
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сокого  п о л ета, чо р т побери! Т еп ер ь же я задам  перцу всем  этим 
охотникам п о д авать  п р осьбы  и д о н о сы . Э й, кто там ? ( входит  
квартальный). А , это ты  И ван К ар п ови ч; призови-ко сю д а , 
брат, куп ц ов. В о т  я их кан ал и й !1 Т а к  ж ал о ваться  на меня! 
Вишь т ы , проклятый иудейской н ар о д . П о сто й те ж, го л у б 
чики! преж де я в а с  кормил до  у с о в  то л ь к о , а теп ер ь н ако р 
млю до б о р о д ы . Запиш и в с е х , кто  то л ько  ходи л бить челом  
на меня, и во т  этих больш е в с е го  п и сак, п и сак,2 ко то р ы е 
закручивали им п р осьб ы . Д а  объяви  всем , чтоб з н а л и :3 что 
вот, д и ск ать , какую  ч е с ть  б ог послал гор одн и чем у, что в ы 
дает д о чь  сво ю  не то , чтобы  з а  как о го -н и б уд ь п р остого  че
ловека, а з а  та к о го  чи новни ка, что и на св е т е  ещ е не бы л о, 
что может и п р огн ать в с е х  в го р о д е , и в тю рьм у п осади ть 
и всё, что хо ч ет. В сем  о бъ яви , чтобы  в се  знали . К ричи во  ве сь  
народ, валяй в  ко л о к о л а , чор т возьм и ! уж к о гд а  то р ж ество , 
так то р ж ество . (Квартальный уходит .) Т а к  во т  к а к , А н н а 
А ндр еевна, а ?  К а к  же мы теп ер ь, гд е  будем  ж ить? з д е с ь  
или в П и т е р е .4

А н н а  А н д р е е в н а .  Н атур ал ьн о  в П е те р б у р ге . К а к  мож
но з д е с ь  о с т а в а т ь с я !

Г о р о д н и ч и й .  Н у  в П и тере, так  в П и т е р е :5 а оно х о 
рошо бы и з д е с ь . Ч то , вед ь  я дум аю , уж е го р одн и чество  
тогда к ч о р ту , а, А н н а  А н д р еевн а?

А н н а  А н д р е е в н а .  Н атур ал ьн о , что за  го р о дн и чество !
Г о р о д н и ч и й .  В е д ь  он о, как  ты  дум аеш ь, А н н а А н 

дреевна, теп ер ь  можно больш ой чин заш ибить, потому что 
он зап ан еб р ата  со  всем и министрами и во дво р ец  езди т; 
так поэтом у мож ет так о е  п р ои звод ство  сд е л а т ь , что со  вр е
менем и в  ген е р а л ы  в л е зе ш ь . К а к  ты  дум аеш ь, А нна А н д р е 
евна: можно в л е з т ь  в  ген е р а л ы ?

А н н а  А н д р е е в н а .  Ещ е бы! конечно, можно.
Г о р о д н и ч и й .  А , чор т возьм и , славн о  бы ть генералом ! 

Кавалерию п о веся т  теб е ч ер ез плечо. А  к ак ую  кавалерию  
лучше, А нна А н д р е е в н а ?  кр асн у ю , или го л у б у ю ?

А н н а  А н д р е е в н а .  У ж  конечно го л убую  лучш е. * *

1 к а я а л ь е в ! 2 больш е в с е г о ,  п и сак-то  3 что б ы  в с е  зн ал и
* или в П етер б у р ге  5 Н у , в  П етер б у р ге  так  в  П етер б ур ге
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Г о р о д н и ч и й .  Э ?  виш ь чего  за хо те л а ! хорош о и крас
н ую . В е д ь  п о ч ем у 1 х о ч е тся  б ы ть  ген ер ал о м ? потом у, что 
сл у чи тся  поедеш ь ку да-н и б уд ь —  ф ел ьд ъ егер я  и адъю танты  
п о ск ач у т , в е з д е  вп ер ед : лош адей! и там на станци ях никому 
не д а д у т , в с ё  до ж и дается , в се  эти ти тул яр н ы е, капитаны , го
родни чи е, а ты  себ е  и в у с  не д у еш ь: о б едаеш ь где-нибудь 
у гу б е р н а т о р а , а там : стой го р о д н и ч и й !2 Х е , х е , хе , (зали
вается и помирает со смеху) в о т  что  к а н а л ьст в о  заман
чи во!

А н н а  А н д р е е в н а .  Т е б е  в сё  т а к о е  гр у б о е  нравится. 
Т ы  долж ен пом нить, что  ж изнь н у ж н о 3 со всем  переменить, 
что  твои зн аком ы е б у д у т  не то что  какой -ни будь су д ь я  со
бачник, с котор ы м  ты  езди ш ь тр ави ть  зай ц ев или Зем леника; 
напр оти в, зн ако м ы е твои б у д у т  с самы м тонким обращением: 
граф ы  и в се  с в е т с к и е . .  . то л ько  я право бою сь з а  теб я : ты 
и н огда вым олвиш ь так о е  сл о вц о , к а к о го  в хорош ем  общ естве 
н и ко гда не усл ы ш и ш ь.4

Г о р о д н и ч и й .  Ч то ж ? в е д ь  сл о во  не вр ед и т.
А н н а  А н д р е е в н а .  Д а  хорош о, к о гд а  ты  бы л город

ничим. А  там в е д ь  ж изнь со вер ш ен н о  д р у га я .
Г о р о д н и ч и й .  Д а ; там , го в о р я т , е с т ь  д ве  ры бицы : ря- 

буш ка и корю ш ка, таки е, что  то л ьк о  сл ю н ка  п о теч ет, как 
начнеш ь е с т ь .

А н н а  А н д р е е в н а .  Е м у в сё  бы то л ь к о  ры бки! Я  не 
и наче хо ч у , что б  наш дом  был первы й в сто л и ц е, и чтоб 
у  м еня в ко м н ате та к о е  было" ам бре, что  н ел ьзя  бы ло войти5 
и нуж но бы  то л ьк о  э т а к  заж м ури ть гл а з а  (зажмуривает 
глаза и нюхает) А х ! как  хорош о!

Я В Л Е Н И Е  II.

Т е  ж е  и к у п ц ы .

Г о р о д н и ч и й .  А ! з д о р о в о , соколи ки !
К у п ц ы ,  кланяясь. З д р а в и е  ж елаем , батю ш ка!
Г  о р о д н и ч и й .  Ч то , голубчи ки , к а к  п ож и ваете? как

1 В е д ь  почем у чо р т во зьм и  2 стой  го р о д н и ч и е! 3 Т ы  должен Д}- 
м ать, что ж и знь теб е  долж но * отп усти ш ь так о е  с л о вц о , что уши 
в я н у т . 5 войти  в ком нату
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товар идет ваш ? Ч то , сам оварники, аршинники п р окл яты е, 
ж ал о ваться? ж ал о ваться , п р отоканал и и !1 Ж а л о ва ться , архи
бестии! Ж а л о ва ться , р а с с у с л е н н ы е 2 бор од ы ! Ч т о ?  много 
взяли! в о т , дум аю т, так  в тю рьм у его  и з а с а д я т ! . .  З н аете  
ли вы , сем ь чертей  и одна ведьм а вам в  зу б ы , что  . . .

А н н а  А н д р е е в н а .  А х, бож е мой, какие т ы , А н то ш а, 
слова о тп у скаеш ь!

Г о р о д н и ч и й ,  с неудовольствием.3 А , не до сл о в теп ер ь! 
Знаете ли, что  то т  самый чиновник, котором у вы  ж аловали сь, 
теперь ж енится на моей дочери ? Ч то ?  а ?  что теп ер ь с к а 
жете? Т еп ер ь  я Еас в се х  ск р у ч у , так  что  ни о дн о го  во л о ска  
не о стан ется  в ваш их б о р о д ах . М ош енники! В ы  то л ько  обм а
ны ваете н ар о д , м ош енники.4 С дел аеш ь подр яд с казн о ю , на 
с т о 5 ты ся ч  н ад у еш ь ее , п о стави вш и 6 гни лого  су к н а , да потом 
пож ертвуеш ь, к а н а л ья ,7 д вад ц ать  ар ш и н . .  . если б знали , 
так бы теб е петлю  н а веси л и ;8 б р ю х о 8 су ет  вп ер ед . И  он 
к у п е ц ;10 его  не тр о н ь ; мы, говор и т, и дворянам  не уступ и м . 
Д а, дворяни н . . .  ах  ты  рожа! дворяни н учи тся  наукам : его  11 
хоть и с е к у т  в ш коле, да  з а  дел о , что б  он знал  п о л езн о е . 
А  ты  ч т о ?  ты  начинаеш ь плутням и,12 теб я  хозяи н б ьет  за  то , 
что не ум ееш ь обм ан ы вать. Т ы  мальчиш ка ещ е, „О тч е наш “ 
не зн аеш ь,13 а уж обм ериваеш ь, а там  как р а з о д м е т 14 теб е  
брюхо, да  н абьеш ь се б е  карм ан, так  и заваж ни чал! Ф у ,  ты  
ка к а я !15 О т т о го , что  ты  ш естнадц ать сам о вар о в вы д уеш ь 
в ден ь, та к  о т т о г о 16 и важ ни чаеш ь? Д а  я п л евать  на тво ю  
голову и н а  тво ю  в а ж н о с т ь !17

К у п ц ы ,  кланяясь. В и н о ваты , А н то н  А нтонови ч!
Г о р о д н и ч и й .  Ж ал о ва ться ?  а кто  теб е помог сп л уто 

вать, к о гд а  ты  строи л м ост и написал д е р ева  на двад ц ать  
ты сяч, т о гд а  как  его  и на сто  рублей не б ы л о ? Я  помог 
тебе, козл и н ая  б ор ода. Т ы  п о заб ы л  это . Я , показавш и  это

1 П р отокан али и , ж а л о ва ться ! 2 за су сл ен н ы е  3 с  н его д о ван и ем
4 мош енники, я бы в а с  на ви сел и ц у 5 да на сто  6 п оставиш ь 7 „ к а 
налья" н е т  0 ® „есл и б  знали  ~  н а веси л и " нет  0 0 и брю хо 10 Он
купец 11 и его  12 арш ином да плутнями 13 ещ е сл о ва  с к а з а ть  н е
знаеш ь 0 14 р азд у ет  15 „ Ф у , ты к а к а я !"  нет  ІС оттого ты  17 да я
п левать на твою  ва ж н о ст ь ! . .
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на теб я , мог бы теб я  такж е, к а н а л ья ,1 сп р овади ть в Сибирь» 
что скаж еш ь? а?

О д и н  и з  к у п ц о в .  Б о г у  ви н о ваты , А н то н  А нтонови ч. 
Л у к а вы й  поп утал. И  закаем ся  вп ер ед  ж ал о ваться . В с я к о е 2 
у д о вл етво р ен и е , какое хо ш ь, го т о в ы  с д е л а т ь , не гневи сь 
то л ьк о !

Г о р о д н и ч и й .  Н е гн е в и сь ! во т  ты  теп ер ь  ва л я е ш ь ся 5 * 
у  н о г моих. О т ч е г о ?  от то го , что  мое в з я л о , а б у д ь  хоть 
немнож ко на твоей  сто р о н е , т а к  бы меня, к а н а л ь * я ,4 втопал 
в  сам ую  гр я з ь , ещ е бы и бревном  с в е р х у  навали л.

К у  п ц ы ,  кланяются5 в ноги. Н е п о губ и , А н то н  А нто
нович!

Г о р о д н и ч и й .  Н е п огуби ! Т е п ер ь : не погуби! а прежде 
ч т о ?  я бы в а с  в тю р ьм у ( махнув рукой)} Н у  д а  бог простит! 
в с т а н ь т е , п о л н о !7 Я  неп ам ято зл о б ен ; то л ько  теп ерь смотрите 
у хо  во стр о ! я вы д аю  д о ч к у 8 сво ю  не з а  какого-н и будь 
п р осто го  дво р ян и н а. С м отр и те ж е, что б  п о здр авл ен и е было 
приличное, не то  чтоб  отбо я р и ться  каки м -ни будь балычком 
или го л о во ю  с а х а р у ,9 поним аеш ь? Н у , ступай же с  богом. 
(Купцы уходят .)

Я В Л Е Н И Е  III.

Т е  ж е ,  А м м о е  Ф е д о р о в и ч ,  А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  
потом  Р а с т а к о в с к и й .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч ,  еще в дверях. В ер и ть  ли слухам , 
А н то н  А н то н ови ч! к вам  привалило н еоб ы кн овен н о е10 счастие.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И мею  ч е с т ь  поздравить 
с н еобы кновенны м  счасти ем . Я  душ евн о  о б р ад о вал ся  когда 
усл ы ш ал  ( подходит к ручке Анны Андреевны) А н н а  А ндр е
евн а! (П одходя к ручке Марьи Антоновны) М ар ья  А нто
н о вн а !11

Р а с т а к о в с к и й  в х о д и т .12А н то н а  А н то н о ви ча  п оздрав
ляю , д а  продлит бог жизнь ваш у и новой ч е ты , и д а ст  вам

1 к а н а л ь я  нет  0 2 В о т  ге в с я к о е  2 ты  го т о в  теп ер ь  валяться
4 ты  б ы , к а н а л ь я , м еня ® к л а н я я с ь  8 „м ахн ув  р укой 11 нет  7 „В станьте,
п о л н о " нет  8 д о ч ь  8 са ха р ц у  10 н ео б ы ч н о е  31 „ А н н а  А нд 
р е е в н а ! —~ М ар ья А н т о н о в н а !"  нет  12 в х о д я
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потомство м н огочи сленное, вн у чат и п р авн учат, А н н а А н д р е
евна! (подходит к ручке Анны Андреевны.) М ар ья  А н то 
новна! (подходит к ручке Марьи Антоновны.)

Я  В Л Е  Н И Е IV.

Т е  ж е ,  К о р о б к и н  с ж е н о ю ,  Л ю л ю к о в .

К о р о б к и н .  И мею  ч е сть  п о здр ави ть А н то н а А н то н о ви ч а ! 
Анна А н д р еевн а ! (подходит к ручке Анны Андреевны.) 
Марья А н то н о вн а ! ( подходит к ее ручке.)

Ж е н а  К о р о б к и н  а. Д уш евн о  в а с  п о здр авл яю , А н н а 
А ндреевна, с  новы м  счасти ем ,

Л ю л ю к о в .  И мею  ч е с ть  п о зд р ави ть, А нна А н д р е е в н а !
(подходит к ручке, и потом обратившись к зрителям, 
щелкает языком с видом удальства: г)  М арья А н то н о вн а ! 
имею ч е сть  п о здр ави ть (подходит к ее ручке и обращается 
к зрителям с тем же удальством2).

Я В Л Е Н И Е  V.

М н о ж е с т в о  г о с т е й  в сю рт уках и ф раках по д хо д я т  сначала  
к ручке Анны А н дреевн ы , говоря: „А н н а А н д р е е в н а !" ,  потом к М арье 
Антоновне, говоря: „М арья А н т о н о в н а !"  Б о б ч и н с к и й  и Д  о б-

ч и н с  к и й прот алкиваю т ся  3

Б о б ч и н с к и й .  Имею честь  п оздр ави ть.
Д о б ч и н с к и й .  А н то н  А нтонови ч! имею ч е сть  п о зд р а

вить.
Б о б ч и н с к и й .  С  благополучны м  происш ествием !
Д о б ч и н с к и й .  А н н а А н н др еевн а!
Б о б ч и н с к и й .  А нна А н д р еевн а! (Оба подходят в одно 

время и сталкиваются лбами.)
Д о б ч и н с к и й .  М арья А н то н овн а! (подходит к ручке) 

честь имею п о зд р ави ть . В ы  б у д е т е 4 в больш ом, в  больш ом 
счастии, в зол отом  п л атье ходить и дели катны е р азн ы е су п ы  
куш ать, очень за б а вн о  б у д е те  проводи ть врем я. 1

1 в  в и д е  у д о в о л ь ст в и я  2 с  тем же уд о во л ьстви ем  3 в  сю р ту к ах , ф ра
ках и в  другом  чем , потом  Б о б ч и н ск и й и  Д о б ч и н ски й . 4 Т еп ер ь  вы  б у д ет е
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Б о б ч и н с к и й ,  перебивая. М ар ья  А н то н о вн а , имею честь 
п о зд р ави ть ! Д ай  б о г вам  в с я к о го  б о га т с т в а , чер вон ц ев и сынка 
т а к о го  м ал ен ьк о го , в о т  этако го  ( показывает рукою), чтоб 
можно бы ло на л а д о н ь к у  п о сади ть, и так  то л ьк о  в с ё  будет 
кр и ч ать: у а ! у а ! уа !

Я В Л Е Н И Е  VI.

-Еще н е с к о л ь к о  г о с т е й ,  п о д х о д я щ и х  к ручкам ,* Л у к а  Л у к и ч
с ж е н о ю .

Л у к а  Л у к и ч .  И мею  ч е сть  . . .
Ж е н а  Л у к и  Л у к и ч а  бежит вп ер ед . П о зд р авл я ю  вас, 

А н н а  А н д р еевн а ! (целуются2),  а я т а к  право обрадовалась; 
го в о р я т  м не: А н н а А н д р е е вн а  в ы д а е т  д о ч к у . —  А х , бож е мой! 
дум аю  себ е, и та к  о б р а д о в а л а сь , что го во р ю  м уж у: послу
шай, Л у к а н ч и к : в о т  как о е счасти е А н н е А н д р е е в н е ! ну, 
дум аю  се б е , сл а ва  б о гу , и го вор ю  ем у: я т а к  восхи щ ен а, что 
сго р аю  нетерпением  и зъ яви ть лично А н н е А н д р е е в н е . . .  Ах, 
боже мой, дум аю  се б е : А н н а А н д р еевн а  именно ож идала3 
хорош ей партии дл я  сво ей  д о чер и , а во т  теп ер ь так ая  судьба: 
именно т а к  сд е л а л о с ь , как  она х о тел а , и так  право обрадо
в а л а с ь , что не м огла го во р и ть . П л ач у , плачу, во т  просто 
р ы даю . У ж е Л у к а  Л у ки ч  го во р и т: о тч его  т ы , Н астинька, 
р ы д а еш ь? Л у к а н ч и к , го во р ю , я и сам а не зн аю , сл езы  так 
в о т 4 рекой и л ью тся .

Г о р о д н и ч и й .  П окорнейш е прошу® са д и т ь ся , господа. 
Э й , М иш ка, принеси сю д а побольш е ст у л ь е в .

(Гости садятся).

Я В Л Е Н И Е  VII.

Т е  ж е ,  ч а с т н ы й  п р и с т а в  и к в а р т а л ь н ы е .

Ч а с т н ы й  п р и с т а в .  Имею ч е сть  п о зд р ави ть  вас, ваше 
вы со к о б л а го р о д и е , и пож елать б л аго д ен стви я  на многие лета.

Г о р о д н и ч и й .  С п аси бо , сп аси бо. П р ош у сад и ться  гос
п ода! (Гости усаживаются.) 1

1 п о д хо д я т  к  ручке 2 целуя ее 3 она ож идала 4 так слезы 
в о т  5 П рош у покорней ш е
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А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н о скаж ите пож алуста, А н то н  
Антонович, каким  обр азом  всё  это н а ч а л о сь : постепенны й 
ход в с е го , то е с т ь , д ел а .

Г о р о д н и ч и й .  Х о д  дела чр езвы чай н ы й : изволил со б 
ственнолично сд ел ать  предлож ение.

А н н а  А н д р е е в н а .  О ч е н ь  почтительны м и садоым то н 
ким обр азом . В с ё  чр езвы чай н о  хорош о го вор и л ; говор и т: 
я, А нна А н д р е е в н а , не посм отрю  на то , что  она не граф иня 
и не княги ня; я  именно из одн о го  уваж ения к вашим достои н
ствам и ваш ей д о чер и .1 И  такой п р екрасны й ,1 2 воспитанный 
человек, сам ы х благороднейш их правил. М не верите ли, А н н а 
А ндреевна, мне ж изнь коп ей ка; но именно за  то  то л ьк о , что  
уважаю ваш и р едки е к ач ества , я прош у, я умоляю  руки ваш ей f 
если вы  б у д ете  ж есто к и 3 . . .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  А х , маминька! в е д ь  это он мне 
говорил.

А н н а  А н д р е е в н а .  П е р еста н ь , ты  ничего не знаеш ь» 
и не в св о е  дел о  не меш айся! Я , А нна А н др еевн а, вы  по
верите ли, что я потому то л ько  ищу руки вашей или ваш ей 
дочери, что  ч у в ст в у ю  сер дечн ую  лю бовь и изум ляю сь вашим 
достоинствам .4 В  таки х л естн ы х р ассы п ал ся  с л о в а х . . .  и ко гда 
я хотела ск а з а т ь : мы ни когда не смеем н адеяться  на такую  
честь, т о гд а  он , не го во р я  ни сл о ва , в д р у г  упал на колени 
и таким сам ы м  благороднейш им обр азом : А нна А н д р еевн а ! 
не сделайте м еня несчастнейш им! и если вы  не со гл аси тесь  
отвечать моим ч у вства м , я с м е р т ь ю 5 о к о н ч у  ж изнь сво ю .

М а р ь я  А н т о н о в н а .  П р аво , маминька,® он обо мне 
это говорил.

А н н а  А н д р е е в н а .  Д а , к о н е ч н о . . .  и об теб е бы л о, 
я ничего это го  не отвер гаю .

Г о р о д н и ч и й .  И  так  даж е нап угал ; говор и л, что з а 
стрелится. З а с т р е л ю с ь , застр ел ю сь , го вор и т.7

М н о г и е  и з  г о с т е й .  С каж и те пож алуста.

1 „она н е  гр аф и н я ~  ваш ей д о ч е р и " нет  2 „п р ек р асн ы й " нет
3 „я прошу б у д е т е  ж есто ки " нет  1 „ Я  ~  вашим д о сто и н ства м " нет
3 тогда я  см ер тью  6 Е й , ей, м ам инька 7 Г о во р и л , что за с т р е л и тс я ,
ей, ей

29 И. В. Г о го л ь , т . IV
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А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В  самом д е л е  чрезвы чайное 
происш ествие!

Л у к а  Л у к и ч .  В о т  подлинно, с у д ь б а  уж так  вел а .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч  в сторону. В о т  этакой  свинье 

так  и л е з е т  в самы й р о т с ч а с т ь е .1
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Я ,  пож алуй, А н то н  Антонович, 

продам вам то го  к о б е л ь к а ,1 2 ко то р о го  то р го вал и .
Г о р о д н и ч и й .  Н ет : мне теп ер ь не д о  к о б е л ь к о в .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н у , не хоти те, на др уго й  собаке 

со й д ем ся ?
Ж е н а  К о р о б к и н а .  А х , к а к , А нна А н д р еевн а , я рада 

ваш ем у счасти ю ! в ы  не мож ете с е б е  п р едстави ть.
К о р о б к и  и. Г д е  ж теп ер ь , п о зв о л ь т е  у з н а т ь , находится 

именитый г о с т ь ?  я слы ш ал, что  он у еха л  з а  чём -то.
Г  о р о д н и ч и й .  Д а , он отправи лся на один ден ь по весьма 

важ ном у д е л у .
А н н а  А н д р е е в н а .  К  сво ем у  д я д е , что б  испросить 

б л агосл овен и я.
Г  о р о д н и ч и й .  И спроси ть б л аго сл о вен и я; но з а в т р а  ж е . .  .3 

(чихает; поздравления сливаются в один гул). Много 
б л аго дар ен ! но за в т р а  же и н а з а д . . .  (чихает. Поздрави
тельный гул. Слышнее других голоса:)

Ч а с т н о г о  п р и с т а в а . 4 З д р а ви я  ж елаем ваш е высоко' 
бл аго р о ди е!

Б о б ч и н с к о г о . 5 С то  л ет и к у л ь  ч ер во н ц ев!
Д о б ч и н с к о г о . 6 П р одли  бож е на со р о к  со р о к о в!
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ч то б  ты  пропал!
Ж е н а  К о р о б к и н а .  Ч ор т теб я  побери!
Г о р о д н и ч и й .  П окорнейш е б л аго д ар ю ! И вам  того ж 

ж е л а ю !7
А н н а  А н д р е е в н а .  М ы  теп ерь в П е те р б у р ге  намерены 

ж ить. А  з д е с ь , п р и зн аю сь, такой  в о з д у х . . .  деревенски й  уж 
слиш ком ! . .  п р и зн аю сь, больш ая неп ри ятность . . .  В о т  и муж 
мой: он там получит ген ер ал ьски й  чин.

1 А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П о за с л у га м  и ч е с т ь . . .  (в  сторону)
во т эдако й  с ви н ь е  так  и л е з е т  с ч а с т ь е  в  сам ый рот. 2 то го  кобеля
3 но з а в т р а  *  Ч астн ы й  п р и став  ® Б о б ч и н ск и й  ® Добчинский
1 б л а го д а р ю , го с п о д а , и в а м . . .
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Г о р о д н и ч и й .  Д а , пр изнаю сь, го сп о д а , я , чо р т во зьм и , 
очень х о ч у  б ы ть ген ер ал ом .

Л у к а  Л у к и ч .  И  дай б о г п олучить.
Р а с т а к о в с к и й .  О т  чел о века  не во зм о ж н о ; а от б ога  

всё возм ож но.
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Б ольш ом у кораблю  больш ое 

плаванье.1
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П о засл у гам  и ч е с т ь .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч ,  в сторону. В о т  вы ки н ет ш ту к у , 

когда в  сам ом  д ел е  сд ел ается  генералом ! В о т  уж ком у при
стало ген е р а л ьство , как  ко р о ве  сед л о ! Н ет , до э т о го  ещ е д а 
лека песня. Т у т  и почищ е тебя е с т ь , а до с и х 2 п ор  ещ е не 
генералы .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  в сторону. Э к а , чор т во зьм и , 
уж и в ген ер алы  л е з е т . Ч его  до б р о го , может и б уд ет  ген е
ралом. В е д ь  у  н его  важ ности, л укавы й  не в зя л  бы е г о , 
довольно. (Обращаясь к нему) Т о гд а , .А н т о н  А н то н ови ч, 
и нас не п о за б у д ьт е .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  И  если что  сл учи тся : например 
какая-нибудь н ад о б н о сть  по дел ал , не о с т а в ь т е  покр ови 
тельством!

К о р о б к и н .  В  следую щ ем  го д у  п о везу  с ы н к а 3 в столи ц у 
на п ользу  го с у д а р с т в а , так  сдел ай те м илость, окаж ите ем у 
вашу протекцию , м есто отца заступ и те си ротке.

Г о р о д н и ч и й .  Я  го то в  с своей  сто р о н ы , го то в  с т а 
раться.

А н н а  А н д р е е в н а .  Т ы , А н то ш а, в с е гд а  го то в о б е щ а т ь . 
Во-первых теб е  не б уд ет  времени дум ать об это м . И  как  
можно, и с какой  стати себя обрем енять этакими о б е щ а 
ниями?

Г о р о д н и ч и й .  П очем у ж, душ а м оя: и ногда м ож но.
А н н а  А н д р е е в н а .  М ож но! Э то  ты  себ е  так  в о о б р а 

жаешь.
Ж е н а  К о р о б к и н а .  В ы  слы ш али, как она о т з ы в а е т с я  

о нас?

1 больш ое и п л а ва н ье 2 почищ е т е б я  е с т ь , до сих 3 сы н а



Г  о с т ь  я . Д а , она та к о в а  в с е гд а  бы л а; я ее знаю : посади 
е е  за  сто л , она и ноги с в о и . . .

Я В Л Е Н И Е  VIII.

Т е  ж е  и п о ч т м е й с т е р .

П о ч т м е й с т е р .  Я , го сп о д а , пришел о б ъ я ви ть  вам уди
ви тел ьн о е дело.

Г о р о д н и ч и й .  А  например, что  т а к о е ?  послуш аем.
П о ч т м е й с т е р .  Я  и сам  не зн аю , что с к а з а т ь  вам :1 

т а к о е  стр ан н о е о б ст о я т е л ь ст в о , что  я . . .
Н е к о т о р ы е .  К а к о е ?  ч то ?
П о ч т м е й с т е р .  П рихож у я домой и з а ст а ю  письмо 

э то го  чи новни ка, котор ом у мы п о казы вал и  в с е  заведения. 
Н а  п ак ете  было написано каком у-то  Т ряп и чки ну, в С . Петер
б у р г , в П о чтам тск ую  у л и ц у .'И  как  прочитал я, что  в  Почтамт
с к у ю  ули ц у, то в т у  же м и нуту т а к  и обом лел.2 В е р н о , думаю 
се б е , это  о бо  мне пи сано. М ож ет' бы ть как -н и б у д ь дошло 
д о  н его , что  я для св о е го  у д о в о л ьст в и я  р асп еч аты вал  иногда 
письм а. И  в т у  же сам ую  м инуту, та к  как  б уд то  какая-нибудь 
неп редви ди м ая сила п о н у д и л а3 м еня р асп еч атать .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  К ак , и э т о 4 сам ое пи сьм о?
Г о р о д н и ч и й .  К а к  же вы  э т о ? . .  (Все показывают 

ужас.)
П о ч т м е й с т е р .  Я  и сам и сп у гал ся  такой  мысли и 

в  т у  же минуту положил письмо на сто л  и уж е хотел по
з в а т ь  почталиона, чтоб отправить ск о р е е  с  эш таф етой. Но 
т о л ь к о  немнож ко отой ду от сто л а , та к  в о т  опять и тянет, 
и т я н е т .5 В  одном у х е  кричит: р асп еч атай ,6 в др угом : не 
р а сп е ч а т ы ва й ! расп ечатай , не р асп ечаты вай ! С  этой стороны 
т а к , в о т  к а к  бы под р у к у  кто -н и б у д ь  то л к а е т , а с  другой 
с т о р о н ы — к а к  б у д то  бы невидим ая сила го вор и т: оставь, 
п р оп адеш ь к а к  курица! Т а к  что минут с  д е ся ть  не знал что 
д е л а т ь , н ако н ец  н ап р о п ал у ю 7 реш ился р а сп еч а та ть .

Г  о р о д н и ч и й .  К а к  же вы  смели р асп еч атать?

1 „ в а м “ нет  2 в  т у  же м и нуту и обом лел 2 п о н укал а  1 это-то
5 так  в о т  опять и т я н е т  6 р асп ечаты вай  7 н а  проп алое
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П о ч т м е й с т е р .  Ей  б о гу , расп ечатал! со страхом  таки м , 
какого ещ е н и к о гд а 1 не помню. И ставни вел ел  за к р ы т ь , и 
со бствен н ор учн о  за тк н у л  в се  щ елки. И  как только  придавил 
су р гу ч , то  о го н ь  так  по всем у  тел у  и пробеж ал; а как  р а з 
ломал п ечать —  м ор оз, м ор оз, так  во т  и ч у в ст в у ю , что  м ор оз! 
а как вы н у л  и р азвер н у л  письмо —  то я уж е не зн а ю , гд е  
я в то врем я бы л. З у б ы  и губы  так  тр ясли сь, ч т о 2 целый 
час не м ог одной строчки  п р очесть.

Г о р о д н и ч и й .  Д а  к а к  же вы  осмелились р а сп еч атать  
письмо такой  уполном оченной о со б ы ?

П о ч т м е й с т е р .  В  том -то и ш тука, что он и не уп олно
моченный, и не о со б а !

Г о р о д н и ч и й .  Ч то ж он по ваш ему так о е?
П о ч т м е й с т е р .  Ни сё , ни то ; чор т зн ает что т а к о е .
Г  о р о д н и ч и й ,  запальчиво. К ак  вы  см еете это с к а з а т ь ?  

знаете ли, что  я велю  ва с  под ар ест в з я т ь .
П о ч т м е й с т е р .  К т о ?  в ы ?
Г  о р о д н и ч и й .  Д а ,  я.
П о ч т м е й с т е р .  К ор отки  руки.
Г  о р о д н и ч и й .  З н а е т е  ли, что  это т самый чиновник 

ж енится3 на моей дочер и ? Я  сам ско р о  б у д у  вельм ож а и 
если за х о ч у , то  в а с  в С ибирь зако н оп ачу .

П о ч т м е й с т е р .  Э х , А н то н  А н тон ови ч! что  С иби рь, 
далеко С и би р ь. В о т  лучш е я вам  п р очту. Г о сп о д а ! п о зво л ьте  
прочитать пи сьм о?

В с е .  Ч и тай те, чи тай те!
П о ч т м е й с т е р  читает.4 „М ая тако го -то  чи сла и пр. 

и пр. и пр. Я  уж е писал к теб е , душ а Тряпичкин, о том 
как обы грал меня в П ен зе  пехотны й кап и тан .5 Трактирщ ик 
хотел даж е потащ ить в тю рьм у. К  батю ш ке не писал; н ед о 
волен тоном . В с ё  о д н о : р озги  да р о зги . Этим, при теп е
решнем обр азован и и , он ничего не в о зь м е т .5 Н о вд р у г сц ен а 
переменилась: я ж иву теп ерь у  городни чего  в дом е, ж уирую , 
отпускаю bon s m ots. Ж ен а  и до чка его  обе ко мне не р а в н о 
душны. Н е реш и лся,7 с которой  преж де н ачать ; д у м а ю ,8

1 какого  н и к о гд а  2 что я  3 ж енится теп ер ь 4 чи тая  3 в  П е н з е  
капитан 6 „Тракти рщ и к ~  не в о з ь м е т "  нет  7 Ж ен а  и д о ч к а  у н его  п р е
л есть! Я  стр ою  кур б еты  им обеим ; но ещ е н е реш ился 8 преж де, думаю
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лучш е с  м атуш ки: к  д о ч к е  мож ет б ы т ь 1 тр у д ен  доступ , 
а м атуш ка та к а я , что  сию м инуту го т о в а  вл ю би ться  по уши.2 
С ам  городничий преблагороднейш ий ч е л о ве к , с  гостеприим
с т в о м  патриархальны м , но гл у п , к а к  сивый м ер и н ! ! ! “

Г  о р о д н и ч и й .  Н е мож ет б ы ть ! там н ет  э т о го .3
П о ч т м е й с т е р  показывает4 * письмо. Ч итай те сами!
Г  о р о д н и ч и й  читает,ъ „ К а к  сивый м ер и н ". Н е может 

б ы т ь , вы  э т о 6 сами написали.
П о ч т м е й с т е р .  К ак  же бы я стал  п и сать?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ч итайте!
Л у к а  Л у к и ч .  Ч итайте!
П о ч т м е й с т е р ,  продолжая читать.7 „Городничий пре

благородней ш и й  ч ел о век  с  гостепри и м ством  патриархальным, 
но гл у п , к а к  сивый м ер и н".

Г  о р о д н и ч и й .  О , чо р т во зьм и ! нуж но ещ е повторять! 
к а к  б у д т о  оно там и б ез  то го  не сто и т .8

П о ч т м е й с т е р ,  продолжая читать. „ Но  . . .  хм,  хм,  хм, 
х м . . .  сивы й м ер и н ;9 почтм ей стер тож е добры й ч е л о в е к . . . "  
(оставляя читать)  н у , т у т  обо мне тож е он неприлично10 
вы р а зи л ся .

Г о р о д н и ч и й .  Н е т , читайте!
П о ч т м е й с т е р .  Д а  к чем у ж ? . .
Г  о р о д н и ч и й .  Н е т , ч о р т во зьм и , к о гд а  уж чи тать так 

ч и т а т ь . Ч итайте всё !
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П о з в о л ь т е , я прочитаю  (на

девает очки11 и читает:) „П очтм ей стер  тож е добры й  чело
в е к ; чр езвы ч ай н о  похож на деп ар там ен тского  стор ож а Ми
х е е в а ; долж но б ы ть  тож е, п одл ец , п ьет го р ь к у ю " .

П о ч т м е й с т е р  к зрителям. Н у , сквер н ы й  мальчишка, 
к о т о р о го  нуж но п о се ч ь : больш е ни чего!

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  продолжая читать.12, „Кроме 
т о г о , н а д зи р ател ь  н ад  б о го у го д н ы м  заведен и ем  какой-то 
и . . .  и . . .  и . . . “ (заикается).

1 к д о ч к е  ещ е н е и з в е с т н о , мож ет б ы ть 2 „ вл ю б и ться  по уш и" нет ф
3 н ет  э то го , н е н ап и сан о  4 п о к а зы в а я  ® чи тая  6 это вы  7 читает
® к ак  будто  бы там  б е з  то го  н е т  9 „си вы й  м ер и н" нет 10 тоже
неп р и л и чно 11 „ н а д е в а е т  о чк и  и“ нет 12 чи тая
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К о р о б к и н .  А  что  ж вы  о стан ови л и сь?
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Д а  н еч етко е  п е р о . . .  впрочем 

видно, что  н его д я й .
К о р о б к и н .  Д а й т е  мне! во т  у  м еня, я дум аю , получш е 

глаза (берет письмо).
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  не давая- письма. Н ет, это 

место можно п р оп усти ть, а там дальш е р азб ор чи во .
К о р о б к и н .  Д а , п о зво л ьте  уж  я зн аю .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П р очи тать я и сам  прочи

таю, дал ее п р аво  всё  р азб ор чи во .
П о ч т м е й с т е р .  Н ет, в сё  читайте! в е д ь  преж де всё  

читано.
В с е .  О т д а й т е , Артемий Ф и ли п ови ч! о тдай те письмо. 

(Коровкину) Ч и тай те!
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  С е й ч а с . (Отдает письмо.) 

Вот п о зво л ьте  я закр о ю  пальцем  (закрывает пальцем)', во т  
этого м еста  т о л ь к о  не чи тай те, а пр очее в сё  можно. (Все 
приступают к нему.)

П о ч т м е й с т е р .  Ч итайте! Ч итай те в с ё ! 1
К о р о б к и н ,  читая. „К ром е то го  н адзи р ател ь за  б о го 

угодным завед ен и ем  какой -то  З ем л ен и ка : вообр ази  себ е 
чухонскую сви нью  в ерм олке, с  пребольшими уш ам и".

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  к зрителям. И  нимало не 
остроумно. Б о г  з н а е т  ч то : сви нья в ерм олке! со всем  не 
правдоподобно; гд е  ж сви нья в ерм олке б ы в а е т ?

К о р о б к и  н , продолжая читать. „А  от см отрителя 
училищ страш но во н я е т  л у к о м ".

Л у к а  Л у к и ч ,  к зрителям. Ей б о гу , и в р от ни когда 
не брал л у к у .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч ,  в сторону. С л а в а  б огу  хо ть  по 
крайней мере обо мне н е т .2

К о р о б к и н ,  читает.3 „К ром е т о го  какой -то  с у д ь я " . . .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  В о т  теб е н а! (Вслух) Г о сп о д а , 

я думаю, что  письм о, д ей стви тел ьн о , н еско л ьк о  длинно. Н а 
первый раз это го  б у д е т  до во л ьн о .

Л у к а  Л у к и ч .  З а ч ем  ж е? Н ет , м н е 4 х о ч е тся  всё  з н а т ь .

1 Читайте! Ч и тай те! 2 н ет ничего
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К о р о б к и н  продолжает. „К ако й -то  с у д ь я  Ляпкин-Тяп- 
кин, уж асны й м ове т о н “ . . .  (останавливается) д о л ж н о  быть 
ф р ан ц у зск о е  с л о в о .1

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А , ч о р т его  з н а е т , что  оно2 
зн ачи т! Е щ е хо р о ш о,3 если то л ько  мош енник,4 а мож ет быть 
и то го  ещ е х у ж е.5

К о р о б к и н ,  продолжая читать.в С л о в о м :7 дурачье 
стр аш ное! П о моей физиогномии приняли8 м еня з а  воен
ного ген ер ал -гу б ер н ато р а . Я , с сво ей  сто р он ы , п одп усти л9 
им пыли порядочной . Т ы  поп исы ваеш ь д л я  Б и б л и о т. для 
чтения. П о ж ал уста  помести их в  сво ю  л и тер ату р у  и окри- 
тикуй хо р о ш ен ько ! П рощ ай , душ а Тряпичкин! я сам , по при
м еру тво ем у , хо ч у  зан я ться  л и тературой . С к у ч н о , братец, 
так  ж ить: ищешь пищи для душ и; а св е т ск а я  чернь тебя не 
понимает. Х о ч е ш ь , наконец , чем -нибудь эдаким , высоким 
за н я ть ся . Пиши ко мне в  С а р а т о в ск у ю  губер н и ю , а оттуда 
в деревню  П о дк ати л овк у  (переворачивает письмо и читает 
адрес). Е го  бл агор оди ю , м илостивом у го су д а р ю , Ивану 
В а си л ьеви ч у  Тряпичкину, в  С . П е те р б у р г , в Почтамтскую 
ули ц у, в  дом е под №  9 7 , п овор отя  на д во р  в  3  этаж е, на
п р аво .10 *

О д н а  и з  д а м .11 К акой репримант неож иданны й!12
Г о р о д н и ч и й .  В о т  к о гд а  з а р е з а л , т а к  з а р е з а л ! убит, 

у б и т , со всем  уби т! Н и чего  не виж у. Ви ж у каки е-то  свиные 
р ы л ы , вм есто  лиц; а больш е ничего . . .  В о р о ти ть , воротить 
е г о !13 (машет рукою).

П о ч т м е й с т е р .  К у д а  т у т  во р о ти ть! я , к а к  нарочно, 
приказал смотрителю  дать  сам ую  лучш ую  тр о й ку  и вперед 
писал14 предписание, чорт бы меня совсем  п о б р ал !

Ж е н а  К о р о б к и н  а . В о т , в  самом д е л е , беспримерная 
кон ф узи я!

1 К р ом е т о го , к ако й -то  с у д ь я  уж асны й  м ове т о н . Э то кажется
ф р ан ц узск о е  сл о во  2 что это 3 Х ор ош о ещ е 4 есл и  это мо
ш енник 3 мож ет б ы ть ещ е и хуж е 6 чи тает  7 „ С л о во м " нет
8 они приняли 9 не преминул п одп усти ть 10 „Т ы  пописываеш ь
н ап р аво " нет 11 Д  а м а 12 А х , како й  стр ан н ы й  п ассаж ! Ж ен а
Л у к и  Л у к и ч а .  К а к о й  репр им ант н ео ж и дан н ы й ! 13 В ор оти ть, во
роти ть е го , во р о ти ть  14 н ап и сать
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А м м о  с Ф е д о р о в и ч .  О дн ако  ж, чор т во зьм и , г о с п о д а ! 
ведь он у  меня в з я л  ден ьги  взайм ы .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  У  меня тож е тр и ста  р у б л ей .
П о ч т м е й с т е р ,  вздыхает. О х ! и у  меня сто  р у б л ей .
Б о б ч и н с к и й .  У  н ас с  П етром  И вановичем  се м ь д е с я т  

пять ассигнациями и три д ву гр и вен н ы х.1
А м м о с  Ф е д о р о в и ч ,  в недоумении расставляет руки . 

Как же это , го сп о д а ?  к а к  это в самом д е л е 1 2 мы т а к  оп ло
шали!

Г о р о д н и ч и й  бьет себя по плечу. К а к  я ?  н ет , как  я , 
старый д у р ак ! выж ил, глупы й  баран, из у м а ! . .  Т р и д ц а т ь  
лет живу на служ бе; ни один купец, ни п одр ядчи к не м ог 
провести м еня: мош енников над мошенниками о б м ан ы вал ; 
пройдох и п л утов таки х, что в е с ь  свет  го т о в ы  о б в о р о в а т ь , 
поддевал на у д у ; тр ех  губер н ато р ов о б м а н у л !. . что г у б е р н а 
торов! а т е п е р ь . . .  вер то п р ах, какой -ни будь м альчи ш ка: на 
губах м олоко ещ е не о б с о х л о . . .  ступай ищи е го , чорт п о 
бери, я дум аю , та к  уди р ает по столбовой д о р о ге , что к о л о 
кольчик зал и вается .

А н н а  А н д р е е в н а ,  мужу. Ка к  ж е ? . ,  в е д ь  это не 
может б ы т ь . . .  он со всем  вед ь  обр учи лся уж  с  нашей 
Машинькой.

Г о р о д н и ч и й ,  с  досадою. А  р а зве  ты  не ви ди ш ь, что  
у него в с ё  это: ф у , ф у ? Пустейш ий ч ел о век , чорт бы побрал 
его! В о т  подлинно, если б ог захо ч ет  н а к а за ть , так  отни м ет 
разум. Н у , что в  нем бы ло т а к о го , что б можно было при
нять з а  важ ного чел о века  или вел ьм ож у? П у с т ь  бы имел он 
в себе что-н и будь внуш аю щ ее уваж ени е, а то чор т зн а ет  
что: др ян ь, со с у л ь к а ! тоньш е серной спички. И каким  э то  
образом сл у ч и л о сь , кто  первы й в ы н е с , что он чи новни к, 
присланный д л я  т о го , чтоб  р е в и зо в а т ь ?  . .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  А  кто в ы н е с?  во т  к т о  в ы 
нес? эти м олодц ы ! (показывает на Добчинского и Бобчин- 
ского).

Б о б ч и н с к и й .  Ей,  ей,  не  я , 3 и не д у м а л . . .

1 „А  р т е м и й Ф и л и п о в и ч .  У  м еня ~  три д в у гр и в е н н ы х "  н е т .
2 „Как же это в  сам ом  д е л е "  нет 2 Е й , ей, п р аво  н ет
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Д о б ч и н с к и й .  Я  ни чего , со все м  н и ч е г о . . .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  К онечно  вы .
Л у к а  Л у к и ч .  Р а зу м е е т ся , вы  п ер вы е прибежали как 

сум асш едш и е из тр акти р а: приехал, приехал р еви зо р , и де
н е г  не плотит . . .  Н аш ли, чо р т бы в а с  побрал, важ ную  птицу.

Г о р о д н и ч и й .  Н а ту р а л ьн о , вы ! сплетники городские, 
л гу н ы  п р окляты е!

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ч то б  в а с  чо р т побрал с ва
шим р еви зор ом  и р ассказам и .

Г  о р о д н и ч и й .  Т о л ьк о  р ы ск а ете  по го р о д у , д а  смущаете 
в с е х , трещ отки  п р окляты е, сплетни с е е т е , сороки  коротко

х в о с т ы е .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  П ач ку н ы  п р окляты е!
Л у к а  Л у к и ч .  К олпаки!
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  С морчки короткобрюхие! 

(все обступают их.)
Б о б ч и н с к и й . 1 Ей б о гу , это не я , это П етр  Иванович.
Д о б ч и н с к и й .  Э,  н ет , П етр  И ванови ч, это вы  говорили.
Б о б ч и н с к и й .  Э,  нет, вы  п р е ж д е .. .

Я В Л Е Н И Е  П О С Л Е Д Н Е Е .

Т е  ж е  и ж а н д а р м .

Ж а н д а р м .  П риехавш ий по именному повелению из 
П етер б ур га  ч и н о вн и к 2 т р е б у е т  в а с 3 сей  же час  к себ е. Он 
о ст а н о в и л ся  в  гости ни ц е. (Все издают звук изумления и 
остаются с открытыми ртами и вытянутыми лицами. 
Немая сцена. Занавесь опускается.)і

1 Б о б ч и н с к и й  (з а к р ы в а я с ь  рукам и) 2 П риехавш ий чиновник 
и з П етер б ур га  ф 3 в с е х  в а с  * „Н ем ая  с ц е н а . З а н а в е с ь  опускается”

н ет



И З  Р Е Д А К Ц И И  В Т О Р О Г О  И З Д А Н И Я
(М с к 4, Р 2, Р Г , Р П , Р Л ІУ Р Л Ь.)

I .

< Я В Л Е Н И Я  1 — 5 . Д Е Й С Т В И Е  IV . >

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Входят осторожно, почт и на цы почках: А м м о с  Ф е д о р о в и ч ,
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч ,  П о ч т м е й с т е р ,  Л у к а  Л у к и ч , 1 Д о б -  
і и н с к и й  и Б о б ч и н с к и  й, 1 2 * в полном п а р а д е 2 и м ундирах. В ся  

сц ен а  происходит  в полю лоса.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  С к о р ее , ско р ее , го сп о д а , в к р у 
жок, потому что  он сей час вы д ет . В о т  та к . (Все равняются 
и образуют полукружие.) В ы , П етр  И ванович, за б е ги т е 4 
с этой сто р он ы , а вы , П етр  И ван ови ч , стан ьте  во т  ту т. (Оба 
Петра Ивановича забегают на цыпочках.) В о т  та к ; теп ерь 
совсем на во ен н у ю  н о гу . О н о , зн аете , в эдаком  виде сле
дует п р ед стави ться . (Осматривает всех их.) А  вед ь  если 
посмотреть н е ск о л ь к о  и зд ал ека , т а к  у  н ас есть  точно что-то 
воинское. (Слышно из комнаты Хлестакова откряхтыва- 
ние и плевание.5 Чиновники пугаются.)

1 а . на ц ы п о ч к а х : С у д ь я , П оп ечи тель б о гоугодны х за в е д е н и й , П очт
мейстер, С м отр и тел ь училищ  6 . как в т екст е РП. Та ж е зам ен а з в а 
ний именами проведен а в РП и дальш е, что уж е не от м ечает ся.
2 „и Бобчинский" нет  М ск і  3 в  полном  н ар яд е Р 2 4 „ заб еги те11
РП, РЛ^; McKj. —  з а б е га й т е ; Р2 —  забеж ите 5 „Слыш но ~  откряхты -
вание и п л еван и е" РП, РЛ5 ,  М ск ±; Р2 —  Слы ш ны  ~  откр я хты вани я  и
плевания.
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А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Д а  ви дно уж е п р осн у л ся .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  У тр у д и л ся .
П о ч т м е й с т е р .  А  в е д ь  н еч его  с к а з а т ь , в ч е р а 1 куды 

бойко р а зв е р н у л ся . К а к  вы  п о л агаете?  м не каж ется , что из 
в с е го  т о го , что  он го вор и л  вч е р а , не в с ё  п р авда.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Е щ е бы ! п о д гул я л , ну и при
л гн у л . Э то  не п орок; это з а  всяким го суд ар ствен н ы м  челове
ком  во д и тся . Н о в е д ь  з а  то  у  него  в с ё  взвеш ен о . В о т он, 
положим, п о д гул я л , но к а к  п о дгул ял , с  ц елью  п одгулял .

П о ч т м е й с т е р .  А  хорош о, что  мы взд у м ал и  состроить 
з а к у с к у : хл еба соли о твед ал , вр е д и т ь  уж е не б у д е т ; да и сам 
р а звер н у л ся  и с к а з а л  то , ч е го  бы вер н о  не с к а з а л .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  А  мой с о в е т , го сп о д а , не за
к л а д ы в а т ь  руки в кар м ан. Н у  ч то , к а к  те п е р ь , проснувшись, 
он поворотит опять кр уто . Я , п р аво , б о ю с ь . В е д ь  Антошка 
наш стары й  п л ут: он у до вл етво р и л  его  вер н о  чем-нибудь 
н аед и н е ,2 то л ьк о  не го во р и т.

Л у к а  Л у к и ч .  А  что в ы  д у м аете , в е д ь  это может слу
чи ться .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  З н а е т е , го сп о д а , что если бы 
е м у . . .  (Показывает жестом.)

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П о д с у н у т ь ?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Д а .
П о ч т м е й с т е р .  О п а сн о , чор т в о зь м и .
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Д а  как  же это сд ел а ть?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Д а  п р осто  в  р у к у  и концы 

в в о д у .3
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Ч то  в ы , что в ы ?  Раскричится 

та к , что  и н о г не у н есеш ь. Р а з в е  вы  не з н а е т е  государ ствен
н ы х л ю дей ? С к а ж ет : что в ы , к о м у 4 в ы , д а  как  вы  смеете,

1 „вчер а*1 Р Л 5, Мск±, Р 2 ; Р П — вч е р а  он 2 а .  чем -н и буд ь попол
н о в е с н е й  Р П ,  /M g ; 6. как в тексте Р Л g, Мск±, Р 2 3 Па особом 
подклеенном листке, вместо „А  м м о с  Ф е д о р о в и ч .  З н а е т е , господа, 
что  есл и  бы ~  конц ы  в  в о д у " :  С у д ь я .  Что если  бы го стю . Г м . . .  
(п о к а зы ва ет  ж естом ). П о п е ч и т е л ь ) .  П о д су н у ть ?  С у д ь я .  Да. 
М н о г и е .  С тр аш н о , чо р т в о зь м и . С у д ь я .  О т ч е го  ж страш но. Ведь 
[о н ] ч ел о век  см ер тн ы й  так  же к ак  и мы в с е .  П оп е ч <и т е л ь>. Да 
как  же бы  это с д е л а т ь ?  С у д ь я .  П р осто  в  р уку д а  и конц ы  в  воду РГ 

• 4 „ком у" Р Л s , Мсщ, Р 2; Р П — кому это
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хотите, чтоб я изменил го с у д а р ю ? 1 Н ет, лучш е п усть  бог 
с ним!

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Р аскр и чаться-то  он конечно 
раскричится, а ден ьги  всё-таки  во зьм ет.

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н ет , А ммос Ф е д о р о в и ч , это 
дело р и ско ван н о е; а вот лучш е в виде как ого -н и б уд ь при
ношения или пож ертвования на п ол ьзу  общ ественную , а его  
пригласить принять о б я зан н о сть  на с е б я . . .  Д а  и то , чорт 
возьми, опасно!

П о ч т м е й с т е р .  Д а  не поступить ли просто во т к а к : 
что вот мол пришли по почте д ен ьги , не и звестно кЬму при
надлежащие, а хо зяи н а не о ты ск ал о сь ; так не его  ли 
они.2

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Т а , та , та ! даст  он вам не 
известно ком у принадлеж ащ их.3 4 С м отрите, чтоб он ва с  по 
почте же не о тп р ави л і куда-ни будь подальш е.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А  р а з в е  вот как : что ум ер-де 
в нашем го р о д е  богаты й  купец, оставивш и завещ ани е, и по 
завещ анию -та. . .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  Н у  что ж по завещ анию ?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Д а , ну вот з д е с ь  и запятая. Н а

чал было хорош о, а конц а и не свед еш ь.5
А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  З ап р ег прямо, да  поехал 

криво. Н е т , что  то л к о вать , эти дела не та к  дел аю тся . Н у , 
зачем наш  пришел эскад р о н , это вы , А ммос Ф е д о р о в и ч , в ы 
думали, п р едстави ться  на военную  н о гу . П р едстави ться  нужно 
по о ди н ачке, д а  меж ду четы рех гл а з , и т о г о . . .  как  там 
следует; д а  чтобы  и уши не слы хали. В о т  как в  общ естве 
благоустроенном  д е л а е т с я !. .6 А  к а к  один прежде попробует, 
так потом и др уги м  б у д ет  и звестн о , как нуж но поступи ть.7

П о ч т м е й с т е р .  В о т  это так .
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  П ож алуй, попробуем. В о т  в ы ,

1 „хотите —  г о с у д а р ю ? "  нет в Мск± 2 н еи зве ст н о  кому принад
лежащие, так  не его  ли это Р П  3 не и звестн о  кому принадлеж ащ ие! Р П , Р2
4 по почте н е о тп р а ви л  Р П  5 „а конц а и не свед еш ь" Р П , РА§, М ск £
Р 2 —  а конца н е све д е ш ь  6 „В о т  как  д е л а е т с я "  нет в Мск± 7 „по
ступ и ть" Р П , Р Л 5, М ск±; Р 2 —  поступать
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та к  как  в  ваш ем заведен и и  вы соки й  п о сети тель в к у с и л * 1 хлеба, 
так  вы  п ер вы е п р ед стави те сь .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  П очем у же м н е? а я  полагаю, 
что  приличнее И ван у  К у зьм и ч у , так  как  п очтм ей стеру . .  .2

П о ч  т м е й с т е р .  П о чем у же м не? Г о р а з д о  же более это 
идет А м м осу Ф е д о р о в и ч у , как  с у д ь е  . .  .3

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  А м м осу Ф е д о р о в и ч у , Аммосу 
Ф е д о р о в и ч у ! Т а к  в с е  на А м м оса Ф е д о р о в и ч а ! П очем у же 
не Л у к е  Л у к и ч у , к а к  о б р азо вател ю  ю н о ш ества?  С вящ еннее 
уж е н е т 4’ этой долж ности .

Л у к а  Л у к и ч .  Н ет, го сп о д а , не м о гу . Я , признаюсь, 
та к  восп и тан , что за го во р и  то л ьк о  со  мною кто-ни будь од
ним чи н о м 5 м еня повы ш е, то  у  меня пр осто и душ и нет, 
и я зы к , ч у в с т в у ю , как  бы в  гр я з ь  з а в я з н у л . Н ет , господа, 
у во л ьте , право у во л ьте .

А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч .  И  в  самом д е л е  к а к  ни пово
рачивай д е л о , а никому д р у го м у  н е л ьзя  в з я т ь с я  з а  это, 
кр ом е в а с , А м м ос Ф е д о р о в и ч . У  в а с  что ни с л о в о , то Ци
церон с  я з ы к а  сл е т е л .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Ч то вы ! что  в ы , Ц и ц ерон! смо
три те, что вы д ум ал и !6 Ч то  иной р а з  у вл еч е ш ься , говоря
0  домаш ней с в о р е ,7 да  о какой -ни будь гон чей  ищ ейке . . .

В с е  (пристают к нему). Н е т , вы  и о сто л п о твор ен и и . .  .8 
Н е т , А м м ос Ф е д о р о в и ч , не о ставл яй те н а с , б у д ь те  отцом 
н аш и м !. .  Н е т , А м м ос Ф е д о р о в и ч !. .

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  О твя ж и тесь , го сп о д а ! (В это 
время слышны шаги и откашливание9 в комнате Хлеста
кова. Все спешат наперерыв к дверям, толпятся и ста
раются вытти, что происходит не без того, чтобы не 
притиснули кое-кого. Раздаются в полголоса восклицания.)

Г о л о с  Б о б ч и н с к о г о .  О й , П етр  И ван о ви ч! П етр  Ива
н о ви ч! наступили на н о гу .

1 „ в к у си л " Р П , Р Л §, М ск±; Р 2 —  вкуш ал  2 „так  к ак  почтмей
с т е р у "  Р А 5, М ск±, Р 2; Р П —  как п о ч тм ей стер у 3 „как с у д ь е "  нет РП
1 н е т  уж е Р П  6 а. так  в о с п и т а н , что будь только одним  чином 
б. к а к  в т ек ст е Р П  6 а. Б о й т е с ь  б о га , го с п о д а , вы дум али  что ! б. как 
в т ек ст е| Р П  7 сва р е  М ск±, Р 2 8 Н е т , в ы  н е  то л ьк о  о собаках, 
вы  и о со тво р ен и и  мира Р П , РА^\ нет М скі  9 „откаш л и вани е" РП Ъ 
РЛ §, М ск±; Р 2 — о ткаш ли вани я
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Г о л о с  З е м л е н и к и .  О тп усти те, го сп о д а , хо ть  душ у 
на покаяние: со все м  прижали! (Выхватываются несколько- 
восклицаний: ай! ай! наконец все1 выпираются, и комната 
остается пустою.1 2)

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Х л е с т а к о в  (один, выходит  с заспанны м и гл а зам и ).

Я , каж ется , всхр ап н ул порядком .3 О тк у д а  они набрали 
таких тю ф яков и перин? Р оскош ь такая , даж е всп о тел .4 М не 
однако же вер н о  чего-н и будь прекрепкого подсунули вчер а 
за завтраком , —  ш напс что ли, — только  до сих пор ещ е в  г о 
лове как б уд то  бы что-то  сту ч и т .5 З д е с ь , как  я виж у, можно 
с приятностию п р оводи ть врем я. В о т  это я лю блю! это п а  
моему! Я  на сч ет  это го  странны й ч ел о век ; я не зн аю , как  
другие, но мне во об щ е нравится такая  ж и з н ь .6 Я  не тр еб у ю 7

1 „ в се “ Р П , Р Л ц, Мсщ-, нет Р% 2 о стается  пуста Р П , Р Л g. 
Вместо „ Г о л о с  Б о б ч и н ск о го . О й , п у с т о ю " : а. ой , ай ! Н ако 
нец комната о с т а е т ся  пуста б. как в т екст е Р П  3 а. Х л е с т а 
ков). Я  каж ется креп ко всхр ап н ул  б. X  <л естак о в> . Я  каж ется сп ал  
порядком Р Л і і  а . Т а к  то лько  пот проступил. Там  м не тащ или 
такую кучу п ер и н , что просто [с  трудом ] н е х о ч е т с я  в ы л езть
6. Роскош ь чор т в о зь м и . Н у . . . П ерин либо о д еял  я думаю  было с  д е 
сяток в. Р о ск о ш ь чор т во зьм и  п о вал я ться  в  таки х п ухови ках. О ткуда
они их д о стал и , даж е всп о тел . П ухови ков [я  думаю ] с  п я тн ад ц ать, почи
тай РЛ^ 3 В м ест о  „М не однако же ~  с т у ч и т " : а. А  о б ед  сл авн ы й , 
чего это м не б. Х о т е л  бы я  з н а т ь , чего  мне п одсунули ; ш нап с, а сер ди т, 
чорт возьм и, так  в  го л о в у  и стучит в .  Х о те л  бы я зн а т ь , чего  м не 
подсунули вч е р а  з а  за втр ак о м . Ш н ап с что л и , даже теперь нем ного
стучит в  головеГ Р Л 4 г. Х о тел  бы я з н а т ь , что м не подсунули до 
сих пор ещ е слы ш у, что  в  го л о в е  как  будто стучит д .  как в т екст е, Р П
6 Вместо „ З д е с ь , как  я  виж у ~  такая  ж и зн ь ": а. В о т  этак я  лю блю
проводить в р ем я . Э д а к  я  го т о в  п о весел и ться . [В о т  это по-моему] Я  при
знаюсь . . .  Я  стр ан н ы й  ч е л о в е к , по м не ничто эти за те и , а радуш ие 
вот самое гл а в н о е . А  у  го р о д ни чего  дочка о ч е н ь  н ед у р н а . б. Я  не- 
знаю как д р у ги е, а я  лю блю  этакую  ж изнь. Н атур ал ьн о , чтобы  м н е в с е  
оказывали л аски , э та к  что б ы  то е с т ь  и ск р ен н о сть , желание уго ж д ать, 
большего мне и н е нуж но. Я  п р изнаю сь больш е бы и не ж елал н и ч его . 
На счет этого  со вер ш ен н о  ум ерен в  ж еланиях и больш е реш ительно 
ничего <не> хо ч у . —  в. В о т  этак  я лю блю  проводить в р ем я . Э д а к  я  готов; 
повеселиться. Я  на с ч е т  э того  странны й  ч ел о ве к . Я  н е зн аю  как  дру
гие, а мне н р а ви тся  э так ая  ж изнь Р Л ± 7 а. Я  лю блю  б. Я  н е  тр е
бую Р Л {
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б ол ьш е ни чего , как то л ько  ч т о б ы 1 о казы вал и  мне внимание, 
что б  я ви дел  ж елание у го ж д а т ь ,2 словом , чтобы  в сё  это было 
р ад уш н о , к а к  го в о р и т с я 3 —  от, сер д ц а , а не т о , чтобы  из 
к а к о го  и н тер еса . А  д о ч к а  го р о дн и чего  о чен ь недур на; да 
и м ату ш ка та к а я , что ещ е можно б ы . . , 4 Н е т , я  не знаю,5 * 
а  мне пр аво нр ави тся  такая  ж изнь.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Х л е с т а к о в  и с у д ь я .

С у д ь я  ( входя и останавливаясь, про себя). Б о ж е, боже,0 
вы н е си  б л а го п о л у ч н о ! та к  во т  коленки и л о м ает.7 (Вслух, 
вытянувшись и придерживая рукою шпагу.) И мею  честь 
п р ед ста ви ться : с у д ь я  здеш н его  у е зд н о го  с у д а , коллежский 
а ссесо р  Л япкин-Тяпкин.

Х л е с т а к о в .  П рош у са д и ться . Т а к  вы  з д е с ь  су д ья ?8
С у д ь я .  С  8 1 6 -го  бы л и зб р ан  на тр ехл ети е по воле дво

р я н с т в а  и продолж ал д о л ж н ость  до  се го  врем ени.
Х л е с т а к о в .  А  в ы го д н о  о дн ако  же бы ть с у д ь е ю ? 9
С у д ь я  З а  три трехл ети я п р едставл ен  к  Владимиру 4-й 

степени с о д о б р ен и я  со сто р о н ы  н а ч а л ьства .
Х л е с т а к о в .  А  мне н р ави тся  Владим ир. В о т  Анна 

3-й  степени уж е не т а к . С лиш ком  уж е, зн а е т е , обыкновенно: 
и р еги стр а то р  и в с е  н о ся т  и сто л о н ачал ьн и ки .10]

С у д ь я  (в сторону). В ы д у м ал , да  б ог зн а е т , у дастся  ли! 
С е р д ц е , чор т побери, та к  и к о л о т и т ся !. .  П р идум ал-то  я вы
рони ть к ак -н и б у д ь  на пол к а к  б уд то  бы ненароком, да 
и б р о си ться  подним ать их. Д а  чорт его  зн а е т , к а к  оно вый-

1 что б ы  т о л ьк о  Р Л ±  2 о к азы вал и  м не л а ск и , внимательность
и чтобы  я  в и д е л  ж елани е угож дать Р А ±  3 „как  го в о р и т с я "  нет РЛ{
4 „д а  и м ату ш ка ~  можно бы“ нет Р Л ±  3 а. н е  зн аю  как  другому
6. к а к  в т е к с т е  Р Л 4 8 С у д ь я  о с т а н а в л и в а я с ь . О  бож е, боже! /M j
7 л о м ает. П о н ево л е  всп о м ни тся  б о г, к о гд а  п р и д ется  Р Л 4 8 На под
клеенном  л и с т к е :  А , вы  с у д ь я . И  д а в н о  вы  з д е с ь ?  Р Г  9 Н а том же
л и ст к е :  Ч то , вы го д н о  бы ть су д ь е й , даю т н а гр а д ы  Р Г  19 „и регистра
тор и в с е  н о с я т  и сто л о н а ч а л ь н и к и " Р П , Р Л $; Р 2 —  в с е  н о с я т  и столо
н а ч а л ьн и к и ; „А  м не н р а в и т с я  ~  сто л о н а ч а л ь н и к и " нет М скі
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дет. Ай! упали . . .  н у , б атю ш ки !. .* (Роняет ассигнации на 
пол и наклоняется поднять их.)

Х л е с т а к о в .  А  что в ы ? . .  (Подвигает несколько стул 
свой.)

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (в сторону, почти потерявшись). 
О  бож е, в о т  уж е я и под су до м ! и тележ ку п одвезли  с х в а 
тить меня!

Х л е с т а к о в .  Ч то , вы  уронили что-то?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Упали какие-то асси гнац и и ; 

я полагал, что  не с  ваш его  ли стол а. (В сторону) Н у , всё  
кончено, пропал! пропал!

Х л е с т а к о в .  А  п о зво л ьте , я посмотрю , может б ы ть , 
точно не мои ли. М не, п р и знаю сь, по р ассеянности  сл у ч а 
лось о чен ь ч а сто  р онять д ен ьги . А  уж и зво зч и ку  почти вся 
кой р аз сл у ч а е т ся  по ош ибке д а ть  вм есто  четвер така зо л о 
той полуимпериал. 1 2

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Я  полагаю  тож е, что это ваш и. 
(В сторону) Н у , см ел ее, см елее! В ы во зи , п р е св я т а я 3 м атер ь .4

Х л е с т а к о в .  Б о л ьш е тр ех  со т , каж ется, рублей. Н е 
знаю п р аво, мож ет б ы ть , и мои.5 Н и ко гда не зн аю , ско л ько  
у меня д е н е г . А  если на всякой  случай  нет, так  в сё  равно: 
вы мне дай те их взай м ы , а я вам потом пришлю.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  П омилуйте! таким принятием 
можно пр осто осчастл и ви ть ч е л о век а .6

Х л е с т а к о в .  Д а , я вам из деревни на следую щ ей же 
неделе пришлю.

А м м о с  Ф е д о р о в и ч  (вставая с тем, чтобы идти). 
Зачем ж е? я п о до ж ду. Н е и зво л ьте никак беспокои ться. Если 
и в другом  чем . . .  сто и т п р и казать.

Х л е с т а к о в .  Х ор ош о, хорош о. А  вы  уж е у х о д и т е ? . .

1 В м ест о  „П ри дум ал-то  б атю ш ки ": а. К а к  бы так  вы ронить как  
будто бы н ен ар о к о м  асси гн ац и и  б. как в т екст е Р П  2 а .  А  уж 
извозчику веч н о  вм есто  ч е т в е р та к а  дам золотой полуимпериал 6. как
в тексте Р П ; в. А  и зво зч и к у  и т . д .  как в т екст е Р Л $, М ск±, Р%
3 а. В ы во зи , с в я т а я  Р П  6. В ы во зи  же, с вя т а я  Р Л 5; в. как в т екст е Р П
і „Вывози, п р е с в я т а я  м а тер ь" нет М ск4, Р% 5 а. Б о г  зн а е т , может
быть и мои б. как в т екст е Р П  ® а. П ом илуйте! вы  п р осто  м ен я  
осчастливили эти м  б. как в т екст е Р П

3 0  Н. В . Г о го л ь , т . IV
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А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Н е см ею  отним ать времени, 
оп р едел ен н ого  на свя щ ен н ы е о бя зан н о сти .

Х л е с т а к о в .  П р ощ ай те! В е д ь  мы с  вами уви ди м ся?
А м м о с  Ф е д о р о в и ч .  Г о т о в  я ви т ь ся  по п ервом у при

казан и ю . (В сторону, уходя)  Г о р о д  н а ш !1
Х л е с т а к о в  (по уходе его). С у д ь я  хорош ий человек!

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Х л е с т а к о в  и п о ч т м е й с т е р ,  входи т , выт янувш ись, в мундире %
пр идерж ивая ш пагу .

П о ч т м е й с т е р .  И мею  ч е сть  п р ед ста ви ться : почтмейстер 
надворны й  со ветн и к  Ш пекин.

Х л е с т а к о в .  А , покорнейш е б л аго дар ю  з а  то , что пожа
л овал и . Я  о ч ен ь  л ю б л ю 2 приятное о б щ е ство . С а д и тесь . Ведь 
вы  з д е с ь  в с е г д а  ж и вете?

П о ч т м е й с т е р .  Т а к  то чн о -с.
Х л е с т а к о в .  А  мне н р ави тся  здеш ний го р о д о к . Конечно, 

не т а к  м ноголю дно —  н у что  ж! В е д ь  это  не столица. Не 
п р авда  ли, в е д ь  это  не столи ц а?

П о ч т м е й с т е р .  С о вер ш ен н ая  п р авда.
Х л е с т а к о в .  В е д ь  это то л ьк о  в  стол и ц е бон-тон, и нет 

провинциальны х гу се й . К а к  ваш е мнение, не п р авда л и ? 3
П о ч т м е й с т е р .  Т а к  то чн о -с! (В сторону) А  он одна

ко ж н и чу ть не го р д : обо всем  р ассп р аш и вает.
Х л е с т а к о в .  А  в е д ь , о дн ако  ж, п р и зн ай тесь, ведь и 

в  м аленьком  го р о д к е  можно прож ить сч а стл и во ?
П о ч т м е й с т е р .  Т а к  то ч н о -с .
Х л е с т а к о в .  П о  моему мнению , что н уж н о? Н уж но только 

радуш и е, что б ы  были то л ьк о  в с е  хорош ие лю ди, что б ы  тебя 
уваж али , любили и скренно —  не п р авда  ли?

П о ч т м е й с т е р .  С овер ш ен н о  сп р аведл и во .
Х л е с т а к о в .  Я , п р и зн аю сь, р ад , что вы  о д н о го  мнения 

со  мною . Я  т а к о в . М ож ет б ы ть , др уги м  я п окаж усь стран

1 а .  Я  в с е г д а  го т о в , (в  сто р о н у , у х о д я ) Г о р о д  н аш ! 6 .  К а к  только 
у го д н о  б у д ет  п р и к азать . Я  в с е г д а  го т о в , (в  сто р о н у , у х о д я ) Гор од наш! 
в .  к а к в т ек ст е Р П  2 а .  Я  лю блю  6 . к а к  в т ек ст е Р П  3 не так 
л и ?  Р П
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ны м1 в  этом о тн ош ен и и . . ,  но что  ж д е л а т ь , у  меня уж э то  
характер.2 (Глядя в глаза ему, говорит про себя) А  по
прошу-ка я  у  это го  почтм ейстера взай м ы ! (Вслух) Какой 
странный о дн ако  ж со  мною случай : в  д о р о ге  соверш енно из
держался. Н е мож ете ли вы  мне д а т ь  ско л ько -н и б удь д ен ег 
взаймы?

П о ч т м е й с т е р .  С ко л ько  прикаж ете?
Х л е с т а к о в .  Н у , да рублей каких-нибудь двести ; а, я вам: 

завтра же пришлю из деревни .
П о ч т м е й с т е р .  С ей час. (Шарит в кармане и выни

мает ассигнации.)
Х л е с т а к о в .  О ч ен ь  бл агодар ен ; а я, признаю сь, зн аете  

в дор оге то  и д р у го е , а я никак не лю блю  о тк а зы ва ть  себ е  
ни в чем ; д а  и к чем у —  не так  л и ? 3

П о ч т м е й с т е р .  Т а к  то ч н о -с . (Встает, вытягивается 
и придерживает шпагу.) Н е смея д о л е е 4 беспокои ть своим 
присутствием . . .  Н е б у д ет  ли к а к о го  зам ечания по части п оч
тового уп равлени я?

Х л е с т а к о в .  П рощ ай те, прощ айте! Х ор ош о, хорош о. 
(По уходе почтмейстера раскуривает сигарку.) П очтм ейстер , 
мне каж ется , тож е очень хорош ий чел о век . П о крайней мере, 
услужлив. Я , п р и зн аю сь, отчасти лю блю  таки х лю дей, с  ко 
торыми можно о б ъ я сн я ться  прямо.5

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Х л е с т а к о в  и Л у к а  Л у к и ч ,  который почти вы т алкивает ся и з
д вер ей . С з а д и  его  слы ш ен голос почти всл у х  „ч его  р о б ееш ь? 11

Л у к а  Л у к и ч  (вытягиваясь не без трепета и придер
живая шпагу). И мею  ч е сть  п р едстави ться : см отритель учи
лищ, титулярны й со ветн и к  Х л о п о в.

1 „стр ан н ы м 11 Р П ; нет  P A $, М ск±, Р% 2 „ в  этом о т н о ш е н и и ~
~  хар актер 11 приписано Р П  3 В м ест о  „да и к  чему —  н е т а к  л и ? 11: 
а. Уж у  м ен я  тако й  стр ан н ы й  хар актер  6 . как в т екст е Р П  *  а . Н е  см ея  
более Р А 5 6 .  к а к  в т ек ст е Р П , РА^\ М ск±  —  н е см ею  д о л ее , Р 2 —  не 
смею более 6 В м ест о  „П о край ней  м ере прямо11: а . Я  лю блю  таки х 
людей 6 . По край ней  м ере услуж лив. Я  п р и зн аю сь  о тчасти  лю блю  таки х 
людей Р П , P A tf  „ с  которыми можно о б ъ я сн я ться  прям о11 приписано  
Гоголем РА$
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Х л е с т а к о в .  А ! милости просим ! С а д и т е с ь , садитесь. 
Н е хо ти те ли си га р к у ?  (Подает ему сигарку.)

Л у к а  Л у к и ч  (про себя в нерешимости) }  В о т  теб е  раз! 
У ж  это го  ни как не п р едп ол агал . Б р а ть  или не б р а т ь ?

Х л е с т а к о в .  В о зьм и те , во зьм и те ; это п орядочная си
га р к а . К онечно не т о , что в  П е т е р б у р ге . Там  батю ш ка, я ку
ри вал  си гар очки  2 по 25  рублей со тен к а , —  т а к  п р осто  ручки 
потом себ е  п оц елуеш ь, к а к  вы кур и ш ь. В о т  о го н ь , закурите. 
(Подносит ему свечу.)

Л у к а  Л у к и ч  пробует закуритъ и весь дрожит,
Х л е с т а к о в .  Д а  не с  т о г о 3 * ко н ц а.
Л у к а  Л у к и ч  (от испуга выронил сигару,і плюну л* и мах

нул рукою, про себя). Ч о р т  побери всё ! сгу б и л а  проклятая 
р о б о сть !

Х л е с т а к о в .  В ы , как  я виж у, не охотник до  сигарок. 
А  я п р и зн аю сь, это моя сл а б о с т ь . В о т  ещ е на сч ет  жен
ск о го  полу никак не м о гу  бы ть р авн о д у ш ен .6 К а к  в ы ? . .  ка
кие вам  больш е н р а в я т ся : брю нетки  или блондинки?

Л у к а  Л у к и ч  находится в совершенном недоумении, 
что сказать.

Х л е с т а к о в .  Н ет , скаж и те о тк р о вен н о , брю нетки или 
блондинки?

Л у к а  Л у к и ч .  Н е смею  з н а т ь .
Х л е с т а к о в .  Н ет , н ет, не о т го в а р и в а й т е сь . М не хочется 

у зн а т ь  непременно ваш  в к у с .7
Л у к а  Л у к и ч .  О с м е л ю с ь 8 д о л о ж и т ь . . .  (В сторону) 

И  сам  не зн а ю , что го в о р ю : в го л о в е  в с ё  пош ло кругом .
Х л е с т а к о в .  A -а , не х о т и т е 9 с к а з а т ь . В ер н о  уж какая- 

ни будь б р ю нетка сд ел ал а  вам  м ал ен ькую  з а г в о з д о ч к у . При
зн а й те сь , сд е л а л а ?

Л у к а  Л у к и ч  молчит.
1 „про с е б я  в  н ер еш и м о сти " Р П , Р Л 5, М ск^‘, нет  Р 2 2 „сига-

р о ч к и " Р П , Р Л $, М ск ±; нет  Р 2 3 „н е с  т о го "  Р П , Р Л g, Мск±\ Р2 —
н е  с  э то го  1 вы р они л ш пагу М ск4 5 „п л ю н у л " Р П , Р Л 5, Мск±\ нет Р2
6 „ р а в н о д у ш е н " Р П , Р Л §, М с к Р 2 —  р авнодуш ны м  7 а.  Ничего,
н и ч е г о ; го во р и те  с м е л о . М не х о ч е т с я  у зн а т ь  ваш  в к у с  Р П ; б. как в 
т екст е Р П , Р Л $, М ск±; Р 2 М не х о ч е т с я  неп р ем енн о у зн а т ь  ваш  вкус
8 „ О см ел ю с ь "  Р П , РА%, М сщ ', Р 2 — О см ел и в а ю сь  9 а. А ,  н е  хотите РП;
б. к а к  в  т екст е Р П , Р Л ^ ,_М ск ^ ; Р 2 —  А -а -а , н е  хо ти те
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Х л е с т а к о в .  О , о ! п о кр асн ел и !1 Ви ди те, в и д и т е ! . .  О т 
чего ж вы  не го во р и те?

Л у к а  Л у к и ч .  О р о б ел , ваш е б л а . . .  п р е о с . . .  с н я т . . . 2 
(В сторону) П р о д ал , проклятый я зы к , п р о д а л !3

Х л е с т а к о в .  О р о б е л и ? ..  А  в моих гл а за х  точно е с т ь  
что-то та к о е , что  внуш ает р о б ость, —  м агнети ческое, не 
правда л и ? . .4 Р е д к а я  женщ ина вы держ ит даж е, если я по
смотрю. Н е та к  ли?

Л у к а  Л у к и ч .  Т а к  точно-с.
Х л е с т а к о в .  С каж и те, п о ж ал у ста . . .  со мной п р естран

ный сл у чай : в д о р о ге  совсем  и зд е р ж а л ся . . .  не можете ли вы  
мне дать ско л ько -н и б удь д е н е г  в з а й м ы ? . .  Я  вам за в т р а  же 
отдам.

Л у к а  Л у к и ч  (хватается за карманы,5 про себя). В от-те 
штука, если нет! Е с т ь , е с т ь ! (Вынимает и подает, дрожа, 
ассигнации.)

Х л е с т а к о в .  П окорнейш е б л аго дар ю !
Л у к а  Л у к и ч  (вытягиваясь и придерживая шпагу). Не 

смею д о л е е 6 б есп о ко и ть присутствием .
Х л е с т а к о в .  П рощ айте!
Л у к а  Л у к и ч  летит вон почти бегом.1

И.

< М Е Л К И Е  И С П Р А В Л Е Н И Я .>

1.
<Р Г)

( Я В Л Е Н И Е  6-е, Д Е Й С Т В И Е  ІѴ.>

( Х л е с т а к о в . )  Я  п р и знаю сь, лю блю  хорош о п о завтр а
кать. [Н е зн аю  как  вам , а у меня уж такой  хар актер ]. Я  не 
понимаю как  д р уго й , а я . . .  но по м н е . . .  В е д ь  для то го  
живешь, не п р авд а  ли?

1 „ О , о ! п о к р а сн е л и " приписано Р П  2 „преос . . . с н я т "  Р П ; РЛ§  —  
преос.. .  с и я ; М ск±  —  п р ев о с  . . . си я ; Р 2 —  пр еос . . .  с в я т  . . .  3 а .  с г у 
бил на веки  п р окляты й  я зы к ; 6 . как в т екст е Р П  4 а. н е  п р авд а 
ли, м агнетизм  е с т ь  к а к о й -т о ; 6 . как в т екст е Р П  5 „карм аны " Р П ,  
РА$; М сщ , Р 2 —  к ар м ан  6 „ д о л е е" Р П , РЛ $, М сщ', Р% — более 7 Р е 
марки Г ого л я : З а  сим  с л ед у е т  [явл<ен и е> РГГ\ сц ен а Х л е с т а к о в а  
о Артемием Ф и л и п о ви ч ем  к а к  в  печатном . Р П , РА$
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( А р т е м и й  Ф и л и п о в и ч . )  С овер ш ен н ая  п р авд а . 
< Х л е с т а к о в . >  Д а .  С каж и те.1

(РГ, Р Л ,, Р2)

< Я В Л Е Н И Е  7 -е , Д Е Й С Т В И Е  ІѴ .>

Д о б ч и н с к и й .  При м не-с не и м еется , потом у ч то  деньги 
мои, если и звол и те з н а т ь , полож ены  в П р и каз общ ественного 
призрения.

Х л е с т а к о в .  Д а , н у  если  ты ся ч и  н ет , т а к  рублей  сто.
Б о б ч и н с к и й ,  шаря в карманах. У  в а с , П етр  Ивано

ви ч, н е т  с т а  р у б л ей ? У  меня в с е го  со р о к  ассигнациям и.
Д о б ч и н с к и й  (смотря в бумажник). Д в а д ц а т ь  пять 

рублей в с е г о .* 2
Б о б ч и н с к и й ' .  Д а  вы  поищ ите-ка п ол учш е,3 * П етр  Ива

нович. У  в а с  там , я зн а ю , в кар м ан е-то  с  правой стороны 
п р о р еха : та к  в  п р ор еху-то  * как-н и будь запали. 5

Д о б ч и н с к и й .  Н е т , п р аво , и в  п р ор ехе н е т , окроме 
мелочи серебром , П етр  И ван о ви ч .6

Х л е с т а к о в .  Н у в с ё  р авн о , в с ё  р а в н о :7 нет с т а , я возьму 
ш е сть д е ся т  п ять . В е д ь  это  в с е го  н а  три дни, а там  я вам 
их в о зв р а щ у . (Принимает деньги.)

I I I .

(PjIs. PJ
( Я В Л Е Н И Е  8 -е , Д Е Й С Т В И Е  І Ѵ .>

Х л е с т а к о в ,  Ьдин. З д е с ь  о д н ако  ж м ного чиновников. 
Т е п ер ь , к а к  начинаю  я хо р о ш ен ько  р ассм атр и вать ,- они верно 
п о л агаю т, что  я  в больш ом  х о д у  в П е те р б у р ге . М ой физио

1 На особом подклеенном листке. В  печатный текст второю
издания Р% этот отрывок вошел в окончательном виде. Ср. выше,
стр. 63 2 Д о б ч и н с к и й  —  в с е го  нет Р% 3 а. Д а  в ы  поищите-ка
хо р ош ен ько  Р Г  б. Д а  в ы  поищ ите-то получш е РГ, РЛ 5 *  а . В  про-
р е ху -т а  б. Т у д а  в  п р о р ех у -та  в. как в тексте Р Г  5 а. как в тексте
б. к ак -н и б у д ь  ве р н о  зап ал и  в . как в тексте Р Г ; ве р н о  как-нибудь
зап ал и  Р Л 5 6 а. Н е т , П етр  И в а н о в и ч , н и ч его  там  н е т . Я  уж искал
ск р ы тн о  —  н ет  б. Н е т , П етр И в а н о в и ч , и в  п р о р ехе  н ет  в .  ііе т , право, 
н е т , к р о н е  м елочи сер еб р о м , П етр И в а н о в и ч  г. как в тексте Р Г  7 Ну 
в с ё ,  в с ё  р а в н о  РГ, РЛ g
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номия, как  я зам ети л, сд ел ал а  на них больш ое впечатлени е . . .  
Д а  и в сам ом  д е л е , я точно мог п о к азаться  им чем -то  не
обы кновенны м, в  р о д е  гран-ж ан. Д л я  прови нци ального ка
кого-нибудь ж ителя в д р у г  уви д еть  приехавш его из столи ц ы , 
о другим обр азован и ем  и в столичном костю м е, в  этом ест ь  
точно ч то -то  о кол довы ваю щ ее. Д у р а ч ь е  впрочем долж но 
быть у ж а с н о е !. .  В  го л о ве  я чай то л ько  п о сви сты вает . А  по
смотрим, ск о л ьк о  у  меня д ен ег (считает ассигнации). С т о , 
двести . . .  какая  за м а с л е н н а я !. .  п я тьсо т, сем ьсо т  ! . .  о го ! п ере
валило за  т ы с я ч у ! . .  ты ся ча  с т о , ты ся ч а  д вести  . . .  д а , куш ик 
не д у р е н . . .  А  н у -ка , пехотны й капитан! а пап ади сь-ка ты  
мне теп ер ь. Я  бы уж  теб е  дал з н а т ь . Э то  о дн ако  ж б лаго
родная чер та  с  их сто р о н ы , что  они мне дали д е н ег взай м ы . 
Что ни го вор и , это  п охвал ьн о ! П р аво , обо всем  этом стои т 
написать в  П е те р б у р г к Тряп ички ну: он там сочи няет р а з
ные статей ки : п у сть -к а  меж ду прочим он их о тбр еет хо р о 
шенько. Э й , О си п ! подай мне бумаги и чернил (Осип выгля
нул в дверь сказавши', сей час!) Н ел ьзя  о тн ять  о т  Тряпич
кина: бойко бести я пишет. А  в е д ь  п одл ец ,1 у ! какой п о д л е ц !. .  
и надуть та к  н а д у е т , что только  д е р ж и сь !. .  Н о остроум ие н е
обы кновенное—  уж такая  шпилька: отца р одного  не пож алеет. 
И д ен ьгу  т а к и 1 2 любит.

1 Н е л ьзя  о тн я ть  от Т р я п и чки на . . . (пиш ет) . . . в е д ь  подлец Р%
2 тоже РЛ§





В А Р И А Н Т Ы





3£=-^=>)© (=s=3a

Стр. 5
4 — 5 Эпиграф только в П, Тр.

Стр. 10
23 „в один миг ока“ ПП; П, Тр —  в один миг
24 „си х за м еч а н и й " ПП; П. Тр —  эти х зам ечаний 3

Стр. 11
11 Вместо „и н к о гн и то . И  ещ е с  секр етны м  п р ед п и са н ьеи ": а. д а  ещ е 

и нкогни то  с  <сек р етн ы м  п р едп и саньем > 6. как в тексте РГ

Стр. 12
11 „В чер аш него  д н и  я “ Р Г; П, Тр —  Вчер аш него  дня 
2» „ Г о р о д н и ч и й .  З а ч е м ! Т а к  уж, ви д н о , с у д ь б а  (В з д о х н у в .) '* 2 

Р Г; П, Тр —  „ Г о р о д н и ч и й ,  и сп у ск а я  в з д о х . З а ч е м ! и т. д. 
как в тексте 

38 „ с д е л а л " в  Р Г  нет
Стр. 13

26 „ гу сён к а м и " Р Г ; П, Тр —  гусен яткам и
35 „н ад  сам им  ш кап ом " Р Г; П, Тр —  н а д  самым шкафом
38 „О пять е го  м ож ете* Р Г; П, Тр —  опять мож ете его

Стр. 14
2 „будто бы  о н "  Р Г ; П, Тр —  будто  бы 

Стр. 15
1 „обойтись, чтобы" Р Г ; П, Тр — обойтись без того чтобы 

18 Вместо „наш предводитель": а. наш уездный предводитель 
6. как в  тексте Р Г  1

1 В Р Г статья „Характеры и костюмы“ гоголевских поправок не 
имеет и, следовательно, целиком повторяет соответствующий текст Р, 
который см. выше, стр. ЗЛО—371. Тот же текст в Р% 2 Хотя ре
марка „и сп уская  в з д о х "  в Р Г  не зачеркнута, всё же следует считать, 
что Гоголь ее отменил, приписав новую ремарку: „ в з д о х н у в ."
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>5 Вместо „и описал бал  в  самом и гр и в о м .. а. ж оя и сал  бал 
в  сам ом  и гри вом  в и д е  6 . как в тексте Р Г  

29 „ с е м е й с т в е н н о е "  Р Г ; 77, Тр —  сем ей н о е
36 „Б атю ш ки " Р Г ; П, Тр —  Б атю ш ка
37 Вместо „ У  м ен я  и н к о гн и т о " : а. У  м ен я  теп ер ь  и н к о гн и то  б. как 

в тексте Р Г
37 Вместо „ Т а к  и ж д еш ь": а. Т а к  в о т  и ж деш ь 6 . как в тексте РГ

Стр. 18
10 Вместо „ Э , п о з в о л ь т е " : а. П о зв о л ь те  же 6 . как в тексте РГ  
27 Вместо „к К о р о в к и н у " : а. к  К о р о б ки н у  А нтипу П антелеевичу 

б. как а тексте Р Г
27 Вместо „А  н е  за ста вш и  К о р о б ки н а-то  дом а за в о р о т и л  к  Раста* 

к о в с к о ы у ": а. А  н е  за ста вш и  К о р о б к и н а  заб еж ал  по д о р о ге  мимо<?> 
п ер еул к а  г д е  ж ивет Ф е д о р  Е р ем ееви ч  Р а с т а к о в с к и й  б. как 
в тексте Р Г

36 Вместо „о н о в о с т и " : а . о н о во сти -то  б. как в тексте Р Г
37 „уж у сл ы х а л и " Р Г ; П , Тр —  уж слыш али

Стр. 19
1 Вместо „ к о то р а я  н е зн а ю  з а  ч е м -т о " : а. к о то р а я  б ы л а з а  чем-то 

по х о з я й с т в е н н о й  ч асти  б. как в тексте Р Г  
5 Вместо „ о тво д я  его  р у к и " : а. о т во д я  е го  руку б. как а тек

сте Р Г
13 Вместо „Т о л ьк о  что ~  м о л о д о й  ч е л о в е к " :  а. Т о л ьк о  мы в  трактир, 

а в  тр ак ти р е уж м олодой ч е л о в е к  б. как в тексте Р Г  
27 „а  В л а с  и о твеч ай  н а  э т о "  Р Г; Л , Тр —  а В л а с  и о т в е ч а е т  н а  это 
36 Вместо „ К а к  с к а з а л  ~  т а к  в о т  свы ш е и в р а зу м и л о ": а. К а к  ска

за л  ~  к ак  буд то  свы ш е-та  т а к  в о т  и вр азум и л о  б. как в тексте РГ
Стр. 20

7 „н о ти ц и ю " Р Г ; П, Тр —  нотац ию  
10 „ком у те б"  Р Г ; П, Тр —  ком у т е
16 „ Т ак о й  о см о тр и тел ьн ы й , м еня  так  и п р он ял о стр а х о м " Р Г ;  П, 

Тр —  М ен я  та к  и п р он я л о  стр ахо м .
23 Вместо „А  н ед е л и  д в е  у ж ": а. А  н ед е л и  д в е  уж б у д ет  б. как 

в  тексте Р Г
35 Вместо „Б ы вал и  тр у д н ы е сл учаи  в ы н е с е т  и т е п е р ь " : а. Бывали 

тр у д н ы е сл учаи  в  ж изни, схо д и л и , а в о сь  со й д у т  и теп ер ь  б. как 
в тексте Р Г

Стр. 21
5 „о тп р авл ю сь  са м " Р Г ; П, Тр —  о тп р авл ю сь  один 
7 Вместо „н е  тер п я т ли пр оезж аю щ ие н е п р и я т н о ст е й " : а. н е терпят 

ли ч е го  проезж аю щ ие б. как в тексте Р Г  
14 „И дем , и д ем " Р Г ; П, Тр —  П ой дем , пойдем

Ст р. 17
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133 Вместо „ та к  он  жизни не будет р а д " : а. так  он  п р осто ж изни н е  
буд ет р ад  б. как в тексте Р Г; П, Тр —  та к  жизни н е б у д ет  р ад

24 „ за гл я н у  в  д о кл ад н ую  за п и ск у " П, Тр; Р Г — а. у гл у б л ю сь  иной 
р аз в  д ел о  иЛи зап и ск у  б. угл уб л ю сь иной р а з  в  зап и ску

26 „а что н е п р а в д а "  Р Г ; П, Тр —  и что н еп р авд а

Стр. 22
13 „да и в  д р о ж ки " Р Г ; П, Тр —  д а  и н а  дрож ках
19 „купчиш ка А б д у л и н " ред .; РГ; П, Тр — купчиш ка А вд ул и н

Стр. 23
13 „к вар тал ьн ы й  П уго ви ц ы н " Р Г; П, Тр— квар тал ьн ы й  поручик
20 В м есто  „ н а р о д "  РЛ§-. го р о д РГ, П, Тр
22 „вся к о й  д р я н и ! (в з д ы х а е т .) "  РГ, П; Тр —  вся к о й  др я н и !
25 „ н е у д о в о л ь с т в и я .. .“ РГ, П;Тр  —  н еу д о в о л ьст ви я  . . . (в з д ы х а е т .)  
35 „ (б р о сает  е е ) "  Р Г; П — бросая ко р о б ку ; Т р — б р о сает  к о р о б ку

Стр. 24
31 „что ч р ез  м е ся ц " РГ; П, Тр —  ч е р е з  м есяц
32 „ты сл ы ш ал а" Р Г ; П, Тр —  слы ш ала

Стр. 25
5 Вместо „К р и чи т до т е х  п о р ": а. н е отступ ая  от о кна кричит до 

те х  пор б. как в тексте Р Г
5 К ричит ~  п о к а  н е о п у ск а ется  за н а в е с . Т а к  з а н а в е с  и за к р ы ва е т  

Р Г; П, Тр —  К р и чи т ~  п ока н е о п у ск а ется  з а н а в е с  и не за к р ы ва е т

Стр. 71
2 „на н е б е "  Р Г ; П, Тр —  в  н еб е

И „Ч то с  ним с д е л а е ш ь ?"  Р Г; Тр — Ч то с  ним д е л а т ь ?
37 „ в ся  с к л о ч е н а "  Р Г; П, Тр —  в с я  скл о к о ч ен а

Стр. 28
27 „ ско ти н а , м не в с ё  это сей ч а с  п е р е ск а зы ва т ь " Р Г; П, Тр —  с к о 

ти на с ей ч а с  п е р е с к а з ы в а т ь  мне в с ё  это

Стр. 29
9 С лучай то л ьк о  н е  пр ивел  РГ, П; Тр —  случай  то л ько  н е п р и вед ет  
11 Вместо „п р осто  п о д л о " : а. п р аво подло б. как в тексте РГ
28 „идти с е г о д н я "  Р Г; П, Тр —  идти с е го д н я  же

Стр. 30
4 „не п о е с т ь "  Р Г ; П, Тр —  н е п о ест

17 Вместо „а л а к ей , зо л о т а я  л и вр ея , в х о д и т " : а. а лакей  вд р у г з д е с ь  
этакой в  зо л о то й  такой  л и вр ее  б. как в тексте Р Г ; П, Тр —  а 
лакей  в х о д и т

21 „так и в а л и т" РГ, Тр; П — и вал и т
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Стр. 37
32 „то и не нужно" Р Г ; П, Тр —  то и не надо

Стр. 32
21 „Т ам  ч е г о -т о "  Р Г; П, Тр —  Т ам  зач ем -то
23 Вместо „В о т  т е б е  н а !-» -  с ъ е ж и в а е т с я " : в .  В о т  т е б е  н а !  Я ,  ей боіу, 

н и к ак  н е  дум ал про э то  . . .  э к а  б е ст и я  тр акти р щ и к, усп ел  уже 
п о ж а л о ва ть ся . Я  скаж у ем у: к а к  в ы ! . .  . д а  я , я , я  . . .  Я  зн ать ве 
хо ч у  . . .  ( У  д в ер ей  в е р т и т с я  р учк а , Х л е с т а к о в  б л е д н е е т  в  съежи
в а е т с я .)  6. как в тексте Р Г

27 Вместо „оф ицеры  и н а р о д " : а. и оф ицеры  и в е с ь  н а р о д  б. как 
в тексте РГ, П, Тр

30 „ вы п р я м л и ва е тся " Р Г ; П, Тр —  в ы п р я м л я ется  

Стр. 33
16 „ в ы гл я д ы в а ет  и з д в е р е й " Р Г ; П, Тр — в ы гл я д ы в а я  а э -з а  дверей
17 „чо р т з н а е т  ч е г о "  Р Г ; П, Тр —  чо р т з н а е т  что
19 „м орил" РМЛ0;  мет РГ, П, Тр
29 Вместо „ Д а  в о т  я  . . . " :  а. Д а  в о т  я  в а с .  6. как в тексте РГ
30 „ (го р д о )"  П, Тр; Р Г — (б о д р и тся )
30 В м ест о  „ Я , я , я  . . . “ : а. я , я , я , . . . я  прямо к м и ни стр у 6 . как 

в т екст е Р Г

Стр. 34
30 „б ум аж ки " Р Г ; П, Тр —  бум аж ник
34 Вместо „Т е п е р ь  д р у го е  д е л о " :  а. Т е п е р ь  д р у го е  д е л о , конечно. 

б. как в тексте РГ

Стр. 35
2  Вместо „ сд е л а й т е  м и л о с т ь ": а. Я  п р и зн а т ь ся  даж е см ущ ен; по

зн ак о м и м ся  ближ е 6. как в тексте Р Г
31 „ В  С а р а то в ск у ю  гу б е р н и ю !"  Р Г ; нет П, Тр
33 Вместо „ В е д ь  в о т  о т н о си те л ь н о  д о р о ги " : а. В е д ь  во т  дорога 

б. как в тексте Р Г

Стр. Зб
8 Вместо „гл у п , к а к  б р е в н о " :  а. гл у п , стар ы й  х р е н , к ак  бревво 

Р Г, 77, Тр; б. как в тексте Р Г
16 Вместо „ С п р а вед л и во  и зво л и л и  с д е л а т ь  в  глуш и? В е д ь  вот": 

а. С п р а в ед л и в о . В е д ь  в о т  б. как в тексте Р Г
20 Вместо „ К а ж е т ся  >%» с ы р а " : а. К а ж е т с я  э та  к о м н ата  долж на быть 

н е с к о л ь к о  сы р а  б. как в тексте Р Г
35 Вместо „ Н ет, н е т , н е д о с т о и н , н е д о с т о и н !" :  а. Н е т. Н е т . Недо

сто и н , н е д о с т о и н , н е м н е, н е  м не т а к а я  ч е с т ь  б. как в тексте РГ
37 Вместо „ Я  бы  д е р з н у л " : а. Я бы  д е р зн у л  п р и гл а си ть  в а с  б. как 

в тексте Р Г
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Стр. 37
1 Вмест о  „Н е р а с с е р д и т е с ь " : а. н ет  н е о б ви н я й те  м ен я , что  дерзаю» 

вам  пр едлож ить 6 . как в т екст е Р Г
10 Вм ест о  „ Я  сам  тож е, я  н е л ю б л ю ": а. Я  п р и знаю сь 6 . как в- 

т екст е Р Г ;  77, Тр —  Я  сам  тоже н е лю блю
34 „б уд ет в а м "  Р Г ;  77, Тр —  вам  будет 

Стр. 38
2 Вм ест о  „ теч ен и е  д е л  ... порядок к а к о й ": а. теч ен и е  д е л  . . .  з н а е т е ,

это дл я  н а б л ю д а т е л ьн о го  ума е ст ь  н еч то  лю боп ы тное 6 . т е ч е н и е  
д ел  . . .  п о р я д о к  како й  . . .  д л я  п у т е ш е с т в е н н и к а »  Р Г  ,

31 Вм ест о  „п о сл е  ф риш тика д а  буты л ки -тол стобр ю ш ки ! Д а  е с т ь " :  
а. п о сл е ф риш тика! Е с т ь  у  н а с  Р Г ;  6 . как в т екст е Р Г

32 Вм ест о  „ н е к а зи с т а  н а  в и д " :  а. может б ы ть  она и н е та к  к а з н с т а  
на в и д  6 . как в т екст е Р Г

33 Вмест о  „ Т о л ьк о  бы  мне у зн а т ь  ~  о п а с а т ь с я " : а. Т а к  мы уви ди м , 
как  о н  б у д ет  6 . Т а к  мы увидим , как  пой дет т о гд а  д ел о . [П осле- 
ш ам п ан ск о го ] я зы ч ек  б ы ва е т  п обойчей  в. как в т екст е Р Г

Стр. 40
8 „Бы ло бы в о в с е "  Р Г ;  77, Тр —  Н е слуш ать бы ее  в о в с е

11 „чр ез м инуты  д в е "  Р Г ;  77, Тр —  минуты ч е р е з  д ве
14 „в к о н ц е ул и ц ы " Р Г ;  77, Тр —  н а  ко нц е улицы

Стр. 41
7 „ го во р и те  же о т т у д а ,"  Р Г ;  П , Тр  —  го во р и те  ж е, откуда
8 „Н ем ного  о т ст у п я " Р Г ;  П , Тр —  Н ем ного о тступ ая  

Стр. 42
28 „ Я  н и чего  не п он и м аю " П , Тр (так ж е Р%); Р Г  (и. Р )  —  А  н и ч его  

не поним аю

Стр. 43
6 „беги  к куп ц у А б д у л и н у " Р ъ  Р Г ;  П , Тр —  к  купцу А вдул и ну
9 „с нею  к куп цу А б д у л и н у" Р%, Р Г ;  П , Тр —  к куп цу А вд ул и н у

85 „К акой  в зд о р  го в о р и т !"  Р Г ; П , Тр —  К акой  в зд о р  говори ш ь!

Стр. 44
4 „Я  н и к о гд а  н е бы ла ч е р в о н н а я  д ам а" Р Г , П , Т р ; Р% —  Я  н и к о гд а  

не бы ла ч е р в о н н о й  дамой
27 „п р и го то вь-к а  ч т о -н и б у д ь" Р Г ;  77, Тр  —  п р и го то вь-к а  нам ч то -н и б у д ь  

Стр. 45
6 „они б егу т  н подним аю т е е "  77, Т р; Р Г  —  которы е б егут  и сн и 

мают ее
11 „о сво е й  то е с т ь  п о л ь зе "  Р Г ;  77, Тр —  о сво ей  п о л ьзе  

Стр. 46
14 „ Я , п р и зн аю сь, сам  лю блю  и н о гд а "  Р Г ;  77 —  Я ,  п р и зн аю сь, лю блю  

и н о гд а ; Тр —  Я ,  п р и зн аю сь , лю блю  тож е и н о гд а
26 „как и гр ать в  эти к а р т ы " Р Г ;  77, Тр —  как  и гр ать в  кар ты

[ 479 ]



26 „С м о тр еть н и к о гд а  н е м о г"  Р Г ;  П , Тр —  С м о тр еть  н е  мог
33 Вм ест о  „А  у  м еня  сто  р у б л е й ": а. А  у м ен я  выпонтировал, 

п о д л ед , ещ е тр е т ье го  д н я  сто р уб л евую  6 . как в т екст е Р Г

Ст р. 47

1 Вм ест о  „ Е сл и , н ап р и м ер , з а б а с т у е ш ь " — Е с л и , нап р и м ер , кто заба
с т у е т  6 . как в т екст е Р Г

Ст р. 4 8

5 Вм ест о  „ Я  то л ьк о  н а  д в е ~ в  д е п а р т а м е н т " : а. Я  п р и д у только, 
то л ьк о  н а  д в е  м инуты  в  д еп ар там ен т 6 . как в т екст е Р Г

18 „ Я  н е  лю блю  ц ер ем о н и и " Р Г ;  нет П , Тр
19 „ с та р а ю с ь  в с е г д а  п р о ск о л ьзн у т ь  н е з а м е т н о "  Т р; Р Г , П — ста

р а ю с ь , ста р а ю с ь  п р о ск о л ьзн у т ь  н езам етн о
27 „ Д а  м ен я  уже в е з д е  з н а ю т "  Р Г ;  нет ГГ, Тр

Ст р. 49
2 „ в с е х  и зум и л " Р Г ;  нет П , Тр
15 „это г .  З а г о с к и н а "  Р Г ;  П , Тр —  это З а г о с к и н а
16 „даж е з д е с ь  б у д е т "  Р Г ;  П , Тр —  даж е и з д е с ь  будеш ь
22 В м ест о  „л и тер атур о й  с у щ е с т в у ю " : а. ли тер атур о й  то л ьк о  и живу 

6 . как в т екст е Р Г
23 В м ест о  „ У  м ен я  дом ~  б ал ы  д а ю " : а. П ер вы й  дом  в  Петербурге. 

Т а к  уж и н а з ы в а ю т : дом И в а н а  А л е к с а н д р о в и ч а : [ Я  ве д ь  балы 
д аю , мои п ер вы е б ал ы ]. Е сл и  в ы  б у д ете  в  П етер б у р ге, ми
л о сти  прош у, го с п о д а , к о м наты  у м еня  у б р ан ы  к ак  6 . как 
в т екст е Р Г

34 Вм ест о  „ф р ан д узски й  п о с л а н н и к , н ем ец к и й ": ф ранцузский по
с л а н н и к , а н гл и й ск и й , нем ец ки й  Р Г

37 В м ест о  „ Н а , М авр уш ка, ш и нель ~  в  б е л ьэ т а ж е ": а. н а , Маврушка! 
а п от к а к  в  три р у ч ья  и л ь е т с я ! и н а  др угой  д е н ь  в  должность у* 
н и к а к  н е  хо ч еш ь и тти , „ О си п , и н е  буди  м е н я !" ,  б ы вал о говорю 

•„не п о й д у !" . Вп рочем  что я  го во р ю  „н е  п о й д у ". Э ко й  взд о р ! Я и 
п о за б ы л , что чи н о вн и ки  в с е  ко м не пр иходят. Я  с о в с е м  <1 нрзб.) 
ж иву в  бел ьэ таж е б. как в т екст е Р Г

С т р. 50

1 В м ест о  „А  лю боп ы тно ~  ещ е н е  п р о сн у л ся : а . и к а к  только про
с н у с ь —  уж у  м еня 6 . как в т екст е Р Г

3 „жужжат там , к а к  ш м ели" Р Г ;  П , Тр  —  жужжат т а к , к ак  шмели
6 В м ест о  „я  даж е у п р а в л я л " : Я  у п р а вл я л  Р Г
7 В м ест о  „ К у д ы  у е х а л " :  куд ы  е х а л  Р Г ;  к уд а  у е х а л  Л ,  Тр

И „а  р ассм отр и ш ь Р Г ;  П , Тр  —  а р а ссм о тр еть
12 В м ест о  „к ур ьер ы , кур ьер ы , к у р ь е р ы ": к у р ь е р ы , кур ьер ы  Р Г
13 „м ож ете п р ед с та в и т ь  с е б е  ~  я сп р аш и ваю " нет Р Г
17 В м ест о  „п ослуж ной  сп и со к  т о ж е " : послуж ной  сп и со к  Р Г

'С тр . 46
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18 Вмест о  „ И зво л ь т е  г о с п о д а " : И з в о л ь т е , го во р ю , го сп о д а  Р Г
18 „я п р ини м аю ", го в о р ю , „так и б ы ть ", го во р ю , „я принимаю " нет Р Г
19 Вмест о  „то л ьк о  уж у  м еня: ни, н и -н и !“ : то л ьк о  уж у  м еня

прошу т еп ер ь  н и , н и , н и ! Р Г
20 Вм ест о  „уж у м ен я  ухо  в о ст р о ! уж я " :  у м еня ухо во стр о  держ ите! . . 

Я  уж Р Г
21 В м ест о  „ б ы в а л о : п р охо ж у": б ы вал о, как  прохож у Р Г
22 Вм ест о  „дрож ит, т р я с е т с я " :  дрожит и т р я се т ся  Р Г
23 „Х л естак о в  го р я ч и тся  с и л ь н е е "  нет Р Г
25 Вм ест о  „ Д а  что в  самом д е л е ?  ~  п р ои звед ут ф ельдм арш  . . 

а. М ен я  хо тел и  прямо в  ф ельдм арш ал 6 . М еня уж бы ло п р ои з
вели в  ф ельдм а . . Р Г

29 „чуть-ч уть  н е ш л еп н ул " Р Г ;  7 7 — чуть-ч уть  н е ш л еп ается ; Тр —  
чу ть -ч у ть  н е п а д а ет

33 „бы стры м  отр ы ви сты м  го л о со м " нет Р Г
36 „таким  же го л о с о м " нет Р Г

Стр. 51

4 „З а втр а к  у  в а с ,  го с п о д а , хорош  ~  Л а б а р д а н !"  Тр; Р Г , П — З а в т р а к  
у в а с  го с п о д а  . . .  я  д о в о л е н , я  д о во л ен . О тличны й Л а б а р д а н , о т 
личны й Л а б а р д а н !

9 „ (Д о б ч и н ск о м у )" нет П , Тр
23 „п р о сп и тся" Р Г ;  П , Т р — п р о сн ется
24 Вмест о  „ У х о д и т " : а. У х о д я т  о б а  6 . как в т екст е Р Г ;  77, Тр —  

уходят
25 „п р о и зн еся" Р Г ;  77, Тр —  п р оизнося
33 „Я  о д нако  ж ~  п о н р а в и л а сь " 77, Т р; Р Г — он о д н ак о  ж м еня о чен ь  

понравил

Стр. 52

19 В м ест о: „И  н е р а д п р и л г н у л  н ем н о го ": а. И  не р ад , что подпоил, 
п р аво . П о дгул явш и  ч е л о в е к  н есет  в с ё  наруж у, что н а  сер дц е, то 
и на я зы к е . 6 . И  н е р ад , что подпоил, п р аво . Н у, к а к  из т о го , что 
он го во р и л , хо ть  п о л о ви н а п р авд а ^З ад ум ы вается ). Д а  к ак  же и не 
быть п р а в д е ?  П одгулявш и  ч е л о в е к  н е с е т  в сё  внаруж у; что на сер д ц е , 
то и н а  я зы к е ! К о н е ч н о , к о е-ч то  прилгнул в. как в т екст е Р Г

22 Вмест о  „ н а р у ж у ": а. внар уж у 6 . наруж у Р Г
22 Вмест о  „Ч то н а  с е р д ц е " : а. Ч то у  н его  на сер дц е 6 . как в т ек, 

сте Р Г
23 Вмест о  „ н е  п р и л гн увш и ": а. н е  прилгнувш и н ем н ого  6 . как-  

в т екст е Р Г
33 „ф интю рлю тки" Р Г ;  77, Тр —  финтирлюшки 1

1 Далее бы ло: Я  в е д ь  ш татскою  этою  д р янью  со всем  н е за н и м а ю сь , 
я считаюсь по в о ен < н о м у  в ед о м ству )
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11 В м ест о  „хо ть  бы  н ар о д-то  уж “ : а. х о т ь  бы  уж н а р о д -т о  6 . как 
в т екст е Р Г

14 В м ест о  „н у то ч н о  м у ха“ : а. п р осто  чо р т з н а е т  что та к о е  точно 
м уха б. как в т екст е Р Г

15 В м ест о  „З ал ам л и вал “ : а. З а к и д а л -т а к и  6 . З ал а м л и ва л  Р Г
16 В м ест о  „к аж и сь , в е к  бы н е д о б и л ся  т о л к у “ : а. к аж и сь , и толку 

Век бы  б. к аж и сь, и в е к  бы  то л ку  н е  д о б и л с я ; в. как в тексте РГ
16 В м ест о  „А  в о т  н ак о н ец  и п о д а л с я " : а. Д а , а теп ер ь  подался 

б. А  в о т  п о д а л ся  в. как в т екст е Р Г
17 „н аго во р и л  б о л ьш е": а. н аго во р и л  даж е больш е б. как в текст е РГ
20 „и к и в а ю т "  Р Г , П ;  Тр  —  к и вая  
31 „слиш ком " нет Тр

Ст р. 54

16 „в  м унди р е хо д и т , или . .  . Т р; Р Г , П  —  в  м унди р е хо д и т
21 „п ар а ц е л к о в и к о в "  Р Г ;  П , Тр —  п ара ц е л к о в ы х

Ст р. 5 5

12 „тож е получиш ь" Р Г ;  П , Тр —  такж е получиш ь 
24 „ п о сл уш ай !" Р Г ;  П , Тр —  п о дсл уш ай !
S5 „ е ст ь  в  д о м е" П , Т р ; Р Г — е ст ь  н а  дому 

Ст р, 5 6

5 „то вза ш ей  т а к  пр ям о" Р Г ;  П — взаш ей  т а к  пр ям о; Тр — взашей 
та к  прямо его

Ст р. 5 7

6 В м ест о  „в  полном  п а р а д е " : в с е  в  п олном  п ар ад е  Тр
11 Вм ест о  „С т р о й т е сь . Н а  в о ен н ую  н о г у " : а . скорей , ско р ей  на воен

н ую  н о гу  б. к а к  в т екст е Р Г
16 В м ест о  „нуж но бы  к о е-ч то  п р ед п р и н я ть ": а. нам  нуж но кое-что 

с д е л а т ь  б. как в т екст е Р Г
17 „А  что  и м енн о " Тр; Р Г , П — А  что  ж
21 „ О п а с н о , чорт в о зь м и " Р Г ;  П , Тр —  О п асн о
22 В м ест о  „А  р а з в е  в  в и д е " :  а. а р а з в е  в о т  ч т о : в  ви д е  6 . как 

в т екст е Р Г  Р а з в е  в  в и д е  П , Тр
23 В м ест о  „н а  к а к о й -н и б у д ь " : к а к о й -н и б у д ь  П , Тр

Ст р. 5 8

1 В м ест о  „И ли ж е " : а. И ли п р осто б. И ли же Р Г  
4 В м ест о  „С л уш ай те, эти д е л а " :  а. Н е т , что тут т о л к о в а т ь , эти дела 

б. как в т екст е Р Г
7 В м ест о  „что б ы  и уш и ": д а  что б ы  и уши П , Тр
9 „п ервы й  и н а ч н и т е "  Р Г ;  П , Тр —  п ер вы е  н ач н и те

12 „лучш е" нет  П
30 „что б ы  н е п р и ти сн ул и " П , Т р ; Р Г  —  ч т о б ы  н е  прити снул

Стр. 53
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Стр. 58

35 „О тп усти те, го с п о д а ” Р Г ;  П , Тр —  о тп усти те , о тп усти те, го сп о д а  

Стр. 59

29 „Точно го р я ч и е  угл и  п од тобою ” Р Г ;  П , Тр —  Т о чн о  шпиль п о д 
тобою  Р Г

Стр. 60

4 „Н у, в с ё  к о н ч е н о ” Р Г ;  П , Тр —  Н у, в с ё  ко н ечн о
6 „ З н а е т е  ли ч т о ” Р Г ; П , Тр —  З н а ет е  ли

16 „Н е б у д ет  ли к ако го ” Р Г ;  П , Тр —  Н е будет н икакого
21 Вм ест о  „ З а ч е м  ж е? В е д ь  м не ~  н а д о б н о сти ” : а. Н ет  н и ч его . П о

корнейш е б л аго д ар ю . 6 . как в т екст е Р Г ;  П , Тр —  З а ч е м  ж е? 
В е д ь  м не •—  н а д о б н о ст и ; н ет , н и ч его , покорнейш е благодар ю

Стр. 61

18 Вмест о  „П очем у ж е?” —  „П очем у ж е, п очем у?” П , Тр 
23 „Н е см ея  д о л е е ” Р Г ;  П , Тр —  Н е см ею  более

Стр. 62

7 „си гар о чки ” Р Г ;  П , Тр — сигар ки
7 „просто ручки  потом с е б е ” Р Г ;  П , Тр —  просто ручки  се б е  потом 

10 „закур и ть” Р Г ;  П , Тр —  р аскур и ть
12 Вместо  „от „ и сп у га ” : от стр а х а  Р Г  
12 „м ахнув” Р Г ;  П , Тр —  м ахнул
17 „никак н е м о гу” Р Г ;  П , Тр —  та к  н е могу
25 „ узн ать  н еп р ем ен н о ” Р Г ;  П , Тр —  зн а т ь  неп рем енно
26 „Н у и сам  н е  зн а ю ” Р Г ;  П , Тр —  И сам  н е  зн аю
27 П осле  „что  го в о р ю ” : в  го л о ве  в с ё  пошло кругом  П , Тр; Р Г  —  

[в  го л о в е  ~ < к р уго м ]
34 „п р еос . . Р Г ;  П , Тр —  п р ево с  . . .

Стр. 63

5 „ х в а т а е т с я  за  к ар м ан ы ” Р Г ;  П , Тр —  х в а т а я сь  з а  карман 
5 „В о т-те  ш тука” Р Г ;  П , Тр —  В о т  же ш тука
8 „П окор нейш е” Р Г ;  П , Тр —  покорно
9 „Л ук а Л у к и ч ” П , Т р ; Р Г — Л у к а  Л уки ч (в ы т я ги ва я с ь  и п р и д ер 

живая ш пагу)
28 Вм ест о  „лю блю ” : а. но лю блю  Р Г , Р2 6. как в т екст е Р Г  

Стр. 64

23 „я в с ё  п о за б ы в а ю ” Р Г ;  П , Тр —  в с ё  я  п о заб ы ваю  

Стр. 65

2 Вм ест о  („ Р а с к л а н и в а е т с я  с  тем , чтобы  уйти”) :  а. р а с к л а н и в а е т с я  
и ухо д и т 6 . как в т екст е Р Г

29 „(громко и ско р о )” нет П , Тр

31
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7 В м ест о  „ Я  в е д ь  т о л ь к о  т а к . ~  Э то  в с ё  р а в н о " : а. Я  в е д ь  только 
та к . Х о р о ш о , п у сть  б у д ет  ш е с т ь д е с я т  р уб л ей . П у сть  6 . как 
в т ек ст е Р Г

Стр. 67

17 „они  м е н я " Р Г ;  77, Тр —  что  м еня
18 В м ест о  „ за  го с у д а р с т в е н н о го  ч е л о в е к а " : а. з а  си л ьн о го  6 . как 

в т екст е Р Г
18 В м ест о  „ В ер н о , я  вч е р а  ~  п ы л и ": а. Д олж но бы ть я им вч ер а  под

п устил пыли п орядком  6 . Д олж но б ы ть  я  в ч е р а  ~  пыли в. как 
в т екст е Р Г

21 „бум агу  и ч ер н и л ы " Р Г ; П , Тр —  бум аги и чер н и л

С т р. 68

14 „ за  то , что  та к  за м еш к а л и сь" Р Г ;  77, Тр  —  что так  замеш кались
22 „ум рет со  с м е х у "  Р Г ; П , Тр —  ум рет со всем
26 „(п и ш ет)" нет  П , Тр

Ст р. 69

4 В м ест о  „ п у с к а т ь " : в п у с к а т ь  Р Г
17 „П ри каж и " Р Г ;  П , Тр —  П рикаж ите

Ст р. 70

1 „ н е  у в а ж а л и " Р Г ;  П , Тр —  н е уваж или
1 В м ест о  „а то  мы уж п о р я д о к  в с е г д а  и сп о л н я е м ": а. У ж  мы знаем 

п о р я д о к  Р Г ; 6 . как в т ек ст е Р Г
2 В м ест о  „что с л е д у е т  н а  п л атья  ~  с н е с и -к а  его  к о  м н е " : а. Уж там 

н а  пару п л атья  что  ли супруж нице или д о ч к е , мы от э то го  не про
т и в , то уж з а к о н н о е , и п о сл о ви ц а го в о р и т : н е  ходи  с  одной <прав- 
д о й ? >  В з о й д е т , в  л а в к е  что ни приш лось ему н а  в и д  —  малый, го
во р и т, в е с и  ко м не 6 . как в т екст е Р Г

33 „д ел о  д р у го е : взай м ы  я м о гу " Р Г ; П , Тр —  д р у го е  д е л о : я могу

Ст р. 71

15 „ Я  н а  т е б я "  Р Г ;  П , Тр —  н а  теб я

Ст р. 72

1 „в  о к н о "  Р Г ;  П , Тр  —  в  о к н а
17 „я  сл аб ы й  т а к о й !"  нет  П , Тр
20 „В ы п р о во ж ает" Р Г ; П , Тр —  вы п р о важ и вает
22 „отец  н а ш !"  Р Г ;  77, Тр —  о тец  м ой!
24 В м ест о  „Н а го р о д н и ч е го , б а т ю ш к а ": а. Н а  го р о д н и ч е го , отец мой 

6 . как в т ек ст е Р Г
25 В м ест о  „Н у д а  ч т о , з а ч е м ? " : а. Н у  д а  ч т о ; за ч е м ?  к а к ?  6 . как 

в т ек ст е Р Г

Ст р. 6 6
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31 В м ест о  „ с х в а т и  м е н я " : а. схвати л а  6 . как а т екст е Р Г
33 В м ест о  „ Т а к  что ж теп ер ь д е л а т ь ? " : а. Т а к  что ж нам  д ел а ть  

6 . как в т ек ст е Р Г
36 „ д е н ь га  • п р и го д и л ась" Р Г ;  77, Тр —  д ен ьги  ~  п р игоди ли сь

Стр. 73

8 „З а  ним " Р Г ;  77, Тр —  за  нею
10 „ У п и р а ется  ем у" Р Г ;  17, Тр —  У п и р ается  первом у

Стр. 74

10 „лучш е неж ели в с я к а я  п о го д а " Р Г ;  77, Тр —  лучш е вся к о й  погоды
33 „(п р и д ви гая  с т у л )"  нет  77, Тр

Стр. 75

6 „Ч то это там, к ак  будто бы " Р 2/ Р Г ;  77, Тр —  Что это та к , как  
будто  бы

33 „о чен ь  ап п ети тн а" Р Г ;  77, Тр —  апп етитна
36 В м ест о  „ К а к  вы  н а  к о л е н я х ! А х , в ст а н ь т е , в с т а н ь т е " : а. А х , 

в с т а н ь т е , к ак  можно с та н о в и т ь ся  на кол ен и  и притом 6 . как  
в т екст е Р Г

Стр. 76

13 В м ест о  „ З а к о н ы  о суж д аю т": а. З а к о н ы  осуж даю т пр едм ет моей 
лю бви  6 . как в т екст е Р Г

13 В м ест о  „п о д  с е н ь  с т р у й ": а. н а  б ер егу  р еки  6 . как в т екст е Р Г
15 В м ест о  „ Я в л е н и е  X I V " :  Я в л е н и е  X II .  Р Г .
16 „к о гд а  ты  будеш ь ве сти  с е б я "  Р Г ;  77, Тр —  будеш ь ве сти  с е б я
33 „не нуж но т е б е "  Р Г ;  77, Тр —  н е долж но теб е

Стр. 78

23 „Ц ел у ю тся  ~  п о ш л о !" Р Г ;  77, Тр —  Д а , д а , ц ал у ю тся ! то чн о  ц а - 
лую тся. К а к  будто  бы  точн о ж ених! Э х е ! како е с ч а с ть е  пр ивали ло. 
В о т  т е б е  н а !

30 „ К а к -с “ Р Г ; нет  77, Тр
34 В м ест о  „Н а о д н у  минуту т о л ь к о " : а. А  это у м ен я  вд р у г, я  ед у  

то лько  Р Г ,  77, Тр; 6 . как в т екст е Р Г

Стр, 79

20 Вмест о  „м не н и г д е " : а. Я  п р и знаю сь от в се го  сер д ц а , м не 
нигде б. к а к  в т екст е Р Г

22 „ (В ы х о д я т )"  /*2» нет  Р Г ,  77, Тр

Стр, 80

2 „ К о гд а  же п р и каж ете" Р Г ;  77, Тр —  Т а к  к о гд а  же прикаж ете

Стр. 82

36 „ж изнь н уж н о " Р Г ;  77, Тр —  ж изнь н адо б уд ет
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Ст р. 83

11 „Ем у в с ё  б ы “ Р Г ;  77, Тр —  Е м у бы в с е  
14 „нуж но бы“ Р Г ;  77, Тр —  н адо  бы
22 „ н ад у вай л ы  м и р ски е !11 Р Г ;  77, Тр —  н а д у ва л ы  м ор ски е,
27 „п р ои зноси ш ь" IT, Т р ; Р Г — отпускаеш ь 
31 „я в а с ! . .  у !“ Р Г ;  77, Тр —  я в а с ! . .
31 В м есто  „ о б м ан ы ваете  н а р о д " : а. „о б м ан ы ваете  н ар о д , беспорточ 

н и к и " 6 . как в т екст е Р Г

С т р. 84

5 „как  р а зо д м е т " Р Г ;  77, Тр —  к а к  р азо п р ет  
21 „ вто п а л " Р Г ;  77, Тр —  втоп тал

Ст р. 8 5

16 „п о здр авл я ю  в а с "  77, Т р ; Р Г —  в а с  п о здр авл я ю  

С т р. 8 6

9 „ п о д хо д я щ и х к р уч к ам " Р Г ;  77, Тр —  п о д х о д я т  к ручкам  

Ст р. 8 7

4 „ го во р и т: я , А н н а  А н д р е е в н а "  Р Г ;  77, Тр —  я , А н н а  А ндр еевна 
Ст р. 88

14 „П родли б о г"  77, Т р; Р Г — „П родли  бож е"
33 „Н у, б р ат, н е т "  Р Г ;  77, Тр —  Н ет

Ст р. 89

8 „заступ и те  си р отке м есто  о тц а " Р Г ;  77, Тр —  м есто  отца засту
пи те сир отке

19 „Ч то ж, о н а  т а к о ва  п о д  свя то  л е з е т "  Р Г ;  77, Тр  —  Д а , она такова 
в с е г д а  б ы л а ; я ее  зн а ю : п о сад и  ее  з а  с т о л , о н а  и н о ги  свои

С т р. 9 0

9 „и н е  уп о л н о м о чен н ы й " Р Г ;  77, Тр —  н е  уп олном оченны й
32 „н ап р оп ало" Р Г ;  77, Тр —  напропалую
33 В м ест о  „с  матуш ки, потому что ~  у с л у г и " : а. с м атуш ки: она го

т о в а  н а  в с е  у сл уги  6 . как в т ек ст е Р Г
35 В м ест о  „как  мы с  тобой  б е д с т в о в а л и " : а. как  мы бедствовали 

6 . к а к  в т ек ст е Р Г

Ст р. 91

18 „обо м не тож е он н еп р и л и чн о " Р Г ;  77, Тр  —  он и обо мне тоже 
неп рилично

29 „н ад о  в ы с е ч ь "  77, Т р; Р Г  —  нуж но п о сеч ь  

С т р. 9 3

4 „в  С .-П е т е р б у р г"  Р Г ;  77, Тр —  в  С ан к тп етер б у р ге  
14 „ в о т  б есп р и м ер н а я " Р Г ;  77, Тр  —  в о т  уж бесп р и м ер ная
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24 „(бьет с е б я  по л б у )" Р М 10, Р Л 6; Р Г , П , Тр —  бьет с еб я  по п лечу
28 „о б во р о ва ть" Р Г ;  П , Тр —  о б о кр асть
35 „ (в  и сст у п л е н и и )" Р Г ;  ГТ, Тр —  (в  изум лении)
35 В м ест о  „В о т  см отр и те -«-одурачен го р о д н и ч и й ": а. В о т  см отр ите, 

как го р о д н и ч и й  с ума сп яти л, см отр ите, см о тр и те! б. В о т  см отр ите, 
в е с ь  мир, см отр и те, см отр ите, как  о д ур ачен  го р о д ни чи й  Р Г

Стр. 94

1 В м ест о  „В он  он теп ер ь  ~  к о л о к о л ьч и к о м !": а. В о н  теп ер ь  по в се й  
дороге с  ко л о ко л ьчи ко м  б. как в т екст е Р Г

2 Вм ест о  „ Р а з н е с е т  ~  и сто р и ю ": а. по всем у  с ве т у  р а з н е с е т  историю  
б. как в т екст е Р Г

2 В м ест о  „мало т о го , что пойдеш ь ~  н ад  собою  с м е е т е с ь !" :  а. М ало, 
что [о д у р а < ч е н ? > ], в  п о см еян ье, в  причту п ойдеш ь. И  что д о са д 
н ее  в с е г о , что  п о сл е  како й -н и б уд ь  щ елкоп ер бум агом арака в  ком е
дию т е б я  в го н и т . В о т  что о б и д н о , и то что з в а н ь я  н е пощ адит, 
чину и б у д ет е  потом  в с е  скал и ть  зубы  и <бить> в ладош и. Ч его 
с м е е т е с ь ?  Н ад  со бо й  же с м е ет е с ь ! б. как в т екст е Р Г

6 Вм ест о  „Э х  в ы ! ~  н ек о то р о го  м о л ч ан и я ": а. Э х  вы  . . -1 У ж  я  бы 
эти х бум агом арак2. У ж  я бы  на н и х (то п ает). У ,  щ елкоп еры  <1 нрзб>  
себ е  в  к у л а к . Ч о р то во е  сем я ! У зл о м  бы в с е х  <?> в з я л . В  м уку стер  бы 
в с е х  д а  чо р ту  на ш апку в  п о д к л ад к у  прямо. П о сл е  н ед о л го го  
м о л чан ья  б. к а к  в т екст е Р Г

12 В м ест о  „ хо ч е т  н а к а за ть  ~  р а зу м ": а. захо ч ет  н а к а за ть  ч е л о в е к а , 
так отни м ает р азум  б. как в т екст е Р Г

13 Вмест о  „п о хо ж его " на р е в и зо р а " : а. от р еви зо р а б. как в т екст е Р Г
15 В м ест о  „кто  п ер вы й  в ы п у ст и л " : а. кто первы й вы п усти л , которы й 

д у р е н ь , которы й  олух б. как в т екст е Р Г
16 В м ест о  „ О т в е ч а й т е !." :  а. В ы  колпаки, о твеч а й те ! < В с е > .  А нто н  

А н то н о ви ч , в е д ь  вы  . . . Д а  в е д ь  вы  такой  же самый были колп ак, 
как и  мы в с е  б. к а к  в т екст е Р Г

18 В м ест о  „тум ан  какой -то ош елом ил": а тум ан какой -то  нап ал
б. как в т ек ст е Р Г

Стр. 95

8 „сей  же ч а с "  Р Г ;  П , Тр —  сей ч а с  же
10 Вм ест о  „П р о и зн е се н н ы е  сл о ва  пораж аю т ~  З а н а в е с  о п у с к а е т с я " : 

а. В с е  и зд аю т з в у к  изум ления и о стаю тся  онемевш ими в  р а зн ы х  
полож ени ях. Н ем ая с ц е н а . Городни чи й  столбом . С у д ь я  р а сста ви в  
руки и  н е с к о л ь к о  п р и сев  3. П очтм ейстер п о д н я в брови и вы р ази в 
воп рос в  л и ц е. Б о б чи н ск и й  и Д обчински й  вы пучив гл а з а  один  на

1 Д а лее начат о: В о т  бы  2 этих щ елкоп еров 3 Н а  полях
приписано:  и с д е л а в  губам и д виж ени е, как будто хо т е л  п о сви стать
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д р уго го . В с е  прочие го с ти  и го с т ь и  по д в а  <?> Ж ен а  Коробкина, 
п о д ви н увш и сь  ближе к зр и тел я м , и зо б р ази л а  сар д о н и ческо е  и 
е д к о е  вы р аж ен и е. Ж е н а  Л ук и  Л ук и ча ста т у е й , разинувш и рот. 
П рочи е в с е  [г л а з а  в с к и н у в ] в з д р о гн у в  и в ск р и к н у в . Н есколько 
м инут н е о п у ск ается  з а н а в е с ;  б. Г .  актер ам  нуж но обратить 
вни м ание н а  п о сл ед н ю ю  сц е н у , м инуту в се о б щ е го  окамененья. 
[П о сл е д н и е  с л о в а ]  И з ве с ти е , п р и н есен н о е  ж андарм ом , поражает 
р азл и ч н о  в с ю  группу. В с я  группа р азо м  и в  о д н о  м гн о ве н ье  должна 
п ер ем ен и ть с в о е  полож ение. Г о р о д н и ч и й  сто и т сто л б н я к о м  с рас
топ ы ренны м и  рукам и. 1 Ж ен а  и д о ч ь  с  о б еи х сто р о н  останавли
в а ю т с я  2 недвиж имо устр ем и вш и сь к  нем у с со вер ш ен ны м  недо
ум еньем  и уж асом  < ?> . С л е в а  З ем л я н и к а , сдел авш и й  даж е глупую 
зад ум авш ую ся  рож у. С п р ава  п о ч тм ей стер , в е с ь  превративш ийся 
в  во п р о си тел ьн ы й  з н а к , обращ енны й  к зр и тел я м . С л е в а  судья, 
присевш ий почти  до зем л и , с  р а сста вл ен н ы м и  рукам и и 3 с  дви
ж ением гу б , к ак  бы го т о в и л с я  п о с в и с т а т ь . С п р ава  Л у к а  Лукич 
в  самом н аивн ом  и сп уге  и три го стьи  4 п р и сл о н я сь  д р у г к дружке 
с  сати р и чески м  вы раж ением  лиц, об р ащ ен н ы х к зр и тел я м . Слева 
К о р о б к и н , обращ енны й  к зр и тел я м  ли ц ом  и нам екаю щ ий на груп
пу приж муренным гл а зо м . З а  ним у сам ого  к р ая  Б обчи н ски З  и 
Д о б ч и н ск и й , си л ь н е е  в с е х  д р у ги х  сд ел авш и е д ви ж ен и е, выступив- 
ш ись о б а  в п е р е д  и ож идаю щ ие д р уг от д р у га  5 о б ъ я с н е н и я  в  этом 
стр ан н о м  н ед о р азу м ен и и . Р Г

10 В м ест о  „ З в у к  и зу м л е н и я ": а. н ев о л ь н ы й  з в у к  и сп уга  Р Г ;  6 . как 
в т екст е П П

11 В м ест о  „единодуш но и з л е т а е т " : а. и зл е т а е т  друж но Р Г ;  б. как 
в т ек ст е П П

11 П о сл е  „и з д ам ски х у с т "  было начат о: в с е  дру<ж но> п р ои зводят РГ
11 В м ест о  „ в с я  г р у п п а о с т а е т с я  в  о к а м ен е н и и ": а. в с е  остаются 

в  окам ен ени и  б. в с е  о с та л и с ь  В о к ам ен ен и и  Р Г ;  в . к а к  в тек
ст е П П

15 В м ест о  „Го р о д ни чи й  п о се р е д и н е  в  в и д е  с т о л п а " : а. Городничий 
ви д ен  п о ср ед и  с  расп <р остер ты м и > руками в  в и д е  нѳпод<виж ногоь 
сто л п а  Р Г ;  в. как в т екст е П П

17 В м ест о  „с  устрем ивш им ся к  нем у д ви ж ен ьем  в с е г о  т е л а " :  а. устре
мив б. обе окам еневш и  с  устр ем л ен н ы м  к н ем у движ ением  тела, 
рук и лица Р Г ;  в . к а к  в т ек ст е П П

19 Вм ест о  „ з а  н и м ": з а  п о чтм ей стер о м  Р Г
20 В м ест о  „п о тер явш и й ся  сам ы м  н еви н н ы м  о б р а з о м " : а . потерявшись 

со ве р ш е н н о  н аи вн ы м  о б р а зо м  Р Г ;  б. как в  т екст е П П

1 Д а л ее  начат о: С у д ь я  п р и сел  почти  до п олу, р а с ст а в и в  руки и 
кроме <?> 2 о ста н а в л и в а ю т ся  обр ати <вш и сь> 3 и с д е л а в  і  а .  и группа
и з тр е х  дам  б. и я  дам ы  п р и сл они вш и сь 3 оба в п е р е д , обращенные 
реш и тельно д р уг к д р угу
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22 Вмест о  „ с  сам ы м  сати р и чески м  вы р аж ен и ем ": с  н е с к о л ь к о  прищ у
ренны м  гл а зо м  и сати р и чески м  вы раж ением  Р Г

22 „вы р аж ен ьем  л и ц а " П П ; П —  вы р аж ен ьем  лиц
23 „о тн о сй щ и м ся  ~  го р о д н и ч его " нет  Р Г
24 Вместо  „н акл о н и вш и й  Голову н еск о л ьк о  н а б о к " : а. с  глуп о

6 . наклонивш ий н еск о л ьк о  н а  бок го л о в у  Р Г ;  в. н аклонивш и й  
н еск о л ьк о  го л о в у  н а  бок П П

25 Вместо  „ за  ним с у д ь я  ~  Ю р ь е в  д е н ь " :  а. З а  ним с у д ь я , присевш ий 
почти до зем л и  и р асстави вш и  руки и с д е л а в  д ви ж ен ье губам и , 
как  бы хо тел  п о св и ст а ть  или с к а з а т ь  Р Г ;  б. как в т екст е П П

29 Вмест о  „ с  прищ уренны м  гл азо м  и едким  нам еком  н а  го р о д н и ч е го " :
а. с  прищ уренны м  гл а зо м  на го р о д н и ч его  и едким  вы р аж ен ьем  
лица Р Г ;  б. как в т екст е П П

31 „Б о б чи н ск и й  и Д о б ч и н ски й " Р Г , П П ;  П  —  Д обчин ски й  и Б о б ч и н -  
ский

31 „с устрем и вш и м ися ~  д р у г к д р у гу "  П П ; П  —  с  устрем ивш им ся 
д р уг к д р у гу  движ ени ем  рук

31 Вмест о  „ с  устр ем и вш и м ися ~  гл а з а м и ": а. с  сильны м  дви ж еньем  
о бр ати вш и сь д р у г  <к д р угу>  вы п учи в гл а з а  и к а к  будто б. обращ ен
н ы е к  в . с  вы п ученны м и  гл азам и  и рукам и останови вш и м и ся 
в  в о зд у х е  Р Г ; г. как в т екст е П П

33 Вмест о  „П рочи е —• сто л б ам и ": а. В с е  прочие го сти  в  в и д е  н едви ж 
ных сто л б н я к о в  Р Г ; б. как в т екст е П П

34 Вмест о  „П очти полторы  минуты  окам ен евш ая ~  п о л о ж ен и е": а. Д в е  
минуты  п р од о л ж ается  в сео б щ ее  о к ам ен ен ье  Р Г ; б. П очти полторы  
минуты неп одв<и ж ная> ~  полож ение П П  в. как в т екст е П П  
„П р и лож ени я" Р *  П, Тр  —  П рилож ения к ком едии „ Р е в и зо р "

Стр. 99

4 Вмест о  . .  Р ев и зо р  с ы гр а н " : а . И т а к , Р ев и зо р  сы гр а н  Р Л ;б .к а к  
в т екст е Р Л

5 Вмест о  „я з н а л  н а п е р е д " : а. я  зн а л , что б. как в т екст е Р Л
5 Вмест о  „ к а к  п о й д ет  д е л о " : а. к ак  п о й д ет в с е  Р Л і /  б. как в т ек

сте Р Л  5
6 Вместо  „ ч у в с т в о  г р у с т н о е -^ о б л е г л о  м е н я " : а. [т а к ] и гр у стн о  т а к

б. и гр у стн о  и т я го с т н о е  ч у в ств о  обняло м ен я 1 РЛ±\ в, как в т ек
сте Р Л 5/ ч у в с т в о  гр у стн о е  ~  облекло м еня П , Тр

7 Вмест о  „п о к азал о сь  противно н е м о е " : а. п о к азал о сь  д и ко  и к а к  
будто чуж ое. Р Л 4/ б. как в т екст е Р Л 5

8 Вмест о  „та к  я  и д у м а л ": т а к , к а к  я  и дум ал Р Л $
10 Вместо „ Х л е с т а к о в  с д е л а л с я " : а. О н  я ви л ся  б. как в т екст е Р Л ^
10 Вместо  „чем -то  вр о д е  ~  целой ш ер ен ги ": в  р о д е  целой ш ер енги

р л і ;

1 м еня о б н я л о  Р Л і
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12 „из пар иж ски х т е а т р о в "  РЛ $, Р Л 5, М ск6, Р 2\ П  —  с  парижских 
театр о в

13 Вм ест о  „п р осто  о б ы кн о вен н ы м  в р а л е м " : а. п р осто  в р а л ь  РЛ4; 
б. п р осто о б ы кн о вен н ы й  в р а л ь  Р Л 5;  в. как в т екст е Мск$, Р 2, П

13 Вм ест о  „л и ц о, в  п р о д о л ж е н и е ~ т о м  же к о ст ю м е ": а. лицо изно
си вш ее б. л и ц о , б о л ее д в у х  в е к о в  я вл я ю щ е е ся  в  том  же костюме 
Р Л ±; в. как в т екст е  /М д

15 Вмест о  „Н еу ж ел и ": а. Бож е б. Н еуж ели Р Л 4;
15 „из сам ой  р о л и " кет  РЛ±
16 Вм ест о  „И ли м ною  о в л а д е л а " : И ли неуж ели мной о вл а д ел а  PЛ^
16 В м ест о  „д о вр ем ен н о  сл еп а я  г о р д о с т ь " :  д о вр ем ен н а я  го р д о ст ь  PЛ^
17 Вм ест о  „и силы  мои со в л а д е т ь  ~  н е о с т а л о с ь  д л я  а к т е р а " :  и силы 

мои были слиш ком с л а б ы  с о в л а д а т ь  с  этим лицом. Р Л ±
19 В м ест о  „А  м не он к а з а л с я  я сн ы м ": А  мне к а з а л о с ь  оно ясным РЛ{
20 Вмест о  „он  н е  л гу н  по р е м е с л у " : а. О н  лж ет в о в с е  б ез  цели 

6 . О н  в о в с е  н е  л гу н  и з р ем есл а  Р Л ±; в. как в т екст е Мске, Р2, П
20 Вмест о  „о н  сам  п о з а б ы в а е т " : О н  в о в с е  н е н а д у в а е т . О н  позабы

в а е т  [с а м ] Р Л ±
21 Вмест о  „почти  в е р и т " : вер и т почти  Р Л 4
21 Вмест о  „О н  р а з в е р н у л с я  ~  таки м , к а к  е с т ь " :  О н  п р осто развер

н у л с я , ви д и т , что  в с ё  и д ет  о ч е н ь  ж иво. С луш аю т его  внимательно, 
он  в  д у х е  и н а в е с е л е  и потом у го во р и т  л учш е, п л а в н е е  нежели 
к о гд а -н и б у д ь , с  больш им у части ем  потому что  он  от душ и гово
р и т .1 О н  го во р и т с  со вер ш ен н о ю  о т к р о вен н о сти ю  и выказывает 
з д е с ь  с е б я  в с е г о  таки м , к а к  е с т ь . РА$

'Стр. 100

1 В м ест о  „ с о вс е м  н е  у м е ю т ": в о в с е  н е ум ею т Р Л $
1 Вмест о  „ зн а ч и т  п р о с т о " : просто зн а ч и т  Р Л 4
2 Вмест о  „ го во р и ть  ложь т о н о м ": го во р и т с  тоном  Р Л ±
3 „так  бли зки м " РЛ±, /М д , Мск$, Р 2;  П , Тр  —  с то л ь  близким
3 Вмест о  „ к а к  мож но ~  и с т и н у " : к а к  то л ьк о  мож но го во р и ть  одни 

и сти н ы  Р Л 4
4 Вмест о  „и з д е с ь -т о  з а к л ю ч а е т с я  ~  к о м и ч еск о е  л ж и ": З д е с ь  заклю

ч а е т с я  в с ё  к о м и ч еск о е  и см еш ное лжи. Ч то им енно т о , что подальше 
от и сти ны , п р о и зн о ся т  т а к , к а к  бы  это с  и сти но й  н а  сам ой корот
кой  н о г е . Р Л 4

<> Вм ест о  „есл и  бы  я  н а зн а ч и л  ~  им енно т а к и м ": е сл и  бы дать его 
со вер ш ен н о  глупом у ак тер у  и с к а з а т ь  ем у, что Х л е с т а к о в  человек2 
com m e il fa u t или сам о го  д о б р о д е т е л ь н о го , ум но го  и л о вк о го  моло
д о го  ч е л о в е к а  и ч то б ы  он п о с т а р а л ся  его  п р ед ста в и т ь  именно 
таким . Р Л ±

8 Вмест о  „ ч е л о в е к  л о в к и й " : ч е л о в е к  ловки й , с в е т с к и й  Р Л 5

1 потому что  го в о р и т  он  от душ и 2 с к а з а т ь , что он  долж ен играть 
ч е л о в е к а
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10 Вместо  „ в о в с е  не хо л о д н о , или“ : не то  что б ы  хо л о д н о  и РЛ^
11 Вместо „ с  ч у в с т в о м " : с  ч увство м  или по край ней  м ере с у части ем

ІА
12 Вмест о  „ н а сл а ж д ен и е, п о л у ч а ем о е ": а. н а сл а ж д е н и е, ч у в ств у е м о е  

Р Л ±; б. н асл аж д ен и е, ч у вство  получаем ое в. как в т екст е Р Л 5
12 Вмест о  „Э то  во о б щ е лучш ая ~  бы ло вы р а ж е н о !"  О н  вообщ е н е л гун  

и ц ел ь е го  н е  л га т ь . Н о к а к  то л ько  он п о ч у в с т в о в а л , что он в  д у хе , 
что в с ё  п л а в н о , е го  я зы к  и р а з в я за л с я  и пошел н ести  чуш ь. Т еп ер ь  
како е  же м ое бы ло н е го д о в а н и е , к о гд а  из этой роли сд ел ал и  
д етск ую , почти  ничтож ную  р о л ь . Р Л ±

16 Вмест о  „н е д ан о  б ы л о ": а. н е  было д ан о  б. как в т екст е Р Л 5
15 Вместо  „Н и к ак о го  тож е х а р а к т е р а  ~  бедном у Х л е с т а к о в у " :  Т еп ер ь

ха р а к т е р а , то  е ст ь  лица ,1 то е ст ь  видимой наруж ности  н и к ако й , 
н и како й , р еш и тельно н е дали  б едном у Х л е с т а к о в у . Р Л ±

17 Вместо „ К о н е ч н о , н е с р а в н е н н о  л егч е  кари катури ть ~  с  потертыми 
во р о тн и к ам и ": а .  Вообщ е наши актер ы  умею т то л ьк о  б .  О ни  ум ею т 
то л ьк о  к ар и катур и ть  ста р ы х чи н о вн и ко в с потертыми бархатны <м и> 
воротни кам и  и понош енным и вицмундирами Р Л 4

19 Вмест о  „ б л а го в и д н ы ": б л а го ви д н ы  и приличны Р Л {
21 Вмест о  „д ел о  м а сте р а  с и л ь н о го " : во о б щ е тр удно  Р Л 4
22 Вмест о  „ о з н а ч е н о  р е з к о " : о зн ач аю щ его <ся >  р езк о  РЛ±
22 Вместо „О н  принадлеж ит к тому ~  м олоды х л ю д е й ": а. О н  при

надлеж ит к м ногим  б. О н  принадлеж ит к тому к р у гу , ко то р ы х 
м ного и ничем  н е о тл и ч а ется  от приличны х м олоды х лю дей по м анер е 
го во р и ть  Р Л 4

24 Вмест о  „О н  даж е хорош о и н о гд а  д е р ж и т с я н и ч т о ж н а я  н а ту р а " : 
а. О н  хорош о даж е дер ж и тся. В  м ан ер ах , в в ы го во р е , в  с л о в а х  н ет 
у н его  н и ч его , ч т о б ы  н е бы ло совер ш ен но к а к  с л ед у е т  и он  го в о 
рит о ч ен ь  с к л а д н о , с  весо м  даж е некоторы м . Р а зн и ц а  в  том т о л ьк о , 
что в  том , о чем  он го во р и т, н ет  и то л ку  и в е с у . б. О н  хорош о 
даж е д ер ж и тся , и то л ьк о  в  с л у ч а я х , гд е  т р е б у ет ся  или п р и сутстви е 
<духа> или ха р а к тер , я вл я е т ся  п о д л ен ьк а я  его  < н а ту р а ?> . О н  п а д а ет  
вд р уг и п о к а зы в а е т  сво ю  1 2 Р Л ±

1 ха р а к тер а  или лица. Сверху написано: Я  б о я л ся  о чен ь з а  Х л е с т а к о в а
2 Не дописано. Д а л ее  было: Н о откры ть в с ё  это, р а с ск а за т ь  в с ё  это 
актеру мне бы ло н евозм ож н о. [А ] т ал ан ту  и тал ан ту  вы со ко м у можно это 
открыть. Н о о б ы к н о вен н о го  ак тер а  или даж е о б ы к н о вен н о го  та л а н т а  можно 
было этим сб и ть  со вер ш ен н о  с  толку. Я , п р и зн аю сь, даж е и в  том р а с 
каиваю сь, что н ап и сал  м ал ен ьк и е зам еч ан и я  в  д в у х  или тр е х  с тр о к а х . 
Этих нем ноги х стр о к  уж е бы ло д о ста то ч н о , чтобы  перехитрить эту р оль. 
Я р аскаи ваю сь  о т ч а сти , что н е  в ы д а л  преж де ком едии, п о к ам ест  она 
<не> поступила в  теа тр . З р и тел и  в с е г д а  н а х о д я т с я  под вли ян и ем  п ер вого  
впечатления и Х л е с т а к о в , которого он  у н е с  из т е а тр а , о с т а е т с я  в  го л о в е  
его [и уже ч и тает] [е сл и  и п ер ечи тает утром в  к н и ге ]. Н ет н уж д ы , [что б ы ] 
что он потом может п р очи тать е г о : чи тая  это лицо он в с ё -т а к и  н ев о л ь н о  
выражает в  лице < /  нрзб.У  сво ем  чер ты  театр ал ьн о го  Х л е с т а к о в а .
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27 Вместо „Ч ер ты  роли ~  н еп одви ж н ы  и я с н ы " : а. Городни чи й  был 
вы п о л нен  хор ош о, потому что а к т е р , вы п олнявш ий  ату роль, был 
вы ш е пр очи х зд еш н и х а к тер о в  и потому что  сам ая  р о л ь  несравненно 
л е гч е . П ритом  чер ты  роли го р о д н и ч его  б о л ее н еп о д ви ж н ы  и ясны 
РЛ^ б. Ч ер ты  роли ~  н еп о дви ж н ы  и я с н е е  РЛ$

28 Вместо „ Е го  уже о б о з н а ч а е т у т в е р ж д а е т  со б о ю  его  характер"
а. Слиш ком р езк о  о б о зн а ч а е т  с е б я  его  н еи зм ен я ю щ ая ся 1 наружность 
и о н а со бо ю  у твер ж д а ет  его  ха р а к т е р . РЛ$; б. Е г о  уже обозна
ч а е т - » 'н а  се б е  уж е у тве р ж д а ет  ч а с т ь  е го  х а р а к т е р а . РЛ$

31 Вместо „подвиж ны  —■ тр у д н е е  у л о ви м ы ": а. подвиж ны  и неуловимы
б. как в тексте РЛ$

32 „есл и  р а зо б р а ть  в  сам ом  д е л е "  нет РЛ4
34 Вместо „закл ю чаю щ и й  в  с е б е  м ного к а ч е с т в , принадлежащих 

л ю д ям ": а. з а к л ю ч а е т  в  с е б е  м ного т е х  к а ч е с т в ,  котор ы е имеют
в  се б е  лю ди РЛ ,̂ РЛ§; б. как в тексте Мск$, Р2; П , Тр —  заклю
ч а е т  в  с е б е  и т. д . как в тексте.

36 Вместо „в  л ю д я х " : в  т е х  л ю д я х  РЛ4
36 Вместо „н е ли ш ены , меж ду прочим, хорош их д о с т о и н с т в " : а. не 

лиш ены д о ст о и н с т в  РЛ4; б. н е  лиш ены , меж ду прочим, многих 
хорош их д о ст о и н с т в  РЛ5

37 Вместо „бы ло бы  гр ехо м  н а  всео б щ и й  с м е х " : было бы греі
с  моей с то р о н ы , потому в с ё  бы  я та к и  п одн ял  н а  см ех РЛ4

С т р. 101

1 Вместо „и в  то  же вр ем я  о с м о т р и т с я " : а меж ду тем  осмотрится

.
2 Вместо „что б ы  н е  у к а з а л  к т о -н и б у д ь " : ч то б ы  кто -н и б уд ь  не ука

за л  РЛ 4
3 Вместо „н е н а з в а л  бы е го  по и м ен и ": а. н е  с к а з а л  бы  б. не назвал 

его  к ар и катур н ы м  РЛі
4 Вместо „С л о во м , это лицо долж но б ы ть  тип ~  поп адается и 

в  н а т у р е " : а. С л о в о м , это лицо долж но б ы ть тип б. Словом, это 
лицо долж но со ед и н и т ь  в  о д н о го  <черты > м елькаю щ и е в  разных, 
ко то р ы е р а зб р о са н ы  в  н атур е по м ногим , но н ер ед к о  совокупляются 
в  о д н о  лицо таки м  об р азо м , что  уже в ся к о й  п о ч и тает  с е б я  в  право 
п о к а за т ь  н а  н е го  почти п уб л и чн о  п ал ьц ем , в. С л о во м , это лицо 
долж но б ы ть тип р а з б р о са н н о го  в  р а з н ы х  р у сск и х  характерах, 
ко то р о е з д е с ь  со ед и н и л о сь  в  одном  л и ц е. РЛ±; г. как в тексте 
РЛ5, Л/cKg, Р2; 77, Тр —  С л о во м , это лицо долж но бы ть типом 
и т. д. как в тексте.

6 Вместо „ В ся к и й  ~  д е л а е т с я  Х л е с т а к о в ы м , но н а т у р а л ь н о " : Всякий 
н а  м инуту или н а  н еск о л ьк о  д аж е м инут д е л а л ся  или делается 
Х л е с т а к о в ы м . Н атур ал ьн о  РЛ±

1 его  в е з д е  о д н а и н еи зм ен я ю щ ая ся
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10 Вместо „но  т о л ь к о , к о н е ч н о " :  но то л ьк о  н атур ал ьн о  РЛ±
10 Вместо „а н е в  с о б с т в е н н о й " : а н е в  сво ей  с о б с т в е н н о й  РЛ&
12 Вместо „и го с у д а р с т ве н н ы й  муж окаж ется  и н о гд а  Х л е с т а к о в ы м " : 

и го с у д а р с т ве н н ы й  муж, которого и вы  з н а е т е , о к аж ется  п о д ч ас  1 
Х л е с т а к о в ы м . РЛ±

12 Вместо „и наш  бр ат ~  п о д час Х л е ста к о в ы м ": И н о гд а  даж е и наш  
брат гр еш н ы й  ли тер ато р  2 РА±

14 „хоть р а з  в  ж и зн и " нет РА$.
14 Вместо „дело  то л ьк о  в  т о м п о в е р н е т с я " :  в с ё  дел о  в  том то л ько , 

что о ч ен ь  л о вк о  п о в е р н ет ся  РЛ±
17 Вместо „не ви д н о  н и ч его  э т о го " : ничего э того  н е ви д н о  РЛ±
18 Вместо „о н  п р осто б л е д н о е " : он- б л ед н о е РЛ±
18 Вместо „а  я , в  поры ве ~  дум ал '*: а .  а я думал в  п о р ы ве м и нутной 

за б ы < в ч и в о ст и ?>  б. а  я  дум ал в  поры ве м и нутн о-го р дел и во го  р а с 
полож ения РЛ±

19 Вместо „ак тер  ~  с в о е го  т а л а н т а " : а. а к те р , о д ар енн ы й  тал ан то м  
и умом м н о го сто р о н н и м , п о б л аго д ар и т з а  т о , что в  одном  л и д е 
соеди ни л 3 сто л ько  р азл и ч н ы х движ ений б. ак тер  обш ир<ного 
т а л а н т а ! во зб л а го д а р и т  м еня за  со во к уп л ен и е в  одном  лице р а з н о 
о б р азн ы х дви ж ени й , дадущ и х ему в о з м о ж н о с т ь !  р а зви ть  вп о л н е 4 
в се  сто р о н ы  с в о е го  тал ан та . 5 РЛ±.

21 „то л и ки х" РЛ5, Мскд, Pi! 17, Тр —  таки х
21 Вместо „ д а ю щ и х ": д ад ущ и х РЛд Мскд
23 Вместо „И  в о т  Х л е с т а к о в " :  И  Х л е с т а к о в  РЛ±
24 Вместо „ я д о в и т о -д о с а д н о " : а. гл уб о ко -я д о ви то  6 . п р осто е д к о -

д о са д н о  РЛ 4.
25 Вместо „ п р ед ста в л е н и я  п ь е с ы " : а, п и есы  б. п р ед ста вл ен и я  РА±
25 Вместо „ си д е л  в  театр е  ск у ч н ы й ": а. си д ел  скучны й  б . в  театр е

был ск у ч н ы й  РА±
26 Вместо „О  в о с т о р г е " : О б во ст о р ге  РА5 , Мскд
27 Вместо „О д н о го  то л ьк о  суд ьи  ~  б о я л с я " : а. Я б о я л ся  о д н о го

б. О д н о го  суд ьи  то л ьк о  я  б о я л ся  в . О д но го  суд ьи  из в с е х  бывш их 
в  театр е  3 я  б о я л ся  РА4

28 „был я  с а м " РАі , РА5;  Мскд, Р2, ГГ— я был сам
28 Вместо „уп реки  и р о п о т ": а. ропот и упреки  РЛ4, РЛ5 ; б. как

в тексте РА5
30 Вместо „ П о л о в и н а  е е  п р и н я л а  ~  н о  э т о  в  с т о р о н у " :  а. и как  

К а з а л о с ь  п р и н я л а  е е ,  п о  край ней  м е р е , н е  б ез у ч а с т и я  РА̂ \ б. как 
в тексте РА5

36 Вместо „В о о б щ е с публикою  ~  „ Р ев и зо р а "  го р о д н и ч и й ": а .  П ри
мирил п и есу  с  публикой городничий РЛ±; 6 . С  публикою  ее  при- 1

1 и н о г< д а ! 2 Далее было начато: В с ё  дел о  в  том , что б ы  3 з а  т о , 
что зад ал  *  почти р а з о < м ! р азви ть  5 в сю  р а зн о о б р азн у ю  м н о го 
сторонность т а л а н т а . ® бы вш их то гд а  в  театр е
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мирил со вер ш ен н о  го р о д ни чи й  1 в. Вообщ е с  публикою  ~  мою пьесу 
го р о д н и ч и й  РА5 ; г. как в тексте РА$

37 Вместо „В  этом я бы л у в е р е н  и п р еж д е": а. В  нем  я  бы л б. Я был 
у вер <ен >  РА \̂ в. В  этом  я  б ы л  у в е р е н  и преж де представления 
РА$, РА$; г. как в тексте РА$

37 Вместо „ибо д л я  т а л а н т а н е о б ъ я с н е н н ы м  в  этой р о л и " : Потому 
что  д л я  С о с н и ц к о г о  н и ч его  н е о с т а в а л о с ь  н е о б ъ я с н е н н о го  в этой 
роли РАІ

Стр. 102
2 Вместо „во зм о ж н о сть в ы к а з а т ь " :  с р е д с т в о  п о к а за ть  РА±
3 „об  к о то р о м " РА±, РА5, П ;  M ckq, Р2 —  об коем
3 Вместо „уж е н ачи н ал и  о т з ы в а т ь с я  р а в н о д у ш н о ": а. уже равно

душ но о т зы в а л и сь  б. уже о т зы в а л и с ь  р авн о д уш н о  РА4.
4 Вместо „котор ы е н а гр а ж д а ю т ся " : а. н агр аж д ен н ы м и  РА&; б. награ

ждаемыми РА$
5 Вместо „во  в с е д н е в н ы х  в о д е в и л я х " : в  п о в с е д н е в н ы х  водевилях

6 Вместо „Н а сл у гу  т о ж е з а м е ч а т е л ь н о с т ь " :  а. С л у га  я тоже 
дум ал, что б у д ет  хо р ош , потому <что> в  ак те р е  зам етн о  бы ло много 
в н и м ан и я  к  моим сл о вам  и д ел ьн у ю  < ? >  з а м е ч а т е л ь н о с т ь . РЛ̂ ; 
б. Н а  с л у гу  я  тож е ~  за м е ч а т е л ь н о с т ь  РА$

9 Вместо „ с в е р х  о ж и д а н и я ": даж е с в е р х  ож и дани я РА±
9 Вместо „ Х о т я  я  и д у м а л ": Я  д ум ал  РА±

10 Вместо „и б о , с о з д а в а я  ~  ч е л о в е ч к о в " : а. потому что  в  этих двух 
м ал ен ьк и х ч е л о в е ч к а х  РА±; б. как в тексте РА§; Мск§, Р2,П ,Т р -  
ибо с о з д а в а я  ~  чи н о вн и к о в

11 „в и х  к о ж е" кет РА±
11 Вместо „Щ еп к и н а  и Р я з а н ц о в а " :  Щ е п к и н а  и Р я з а н ц о в а , когда 

с о з д а в а л и с ь  [о б е  роли ] в  го л о в е  м оей РА&
12 Вместо „дум ал, ч т о " :  д ум ал , что  а в о с ь  либо РА±
12 „в  котором  они н а х о д я т с я "  нет / Ы 4
13 Вместо „и х к а к -н и б у д ь  в ы н е с е т  и н е  т а к  обкарикатурит": 

а. по к р ай н ей  м ер е их в ы н е с е т  и н е  о б кар и катур и т РА±; б. как 
в тексте РА$’. П  к а к -н и б у д ь  в ы н е с е т  и х и т. д .  как в тексте

14 Вместо „ С д е л а л о с ь " : Вы ш ло РА^
14 Вместо „У ж е п ер е д  н ачал о м  ~  а х н у л " :  У ж е у ви д евш и  перед нача

лом п р е д с т а в л е н и я  <их> к о стю м и р о ван н ы м и  и а хн у л  РА±
16 „Э ти  д в а  ч е л о в е ч к а "  РА±, РА5;  Мск$, Ръ ГТ —  Э ти  д в а  человека
17 Вместо „ с  п р и л и чн о -п р и гл аж енн ы м и ": с  приглаж енны м и РА4
19 Вместо „ в с к л о к о ч е н н ы е " : в ск л о ч е н н ы е  П, Тр 1

1 Далее было начато:  С л у га . Н о во с т ь  н ек о то р ы х  сц е н . Словено- 
ф илы . П у б л и к е , к а к  и з в е с т н о , нуж но н ем н о го . Н о п о сл е натурально 
роп тала, ч т о  за ч е м  вы во д и ть
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19 Вмест о  „ взъ ер о ш ен н ы е, с вы дернуты м и  огромными маниш ками,,г. 
с вы сун уты м и  маниш ками РА±

20 В м ест о  „ о к а за л и сь  до такой  степ ен и  к р и вл я к а м и ": а. о к а з а л и с ь
они таким и кр и влякам и  Р А ±; б. они о к а за л и сь  до такой  степ ен и  
к р и вл якам и  Р Л s

21 Вмест о  „ В о о б щ е ~  плоха и б е с с о в е с т н о  к а р и к а т у р н а ": а. В о о б щ е 
ко стю м и р о ван ы  кром е го л о в  б. Вообщ е костю м ы  больш ею  частью ^ 
были о ч е н ь  п лохи . Р Л ±; в. как в т екст е РА$, М ск^; Р 2, П , Тр —  
В ообщ е ~  п л о х а  и кар и катур н а .

23 Вм ест о  „ Я  к а к  бы  п р ед ч у в ств о в а л  э т о " :  а. Я  к ак  буд то  зн а л
б. Я  к ак  буд то  п р ед ч у в ств о в а л  это Р Л ±; в . Я  как  будто бы это 
п р ед ч у в с тв о в а л  Р А 5;  г. Я  как  будто бы п р ед ч у вство ва л  это Р А $  
„хо ть  о д н у "  Р А ІР Р А 5;  М скй, Р 2, П —  одну.

25 В м ест о  „и н е  в  о б ы ч а е " : и в о в с е  н е  в  о б ы чае РА±
26 В м ест о  „ц ен ы  сл о вам  моим д авал и  н ем н о го ": цены  моим словам - 

д а ва л и  к аж ется  н е  м н о го  РА±
27 В м ест о  „ о ста в и л  и х в  п о к о е ": о стави л  и х РА±
28 Вмест о  „ п о в т о р я ю ": а . п овтор яю  В ам  РА&, Р А §; б. как в т екст е  

РЛ 5
28 Вм ест о  „Н е зн а ю  сам  ~  т о с к а " :  и сам  н е зн а ю , о тч его  мною одо-- 

л ева ет  т о с к а  РА±
30 „Во в р е м я  п р ед ста в л е н и я  я  зам ети л  ~  при втором  и здании или 

во зо б н о вл ен и и  „ Р е в и зо р а "  нет  Р А ±
32 Вмест о  „п р и зн аю сь  ~ с д е л а л  мне за м е ч а н и е " : М не, п р и знаю сь ~  

сд ел а л  зам еч ан и е  Р А $
35 Вмест о  „есл и  бы чи н о вн и ки  с а м и " : а. есл и  бы они сами б . как 

в т екст е Р А $

Стр. 103

5 Вмест о  „п р и н я л ся  з а  п е р е д е л к у " : а. п р инял ся за  п ер ед ел ку  э то го  
м еста  б. как в т екст е РА$

6 Вм ест о  „ Т е п е р ь , к а ж е т с я " : а. Т е п е р ь -то , к аж ется  б. как в тек
сте Р А $

19 „долж ен н е  о п у ск а т ь ся  з а н а в е с ь " :  Мсщ, Ръ п , Тр —  не долж ен 
о п у ск а ть ся  з а н а в е с ;  РА$ —  долж на не о п у с к а т ь ся  з а н а в е с

22 Вм ест о  „нуж но б у д е т " : нуж но б уд ет  т о гд а  Р А в
30 Вмест о  „у к азан н ы е ему гр а н и ц ы ": ем у у к а за н н ы е границы-

Р Л 5

35 Вмест о  „лицо его  с в о б о д н о " : но лицо его  сво б о д н о  Р А 5
36 „ р а зн о о б р а зи я  д л я  н его  б е з д н а " : РА$, М скg, Р 2;  П , Тр —  дл я  

н его  б е зд н а  р а зн о о б р а зи я .
37 „не похож  один н а  д р уго й " П ; РА$, Мск§, Р 2 —  н е похож  один 

на д р уго го
38 Вм ест о  „ в с л е д с т в и е  в ел и к о сти  ~  г р е х о в " :  а. в с л е д с т в и е  р а зн ы х, 

причин б. как в т екст е РА$

[ 495 ]



‘С т р. 104

2 „п ораж ена ж ен а  и д о ч ь "  Р 2, П , Т р ; Р А $ —  пораж ены  ж ена и дочь 
9 „ о ч е р ч и в а е т ся  одним  взм ахо м  к и сти " Р Л $, М ска, Р г ;  ГГ —  очерки

в а е т с я  одним взм ахом  кисти .
12 „ Е щ е сл о во  о п о сл ед н ей  с ц ен е  ~  хо л о д н о е п и с ьм о " нет  РА±  

С т р. 105

1 „ вы к л ю ч ен н ы е, к ак  зам ед л я вш и е" РА $, П ;  Р 2 — вы кл ю чен н ы е и 
при п ервом  и зд ан и и  к а к  зам ед л я вш и е 

7 Вмест о  „ В зд о р  т е б е  к а ж е т ся " : а. В з д о р  п р осто  т е б е  кажется 
6 . как в т екст е Р А Ь

16 „С т а в р о к о п ы то в " Р А $; Р 2, ГТ— С тар о ко п ы то в 
21 „н е н а ч и ты в а л "  Р А § ; Р 2, ГГ —  но н е чи ты вал
23 „ п е р е л и н к а " РА§, П ;  Р 2 —  п ер ел и н ка
24 „ с  к о л о скам и " Р А 5;  Р 2- ГГ —  с  ко л о сьям и
24 „б л о н д о ч ко ю , у з е н ь к о ю " П ;  Р Л $, Р 2 —  б л о н д о ч к о ю , тонкою

С т р . 106

4 „ К у д ы  ж !"  Р Л $ ; Р 2, П —  К у д а  ж 
11 „В от э то го " Р А $ ГГ; Р 2 —  В о т это
20 „одеты м и б о г зн а е т  к а к "  РЛ§, Р 2;  П  —  н е  одеты м и, б о г  зн а е т  как 
30 „и зволи ли  з н а т ь "  Р Л $ : Мск$, Р 2, ГГ— и зво л и те  зн а т ь  
35 „служ или уже д а в н о "  Р Л $ ; Мск$, Р 2, ГГ —  служ или д а в н о

С т р. 107

6 „по вы со чай ш ем у п о вел ен и ю  покой ной  им п ератри ц ы " нет  Мске,
20 „ Ф у х т е л ь -К н а б е "  Р Л 5;  Мск$, Р 2, ГТ —  Ф и к т е л ь -К н а б е
20 „ З в а л и  его  -*■  о ста л о сь  ем у имя С уп И в а н о в и ч "  нет  Мск$
33 „и к а к  то л ьк о  д евуш ки  ~  п ор туп ея  ви си т , х е ,  х е ,  х е “ нет  Мск$

•Стр. 108

1 „ Д а , э та  п о д о б н а я  и сто р и я " Р Л $, М сщ , Р 2;  П —  Д а  п о д о б н ая  этой 
и сто р и я

7 В м ест о : „ н е  мож ете л и " : н у  м ож ете ли РА$
13 В м ест о : „ К а к  с т р а н н о !" :  а. а  как  стр а н н о  6 . к а к  в т екст е РА$ 
20 Вм ест о  „зам ол ви ли  там  сен ато р ам , или к о м у д р у го м у ": замолвили

ком у с л ед у е т  Мск§
26 „н е  т а к  и д а в н о "  нет  М ск5
27 „да во т  уж тр и д ц ать  л ет  н ет  н и к ако й  р езо л ю ц и и " нет  Мск§
30 „туды , к у д ы "  Р А Ь, М скъ;  Р 2, ГГ — туда, к у д а
31 „А  о н о , п р а вд а , уж н ем н ого  - -  р е ш и тся " нет  McKg
33 Вм ест о  „ Д а , н а ту р а л ьн о  ~  хор ош о, хо р о ш о ": а . Х о р о ш о , хорошо,

Я  скаж у б. как в т екст е Р Л 5;  Мск$ —  Х о р о ш о , хорош о.

С т р . 109

3 Вм ест о  „П очти  ~  л и тер а то р ы ": а. П очти  в с е  из м оих собратьев
р у с ск и х  л и тер ато р о в РМуу; б. как в т екст е РМу2
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4 Вмест о  „одни ~  к н и ги ": а. И ли и зд авал и  сами в п о л ь зу  их
кни ги  РМц; б. О д н и  и зд а ва л и  д л я  того сами к н и ги  РМ12

5 Вм ест о  „с  этой  ц ел <ью >“ : с  этой цели Р Л 7
5 Вм ест о  „д р уги е ~  из общ их т р у д о в " : а. или у ч а с т в о в а л и  своим и

трудами в  со ста вл я е м ы х сб ор н и ках , предприним аем ы х о б щ е с т в о м 1 
б л аго тво р и тел ьн ы м  РМц; 6 . други е н е  о тк азы вал и сь  у ч а с т в о 
в а т ь  в  с о ст а в л е н и и  р а зн ы х сб ор н и ко в в. д р уги е н е о тк азы вал и сь  
у ч а с т в о в а т ь  в  и зд а н и я х  р а зн ы х  сб о р н и к о в из общ их тр уд ов РМц

6 Вмест о  „тр етьи  ч т е н и я " а. или н ако н ец  с о с т а в л я л и 2 с  этой 
ц елью  п убли чн ы е чтен и я  РМц; б. третьи  н ако н ец  со ста вл я л и  
п убли чн ы е чтен и я  РМц

7 Вмест о  „один  я о тстал  от п р о ч и х " : а. О дин к моем у сты д у  о тстал  
РМуі ;  б. как в т екст е Р М ц

8 Вмест о  „ Ж ел а я  п р о сту п о к ": Ж ел ая  за гл а д и т ь  хо т я  п о здо  про
ступ ок сво й  РМц, РМ ц

9 Вмест о  „ н а зн а ч а ю  ~  в  П е т ер б у р ге" : а .  я н а зн а ч а ю  в  п о л ьзу  
неим ущ их н ы н еш н ее ч е т в е р то е  и пятое и здани я „ Р е в и з о р а ", п еч а
таемые в  о дно вр ем я в М о скве и в  П етер бур ге РМц; б. я  н а зн а 
чаю  в  п о л ьзу  неим ущ их ч е т в е р то е  и пятое и зд ан и я  „ Р е в и з о р а " , 
п ечатаем ы е в  одно и то же врем я в  М о ск ве  и в  П етер бур ге  РМц

11 Вмест о  „с  п р и совукуп лением  ~  „ Р а з в я з к а  Р е в и з о р а " : с .  с  присо
ед и н ени ем  его  о к он чан и я  или р а з в я зк и , которую  по р азн ы м  о б сто я 
тел ьствам  м не н е л ь зя  бы ло вы д а т ь  преж де Р М ц ; б. с  п р и со во 
куплением  н е и з в е с т н о й 3 публике моей п и э с ы 1: „ Р а з в я з к а  Р е в и з о 
р а" Р М ц

12 Вмест о  „П о разны м  причинам ~  з д е с ь " :  По разны м  причинам она 
не м огла б ы ть д о се л е  и зд а н а  и п ом ещ ается в первы й р аз з д е с ь  
Р М ц ; нет  Р М ц

15 Вместо  „вы р учаем ы е з а  оба эти и зд ан и я  н а з н а ч а ю т с я ": а. вы р у
чаемы за  н их будут обращ ены  б. как в т екст е Р М ц

15 Вмест о  „только  в  п о л ьзу  т е х " :  в  п о л ьзу  о д н и х только т е х  Р М ц
16 Вмест о  „ко то р ы е, н а х о д я с ь " : а. которы е н а хо д я т ся  6 . как  

в т екст е Р Л 7
16 Вмест о  „к о то р ы е, н а х о д я с ь т я г о с т ь  ж и зн и ": а. которы е или сл у 

жат или служ или преж де н а  сам ы х н еви д н ы х и н езам етн ы х м е ста х , 
хотя тем  н е м ен ее  тр уд н ы <х> 3 и получаю т слиш ком м ал ен ьки е 
[ж алования] на с в о е  со дер ж ани е, хо тя  б ы ваю т и но гд а  о б я за н ы  
содерж ать н е о д н и х с е б я , но др яхлую  м ать, б о л ьн ы х и н и гд е  не 
прию тивш ихся [р о д ст в е н н и к о в  РМц; б. которы е служ а® на

1 и здаваем ы х целы м  общ еством  РМц 2 н ако н ец  пр ои зводи ли  РМц
3 дотоле ещ е н е и з в е с т н о й  Р М ц  *  и н и гд е  н е н ап ечатанной  моей 
пиэсы под за гл а ви е м  РМц 5 которы е имеют слиш ком м елкие и м ал ен ь
кие места и д о л ж н о сти , хотя  тем  не м енее тр удны е РМц 6 к о то р ы е 
или служили или служ ат Р М ц

32 Н. В. Гоголь, т. IV
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н еза м е тн ы х  и м ал ен ьк и х м е ста х  и п о л учая  сам о е м ал ен ьк о е  жало
в а н ь е , е д в а  д о стато ч н о е н а  со д ер ж ан и е о д н о го  ч а л о в е к а , должны 
содер ж ать им с в е р х  т о го  ещ е б о л ее б е д н ы х  сво и х  р о д ствен н и 
к о в  1 и ж ер тво вать  собой РМц

22 В м е с т о  „А  потому ~  этой  к н и г и " : Я  потом у и прош у убеди
тел ьн о  в с е х  чи тател ей  уж е с д е л а в ш и х 2 н ачал о  добром у делу 
покупкой моей к н и ги  РМц

24 В м ест о  „ сд е л а ть  ~  п р о д о л ж ен и е": а. продолж ить б. сдел ать и
завер ш и ть в .  с д е л а т ь  и добры й ему к о н е ц  или завер ш ен и е  РМц; 
г .  с д е л а т ь  и д о б р о е ему о к о н ч а н ье  Р М і2;  Д . сд е л а т ь  ему и доброе 
о к о н ч ан и е  е. как в т екст е Р Л 7

24 Вм ест о  „а им енно ~  всп о м о щ ество ва н и й ": а. Я  [прош у] в с е х  тех
ч и тател ей  м о и х, которы е н е  за н я ты  слиш ком важ ными и высокими 
долж ностям и , лиш ающ ими д о с у г а , ко то р ы е н ап р о ти в то го  служат 
сами ещ е н е  в  важ н ы х до л ж н о стя х и стал о  б о л ее  в с е х  д р уги х могут 
в с т р е ч а т ь с я  лично с  таким и л ю д ьм и , в с е х  т а к и х  ч и тател ей  я прошу 
за н я т ь с я  д о ст а в к о й  с ве д е н и й  об в с е х  тер п ящ и х и нуж даю щ ихся3 
в  о зн а ч ен н о м  ви д е . С в е д е н и я  та к о вы е  прош у д о ст а в и ть  их тем 
лю дям , ко то р ы е м ною  уп о л н о м о чены  б ы ть  р азд авател я м и  такой ! 
помочи.® О со б е н н о  прош у [чи тател ей ] н е  п р ен е б р е ч ь  таким  делом, 
в хо д и ть  и вн и к н у т ь  сам олично в  п олож ени е н уж даю щ и хся  и только 
о так и х  д о с т а в л я т ь  с в е д е н и я , к о то р ы х  они у зн а л и  уж е сами лично, 
и н е  п о л а га т ь ся  н а  р а с с к а з ы  д р у ги х . РМц; б. А  им енно собирать 
по возм ож ности  д о с у га  с в е д е н ь я  \самолично\ обо в с е х  нуждающихся 
б о л е е  п р очи х 8 к а к  в  П етер б у р ге , та к  и в  М о ск в е , н е  пренебрегая 
скучн ы м  дел ом  в х о д и т ь  лично  сам ом у в  и х тр у д н ы е обстоятель
с т в а 7 и в с е  со б р ан н ы е с в е д е н и я  д о с т а в л я т ь  тем , к о то р ы е взяли 
н а  с е б я  р а з д а ч у  д е н е г  [и  к о то р ы х им енно у ви д и т ч и тател ь  в  конце 
э то го  п р ед у вед о м л ен ья . С  сво е й  сто р о н ы  м олю  о в з г л я д е  внима
тел ьн о м  н а  ч е л о в е к а ]. РМц

С т р. 110

2 В м ест о  „ М н о г о н а м  н е и з в е с т н ы х " :  а. [И м ен ем  б о га  говорю]
П р аво , сто и т того ч е л о в е к , ч то б ы  поближ е и получш е войти  в его 
п олож ение и р а зго во р о м  с  ним о нем  сам ом  го р а з д о  лучш е всяких 
р а з го в о р о в  о том , что  и н т е р е су е т  [в с ё ]  о б щ ество  в  его  современную 
м инуту РМц; 6. М ного е с т ь  стр ад ан и й , к о то р ы х  мы н е  зн аем  РМц

3 В м ест о  „ Ч а ст о  ~  том же с  нами д о м е " : а .  М ож ет случиться,
тут  же в  одном  м е с т е , в  одной ули ц е и даж е в  одном  дом е, в  одной * *

1 со дер ж ать  им с в е р х  то го  м ать, сест р у , сл о во м  н е  о д н о го  себя 
РМц, 2 ч и тател ей , уж е куп ивш их Р ев и зо р а  РМц 3 об в с е х  таки х людях, 
г д е  бы  они их ни в ст р е т и л и , п р етер п еваю щ и х т р у д н о е  го р е  жизни РМц
* р азд авател ям и  этой  РМц 5 Д алее было начат о: п р о ся  и х в  то же 
вр ем я РМц 6 н уж д аю щ и хся  и сти н н о  < /  нрзб.У РМц 7 лично самому 
в  п о л ож енье РМц
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ком нате с  н а м и 1 РМц; б. Ч асто  в  одном  и том же м есте , в  одной 
и той же ул и ц е, в  одном  и том же дом е с  нами и н о гд а  P M j 2 

5 Вмест о  „ и зн ы ва ет  ~  в з г л я д а " :  а . ч е л о в е к , которы й  вы тер п л и вает  
тяж елое го р е  ж изни, котором у мы, а н е  к то -л и б о  другой  м ог бы  
помочь РМц;  б. вы тер п л и вает ч ел о век  в с ё  н евы но си м о е го р е  [это й ] 
жизни в .  с т о н е т  ч ел о век  под тяжким игом н евы н о си м о го  го р я  
ж изни, котор ом у одни  мы могли бы п ом очь ,2 ко то р о го  в с я  у ч а ст ь  
может б ы ть  [з а в и си т ] от н а с. Р М \2 

8 Вмест о  „н о  в з г л я д а  н а  н его  - в згл я н у т ь  н а  н е г о " :  а. и мы э то го  
н е узн аем  и д о сти гаем  до ко нц а жизни и умираем сп о к о й н о , 3 
не п о д о зр ев а я , могли ли бы ть у  н а с  каки е-ни б уд ь снош ени я с этим 
ч ел о веко м . РМц,' б. Н о  мы о том н е узн аем  До п о сл ед н и х д ней  
ж и зн и і  в .  Н о мы <об> этом  н е  зн аем  и н е узн аем  до ко нц а 
н умираем с  п о к о й н о й 3 с о в е с т ь ю  н е п о д о зр ева я , что во зл е  н а с  же 
п оги бн ул ч е л о в е к 3 им енно от т о го , что мы н е дали с е б е  тр уда 
взгл я н у т ь  Р М і2

11 Вмест о  „причиной ~  н е д а л и ": а. причиной этой п о ги б ел и  мы, 
именно о т т о го , что  н е  дали  б. как в т екст е РЛу 

13 Вмест о  „ Р а д и  сам ого «*- брем ени сво е го  г о р я " : а. М олю в с е х  хр и 
сто л ю б и вы х ч и тател ей  н е п р ен еб р ега ть  7 р азго во р ам и  с низш ими 
лю дьми, о с о б е н н о  с  таким и, ко то р ы е м олчали во, н ер а зго в о р ч и в о , 
тихо ск о р б я т  и п р етер п еваю т, и то л ьк о  п о сл е  и х смерти у з н а е т с я , 
что они ум ерли от невы носи м ого  брем ени нуж д. Р М ц / б. Р ад и  
самого Х р и с т а  ум оляю  8 н е  п р ен еб р егать  [личными р ассп р осам и  и] 
разговор ам и  [о со б е н н о ] с тем и, котор ы е м олчаливы  и н е р а зго в о р 
чи вы , ск о р б я т  ти хо , п р етер п еваю т ти хо  и умираю т б езм о л вн о , так  
что даж е и по см ерти  их р ед ко  у з н а е т с я , что они умерли от н е в ы 
носимого брем ени нуж д сво и х  PM j2 

18 Вместо  „ В с е х  же т е х  -*• б е д н ы х " : а. В с е х  же т е х  чи тател ей , к о то 
рые б уд уч и  за н я т ы  б о л ее  нужными и важнейшими дел ам и , н е  м огут 
иметь ч р е з  то  д о су га  в хо д и ть  в  полож енья б ед н ы х лю дей Р М ц ; 
б. Т е х  ж е м ои х чи тател ей  в .  В с е х  же т е х , ко то р ы е будучи  за н я ты  
долж ностям и и о б я за н н о стя м и  высш ими [и ] н е имеют ч р ез то д о су га  
входить н е п о ср е д с т в е н н о  в  полож енья 9 б ед н ы х л ю д ей , [н о  котор ы е 
однакож  д о ст а т о ч н ы  и м огут что -н и б уд ь уделить от сво и х  излиш 
ко в] Р М 12

20 Вместо „ н е п о с р е д с т в е н н о " : а. н еп о ср е д ств е н н о  самим б. как  
в текст е Р Л 7

21 Вместо „п оси л ьн ы м  д ен еж н ы м ": каки м -нибудь денеж ны м  Р Л -j

1 с нами б ы ть  РМи  2 Д алее было н а ч а т о : и мы сами РМц,
3 не узнаем и ум ираем  даж е РМц & а. не у зн а ем  до  п о сл ед н и х <ми-
нуг> б. не узн аем  д о  см ер ти  Р М ц  5 и умираем покойно Р М ц  8 в о -
зле нас же бы л ч е л о в е к  погибнувш ий Р М ц  7 н е  п р ен еб р ега ть  о с о 
бенно РМц 8 прош у РМуі 9 вхо д и ть  в  полож енья РМц
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21 Вместо „прош у «*- с е го  п р е д у в е д о м л е н ь я " : в .  прош у пр едп олагая их 
лю дьми д о стато чн ы м и  б . прош у и х  <7 нрэб>, р а з у м е е т с я , в  таком 
с л у ч а е , есл и  они д о ст а т о ч н ы  и м огут у д ел я ть  от сво и х  достатков, 
п р и сл ать  от с е б я  что -н и б уд ь  н а  всп ом ож ение, а д р е су я  к  кому-нибудь 
из тех  м оих зн ак о м ы х, к о т о р ы е 1 по д о б р о те  сво е й  и п о . .  . 2 реши
л и сь  в з я т ь  н а  с е б я  о б я за н н о с т ь  б ы ть  р а зд а ва тел я м и  вспомоще
ство ван и й  и ко то р ы х и м ена и а д р е сы  з д е с ь  п р и л агаю тся  РМц;
б. Я  прош у п р и сл ать  д ен еж н о е  всп ом ож ение ко м у-н и б удь из тех, 
н а  к о то р ы х р азл о ж ена р а з д а ч а  и х н котор ы х и м ена з д е с ь  означены*)
в. Я  прош у н е  о ста ви ть  денеж ны м  всп ом ож ением , которы е они 
Могут а д р е с о в а т ь  к одном у из р а з д а в а т е л е й . РМц

24 Вместо „С чи таю  о б я з а н н о с т ь ю ж е р т в у е т  ч е л о в е к " :  а. У ведо
мляю  при <этом> б. С ч и таю  о б я за н н о с ть ю  увед о м и ть при этом 
с л у ч а е , что в ы б р а н н ы е  м ною , [т е ] о с о б е н н о , к о то р ы е имею т покуда 
б о л ее  д р у ги х  с в о б о д н о го  врем ени , имею т душ евн ую  потребность 
бы ть [хо ть  этим ] п о л езн ы м  б р а ту  и б уд ут  с т а р а т ь с я  особенно 
о том, что б ы  н е [п р оп ала] ко п ей ка, б р о ш енн ая  д ар о м ун а воздух,4 
но о б р ати л ась  при в се й  м алости  сво е й  в  п о л ьзу  неимущ ему РМці 
в. С ч и таю  о б я за н н о с т ь ю  у в е д о м и т ь ,5 что и зб р а н н ы  мною для 
э то го  те  из мною  л и чно зн а е м ы х  л ю д ей , к о т о р ы е 6 влекутся 
п о тр еб н о стью  душ евн о ю  пом огать б р а ту , к о то р ы е, скаж у в заклю
ч е н и е , в з я л и с ь  р а д о ст н о  з а  это  т р у д н о е  д е л о , н есм о тр я  на то, что 
оно отним ет у  н и х м н ож ество  сам ы х п р и ятны х удовольствий 
с в е т с к и х , ко то р ы е н ео х о тн о  о тд ает  ч е л о в е к  7 РМц

32 Вместо „А  п о т о м у ~  ему п о м о щ ь": а. а потому н е преж де помогут 
ем у, п окуда его  н е  у зн а ю т к ак  б л и зк о го  своем у сер д ц у  человека, 
н е  в з в е с я т  в с е х  о б ст о я т е л ь с т в  его  окруж аю щ их и н е  [придут] в воз
м ож ность 8 со п р о во д и ть  умным со вето м  п одл и нн ую  помощь РМц; 
б. [А  потому они] С тал о  б ы ть  в с е  ж ертвую щ ие м огут 9 б ы ть  уверены, 
что п о м о щ ь10 * б у д ет  п р о и зво д и ться  с  больш им рассмотрением, 
Н е  б р о с и т с я  ни о д н а  к о п ей ка н а п р а сн о . Н е пом огут они никому 
по т е х  п ор, п о ка н е  у зн аю т его  б л и зк о , н е  в з в е с я т  в с е х  обстоятельстз 
его  окруж аю щ их, и ч р е з  то  н е  п ол учат п о л н о го  вразумления 
с о ед и н и ть  11 п о д ан н ую  пом ощ ь н ео б хо ди м ы м  со вето м  и напутствием 
РМц

1 и з т е х , к о то р ы е РМц 2 Не дописано 3 з д е с ь  в с е  прилагаю  РМц
4 ч то б ы  помощ ь н е пр оп ала дар о м  РМц 5 Далее было начато: при
этом , что  я  и х РМі2 6 о. что и зб р а н н ы  м ною  д л я  э то го  только те из
уваж аем ы х м ною  и сти н н о  лю дей , котор ы е будучи  м ен ее  свя за н ы  хлопо
тами б. что я возлож ил р а з д а ч у  всп о м о щ ество ван и я  на т е х  из друзей
м оих, к о то р ы е в. что я уп роси л в з я т ь  н а  с е б я  РМц 7 от. множество
у д о в о л ь ст в и й , которы е б. м н ож ество  у д о во л ь стви й  и р азвл еч ен и й  свет
с к и х , им ею щ их д л я  в с е х  н а с  п р им анку в. м н о ж ество  удовольствий, ко
то р ы е почти  н ео б хо ди м ы  в  м инуты  о тд ы ха  ч е л о в е к у  РМц 8 и не придут 
в  си л у  РМц 9 С тал о  б ы ть  м огут РМц 10 что помощ ь ИМ РМц 11 не 
п о л уч ат  во зм о ж но сть со п р о во д и ть  РМц
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Стр. / / /
1 Вмест о  „ т е х  же с л у ч а я х  ~  ч е л о в е к а " : а. Г д е  д е л о 1 б у д ет  с о е д и 

н ено т е сн о  с  со сто ян и ем  душ евны м  н уж даю щ егося , гд е  он сам  
о к аж ется  ви н о й  сво е й  тяж елой у ч а ст и , словом  во  в с е х  т е х  сл у ч а я х , 
гд е  у ч а с т в у е т  с о в е с т ь 2 ч ел о век а  < ? > , они п р ои звед ут  н е и наче 
всп о м о щ ест во в а н ье  с в о е , к ак  ч р ез руки оп ы тны х свя щ ен н и к о в  
и та к и х  д у хо в н и к о в  с в о и х , которы м  пр иходится н е  вп ер вой  иметь 
дело с  душ ой и с  с о в е с т ь ю  ч е л о в е к а . РМц; б. В  таки х же с л у 
ч а я х , г д е  н ес ч а с т н ы й  сам  ви ной  тяж елой у ч асти  его  и в  дел о  б е д 
стви я  его  зам еш ал о сь  дел о  его  со б ст в ен н о й  со ве сти  е го , они про
и звед ут  н е и н ач е  всп о м о щ ество ва н и е , как  чр ез руки оп ы тны х 
свя щ ен н и к о в  и таки х д у хо вн и к о в, которы е не в первы й р аз имели 
дело с душ ой и с о в е с т ь ю  ч е л о в е к а  РМ]2

2 Вместо  „и в  д е л о “ : а. и гд е  в дело б. как в тексте Р Л -j
3 Вмест о  „помощ ь ~  о н и ": а. помощь будет п р о и зве д е н а  ими

б. как в т екст е Р Л 7
7 Вмест о  „Х о р о ш о , есл и  п ер еп и ск и ": а. Д о ст а вл я т ь  2 же с ве д е н и я  

о н е с ч а с т н ы х  го р а зд о  лу<чш е> б. Ж ел ател ьн о  мне бы ло, если  бы 
в ся к  из т е х , ко то р ы е имеют с ве д е н и я  * о страж дущ их, д о с т а в 
ляли бы с в е д е н и я  сво и  лично мною  о зн ачен ны м  о со б ам , а  не 
п исьм енно Р М ц ; в .  Л учш е есл и  бы  в ся к и е  све д е н и я  о неим ущ их, 
ко то р ы е с о б е р е т , 5 п ер ед авал  ли чн о и м 6 в с е  таки е свед ен и я , 
а не в  п исьм о г. Л уч ш е, есл и  бы вся к и й  чи тател ь  с ве д е н и я  о б е д 
ны х неим ущ их п о тр уд и л ся  п ер ед авать  их лично р а зд авател я м , 
а не в  п и сьм е РМ\2

9 Вмест о  „в  р а з го в о р а х  ~  в  п и с ьм а х ": а. Н а с л о в а х  можно р а с с к а 
зать  лучш е и о б ст о я т ел ь н ее  и разреш ить в ся к и е  н ед о р азум ен и я , 
которы е в с е г д а  о ста ю тся  в  письм ах. РМц', б. сим могут о т в р а т и т ь с я 7
в. в  р а з го в о р е  л егк о  м огут о б ъ я сн и ться  в с е  те  н ед о р азум ен и я, 
ко то р ы е в с е г д а  о ста ю тся  в  письм ах. РМщ

11 Вмест о  „ В с я к  может ~  сл о во  мужа“ : а. Я  нарочно затем  р азд ел и л  
на м н о ги х , а н е  одно го  р а зд а ч у  всп о м о щ ество ван и й , чтобы  чи тател ь  
мог усм отр еть сам , с  к ем  ему л о вч е  п ер его во р и ть и о б ъ я с н и т ь с я .8 
Нужно ли с о ст р а д а т е л ь н о е  участи е ж енщ ины или о свеж и тел ьно е 
б р атск о е  о б о д р ен и е  мужчины. РМц; б. О н  9 сам  может усм о тр еть , 
к ком у и з о зн а ч е н н ы х  лиц ему приличней, л о вч е  и лучш е об р а
ти ться , см отр я п о р о д у  сам ого  д е л а ; тр еб у ется  ли д л я  н его  со ст р а 
д ател ьн о е  у ч а с т ь е  ж енщ ины или б р атск ая  у к р еп л я ю щ а я 19 р ука 
мужа РМ12

1 Сверху начат о: в  т е х  же РМц 2 во  в с е х  т е х  сл у ч а я х , гд е  д е л о  
будет о тн о си <ться ?>  РМц 3 Было начато: Прошу РМц *  а. в с я к  
из тех знаю щ и х б. в с я к  и з т е х , котор ы е зн аю т РМц 3 в с я к и е  с в е 
дения о неим ущ их, им д о ставл я ем ы е, были РМ\2 6 п ер ед авал  им
лично РМу2 7 п р ед <о твр ати ться >  РМ12 8 чтобы  чи тател ь  ви д ел  сам , 
к кому и з н и х  п р и ли чнее по роду д е л а  о б р ати ться  РМц 9 Было на
чато: Р а зд а ч а  в сп о м о щ ество ва н ья  РМ і2 19 укр еп ляю щ ая и бодрящ ая РМ\2
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16 Вм ест о  „ Л уч ш е, есл и  ~  уд о б н ей ш и й ": а. В ы с т а вл я ю  д аж е, в  кото
ры й <час> они м о гут  п ер е го во р и ть : от 11  д о  12  ч а с о в ,  полагая 
это т ч а с  у д о б н ее  Р М ц ; б. Х орош о б ы , е сл и  бы дом а д л я  этого 
бы л н а з н а ч е н  ч а с . Х о т я  положим от 11 до 1 2  ч а с о в  утр а . О н ка
ж ется  б о л ее  у д о б ен  д л я  в с е х  в. П о л а га ю  н ео б хо ди м ы м  назначить 
д л я  э того  ~  для  в с е х  РМ 13

16 В м ест о  „ б у д ет  н а з н а ч е н " : а .  б у д ет  о п р ед ел ен  б. к а к  в  т екст е РЛ]
18 Вмест о  „ д л я  б о л ь ш и н ст в а ": а. во о б щ е д л я  в с е х  б. как

в т екст е PA-j
19 Вмест о  „ е сл и  ж кому ~  уд о б н ей ш ем ": а. Е сл и  ж и неудобно,

то в с ё -т а к и  в  это т  ч а с  они  м огут у з н а т ь  от н и х , в  которы й приехать 
им п е р его во р и ть  о д е л е  Р М ц ; б. е сл и  же ком у и неудобей, 
то  в с ё -т а к и  приш едш и в этот ч а с  может 1 <бы ть> осведомлен 
о другом  ч а с е  2 3 * удобней ш ем  д л я  п е р е го в о р о в .—  РМ }3

21 Вмест о  „И м ен а и м еста  в сп о м о щ ест во в а н и й ": о. И м ена и адресы 
лиц, н а  к о то р ы х во зл о ж ен а  р а з д а ч а  всп о м о щ ество ван и й  РМц\ 
6 . И м ен а п р и н явш и х н а  с е б я  р а з д а ч у  всп о м о щ ество ван и й  РМц

24 П ер еч н я  имен-. „ А в д о т ь я  П етр о в<н а> Е л а ги н а  ~  М у ха н о в" нет РМц
25 „ж ивет ~  у л и ц е " нет  РМщ

Стр. 112

3 „чтобы  н е "  нет РМ }3

4 Вм ест о  „н е долж но бы ть ~  р о л я х " : н е  долж но б ы ть  карикатурного
РМ 13

5 Вместо  „Н ап р оти в п р е д с т а в л я е т с я " : Т о ч н о 2 т а к ж е ,  к ак  драма
т и ч еск и й  п и са те л ь , с о ч и н я я і драм у в зя т у ю  и з ж и зни , должен 
пом ы ш лять о том , <чтобы > и зо б р а зи т ь  в  н ей  п р ир оду несколько 
б л аго р о д н ей  и чи щ е, чем  к а к  о н а  е с т ь  в  д е й с т ви т е л ь н о с ти , так же 
т о ч н о 5 долж ны  с т а р а т ь ся  ак тер ы  о том, <чтобы > п р ед стави ть  им 
с о зд а н н ы е  6 ли ц а к а к  бы  б л аго р о д н ей  и чищ е чем  они е с т ь , иначе 
за ч е м  и п р ед с та в л я т ь  п и э су , о н а  б у д ет  в с е г д а  п р иятней  в  чтении. 
Н и как  н е  нуж но п о за б ы в а т ь  то го , что в с я к а я  р е з к о с т ь  становится 
ещ е р е з ч е  и о ч е ви д н е й  в  п р ед ста в л е н и и . П оэтом у-то самому и цен
зу р а  т е а тр а л ь н а я  б ы ва е т  стр о ж е то й , к а к а я 7 б ы ва е т  дл я  книг, 
н а зн а ч а е м ы х д л я  п р о сто го  ч тен и я . Р М }3

8 П ер ед  „Ч ем  м ен ьш е" начат о: Ч ем больш е п р остоты  в  игре, тем 
б о л ее Р М }з

9 В м ест о  „бы ть см еш н ы м ": б ы ть  смеш ным [ч т о ] Р М ц
9 Вмест о  „тем  б о л ее  ~  р о л и ": тем  б о л ее  сам ое лицо в ы д е т  смешным

РМ 13

9 Вмест о  „о б н а р у ж и тся ": а. в п а д ет  6 . как в т екст е Р М ц

1 го с т < ь ? >  может п о л учи ть РМ\3 2 о свед о м л ен , к о гд а  придти РМц
3 П ер ед  „ Т о ч н о "  начат о: к ак  со ч и н е н и е  х о р о т < е е >  Р М }3 *  К ак  сочи
н я я  РМ }з 5 то чн о  что РМ 13 0 им в ы в < е д е н н ы е>  РМ }3 7 той кото
р ая  РМ }3
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10 Вместо  „С м еш ное о б н а р у ж и т с я ~ в  к о м ед и и ": В  с у р ье зн о ст и  в с е х  
лип, с  каким  каж дое из н и х за н я то  сво и м , с д е л а е т с я  1 РМ 13

12 П е р е д  „ В с е  о н и " начато : П отому что, в  самом д е л е  Р М ц
15 Вмест о  „Н о сами о н и " : а. Н о они сами б. как в т екст е РМ и
15 Вмест о  „ с о в с е м  н е  ш у тя т": а. в о в с е  н е  ш утя хл оп о чут б. как 

в т екст е Р М ц
12 „ В се  они к то -н и б у д ь  с м е е т с я "  нет РМ 13
16 П е р е д  „У м н ы й " начат о: а. Н ап р оти в, каж ды й из н и х в н у т р е н н е  

у в е р е н  б. У м ном у Р М ц
18 Вместо  „ д о ст а в ш е го ся  е м у ": а. в ы ст а в л е н н о го  б. как в т екст е

Р М ц
16 Вместо  „У м ны й  ак тер  ~  р о л и ": а. П реж де чем схв а т и т ь  причуды  2 

и м елкие внеш н и е о со б ен н о сти  в ся к о го  л и ц а, актер  долж ен пой
м ать о б щ е ч е л о в еч е ск о е  вы раж ение роли .3 РМ 13;  б. У м ны й  а к 
тер  ~  с в о е й  роли в. как в т екст е Р М ц

19 Вместо „Д о л ж ен  р а ссм о тр еть , зач ем  ~  в г о л о в е " : [П реж де сам о го  
х а р а к т е р а  л и ц а] нуж но р ассм о тр еть  п р и зван и е, зач ем  оно при
з в а н о , в  чем  с о ст о я т  за б о т ы  и хл оп оты  в с я к о г о  лица, н а  ко то р ы е 
и зд ер ж и вается  <ж изнь> е го , около чего  именно во р о ч а е т ся  е го  
ж и зн ь, к чем у и к уд а  стр ем я тся  п о сто я н н о  в с е  его  м ы сли и стр е
м ления РМ 13

21 Вместо  „п р еи м ущ ествен н ую ": а. п ер вую  б. как в т екст е Р М ц
23 Вместо „п р едм ет м ы сл ей ": а. п р едм ет м ы слей , п р авящ их всем и  

его  д ей стви я м и  б. к а к  в т екст е Р М ц
23 Вместо  „ си д я щ и й ": а. сидящ ий у  н его  б. как в т екст е Р М ц
24 Вместо  „ в ы в е д е н н о г о " : а. п р ед ставл я ем о го  б. как в т екст е Р М ^
24 Вместо  „ак тер  долж ен ~  в зя то го  им л и ц а": а. актер  долж ен сам

н а п о л н и ться  этою  заб о т о ю , у сво и ть  с е б е  в с е  м ы сли и стр ем л ен ья  
так  РМі%; б. а к те р  долж ен и сп о л ни ться  сам  этой заб о то й  т а к , ч то 
бы в с е  м ы сли и помыш ления в . актер  долж ен и сп о л н и ться  ею  
сам  в  та к о й  си л е г .  как в т екст е Р М ц

26 Вместо „и к ак  бы  у сво и л и сь  -*■  п р ед ставл ен и я  п и э сы ": та к  чтобы  
они были 4 в  е го  го л о в е  н ео тл учн о  во  в с ё  врем я п р ед ста вл ен и я  РМ і3

Стр. 113

2 „и м е л о ч а х "  нет  РМ 13

2 Вместо „м н о го  з а б о т и т ь с я " : а. даж е и дум ать РМ 13;  б. даж е и з а 
б о ти ться  в . к а к  в т екст е Р М ц

3 Вместо „ в ы д у т " : а. к а к  в т екст е б. вы л ью тся  РМ 13

3 Вместо „сам о со б о ю  его  ге р о я " : сами собою  хор ош о, если  то л ько  
он б у д ет  з а н я т  с у р ь е з н о  и ж арко тем  сам ым  делом , которы м  н е 
ш утя за н я т о  в ы в е д е н н о е  лицо. РМ гз 1

1 зан я то  сам о со б о ю , ок<аж ется> РМ і3 2 причуду РМгз  3 п ой
мать ее о б щ е ч е л о в еч е ск о е  вы раж ение РМІЗ 4 си д ел и  Р М і3 •
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3 Вместо „есл и  то л ьк о  ~  из г о л о в ы ": а. есл и  то л ьк о  н е п озабудет 
он со дер ж ать  п о сто я н н о  в  го л о в е  сво е й  б. к а к  в т екст е РМц

5 „ В се  эти ч а с т н о с ти  ~  п л а тье  ее"  нет  P M jg
6 Вместо  „ п р и н а д л еж н о сти ": а. п р и н ад л еж н ости  ха р а к т е р а  б. как 

в т екст е РМ и
9 Вместо  „ к л а сть  уже т о гд а , к о гд а  р и с у н о к " : а. к л а ст ь  т о гд а , когда 

уже р и сун о к  б. к а к  в т екст е Р М ц
10 Вместо „Оии —  п л а т ь е " : а. Они, так с к а з а т ь , п л атье  6 . к а к  в тек

ст е Р М ц
11 Вместо  „п р еж д е": а. преж де в с е го  6 . как в т екст е Р М ц
13 Вместо  „ Ч е л о ве к  ~  о з а б о ч е н " : а . Ч ел о век  за н я ты й  слиш ком  S'. Че

л о в е к  больш е в с е г о  о за б о ч ен н ы й  РМ^3
14 Вместо  „н е п р о п у ск ать  т о г о " :  а. н е  п р о п у ск ать  то 6 . н е  пропу

с к а т ь  н и ч его  в. н е  п р оп ускать Р М ц
16 Вместо  „ о см о тр е т ь ся  получш е н а  с е б я " :  о б см о тр еться  на себя

Р М ц
17 Вместо  „он стал  п р и тесн и тел ем  н е ч у в с т в у я  ~  п р и т е сн и т ел ь ": а .  он 

мож ет б ы ть  и сам  н е ч у в с т в и т е л ь н о 1 к ак  с д е л а л с я  притеснителем 
Р М ц ; 6 , он ста л  п р и тесн и тел ем  и о ч е р с т ве л  почти нечувстви тельно 
и неп р и м етн о для  сам о го  с е б я  в . к а к  в т екст е Р М ц

19 Вместо  „есть только": а. в нем есть только Р М ц  6 . есть только 
просто в. к а к  в т екст е Р М ц

19 Вмест о  „п р и б и р ать": п р иби рать в  руки  Р М ц
20 Вместо  „что ни в и д я т  г л а з а " :  а . что ни п о п а д а е т ся  н а  гл а з а  6 . как 

в  т екст е Р М ц ; после  „ г л а з а "  было начат о: а. п отом у что это, ему 
к а ж ется , п л ы вет  сам о со б о ю  в  руки б. в совер ш ен ном  забве
нии РМц

21 Вместо „П росто о н " :  а. О н  п р осто  РМц, РМц; б. как в тексте 
РМц

21 Вместо  „П р о сто  о н ~ у  и н о г о с п и н а " :  а .  О н  < 2 н р зб .>  б. Он про
сто  п о за б ы л , что  это сто и т 2 д р уго м у  в . О н  п о з а б ы л , что от этого 
трещ ит сп и на у  ближ него Р М ц

22 „Он вдруг простил ~  страданье другого" нет  РМц
24 Вместо  „потому что эти заманчивые": а. Эти-то заманчивые

б. к а к  в т екст е Р М ц
26 Вместо  „О н ч у в с т в у е т "  а. О н  однакож  ч у в с т в у е т  б. к а к  в тек

ст е Р М ц
26 Вмест о  „Он чувствует ~  церковь": а. Он однакож чувствует, что 

грешен,3 молится, ходит* в церковь б. Временами однакож ~  
церковь РМц

27 Вм ест о  „ д у м а е т " : а. он д ум ает б. как в т екст е РМц, РМц
28 Вмест о  „даж е п о м ы ш л я ет": а. он  пом ы ш ляет даж е б. как 

в т екст е Р М ц

1 почти нечувствительно РМц 2 что стоит ЭТО РМц 
грешен РМц * он молится, он ходит РМц
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28 Вместо „даж е п о м ы ш л я е т п о к а я т ь с я " :  а. и д ум ает потом
к о гд а -н и б у д ь  даж е п о к а я ть ся  б. д ум ает даж е п о к а я т ь ся  РМ j 3

29 Вместо „ со б л а зн  в ^ е го  т о го " : а. с о б л а зн  от в с е го  того б. со б л а зн  
того РМ 13

29 Вместо  „и зам ан ч и вы  б л ага  ~  просто п р и вы чко й ": а .  и вел и к а н а - 
б и в<ш аяся> пр ивы чка [п р о б и р ать, в  которой он] РМ 13;  б. и в е л и к а  
н аби вш ая ся  п р и вы чк а  хв а т а т ь  в с ё  н е п р оп уская н и ч его  в. и кр еп к а 
<привы чка> —  в  ко т<о р о й ?> за т в е р д е л  г. как в т екст е Р М ц ; д а л ее  
позж е приписано: [К о т<о р ы й >] Р усск и й  ч е л о в е к , которы й н е то
чтобы  бы л  и з в е р г , но в  котором и звр ати л о сь  п о н я тье  п р авд ы , к о 
торый с та л  в е с ь  л ож ь, уже даже и сам то го  н е за м еч а я . П оэтом у 
он и р е з о н е р с т в у е т , степ ен ен  и даже важ ен , и даж е н е б ез  о д у ш е 
вл е н и я  с к а ж ет  и ное с л о в о . М ожет бы ть он даж е один и з т е х  лю 
д е й , котор ы й  есл и  бы у ви д ел , что в с е  во к р у г его  стал и  ч е с т н ы , 
что ч е с т н о с т ь  это  тр еб о ва<н и е> P M Н а  этом кончает ся т екст  
РМ г і . Д а лее приводят ся только первоначальные вариант ы РМ^3\ 
окончательное чт ение этой рукописи в основном т екст е.

35 Вместо „свы ш е т е х  ~  ж и зни ": а. свы ш е о б ы к н о вен н ы х е ж е д н е в 
н ы х Р М Л з

36 Вместо  „Н ер вы  е г о " :  а. В о обр аж ени е его  б. как в т екст е РМ 13

Стр. 114

I Вместо  „ у д а л о сь  б ы " можно бы было РМ 13

4 Вместо  ,,р а д о сти  ~  о том , к а к " :  р ад о сти  о то м , что РМгз
7 „важ н и чать, з а д а в а т ь  т о н "  приписано РМ 13

8 Вместо  „ в н е з а п н о е  о б ъ я в л е н и е ": в н е з а п н о е  пробуж дение при РМ ±3

II Вместо  „даж е н е о хо т н и к ": даж е счи та<ет>  РМ і3

12 Вместо  „но с т р а с т ь  ~  сам  т о го " : а. но вел и к а стр а ст ь  по п совой  
о хо те , к о т о р а я  у в л е к а е т  его  иной р а з  н а  н еп р авду , б. но вел и к а  
с тр а с т ь  -»■  у в л е к а е т  его  иной р а з  п окривить РМ 13

15 Вместо „и безбож ни к ~  в ы к а з а т ь  с е б я " : а. и ед и н ствен н о  то л ьк о  
по этой причине 2 н еск о л ьк о  безбож ни к, 3 что н а  этом  поприщ е 
его  ум с е б я  вы к а за л  6 . и потому то л ьк о  б езб о ж ни к, что тут  е с т ь  
п р остор  его  ему в ы к а з а т ь  РМ 13

24 Вместо „ ч е л о в е к  то л сты й ": ч ел о век  в е сь м а  толсты й  РМ ІЗ
26 Вместо  „ в  о б о р о тах  п о ст у п к о в ": в  м ан ер ах поступ ков РМ 13
27 Вместо  „ п о д б ега ет  с  л егк о стью  ~  Л а б а р д а н -с “ : п о д б егает  с  л о в

ко стью  за т е м , <что>бы  подш аркнуть нож кой вбли зи  и с к а з а т ь : Л а 
б а р д а н . Д а л ее  начат о: Э то д о ст а в л я е т  этого рода <6 нрзб.У РМ 13

30 Вместо  „только д л я  то го , чтобы  в ы в е р н у т ь с я " : а. н е  з н а я  к а к  
в ы в е р н у т ь с я  б . ж елая в ы в е р н у т ь с я  РМ 13

30 Вместо  „н е н а хо д я т  ч т о б ы ": п р ибегаю т к том у, что б ы  РМ 13

31 Вместо „и потому торопливы  ~  ни др уж б ы ": и потом у тор оп ятся  
с доносом  ещ е пр еж де, чем  от н его  его  требую т . . . РМ 13

1 рук а  не Г огол я . 2 из этой РМ^3 3 по этой причине безб<ожник> Р М ІЗ
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33 Вместо  „помыш ляя ~  в ы н е ст и  с е б я " :  а. ви д я  во в се м  только  спа
с е н ь е  с е б я  б. помыш ляя то л ьк о  о с п а сен ьи  с е б я  Р М 13

36 Вмест о  „ в с е х  т е х  с л у ч а е в ” : в с е х  т е х  м елочей , ко то р ы е характе
р и зует  и м е< н н о ?>  РМ 12

С т р. 115

1 Вмест о  „н и ч его  б о л ее” : п р о<сто> РМ 13

4 Вместо  „при в е с т и  о р е в и зо р е ” : при и зв е ст и я х  о п р и езд е  всякого 
н о во го  лица РМ 13

5 Вмест о  „И гр аю щ ем у о с т а е т с я ” : И граю щ ем у это  лицо остается 
РМ 13

10 П е р е д  „Н и ч его ” Начато: Э то лицо д о ступ н о  с  п ер в<о го >  РМ ІЗ
16 Вмест о  „п о ч тен ья ” : а . п о ч те н ья  в с е м  д о  ед и н о го  б. почтенья 

в се м  РМ 13

•17 Вместо  „ С т р а с т ь  р а с с к а з а т ь  ~  за н я ти е ” : „ С т р а с т ь  р а с с к а з а т ь  стала 
их с тр а ст ью  и поглоти ла в ся к о е  д р уго е  д ел о  ж изни РМ-у3

18 Вместо  „И  э та  с тр а с т ь  с т а л а ” : и стал о  РМ г3
19 Вместо  „С л о во м  ~  с о б с т в е н н ы х ” : А  потом у э та  с тр а с т ь  прежде 

в с е г о  долж н а в ы р а ж а т ь с я 1 О н  в е с ь  гори т от РМ 13

26 П о сл е  „ з а и к а е т с я ” было: от ж ел ан ья  п е р е с к а з а т ь  с к о р е е  РМ і3

28 П е р е д  „Оба кругл ол и ц ы ” было начат о: а . Б о б ч и н ск и й  однако 
б. О б а  одеты  ч и стен ь<к о >  Р М І3

29 Вмест о  „Д о б ч и н ск и й  ~  лы си н ко й ” : У  Д о б ч и н ск о го  даж е неболь
ш ая л ы си н к а  на сер ед и н е  го л о вы . РМ ±3

33 Вместо  „ С л о в о м я з ы к а ” : В с е  м елкие атр и б уты  долж ен бросить 
в  сто р о н у а к тер  Р М І3

35 Вместо  „п р ед ста в л я т ь  с е б е  ~  я зы к а ” : п р е д с т а в л я т ь  с е б е  только 
т о , что он сам  б о л ен  н ео б ы к н о вен н о й  ч есо тк  & я з ы к а . РМ±3

'С т р . 116

2 Вместо  „еж ед н евн о  п р охо д ящ и е” : м ен я ю щ и еся  ли ц а РМ 13

6 Вмест о  „ зн а ч и т е л ьн е е  п р очи х” : зн а ч и т е л ь н е е  в с е х  п р очи х РМі3

8 Вместо  „что барин” : что  он Р М \3

9 Вмест о  „лю бит с е б е  сам ом у ~  и з в е с т е н  в ся к о м у ” : а . лю бит себе 
сам о м у чи тать  н р а во у ч ен ь е  д л я  б ар и н а , и з в е с т е н  в ся к о м у  б .  лю
бит с е б е  сам ом у ч и тать  н р а в о у ч е н ь е  д л я  б а р и н а , который 
м олча п л ут, к о гд а  ви д и т , что пришли так и е  н ед о р а зу м ен и я , где 
можно мимоходом п ож и ви ться , и з в е с т е н  в ся к о м у  РМ \3

13 Вмест о  „ Р а вн о м ер н о  ~  и з э ти х лиц” : В ся к о й  может такж е почув
с т в о в а т ь , к а к о е  в п е ч а т л е н и е  долж ен п р о и звести  п р и езд  ревизора 
н а  каж дое и з этих лиц. Р М \3

16 Вместо  „ [ч то ] в  го л о в е  р е в и зо р ” : что  в с ё  полно р еви зор ом . РМи
17 Вмест о  „ В с е  з а н я т ы ” : Г о л о в а  в с е х  з а н я т а  Р М із

1 долж на о т р а зи т ь с я  РМ-у3
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19 Вместо  „н адеж да на и з б а в л е н и е х а п у г " :  надеж да на п р аво суди е

Р М хз
20 Вместо „ стр а х  при ви д е —-  в  с т р а х е " : стр а х  о тто го , что уви д ел и

гл а в н ы х  п ер ед о вы х лю дей  и гл авн ей ш и х са н о вн и к о в  в  с т р а х е  Р М 13
22 Вместо  „ У  прочих ж е": У  т е х  же лю дей РМ \3

25 Вместо  „слиш ком  ~  ли ц ом ": слиш ком н ео б ы к н о вен н о е и важ н ое 
лицо РМ 13

27 Вместо  „и сп уганн ы м  го р о д о м ": всем  и сп уганн ы м  городом  Р М 13
30 Вмест о  „н е сл учи л о сь сд е л а т ь  вн и м а н и е": н е  сл у ч и л о сь  сы гр а ть  

никакой зам еч ател ьн о й  роли Р М 13
31 Вместо „Н о ~  с о з д а л а " : Н о с тр а х  со зд а л  РМ \3

32 Вместо  „ С т р а х " : С и л а с тр а х а  РМ ІЗ
34 Вместо  „о б р езы ваем ы й  по Н е вск о м у  п р о сп ек ту": обр езы ваем ы й  

д о се л е  во  в с е х  сво и х  зам аш ках Р.Щ 3

36 Вместо  „н ео ж и дан н о ": даж е неож иданно РМ\3
37 Вместо  „ н ео ж и д а н н о ст ь": неож и дан ность для н его  сам ого  РМ і3

Стр. 117

1 Вместо  „ у д о в о л ь ст в и е ": у д о во л ьстви е  в с е г о  <только> РМ 3̂ 

5 П о сл е  „ р е ч ь "  было начат о: потому РМ и
5 Вместо „ д а ю т" : д аю т слуш аю щ ие РМ 13
6 Вместо  „как  бы кл адут —- в  р о т " : ем у к л адут в  рот п р едм еты  для  

р а зго во р о в  РМ ±3

7 Вместо  „ п о р и с о в а т ь с я " : р а з в е р н у т ь с я  РМ±3
13 Вместо  „Ч ем  д а л е е  ~  ч у в с т в а м и ": О н  совер ш ен но вхо д и т  и душ ой 

и тел о м  Р М із
14 Вместо „м ногое почти с  ж аром ": м ногое с  жаром и даж е от д<уш и>

РМ 13

15 Вместо  „он п о за б ы ва ет  ~  л ж ет": он со все м  п о заб ы вает  т о , что  он 
лж ет и вы д у м ы вает  и РМ\3

16 Вместо „ к а ж ется , что о н ~ п р ои зво д и л ": к а ж ется , ч то  он точно 
в с ё  это п р ои зводи л , о чем  вр е т . РМ\3

17 Вместо  „П о это м у с ц е н а " : В о т  о тчего  сц е н а  РМ ±3

18 Вместо „ сп о со б н а  ~  ч и н о вн и к а " : а . н а ве л а  о соб ен н о  живо б. н 
н а ве л а  тако й  с т р а х  на в ся к о го  чи н овн и ка. РМ \3

19 Вместо „ О со б е н н о "  было начато: В о т отчего  Р М 13

21 Вместо  „Б уд учи  ~  р а с п е к а е м ": а .  В и д я  как  р асп ек аю т и сам  б. И с 
пытавш и и сам  это , потому что б ы вал н ео д н о кр атн о  р асп ек аем  Р М 3̂

22 Вместо  „о н  это долж ен ~  п о ч у вс т во в а л ": а . он п о ч у вст во в а л  б. он 
долж ен э ту  ч а с т ь  в. долж ен о чен ь хор ош о, потом у что б ы вал
РМ 13

30 Вместо „чем  н а п у га л " : к а к  н ап угал  РМ 15

32 Вместо  „ В л ю б л я е т ся  о н " :  О н в л ю б л я е тся  РМ 13

33 Вместо „П р о си т д е н е г " :  Б е р е т  д ен ьги  РМ і3

31 Вместо „котором у ~  р а с т о л к о в а т ь " : который к о е-к ак  у сп ел  его  в р а 
зум и ть РМ] з
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Ст р. 118

1 Вместо  „он  бы  п р есп о ко й но  д о ж д а л ся  ~  н е с  ч е с т ь ю " : а. и его 
п р о во д я т  н е с  ч е ст ью  со д во р а , он бы им енно д о ж д ал ся  этого 
б есп еч н о  и б е зза б о тн о  б. и его  п р о во д я т  н е с  ч е с т ь ю  со двора, 
он бы им енно д о ж д ал ся  б есп еч н о  и б езза б о тн о  э ти х то л чко в. PMW

2 Вм ест о  „Х о тя  это лицо ф а н т а см а го р и ч еск о е": а. Лицо б. Словом 
это ф ан тасм аго р и ч еск о е  лицо, которое как  РМуз

3 Вмест о  „к ак  л ж и вы й ": к а к  в  к а л ей д о ск о п е  лж ивы й РМуз
3 Вмест о  „ у н е с л о с ь " : п р о н есл о сь  и сч езл о  РМуз
4 Вмест о  „нуж но, ч то б  эта р о л ь ": эту  роль РМ 13

8 Вместо  „о соб ен н о  н е  д о л ж е н ": н и к ак  н е долж ен РМуg
11 Вместо  „ о т р а з и л о с ь " : долж но в ы р а зи т ь с я  P M 1S
11 Вместо „ж ел ан ье ~  е г о " :  Ж е л а н ье  р е б я ч е с к о е , но ко то р о е бывает 

у  в е с ь м а  м н огих ум ны х и ста р ы х  л ю дей  РМуз
14 Вмест о  „м н о го сто р о нн и й  ~  ум ел вы р а ж а ть": м н о го сто р о нн и й  <та- 

л ан т> и вм ещ ать в  с е б е  одном м н о го  т е х  с в о й с т в , которыми ода
р ен ы  п о р о знь д р у ги е  та < л а н ты > , долж ен ум еть  вы раж ать РМу3

16 Вмест о  „О н  долж ен б ы ть о ч е н ь  л о вки м ": и б ы ть с в е р х  то го  весьма 
ловки м  Р М 13

17 Вмест о  „и наче н е б у д ет  ~  п р о сто д у ш н о ": д л я  то го  чтобы  выра
зи ть  РМуз

19 Вмест о  „котор ая  н есе т  ~  Х л е с т а к о в у " : а. которою  наби т Х лестаков
б. которой п о р тр ет е с т ь  Х л е с т а к о в , хо тя  и в  к ар и катур н о м  виде
в . которая в  н аибольш ей  ч асти  < д о ст а л а с ь  Х л е с т а к о в у )  РМ у3

24 Вместо  „П олож ение го р о д н и ч его  в с е х  р а з и т е л ь н е й ": Городничий
ст а н о в и т с я  лицом тр аги чески м  РМ\з

25 Вместо „обм ануты м  так гр у б о " : обм ануты м  и кем  РМ у3

27 Вместо  „ б у д у ч и н а  с п и ч к у ": б уд уч и  и н и зен ьк и м  и тони<ньким> 
РМ уз

28 Вмест о  „ Х л е с т а к о в " :  один Х л е с т а к о в  РМ у3
30 Вмест о  „ у м н ы х ": и у м н ы х РМ\з
31 П осле  „о п р и е зд е " начат о было: гор о д н и <ч ем у?>  РМ уз
32 Вместо  „ гр о м о вы й ": со вер ш ен н о  гр о м о вы й  РМ уз
34 Вмест о  „ в с я  д ей ству ю щ а я  груп п а ~  п о л о ж е н ь я х ": в с я  группа. О не

м ев в  р а зн ы х  п о л о ж еньях РМ уз

Ст р. 119

9 Вмест о  „п о гл у б ж е": получш е РМ у3

9 Вмест о  „ в  п олож ение с в о е " :  в  полож ение изум л<ения> Р М 23
9 Вмест о  „д ан н ая  п о з а " : з а к а з н а < я ? >  п о за РМ у3

10 Вмест о  „ с т а н е т  ~  е м у ": и с д е л а е т с я  к а к  бы н атур ал ьн о й  и как вы
ш едш ая н ев о л ь н о  б е з  в ся к о го  п р и го то вл ен и я  1 РМу3

а. н а ту р а л ьн о й  и зр ителям  п окаж ется  н ево л ьн о  а безы скусственно 
обнар уж и вш ей ся б. н атур ал ьн о й  к а к  вы ш ла о н а сам а собой б ез РМуз
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11 Вместо „ и с ч е з н е т " : и сч езн ет , и онем евш ая к ар ти н а <покаж ется>
РМ 13

15 Вместо „О д н и  п о н ем н о гу ": К оторы е пом еньш е пораж ены , те  п о н е 
м н о гу  РМ гз

19 П осле  „пораж ены " было начато: которы е с и л ь н е е , те  в д р у г при
ним аю т за д а н н о е  <полож ение> РМ і3

19 Вместо „Н е д у р н о " : Д л я  этого не дур но РМ ІЗ
21 Вместо „ в  к а ч е с т в е  зр и тел я , ч т о б ы ": для  т о го , чтобы  Р М і3
23 Вместо  „К ар ти н а  ~  во т к а к " : а. В о т  к ак о ва  б. В о т  каким образом  

долж на бы ть у ст а н о вл е н а  кар тин а РМ ІЗ
25 Вместо  „П о пр авую  ~  н а  л и ц е": М ать и д о ч ь  с  вы р аж ен ьем  и с

п уга о б р ащ ены  к нем у. Л у к а  Л уки ч в е с ь  б ледны й  РМі3
30 Вместо  „п одн есенн ы м и  ко р т у " : п р и с т а в л е н н ы м и ! РМ і3

34 Вмест о  „устави вш и  ~  н а  д р у га " : а. которые гл я д я т  д р у г н а  д р уга 
р азинувш и  <рот> б. устави вш и  и выпучивш и г л а з а  и разинувш и 
и т . д .  как в т екст е Р М и

35 Вмест о  „Го сти  гр у п п ": а. Г о сти  р азд ел я ю тся  н а  д в е  группы  
б. Гр уп п а го стей  Р М і3

35 Вместо  „о д на со ед и н я ется  ~  [го р о д н и ч е го ]" : о д н а приним ает одно 
и то же д ви ж ен ье , с та р а я с ь  за гл я н у ть  в  лицо го р о дни чем у, д р у га я  
Д а л ее  было начат о: Почти целую  минуту д л и тся  1 э та  нем ая с ц е н а  
п о к у д а 2 н е  о п у ск а е т ся  н а к о н ец  з а н а в е с . РМ\3

37 Вместо  „Ч тобы  з а в я з а л а с ь  ~  н еп р и нуж денней ": Ч тобы  вы ш ла групп а 
з а в я за н н о й  л о вко  и хорош о РМ ІЗ

38 Вместо „худ о ж н и ку": и скусном у худож нику РМщ

С т р. 120

2 Вместо  „Е сл и  ~  а к т е р о в " : Е сл и  актер ы  РМ 13;
9 Вместо  „что в  этой  немой сц ен е  е щ е ": что ещ е в  этой нем ой 

с ц е н е  РМ ХЗ

Стр. 121

3 „М и хай ло" Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  М ихаил
6 „ Ф е д о р ы ч " Р Ц , Т р ; К Б , К Р — Ф ед о р о ви ч
8 „ С е м е н ы ч " Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  С ем ен ови ч
8 „но в  сво ем  р о д е "  нет К Б , К Р
9 „Н и ко л аи ч" Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  Н и колаеви ч
9 „л и тер атур ны й  ч е л о в е к "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р  — литератор

После 10 Д е й с тв и е  пр оисходит в  квар ти р е Щ еп к и н а  К Б , ( К Р — на 
к вар ти р е)

11 Я в л е н и е  I К Б
11 „Н у, теп ер ь  н ед ар о м " Р Ц , Тр; К Б  —  Н у, теп ер ь  и сам  могу 

с к а з а т ь , что  хорош о с ы гр а л ; р ук о п л еск ан ье  публики д о ст а л о с ь , 
к а ж ется , н ед ар о м ; К Р  -*• каж ется д о ста л о сь  ~

1 п р одолж ается Р М ІЗ 2 до <тех пор> РМ і3
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17 Вм ест о  „М ихайло С е м е н ы ч ": а. М ихаил С ем ен о ви ч  К Б , K f 4 
6 . М ихайло С ем ен о ви ч  Р Ц  в. как в т екст е Р Ц  ( исправлено рукой 
С . Ш е в ы р е в а ) , Тр

Сноска к 17 „И мя п ер во го  ком ич. а к т е р а "  нет К Б , К Р  
20 „ н е  з а  б ольш и е" К Б , Р Ц , Тр; К Р  —  з а  небольш ие 
20 „ с в о я  б р атья  —  то вар и щ и " К Б , Р Ц , Т р ; К Р — сво и  братья-товар ищ и 
22 „ п о д н есу т  ком у" Р Ц , Т р! К Б , К Р  —  п о д н есу т

С т р. 122

3 „ н а д е н ь т е -к а "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р — н а д е н ь т е
5 „ В с е  а к т е р ы  и а к т р и с ы "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  В с е
8 „ П е р в ы й  к о м и ч е с к и й  а к т е р "  К Б ; К Р , Р Ц , Тр —  Первый 

а к те р 2
10 „п р инять в е н о к "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  им еть вен о к
11 „ у д о ст о и л ся "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  уд о сто и тся
15 „слиш ком м ного сам о н ад ея н н о й  у в е р е н н о с т и "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  

слиш ком м н о го  гор дой  у в ер ен н о ст и  
19 „Э то наш е д е л о "  Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  В ен о к  на го л о ву ! В о -п ер вы х, 

м ы ваш и товар ищ и, а во -вт о р ы х , это н а т е  дел о
29 „сам ом у сы гр а ть  хор ош о" Р Ц , Т р; К Б , К Р  —  сам ом у хорошо 

с ы гр а ть
30 „та к  же в  с в о е й "  'К Б , К Р , Т р; Р Ц —  в  сво ей
36 „но хо т е л  б ы "  Р Ц , Т р; К Б , К Р — но го во р ю  вам  и сти н н о : в с е г д а  

хо т е л  бы
После 36 Я в л е н и е  II  /С2>,ѵіЯвление III  К Р ; нет Р Ц , Тр 

С т р. 123

6 „ н е х в а с т о в с к и "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р — н е х ва ста вш и  
8 „м оих сл о в  “ 'Р Ц , Т р ; К Б , К Р — сл о в  моих

10 „ сл о во м " Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  сл овам и
12 „ в  тако й - о к о н ч а т е л ь н о сти “ нет К Б , К Р
22 „ п л а к а л " Р Ц , Т р ; К Б , К Р — но п л акал
23 „ в ы ст а в и л и " Р Ц , ’ Т р; К Б , К Р  —  в ы ст а в л е н ы
24 „ д а л и " Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  д ано
27 „ н е х в а с т о в с к и "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  н е хва ста вш и
28 „ком у з а  э то " К Б , К Р , Т р ; Р Ц  —  кому

Ст р. 124

1 в ы ст а в л е н о  нам Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  в ы ст а в л е н о  лишь 
5 Вм ест о  „Ч то с м е е т е с ь " :  Ч ем у с м е е т е с ь  Тр 1

1 Т ак ж е  в дальн ейш ем : М ихаил С ем ен о ви ч  К Б , К Р ,  М ихайло С е
м ены ч Р Ц , Т р. П рочие им ена т ак ж е -. Ф е д о р о ви ч , Н и ко л аеви ч  К Б , К Р , 
Ф е д о р ы ч , Н и колаи ч Р Ц , Тр. 2 Во всех ко п и я х  это дейст вую щ ее лицо 
непоследоват ельно н азы вает ся то „П ер вы й  ко м ически й  а к т е р " , то 
„П ер вы й  а к т е р " . Э т и разночт ения д а л ее  не оговариваю т ся. В  тексте 
в е з д е  принят о  „П ер вы й  ком ически й  а к т е р " .
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11 „точно п р о и звел и " Р Ц  (исправлено), К Р ; К Б , Р Ц  (первоначально), 
Тр —  п р ои звел и  точно

14 Вм ест о  „п р и м и те": принимайте Тр
16 Вмест о  „к  а в т о р у " : к самому автор у Тр
21 „н а д  п о р яд кам и " Р Ц  (зачеркнут о цензором ), Т р; К б , К Р  —  н ад  

порядком
30 „Н ам ер ен ья  у  авто р а н и к ак о го " Р Ц , Т р; К Б , К Р  —  Д а т ь  и 

им енно тот см ы сл , о котором вы  го во р и те , н е было н и како го  на-- 
м ер ен ья  у  авто р а

Стр. 125

7 „я у  в а с "  Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  у в а с  
16 „нам  см еш н о " Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  смеш но 
16 Вместо  „а  у  к о го "  К Б , К Р , Т р : у  кого Р Ц  
19 „н е вижу ц е л и " Р Ц , Т р ; К Б , К Р — н е ви д н а  цель 
24 „Это неп р ем енн ы й  ~  н е и с к у с с т в о "  нет К Б , К Р  
26 Вмест о  „б ы ть  о н о " К Б , К Р , Т р : оно бы ть Р Ц  
33 „хорош ем у" Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  пр екрасном у

Стр. 126

28 Вмест о  „р еш и тел ьн о " К Б , К Р :  реш ить Р Ц , Тр 
35 „Д р уго й  ~  д о б р а " нет К Б , К Р

Стр. 127

7 Вмест о  „ж елал б ы " К Б , К Р :  ж ел ан ье Р Ц , Тр
12 „и наче п р оп адет Н и ко л аи ч" нет Тр
13 „поним аете л и " Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  поним аете 
16 „та к о е-то " Р Ц , Тр; К Б , К Р  — такое
22 „этой ком еди и " Р Ц , Т р; К Б , К Р  —  в  этой комедии
24 Вмест о  „ в ы д е т  у ж е " : уже в ы д ет  Тр
25 „ п р ест у п л е н ь е " Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  просто п р еступ л ен ье
26 „ Р а зб е р е м т е -к а “ Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  р азб ер и те-к а
37 „ к о то р ы й -^  в  д в е р я х "  зачеркнут о цензором  в  Р Ц
38 „ н а в о д я т с л о в а ,  во звещ аю щ и е" Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  н аводи т — 

сл о во , во звещ аю щ ее

Стр. 128

2 „ и стр еб и ть" зачеркнут о цензором в Р Ц
3 „н ео б ъ ясн и м о " Р Ц  (исправлено), Тр; К Б , К Р , Р Ц  (д о  исправлен

ныя) —  н ео б ы к н о вен н о
7 „ о со б ен н о го " Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  особого 
7 Вместо  „так о е  д е й с т в и е "  К Б , К Р , Т р: тако го  д ей стви я  Р Ц  

И Вмест о  „н а  с ц е н е " :  „н а  с ц е н а х "  Тр
14 „будто б ы " Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  будто
15 „свою  ко м еди ю " Р Ц , Т р; К Б , К Р  — комедию
15 „и не з н а я "  Р Ц , Тр; К Б , К Р — не зн а я
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18 „даж е и в  гл уп о м " Р Ц , Т р; К Б , К Р  —  даж е в  глупом 
28 „ к о м ед и я " Р Ц , Т р ; К Б , К Р — ком едии 
34 „п ер ед  в се м и " Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  п ер ед  вам и  
34 „ за п ер тую " Р Ц , Т р; К Б , К Р  —  зак р ы тую  

38 „ о тп ер еть" Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  о тп ер еть ее  

Ст р. 729

1 „н уж но" Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  н адо
21 „ с  ваш ими з а га д к а м и " Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  го во р и ть  загад к ам и
24 „Ф  е д о р  Ф е д о р ы  ч . К л ю ч ! П е т р  П е т р о в и ч .  К л ю ч !"  РЦ, 

Тр; К Б , К Р  —  В с е .  К л ю ч , клю ч.
26 „ В с е  а  к т е р ы  ~  к л ю ч !"  н ет  К Б , К Р
31 „сл ы ш ать . К л ю ч !"  Р Ц , Тр; К Б , К Р — сл уш ать!
32 „ В с е .  К л ю ч !"  Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  В с е .  К л ю ч , клю ч!
37 Вм ест о  „ сл о ва  м ои " Р Ц :  мои сл о ва  К Б , Тр; моих сл о в  К Р

Стр. 730

6 „В см о т р и т е сь -к а  ~  в  этот го р о д "  Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  рассмотри
т е -к а  ~  этот город

6 „ в ы в е д е н "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р — в ы ст а в л е н
8 „н е  с л ы х а н о "  Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  не сл ы хал и

16 „наилучш ие п о туп ят" Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  наилучш ий —-  потупит 
18 „ к о го -н и б у д ь " Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  кого-либо
32 В м ест о  „ к о н ч и л а с ь"  К Р , Р Ц : о к о н ч и л ась  К Б , Тр
38 „ са м и х " Р Ц , Тр; К Б , К Р — сам ого

Ст р. 737

3 „В т еб е  же о т к р о е т ся " Р Ц  (исправлено), Т р; К Б , К Р , РЦ 
(до  исправления) —  в  т е б е  же

4 „п оды м ется  в о л о с"  Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  п оды м утся  во л о са
7 „ п о хвал ьб ы  со бо й " Р Ц , Тр; К Б , К Р  —  п о х ва л  н а д  собою

25 „ в  нем  в с ё "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  в с ё  в  нем
28 „са м у ю " в Р Ц  исправлено (Ш евыревым):  сам оё 
31 „бы ло у ж е" К Р , Р Ц  (испр авлен о ); К Б , Р Ц  (д о  исправления), 

Тр —  уже было

Ст р. 732

17 „примем п р ям о" Р Ц , Т р; К Б , К Р  —  примем
18 „и м енн о бы ло н а  н а с  л и ч н о " Р Ц , Тр; К Б , К Р — было лично 

н а  н а с
25 „ р у сск у ю  н аш у" Р Ц , Тр; К Б , К Р — наш у р усск ую  

Ст р. 733

1 „служ и ть что ни е ст ь  н а  в се й  зе м л е "  К Б , К Р ; Р Ц — служить: 
З е м л е ; Тр —  служ ить на зем л е

1 „ н е с е т с я "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р  —  л ети т и н е с е т с я
2 „к  в е р х у "  Р Ц , Т р ; К Б , К Р — н а в е р х
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10 Вместо  „ в  конц е ком еди и ": в  ко нц е пиэсы  Р М jg
13 Вместо  „та  п о д д е л ь н а я  в е тр ен а я  с в е т с к а я " :  п о д д е л ьн а я  с в е т с к а я

РМ 15

18 Вмест о  „п р ед стал о  п ер ед  м е н я " : в ы ст а в л е н о  мне Р М 15
20 Вмест о  „ в с я  к о м ед и я  со в о к у п н о с т ь ю "; в с я  ком еди я в с е й  со во к у п 

н о стью  PMis
25 Вместо „ к р ад ут  сокровищ а д уш и ": кр ад ут  сокр ови щ а и душ и РМу$
28 Вместо „ та к  и с к у с н о " : так  л овко  Р М и
29 Вместо  „пр оны ры  ч и н о вн и к и ": плуты чи н овни ки  Р М ^
32 Вместо  „мож еш ь ~  го р о д н и ч и й ": можешь о с та т ь ся  как горо<дничий>

Р М 15 

Стр. 134
10 П осле  „ м ы сл ь " начат о: он РМ 15

18 П о сл е  „к ак  тен и  в  к ар ти н е4* начат о: чтобы  кинуло в  тр еп ет зр и 
т е л я , не то Р М 15

27 Вместо  „С п раш и ваю : з а ч е м " : З ач ем  РМ ^
38 Вместо  „Н о р а з в е  в с я к " :  Н о р а з в е  м ногие РМу5
45 Вмест о  „ В с е  з н а ю т " : В с е  у в ер ен ы  РМу$

Стр. 135

2 Вместо  „М алейш ий нам ек , что  он мож ет б ы ть похож  ~  м о ж ет": 
М алейш ий нам ек н а  н его  сам ого  может Рі *15

8 Вместо „ З а ч е м  ~  о б р азу  м ы сл е й ": З а ч е м  вы  п р оизносити  тако е  
м н ен и е, к о то р о го  не скаж ет н и ко гд а  хр и сти ани н  и к о то р о го  не 
долж ен с к а з а т ь  р у сск о й . РМу$

12 Вместо „во зм ути л а и п р и вела з р и т е л я ": во зм ути л а и за ст а в и л а  
от н его  с о д р о гн у т ь с я  зр и тел я  РМу$

15 П о сл е  „пр иличны е т р а ге д и и ? "  было: а. и драмме вы со к о й . А  потом 
зач ем  н е  в з гл я н е т е  1 н а  п р о и зве д е н ь е  п и сател я  такж е гл азам и  
хр и сти а н и н а . М не к аж ется  уж есл и  п оступ ать д е й стви тел ьн о  сп р а
в е д л и в о , по в с е й  п р а вд е , то сл ед у ет  п о см ея ться  б есп о щ адн о  над  
в се м , что ни п о зо р и т н а с . Н о это п е р в а я 2 п о л о ви на, хо тя  бы  это 
и к о л о л о  наш у н а р о д н у ю  го р д о с т ь , но это  п ер вая  п о л о ви н а д е л а . . .  
В сл е д  з а  тем  обр ати м ся  вд р у г с  воп росом  и к сам ом у с еб е . Н ет 
ли и в  с е б е  сам ом  то го  же в  другом  в и д е , и н а д  тем , что н айдетъ 

дур<ного> в  с о б с т в ен н о й  душ е сво ей , гд е  почти то ж е, что в  д р уго м , 
но в  д р уго м  в и д е , в  др угом  п л атье, в  приличнейш ей н ар уж н о сти , но 
б. и др ам е вы со к о й  ~  по в се й  п р а вд е , то сл ед у е т  не щ адить д у р 
н о го , гд е  бы вы  е го  ни встр ети л и . Н о это ещ е н е в с ё , это то л ьк о  
п е р в а я  п о л о ви н а д ел а . В то р а я  п о л о ви н а: о б р ати ться  тут лично 
к себ е  сам ом у и н е  пощ ади ть такж е д ур н о го  в  се б е  сам о м . Т а к , 
мне к а ж ется , нуж но п о ступ и ть , есл и  хочеш ь поступить и сти нно по-

1 а. за ч е м  н е  хо ти те  в ы  в  сам ом  д ел е  б. зач ем  не в з гл я н е т е  в .  з а 
чем  такж е и 2 только ещ е п ер вая

33 Н. В. Гоголь, т . IV
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хр и сти а н ск и  и вп о л н е  вел и к о д уш н о  в . П отом  уж еж ели д ей ство 
в а т ь  к а к  хр и ст и а н и н , нуж но по п р а<вд е>  с о ст р а д а т ь < ? >  о другом <?>. 
М не к а ж ется , уже есл и  п о ступ ать д ей ст ви т е л ьн о  сп р авед л и во , 
по в се й  п р авд е  и при том  великодуш но, то  п о см еявш и сь  н а д  всем 
дурны м  в  том ли ц е, к о то р о е  во о б щ е в ы в е д е н о  ком иком  н а  смех, 
о б р а ти ться  в д р у г 1 к  самому себ е  и н а д  со бо й  дурны м  РМ15

22 Вместо „ вся к у ю  к о м ед и ю ": в с я к у ю  ком еди ю  к а к  бы РМу$
24 Вместо „ в с я к о е  с о ч и н е н ь е " : в с я к о е  со ч и н е н ь е , н е  то л ьк о  эту  P M jg
25 Вместо „к  са м о м у ": н а  <сам о го >  РМу5
26 Вместо „о тр аж ен ья  н е п р и с у т ст в о в а л о " : о тр аж ен ья  н е  бы ло РМ15
31 Вместо „С ам и  это  зн а ем  ~  н е  х о т и м ": З ач ем  н е помыш ляем о том, 

что б ы  и згн а т ь  и х , к о гд а  е с т ь  и у б е ж д е н ь е , что  это нуж но РМ15
32 Вместо „ д а н н ы й  н а  т о , чтобы  гн а т ь  и х " :  которы м  мож но это сде

л а т ь »  РМ15
34 Вместо „А  см ех ~  н е п р ой м еш ь": С м ех н е  дар ом  нам < д а н > , если 

в с ё  зл о е  его  б о и тся  РМу§
36 Вместо „ б о и т с я " : вы  з н а е т е , б о и тся  РМу5
36 Вместо „З н ач и т ~  д е л о " :  Е сл и  в с ё  зл о е  его  б о и тся , та к  вер н о  он 

д а н  уж е на д о б р о е д ел о  РМ15
38 Вместо „п озор ящ ее в ы со к у ю  к р а со т у " : п о зо р ящ ее к р а со т у  РМу$
40 Вместо „что  порочит к р а с о т у " : ч т о  порочит вы со к у ю  красоту

РМ15
40 Вместо „ З а ч е м  н е  обратим  ~  в з я т о ч н и к о в ? " :  З а ч е м  н е обратим 

мы его  в н у т р е н н о  каж ды й к < себ е  сам о м у> и к а к  п р аво суд н ы й  го
с у д а р ь , и згоняю щ и й  в зя т о ч н и к о в  и з  г о с у д а р с т в а , не и зго н я ем  им 
в зя т о ч н и к о в . РМ-уъ

Стр. 136
7 Вместо „ П р и з н а ю с ь с о б с т в е н н о г о " :  Д а ,  л егк о  с д е л а т ь  это. Это 

так  р а с с к а з а т ь , так  вы й д ет  к р а сн о , а  поп робуй это  н а  д е л е . РМу$
10 Вместо „ Я  дум аю  ~  н е д о с т а т к а м ": а. О д н а к о  ж в  с л о в а х  этих есть 

что<-то> т а к о е , что за д у м аеш ься  6 . Я думаю т о л ь к о , что 2 для 
ч е л о в е к а , ко то р ы й  х о т е л  бы ть л учш е, это возм ож но РМ 15

13 Вместо „ Я  думаю  ~  во зм о ж н ей ": В с ё  тр у д н о . Я  н е зн а ю , что 
л е гк о : в с я к о е  дел о  д л я  м еня в с е г д а  б ы вал о  т р у д н о . Н о 'в е д ь  я 
го во р ю , что это  возм ож но то л ьк о  одном у р усск о м у ч е л о в < е к у >  и при
том  т о г д а , к о гд а  уж он то ч н о  хр и сти а н и н . В е д ь  р усск о й  ничего 
н е  в  си л а х  3 с д е л а т ь  и з т о го , что  л егк о  4 д р уго м у. О н  только и 
мож ет с д е л а т ь  что ч е р е з ч у р  т р у д н о . РМу$

17 После „ са м о го  с е б я "  начато: чем у РМу$
17 Вместо „у н а с  с к о р е е " : у  н а с  о д н и х  то л ьк о  РМу5
18 Вместо „ О п р о в е р гн и т е " : П ож алуй , о п р о вер гн и те  РМу$

1 В мест о „обратиться гвдруг“ : уметь посмеяться потом 2 Я думаю
только, что это может случиться 3 ничего не может 1 что возм<ожно>
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26 Вм ест о  „сам и  м еня р а стр о га л и . В ы  сам и“ : вы  сам и  м е н я  р а с тр о 
га л и , сами РМць

32 В м ест о  „в  в а с  н е то т п устой  с м е х " : в  в а с  см ех не то т Р М 15 
37 Вмест о  „О тни м и те, отнимите ~  отнимите у  т е х “ : П омогите хо т я

п о сл е  м еня о тн я ть  этот см ех  у  т е х  Р М ^
39 П о сл е  „ни хор ош его, ни“ было начат о: Д р у зь я ! О н  д о б р , он ч е 

с т е н —  этот с м е х , н е хо ч ет служ ить б е зо б р а зн о й  и тем ной си л е, 
не х о ч е т  п р есм ы к аться , но х о ч е т  так  же к а к  в с е  силы душ и наш ей 1 
стр ем и ть н а с  вы ш е, к в е р х у , к вер хо в н о й  в е ч н о й  к р а со т е . 2 О , г д е  
бы ни бы л  я  на том < с в е т е ? > , есл и  и стл ею  в  м оги ле и к о стей  
м оих уж е н е б уд ет  на с в е т е , м не каж ется  я о ткл и кнусь и з а п л а -  
<чу> к а к  д и т я , 3 к о гд а  услы ш <у> <как> м ог он о к л ев е т а т ь ! О н 
ч е с т е н , он не хо ч ет  служ ить б езо б р азн о й  темн<ой> с и л е , н е х о ч е т  
п р есм ы к аться , но хо ч ет  к а к 4 вер н ы й  п ес лаять п р оти ву в р а г о в . 3

Р М 15

Стр. 137

2 Вмест о  „ п р е д н а з н а ч а л а с ь " : бы ла Р М ^
2 Вм ест о  „ в  п р ощ ал ьн ы й ": в  п осл едни й  РМ 1 g 

12 Вм ест о  „и з л учш и х": из зам ечател ьней ш и х РМ ^
5 Вмест о  „к о гд а  ~  п р ощ аясь н а в с е г д а " :  к о гд а  р а с с т а е т с я  н а < все гд а >

Р М 1Ъ
6 Вм ест о  „с  товарищ ам и, ко то р ы м ": с  товарищ ам и, с которыми РМ\g

1 так же к а к  и в с е  прочие наши сп о со б н о сти  2 Д а лее начато :
а. О тним ите б . г д е  бы я  ни бы л. Х о т ь  и н е  б уд ет  3 а. М не каж ется
я зап лачу т о гд а  б . К о гд а  я  слы ш у, ч т о  узнали  4 а. но та к  же б. но 
—  3 а. к ак  вер н ы й  п ес о хр ан я ть  к р а со ту  б. как вер ны й  п ес о т го н я т ^
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И С Т О Ч Н И К И  Т Е К С Т А

а) П ечат ные

Р  —  Р е в и з о р . К о м ед и я  в  пяти д е й ст ви я х , с о ч . Н . Г о го л я . С П б ., 1836. 
П ер во е  и зд а н и е .

Мскі —  „М осквитяни н*1, 1 841 , ч а ст ь  I I ,  №  4 , о тд . „К ритика**, стр . 578—  
59 3 . „Н о вы е сц ен ы  в  комедии „Р еви зор **, с  п одп и сью : Г о г о л ь . 
П ер вы е  5 я вл ен и й  ч е т в е р то го  д ей стви я  в  редакц и и  вто р о го  
и зд а н и я .

AfcKg —  „ М о ск в и т я н и н ", 1 8 4 1 , ч а с т ь  I I I ,  №  5 , отд. „ П р о з а " , стр . 3 7 — 40 
„ С ц е н а "  с  п о д п и сью : Г о го л ь . В тор ая  из д о п о л н и тел ьн ы х сц ен  
(с  Р а с т а к о в с к и м ) в  редакц ии втор о го  и зд а н и я .

Мскщ —  „М о ск в и т я н и н ", 1 841 , ч а с т ь  I I I ,  №  6, о т д . „ К р и т и к а ", с т р . 483—  
4 8 9 . „ Р е в и з о р " , к о м ед и я  в  5 д е й с т в и я х , Н . Г о г о л я , и зд . 2 , 
М о с к в а , в  ти п . Н . С т е п а н о в а , 1 8 4 1 , в  четвер туш ку (О тр ы во к  и з 
п и сьм а , п и са н н о го  автор ом  в ск о р е  п о сл е  п ер во го  п р ед ста вл ен и я  
„ Р е в и з о р а "  к одном у л и тер а то р у "). П ер вая  публи кац и я „ О т 
р ы в к а " .

Р%— Р е в и з о р . К о м ед и я , в  пяти  д е й с т ви я х , со ч . Н . Г о г о л я . И зд а н и е  
в т о р о е , и сп р а в л е н н о е , с  прилож ениям и. М о с к в а , 1841.

П — С о ч и н е н и я  Н и к о л а я  Г о г о л я . Том  ч етвер ты й . С П б ., 1842 . С тр . 
1— 2 1 6 . „ Р е в и зо р "  и П рилож ения.

Т р  —  С о ч и н ен и я  Г о г о л я . Т ом  четвер ты й . М о ск ва , 1 8 5 5 . С т р . 1— 22 2 . 
„ Р е в и зо р "  и П рилож ения.

Т р  —  С о ч и н ен и я  Г о г о л я . Т о м  пяты й. М о ск в а , 1856. С тр . 412— І4 2 . 
„ Р а з в я з к а  Р е в и з о р а " .

б)  Рдкотшсные

РМ$ —  З а п и с н а я  к н и га  Г о го л я , и з ч и сл а  п р и н адл еж авш и х Л . Ф .  С ам а
р и н у . Г о с у д а р с т в е н н а я  би бл и отека С С С Р  им. В .  И . Л е н и н а
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в М о с к в е , №  3 1 2 1 , а л . 3 — 2 1 . П е р в а я  (ч е р н о в а я ) р ед акц и я  „Р еви 
з о р а " .

РМ $ — Т а  же за п и сн а я  к н и га  Г о го л я , л л . 21 о б .— 2 4 . Д о п о л н ен и я  к пер
вой  (ч е р н о во й ) р едакц и и  „ Р е в и з о р а " .

РМ ю  —  П и са р ск а я  копия с р азн о вр ем ен н ы м и  поп равкам и , приписками 
и вкл ей к ам и  Г о го л я . Г о с у д а р с т в е н н а я  б и б л и о тек а  С С С Р  
им. В .  И . Л е н и н а  в  М о ск в е , №  3 2 1 4 . В то р а я  р ед акц и я  „ Р ев и зо р а "-

Р Л $ — П и са р ск а я  копия с  р азн о вр ем ен н ы м и  приписками Г о го л я  и д р у ' 
ги х  лиц, а  такж е с  пом етам и з а  п о д п и сью  ц ен зо р а  Е .  О льде- 
коп а. И н сти ту т  р усско й  ли тер атур ы  (П уш кинский Д о м ) А к а д е 
мии Н аук  С С С Р , ф онд 6 5 2 , оп и сь 1 , №  2 . Ц ен зу р н ы й  экземпляр 
вто р о й  р ед акц и и  „ Р е в и з о р а " . („П ер во н ач ал ьн ы й  сц ени чески й  
т е к с т " ,  по оп р едел ени ю  Т и х о н р а в о в а ).

Т и х  —  „ Р е в и з о р " . К о м ед и я  в  пяти д е й с т ви я х . С о ч и н ен и е  Н . В .  Г о го л я . 
П е р во н а ч а л ьн ы й  сц ен и ч ески й  т е к с т , и зв л е ч е н н ы й  и з р укописей  
Н и колаем  Ти хон р авовы м . М ., 1886 .

Т М і  —  П и са р ск а я  копня б ез авто р ск о й  п р авки . Б и б л и о тек а  М осков
с к о г о  М ал о го  те а тр а . С ц ен и ч еск и й  т е к с т  „ Р е в и з о р а " , и зд а н 
ный Т и хо н р а во вы м  в  в и д е  в а р и а н т о в  к  Р Л §.

Р Л $ —  О тр ы вки  и з  бум аг А . А . И в а н о в а . Т е т р а д ь  П убли чной  библио
теки  им. М . Е .  С а л т ы к о в а -Щ е д р и н а  в  Л е н и н гр а д е , стр . 56. 
Ч ер но во й  а в т о гр а ф  м о н о л о га  Х л е с т а к о в а  (в  я вл ен и и  2-м  четвер 
то го  д е й с т в и я ) в  р ед акц и и  Р%

Р Л ±  —  Т а  же т е т р а д ь , с т р . 4 4 — 4 6 . Ч е р н о вы е  н а б р о ск и  „ О тр ы вк а  из 
п и с ь м а " .

Р Л 5 —  А л ьб о м  а в т о гр а ф о в  Г о го л я  и з со б р ан и я  Д а ш к о в а . И нститут 
р усск о й  ли тер атур ы  (П уш ки н ски й  Д ом ) А кад ем и и  Н а у к  С С С Р , 
ф онд 6 5 2 , о п и сь 1 , №  1 , стр . 57— 5 9 . Я в л е н и я  1— 5 (и на
б р о ски  б— 8) ч е т в е р т о го  д е й с т в и я  „ Р е в и з о р а " , в  копии М . П . По
го д и н а  с  п оп р авкам и  и прип искам и Г о г о л я . П о д л и н н и к  публи
к ац и я в  „М о ск ви тя н и н е" (М ск$).

Р Л $ —  Т о т  же ал ьб о м , стр . 5 5 . К о п и я  н еи з ве с т н ы м  п о ч ер ко м , с  по
п р авкам и  и приписками Г о го л я  (д ве  д о п о л н и те  л ь н ы е  сц ен ы  в  Р 2).

Р Л 5 —  Т о т  же ал ьбом , стр . 6 1 . К о п и я  тем  ж е п очер ком , с  поправками 
Г о го л я  („О тр ы во к  и з п и с ь м а "). П о д л и н н и к п убликации в  „Мо
с к в и т я н и н е "  (М скъ).

Р Г  —  Э кзем п л яр  п ер во го  и зд а н и я  „ Р е в и з о р а "  с  р азновр ем енн ы м и  
п о п р авкам и  и припискам и Г о г о л я  н а  п о л я х . Г о су д а р ств е н н а я  
б и блиотека С С С Р  им. В .  И . Л е н и н а , №  2 2 07 .

P J I —  В ш и тая  в  то т  же авто р ск и й  э к зем п л я р  (в м е ст о  вы р езанн ы х 
9 стр . 109— 114) т е т р а д ь , содер ж ащ ая копию  (р ук о й  В . А . Панова)і 

п е р в ы х  пяти я вл ен и й  ч е т в е р то го  д е й с т ви я  в  р ед акц и и  Р%, с  р а з
н овр ем ен ны м и  поп равкам и Г о г о л я .

П ГІ  —  П исьм о Г о го л я  к  Н . Я .  П р о к о п о ви ч у  и з Г а с т е й н а  от 1 5 /2 7 июля 
1842 г . ,  со дер ж ащ ее за к л ю ч е н и е  вво д н о й  ста т ь и  „Х ар ак тер ы  и
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костю м ы 1* в  о к о н чател ьн ую  р едакц и ю  за к л ю ч и тел ьн о й  н ем о й  
сц ен ы . Б и б л и отек а  У к р а и н ск о й  А кадем и и  Н а у к  в  К и е в е .

/>Л7 —  „П р ед у вед о м л ен и е" к п р ед п о л агавш и м ся  и здани ям  „ Р е в и зо р а "  
с  „ Р а з в я з к о й "  в  п о л ьзу  б е д н ы х . И н сти тут  р усск о й  л и тер ату р ы  
(П уш кинский Д ом ) А кадем и и  Н аук  С С С Р , ф онд 6 5 2 , №  6 , из 
ар хи ва  П . В . А н н е н к о в а . Б ел о во й  автогр аф  о к о н ч а т е л ь н о й  
(к р а тк о й ) редакц ии.

РМц —  Т о  же П р ед увед о м л ен и е. Г о су д а р с т в е н н а я  б и блиотека С С С Р  
им. В . И . Л е н и н а  в  М о ск ве , №  3 2 1 5 /1 . Ч ер новой  а вто гр а ф  п р о 
стр ан н о й  редакц ии.

РМ\% —  Т о  же П р ед увед о м л ен и е. Г о с у д а р с т в е н н а я  би бл и отека С С С Р  
им. В . И . Л е н и н а  в  М о ск ве , №  3 2 1 5 /1 . Б ел о во й  с  п оп равкам и  а в т о 
гр аф  п р остр анн о й  р едакц и и.

РМ13 —  „П р ед у вед о м л ен и е  д л я  т е х , котор ы е пож елали бы сы гр а ть  к а к  
с л ед у е т  Р е в и з о р а " . Г о су д а р с т в е н н а я  би бл и отека С С С Р  
им. В .  И . Л е н и н а  в  М о ск ве , №  3 2 1 5 /2 . Ч ер н о во й  а вто гр а ф .

РМі4 — Т о  ж е, там  ж е. О тр ы во к  (н а ч а л о ) б ел о во го  авто гр аф а.
К Б — „ Р а з в я з к а  Р е в и з о р а " , копия рукой О . М . Б о д я н ск о го . И н сти ту т  

р усск о й  л и тер атур ы  (П уш кинский Д ом ) А кад ем и и  Н а у к  С С С Р , 
ф онд 6 5 2 , оп. 2 ,  № 9 2 .  Р а н н я я  р ед акц и я.

К Р —'„ Р а з в я з к а  Р е в и з о р а " , п и сар ск ая  копия с того же о р и ги н ал а , 
что и К Б .  Й з  собр ани я К . Р о м а н о ва . И н сти тут  р усск о й  л и те
р атур ы  (П уш кинский Д ом ) А кадем и и  Н аук  С С С Р , ф онд 6 5 2 , 
оп. 2 , № 6 1 .

РЦ  —  „ Р а з в я з к а  Р е в и з о р а " , копия, в ы в е р е н н а я  С . Ш е в ы р е в ы м  и п р ед 
с т а в л е н н а я  П . П л етн евы м  в  ц ен зу р у . Н а  копии н ад п и сь  А . Н ц- 
к и тенки  „ П е ч а т а т ь  п о зво л я е т ся . Н оябр я 5 д н я  1 8 4 6 " . Н еко то р ы е 
м е ста  за ч е р к н у т ы  красны м и  чернилам и (ц ен зо р о м ). И н сти тут 
р усско й  л и тер атур ы  (П уш кинский Д ом ) А кад ем и и  Н аук  С С С Р , 
ф онд 6 5 2 , оп. 2 ,  № 1 .  О к о н ч а т е л ь н а я  р ед акц и я. *

РМіь —  К о н е ц  „ Р а з в я з к и  Р е в и з о р а "  в  и сп р авл ен н о м  в и д е  (т . н . „ Д о 
п о л н ен и е к  Р а з в я з к е " ) .  Г о су д а р с т в е н н а я  библиотека С С С Р  
им. В .  И . Л е н и н а , №г 3 2 1 5 /3 . Ч ерновой  автогр аф .

РМи — Н аб р о ск и  о тд ел ьн ы х м ест втор о й  р едакц и и  „ Р е в и з о р а " . Г о с у 
д а р с т в е н н а я  б и блиотека С С С Р  им. В . И . Л е н и н а , №  3 2 1 5 /5 .

I I .

В  о сн о вн о м  р а з д е л е  н а сто я щ его  тома п еч а та ется  „ Р е в и з о р "  в  п о с л е д 
ней из го го л е в с к и х  р ед акц и й  (Р Г  с  поправкам и и з ГИТ, П  и Т р );  го го 
левски е к н ем у П рилож ения, сопровож даю щ ие ком еди ю , н ач и н ая  со 2 -го  
издания в  1841 г .  —  « О тр ы во к  и з п и сьм а , п и сан н о го  автор о м  в с к о р е  
после п ервого п р ед ста в л е н и я  „ Р е в и з о р а "  к одном у литер атору» и „ Д в е  
сцены, вы к л ю ч ен н ы е к а к  зам едлявш и е теч ен и е  п и е с ы ", ко то р ы е тож е 
неправлены по Р А 4 и Р А 3; н а к о н ец , П озднейш ие прилож ения, котор ы е 
Гоголь п р ед п о л агал  п р и со еди н и ть  к  „ Р е в и зо р у " , но сам  э то го  с д е л а т ь  
не усп ел  (д в а  „ П р ед у вед о м л ен и я " и „ Р а з в я з к а ") . Т е к с т  ком едии и П р и -
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•ложений сл и ч е н  со в се м и  и х  и зд ан и я м и , выш едш ими при ж изни Гоголя, 
а такж е со всем и  во о б щ е со хр ан и вш и м и ся  рукописям и. И з э ти х  послед
н и х  т е , ко то р ы е п р ед ста в л я ю т  собой сам о сто я тел ьн ы е редакц и и  „Реви- 
зо р а “ , в о сп р о и зв е д е н ы  о тд ел ьн о , во  втор ом  р а з д е л е  том а —  „ Д р у ги е  редак
ции" —  н ар я д у  с  п ер во п еч атн о й  р ед акц и ей  и особ о й  р ед акц и ей  отдельных 
сц ен  2 -го  и зд а н и я . Т е к с т ы  ж е, н е им ею щ ие сам о сто я тел ьн о й  ценности, 
отраж аю щ ие лиш ь с  н езн ач и тел ьн ы м и  отклонени ям и  р ед ак ц и ю , приня
тую  з а  о с н о в н у ю , п о д в е д е н ы  к  этой п о с л е д н е й , к а к  ее  разночтения, 
в  тр етьем  р а з д е л е  том а („ В а р и а н т ы ").

Т ак и м  о б р азо м , три р а з д е л а  том а в  сво ей  со во к у п н о ст и  охваты ваю т 
в е с ь  д о ступ н ы й  ны н е авто р ск и й  т е к с т  „ Р е в и з о р а "  —  в  ви д е  автограф ов, 
а в т о р и з о ва н н ы х  копий и а в т о р ск и х  или а в т о р и з о в а н н ы х  и зд ани й .

П р и ня тая  в  н а сто я щ ем  и зд ан и и  к л асси ф и к ац и я  р едакц и й  и соответ
с твен н ы й  п о р я д о к  и х во сп р о и з в е д е н и я  вы р а б о та н ы  н а  о сн о ва н и и  истории 
т е к с т а .

С ам ы й р ан ни й  и з со хр а н и вш и хся  р ук о п и сн ы х т е к с т о в  „Ревизора" 
(РЛГ9) вп и са н  самим Г о го л е м  в  п ер еп л етен н ую  т е т р а д ь  из 57 л и сто в , с  за
п и сью  н а  п о сл ед н ем  л и сте  р уко ю  б ы вш его  в л а д е л ь ц а  т е тр а д и , Д .  Ф .  Са
м ар и н а: „1879. О т Д .  Ф .  С а м а р и н а ". П ер вы е 2 4  л и ста  этой  тетради 
и за п о л н е н ы  т е к с т о м  „ Р е в и з о р а " : с  2 -го  л и ста  по 2 0 -й  вклю чительно 
и д ет  сп лош ной т е к с т  ком едии в  ц ел о м ; м еж ду листам и 16  и 17 —  один 
л и ст , содерж авш и й  я вл е н и я  1 3 , 14 и н еб о л ьш ую  ч а с т ь  1 5 -го  первого 
д е й с т в и я , бы л  в ы р е за н  самим Г о го л е м  и теп ер ь  у т р а ч е н . Л и сты  2 1 — 24 
з а н я т ы  са м о сто я тел ьн ы м и  отры вкам и о тд е л ь н ы х  я вл ен и й  (3 -го  явления 
п е р во го  д е й с т в и я , 5 -го  я вл е н и я  т р е т ь е го  д е й стви я  и 13  —  14-го  явлений 
ч е т в е р т о го  д е й ст ви я ). О с н о в н а я  ч а с т ь  в п и са н а  у б о р и ст о , торопливо 
и б ы стр о б е з  д л и те л ь н ы х , с у д я  по чер н и лам  и п о ч ер ку , п е р ер ы во в , всего, 
тіовидим ом у, в  н е с к о л ь к о  д н е й . Т о р о п л и во сть  с к а з а л а с ь  м еж ду прочин 
в  том , что и м ена и н а з в а н и я  д ей ствую щ и х лиц сплош ь и рядом  отсут
ств у ю т , или о д н о  д ей ству ю щ ее  лицо см еш и вается  с  др уги м ; ест ь  даже 
ничем  н е о тм еч ен н ы е п р оп уски  ц ел ы х реп ли к, н е д а в ш и х ся , очевидно, 
Г о го л ю  с р а з у  и п о то м у, что б  н е за д е р ж и в а т ь ся  н а  н и х , даж е и не на
м ечен н ы х. О д и н  и з тр е х  с а м о ст о я те л ь н ы х  н а б р о ск о в  (5 -г о  я вл ен и я  дей
стви я  т р е т ь е го ) к а к  р а з  служ ит во сп о л н ен и ем  т а к о го  п р оп уск а  в  сплош
ном  т е к с т е . С х о д н о го  п р ои схо ж ден и я и три д р уги х д о п о л н и тел ьн ы х отрывка. 
В о о б щ е в с е  ч еты р е о тр ы вк а  т е сн о  прим ыкаю т к  сплош ном у тексту 
им енно к ак  и сп р авл ен н ы й  и б о л ее  р азви ты й  в а р и а н т  соответствую щ их 
м ест  и п отом у к а к  бы  о б р азую т уж е п ер е х о д н о е  з в е н о  к дальнейшим 
р ед акц и ям  „ Р е в и з о р а " . Н е т , н ап р о ти в, н и к аки х д а н н ы х  д л я  предполо
ж ени я о п о д о б н о м  п ер ехо д н о м  х а р а к т е р е  сп л о ш но го  т е к с т а :  он , как 
в и д н о ,—  н е  то л ьк о  ч е р н о в и к , н о  и ч ер н о ви к  п е р в о н а ч а л ь н ы й , с  которого 
Г о г о л ь  и н а ч а л  сво ю  н е  п р екр ащ авш ую ся  уж е потом  до к о н ц а  жизви 
р а б о ту  н а д  ком еди ей .

Т ем  ва ж н ее  у ст а н о в и т ь  по во зм о ж н о сти  т о ч н о  д а т у  ч ер н о в и к а .
С а м а р и н ск а я  т е тр а д ь , кром е „ Р е в и з о р а " , содер ж и т е щ е : историко-гео

гр а ф и ч е ск и е  н аб р о ск и  п од загл ави ем  „ В с е л е н н а я  или и сто р и я  и описавве
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всех  н а р о д о в " , с в я з а н н ы е , по предполож ению  Т и х о н р а в о в а , с з а д у 
манным Г о го л е м  в  1833  го д у  учебны м  п особи ем  „ З ем л я  и л ю д и "; 
наброски ста т ь и  „О  движ ении ж ур нальной  литер атуры  в  1834— 1835 г г .“ , 
яад котор ой  Г о г о л ь  р а б о та л  с  я н в а р я  1836 г . ;  н а б р о ск и  с та тьи  „М о ск ва  
и П етер б у р г", о т н о ся щ и е ся  н е  р а н ее  чем  ко втор о й  п о л о ви н е  1835 г . ;  
и, н ако н ец , д в е  р ец ен зи и  н а  к н и ги , и зд а н н ы е в  1836 г .  (С м . о п и сани е 
в 7-м том е 10-го  и з д . С о ч . Г о г о л я , с т р . 9 1 8 — 9 4 0 ). И з э то го  п ер еч 
ня, п р а вд а , в и д н о , что  наш ей тетр ад ью  Г о го л ь  п о л ь зо в а л с я  преимущ е
ственно в  1835  г .  и п о зж е; р аньш е же есл и  и п о л ь зо в а л с я  (д л я  н а б р о 
сков к зам ы сл у „ З е м л я  и л ю д и "), т о , во  вся к ом  с л у ч а е , н еси стем ати ч н о , 
случайно. О д н а к о  с д е л а т ь  прямо о тсю д а  в ы в о д  о врем ени  зап и си  „ Р ев и 
зора" м еш ает х а р а к т е р  р асп о л о ж ен и я  в  тетр ад и  т е к с т а  —  с  одной сто 
роны, э то го  п о с л е д н е го , а  с  д р у го й  —  в с е г о  о с т а л ь н о го ; п ер еч и сл ен н ы е 
наброски вп и са н ы  в  т е тр а д ь  с  д р у го го  к о н ц а  и в  обр атном , чем  „ Р е в и 
зор", н ап р авл ен и и . В н е с е н и е  в  т е тр а д ь  н а б р о ск о в  м о гл о , с л е д о в а т е л ь н о , 
хр онологически  с  зап и сью  „ Р е в и з о р а "  н е  со вп а д а т ь . И , наприм ер, п р ед
положение, что он  бы л вп и сан  го д о м  или д вум я  раньш е н а б р о с к о в , 
в самой рукоп и си  опроверж ени я с е б е  н е  наш ло б ы . В ви д у  тако й  н е я с 
ности, при п о и сках  и схо д н о й  д а т ы  д л я  „ Р ев и зо р а "  необходи м о о б р а
щ аться, кром е р уко п и си , к побочны м  и сто ч н и к ам : к  письм ам  Г о г о л я , 
к письмам его  со вр ем ен н и к о в  и к мем уарам .

П исьма Г о го л я  и его  др узей  з а  п ер вую  п о л о ви н у  3 0 -го д о в  со д ер ж ат 
ряд в ы ск а зы в а н и й  о го го л е в с к и х  зам ы сл ах „ко м ед и и ", —  в ы ск а зы в а н и й , 
редко упом инаю щ их сам ое за гл а ви е  ком едии и н е  в с е г д а  поэтом у п о 
зволяю щ их его  у га д а т ь . О тсю д а  —  сб и в ч и в о ст ь  и п р оти во р ечи я  в  п р и 
урочении и ссл е д о ва т е л я м и  эти х вы ск а зы ва н и й  к каж дой и з т е х  тр ех  
комедий, н а д  которы м и в 3 0 -е  го д ы  Г о го л ь  тр уд и л ся . В  ч а с т н о с ти  
о „ Р е в и зо р е " , по м н ен и ю  Т и хо н р а в о в а , Ш ен р о к а , К аллаш а и д р у 
гих, м огло упом инать уж е письм о Г о го л я  к М . А . М аксим овичу от 
14 а вгу ста  1 8 3 4  г . :  „Н а т е а тр  здеш ни й  я  ста вл ю  п и есу  . . .  д а  ещ е го то вл ю  
из-под п олы  д р у гу ю ". „ С т а в и ть ", как  и зв е ст н о  и з д р у ги х  и ст о ч н и к о в , 
Гоголь т о гд а  с о б и р а л с я  „ Ж е н и ть б у "; „ го т о ви л "  же „и з-п о д  п о л ы ", к а к  
думают н а зв а н н ы е  и ссл е д о ва т е л и , „ Р е в и з о р а " . И  „ го т о в и л ", по их м н е
нию, д о во л ьн о  уж е д а в н о , потом у что  о „ Р е в и зо р е "  же, к а к  дум аю т, 
говорила л а к о н и ч е с к а я  за п и сь  в  Д н е в н и к е  П уш кина п од 3  м ая 1834  г .  : 
„Гоголь чи тал  у  Д а ш к о в а  сво ю  ком едию . Д аш ко в з в а л  В я з е м ск о го  н а  
свой веч ер  . . . “ ,  1 а такж е и ещ е более ран ни й  зап р о с П уш кина в  п исьм е 
к В .  Ф . О д о ев ск о м у  о т  3 0  о к тя б р я  1833 г . :  „ К л а н я ю сь  Го го л ю . Ч то его  
ком едия? В  н ей  же е с т ь  за к о р ю ч к а " . 1 2 Н о н е о с н о в а т е л ь н о ст ь  п о сл е д н е го  
приурочения р а з о б л а ч а е т с я  п р осто  содерж анием  „ Р е в и з о р а " : суж д ени я 
Х лестакова о б а р о н е  Б р а м б е у се  и „Б и б л и отеке д л я  ч т е н и я "  е с т ь  уже 
в  п ер во н ачал ьно м  ч е р н о в и к е  и , сл ед о ва те л ьн о , в о зн и к н о ве н и е  п о сл е д 

1 С м . П уш ки н. П о л и . со б р . с о ч .,  т . X I I ,  и з д . А к а д . Н а у к  С С С Р , 
1949) стр . 3 2 8 .

2 С м . там  же, т .  X V  (1948), с т р . 9 0 .
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н его  никак н е  мож ет бы ть стар ш е ж ур нал ьной  к ар ьер ы  С ен к о в ск о го , 
н ачал о  котор ой  п ад ает  то л ьк о  н а  я н в а р ь  1834 г . Н е со с т о я т е л ь н ы  при
у р о ч ен и я  к  „ Р е в и з о р у "  и д в у х  б о л ее  р ан н и х упом инаний о гоголевской  
ком едии. Е сл и  бы Д аш к о в в  м ае 1834  г .  приглаш ал В я з е м ск о го  н а  чтение, 
д е й с т в и т е л ь н о , „ Р е в и з о р а "  (а  н е „ Ж е н и ть б ы "), В я зе м ск и й  н е с та л  бы 
п о л то р а го д а  с п у ст я , в  п и сьм е к А . И . Т у р ге н е в у , 19 я н в а р я  1836 г ., 
п е р е ск а зы ва т ь  к ак  н о в о с т ь  со дер ж ан и е „ Р е в и з о р а " , тут же н а зы в а я  его 
„ н о во й  ко м ед и ей " . 1 Н е о „ Р е в и з о р е " , н а к о н е ц , п и сал  М аксим овичу и сам 
Г о го л ь  (1 4  а в г у с т а  183 4  г . ) ,  а ,  вер о ятн о , о неприем лем ом  д л я  цензуры 
„Влади м и ре 3  с т е п е н и " ,— п очем у и у п о тр еб л ен о  вы раж ение „из-под 
п о л ы " ; о т к а з а л с я  от этой  п ер во й  с в о е й  ком едии Г о го л ь  н е  так-то 
ск о р о : даж е и в  1835 г .  (в  ф евр ал е— м ар те) он н е  о т к а з ы в а е т ся  еще 
п р о ч есть  ее  п р иехавш ем у в  П етер б у р г П о го д и н у  в  к а ч е с т в е  одной 
„из д в у х  с в о и х  к о м ед и й ", причем п о д  втор о й , к ак  и в  августо вско м  
письм е к М акси м овичу, п о д р а зу м ева л а сь  б уд ущ ая „ Ж е н и ть б а" .1 2 Ни 
п о д 1834 го д о м , ни тем  б о л ее  п о д  1833-м  э п и сто л яр ны е источники 
о „ Р е в и з о р е "  н е  го в о р я т . —  Т а к о в а  то чк а  зр ен и я  б о л ьш и н ства  новейших 
и с с л е д о в а т е л е й  в о п р о са  —  Н . И . К о р о б ки , С . С . Д а н и л о в а , Н . И . Мор- 
д о вч е н к о  и д р у ги х . Т ем  у б е д и те л ьн е е  общ еп р и нятое теп ер ь  (п о сл е Ко
ро б ки ) пр иурочени е к „ Р е в и зо р у "  письм а Г о го л я  с  уп ом и нани ем  коме
дии —  от 7  о к тя б р я  1835 г .  П уш ки н у : „С д ел а й те  м и л о сть , —  пиш ет в  нем 
Г о го л ь , —  д а й те  к а к о й -н и б у д ь  сю ж ет, х о т ь  к ако й -н и б у д ь  см еш ной или 
н есм еш н о й , но р у сск и й  чи сто  ан ек д о т . Р у к а  дрож ит н ап и сать  тем  вре
м енем  ком едию . . .“ И д а л е е : „С д е л а й те  же м и лость, д ай те  сю ж ет; духом 
б у д ет  ком едия и з пяти  а к то в  и к л я н у сь  —  б у д е т  см еш н ее ч о р т а !"  В  при
в е д е н н ы х  с л о в а х  с  „ Р еви зо р о м " к а к  н е л ь з я  лучш е с о гл а с у е т с я  н е  только 
д о к а з а н н о е  уж е м олчан и е о нем в  б о л ее р ан н и х п и сьм ах или такая, 
наприм ер, п о д р о б н о сть , к ак  п я ти а к тн ы й  объем  о б ещ ан н о й  теп ер ь  Гого
л ем  ком еди и  —  объем , превы ш аю щ ий р азм ер ы  в с е х  д р у ги х  его  комедий 
и со о тветству ю щ и й  как  р аз то л ьк о  „ Р е в и з о р у " , —  н о , кром е т о го , что 
о с о б е н н о  ва ж н о , и обр ащ ени е с  п р о сь б о й  о сю ж ете д л я  комедии 
к П уш ки н у: и з  в с е х  ко м ед и й ны х сю ж етов Г о г о л я  к а к  р а з  то л ьк о  сюжет 
„ Р е в и з о р а "  бы л, д е й с т в и т е л ь н о , д а н  ем у или у ст у п л ен  Пуш киным, как 
э то  и зв е с т н о  и з м ем уар н ы х и сто ч н и к о в . С а м  собой , к а за л о с ь  бы , напра
ш иваю щ ийся о т сю д а  в ы в о д  б у д ет  тот, что к р а б о т е  н а д  „Реви зор ом " 
Г о го л ь  мог п р и ступ и ть лиш ь п о сл е  то го , к а к  П уш кин у д о вл етво р и л  его 
п р о сьб у , т . е .  н е  р ан ьш е то го  или и ного  о т ве т а  П уш кина н а  письмо 
Г о го л я  от 7  о к тя б р я . А  так  к а к , с  д р уго й  с т о р о н ы , п и сьм о Гоголя 
к П о го д и н у  от 6 д е к а б р я  то го  же 1835 г .  п о з во л я е т  с  то ч н о ст ью  датиро
в а т ь  п ер еп и ск у  уж е з а к о н ч е н н о го  т е к с т а  „ Р е в и зо р а "  н аб ел о  (о чем см. 
ни ж е), то и р азр еш аю тся , к а з а л о с ь  б ы , о к о н ч а те л ь н о  в с е  хронологи че
ск и е  со м н ен и я  о т н о си те л ь н о  зар о ж д ен и я  „ Р е в и з о р а " : д в у х м е ся ч н ы й  про-

1 С м . О ст а ф ье в ск и й  а р хи в, т . I I I ,  с т р . 2 8 5 .
2 См. Б а р с у к о в . Ж и з н ь  н тр у д ы  П о го д и н а , IV , с т р . 267— 2 6 8 .
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межуток м еж ду д вум я  письм ам и (к  П уш ки ну и к  П о го д и н у ), т . е. в т о р а я  
половина о к тя б р я , н о я б р ь  и п ер вы е ч и сл а  д е к а б р я  1835 г . ,  и е с т ь  то т  
период, к о гд а  Г о го л ь  п р иступил к „ Р е в и зо р у "  и в п и са л  в  С ам ар и н ск ую  
тетр адь его  п ер во н ач ал ьн ы й  чер н о ви к . Н ек о то р ы е за т р у д н ен и я  ож идаю т 
и ссл ед о вател я  лиш ь при обращ ени и  к  м ем уарным  и сто чн и кам .

О  заи м ство ван и и  сю ж ета д л я  „ Р е в и з о р а "  у  П уш кина, кроме 
самого Г о го л я  (в  т а к  н азы ваем о й  „А вто р ск о й  и с п о в е д и ") , го в о р я т  
в сво и х  м ем уар ах  П . В .  А н н е н к о в , В .  С о л л о гу б , П . И . Б а р т е н е в  
и О . М . Б о д я н с к и й ; зап и сан н ы й  Еф рем овы м  р а с с к а з  Л . Н . П а в л и щ е в а  
(о заи м ство ван и и  сю ж ета „М ер твы х д у ш ") тож е, ско р ей  в с е г о , о т н о си тся  
не к „М ертвы м  д у ш а м ", а  к „ Р е в и з о р у " . И з  со п о ста вл е н и я  в с е х  э ти х 
данны х в ы я с н я е т с я , что от П уш кина Г о го л ь  м ог слы ш ать н еск о л ьк о  
версий „ б р о д я ч е го "  а н е к д о та  о мнимом р еви зо р е в  п р о ви н ц и и : о д и н
из п уш ки нски х р а с с к а з о в  (по с в и д е т е л ь с т в у  С о л л о гу б а , Б а р т е н е в а  
и А н н е н к о ва ) п е р е д а в а л  „ с л у ч а й " с  самим П уш киным в Н и ж н ем -Н о в- 
городе и О р е н б у р ге , к о гд а  во  вр ем я п о езд к и  з а  м атериалам и д л я  
„Истории П у г а ч е в а " , в  а в гу с т е  1833 г . ,  б уд уч и  п р оезд ом  у  ниж егород
ского гу б е р н а т о р а  Б у ту р л и н а , Пуш кин бы л им п р инят з а  тай но го  р е в и 
зора, о чем  т о тч а с  и было н ап и сан о  в О р ен б у р г губ ер н ато р у  П е р о в 
скому, у  к о то р о го , в  сво ю  о ч е р е д ь , о с та н о ви л с я  по п р и езд е  туд а  П уш кин, 
имевший таки м  образом  во зм о ж н о сть  вп о л н е р а зд е л и т ь  в е с е л о с т ь  х о з я и н а  
при п олучении п и сьм а . Д р уго й  р а с с к а з  П уш кина (как с в и д е т е л ь с т в у е т  С о л 
логуб) к а с а л с я  ан ал о ги ч н о го  сл уч ая  в  У стю ж н е и со об щ ал  „о како м -то  
проезжем го сп о д и н е , вы д ававш ем  с е б я  з а  ч и н о вн и к а  м и н и стер ства  и о б 
воровавш ем  в с е х  го р о д ск и х  ж и тел ей ". Н ак о н ец , третий пуш кинский 
р асск аз, д авш и й , по припом инаниям  сам о го  Г о го л я  ( в  1851 г . ) ,  к ак  за п и 
сал Б о д я н ск и й , «п ер вую  идею  к „ Р ев и зо р у "» , к а с а л с я  П а в л а  П е тр о ви ч а  
С ви ньи на, которы й  в  Б е сс а р а б и и  вы д а в а л  с е б я  за  „к ак о го -то  п е т е р б у р г
ского важ н о го  ч и н о вн и к а " и заш ел та к  д а л ек о , что „ с т а л  было б р ать  
прош ения от к о л о д н и к о в ".

И п исьм о с  друж еским  п р едуп р еж дени ем  о мнимом р еви зо р е-и н к о - 
гнито, и в зя т к и  о т „ го р о д ск и х ж и тел ей ", и п о д ач а  мнимому р е ви зо р у  
„прош ений" —  в с ё  это о т ы с к и в а е т ся , в  сам ом  д е л е , кром е а н е к д о т о в , 
и в  „ Р е в и з о р е " . А  с  другой  сто р о н ы , н е  то л ьк о  п р ин адлеж н ость п ер е
чи сл ен н ы х р а с с к а з о в  П уш кину, но и п р и ч а стн о сть  их к  его  с о б с т в е н 
ным тво р ч еск и м  зам ы сл ам  з а с в и д е т е л ь с т в о в а н а  д о кум ен тал ьн о  —  пуш
кинской за п и сь ю  п лан а како й -то  н ео су щ е ст в л е н н о й  в ещ и : „ [С ви н ь и н ] 
К риспин п р иезж ает в  Г уб ер н и ю  Гб н а  я р м о н к у — его  приним аю т за  
<нрзб.> . . . Г у б е р н .< а т о р >  ч е стн о й  д ур ак  —  Губ .<ер н ато р ш а> с  ним к о к е т - 
нич.<ает> —  К р и сп и н  с в а т а е т с я  з а  д о ч ь " . 1 П . О . М о р о зо в  и Н . О . Л ер н ер  
убедительно д о к а з а л и  б ессп о р н ую  за ви си м о сть  э то го  п л ан а П уш ки н а 
от т е х  сам ы х е го  у стн ы х  р а с с к а з о в , к о то р ы е о д н о вр ем ен н о  л егл и

1 С м . П уш кин. П о л н . со б р . с о ч .,  т . V I I I ,  к н . 1 , и зд . А к а д . Н а у к  
С С С Р , 1 9 4 8 , стр . 431 .
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в о сн о в у  го го л е в с к о го  „ Р е в и з о р а 11. Т а к ,  д е й ст ву ю щ е е  лицо о дного  и» 
пуш ки нски х а н ек д о то в , С в и н ь и н , прямо н а з в а н  и в  п л а н е ; м есто  дей
с тв и я  д р у го го  —  Н и ж н и й -Н о вго р о д  с  его  М а к а р ье в ск о й  я р м ар к о й , кото
рую в  183 3  г .  з а с т а л  в  Н иж нем  П уш кин („ Е д у  н а  я р м ар к у ” , —  п и сал  ов 
ж е н е ) ,— и зб р ан о  и в  п л ан е м естом  д е й с т в и я  за д у м а н н о й  в е щ и ; е д ва  ли. 
н е гл а в н о е  д ей ству ю щ ее  лицо то го  же н и ж его р о д ск о го  а н ек д о та  подра
зу м е в а е т  П уш кин и в  сл едую щ ем  р а з д е л е  п л а н а : „ Г у б ер н <ато р >  чест
ной  д у р а к " . Е с т ь ,  н а к о н ец , в  этом  п л ан е и сам о е г л а в н о е : адм инистра
ти вн о е qui p ro  quo к а к  з а в я з к а  („ е го  приним аю т з а  <?>“) .

И т а к , р а с с к а з ы  П уш кина н а  тем у о мним ом  р е в и зо р е  п р ед н азн ача
л и сь  им сп е р ва  в о в с е  не д л я  ком еди и  Г о г о л я , а  д л я  к а к о го -т о  своего' 
с о б с т в е н н о го  зам ы сл а —  ко м ед и й но го  или н о в е л л и с т и ч е с к о го , неиз
в е с т н о , —  но н есо м н е н н о  в о зн и к ш е го  к а к  о т го л о со к  см еш н о го  нижего
р о д ск о го  п р и кл ю чен и я с  ним сам им  в  а в г у с т е  1833  г . :  и С ви н ьи н  (про
к а зы  к о то р о го  о т н о с я т с я  к  20 -м  го д а м ) и К р и сп и н  1 приш ли Пуш кину на 
п ам я ть , к о н е ч н о , лиш ь п о п утн о , п о д  живым вп е ч а т л е н и е м  со б ствен н о го  
п р и клю чен и я в  Н иж нем. Д р угим и сл о ва м и , за р о ж д е н и е  пуш кинского 
за м ы сл а , к а к  и припом инание п о д хо д я щ и х к н ем у  а н ек д о то в  о других 
лицах, н и как  н е л ь з я  слиш ком д ал ек о  о т о д в и га т ь  от и сх о д н о й  д л я  него 
д а т ы : а в г у с т  —  с е н т я б р ь  1833  г .  В  о д н о м  и то м  же — ск о р ей  всего, 
1833  го д у  —  за м ы сел  и в о з н и к  и полож ен бы л н а  б у м а гу . М о г, следова
тел ьн о , и Г о го л ю  пуш кинский зам ы сел  и л и , по к р ай н ей  м ер е, легший 
в  его  о с н о в у  а н ек д о ти ч еск и й  м атер и ал  ста т ь  и зв е ст н ы м  раньш е того, 
как  о н  о б р ати л ся  к П уш кину с  п р о сьб о й  об а н е к д о т е  д л я  комедии, 
7  о к тя б р я  1835 г .  З а  это  го в о р и т  к а к  буд то  и р а с с к а з  ближайшего' 
д р у га  Г о г о л я , А . С . Д а н и л е в с к о го , об и х с о в м е с т н о м  возвращ ении 
в  П етер б у р г, п о сл е  п р о в е д е н н о го  н а  р о д и н е л е т а , о с е н ь ю  1835 г .  Заехав, 
к  М акси м о ви ч у в  К и е в  и н ай д я  там  себ е  т р е т ь е го  п о п утч и к а, тоже 
б ы вш его  н еж и н ско го  л и ц еи ста , И . Г .  П ащ ен к о , Г о г о л ь  и е го  оба спут
н и к а , о тп р ави вш и сь д ал ьш е, р а зы гр а л и  „ о р и ги н а л ьн у ю  репетицию " 
„ Р е в и з о р а " . Т а к  по край ней  м ер е п е р е д а е т  р а с с к а з  Д ан и л евск о го  
В . И . Ш е н р о к .1 2

И так, при н ы неш нем  с о ст о я н и и  и сто ч н и к о в  во п р о с  об и схо д н о й  дате 
в  и стории за м ы сл а  „ Р е в и з о р а "  в п о л н е  точн ом у р еш ени ю  н е  п оддается. 
К а к  бы  то ни бы ло, с л е д  с о б с т в е н н о  п уш ки нского  р а с с к а з а  сохранился 
даж е в  р уко п и си  „ Р е в и з о р а " .

Ещ е Т и х о н р а в о в , у с т а н а в л и в а я  с в я з ь  м еж ду „ Р ев и зо р о м " и приклю
чением  П уш кина н а  пути в  О р е н б у р г и о б р атн о  ч е р е з  С а р а то в  и Пензу 
в  Б о л д и н о , обр ати л вни м ан ие н а  т о , что  И в а н  А л е к с а н д р о в и ч  Х л е ста 
к о в  е д е т  тем  же п утем : ч е р е з  П е н з у , г д е  его  о б ы гр ы в а е т  п ехотн ы й  ка
пи тан, в  С а р а то в ск у ю  гу б ер н и ю .3 Н о К о р о б к а , в о зр а ж а я , за м ет и л : „Это

1 К р и с п и н — тр ад и ц и о н н ая  м аск а  и т а л ь я н с к и х  ко м ед и й . Под этим 
им енем  во  ф р а н ц у зск и х  к о м ед и я х  вы во д и л и  л а к е е в -п л у т о в .

2 „М атер иалы  д л я  биограф ии Г о г о л я " , т . I ,  с т р . 36 4 .
3 См. С о ч и н е н и я  Г о г о л я , и з д . 10, т . V I ,  стр . 59 0 , пр им еч. 1.
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хо дство  я ви л о сь  п о зд н о " .1 Д е й с тв и т е л ьн о , в  п ер во н ач ал ьн о м  чер н о ви к е  
іаршрут Х л е с т а к о в а  н е  пуш кинский 1833 г . ,  а  ск о р ей  го го л е в ск и й . 
,835-го —  ч е р е з  Т ул у  в  Е к а т е р и н о сл а в ск у ю  губ ер н и ю .1 2 Н о  К о р о б к а  
ошибся, д ум ая , что  с х о д с т в о  с  марш рутом П уш кина „я ви л о сь  п о з д н о "  L 
оно вп ер вы е у ст а н о в л е н о  к ак  р а з  в  н е п о ср е д с тв е н н о  прим ыкаю щ их к 
черновику Д о п о л н е н и я х . „ Е к а т е р и н о сл а в ск а я  гу б е р н и я "  уж е тут  и зм е
нена н а  „ С а р а то в с к у ю " .3

Но Д о п о л н ен и я  к п ер во н ачал ьн о м у ч ер н о ви к у  о б р азую т уж е, как  
сказано, п ер ехо д  к дальнейш им  р адакц и ям . П ер во н ач ал ьн ы й  же ч е р н о 
вик сам по с е б е  о тр аж ает вп о л н е са м о сто я тел ьн у ю , п ер вую  р едакц и ю  
комедии, р а зи тел ьн о  отличаю щ ую ся от в с е х  о ста л ь н ы х . В н еш н ее  ее  
отличие —  н еу ст о й ч и в о сть  или прямо даж е о т су тстви е  имен и фамилий 
у действую щ их лиц. А нто но м  А н то н о ви чем  н а зы в а е т с я , наприм ер, б у д у 
щий З ем л я н и к а , а Зем л яни кой  —  будущ ий Х л о п о в ; го р о дни чи й  —  б ез 
фамилии и н а з в а н  р а з  п олицм ейстер ом ; имя суд ьи  б ез  фамилии —  М акар 
Н иколаевич, а фамилия б е з  имени —  П р и п ек аев ; Х л е с т а к о в  в а р ьи р у е т ся  
как Х л а с к о в  и С к а к у н о в , а  И в а н  А л е к са н д р о в и ч  —  к а к  И в а н  Г р и 
горьевич. Н е у ст о й ч и во с т ь  имен со п р о во ж д ается  почти тако й  же н еу сто й 
чивостью, н ео п р е д е л е н н о ст ью  х а р а к т е р о в ; и з ч и н о вн и к о в , наприм ер, ни 
боящийся в с е г о  ди р ектор  училищ , ни ком ически  гл уб о ко м ы сл ен н ы й  суд ья  
еще даже и н е  н а м еч е н ы ; ч у т ь -ч у ть  н ам еч ен ы  то л ьк о  гор одни чий  
и пока б езы м енн ы й  З ем л я н и к а , а из д р уги х п ерсонаж ей  —  О си п  и д в о е  
городских сп л етн и к о в . Н о им енно лишь н ам еч ены  или к а к  сп л етн и ки , 
или как  ком еди й ны й  сл у га , или к а к  п л ут-чи н о вн и к (З е м л я н и к а ), или к а к  
взяточник (го р о д н и ч и й ); т . е . вм есто  сам ы х ха р а к те р о в  д а н ы  у сл о вн ы е  
маски х а р а к т е р н ы х  п о р о ко в в  их примитивном о б о со б л ен и и . Н е  с в о б о 
ден от ш аб л о на и гл а вн ы й  ге р о й , о сн о вн ы е  с в о й с т в а  к о то р о го  п о ка что 
вытекают н е п о ср е д с т в е н н о  и з и нтри ги : к вр ан ью  о б я зы ва е т  вн еш н я я  
ситуация. Т аким  об р азо м , комизму будущ и х ха р а к т е р о в  п р ед ш ествует  
пока что комизм вы тек аю щ и х из за в я зк и  полож ений, и н о гд а  ч ер е сч у р  
гр убы х,— Х л е с т а к о в , наприм ер, п р о и зн о ся  сво й  м о н ол ог, к л а д е т  н а  сто л  
ногу, —  и н о гд а  излиш них даж е с  точки  зр ен и я  и нтриги  (нап р и м ер , а н е к 
дот о поручике в  к ул е  с  переп елкам и). Н о за т о  сам ая и н тр и га  с  з а м е 
чательной д а л ь н о в и д н о ст ь ю  д а н а  во  в с е х  сво и х  о с н о в н ы х  п ери п ети ях 
почти уж е та к , к ак  и в  к л а сси ч еск о м  „ Р е в и з о р е " .

Ф аб ул ьн ы й  о сто в  будущ ей ком едии ха р а к тер о в  т о л ьк о  и д ан  с о б 
ственно в  этом  п р ед вар и тел ьн о м  к  ней  н аб р о ск е .

Вп ервы е и зд ан н ы й  Н . Т и хо н р аво вы м  и В . Ш ен р о к о м  в  ш естом  том е 
10-го и зд ан и я  С о ч и н ен и й  Г о го л я  (стр . 65— 143), т е к с т  п ер во й  редакц ии 
и Д оп олнений в о сп р о и зв о д и т ся  выш е (стр . 141— 2 3 8 ) п о л н о стью .

1 См. П оли. со б р . со ч . Г о го л я . Под р ед  Н . И . К о р о б к и , т .  V , 
стр. 374.

-См. вы ш е, стр . 150  и 158.
3 См. вы ш е, стр . 2 2 8  и 271.
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З авер ш ен и е  р аб о ты  над  следую щ ей  —  вто р о й  —  р ед акц и ей  „Р еви зор а" 
с  то ч н о ст ью  д а т и р о в а н о  самим Г о го л е м  в  е го  п и сьм е к  М . П . П огодину 
о т б д ек а б р я  1835  г . :  „ Д а  з д р а в с т в у е т  к о м ед и я ! —  пиш ет он в  нем. — 
О д н у  н а к о н ец  р еш аю сь д а в а т ь  н а  т е а т р , прикаж у п ер еп и сы ва ть  экзем
пляр д л я  т о го , ч то б ы  п о сл ать  к т е б е  в  М о ск ву , вм есте  с  просьбою 
п р ед у вед о м и ть  к о го  с л е д у е т  по это й  ч а с т и  . . .  Т а к  я  бы л о за б о ч ен  это 
в р е м я , что  е д в а  то л ьк о  у сп е л  т р е т ь е го  д н и  о к о н ч и ть  э ту  пиесу".1 
О тсю д а  в и д н о , что з а  д в а  д н я  до  т о г о , к ак  н ап и сан о  бы ло п и сьм о , т. е, 
4  д ек аб р я , п о сл е н ап ряж енной  р аботы , бы л за к о н ч е н  н овы й  авторский 
т е к с т  „ п и е с ы ", а  6- г о , о д н о вр ем ен н о  с  н ап и сан ьем  п и сьм а, о н  отдав 
бы л в  п ер еп и ск у . А вто р ск и й  т е к с т  вто р о й  редакц и и  до н а с  н е дошел, 
но коп и я с о хр а н и л а сь  (РЛ/jo). Э то  —  8 сш и ты х в м е ст е  тетр ад ей  в  лист, 
п лотной  ж ел то вато й  б ум аги , и з 1 7 6  п р о н ум ер о ван н ы х стр ан и ц ; некото
р ы е и з н и х , будучи  в  с в о е  вр ем я  в ы р ва н ы  и позж е вл о ж ен ы  обратно, 
п р о н у м ер о ва н ы  в  особом  п о р я д ке кр асн ы м  кар андаш ом . О сновной 
п о ч ер к , ко то р ы м  за п о л н е н ы  в с е  8 те тр а д е й , —  п о чер к  к о п и и ста ; почер
к о м  Г о г о л я , п о вер х  о с н о в н о го  т е к ст а  и на п о л я х , в н е с е н ы  лишь по
п р авк и , б о л ее  р а н н и е  —  чер н и л ам и , б о л ее  п о зд н и е  —  кар андаш ом  (о чек 
ниж е). К р о м е т о г о , ц ел и ко м  рукой  Г о г о л я  за п о л н е н а  стр ан и ц а 127°, 
содер ж ащ ая я вл е н и е  10-е  д е й ст ви я  ч е т в е р т о го  и п о д к л е ен н а я  к следую
щ ей  п ер еч ер кн уто й  с тр а н и ц е , г д е  то т  же т е к с т , но в  б о л ее  ранней 
р е д а к ц и и , вп и сан  бы л п р ед вар и тел ьн о  к о п и и сто м . К р о м е это й  вклейки, 
е с т ь  д в е  в к л а д к и . О д н а  н а  той  же б у м а ге , тем  же п очер ком  копииста 
и теми же чер н и л ам и , что и в с я  р у к о п и сь , п о д  №  9  (кр асн ы м  каран
д аш о м ), содер ж и т п ер вы е реплики А н н ы  А н д р е е в н ы  и М арьи Антоновны 
в  д о п о л н и тел ьн о й  с ц е н е , вп ер вы е  н а п е ч а та н н о й  во  2-м  и зд а н и и ; позже 
в ы с т а в л е н н а я  н а д  отр ы вком  циф ра „ 1“ у к а з ы в а е т  н а  о б р ащ ени е к отрывку 
к а к  р а з  при п о д го т о вк е  у к а з а н н о го  и зд а н и я : сц е н а  п о я ви л а сь  там под
№  1 , как  п е р в а я  и з д в у х . Д р у га я  в к л а д к а , п о д  №  1 (к р асн ы м  каран
д аш о м ), м еж ду страни ц ам и  рукоп и си  170-й  и 171-й , н а  той  же опять- 
таки  б у м аге  и тем  же п о ч ер ко м , что  и р ук о п и сь , содер ж и т письмо 
к  Т р я п и ч к и н у , б о л ее р ан н и й  т е к с т  к о то р о го  ч а ст ью  п ер ечер кн ут на 
см еж ной стр а н и ц е , ч а с т ь ю  в ы р е з а н , о чем  с в и д е т е л ь с т в у е т  тут  же уце
левш ий кореш ок л и ста  с  конц ам и  стр о к . К а к  ви д и м , законченный 
к 4  д ек а б р я  а вт о гр а ф , т о тч а с  же п о сл е с н я ти я  коп и и, п о д в е р гся  в  ней 
н овы м  и сп р авл ен и ям : в ст а в о ч н ы е  стр ан и ц ы , кром е с а м о го  Гоголя, 
за п о л н я л о  и то л и ц о , котор ом у п о р у ч ен а  бы ла п ер еп и ска автографа.

Ч то к а с а е т с я  сам о го  а вто гр а ф а , о нем  мож но с о ст а в и т ь  представле
н и е , есл и  сл и ч и ть  с  со о тветству ю щ и м и  м естам и п и сар ск о й  копии, 
б е з  д ал ьн ей ш ей  п р авки  сам о го  Г о г о л я , ч еты р е д о п о л н и тел ьн ы х  отрывка 
и з тетр ад и  P M  д; о к а з ы в а е т с я , что р ед а к ц и я , п е р е п и са н н а я  набело 
около б д ек а б р я , п очти  б у квал ьн о  в о сп р о и з в о д и т  им енно эти черновые 
н аб р о ск и , лиш ь м естам и р асп р о стр ан я я  и улучш ая те к ст  —  ср . выше

1 См. том X настоящего издания, стр. 379.
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стр. 2 2 7 — 2 2 9  и 2 5 2 — 2 5 4 ; 2 2 9 — 231 и 2 8 7 — 2 8 9 ; 2 3 1 — 2 3 2  и 2 9 0 — 2 9 1 ; 
233— 238 и 3 2 6 — 330. Н о отры вки э ти , как  у к а за н о  вы ш е, вп л о тную  
примыкают, с  д р уго й  сто р о н ы , к п ер во й  ч ер н о во й  р едакц и и. О тсю д а  
ви дн о , к ак  в о зн и к л а  в т о р а я : в  р езу л ьтате  тако й  ж е, о ч е в и д н о , п ер ер а
ботки в се й  п ер во й  р ед акц и и , как  и те уцелевш ие 4  о тр ы вк а , котор ы е 
послужили ч ер н о ви к о м  для  втор ой  р едакц и и.

Г л а в н о е , что о тл и чает  втор ую  редакц ию  от п ер вой , кром е о б щ его  
уп орядочени я ч е р н о в о го  (п е р в о н а ч а л ь н о го ) т е к с т а , это Х л е с т а к о в  тут  
и Х л е ста к о в  там : н а  см ену во д еви л ьн о м у Х л е ста к о в у -С к а к у н о в у  п ер во й  
редакции теп ерь вп ер вы е в ы сту п а ет , в  о сн о в н ы х  х о т я  бы то л ьк о  ч е р т а х , 
Х л естак о в-ти п , Х л е с т а к о в , в зя ты й  и з ж изни х а р а к т е р ; в  этом  см ы сле 
полной п ер ер аб о тк е  п о д вер гл и сь  его  д и ал о ги  с О сип ом , с  трактирны м  
слугой, с  го р о д н и ч и м  и дам ам и ; иными стали  по ср авн ен и ю  с  п ер во й  
редакцией и м о н о л о ги ; в  ч а стн о сти , сам ый о т ве т с тв е н н ы й , в  тр етьем  
действи и , п о д в е р гс я  зн а ч и т е л ьн о м у  и д аж е, как  о к а з а л о с ь , и злиш нем у 
р асп р остр анен и ю : позж е Г о г о л ь  его  в н о в ь  сокр ати л. З а н о в о  п ер естр о 
ены сц ены  с  чи н овн и кам и  и просителям и в  четвер то м  д е й с т в и и : одни 
исключены (с  П о го н я евы м  и Л ю л ю ковы м ), д р у ги е  д о б а вл е н ы  (с  Ги б - 
нером), тр етьи  расш ир ены  (к унтер-оф иц ер ш е п ер вой  редакции п р и со
единена сл есар ш а), о ста л ь н ы е , н а к о н ец , п ом еняли сь м естам и ; в  пятом 
действии за н о в о  н ап и сан о  письмо к Тряп и чки ну.

Е д в а  п ер еп и сан н ая  в  этом в и д е  н а б е л о , п ь е са  то тч ас же п о д в е р г
лась дальнейш им  п ер ер аб о тк ам . О д н а  и з п ер вы х послуж ила о сн о во й  д л я  
рукописи Р Л  g.1

Это —  п и са р ск а я  коп и я в  ви д е  тетр ади  из 9 0  л и сто в , в  п ер еп л ете  
с шифром на н ем : 14/2410 , и с  штампом н а  ти тульном  л и ст е : „Б и б л и о 
тека и м п ераторской  р у сск о й  д р ам ати ческо й  тр уп п ы ". Т у т  же сл ед ую щ ая  
запись: „№  39 . О д о б р я е т с я  к п р ед ставл ен и ю . С .П .б . 2  м арта 1836 го д а .—  
Ц енсор Е встаф и й  О л ь д е к о п ."  П одп и сь э то го  же ц ен зо р а  —  н а  каж дом 
из д альней ш и х л и ст о в , а такж е под доп олн ительны м  разреш ени ем  п ер е
деланного Г о го л е м  10-го  я вл ен и я  IV  д е й ст ви я : „ О д о б р я е т с я  к п р е д с т а в 
лению. С .П .б . 14 ап р ел я  18 3 6 ."  И зго то в л е н н ы й , к а к  в и д н о , д л я  п р ед 
ставления в  д р ам ати ческую  ц ен зу р у , сп и со к  Р Л  g я в л я е т ся  в м есте  с  тем 
в основной  сво ей  ч а сти , копией с  рукоп и си  P M  jq п о сл е  п ер во го  ее  
исправления Г о го л ем . В п и сан н ы е там п о в е р х  с тр о к  го го л е в с к и е  по
правки чернилам и, а такж е е д и н ст в е н н а я  из уц елевш их в к л е е к  (стр . 127®), 
вместе с  послуж ивш им д л я  н и х о сн о во й  тексто м  п и сар ск о й  копии, ц ел и 
ком п ер ен есен ы  в  Р Л  g, о б р азу я  тут о сн о вн о й  т е к с т  (писарским  почер ком ).

Т ак  к ак  ц ен зур н ы й  экзем п ляр  „Р ев и зо р а " из контор ы  имп. с .-п е т е р 
бургских т е а т р о в  в  I I I  о тд ел ен и е  с о б с т в ен н о й  е . в . канц еляр и и  б ы л 
препровож ден 27  ф евр ал я  1836 г .,1 2 переп иску э то го  экзем п ляр а н а д о

1 См. о ней  —  Б . П . Го р о д ец ки й . О п и сани е р укоп и сей  Н . В . Г о г о л я , 
принадлеж авш их П уш кинском у Д ом у. „Л и тер атур ны й  ар хив И н сти тута  
литературы (П уш ки н ско го  Д о м а) А кадем ии Н аук С С С Р " , 1939, стр . 436 .

2 См. Л и тер атур н ы й  ар хи в. Н . В . Г о го л ь . М атер иалы  и и с с л е д о в а 
ния. Под р ед . В . В . Ги п п и уса, 1936, стр . 309.
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о тнести  к пром еж утку меж ду у к а за н н ы м  числом  и 6-м д е к а б р я  1835 г., 
к о гд а  н а ч а л  и з го т о в л я т ь ся  сп и со к  РМ\о» послуж ивш ий д л я  Р Л д  подлин
н и к о м .—  В п р о чем , н а  это т б о л ее  чем  д в ух м еся ч н ы й  пром еж уток, кроме 
сн я ти я  сам ой  копии РЛ  д, п а д а ет  ещ е и а в т о р ск а я  в  н ей  п р авк а . По
до б н о  пр еды дущ ем у сп и ск у , о н а  налиц о и тут и им еет следую щ и е три 
р а з н о в и д н о ст и : это , в о -п е р в ы х , п р а вк а  сам о го  Г о го л я  чер ни лам и ; во- 
вт о р ы х , п р авк а  Г о г о л я  к ар ан д аш о м ; в -тр ет ь и х , г о г о л е в с к а я  же каран
д аш н ая  п р а вк а , но ст е р т а я  и п о в е р х  в п и са н н а я  в н о в ь  черни лам и , чужим 
п очер ком . П ервы й  сл о й  о т л и ч а е тся  от о с т а л ь н ы х  тем , что частично 
и н о гд а  со в п а д а е т  со втор о й  (к ар ан д аш н о й ) п р авко й  Г о го л я  в  РМ10; 

д в а  д р у ги х  сл о я  н е  имею т уж е с е б е  там  н и к а к и х  ан ал о ги й . Первый 
слой мож но п р и зн ать  поэтом у самым ранним , в н е с е н н ы м  в рукопись 
т о тч а с  п о сл е  и зго то вл е н и я  ее  писцом , о д н о вр ем ен н о  со схо д н ы м и  допол
нени ям и  (кар анд аш о м ) в  п одл и нн и ке {РМщ ). Д в а  д р у ги х  сл о я  поправок 
в н е с е н ы  в  РЛ  д, о ч еви д н о , п о с л е  п р осм отр а этой  рукоп и си  ц ен зор ом  и, 
в  н ек о то р ы х  с л у ч а я х , п о д  его  д авл ен и ем .

Т ек ст о л о ги ч е ск и й  ан а л и з обои х сп и ск о в  втор о й  р ед акц и и  принуж
д а е т , к а к  в и д н о  с р а з у , о т к а з а т ь с я  д л я  д а н н о го  и зд а н и я  от принятой 
первы м и и зд ател ям и  эти х т е к с т о в  р а з д е л ь н о го  их в о сп р о и зв е д е н и я .

Р у к о п и сь  РЛ  д, п од н ето чн ы м  н а зв а н и е м : „ П ер во н ач ал ьн ы й  сцени
чески й  т е к с т " ,  и зд а н а  б ы л а Н . Т и хо н р аво вы м  в  1886 г .,1 —  до того, 
к а к  бы л  и зд а н  т е к с т  РМ щ (и зв е ст н ы й  т о гд а  п од  н а зва н и е м  „Рукопись 
н а с л е д н и к о в ") ; за ви си м о сть  п е р в о го  т е к с т а  от вто р о го  о с т а в а л а с ь  невы 
я сн е н н о й ; б р о с а л о сь , н ап р о ти в, в  г л а з а  д р у го е  —  б л и зо сть  го го л евск и х 
п о п р аво к  в  РЛ  g к п ер во п ечатн о м у и м о ск о вск о м у  театр ал ьн о м у текстам. 
О тсю д а  —  н а зв а н и е  и ха р а к т е р  т и х о н р а в о в с к о го  и зд ан и я , с  учетом  на 
п ер во м  м есте  го го л е в ск о й  п р авки  в ущ ерб т е к с т у , п ер еп и сан н о м у копии
сто м . С о з д а н н а я  и зд ан и ем  1886 г . тр ади ц и я о к а з а л а с ь  н а ст о л ь к о  проч
н о й , что даж е п о я вл ен и е  в  п еч ати  в  1889 г .  р а з ъ я сн е н и я  Т и хо н р авова  
о н ев о л ь н о  д о п ущ ен н о й  им ош и бке ,1 2 а в  1892 г . публикация сам ой „руко
писи н а сл е д н и к о в " ,3 к п ересм отру традиц ии н е п р ивели ; н ап р о ти в, укреп
лени ю  традиции си л ьн о  с п о с о б с т в о в а л а  н е у м е ст н а я  (п о сл е  р азъяснени я 
Т и х о н р а в о в а ) п ер еп еч а тк а  е го  в в о д н о й  статьи  и з и зд а н и я  1886 г . в  6-м 
том е и зд . С о ч и н ени й  Г о го л я  (стр . 587— 6 1 9), вы ш едш ем  уж е п о сл е  смерти 
Т и х о н р а в о в а  под р ед . В . Ш е н р о к а . О б е  р уко п и си  и позж е издавались 
и р ассм атр и вал и сь  к а к  с а м о ст о я т е л ь н ы е , н е с в я з а н н ы е  прямо друг 
с  д р уго м  сп и ски  д в у х  я ко б ы  р азл и ч н ы х р ед ак ц и й ; втор ой  и „первона
ч ал ьн о й  сц ен и ч е ск о й ".4 У с т а н о в и в , н ап р о ти в, п о л н о е , в о -п е р в ы х , тожде

1 „ Р е в и з о р ". К о м ед и я  в  пяти д е й с т в и я х . С о ч и н ен и е  Н . В . Гоголя. 
П ер во н а ч а л ьн ы й  сц ен и ч ески й  т е к с т , и зв л е ч е н н ы й  и з рукоп и сей  Нико
лаем  Т и хо н р а в о в ы м . М ., 1886.

2 См. 10 и зд . С о ч . Г  о го л я , т. И , стр . 6 5 2 — 653.
3 П од р ед . Н . Т и х о н р а в о в а  в  „Б и б л и о тек е  д л я  Ч т ен и я " (Бесп латное 

прилож ение к ж урналу „ Ц а р ь -К о л о к о л "), 1892, №  5 , м арт, стр . 109—230.
4 С р . Н . В . Г о го л ь . Р е в и зо р  (в  серии „ Р у с с к и е  и м ировы е кл асси ки "), 

1927 , стр . IX .
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ство о с н о в н о го  т е к с т а  РЛ  g с вы п р авл ен н ы м  тек сто м  РМщ и , в о -в т о 
ры х, го р а з д о  м еньш ую  р азн и ц у  меж ду с о б с т в е н н о  сц ен и ч еск и м  тексто м  
и п ер во п еч атн ы м , чем  меж ду этим последни м  и текстам и  втор о й  р е д а к 
ции (о чем  см. ниж е), мы вп ер вы е  о б а  т е к с т а  втор ой  р едакц и и  и зд аем  
вм есте, к л а д я  в  о с н о в у  самый их ранний слой  —  п и сар скую  п р авк у  в  P M  jg  
и п о д во д я  к  н ем у в  к а ч е с т в е  в а р и а н т о в : 1) п ер вую  го го л е в ск у ю  п р авк у  
в РМуу в м е ст е  с примыкаю щ им к ней п и сарски м  сл о ем  и з РЛ  g (в а р и 
анты с  д вум я  шифрами ср а зу : ( P M ]fj, /M g ) ;  втор ую  го го л е в ск у ю  п р авк у  
в PM iq, ч асти ч н о  со вп адаю щ ую  с п ервой  п р авкой  в  PvIg (та  и д р у га я  —  
в одной с н о с к е , но р а з д е л е н н ы е  то чко й  с  за п я т о й ); 3 )  в с ю  о стал ьн у ю  
правку в  Р Л g (по схем е а, б, в). В  т е х  сл у ч а я х , к о гд а  т е к с т  Р Л g в о с 
ходит н е к н а д стр о ч н о й  п р авк е  в  РМ щ, а к  утр ачен н о м у ее  вкл ад н о м у  
беловику, —  п р а вк а  из PM^q п р и во д и тся  к ак  слой  а, отличны й от н е е  
текст Р Л g —  к а к  слой  б. О со б ы й  слой  в а р и а н то в  д аю т ч е р н о в ы е  н а 
броски о т д е л ь н ы х  сц ен  втор ой  редакц ии (Р Л /1С). Н а к о н е ц , ц ен зу р н ы е 
варианты  в ы д е л е н ы  из в с е х  о с та л ь н ы х  зн ак о м  ф , закан чи ваю щ и м  вар и 
ант. При тако м  во сп р о и звед ен и и  эти х д в у х  рукоп и сей  н а  п ер вом  м есте  
о к азы вается  старейш ий сл о й  их общ его  т е к с т а , а не п оздней ш ие сл о и , 
мало отл и чаю щ и еся  от т е к с т а  п ер во п еч а тн о го  и н е засл уж и ваю щ и е 
поэтому рядом  с  ним са м о ст о я те л ь н о го  во сп р о и зве д е н и я . Н о б уд уч и , 
с другой сто р о н ы , о т н е сен ы  в  п о д стр о ч н ы е прим ечания к старей ш ем у, эти 
промеж уточные сл о и  тож е п р иобретаю т и н т е р е с , н а гл я д н о  отраж ая 
дальнейшую его  эволю ц ию , завер ш и вш ую ся первы м  и зд ан и ем . Н аи б о л ее  
крупные о тр ы вки  этих пром еж уточны х с л о е в  в о сп р о и зв о д я т ся  н е п о д  
строкой, а  о со б о  к а к  п ер ер аб о тки  и н аб р о ск и  о т д е л ь н ы х  м ест  втор ой  
редакции —  см. вы ш е, стр . 356— 368.

Этой д о п о л н и тел ьн о й  п ер ер аб о тко й  Г о го л ь  бы л з а н я т  почти до  
самого п о я вл ен и я  ком едии в  п ечати  и н а  сц е н е . „ Я  теп ер ь  з а н я т  п о с т а 
новкою к о м е д и и ,— пиш ет он П огодину 21  ф евр ал я .—  Н е п о сы л аю  т е б е  
экземпляра п отом у, что б есп р е ст а н н о  п ер еп р авл яю " .1 П р авк а , кром е э к з е м 
пляра театр ал ьн о й  ц ен зур ы , со д е р ж а л а сь , к о н е ч н о , и в  н есо хр ан и вш ем ся  
экземпляре ц ен зу р ы  общ ей. Н еко то р ы е отличия (в е сь м а  н е з н а ч и т е л ь н ы е ) 
той и др угой  с к а з а л и с ь  в  первом  и здании и в  т е к с т е  п ер вы х п о с т а н о 
вок на с ц е н е  ( T M t) ,  прямо во схо д я щ ем  к п о сл ед н ем у  сл ою  авто р ск о й  
правки P j lg. Вп р очем , отличия эти н е та к о в ы , ч то б ы  можно бы ло г о в о 
рить о д в у х  р е д а к ц и я х ; они лиш ь варьи рую т о дну и ту же о д н о вр ем ен н о  
вы работанную  р ед ак ц и ю , н а зв а н н у ю  в  наш ем и здани и  п ер во п еч атн о й .

Е е  отличия от вто р о й , в  к о н ц е к о н ц о в , све л и с ь  к следую щ ем у.
В ся  п ь е са  р ади  больш ей сц ен и чн о сти  б ы л а си стем ати ческ и  с о к р а 

щена; о тп али : р а с с к а з  А н н ы  А н д р е е вн ы  о гл а з а х  и п оручике С т а в р о - 
копытове (в  3-м  я вл ен и и  д е й ст ви я  т р е т ь е го ); а н ек д о т  о к у р о п а тк е ; р а с 
сказ о том, к а к  „ с о ч и н я е т "  П уш кин, и р я д  б о л ее м елких д ета л ей  из 
монолога Х л е с т а к о в а  (в  6-м явл ен и и  д ей стви я  т р е т ь е го ); сц ен ы  с  Х л о - 
повым, Р а ст а к о в с к и м , Ги бн ер о м  и унтер-оф ицерш ей в  п ер вы х 9  я в л е -

1 См. Письма, т. II, стр. 365.
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н и я х ч е твер то го  д е й с т в и я ; вт о р и ч н о е  п о я в л е н и е  куп ц ов в  пятом  дей- 
стви и . Д а л е е , су щ е с т ве н н о  и зм ен и л и сь сц е н ы  у хаж и ван и я  и сва т о в ст в а  
в  IV  д ей стви и : п е р в о е  м есто  з а н я л а  т еп ер ь  д о ч ь , т о гд а  к а к  во  второй 
р едакц и и  оно пр инадлеж ало м атери . Н есо м н е н н о , в  с в я з и  с  этим стоит 
р я д  д р у ги х  б о л ее  м ел ки х п си хо л о ги ч еск и х  уто чн ен и й  о б р а за  Х л е с т а к о в а : 
б ольш ее чем  во  вто р о й  р ед акц и и  сб лиж ени е реп ли к с  ж ивой р азго во р 
н ой  р ечью  (нап р и м ер : „Н у, х о з я и н , х о з я и н  . . .  Я  п л е в а т ь  н а  твоего
х о з я и н а "  вм есто  „Н у, д а в а й  с ю д а ! Ч то  там  т а к о е ? " ) ;  п овы ш ени е выра
зи те л ьн о ст и  реплик в  отнош ении х а р а к т е р а  Х л е с т а к о в а  (в п е р в ы е  появ
л я е т с я , наприм ер, р еп л и к а : „ К а к  же они  е д я т , а я  н е ем " или „Н есут! 
н е с у т ! н е с у т !"  с  р ем ар ко й : „П р и хл о п ы вает в  ладош и и с л е г к а  подпры
ги в а е т  н а  с т у л е " , вм есто  мало в ы р а зи т ел ьн о го  „ Н е су т ?  Н у , хо р ош о " во 
вто р о й  р е д а к ц и и ); и ни ц и ати ва сво е в р е м е н н о го  о т ъ е зд а  о кон чател ьн о  
п е р е д а е т с я  О си п у (в  7-м  я вл ен и и  ч е т в е р т о го  д е й с т в и я ), т о гд а  к ак  во 
втор о й  р едакц и и  о н а  пр инадлеж ит ещ е Х л е с т а к о в у ; поп утно устр ан яю тся  
п о сл е д н и е  с л ед ы  в о д е в и л ь н о го  п р ои схож дени я п ь е с ы ; нап ри м ер, упо
м и нани е о том , что го р о д н и ч и й  п о в е д е т  Х л е с т а к о в а  в  тю рьм у „н а вере
в о ч к е "  (в  7-м  я вл ен и и  в то р о го  д е й ст ви я ). И з  п е р е ч и сл е н н ы х  изменений 
з а  с ч е т  ц ен зур ы  н а д о  о т в е с т и  у ст р а н е н и е  в ы с е ч е н н о й  унтер-оф иц ер
ско й  в д о в ы .

П е р в о е  и зд а н и е  вы ш ло в  с в е т  в  д е н ь  п ер во го  п р е д с та в л е н и я  пьесы 
в  Л л е к са н д р и н ск о м  те а тр е  —  19 ап р ел я  1836 г .  «По о к о н чан и и  сп е к т а к л я ,— 
р а с с к а з ы в а е т  в  сво и х  В о сп о м и н а н и я х  А н н е н к о в ,— Г о го л ь  явился 
к  Н . Я .  П р о ко п о ви ч у в  р аздр аж енн о м  со сто я н и и  д у х а . Х о зя и н  вздумал 
п о д н е с т ь  ем у э кзем п л я р  „ Р е в и з о р а " , то л ьк о  что выш едш ий и з печати, 
со  сл о ва м и : „П о л ю б уй тесь н а  с ы н к а " . Г о го л ь  ш вы р н ул  э кзем п л я р  н а  пол, 
п одош ел  к  сто л у  и , о п и р ая сь  н а  н е го , п р огово р и л  за д у м ч и в о : „Господи 
бож е! Н у , есл и  б ы  о д и н , д в а  р у га л и , н у , и б о г с  ними, а  то в с е ,  в с е  . . .  ».1 
Р а с с к а з  А н н е н к о ва  мож ет служ и ть эп и л о го м  д л я  п ер во го  п ер и ода автор
ск о й  р аб о ты  н а д  „ Р е в и зо р о м ". П ри ем , о к азан н ы й  „ Р е в и з о р у "  критикой 
и п уб л и ко й , о чем  см. ниж е, п о вл и я л  н а  Г о го л я  б о л е зн е н н о . Первая 
п о с т а н о в к а  в  М о ск ве  —  25  м ая 1336 г . ,  н а  сц ен е  М алого те а тр а , с 
М. С . Щ еп ки ны м  в  роли го р о д н и ч его  — вни м ания Г о го л я  н е  привлекла 
уж е п о чти  в о в с е ;  а о т ъ е з д  з а  гр ан и ц у  и н о в ы е  т в о р ч е ск и е  перспективы 
во о б щ е н ад о л го  о то р вал и  его  от „ Р е в и з о р а " .

Т о л ьк о  в  сам ом  к о нц е 1838  го д а  Г о го л ь  заво д и т  р еч ь  о втором  изда
нии „ Р е в и зо р а ". „ Я  н а ч а л , —  го во р и т он  в  п и сьм е к  П о го д и н у от 1 де
к а б р я , —  п ер ед ел ы вать  и п о п р авл ять  н ек о то р ы е с ц е н ы , ко то р ы е были 
н ап и сан ы  д о во л ьн о  н ебр еж но и н ео см о тр и тел ьн о . Я  хо тел  бы  и зд ать  его 
теп ер ь и сп р авл ен н о го  и с о ве р ш е н н о го " . 1 2 О д н а к о  о су щ е ств и т ь  это свое 
н ам ер ени е Г о го л ь  см о г н е  т а к  с к о р о . П рош ло п очти  д в а  го д а , а  наме
ч ен н ы е и сп р авл ен и я  в с ё  ещ е о ста ю тся  н евы п о л н ен н ы м и . «Я  хо тел  было

1 П . В .  А н н е н к о в . В о сп ом и н ан и я . П о д  р е д . Б .  М . Э й хен б аум а. Изд. 
A cad em ia , 1 9 28 , с т р . 2 8 — 29.

2 С м . П и сьм а, т . I ,  стр . 5 4 9 — 550.
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наскоро п ер еп и сать  к уск и  и з „ Р ев и зо р а 11, и ск л ю чен н ы е преж де и д р уги е 
п е р е д е л а н н ы е ,— пиш ет он П о го д и н у  же 17 о к тя б р я  1840 г . ,  —  и этого 
не мог с д е л а т ь » . 1 Т о  же и в  п и сьм е к А к с а к о в у  от 2 8  д е к а б р я  1840  г . :  
«Я хо т е л  бы ло обож дать этим письм ом  и п о сл ать  в м есте  с  ним п е р е м е 
н енны е стр ан и ц ы  в  „ Р е в и зо р е 11 и п р оси ть в а с  о н ап ечатани и  е го  втор ы м  
изданием  —  и н е  у с п е л . . .  Н о я  н а д ею сь  ч е р е з  н ед ел ю  в ы сл а т ь  вам  п е р е 
правки и прилож ения к „ Р е в и з о р у "» .а С л уч и л о сь  э то , о д н а к о , н е  ч е р е з  
неделю , а ч е р е з  д в а  с  лиш ним м еся ц а , 5 м ар та 1841 г . ,  к а к  ви д н о  и з 
письма от э то го  ч и сл а  к А к с а к о в у  же: «В от вам , н а к о н ец , эти  прилож е
ния. З д е с ь  пи сьм о, п и сан н о е мною к П уш кину, по его  с о б ствен н о м у  
желанию. О н  бы л т о гд а  в  д е р е в н е . П и еса и гр а л а сь  б е з  н его . О н хо т е л  
писать п олны й р азб о р  ее  д л я  сво е го  ж урнала и м еня просил увед о м и ть, к а к  
она бы ла вы п о л н ен а  н а  сц е н е . П исьм о о стал о сь  у  м еня  н е  о тп р авл енн ы м , 
потому что он  ско р о  п р и ехал  сам . И з  э то го  п и сьм а я  вы клю чи л т о , что 
со б ствен н о  м огло бы ть и н тер есн о  д л я  м еня и д л я  н е го , и о стави л  то л ьк о  
то, что может б ы ть  и н т е р е сн о  д л я  будущ ей п о стан о вки  „ Р е в и з о р а " , есл и  
она к о гд а -н и б уд ь  с о ст о и тся  . . .  Э то  п и сьм о, под таким  н а зв а н и е м , к а к о е  
на нем в ы с т а в л е н о , нуж но о тн ести  н а  к о н ец  п и есы , а з а  ним н еп о ср е д 
ственно сл ед ую т д в е  п р илагаем ы е вы кл ю чен ны е и з п и есы  сц ен ы . Н е б о л ь 
шую хар ак тер и сти к у  р о л ей , ко то р ая  н а хо д и тся  в  н а ч а л е  кн и ги  п ер во го  
издания, нуж но и ск л ю ч и ть . О н а  в о в с е  не нуж на. У  П огодина в о зьм и те  
прилож енное в  е го  п исьм е и зм ен ен и е  ч е твер то го  а к т а , ко то р о е с о в е р 
шенно н ео б хо ди м о ».3 В с е  п ер еч и сл ен н ы е тут д оп олнени я к и здани ю  1836 г .  
были, с л е д о в а т е л ь н о , вы р аб о тан ы  в  п ер вы е д в а  м есяц а 1841 г. в  Р и м е, 
откуда и в ы с л а л  их Г о го л ь  в  М о ск ву  около 5 м ар та, ч а стью  А к с а к о в у , 
частью  н е п о ср е д ств е н н о м у  р ед акто р у  вто р о го  и зд а н и я , П огодину. О ни 
все  со хр ан и л и сь  —  ч астью  в  ч е р н о в и к а х , частью  в  б е л о в и к а х .

Н о вая  р ед акц и я  п ер вы х я вл ен и й  ч е т в е р то го  д е й ст ви я  п р е д с т а в л е н а , 
прежде в с е г о , сл учай н о  уцелевш им и клочкам и го го л е в с к о го  ч е р н о в и к а : 
это —  н а б р о со к  м о н о л о га  Х л е с т а к о в а  во  2-м  явл ен и и  (Р Л  4) и с х о д н ы е  
наброски п е р в о го , т р е т ь е го  и ш есто го  я вл ен и я  в  ви д е  п о д к л ей к и  н а  
п оследнем  л и сте  а в т о р с к о го  э кзем п л яр а п ер во го  и зд ан и я  ком еди и  (Р Г ; 
о нем см . ниж е). П ервы й б ел о ви к  со хр а н и л ся  в  ви д е  копии (или, ве р н е й , 
рукописи, н ап и сан н о й  п о д д и к т о в к у ), почерком  В . А . П а н о в а , ж ивш его 
одноврем енно с Г о го л е м  в  Рим е и п ом огавш его  ему там при п ер еп и ске 
рукописей. Э то  —  в к л е е н н а я  в  то т же авто р ск и й  э кзем п л яр  1 и зд а н и я  
„ Р ев и зо р а ", вм есто  в ы р е за н н ы х  стр ан и ц  109— 114, тетр а д ь  и з ш ести сш и
тых вм есте  л и ст о в , с  вп и сан н ы м  н а н их черни лам и , п о чер ко м  П а н о в а , 
текстом  и сп р авл ен н о й  р едакц и и  п ер вы х пяти явлени й  ч е т в е р то го  д е й с т 
вия (Р Л ).  П о в е р х  о с н о в н о го  т е к с т а , чернилам и ж е, н а н е с е н а  г о г о л е в с к а я  
правка (п е р в а я  и з тр ех  в  Р Г ) ,  а  н а  п о сл ед н ей  стр ан и ц е тетр ад и  —  * 8

1 См. П и сьм а, т. I I ,  стр . 84. 
а Т ам  ж е, стр . 93.
8 Т ам  же, с т р . 9 6 — 9 7 .
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с о б ствен н о р у ч н а я  го го л е в с к а я  п р ип иска о д р у ги х , б о л ее  м ел ки х и сп р авл е
н иях в  п ер во п еч атн о м  т е к с т е :

„ З а  сим сл ед у е т  сц ен а  Х л е с т а к о в а  с  А ртем ием  Ф и л и п о ви ч ем , как 
в  п ечатном .

Н а стр ан и ц е  116 н еб о л ьш о й  м о н о л о г Х л е с т а к о в а  долж ен б ы ть  со кр а
щ ен и м енно таким  о б р азо м : Я  п р и зн аю сь  —  это м оя с л а б о ст ь . Н о люблю 
хорош ую  к ухн ю . С каж и те п ож ал уй ста, мне к а ж ется  к а к  буд то  бы  вчера 
вы  были нем нож ко ниже р о сто м : не п р а в д а  л и ?

Н а стр ан и ц е 120 , н ач и н ая  с  11 стр о к и , с л е д у е т  т а к : Д о б ч и н с к и й .  
При м н е-с  н е  и м е е тся , потому что д ен ьги  мои <и т. д . см . вы ш е, стр . 470>,

Н а стр ан и ц е 123. В е с ь  м о н о л о г Х л е с т а к о в а  долж ен б ы ть  зам енен 
следую щ им .

Х л е с т а к о в  (о д и н )“ .
С ам ы й м о н о л о г о т су т ст в у е т . Т а к  к а к  п оп р авок Г о го л я  к т е к с т у  П анова 

о к а з а л о с ь  н е м ало, с  р уко п и си  ещ е р аз с н я та  бы ла коп и я, п ер еп и санн ая , 
в  с во ю  о ч е р е д ь , П о го д и н ы м , н а  синем  л и стк е  п очтовой  бум аги  и вн о в ь , 
о ч е в и д н о , п е р е сл а н н а я  д л я  п о п р аво к  Г о го л ю  в  Рим  ( Р Л 5) . В  заклю чи
тел ьн о й  пр ип иске п о я в л я е т с я  т еп ер ь  и сам ы й м онол ог. Е щ е с  н еск ол ь
кими п оп р авкам и  Г о го л я  э то т  б ел о ви к  и б ы л , о ч е в и д н о , в ы сл а н  обратно 
П о го д и н у , н ез а д о л го  д о  5 м ар та 1841 г . ,  а  за тем  послуж ил оригиналом 
д л я  со о тве тству ю щ е й  п убликации в  „ М о ск ви тя н и н е11 {М ск  4), с  п о д заго 
л о вко м  „Н о вы е сц ен ы  к ком еди и  Р е в и з о р "  и с  р ед акто р ски м  пр им еча
нием : «А втор п р и сл ал  и з Рим а „ Р е в и з о р а "  д л я  н о во го  и зд а н и я , и сп рав
л ен н о го . С ледую щ им и сц ен ам и  зам ен я ется  п реж нее н ач ал о  4  действия». 
С ц ен ы  за к а н ч и ва л и с ь  увед о м л ен и ем : „ В то р о е  и зд ан и е  буд ет готово
к і  м а я . . .  К  этому и зд ан и ю  п рилож атся н е с к о л ь к о  н о вы х с ц е н , о ставл ен 
н ы х при п ер вом  и зд а н и и . Т ак ж е п и сьм о о п ер вом  п р е д с т а в л е н и и ". 1

Д в е  д о п о л н и тел ьн ы е сц ен ы  в  ч е р н о в и к а х  до н а с  н е  дош ли, есл и  нѳ 
сч и та ть  к л о ч к а  с  п исарским  т е к ст о м  в  P M  jo  (см . вы ш е). Н о беловик, 
н еи зве ст н ы м  почерком , с  поп равкам и Г о го л я , н а  той  же си н ей  почтовой 
б у м аге , что и б ел о ви к  н а ч а л ьн ы х  я вл ен и й  ч е т в е р то го  д е й с т в и я , сохра
н и л ся  в  о д н о м  с  ним ал ьб о м е, из со бр ан и я  Д а ш к о ва  ( Р Л 5) . Т а к  же как 
и то т , б у д уч и , о чеви д н о , п о сл ан  окол о  5 м ар та  П о го д и н у , б ел о ви к  этот 
оп убли кован  им бы л в  „ М о ск ви тя н и н е" н е  в п о л н е : п о я в и л а сь  лишь вто
рая  и з д о п о л н и тел ьн ы х с ц е н  (с  Р а ста к о вск и м ), с оби льны м и  сокращ ениями 
(п о д  д а в л е н ь е м , в е р о я т н о , ц е н зу р ы ), под загл ави ем  „ С ц е н а "  ( M c k j ).1 2

Н а к о н е ц , „О тр ы во к  и з п и сьм а" со хр а н и л ся  и в  го го л е в ск о м  черно
ви ке  (Р И 4) и в  б ел о во й  копии в с ё  тем  ж е п очер ком  н е и з в е с т н о го , на 
той  же си н ей  б ум аге, и з  со б р а н и я  Д аш к о ва  ( Р Л 5) .

О со б о го  вни м ан и я  за сл у ж и ва ет  ч е р н о в и к . Т и х о н р а в о в , убедительно 
д о казавш и й  ап о кр и ф и чн о сть п р и в е д е н н о го  вы ш е р а с с к а з а  Г о го л я  (в  письме 
к А к с а к о в у ) о п о в о д а х  и вр ем ени  в о з н и к н о в е н ь я  „ О т р ы в к а " , сто л ь  же 
у б ед и тел ьн о  о тн ес  с о ст а в л е н и е  е го  к  тем первы м  м есяц ам  1841 г . в  Риме,

1 С м . „ М о ск в и т я н и н ", 1841 г . ,  ч а с т ь  I I ,  № 4 , стр . 5 7 8 , 593.
2 С м . „ М о ск в и т я н и н ", 1841 г . ,  ч а с т ь  I I I ,  № 5 ,  стр . 37— 40.
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к огда во о б щ е Г о го л ь  бы л за н я т  д оп олнени ям и  к „ Р е в и зо р у "  в  н ово м  
и зд ан и и . 1 О н  н е у ч ел  то л ько  о д н о го : полной б л и зо сти  „ ч е р н о в ы х  н а 
б р о с к о в " „ О т р ы в к а "  к  его  о к о н ч а тел ьн о м у  т е к с т у ,— н е учел  п о то м у, что 
при о б зо р е э ти х „ н а б р о ск о в "  п р и дер ж и вался, к ак  сам  го в о р и т , „то го  
пор ядка, в котор ом  они р азм ещ ены  в  папке имп. П уб л и чно й  би б л и о теки  
(лл. 4 4 — 46)“ . 1 2 Н о сто и т у ст а н о в и т ь  п о р ядо к, в  к отор ом  за п и сы в а л  эти  
тексты  Г о г о л ь , к а к  о к аж ется  п ер ед  нами, вм есто  в о сь м и  н е с в я з а н н ы х  
друг с д р уго м  „ н а б р о ск о в " , вп олн е с в я з н а я  ч е р н о в а я  р ед акц и я  „О тр ы вк а  
из п и сьм а" в  целом. П о р я до к  го го л е в ск о й  зап и си  бы л т а к о в . И з ч е т ы 
рех за н я т ы х  н абр о скам и  стр ан и ц  (л . 4 4 , л . 45 о б .,  л . 4 6 , л . 4 6  о б .) 
сп ер ва за п о л н е н  бы л вер х  л и ста  4 4 -го  (у  Т и х о н р а в о в а  „ н а б р о со к  п е р в ы й "), 
затем  в е р х  л и ста  4 6 -го  (н а б р о со к  пятый и ш есто й ), д а л е е : в е р х  и н и з 
листа 45 об. (н а б р о ск и  вто р о й , третий и ч етвер ты й ), н и з л и ста  4 6 -го  
(набр осок сед ьм о й ) и, н ако н ец , л и ст 46 об. и низ ли ста 4 4 -го  (н а б р о с о к  
восьм ой ).

Б е л о в и к  Р Л  б ы л , видим о, н еп о ср е д ств е н н о  сп и са н  с  э то го  ч е р н о 
вика и п ослуж и л о п я ть-так и  о р и ги налом  д л я  публикации в  „ М о ск в и т я 
ни н е" (М ска).

В то р о е  и зд а н и е  было р азр еш ен о  ц ен зур о й  26  ию ля 1841 г .  Н а  о б о 
роте ти ту л ьн о го  л и ста  з н а ч и л о с ь : „П ечатан о  с и зд ан и я  1836  го д а
с и сп р авл ен и я м и ". К ром е и сп р авл ени й  внутри т ек ста  и п ер еч и сл ен н ы х 
дополнений, 2-е  и зд а н и е  содерж ит такж е п ер еп еч атку  т о го , что  и сп р а в
лениям п о д в е р гл о сь  („ Н ач ал о  IV  д е й с т ви я  по п ер во м у и зд ан и ю , до 
сцены Х л е с т а к о в а  с  З е м л е н и к о ю ". „М онол ог Х л е с т а к о в а  н а  123 с . пер
вого и з д а н и я ") и к р атко е  у к а за н и е : „П рочие м елкие и сп р авл ен и я  (с . 11 6 , 
120, 12 1 ) п е р во го  и зд а н и я  з д е с ь  н е о т м еч аю тся ". С т а т ь я  „ Х ар ак тер ы  
и костю м ы " в  и зд ан и и  о с т а л а с ь , но п ер ем ести л ась  то л ьк о  в  сам ый 
конец.

Х ар ак тер  в н е с е н н ы х  во  2 -е  и зд ан и е и сп р авл ени й  излож ен и м о ти ви 
рован самим Г о го л е м  в  прилож енном  к и зд ан и ю  „О тр ы вк е  и з п и сьм а " 
(см. вы ш е, стр . 1 0 3).

В ви д у  о с о б о го  п ол ож ени я в истории т е к с т а  „ Р е в и з о р а "  п ер вы х 
явлений ч е твер то го  д е й ст ви я  в  р ед акц и и , пр иданной  им в о  2-м и зд ан и и , 
эти я вл ен и я  в о с п р о и з в о д я т с я  выш е о с о б о , с  п о д вед ен и ем  в а р и а н то в  
из обоих ч е р н о в ы х  ф р агм ен то в , из копии П ан о ва  с п ер вой  п р авко й  
Го го л я , и з п о сл а н н о го  П о го д и н у  б ел о ви к а  и, н ако н ец , и з п ер во й  п убл и 
кации в „М о ск ви тя н и н е".

Д в е  д о п о л н и т е л ь н ы е  с ц е н ы , будучи позж е б ез  зн а ч и т е л ьн ы х  и зм е
нений в о сп р о и з в е д е н ы  в  п ер вом  и здани и  „С о ч и н ен и й ", у ч тен ы  —  в  том 
виде, как о тр аж ает их б е л о в а я  р ук о п и сь , „М о ск ви тя н и н " и 2 -е  и зд а 
ние —  то л ьк о  в  р а з д е л е  „ В а р и а н ты ".

Н а том же о сн о в а н и и  так  же п оступ лено с  р укоп и сям и , ж урнальны м  
текстом и те к сто м  Р2 —  „ О тр ы вк а  и з п и сьм а ".

1 См. С о ч . Г о г о л я , и зд . 10, т . U , с т р . 676  и 681 .
2 См. там ж е, стр . 67 6 .
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В ы п у ск  п ер во го  и зд а н и я  „С о ч и н ен и й " под н абл ю д ен и ем  П рокоповича 
зад ум ан  бы л Г о го л е м  с ей ч а с  же п о сл е  р азр еш ен и я  ц ен зур о й  п ер во го  
том а „М ер твы х д у ш ", при з а е з д е  н а  н е с к о л ь к о  д н ей  в  П етер б у р г, перед 
о тъ езд о м  з а  гр а н и ц у  в  ию не 1842 г .  П о д го то в к а  и зд ан и я  —  тем  более 
в  той ч а ст и , к о то р а я  п о дл еж ал а то л ьк о  п е р еп еч а тк е  —  до о тъ езд а  за 
гр ан и ц у н и к ак  н е м о гл а б ы ть  Г о го л е м  в ы п о л н е н а , т а к  к а к  в с ё  внимание 
в  п р еды дущ и е м есяц ы , д а  и р ан ьш е, п огл ощ ал и  „М ер твы е душ и". Новым 
пересм отром  т е к с т а  „ Р е в и з о р а "  Г о г о л ь  м ог з а н я т ь с я  н е р ан ьш е того, 
к ак  п о ч у в с т в о в а л  о п ять прилив т в о р ч е ск и х  си л , в  ию не —  ию ле 1842 г ., 
в  Ф р а н к ф у р те  и Г а с т е й н е . Н а эти  м есяц ы , о ч е в и д н о , и п а д а е т  работа 
н а д  автор ски м  экзем п ляром  п ер во го  и зд а н и я  „ Р е в и з о р а " , н ар о чно  отпе
ч а т а н н о го  с  у вел и ч ен н ы м и  полям и, к о то р ы е и послуж или Г о го л ю  местом 
д л я  н а н е се н и я  п оп р авок. Э кзем п л яр  э то т , пр инадлеж ащ ий т еп ер ь  Г о су 
д а р с тв е н н о й  б и б л и о тек е  С С С Р  им . В . И . Л е н и н а  в  М о ск в е , им еет на 
вн у т р е н н е й  сто р о н е  п ер еп л ета  e x  lib г is „ М о ск о в ск о го  П уб л и чно го  и Р ум ян 
ц е в с к о го  М у зе е в "  с  шифром: 2 2 0 7 , с н ад п и сью  вы ш е: „1879  г . и з бумаг 
А . И в а н о в а . В х о д . 2 2 0 7 " . С л ед ую щ ая  за тем  в к л е й к а  д а е т  к р а т к о е  и не 
во  в сем  то ч н о е  оп и сани е д ал ьн ей ш и х приписок н ач и н аю щ и хся  с  3 -й  стра
ницы или с  8-го  л и ста , со гл а сн о  п о л и стн о й  нум ер ации черни лам и , тем 
же п очер ком , что и в к л е й к а . Г о г о л е в с к и е  приписки я в с т в е н н о  разли
ч а ю т с я  по слоям .

П ервы м  е с т е с т в е н н о  н а д о  п р и зн ать  то т сл о й  п р авки  чернилам и по
в е р х  в к л е е н н ы х  л и ст о в  рукоп и си  П а н о в а  (л л . 6 1 — 6 6 ), ко то р ы й  перешел 
в  Р 2 и , с л е д о в а т е л ь н о , б о л ее  чем  н а  го д  старш е д р у ги х  с л о е в , появив
ш и хся лиш ь в  и зд ан и и  1842 г .  Э то т  сл о й  и по ви д у  л егк о  отли чи ть от 
о ста л ь н ы х , тем  б о л е е , ч то , кром е в к л е е н н о й  рукоп и си  П а н о в а , он  в  дру
ги х  м е ста х  н е  в с т р е ч а е т с я . К а к  и сам а р ук о п и сь , э то т  слой  к  рассм атри
ваем ом у п ер и оду истории т е к с т а  „ Р е в и з о р а "  п р ям ого отнош ени я н е  имеет, 
к а к  б о л ее  р ан ни й  (д а н  в  п о д стр о ч н ы х в а р и а н т а х  к о со б о й  р едакц и и  пер
в ы х  я вл ен и й  4 -го  д е й с т в и я , см . вы ш е с т р . 4 5 9  и с л .) .  И н о го  происхож дения 
д р у га я , б о л ее  я р к а я , п р а вк а  черни лам и , п о в е р х  той  же рукоп и си  П анова, 
отраж аю щ ая со о тветству ю щ и й  т е к с т  и зд а н и я  18 4 2  г .  О н а  п р оходит по 
в с е й  рукописи  П а н о ва , а  кром е то го  в с т р е ч а е т с я  в  р а з н ы х  д р у ги х  местах 
п е ч а тн о го  уж е т е к с т а  Р Г ;  э то , в  6-м я вл ен и и  т р е т ь е го  д е й ст ви я , слова: 
„ к а к  м ож но-с! ~  д л я  ком п ли м ента" и  „привы кш и ж ить м рак н евеж ества"; 
это —  в четвер то м  д ей стви и  1 3-е  и 14-е  я вл е н и я  ц ел и к о м ; н а к о н ец , тем 
же п очер ком  вп и са н  п о сл ед н и й  и з т р е х  в а р и а н то в  зак л ю ч и тел ьн о й  немой 
сц ен ы  (л . 104) 1 О с т а л ь н а я  п р а вк а  н а н е с е н а  кар ан д аш о м  и тож е распа
д а е т с я  н а  три сл о я . Г о сп о д ству ю щ и й  слой  в п и са н  с та р а т е л ь н о  и четко, 
я вн о  д л я  к о п и и ста , п о в е р х  с те р т ы х  б о л ее  р а н н и х  приписок или же ря
дом  с  ним и; стерш и ч ер н о вую  п р ип иску, Г о г о л ь  ту т  же вп и сы вал  ее на
б ел о , и н о гд а  в  изм ененном  в и д е , к а к  мож но суд и ть  по том у, что от чер
н о в ы х  пр ип исок о с т а л о с ь . Э ти  п о сл е д н и е , п о ско л ьк у  и х у д а л о сь  прочесть, 
с о ст а в л я ю т  д р уго й , б о л ее  р ан ни й  сл о й , чем  о б а п р ед ы д у щ и е.

И  кар андаш ны й  б ел о ви к  и в т о р а я  ч е р н и л ьн а я  п р авк а  почти  полностью 
отр ази л и сь  в  и зд ани и  1842 г .  (7 7 ) и вм есте  с  ним п олож ены  в  основу
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ваш его и зд ан и я  ко м ед и и . С тер та я  же к ар ан д аш н ая  п р а вк а , п р о ч и тан н ая  
теперь т щ а т е л ь н е е , чем  д л я  п р ед ш ествую щ и х и зд ан и й  (Т и х о н р а в о в а  
и К ор обки ), д а л а  н еск о л ьк о  н о в ы х , б л и зки х к нем у по врем ени  в а р и а н т о в  
(в о тд ел е  „ В а р и а н т ы "). С лож ней обстои т д ел о  с четвер ты м  сл о ем  г о г о 
левских п р аво к . Э то —  н ем н о го ч и сл ен н ы е п о п р авки  кар андаш ом , вп и 
санны е н а д  п ечатн ы м  тексто м  или с  ним р ядом , о д н ак о  же н е з а т е р т ы е . 
Эти поп равки  н е  вош ли н е то л ьк о  во вто р о е и зд а н и е , но и в  и зд а н и е  
П рокоповича. О б ъ я сн е н и е  этому может б ы ть  д в о я к о е : либо они  в н е с е н ы  
в текст  Г оголѳм  позж е 1842 г . ,  л и б о , п оявивш ись б о л ее  или м ен ее  о д н о 
врем енно с  остальны м и  (что  в ер о я тн ей ), они о стал и сь  н езам ечен н ы м и  
переписчиком и в  и зд ан и е 1842  г .  н е  попали. В  том и др угом  с л у ч а е  
автор и тетно сть э ти х  п о п р аво к  о д и н ак о во  б ессп о р н а. О ни  в н о с я т с я  нами 
в о сн о вн о й  т е к с т , ч а стью  в  со о тветстви и  с  предш ествую щ им и и зд ан и я м и  
(Н. И . К о р о б к и  и д р .) . Т а к о в ы  сл едую щ и е ч тен и я  в  наш ем о сн о вн о м  
тексте: „Н а о д н у  м инуту т о л ь к о "  (вм . „А  это у м еня в д р у г, я  ед у  т о л ь к о " }  
в 16-м я вл ен и и  ч е т в е р то го  д е й с т в и я " ; „посади  мужика з а  сто л , он  и п о д  
свято л е з е т "  (вм . „я  ее  зн а ю : п осади  ее  з а  сто л , о н а  и н о ги  с в о и " )  в  7-м  
явлении п я то го  д е й с т в и я ; „заступ и те си р отк е  м есто  о тц а" (вм . „м есто 
отца засту п и те  с и р о т к е ")  там  же.

В ы п р авл ен н ы й  Го го л ем  в  ию не —  ию ле 1842  г .  а вто р ск и й  экзем п ляр 
был о тд ан  в  п ер еп и ску  и послуж ил таким  образом  п одлинником  д л я  той 
беловой копии, с  котор ой  „ Р е в и з о р "  п еч а та л ся  П рокоповичем . Э то  л е гк о  
усм отреть н е  то л ько  и з письм а Г о го л я  к П р окоп ови чу от 15 и ю ля, г д е  он 
ж алуется, что „п и сец  н е р азо б р ал  прим ечаний об одной  нем ой с ц ен е  и 
оставил ч и сто е  м е с т о " , —  „н ем ая с ц е н а "  к а к  р аз вп и са н а  в  авто р ск и й  
экземпляр в е сь м а  н ер а зб о р ч и во , —  но такж е из прям ого п о вто р ен и я  в  
издании П р окоп ови ча н еко то р ы х описок Г о го л я  в  том же в с ё  а вто р ск о м  
вкзѳм пляре, п о вто р ен н ы х  о чеви дн о  и в  б ел о ви к е. Н ап ри м ер, в  б-м я в л е 
нии т р етьего  д е й ст ви я  я вн а я  о п и ска Г о го л я  в  пр ип иске н а  п о л я х : „ С т а 
раю сь, ста р а ю сь  п р о с к о л ь з н у т ь " , ч и т а е тс я  на 92  стр ан и ц е 4  том а и з д а 
ния П р окоп овича. Н е в е з д е  вы п р ави в описки, П рокопович п р ави л , о д н а к о , 
язык и даж е сти л ь  Г  о го л я : то т б ел о вой  автогр аф  зак л ю чи тел ьн о й  „нем ой 
сц ены " и ста т ь и  „Х а р а к тер ы  и к о стю м ы ", ко то р ы й  содер ж и тся  в  у к а з а н 
ном письм е Г о го л я  и з Г а с т е й н а  от 15 ию ля ( / 7 / 7 ) ,  п о зво л я е т  в п е р в ы е  
в нашем и здани и  в о сс т а н о в и т ь  три п о д л и нн ы х го го л е в ск и х  ч т е н и я  вм есто  
введенны х П рокоп овичем  („в  один  миг о к а " , „ с и х  за м еч а н и й ", „в в и д е  
столпа").

П р авка  в  и зд ан и и  П р окоп овича, с в е р х  той, ко то р ая  ч и т а е тся  в  а в т о р 
ском экзем п л я р е, с о х р а н я е т ся  поэтому только в  т е х  с л у ч а я х , к о гд а  при
надлеж ность ее  самому Г о го л ю  (в  недош едш ем  б ел о ви к е) н е вн у ш ает  
сомнений.

Ц е н зу р н о е  р азр еш ен и е ч етвер то го  том а „ С о ч и н е н и й ", г д е  пом ещ ен 
„ Р ев и зо р ", д а н о  бы ло 3 0  сен т я б р я  1842 г. и п о д п и сан о  ц ен зо р о м  Н и ки 
тенко. О тл и чи я  этой  редакц ии, за  исклю чением  нем ой сц ен ы  и в о с с т а 
новленной  за н о в о  сц ен ы  с  унтер -оф и ц ер ской  вд о во й , к а са ю т ся  н е  с ц е 
нария, а  сти л я  р е ч е й .
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О д н ак о  р аб о та  н а д  „ Р ев и зо р о м " н е бы ла за к о н ч е н а  и теп ер ь. Д а л ь 
нейшим ее этап ом  б ы л а „ Р а з в я з к а  Р е в и з о р а " , н а д  котор ой  Г о г о л ь  начал 
р аб о тать  в  1846 г . « „ Р ев и зо р "  до л ж ен  б ы ть  н а п е ч а та н  в  сво ем  полном 
ви д е , —  писал Г о г о л ь  С . П . Ш е в ы р е в у  и з  С т р а сб у р га  2 4  о к тя б р я  1846 г . , —  
с тем зак л ю чен и ем , к о то р о е сам  зр и те л ь  н е  д о г а д а л с я  в ы в е с т ь . З агл ави е 
долж но бы ть т а к о е : „ Р ев и зо р  с Р а з в я з к о й . К о м ед и я  в  пяти  д е й стви я х  с 
зак л ю ч ен и ем . С о ч . Н . Г о го л я . И зд а н и е  ч е т в е р т о е , п о п о л н ен н о е , в  пользу 
б е д н ы х "».1

В ы с л а н н а я  т о гд а  Ш е в ы р е в у  р ук о п и сь  и зд а н а  б ы л а то л ьк о  после 
■ смерти Г о го л я , в  пятом  том е „С о ч и н ен и й ", 1856 г . (Т р ).  К оп и я с  нее 
бы ла п о сл ан а  П . А . П л е т н е в у  д л я  п р ед ста в л е н и я  в  ц е н зу р у  (Р Ц ).  Р а з
р еш ени е было д а н о  5 н оя б р я  1846 г . ,  но Г о го л ь  н е реш и лся издать 
„ Р а з в я з к у "  вви д у  той вст р е ч и , к о то р ая  о к а за н а  бы ла п ер ед о во й  кри
тикой выш едш им т о гд а  в  с в е т  „В ы б р ан н ы м  м естам  из переписки 
с  д р у зь я м и ". О т к а з  с в о й  о н  излож ил в  письм е к П л е т н е в у  от 8 декабря 
1846 г . Т ем  н е  м ен ее , в  сл ед ую щ ем  го д у , в  п и сьм е к П л етн еву  же 
от 10 ию ля 1847 г ., он  и звещ а ет  его  о п ер е д е л к е  „ Р а з в я з к и " , „кото
р ая  вы ш ла теп ер ь , к а ж е тся , л о в ч е " . 1 2 О д н а к о  и теп ер ь  и зд ан и е  не 
с о с т о я л о с ь .

И з п о д л и н н ы х р уко п и сей  у ц е л е л а  то л ьк о  о д н а  (д р у га я , п олная была 
в ы к р а д е н а  из П о л та вск о го  м у зея  в  1935 г . ) .  И з д а н н а я  вп ер вы е  в  шестом 
том е 10  и зд . С о ч и н ен и й  Г о го л я  (стр . 2 5 9 —264) п од  н ето ч н ы м  заглавием 
„ Д о п о л н е н и е  к Р а з в я з к е  Р е в и з о р а " , р уко п и сь э та  (Р Л /]5) н а  сам ом  деле 
п р е д с т а в л я е т  со бо й  о к о н ч ател ьн у ю  р ед акц и ю  зак л ю ч и тел ьн о й  части 
п ь е с ы . П ер вая  же р ед а к ц и я , р ук о п и сь  которой  у т р а ч е н а , во сп р о и зво 
д и тся  с  возмож ными поп равкам и по ц ен зур н о й  копии (Р Ц ).3

К ром е то го , со хр а н и л и сь  д в е  копии с  а в т о гр а ф а , которы й, вероятно, 
■ оставался в  б у м агах  Г о го л я  (К Б  и К Р ).  С о гл а со в а н н ы е  р а зн о ч т е н и я  этих 
копий д а ю тся  в  о тд ел е  „ В а р и а н т о в ".

К р о м е сам ой  „ Р а з в я з к и " ,  в  за д у м а н н о е  в  с в я зи  с  н ей  четвертое 
и зд ан и е  „ Р е в и зо р а "  п р ед п о л а га л о сь  вк л ю ч и ть  н а п и са н н о е  о дновр ем енно 
„ П р е д у ве д о м л е н и е ", с о х р а н и в ш е е ся  в  в и д е  тр е х  а вто гр а ф о в , один из 
к о то р ы х (кр атки й  б ел о ви к  Р Л 7) бы л уж е и з в е с т е н  Т и х о н р а в о в у , который 
е го  а  и зд а л  во  2-м  том е 10 и зд . С о ч . Г о го л я  (стр . 3 3 8 — 3 4 0 ) ; другой, 
н аи б о л ее  п р о стр ан н ы й  (РМі\), и зд а н  вп ер вы е  Г .  П. Г е о р ги ев с к и м ; тре
ти й, н а к о н ец , п о ср ед ствую щ и й  между д вум я  другим и (РМ 12), п р ивлекается 
к  и зд ан и ю  в п ер вы е. В  о с н о в у  н аш его  и зд а н и я  к л а д е т с я  кр атки й  бело
ви к  (Р Л у), и з д в у х  д р у ги х  п о д в о д я т ся  ва р и а н ты .

1 С м . П и сьм а, т. I I I ,  стр . 2 2 7 — 2 2 8 .
2 См. П и сьм а, т. IV , стр . 23.
3 И . С . Т и х о н р а в о в  п о л агал , что С . Ш е в ы р е в  вн о си л  в  Р Ц  про

и зво л ьн ы е и зм ен ен и я , и что Тр  во сп р о и зво д и т э ту  р ук о п и сь . Сли
чен и е  с другим и сп и скам и  о п р о вер га ет  э то . С . Ш е в ы р е в  исправлял 
сп и ски  п ер еп и сч и к а , а  Тр п еч а та л  по рукоп и си , с  которой снята 
копия Р Ц .
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Н е со м н ен н о , т о гд а  ж е, около 1846 г ., а н е р аньш е, нап и сан о и „П р ед 
уведом ление д л я  т е х , котор ы е пож елали бы  сы гр а ть  как  с л е д у е т  „ Р е в и 
зо р а ": с в я з ь  его  с „ Р а з в я з к о й "  в и д н а  сам а  со бо й . С о хр ан и вш и сь  в  д в у х  
рукоп и сях, о д н а  и з к о то р ы х —  ч ер н о ви к  (Р М ^ ),  а д р у га я  —  б ел о ви к  
вступ и тел ьн о го  о тр ы вк а  (Р М ц ) ,  „ П р ед у вед о м л ен и е" и з д а е т с я  нами по 
обеим рукоп и сям  с зам ен о й  в  н а ч а л е  ч е р н о во го  т е к с т а  беловиком . В п е р 
вые оба т е к с т а  и зд а н ы  в  1886 г . Т и хо н р аво вы м . 1 О т к а за вш и сь  от з а д у 
манных бы ло н о в ы х  прилож ений к „ Р е в и з о р у " , Г о го л ь  н е о т к а з а л с я , 
однако, даж е з а  го д  до  см ерти , ещ е р аз п р осм о тр еть самый т е к с т  к о м е
дии. К о р р ек тур ы  ч е т в е р то го  том а вто р о го  и зд ан и я  сво и х  „ С о ч и н ен и й " 
в 1851 г . Г о го л ь  сам  п р очи тал до о д но й  и з п о сл е д н и х  реплик 4 -го  д ей 
ствия („ Г  о л о с  Х л е с т а к о в а .  П р о щ ай те, А н то н  А н т о н о в и ч !" ) . И  ср еди  
нем ногих отличий п ер вы х ч е т ы р е х  д ей стви й  в  этом и зд ан и и  от и зд ан и я  
1842 г. е ст ь  о д н о , —  н есо м н ен н о  больш ой тво р ч е ск о й  силы : за к л ю ч и т е л ь 
ная реп ли ка к в р а н ь ю  Х л е с т а к о в а  в  6-м я вл ен и и  т р е т ье го  д е й с т в и я : 
„(с д екл ам ац и ей ) Л а б а р д а н ! Л а б а р д а н !"  вм есто  го р а зд о  м ен ее  в ы р а зи 
те л ьн о го : „О тли чны й  л а б а р д а н ! отличны й л а б а р д а н !"  в  и зд ан и и  1842 г . 
Этой поп равкой  1851 го д а  з а к а н ч и в а е т с я  б о л е е  чем  ш естн ад ц ати л етн я я  
работа Г о г о л я  н а д  тек сто м  сво ей  комедии.

I I I .

З а м ы сел  „ Р е в и з о р а "  бы л третьим  по врем ени  ком едийны м  зам ы слом  
Гоголя. В  отличие от „Ж ен и тьб ы " („ Ж е н и х о в ")  это долж на б ы л а б ы ть  
комедия о б щ е ст в е н н о -о б л и ч и т е л ь н а я  и тем  р о д с т в е н н а я  „В лади м и ру 3-й  
степ ени", но в  отличие от „Владим ира 3-й  ст е п е н и ", при с о зд а н и и  к о т о 
рого „перо т а к  и т о л к а л о с ь  в  таки е м еста , ко то р ы е ц ен зу р а  ни з а  что 
не пр оп усти т" (см . письмо от 20  ф евр ал я 1833 г. к М. П . П о г о д и н у ) ,—  
новая ком еди я долж н а б ы л а б ы ть  о с н о в а н а  н а  др угом , м ен ее  в ы зы ва ю 
щем м атер и ал е: вм есто  и нтр и г и тем н ы х д ел  крупной сто л и чн о й  бю ро
кратии, з д е с ь  долж ны  были р а ск р ы т ь ся  будни о тд ал ен н о го  п р о ви н ц и ал ь
ного го р о д к а  с  такими бы товы м и явл ен и ям и , к ак  в зя т о ч н и ч ес т во  и сам о 
управство у е зд н ы х  в л а стей .

З ам ы сел  ком едии из со вр ем ен н о й  ж и зни , с  о б щ ествен н о -о б л и ч и тел ь
ным содерж ани ем , в  со зн ан и и  Г о го л я  с в я з ы в а л с я  с п ер ео ц ен ко й  с о б с т 
венного т в о р ч е ск о го  пути, с  п о тр еб н остью  перейти от п р о ти во р ечи во го  
сочетания лиризм а и ком изм а к  новом у к а ч е с т в у  —  сер ьезн о м у  ком изм у. 
Всё н ап и сан н о е  по м ето д у  со ч е та н и я  лиризм а и ком изм а во сп р и н и м а
лось Г о го л е м  к а к  р е зу л ь т а т  н ек о то р о го  п си хо л о ги ч еск о го  п р о ц е сса  —  
смены „ то ск и " и „ в е с е л о с т и " , между тем  к ак  н овы й  п о во р о т сам  он с в я 
зы вал с  зад ач ам и  о б щ ествен н ы м и .

Т ак , по к р ай н ей  м ер е, и зл а га л  он историю  сво е го  п и са тел ьск о го  
пути в п о сл ед стви и  (в  „А вто р ск о й  и сп о ве д и "). „ Р е в и зо р о м ", по е го  сл о ва м ,

1 Р ев и зо р . П ер во н ач ал ьн ы й  сц ени чески й  т е к с т , стр . X L IV  —  L IX .
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о тк р ы ва л ся  новы й этап  э то го  пути (с в я з а н н ы й  с вли яни ем  П уш кина): 
п ер ехо д  от н ев и н н о го  „ см е ха  д л я  см е ха 11 к  ком изм у сер ье зн о м у  и содер 
ж ательном у. « Я  у ви д е л , что в  со ч и н е н и я х  м оих см ею сь даром , нап р асно, 
сам  н е з н а я , зач ем . Е сл и  см ея ться , та к  уж лучш е с м е я т ься  си л ьн о  и над 
тем , что  д е й ст ви т е л ьн о  д о сто й н о  о см ея н ья  в се о б щ е го . В  „ Р е в и з о р е "  я 
реш и лся со б р а ть  в  о д н у  к уч у  в с ё  д у р н о е  в  Р о с с и и , к а к о е  я  т о гд а  знал, 
в с е  н есп р а в е д л и во ст и , каки е д е л а ю т с я  в  т е х  м е с та х  и в  т е х  случаях, 
г д е  больш е в с е го  т р е б у ет с я  от ч е л о в е к а  сп р а в е д л и в о с т и , и з а  одним 
р азо м  п о см еяться  н а д  всем » . „ А в т о р с к а я  и сп о ве д ь 11 н а п и са н а  в  1847 г., 
к о гд а  Г о го л ь  н е  то л ьк о  отош ел н а  д а л е к о е  р а с ст о я н и е  от сво и х  ранних 
п р о и звед ен и й , но и р а сц е н и в а л  и х и н ач е  с то чки  зр ен и я  сво е й  новой 
систем ы  в з г л я д о в . О т сю д а  —  и зл и ш н я я  схем ати зац и я  д ей стви тел ьн о й  
эволю ц ии с в о е го  т в о р ч е с т в а . „ Р е в и зо р 11 бы л , к о н е ч н о , п о д го то вл ен  „Вла
димиром 3-й  сте п ен и 11 и „З ап и ск ам и  сум асш ед ш его 11; т в о р ч е ст в о  Го го л я  
и до  „ Р ев и зо р а 11 н е л ь з я  в ы в о д и т ь , к ак  сд е л а н о  это  в  „И сп о в е д и ", из 
о д но й  п о тр еб н о сти  р а з в л е к а т ь  с еб я  н еви н н ы м и , б еззаб о тн ы м и  сценами; 
с  д р у го й  сто р о н ы , и „ Р е в и зо р 11 —  в  е го  р ан н и х р е д а к ц и я х  —  ещ е н е с в о 
б о д ен  от „н ев и н н ы х  и б е з з а б о т н ы х 11 сц ен .

В  в а р и а н т е  „ А вто р ск о й  и сп о ве д и 11 —  „ И с к у с ст в о  е с т ь  примирение 
е ж и знью 11 —  Г о го л ь  излож ил д ел о  н е с к о л ь к о  и н а ч е : о П уш кине здесь 
н е  уп о м и н ается , а п о во р о т, п р и ур о чен н ы й  и з д е с ь  к  „ Р е в и з о р у " , объяс
н ен  вп еч атл ен и ем  от о т зы в о в  н а  п р едш ествую щ ие „ Р е в и зо р у 11 вещи: 
« . . .  мой см ех в н а ч а л е  бы л д о б р о д у ш е н ; я  со все м  н е  д у м ал  осмеивать 
ч то -л и б о  с к ак о й -н и б у д ь  ц ел ью , и м еня д о  та к о й  степ ен и  изум ляло, 
к о гд а  я  сл ы ш ал , что оби ж аю тся и даж е с е р д я т ся  н а  м ен я  целиком  со
сл о ви я  и к л а с с ы  о б щ ества , что  я н а к о н ец  за д у м а л с я . „ Е сл и  си л а смеха 
та к  вел и к а , что  ее  б о я т с я , ста л о  б ы ть, ее  н е  с л е д у е т  тр ати ть  попустому11. 
Я  р еш и л ся  со б р ать  в с ё  д у р н о е , к а к о е  то л ьк о  я  з н а л , и з а  одним  разом 
н а д  в се м  п о см е я т ь ся  —  во т  п р ои схо ж ден и е „ Р е в и зо р а 11». К о н е ч н о , и это 
п о к а за н и е  н е  д о  к о н ц а  то ч н о . К  сл о вам  Г о г о л я : „мой см ех  в н а ч а л е  был 
д о б р о д у ш ен 11 ко р р екти во м  мож ет б ы ть  о п р ед ел ен и е  Б е л и н с к о г о : „юмор 
сп окой н ы й  в  сам ом  сво ем  н е го д о в а н и и , добродуш ны й  в  сам ом  своем 
л у к а в с т в е 11 („О  р у сск о й  п о в е с т и ...11). В о  в ся к о м  с л у ч а е , общ ая характе
р и сти ка „ Р е в и з о р а "  и зн а ч е н и е  е го  о п р ед ел ен ы  в  п о к а за н и я х  Гоголя 
в е р н о : и по зам ы сл у  и по вы п о л н ен и ю  „ Р е в и з о р 11 —  с о ц и а л ьн а я  комедия, 
и сх о д я щ а я  из о б л и ч и тел ьн ы х за д а н и й  („уж лучш е см е я т ь с я  си л ьн о "); 
к о м ед и я , р а с с ч и т а н н а я  н а  ш ирокий о б щ е ст в е н н ы й  откл и к („осм еянье 
в с е о б щ е е 11).

О б о с н о в а н и е  о б щ е ст в е н н о й  ком еди и , в м есте  с  тео р и ей  см еха и с  
к о н к р етн о й  оц ен кой  к а к  к л а сс и ч е ск и х  о б р а зц о в  д р ам атур ги и , т а к  и дра
м атургии со вр ем ен н о й , Г о го л ь  д а л  в  с т а т ь е , н а п и са н н о й  одноврем енно 
с  „ Р ев и зо р о м 11 —  „П е тер б у р гск и е  за п и ск и 11 1836  г .  (в  п ервоначальной 
р едакц и и  „ П е т ер б у р гск а я  сц е н а  в  1835/6  г . ;  (см . т . V I I I  н а ст о я щ е го  изда
ния).

П о к а за н и я  Г о г о л я  с в и д е т е л ь с т в у ю т  о том , что о сн о вн ы м  материалом 
ком едии долж ен бы л с та т ь  м атер и ал сам ой д е й с т ви т е л ьн о с ти  русской
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жизни во о б щ е , р у сск о й  п р ови нц и и  в  ч а ст н о сти . Н и как и е б и о гр аф и чески е 
сп равки  о том, что «авто р  „ Р е в и з о р а "  п р о вел  в  р усск о м  уезд н о м  го р о д е  
10 ч а с о в » , а такж е у твер ж д ен и я  вр о д е  В е н ге р о в ск о го : „ Г о го л ь  с о все м  н е 
зн а л  р у сск о й  д е й с т ви т е л ь н о с ти "  („ П и са те л ь  гр а ж д а н и н ", стр . 122 и с л .)  —  
не м огут п о д о р вать  зн а ч е н и я  го го л е в с к и х  п о к а за н и й , п о д твер дж аем ы х 
всем  со дер ж ани ем  ком едии и многими доп ол н и тел ьны м и  сви д е те л ь ства м и . 
М ногое сп ец и ф и ческо е  д л я  р усск о й  провинции Г о го л ь  с о з д а в а л  п о ср е д 
ством о тр аж ен ны х н аб л ю д ен и й  и путем „со о б р а ж ен и я " (вы р аж ен и е  с а 
мого Г о го л я ). Н е  мож ет б ы ть поэтом у принят и др угой  т е зи с  В е н ге р о в а : 
„Р еви зо р  н а в е я н  и ск л ю чи тел ьн о  м алор осси й ски м и  вп ечатл ен и я м и " (там  же, 
стр. 131 и сл .). О б  и ск л ю чи тел ьн о й  ж и зн ен н о сти  р е а л ь н о го  м атер и ала 
„ Р е в и зо р а "  в  один  го л о с  го во р и л и  со вр ем ен н ы е зр и тел и  и чи тател и  
(кроме р еа к ц и о н н ы х к р у го в), а такж е п оздней ш ие п о к азан и я . Ж и зн е н н о  
убеди тельны м и  п р и з н а в а л и сь  при этом к а к  общ ая атм о сф ер а у е зд н о го  
го р о д а, и зо б р аж ен н ая  Г о го л ем , та к  и „ а н е к д о т "  о мнимом р еви зо р е , 
взяты й  в  о с н о в у  сю ж ета. П о к а за т е л ен  в  этом отнош ении э п и зо д , п р ои с
шедший ещ е при ж изни Г о го л я  в  Р о с т о в е  в  1848 г . во  вр ем я п р е д с т а в 
ления „ Р е в и з о р а "  (см . со о б щ ен и е Ф .  В и т б е р га  „Го р о д н и чи й , узн авш и й  
себ я  в  го го л е в ск о м  С к в о зн и к е -Д м у х а н о в ск о м ", „Л и тер атур н ы й  В е с т н и к " , 
1902, №  I ),1 а  такж е —  к о р р есп о нд енц и ю  и з Перми 1851 г . :  „ Г д е  же к ак  
н е в  наш и х м ал ен ьк и х го р о д к а х  можно в и д еть  в  д е й ст ви т е л ьн о сти  э то т  
испуг, эту  п ер еп олоху м естн ы х ч и н о вн и ко в при п о я вл ен и и  неож и дан ной  
грозы  . . .  Н ак о н ец , г д е  же к а к  н е у  н а с  я вл я ю тся  Х л е с т а к о в ы ? "

Ч то а н ек д о т  о мнимом р еви зо р е  бы л заур я д н ы м  бы товы м  я вл ен и ем  
го го Х евск о го  врем ени  —  ср а зу  же з а с в и д е т е л ь с т в о в а л и  со вр ем ен н и к и . 
Т а к , В я зе м ск и й  п и сал  в  сво е й  с та т ь е  о „ Р е в и з о р е " : «В о д н о й  и з наш их 
губерний, и н е  о тд ал ен н о й , бы л д ей стви тел ьн о  сл учай , п о д о б ны й  опи
санном у в  „ Р е в и з о р е " . По с х о д ст в у  фамилии приняли о д н о го  м о л о д о го  
проезж его з а  и з в е с т н о го  го с у д а р с т в е н н о го  чи н о вн и ка. В с ё  го р о д ск о е  
н а ч а л ьство  за с у е т и л о с ь  и п р и ехал о  к м олодом у ч е л о в е к у  я в л я т ь с я . Н е 
знаем , с л у ч и л а сь  ли ему т о гд а  нуж да в  д е н ь г а х , к а к  п р ои гр авш ем уся  
Х л е с т а к о в у , но вер о я тн о  наш ли сь бы  заи м о д авц ы  . . . »  („ С о в р е м е н н и к " , 
1836, т . I I ) . В  с в е т е  п о д о б н ы х д а н н ы х  и те  ф акты , к  которым  в о з в о д я т  
зам ы сел „ Р е в и з о р а "  (см . вы ш е), п р иобретаю т зн а ч е н и е  н е то л ьк о  д л я  
о б ъ я сн ен и я  ге н е з и с а  ком еди и , но и д л я  хар актер и сти ки  ш ирокой р а с 
п р остр ан ен н о сти  „ а н е к д о т а "  о мнимом р е ви зо р е  в  у сл о в и я х  н и к о л а е в 
ского п о л и ц ей ско -б ю р о к р ати ч еск о го  режима.

Р усск и й  ком едийны й р еп ер туар  н а к а н у н е  п о я вл ен и я  „ Р е в и з о р а "  п ер е
живал п ер и о д  гл у б о к о го  у п а д к а . Е д и н ствен н ы м  подли нно ген и ал ьн ы м  
достиж ением  р у сск о й  ком едии за  всю  п ервую  тр еть  X I X  в . бы ло „ Г о р е

1 С р . п ар ал л ел и  к  С к в о зн и к у -Д м у х а н о в ск о м у , п р и вед ен н ы е в  з а 
м етке Э т ь е н а  („ Т е а тр  и и с к у с с т в о " , 1903, №  12). В  н е д а в н е е  вр ем я п о л 
тавским  р аб о тн и ко м  А . Н . В а си л ь ев о й  и зучен  ар хивн ы й  м атер и ал , с в я 
зан ны й  с  п р оц ессо м  М и р го р о дско го  го р о д н и ч его  Б раи лко (3 0 -е  г .  X IX  в .) .  
Д ан н ы е п р о ц е сса  я вл я ю тся  лю бопы тны м  р еал ьн ы м  ком м ентарием  к  
„ Р ев и зо р у ".
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от ум а“, к о то р о е  д л я  сц ен ы  бы ло д о ступ н о  то л ько  в  и зу р о д о ван н о й  
ц ен зур о й  р е д а к ц и и ; к том у же ком едией оно мож ет б ы ть  н а з в а н о  лишь 
у сл о в н о . З а  1835 г . н а  п ете р б у р гск о й  с ц ен е  н е  бы ло п о ст а вл е н о  ни одной 
н ово й  о р и ги н ал ьн о й  к о м ед и и ; сц е н а  н а в о д н я л а с ь  в о д еви л я м и , почти 
и ск л ю чи тел ьн о  п ер ево д н ы м и  („ о р и ги н а л ь н ы е " в о д еви л и  были по боль
шей ч а сти  п ер ед ел кам и ). И з  ком еди й , дер ж авш и хся  в  р еп ер ту ар е , наибо
л ее  зн ачи тел ьн ы м и  (кром е „ Г о р я  от ум а“) бы ли „ Н е д о р о сл ь " Ф о н в и зи н а , 
„ Я б е д а "  К а п н и ста  и р я д  ком еди й  Ш а х о в с к о г о  и З а го с к и н а . К ом едии Ш а - 
х о в с к о го  и З а го с к и н а  утвер ж д ал и  к о н сер вати вн о -п о м ещ и ч ью  м о р ал ь; они 
бы ли о сн о в а н ы  н а  и деал и зац и и  кр еп к и х пом ещ и чьи х х о з я й с т в  и добрых 
п а тр и ар хал ьн ы х н р а в о в , на осуж дении р а сто ч и тел ей , м отов и иноземной 
„ з а р а з ы " , —  о со б ен н о  та к и х  ее  п л о д о в, к ак  о п а сн о е  эксп ер и м енти р ованье 
и п р ож ектер ство  („П о л уб ар ск и е з а т е и "  и „П усто д о м ы " Ш а х о в с к о г о , „ Б о га 
т о н о в ы " —  „в  сто л и ц е" и „в д е р е в н е "  —  З а г о с к и н а ) . Д о б р о д е т е л ь н ы е  ли ц а— 
они же о б р а зц о вы е  х о з я е в а ,— помещ ики М и р о сл а вск и е  („ Б о га т о н о в ы ") 
и ге н е р а л ы  Р ади м о вы  („П у сто д о м ы ") в в о д и л и сь  в  п ьесы  д л я  нрав
с т в е н н о го  и сп р авл ен и я  ге р о е в , к о то р о е д о ст и га л о сь  п о ср ед ство м  во зв р а 
щ ени я от сто л и ч н ы х  и с в е т с к и х  с о б л а з н о в  „к  з е м л е " , к исполнению  
п ом ещ ичьего д о л га .

О д н ак о  в е с ь  к р уг со ц и ал ьн о -м о р ал ьн ы х проблем  ком едий Ш ахо в
ско го  и З а го с к и н а  н а  этом этап е эволю ции Г о го л я , к а к  в и д н о , н е  во л 
н ует  его  н и ск о л ьк о . Р авн о д уш и е к Ш а х о в с к о м у  и З а го с к и н у  бы ло в  со
зн а н и и  Г о го л я  н а ст о л ь к о  п р очны м , что даж е в  п о здн ей ш ей  с т а т ь е  о поэ
зи и , с  ее  тен д ен ц и ей  к о б ъ ек ти ви зм у  в  о ц е н к а х , он о гр а н и ч и л ся  беглым 
упом инанием  об н их в  р я д у  д р у ги х  а в т о р о в  ком едий и тут  же резкой 
чертой  о тдел и л  и х в с е х  от Ф о н в и з и н а  и Г р и б о е д о в а . В  с та т ь е  о „П етер
б у р гск о й  с ц е н е "  и в  „ П е т ер б у р гск и х  з а п и с к а х "  он об э ти х гл авар ях 
р у сск о го  ком еди й ного  р еп ер туар а 10— 3 0 -х  го д о в  н е в сп о м и н а ет  в о в с е ; 
в  во сп о м и н ан и я х  А к с а к о в а  сам ы й го го л е в ск и й  за м ы се л  обновления 
ко м ед и и  с в я з ы в а е т с я  с  о ттал к и ван ьем  от З а го с к и н а  („ Г о го л ь  хвал и л  его 
з а  в е с е л о с т ь , но с к а з а л , что он  н е  то пиш ет, что с л е д у е т , о соб ен н о  для 
театр а  . .."  „И з п о сл ед ую щ и х сл о в  я  зам ети л , что р у с ск а я  к о м ед и я  его 
си л ьн о  зан и м ал а  и что  у н его  е ст ь  сво й  о р и ги н ал ьн ы й  в з г л я д  н а  н е е ") .

Ц е н т р а л ь н о е  м есто  в  го го л е в с к о м  осм ы сл ен и и  со вр е м е н н о с т и  при
о б р етал а в  эти  го д ы  н е  тем а „ р у сск о го  п ом ещ и ка" —  хо зя и н а -зе м л е вл а - 
д е л ьц а , а тем а „р у сск о го  ч и н о вн и к а "  —  и сп о л н и тел я  или наруш ителя 
о б щ е стве н н о го  д о л га . Т ем а  э та  долж на б ы л а п р о хо д и ть  ч е р е з  в е с ь  за 
м ы сел  „Влади м и ра 3-й  с т е п е н и "; о н а  же н а м еч а л а сь  и в  о т д е л ь н ы х  мо
т и ва х  п ете р б у р гск и х  п о в естей  („ З а п и ск и  сум а сш е д ш его ", „ Н о с") . О тоже
с т в л я я  п о н я ти я  го с у д а р с т в е н н о й  служ бы  и о б щ е ст в е н н о го  д о л г а , Гоголь 
п р евр ащ ал  во п р о с о п р а в и т е л ь с т в е н н о м  ап п ар ате  (м естн о м , а значит 
и ц ен тр ал ьн о м ) в  больш ую  о б щ ествен н ую  п р облем у. В  р е зу л ь т а т е  этого 
зам ы сл а „ Р е в и зо р "  о к а з а л с я  ге н е т и ч е с к и  с в я з а н , пр еж де в с е г о , с  тради
цией о б л и чи тельн ой  ком еди и , о сн о в а н н о й  н а  тем е д о л ж н о стн ы х злоупо
тр еблени й . Т р ад и ц и я  э та  ш ла от ком едий к о н ц а  X V I I I  в . „С у д ей ск и е  име
н и н ы " С о к о л о в а  (1 7 8 1 ), „ Я б е д а "  К а п н и ст а  (1 7 9 8 ), „ Н е сл ы х а н н о е  ди во ,
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или ч естн ы й  с е к р е т а р ь "  С у д о вщ и к о ва  (1 8 0 3 ) . С ю д а  же о т н о ся т ся  и б л и 
жайшие по вр ем ен и  к Го го л ю  „ Д в о р я н ск и е  вы б о р ы " К в и т к и -О с н о в ь я -  
нен ко  (1 8 2 9 ), „ Ш е л ь м е н к о — в о л о ст н о й  п и с а р ь"  его  ж е (1831). К  этим 
ком едиям  прим ы каю т и н е  п р ед н а зн а ч а в ш и е с я  д л я  театр а  с ц е н ы Н . П о 
л ево го  „ Р е в и зо р ы , или с л а вн ы  буб ны  за  го р а м и " (1 8 3 2 ).

О с н о в н о е  отли чи е э ти х ком едий от „ Р е в и зо р а "  в  том , что ни о д н а  
из н и х , н есм о тр я  н а  обличительны й м атер и ал , н е  может б ы ть  н а з в а н а  
ком едией о б щ ествен н о й  в  том  см ы сл е, к а к о й  влож ил в  это оп р ед ел ен и е 
Г о го л ь . В  каж дой и з н и х (кр ом е сц ен  П о л е в о го , н а п и са н н ы х к а к  са ти 
рический о чер к , а н е к о м ед и я ), отри ц ательной  групп е дей ствую щ и х лиц 
п р оти востои т групп а п олож и тельная . Н а этом  к о н т р а сте  стр о и тся  сю ж ет 
ком еди и ; с  ним н еп о ср е д с тв е н н о  с в я з а н а  в с я  ее  и д ео л о ги я . О тр и ц ател ь
н ая  групп а —  груп п а за в е д о м ы х  п р есту п н и к о в , и ск л ю ч ен и е  и з норм ы. 
П р еступ л ен и я их п о д ч ер к н уто  р езк и . Т а к , н ап р и м ер , о сн о вн о й  отр и ц а
тел ьн ы й  гер о й  „ Я б е д ы "  —  с у д ь я  П р а во л о в  —  о к а з ы в а е т с я  ви н о вн ы м  
в  „ р а з б о я х , гр а б е ж а х , и даж е д у ш е гу б с т в а х ". В  с ц е н а х  П о л ево го  с у д ь я  
Ц ап ки н н ап о м и нает ч и н о вн и к у  П л ато н у  Ф о м и чу , к а к  он п одж ег ар хи в 
п р и су т ст в ен н ы х  м ест, а  п о вы тчи ку П анф и л ы чу, к а к  он п р и н ес „ л е к а р ство " 
пр итонодерж ателю  Д у ш егуб о ву .

И зоб р аж ая з л о д е е в , за в е д о м ы х  п р есту п н и к о в , п р ед ш ествен н и к и  
Г о г о л я  н еи зб еж но  о сл аб л я л и  о б л и чи тел ьн ы й  см ы сл с во и х  к о м ед и й . О с 
н о во й  их о к а зы ва л и сь  н е  ти п и чески е я вл е н и я , а я вн ы е  и ск л ю ч ен и я ; 
„ ч а с т н о с т и "  о с та в а л и сь  ч а стн о стя м и  и н е  ск л о н я л и  к обобщ ениям . И н о е —  
у  Г о го л я . Гер о и  Г о го л я  —  н е те а тр а л ьн ы е  „ з л о д е и ", з н а ч и т — н е „и скл ю 
ч е н и я " . О н и  лиш ены  р езк о  вы р аж ен н ы х и н д и в и д у а л ь н ы х  п о р о к о в ; в о о б 
щ е л и ч н ая  в о л я  каж дого  и гр ает  лиш ь м алую  р о л ь  в  и х п о вед ен и и . Сами 
они и их п оступки —  я вл ен и я  ти п и чески е. Т ем  самым о б л и чен и е п ер е
к л ю ч а е тся  с „ ч а с т н о го "  н а  „ о б щ е е", с  о тд е л ь н ы х  л и ч н о стей  на о б щ ест
в е н н ы е  „ п о р я д к и ", „ н р а в ы " , о б щ ер асп р о стр ан ен н ую  в д а н н о й  ср е д е  
„ж итейскую  м у д р о сть" и в  о со б е н н о ст и  н а  сам ую  си туац и ю  п е р еп о л о ха , 
в  ко то р о й  эти „ н р а в ы " р а с к р ы в а ю т ся . Э та  о с о б е н н о с т ь  г о го л е в с к о го  
типаж а бы ла за м еч е н а  ещ е Б ел и н ски м  в  с т а т ь е  о „Г о р е  от у м а ". Х а р а к 
тер и сти ку  го р о д н и ч его  Б ел и н ск и й  завер ш и л  таким  обобщ ени ем : «Н о 
за м ет ь те , что в  н ем  это н е  р а з в р а т , а е го  н р а в с т в е н н о е  р а зви ти е, е го  
вы сш ее п о н яти е о сво и х  о б ъ е к ти в н ы х  о б я за н н о с т я х  ... он  о п р а в д ы ва е т  
себ я  п р осты м  п р ави лом  в с е х  пош лы х л ю д ей : „не я  п ер вы й , не я  п о сл е д 
ний, в с е  так  д е л а ю т "» . П очти  то же —  в  н е с к о л ь к о  д р у ги х  вы р аж ен и я х —  
п овтор и л  позж е о сво ем  м ето де ха р а к т е р и ст и к и  и Г о г о л ь ; с к а з а н о  это 
было по п о во д у  „М ер твы х д уш ", но с к а з а н н о е  о тн о си тся  в  нем еньш ей 
мере и к „ Р е в и з о р у " , „Гер о и  мои в о в с е  не зл о д е и ; п р и б авь  я  то л ьк о  
одну д обр ую  чер ту  лю бом у и з н и х —  ч и тател ь  пом ирился бы с  ними 
всем и. Н о п ош лость в с е г о  вм е сте  и сп у га л а  ч и т а т е л я " .

И с х о д я  из э ти х за д а н и й , Г о го л ь  долж ен бы л р еш и тел ьно  п р ео д о л е 
вать  ш аблоны  к о м ед и й н ы х хар ак тер о в .

В  ко м ед и я х К а п н и ст а , К ви тк и  и д р у ги х  о тр и ц а тел ьн а я  гр уп п а п р е 
ступ ны х ч и н о вн и ко в и суд ей  о ттен ен а  полож ительны м и о бр азам и  ч е с т н ы х
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и, что о с о б е н н о  важ н о , б л а го н а м ер ен н ы х  ге р о е в . П олож и тельная 
групп а со о б щ ал а  п ь е се  у сп о к о и т е л ьн о -б л а го н а м е р е н н ы й  ха р а к т е р , если 
д аж е „п ол ож и тел ьны е" н е п р инадлеж али  прямо к  груп п е чи н о вн и ко в. 
У  со вр ем ен н и к о в Г о го л я  „п о л о ж и тел ьны е" ге р о и  ф акти чески  стан о ви л и сь  
н оси телям и  б е зо го в о р о ч н о го  б л а го го в е н и я  п ер ед  п р а ви тел ьство м , а реп
лики их п ер еходи л и  в  н еп ри кры тую  агитацию  в  п о л ьзу  п р ави тел ьства . 
Т а к , в  н аи б о л ее  о б л и чи тельн ой  и з ком едий К ви тк и  —  „ Д в о р я н с к и е  вы 
б о р ы " —  н а во зм ущ ен н ы е с л о в а  Т в е р д о в а  против д в о р я н , „которы е, 
п оп рав з а к о н , т е с н я т  с л а б ы х " , Б л а го с у д о в  о т в е ч а е т : „И сто чни к сем у злу 
е с т ь  за к о р е н е л о е  н еж ел ан и е д о с т а в л я т ь  д етям  в о сп и та н и е . Н о бл аго д ар я  
м удры м  мерам б л а го д е те л ь н о го  п р а ви те л ьства  зл о  си е  н а ч и н а ет  и скор е
н я т ь с я . С к о л ьк о  мы ви ди м  м о л о д ы х д во р я н  в  у ч и л и щ а х .В о е н н а я  служ ба, 
к  с ч а с т ь ю  так лю бим ая нашим д в о р я н ст в о м , м н о го  о б р а зу ет  молодых 
л ю д ей " и т. д .

С  п о л о ж и тел ьно й  группой с в я з а н а  бы ла обы чн о и л ю б о вн а я  интрига 
п ь е с ы . С ю ж ет ком едии стр о и л ся  н а  б ор ьбе п о л ож и тельной  группы  с  от
р и ц ател ьн о й ; в  р а з в я з к е  н е то л ьк о  у ст р а н я л и сь  п р еп я тстви я  для  счастья  
в л ю б л е н н ы х , н о  то р ж ество ва л о  и п р а ви т е л ьст во , к ар ая  наруш ителей 
за к о н а . К о м ед и я  стр о и л а сь , таким  обр азом , как  к о м ед и я  ч у встви тел ьн а я  
(в  о с н о в е ) , с  о б я за т е л ьн о й  б л аго п о л уч н о й  и б л аго н ам ер ен н о й  р а з вя зк о й . 
С м ы сл  о б л и чен и я  н еи зб еж н о  м ел ьчал ; зл о уп о тр еб л ен и я  вл а ст е й  делались 
р а з н о в и д н о ст ь ю  л и ч н ы х п о р о к о в , в  сущ н о сти  н е о п а сн ы х , та к  как  со 
в м е ст н о е  п р о ти во д е й стви е  „ д о б р о д е т е л ь н ы х "  и п р а ви те л ьства  о б есп ечи 
в а л о  и х р а зо б л а ч ен и е .

З а д у м ы ва я  ком еди ю  „см еш нее ч о р т а " и р еш ая сь  в  ней  „см еяться  
с и л ь н о " , Г о г о л ь  н е  м ог о р и ен ти р о ва ться  н а  р азн о в и д н о ст и  ч у в ств и т ел ь 
н ой  ком еди и . В п о сл ед ст ви и , в  „Т еатр ал ьн о м  р а з ъ е з д е " , он реш ительно 
вы ступ и л  пр отив о б я за т е л ьн о й  л ю б о вн о й  и нтр и ги , п р оти в „ у зк о го  ущ елья 
ч а стн о й  з а в я з к и "  в о о б щ е —  в  защ и ту ком едии о б щ е ст в е н н о й .

В  его  зам ы сел  вхо д и л о  р а зо б л а ч е н и е  н е  и ск л ю чи тел ьн ы х преступни
к о в  с  и х личны м и пороками, а „ в се го  д у р н о го , со б р ан н о го  в  о д н у  к у ч у ", 
то  е с т ь  я вл ен и й  о б щ ествен н о  ти п и ч еск и х. П отом у-то д р ам ату р ги ч еск ая  
си стем а  „ Р е в и з о р а "  в  целом б ы л а гл у б о к о  с в о е о б р а з н а  и прям ы х пре
ц е д е н т о в  в  прош лом н е им ела.

2 7  ф евр ал я  1836 г .  „ Р е в и з о р "  был о тп р авл ен  в  I I I  о тд ел ен и е  д л я  р аз
р еш ени я к п р ед ста вл е н и ю ; 2  м арта того же го д а  Д у б б е л ь т  по докладу 
ц ен зо р а  О л ь д е к о п а  налож ил р езо л ю ц и ю : „ П о зво л и ть". В  п е р е с к а з е  О л ьде- 
к о п а „ Р е в и з о р "  п р евр ати л ся  в  историю  з а б а в н ы х  похож дений Х л е с та к о в а , 
из ч е го  с л е д о в а л  и в ы во д : „ П ь еса  н е за к л ю ч а е т  в  с е б е  н и ч его  п р едосуди 
т е л ь н о го "  (Т е к с т  д о к л а д а  в  п е р е в о д е  с  ф р ан ц у зск о го  я зы к а  н а  р у сск и й  см. 
в  к н и ге : Н . В . Д р и з е н . Д р а м а ти ч еск а я  ц ен зу р а  д в у х  эп ох, стр . 4 1 — 42). 
Ц е н зу р н ы е  купю ры  в т е к с т е  ком едии бы ли н езн а ч и т е л ь н ы  (упом инание о 
ц ер кви  и свя ты х , с л о в а  об унтер-оф иц ер ш е и об о р д ен е  В л ади м и р а). 13 марта 
1836 г .  „ Р е в и зо р "  бы л р азр еш ен  и к  печати  (ц ен зо р о м  А . В . Н икитенко).

Э та  п о сл е д о в а т е л ьн о ст ь  ф ак то в  н е  с о г л а с у е т с я  с  и зве сти е м , которое 
и сх о д и т  к а к  от Г о го л я , так  и от е го  со вр е м е н н и к о в , что „ Р е в и з о р "  был
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р азр еш ен  то л ьк о  п о сл е вм еш а тел ьства  Н и к о л а я  I (п и сьм а Г о го л я  Щ еп к и н у  
от 2 9  о к тя б р я  1836 г . ,  м атери  от 5 ию ня 1836 г . ,  Ж у к о вск о м у  от 6 (18) 
ап р еля 1837 г .) .  С о п о ста вл я я  это п о казан и е с и звести ем , идущим от П. А . 
В я з е м с к о го , что Н и кол ай  I „чи тал  п ь е су  в  р укоп и си " (О ста ф ьевск и й  ар хи в , 
I I I ,  стр . 3 1 7 ) , а такж е с  сообщ ен и ем  А . И . В о л ьф а (б е з  ук а за н и я  и ст о ч н и к а ), 
что „ Р е в и з о р "  бы л прочитан во  д вор ц е М . Ю . В ьел ьго р ск и м  и п о сл е э того  
р азр еш ен  („ Х р о н и к а  п етер б у р гск и х  т е а т р о в " , С П б ., 1877, ч. I ,  стр . 4 9 ) ,—  
сл ед у е т  с ч и та т ь , что р азр еш ени е „ Р ев и зо р а "  было п редреш ено ещ е до п р ед 
с та вл ен и я  его  в  ц ен зу р у . В  хл о п о тах  о ком едии реш аю щ ую  роль сы гр ал о , 
о чеви д н о , вм еш ател ьство  Ж у к о вск о го  и В ь е л ь го р ск о го . И з ве с ти я  о зап р е
щении ком едии д о  ч тен и я  ее  во  д во р ц е (Ш ен р о к . М атер иалы  I I I ,  стр . 32 ) 
сл ед у ет  п р и зн ать  н ед о сто вер н ы м и .

П ер во е п р ед ставл ен и е „ Р е в и зо р а "  в  А л ексан д р и й ск о м  театр е  в  П е т е р 
бурге со сто я л о сь  19 апреля 1836 г . ,  о чем со хр ан и л о сь  н ескол ько  с в и д е 
т е л ь с т в ; из н и х сам ое о б с т о я т е л ь н о е — П. В . А н н ен к о ва . А н н е н к о в, с л е д я , 
к о н е ч н о , только з а  н астр оени ем  публики лож и п ар тер а, о ч е н ь  тонко п о д 
м етил во зр аставш ее  с н а ч а л а  н ед о ум ени е, затем  нап ряж енное вн и м ан и е и 
врем енам и —  робкий см ех , но в р езул ьтате  —  общ ее н его д о в а н и е  и общий 
п р и говор : „это  н ево зм о ж н ость, к л ев е т а  н ф ар с".

Б ы вш и й  и нспектор реп ертуара русской  драм ати ческой  труппы А . И . 
Х р ап о ви ц ки й  зап и сал  о п р ем ьер е „ Р ев и зо р а "  в  д н е в н и к е : „ Г о су д а р ь  
император с  н асл ед н и к о м  изволи ли  п р и су тство вать  и был ч р езвы ч ай н о  
д о во л ен , хо хо та л  от всей  души. П ьеса  весьм а  за б а в н а , только н е с т е р 
пимое р у гател ьство  на д в о р я н , чи н о вн и к о в  и к уп ц о в" („ Р у с с к а я  С т а р и н а ", 
1879, № 2 ,  стр, 3 4 8 ). С р. сообщ ения в  „А вто б и о гр аф и и " А . О . С м и р новой, 
в  „Х р о н и к е п етер бур гски х т е а тр о в "  А . В о л ьф а, в  д н е в н и к е  А . В . Н и ки 
тен к о  (о третьем  п р ед ставл ен и и ). См. такж е: В . В е р е с а е в . Г о го л ь  в  ж изни. 
М. -  Л ., 1933, стр . 159 —  161.

К а к  ви дн о из эти х п о казан и й , п олного е д и н ст в а  в  отнош ении к  „ Р е 
в и зо р у " не было даж е среди  „и зб р ан н о й " части  вы сш его сто л и чн о го  
д в о р я н ст в а , вы сш ей бю рократии и пр идворны х к р у го в. О д н и , усп окоивш ись 
на приговоре „ ф ар с", были к „ Р ев и зо р у " сн и сх о д и т е л ь н ы , д р уги е —  н е го 
д о вал и , н а зы ва я  п ьесу кл еветой  н а  Р о сси ю . Р е з ч е  в с е го  в ы ск а зы в а л ся  
в  этом п о следнем  см ы сле Ф .  Ф .  В и ге л ь , бывш ий ар зам асец , автор  и зв е ст н ы х  
„ З а п и со к ". В  письм е к М . Н . З а го ск и н у  (о т  31 м ая 1836 г . )  В и ге л ь , суд я  
о „ Р е в и зо р е "  ещ е по наслы ш ке, д ает  полную  во л ю  сво ей  зл о б е ; „Ч итали 
ли вы  сию к о м ед и ю ? видели ли вы  е е ?  Я  ни то, ни д р у го е , но сто л ько  
о ней  слыш ал, что могу с к а з а т ь , что и здали  она м не во н я л а . А вто р  в ы д у 
мал какую -то Р о сси ю  и в  ней како й -то  го р о д о к , в  котор ы й  свал и л  он 
в с е  м ер зости , которы е и зр ед ка на п о вер хно сти  н асто ящ ей  Р о сс и и  н ахо 
д и ш ь: сколько  накопил п л у т н ей ,п о д л о ст е й ,н е ве ж е ст в а !"  В и ге л ь  н а зы ва е т  
ком едию  „ к л евето й  в  пяти д е й с т в и я х " , а об авто р е ком едии го в о р и т : 
„это ю ная  Р о сс и я  во в се й  ее  н агл о сти  и ц и н и зм е" .1

„Русская Старина", 1902, июль — август — сентябрь, стр. 100 — 101.
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О тнош ени е к „ Р е в и зо р у "  „ю н о й " (т . е . п р о гр есси вн о й ) Р о сси и  было, 
к о н е ч н о , прямо противополож ны м , В . В . С та со в  в  сво и х  во сп о м и н ан и я х 
го в о р и т , что „ в с я  во о б щ е т о гд аш н я я  м о л о д еж ь" бы ла в  в о ст о р ге  от „ Р е в и 
з о р а " . „Д о м а или в  г о с т я х  нам  п р и хо ди л о сь н ер ед к о  в ст у п а т ь  в  го р я чи е 
п р ен и я с р азны м и  пожилыми (а  иной р а з , ко сты д у , даж е и не пожилыми) 
лю дьм и, н его д о вавш и м и  на н о во го  и дол а м ол одеж и ",!

Т а  же бор ьба в е л а сь  в о к р у г  „ Р е в и з о р а "  и в печати . Р еа к ц и о н н а я  к р и 
ти ка о тн есл а сь  к „ Р е в и зо р у "  как комедии н еп р авдо п о до б н о й , гр я зн о й , 
в  лучш ем сл у ч ае  за б а в н о й . В  этом  см ы сле в о д и н  го л о с  нап адали  на 
Г о го л я  и Б ул гар и н  и С ен к о вск и й . Б у л гар и н  п и сал : «Н а зл о уп о тр еб л ен и ях 
ад м и н и стр ати вн ы х н е л ь зя  о сн о в а ть  настоящ ей  комедии, Н ад о б н ы  п р оти во 
полож ности  и завя зк а , нуж ны  правдоподобие, натдра, а ничего этого кет  
в „Р евизоре*»  („ С е в е р н а я  П ч е л а " , 1 836 , №  9 8 , кур си в п о д л и н н и ка). С е н к о в 
ский вто р и л  ему б у к вал ьн о , х о т я  и с  н еск о л ьк о  иной э стети ч еск о й  ар гу
м ен тац и ей : „из зл о уп о тр еб л ен и й  никак н е л ь зя  пи сать ком еди и , потом у 
что это Не н р авы  н а р о д а , не хар актер и сти ка  о б щ е ст в а , но п р еступ л ени я 
н еск о л ьк и х лиц, и они долж ны  во зб у ж д ать  не см е х , а ск о р ее  н е го д о в а 
ние ч е ст н ы х  гр а ж д а н " („Б и б л и о тек а  для  Ч т ен и я ", 1 8 36 , т. X V I ,  о тд . V , 
стр . 4 3 ). А р гум ен тац и я  эта о с н о в а н а  бы ла на о тк р о вен н о  реакц и онн ой  
п р едп осы л ке: „н р авы  н а р о д а "  исклю чаю т з л о у п о тр е б л е н и я — и на п р ои з
во л ьн о й  э стети ч еск о й  п р ед п о сы л ке: н его д о в а н и е  н есовм ести м о со смехом. 
С ен к о вск и й  не ш ел дальш е канонизац и и  т е х  сам ы х ко м ед и й ны х норм, 
ко то р ы е Г о го л ь  п р ео д о л евал  в  сво е й  б о р ьб е  с  „л егк и м  см ехо м " и „ н е в и н 
ными сю ж етам и". П оэтом у - то  в  е го  излож ении о к а зы в а л о с ь , что в  ком е
дии н ет ни идеи (т . е. обнаж енной т ен д ен ц и и ), ни хар актер о в (т. е .  н о си 
тел ей  о п р ед ел ен н ы х „ п о р о к о в ", „ д о б р о д е т е л е й " или „ с л а б о ст е й "), на
к о н ец , ни з а в я з к и , ни р а звя зк и  (о п я ть-таки  в  тр ади ц и онн ом  см ы сле сл о ва).

Е сл и  ч а с т ь  р еак ц и о н н о й  критики в  лице Б у л га р и н а  и С е н к о в с к о го  
откры то б о р о л ась  с  сати р и чески м  см ы слом  „ Р е в и з о р а " , то д р у га я  ч асть  
ее  д е й с т во в а л а  и н а ч е , п ы тая сь  с ве ст и  в с ё  со дер ж ан и е „ Р е в и з о р а "  к чистом у 
ком изм у, —  в упрек или в  п о хвал у  авто р у  —  о т э то го  д ел о  сущ естве  няо 
не м ен я л о сь.

П о д о б н у ю  оц ен ку н ахо д и м  у кр и ти ка „ Л и тер а ту р н ы х прибавлений 
к Р усск о м у  И н ва л и д у " П етр а С е р е б р е н о го ; е го  излож ение ком едии очень 
бли зко  к  и злож ению  ц е н зо р а  О л ь д е к о п а : «С одер ж ани е н о во й  п ьесы  очень 
п р о сто . М олодого п етер б у р гск о го  чи н о вн и к а  приняли в  у е зд н о м  городке 
(м еж ду П ен зо ю  и С ар ато во м ) за  р ев и зо р а . О н  п о ч ва н и л ся  п ер ед  п р ови н
циалам и, собр ал с  н и х  л его н ьки й  о б р о ч ек , п о во л о чи вш и сь  з а  ж еною  и 
д о ч ер ью  го р о д н и ч его , пом олвил н а  п о сл ед н ей  —  и у е х а л . О бм ан о ткр ы л ся ; 
го р о дни чи й  и д р у ги е-п р о ч и е  подним аю т к н еб у  р ук и , а з а н а в е с  опу
с к а е т ся !»  В  этом  и зл ож ени и  н ет ни н ам ека н а  о б л и чи тел ьн ы й  материал 
ком еди и . Г о го л ь  о к а зы в а е т с я  н аи вн ы м  в е се л ь ч а к о м . —  « Ч ел о век  с слабыми 
нервам и мож ет б о я ть ся  сп азм о в , —  пиш ет то т  же критик в  д р уго м  м есте 
р ец ен зи и , —  о го р ч ен н ы й , зад у м ч и вы й , долж ен беж ать в  те а тр , к огда
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п р ед ставл я ю т „ Р е в и з о р а " . Э та  ком еди я и сц елит м н о ги е  п еч ал и , р а зго й и т  
м ногие хан д р ы » („Л и тер атур н ы е п р и б авл ен и я  к Р усск о м у  И н ва л и д у " 
от 2 2  июля 1836 г . ,  №  3 6 ).

„Н е к о м ед и ей , а карикатурой в  р а з го в о р а х "  счи тал  „ Р е в и з о р а "  и Г р е ч . 
(Н . Г р е ч . Ч тен и я  о р усском  я зы к е , ч . I I , П .,  1840. Ч тен и е д е с я т о е ) . О н 
во м ногом  повтори л нападки Б ул гар и н а и С е и к о в ск о го  на ком едию  Г о г о л я : 
„д ей стви е  ее  не н ово  и притом н есб ы то ч н о  и н евер о я тн о ; в  ней с  н ачал а 
до конца нет ни одного  б л аго р о д н о го , в о звы ш ен н о го  движ ения, не только 
м ы сли" и т . п. Н о Г р е ч  отступил от сво и х  со ю зн и к о в, п р и зн авая  „ж и во сть, 
р езк о сть  и н а ту р а л ь н о сть" в ы в е д е н н ы х  лиц; н ед о статк и  ком едии он ск л о 
нен и зви н я ть  тем , что в  ней „сто л ько  ум а, ве се л о сти , см еш н о го , у д а ч н о  
с х в а ч е н н о г о " .

П ози ц и я П . А . В я зе м ск о го  в  о ц ен ке „ Р е в и зо р а "  у ста н о ви л а сь  не 
ср а зу . П ервы й отклик его  (ещ е до п р ед ставл ен и я ) в  письм е 19 я н ва р я  
1836 г .  к А . И . Т у р ге н е в у  (О ста ф ьевск и й  А р х и в , I I I ,  стр . 2 8 5 ) н е о тл и 
чал ся  по сущ еству  от о т зы в о в  О л ьдеко п а и С ер е б р е н о го . О д н ак о  чер ез 
н еск о л ьк о  м есяц ев В я зем ск и й  о т н е сся  к „ Р ев и зо р у " с  полной с е р ь е зн о ст ь ю : 
в письм е к том у же А . И . Т у р ге н е в у  от 8 мая 1836 г .  (О стаф ьевск и й  А р хи в , 
т . I I I ,  стр . 317 — 3 1 8 ) и в  с та т ь е , н ап ечатан н о й  во  втор ом  том е „ С о вр е м е н 
н и к а ", В я зем ск и й  защ ищ ает Г о го л я  от нап адени й  не сто л ьк о  п еч атн ы х, 
сколько устных, и распределяет свою защиту по трем  рубрикам : зам еч ан и я  
литер атурны е, н р а вст в ен н ы е  и о б щ ествен н ы е. О б ви н ен и я  ли тер атурны е 
(в  к ар и катур но сти , н еп равдоп одоби и , „п р осто н ар о д н о м " я зы к е ), а такж е 
обви н ени я в  „ б е зн р а в ст в е н н о ст и "  В я зем ск о м у у д а л о сь  о т в е с т и , о тсто я в  
тем самым п рава худож ни ка н а  сво б о д н ы й  вы бо р  тем ы  и м атер и ал а. М енее 
принципиальной была защ и та против о б ви н ени й  о б щ е ст в е н н ы х : п р ави л ь
н ое  само по себ е  за м еч а н и е , что гер о и  Г о го л я  „более см еш ны, чем  гн у сн ы , 
в  н их более н евеж ествен н о сти , н ео б р а зо в а н н о ст и , неж ели п о р о ч н о сти ", 
в  общ ем контексте статьи  имело см ы сл и зви н ен и я  Г о го л я  п ер ед  его  
вр агам и , а сам ое о б щ ествен н о е содер ж ани е „ Р е в и зо р а "  В я зем ск и м  раскры то 
не бы ло.

О ч ен ь  близко к зад ан и я м  Г о го л я  подош ел В .  П . А н д р о с о в  в  „М о ск о в
ском  Н аб л ю д ател е" 1836 г .  (м ай, п ер вая  кни ж ка). А н д р о с о в  п ер есм атр и 
в а е т  поняти е „ в ы со к о й  к о м ед и и ", применяя его  к ком едии обли чи тельной  
и притом о б щ ествен н о й  („ком еди я ц ивилизации, гд е  ч ел о век  сем ейны й 
у сту п а е т  м есто  ч е л о в е к у  о б щ е ст в е н н о м у "). „Д у р н о е  с в о й с т в о  ч е л о в е к а , 
поддерж иваем ое о б щ ествен н ы м  его  полож ением , —  пиш ет А н д р о с о в , —  
долж но бы ть п р есл ед уем о  н ещ а д н о ". В  „ Р е в и з о р е " , о сущ естви вш ем  это 
тр еб о ван и е , критик ви ди т „истину и д еи ", вы р аж ен ие „сущ ности  т е х  лю дей , 
из к о то р ы х с о с т а в л я е т ся  р а зн о р о д н а я  м асса  наш их п р ови н ц и ал ьн ы х 
н р а в о в " . Т аким  об р азо м , А н д р о со в  отм етил обобщ аю щ ее зн а ч е н и е  о б р азо в  
„ Р е в и з о р а " , х о т я , в  противоречии с  этой  кыслью  и  с  зад ан и я м и  сам ого 
Г о го л я , дальш е он ви ди т в  „ Р е в и зо р е "  см ех  н а д  „исклю чениям и в о л ь 
ными или н ево л ьн ы м и ".

О ткликом  д ем о кр ати ческо й  критики на п о явлени е в  1836 г .  „ Р е в и зо р а "  
была с та т ь я  А ; Б .  В . ,  критика „ М о л вы ". А . Б .  В .  у ст а н о ви л , что публика
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„д ел и тся  на д в а  р азр я д а  огр ом н ы е11 и что „так н а зы ва ем о й  лучш ей пу- 
ликой“ „ Р е в и з о р "  м ог б ы ть принят то л ьк о  вр аж д еб н о . О н  же д ал  к р атко е, 
но вы р а зи т ел ьн о е  и со д ер ж ател ьн о е  о п р ед ел ени е „ Р е в и з о р а " , «этой р ус
ско й , в се р о сси й ск о й  п ь е сы , во зн и к н увш ей  не из п одраж ания, но и з с о б 
с т в е н н о го , может б ы ть, го р ь к о го  ч у в с т в а  а в т о р а . О ш и баю тся т е , которы е 
д ум аю т, что эта ко м ед и я см еш на, и т о л ьк о . Д а , она см еш н а, так  с к а з а т ь , 
снаруж и, но внутр и  это го р е -го р е в а н ь и ц о , лыком п о д п о я са н о , мочалами 
и сп у тан о . И  та  публи ка, к о то р ая  бы ла на „ Р е в и з о р е " , м о гл а л и , долж на ли 
бы ла в и д е т ь  эту п о д кл адку , эту вн утр ен н ю ю  сто р о н у  к о м е д и и ? ..»  (М о л в а ,
1835 , №  9 ).

В о п р о с об а вто р е  ц и ти р о ван н ой  статьи  до сих пор не мож ет сч и таться  
реш енны м . По пр едполож ению  Л .  В .  К р е с т о в о й , ста тью  н ап и сал  Б е л и н 
ский (х о т я  сам  Б ел и н ски й  а в т о р ст в о  это отри ц ал). Н е со м н е н н о , эту 
статью  имел в  в и д у  Г о г о л ь , го в о р я  в  „А вто р ск о й  и сп о вед и " о „ Р е в и з о р е " : 
„ С к в о з ь  см е х , которы й  н и к о гд а  ещ е во  мне н е п о я вл я л ся  в  тако й  си л е, 
ч и тател ь  усл ы ш ал г р у с т ь " .

А вт е н ти ч н ы х  откликов Б е л и н ск о го  на „ Р е в и зо р а "  (кром е сам ы х б е гл ы х) 
от э ти х л ет  н е  с о х р а н и л о с ь . П о д р о б ны й  ан ал и з „ Р е в и з о р а "  Б ел и н ски й  
дал  в  п оздней ш ей  с та т ь е  —  о „Г о р е  от ум а" (18 4 0 ). И д е я  ком едии была 
з д е с ь  о п р ед ел ена аб стр ак тн о , как  „и дея  п р и зр ач н о сти ", и н аказан и е 
„ ч е л о в е к а  п р и зр ако в" —  го р о д н и ч его  —  п р израком  ж е, „тен ью  от стр а х а  
в и н о в н о й  с о в е с т и " .  У т о ч н я я  понятие „ п р и зр а ч н о сти ", Б е л и н ск и й  приходит 
к  оп р еделени ю  б о л ее ко нк р етн о м у: „п у сто та , н ап о л н ен н ая  д ея тел ьн о стью  
м елких стр астей  и м елкого э го и з м а " . Н а к о н ец , в  а н ал и зе  о тд ел ьн ы х 
лиц и полож ений ком едии Б ел и н ск и й  вп о л н е к о н кр етен  и о чен ь  близок 
к го го л е в ск и м  за д а н и я м . О со б е н н о  зн а ч и тел ьн о  о п р ед ел ен и е „ф илосо
ф ии" и „ н р а в с т в е н н о го  р а з в и т и я "  го р о д н и ч его , а такж е —  ан а л и з х а 
р ак тер а Х л е с т а к о в а ; го го л е в ск и е  герои  и зо б р аж ены  Б ел и н ски м  н е как 
и ск л ю ч ен и я , а как я вл ен и я  зау р я д н ы е и ти п и ч еск и е. Го р о дни чи й  «оп рав
д ы в а е т  с еб я  простым  правилом  в с е х  пош лых л ю д ей : „не я п ер вы й , не я 
п о сл ед ни й , в с е  та к  д е л а ю т"» . Х л е с т а к о в  „не ум еет д ум ать, он в л е ч е т ся  
куд а  и как  тол каю т е го  о б с т о я т е л ь с т в а " . Эти оп р едел ени я р азви ты  
были в п о сл ед стви и  сам им  Г о го л е м  в  его  авто к о м м ен тар и я х.

И з д ал ьн ей ш и х п еч атн ы х о т зы в о в  о „ Р е в и з о р е "  н аи б о л ее  за м е ч а т е л ь 
ным бы л о тзы в  Г е р ц е н а , с  больш ой э н ер ги ей  у к а за вш его  на револю ц и они 
зи р ую щ ее д ей стви е  „ Р е в и з о р а "  (в  к н и ге  „О  р азви ти и  р ево л ю ц и о н н ы х идей 
в  Р о с с и и " , 1 8 5 1 ). «Н икто н и к о гд а  до н его  не чи тал  та к о го  п олн ого  кур са 
п ато л о ги ческо й  анатомии р у сск о го  чи н о вн и к а . С  усм еш кой на гу б а х , он 
пр они кает в  сам ы е со к р о в е н н ы е  и зги б ы  этой  н еч и сто й  и зл о б н о й  душ и. 
К о м ед и я  Г о го л я  „ Р е в и з о р " , е го  роман „М ер твы е душ и" п р едставл яю т 
собою  уж асную  и сп о вед ь  со вр ем ен н о й  Р о с с и и , п одобную  р азо бл ачен и я м  
К ош и хи на (К о то ш и хи н а) в  X V I I  в е к е »  (п о д л и нн и к п о -ф р ан ц узски ).

В  1836 г . ,  п о сл е п ер вы х п р ед ставл ен и й  „ Р е в и з о р а "  и п ер вы х п еч атн ы х 
о ткл и к о в, Г о г о л ь , н есм о тр я  на в с ё  р азн о о б р а зи е  б о р о вш и хся  м нени й , обра
тил п р еи м ущ ественное вн и м ан и е на о тр и ц ател ьн ы е оценки и был этими
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оценками у д р у ч ен . Ему к а за л о с ь , что п р отив н его  во сстал и  „ в се  с о с л о в и я " , 
он п и с а л и  письм е к Щ еп ки ну (от 29 апреля 1836 г . ) :  „ В се  п р оти в м еня. 
Ч и новни ки  пож илые и почтенны е кр и чат, что для м еня н ет н и ч его  с в я 
т о го , к о гд а  я  д ер зн ул  так го во р и ть  о служ ащ их л ю д я х . П оли ц ей ски е 
против м еня, купцы против м еня, литер аторы  против м е н я " . Д аж е о 
„л и тер ато р ах" Г о го л ь  го во р и т сум м арно, не о тдел я я  и з д е с ь  д р узей  от 
в р а го в . К а к  и зв е ст н о , этими вп ечатлени ям и  было в ы зв а н о  р еш ение Г о го л я  
у е х а т ь  из Р о сси и  в  Рим .

Р а б о та  Г о го л я  н ад  текстом  „ Р е в и зо р а "  в о зо б н о в и л а сь  в  1841 —  1842 г г .  
К  этому врем ени зак о н ч ен  был и „Т еатр ал ьн ы й  р а зъ е зд  п осле п р ед ста вл е
ния н ово й  к о м ед и и ", р азвер н уты й  автоком м ентарий Г о го л я  к его  др ам атур
ги ч е ск о й  практике и, в п ервую  о чер ед ь, к „ Р е в и з о р у " . В  су щ е с т в е  с во е м  
это т  автоком м ентарий не то лько  не о тступ ает от тео р ети ч еск и х  полож ений 
статей  1836 г .  о п етер б ур гско й  сц ен е , но р а з в и в а е т  и угл у б л я ет  и х, не 
п р оти вор еча сам ой худ о ж ествен н о й  ткан и  „ Р е в и з о р а " . З д е с ь  Г о го л ь  ши
роко и сп о л ьзо вал  ж урнальную  полемику во кр уг „ Р е в и з о р а ,"  о тзы вы  о нем 
как д р у ж ествен н ы е, так  и вр аж д еб н ы е. Н ападки на „п л о скость ш уток", 
на „ с а л ь н о с т и ", „ н е с о о б р а зн о ст и " , „ н еб л а го р о д ство  т о н а " , к ак  ви д н о , 
мало затр о н ул и  Г о го л я : он о гр ан и ч и л ся  п р иведени ем  м нения В я з е м ск о го  
(н е  н а зв а н н о го , как  и в с е  д р уги е участни ки  п олем ики). Г о р а зд о  вн и м ател ь
нее о т н е сся  Г о го л ь  к воп р осу  о сам и х принципах п о стр о ени я сю ж ета 
на н ово й  —  не л ю б о вн о й , а о б щ ественн о й  —  о с н о в е  и к во п р о су  о положи
тел ьн о м  ге р о е . Н ем ало м еста  уд ел ен о  и о тво д у  о б ви н ен и я  в  к л ев е т е  на 
Р о сси ю , в  возм ож ности  „ в р е д н о го " вл и ян и я.

„Т еатр ал ьн ы й  р а з ъ е з д "  —  вещ ь сл ож н ого  п р ои схож ден и я. Г о го л ь  р а б о 
тал  над  ней  на больш ом промеж утке врем ени (м арт 1836 г .  — 1842 г . ) ,  и 
его  теория ком едии о тр а зи л а сь  з д е с ь  не в ц ельном , не в  зак о н ч ен н о м  
в и д е , а в  эволю ц ии . (С м . ком м ентарий к нему в  томе V  н асто ящ его  и зд ан и я , 
стр . 4 9 0  —  4 9 8 .)  „Т еатр ал ьн ы й  р а з ъ е з д "  был ком пром иссом  между Г о го л е м - 
обличителем  и Г о го л е м  - п р о во звестн и ко м  „прим иренья с  ж и зн ью ". Э та 
ком п р ом и ссность о тч а сти  п р и су тствует  даж е в  п р о и звед ен и я х  п о зд н его  
Г о го л я . В  сам и х „В ы б р ан н ы х м естах  и з переписки с  д р у зья м и ", н ачаты х 
осуж дени ем  с о б с т в е н н ы х  со чи н ен и й , нет о тр ечен и я  от идеи „вы со ко й  
ко м ед и и " в  см ы сл е ком едии о б щ ествен н о й . В  ста т ь е  „В чем  же н акон ец  
су щ ество  р усск о й  п о э зи и ", содер ж ани е „ Н ед о р о сл я " и „Г о р я  от ум а" 
вп олн е с о ч у в с т в е н н о  раскр ы то как „не л егк ая  насм еш ка н ад  смешными 
сторонам и наш его о б щ е с т в а " ,—  н асм еш ка, в  которой вск р ы ты  „раны 
и бол езн и  н аш его о б щ е ст в а , тяж елы е зл о уп о тр еб л ен и я  в н у т р е н н и е ". 
К о н к р етн ы е же „раны  и б о л езн и " Г о го л е м  п ер еосм ы сл ен ы  в  д у хе  к о н с е р 
в а т и в н о го  морализм а эти х л е т ; причины „ран и б о л е зн е й " усм атр и ваю тся  
не в  о б щ ествен н о й  си ст е м е , а в  каж дом о тдельном  ч ел о в е к е .

Т о  же пр отиворечие о бнар уж и вается  в  „ Р а з в я з к е  Р е в и з о р а " , которой 
Г  оголь пр едп олагал  в  1846 г .  закл ю чи ть п р ед ставл ен и е  „ Р ев и зо р а "  в  п ол ьзу  
б е д н ы х . С  одной сто р о н ы  з д е с ь  вы д ви н уто  тр еб о ван и е , „чтобы  . . .  дурное 
бы ло вы раж ено в  таком  п р езр и тельном  в и д е , чтобы  зр и тел ь  не то лько  не 
п о ч у в с т в о в а л  ж елания прим ириться с  вы вед ен н ы м и  лицам и, но, н ап р оти в,
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ж елал бы п оскор ей  их оттолкнуть от с е б я " .  Н о эти п р и зы вы  п ар ал и зо 
ван ы  речью  „п ер во го  к о м и ческо го  а к те р а " , которы й п р ед л а га ет  в и д е т ь  в 
„ Р е в и зо р е "  и н о ск а за н и е . З н а м ен а тел ьн а  такж е попытка о дно вр ем енн о го  
„П р ед увед о м л ен и я " для  актер о в —  найти см ягчаю щ ие м ом енты  при обозна- 
ч ен и и  хар актер а  го р о д н и ч его  („ем у н ек о гд а  было в згл я н у т ь  построж е на 
ж и з н ь ", „зл о б н о го  ж елания п р и тесн я ть  в  нем н е т "  и т . п .) .

„ Р а з в я з к а "  вст р е т и л а  р езки й  отпор со  сто р о н ы  д р узей  Г о г о л я , прежде 
в с е го  Щ еп к и н а , д л я  б ен еф и са ко то р о го  и п р ед н а зн а ч а л а сь . „Н е д авай те  
м не н и каки х н ам еков, что э т о -д е  не чи н о вн и ки , а наши с т р а с т и ", — писал 
Щ еп ки н Г о го л ю  2 2  м ая 1847 г . :  „ н ет , я  н е х о ч у  этой  п ер ед ел к и ; это лю ди, 
н асто ящ и е, ж ивы е лю ди, между которыми я  в з р о с  и почти с о ст а р и л ся ... 
Н е т , я их вам  не дам , не дам , пока сущ еству ю . П о сл е  м еня п ер ед ел ы вай те  
хо ть  в  к о зл о в , а до т е х  пор я  не уступ л ю  вам  Д ерж и м орды , потому что 
и он мне д о р о г" (М . С . Щ еп к и н . З ап и ски  е го , пи сьм а и пр. С П б .,  1914, 
стр . 173 —  1 7 4 ).

Г о го л ь  вы нуж ден  бы л о б ъ я сн я ть ся  и в  п исьм е к Щ еп ки ну и в  новой 
редакц ии ф инала „ Р а з в я з к и " , гд е  д о к а зы в а л о сь , что а л л его р и ч еско е  то л 
к о ва н и е  не о б я за тел ьн о , что авто р  н е  им ел его  в  в и д у , а з а д а в а л с я  ц елью  
и зо б р а зи ть  „уж ас от б есп о р яд к о в в е щ е с т в е н н ы х , не в  и деальн ом  городе, 
а в  том , которы й на зем л е . . . “ Н о эта ого во р ка с у щ е ст ве н н о го  зн ачен и я  
не им ела: если  корни „б есп о р яд к о в в е щ е с т в е н н ы х "  с к а з ы в а л и с ь  не „на 
з е м л е " , а в  душ е каж дого ед и н и чн ого  ч е л о в е к а , —  ком еди я тем  самым пе
р ен о си л ась  в  план ли чной  п р оп оведи  и о б щ ествен н о -р азо б л ач и тел ьн о е 
зн а ч ен и е  ее  у т р а ч и в а л о сь . П р ак ти ч еск о го  зн а ч е н и я  эти оговорки  такж е 
не имели, так как „ Р а з в я з к а  Р е в и з о р а "  бы ла зап р ещ ена театр альной  
ц ен зур о й  („ Н . В .  Г о го л ь . М атер иалы  и и сс л е д о ва н и я " , I, стр . 167 — 168 
и 2 0 2 — 2 0 3 ; „П ер еп и ска Г р о т а  с  П л е т н е в ы м ", I I ,  стр . 9 6 1 — 9 6 2 ).

В с е  эти поздней ш ие п ер ео см ы сл ен и я  не м огли , о д н а к о , им еть ника
ких п о сл ед стви й  д л я  су д ь б ы  „ Р е в и з о р а " , П осл едую щ и е п о ко л ени я в о с 
принимали худ о ж ествен н ую  тк ан ь  „ Р е в и з о р а " , н е  с ч и та я сь  с  ними. В 
к л а ссо во -и д е о л о ги ч е ск о й  борьбе второй п о л о ви н ы  X I X  и п е р в ы х  д е с я 
тилетий X X  в .  н ам ети ли сь д в а  пр оти воп олож ны х п о д хо д а  к нем у. Офи
ц и ал ьная  Р о сси я  восп р и ни м ала ком еди ю  с о д но й  сто р о н ы  как обли чени е 
п ор ядков и н р а во в  „д о р еф о р м ен н ы х", якобы  отош едш их в  д а л е к о е  прош
л о е , с  др угой  —  как  о б л и чен и е о б щ е ч е л о в еч е ск и х  н е д о с т а т к о в  (т а к  по
н им алась о со б е н н о  „ х л ес т а к о в щ и н а "). Р о сс и я  д ем о кр ати ческая , а затем  
р ево л ю ц и о н н о -со ц и ал и сти ч еск ая  в и д е л а  в  „ Р е в и з о р е "  со ц и ал ьн о -и сто р и че
ск о е  обобщ ени е, в ы хо д я щ е е  д ал еко  з а  п р еделы  „ го го л е в ск о й  эпохи", 
но и не р асп л ы ваю щ ееся  в  аб стр ак тн о й  „ в с е ч е л о в е ч н о с т и " .  О бразы  
Х л е с та к о в а , С к в о з н и к а -Д м у х а и о в с к о го , даж е э п и зо д и ч е ск о го  Держ и
м орды , о см ы сл и вал и сь  как  о тр ази вш и е хар актер н ы е чер ты  не только 
сво е й  эп о хи . К  образам  „ Р е в и з о р а " , как  ген и ал ьн ы м  обобщ ени ям , не раз 
обращ ались в  п озднейш ей п о л и ти ческо й  б о р ь б е . Н е р аз прибегал 
к ним и В . И . Л е н и н . (С м . М . В .  Н еч к и и а . Г о го л ь  у Л е н и н а . „ Н .В .  Г о го л ь . 
М атер иалы  и и с с л е д о в а н и я " , вы п . I I ,  стр . 5 5 1 — 554, 5 6 0 — 566).
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